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INTRODUCTION 


The Government of Madras took up for consideration the 
question of publication of the various manuscripts in different 
languages on subjects like Philosophy, Medicine , Science , etc., 
early in May 1948 . Important Manuscripts Libraries in the 
Madras Presidency were requested to send a list of unpublished 
manuscripts with them for favour of being considered by the 
Government for publication . The Honorary Secretary of the 
Tanjore Maharaja Serfoji s Saraswathi Mahal Library , Tanjore , 
alone complied with this request . This list as well as a similar 
list of unpublished manuscripts in the Government Oriental 
Manuscripts Library , Madras, were carefully examined and a 
tentative selection of manuscripts suitable for publication was 
made . The Government in their Memorandum No. 34913 / 48-10 , 
Education , dated 4th April, 1949 , constituted an Expert Committee 
with the Curator of the Government Oriental Manuscripts Library , 
Madras, as the Secretary, for the final selection of manuscripts 
suitable for printing and for estimating the cost of publication . 


The following were the members of the Committee : 


1. Sri T. M. Narayanaswami Pillai, M.A. , B.L. 
2 . 

R. P. Sethu Pillai, B.A. , B.L. 
3 

C. M. Ramachandra Chettiar, B.A. , B.L. 
4 

„ R. Krishnamoorthy. (Kalki) 
5. Dr. N. Venkataramanayya, M.A., PH.D. 
6. Sri M. Ramanuja Rao Naidu , M.A. 
7 . V. Prabhakara Sastri. 
8 . N. Venkata Rao , M.A. 
9 . 

H. Sesha Ayyangar. 

Masti Venkatesa Ayyangar. 
II . M. Mariappa Bhat , M.A. , L.T. 
12 . Dr. C. Achyuta Menon , B.A. , PH.D. 
13 . 

C. Kunhan Raja , M.A. , D.PHIL . 
14 

A. Sankaran , M.A. , PH.D., L.T. 
15. Sri Polakam Rama Sastri. 
16 . S. K. Ramanatha Sastri 


10 . 


i 


ii 


17. Dr. M. Abdul Huq, M.A. , D.PHIL . (Oxon .) 
18. Sri Afzul-ul -Ulama Hakim Khader Ahamed . 
19. Sri P. D. Joshi. 
20 . S. Gopalan , B.A. , B.L. 
21 . T. Chandrasekharan , M.A. , L.T. , Curator . 


With the exception of Sri Masti Venkatesa Ayyangar, and 
Dr. C. Kunhan Raja , the above members continued to be mem 
bers of the Expert Committee for 1950-51 also to which the 
following gentlemen were added in Government Memo, No. 
7297 - E /50-3, Education , dated 19th May, 1950, and Government 
Memo. No. 15875 - E /50-4 , Education , dated 7th September , 1950 : 

1. Dr. A. Chidambaranatha Chettiar, M.A , PH.D. 
2. Sri S. Govindarajulu , B.A. , B.L. , LL.B. , Bar - at - Law . 
3. Capt . G. Srinivasamoorthy, B.A. , B.L. , M.B. & c.m. 
4. Dr. Muhammad Hussain Nainar , M.A. , PH.D. 
5. Sri T. V. Subba Rao, B.A. , B.L. 

6. Principal, College of Indian Medicine, Madras. 

In Government Memorandum No. 18947 - E / 52-2 , Education , 
dated 7th August, 1952 , a few changes were made in the personnel 
of the Expert Committee. 

The names of the following members were deleted : 
1. Sri V. Prabhakara Sastri. 
2. Dr. C. Achyuta Menon . 
3 . , M. Abdul Huq . 

The following gentlemen were included as members of the 
Expert Committee : 

1. Sri M. Somasekhara Sarma . 
2. Dr. V. Raghavan , M.A. , PH.D. 
3 . R. Nagaraja Sarma, M.A. , PH.D. 
4 . S. Krishnan Nayar, M.A. , PH.D. 
5. Prof. S. A. W. Bukhari, M.A. , L.T. 

In G. O. Ms. No. 1819 Edn . , dated 8-11-1955, the Government 
reconstituted the Expert Committee with the following 
members : 


SANSKRIT 


1. Dr. A. Sankaran , M.A. , Ph . D. , L.T. 
2. Sri P. S , Rama Sastri . 


8. Dr. V. Raghavan , M.A. , Ph . D. 
4 . R. Nagaraja Sarma, M.A. , Ph . D. , L.T. 
5. Sri K. Balasubramania Iyer, B.A. , B.L., M.L.C. 


TAMIL 


7 . 


6. Sri T. M. Narayanaswami Pillai, M.A. , B.L. , M.L.C. 

R. P. Sethu Pillai, B.A. , B.L. 
8 . C. M. Ramachandran Chettiar, B.A., B.L. , 
9 . T. P. Meenakshi Sundaram Pillai, M.A. , M.O.L. 
10. Dr. A. Chidambaranatha Chettiar, M.A. Ph . D. 
11. Sri N. T. Viswanathan , B.A., B.L. 


KANNADA 


12. Captain G. Srinivasamurthi, B.A. , B.L. , M.B. & C.M. 
13. Sri M. Mariappa Bhat, M.A. , L.T. 
14 . H. Sesha Iyengar. 


MALAYALAM 


16. Dr. S. Krishnan Nayar, M.A. , Ph . D. 


MARĀTHI 


16. Sri P. D. Joshi. 


ISLAMIC LANGUAGES 


17. Professor S. A. W. Bukhari, M.A. , L.T. 
18. Dr. M. Abdul Huq . M.A. , D. Phil ( Oxon ) . 
19 , Sri S. M. Fazlullah , M.A. , L.T. 


OTHERS 


20. Sri S. K. Ramanatha Sastri, Sanskrit & Malayalam . 
21 . T. V. Subba Rao , B.A. , B.L. , Music in all languages. 
22. The Principal , College of Indigenous Medicine, 

Madras- 10 . Medicine in all languages. 
28. @ri S. Gopalan , B.A. B.L. Sanskrit, Tamil and Telugu. 
24 . T. Chandrasekharan , M.A. , L.T. , In all languages 

( Secretary of all the Committees). 
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The members of the Committee met at Madras and at Tanjore 
to examine the manuscripts and make a selection . The 
recommendations of the Committee were accepted by the 
Government and they decided to call these publications as the 
“ MADRAS GOVERNMENT ORIENTAL SERIES , " 

SERIES," and 
appointed the Curator, Government Oriental Manuscripts Library , 
Madras , as the General Editor of the publications under this series . 


The following manuscripts were taken up for publication 
till now : 


" A " FROM THE GOVERNMENT ORIENTAL MANUSCRIPTS 

LIBRARY , MADRAS . 


TAMIL 


1. Kappal śāttiram . 
2. Anubhava Vaiddiya Murai. 
3. Attānakālāhalam . 
4. Upadēśa Kāndam . 
5. Colan Pūrva Pattayam . 
6. Sivajñāna Dīpam . 
7. Daţcanāyanār Vaiddiya Attavanai 
8. Vaiddiyak Kalañciyam . 
9. , Anubhava Vaiddiya Murai , Vol. 3 
10. Saptarişinādi, Vol. I , Mesa Lagnam . 
11. Karnāțakarājākka ! Savistāra Carittiram 
12. Bharata Siddhāntam . 
13. Pillaippiņivākațam ( on infantile diseases ), Vol. I. 
14. Anubhava Vaiddiyam , Vol. 4 
15. Māttuvākațam . 
16. Saptarişināļi, Vol. II –Viruşabha Lagnam . 
17. South Indian Temple Inscriptions, Vol. I 
18. Saptarişinādi, Vol III , Mithuna Lagnam . 
19. South Indian Temple Inscriptions, Vol. II . 
20. Pillaippinivākațam ( on infantile diseases ) , Vol. II . 
21. Saptarişināļi, Vol . IV , Kațaka Lagnam . 
22. Pērūr - k -Kõvai. 


23. Siddhāntavilakkam . 
24. Sāmudrikalaksanam . 
25. Anandaranga -k - Kõvai. 
26. South Indian Temple Inscriptions, Vol . III , Part I. 
27 , Saptarişinādi, Vol. V , Simha Lagnam . 
28. Māghasnāna Purāņa Ammānai. 
29. Kõlācala Stalapurānam . 
30. Dina Kavitai . 
31. South Indian Temple Inscriptions, Vol . III . Part II . 


SANSKRIT 


1. Vişanārāyaṇīyam ( Tantrasārasangraha ). 
2. Bhārgava Nadikā . 
3. Hariharacaturangam . 
4. Brahmasūtravștti - Mitākṣarā. 
5. Nyāyasiddhānta Tattvāmſtam . 
6. Arogyacintāmaņi. 
7. Tattvasāra with Ratnasāriņi. 
8. Sūtrārthāmsta Lahari. 
9. ( a ) Ratnadīpika . 

( 6 ) Ratnaśāstram . 
10. Devakeralam - Candrakalā Nadi, Vol. I 
11. Patañjala yogasūtra bhāșya vivaraña by śri 

ſankarācārya. 
12. Nyāyaratnam with the commentary Dyutimālikā. 
13. Cikitsātilakam . 
14. Nýttaratnāvali. 
15. Daivajñābharaṇam . 
16. Abhoga . 
17. Aumāpatam . 
18. Mahābhāskatīyam with Govindabhāsya 
19. Devakeralam --Candrakalā Nādi, Vol. II . 
20. Nayadyumaņi. 
21. Tattva Prakāśikāvyākhyā -- Bhāvabodha. 


TELUGU 
1. Auşadhayāgamulu . 
2. Vaidyanighanțuvu. 
8. Dhanurvidyā Vilasamu . 


vi 


4. Yogadarśanavişayamu. 
5. Khadgalakṣaṇasirūmaņi. 
6. śaivācārasangrahamu. 
7. Anubhavavaidyamu. 
8. Abhinayadarpaņamu . 
9. Brahmavidyāsudbārņavamu. 
10. Rāgatāļacintāmani. 
11. Vaidyacintāmaņi. 
12. Kumārarāmuni Katha . 
13. Katamrāju Kathā . 
14. Śārīramu . 
16. Bharatasārasangraha. 
16. Bobbiliyuddhakathā 
17. Haidarcaritramu. 
18. Āryabhatiya Vyākhya . 


MALAYALAM 


1. Garbha Cikitsa . 
2. ( a ) Vāstulaksanam . 

( 6) Śilpavisayam . 
3. Mahāsāram . 
4. Kanakkusāram . 
5. Kriyākramam . 
6. Kaņakkusāram ( Bālaprabodham ). 
7. Aśvacikitsā . 
8. Phalasārasamuccayam . 
9. Kiļivandusamyādam . 
10. Advaita Vēdāntam . 
11. Bārhaspatyasūtra with Malayāļam commentary . 
12. Karaṇapaddhati. 
13. Vidyāmādhaviyam . 
14. Sarvasādhārana Cikitsa . 
16. Visacikitsã and Vişappāțţusāram . 
16. Jhānapīyüşam . 
17. Vētālapañcavimśati 
18. Yudhişthiravijayam . 
19. Kathakali Mañjari. 
20 , Vaidyagrantham . 


vit 


KANNADA 


1. Lokopakāram . 
2. Rațgamatam . 
3. Aśvaśāstram . 
4. Vividhavaidyavigayagaļu . 
5. Sangītaratnākara. 
6. Sāpaśāstra . 
7. Vaidyasārasangraham , Vol. I. 
8. Sadgururahasyam . 
9. Vaidyasārasangraham , Vol. II . 
10. Manmathavijaya . 
11. Abhidhānaratnamāla . 
12. Vyavahāragaạita . 
13. Jivasambodhanam . 
14. Kāmandaka Nīti Sāra . 


ISLAMIC LANGUAGES 

PERSIAN 


1. Jami-Al-Ashya. 
2. Tibb - E - Faridi. 
8. Tahqiq - Al- Buhran. 
4. Safinat- Al -Najat. 
6. Baharistan Sukhan . 
7. Nuskha -e -Shajahani. 
8. Tuhfa - e -Khani. 
9. Ruqa at- e - Wālājāhi. 


ARABIC 
1. Shawakil - Ul-Hur. 


" B " FROM THE TANJORE MAHARAJA SERFOJI S 

SARASWATHY MAHAL LIBRARY , TANJORE . 


TAMIL 
1. Sarabhendra Vaiddiya Murai ( Diabetes ). 
2 Do. 

( Eyes ). 
. Do. 

( Anaemia ). 
4 . 

Do. 

( śvāsakāśam ). 


8. Agastiyar 2000 . 
6. Konkaņarśarkku Vaippu . 
7. Tiruccirrambalakkovaiyār with Padavurai, 
8. Talasamudram . 
9. Bharatanāțyam . 
10. ( a ) Pāndikēļi Vilāsa Nāțakam . 

( 6 ) Purūravacakravarti Nāțakam . 

C ) Madanasundaravilāsanāțakam . 
11. Percy Macqueen s Collection of Folklore in the 

Madras University Library , 
12. Rāmaiyan Ammānai. 


TELUGU 


1. Kamandakanītisāramu . 
2. Taladaśāprāņapradipikā. 
3. Raghunātha Nāyakābhyudayamu. 
4. Rājagõpāla Vilāsamu . 
5. Rāmāyaṇamu by Kațța Varadarāju . 


MAHRĀTHI 


1. Națyaśāstra Sangraha. 
2. ( a ) Book of Knowledge. 

(6 ) Folk Songs . 
( c ) Dora Darun Veņi Paddhati. 

( d ) Aśvasa Cațula Dumani . 
3. ( a ) Pratāpasiṁhendra Vijaya Prabandha. 

( 6 ) Sarabhendra Tirthāvali. 

( c) Lävani. 
4. Devendra Kuravanji. 
5. Bhakta Vilāsa . 
6. śloka Baddha Rāmāyaṇa. 


SANSKRIT 
1. Ašvaśāstra with Tricolour illustrations. 
2. Rājamrgānka. 
3. Anandakandam . 
4. Ayurvedamahodadhi. 
5. Gita Govinda Abhinaya . 
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6. ( a ) Colacampa. 

( 6 ) Sahendra Vilasa . 
7. Dharmākātam - Sundara Kānda . 
8. Jātakasāra. 
9. Vişnutattvanirnaya Vyākhyā . 
10. Sangita Darpanam . 


The Government in their G. O. Ms. No. 1820 , Education 
dated 4th August 1952 , sanctioned a grant of Rs . 9,000 to the 
Dr. V. Swaminatha Aiyar s Tamil Library, Adyar, towards the 
publication of the following manuscripts as part of the " Madras 
Government Oriental Series " : - 

1. Tiiruvācaka Vyākhyānam . 
2. Mahābharata Cūdāmani. 


It is hoped that the publication of most of the important 
manuscripts will be completed within the next few years, 


Some of the manuscripts taken up for publication are 
represented by single copies in the Library and consequently 
the mistakes that are found in them could not be corrected by 
comparing them with other copies. The editors have, however, 
tried their best to suggest correct readings. The wrong readings 
are given in round brackets and correct readings have been 
suggested in square brackets . When different readings are found, 
they have been given in the foot - notes except in the case of a few 
books in which the correct readings have been given in the foot 
note or incorporated in the text itself . 


The Government of Madras have to be thanked for financing 
the entire scheme of publication , although there is a drive for 
economy in all the departments . My thanks are due to the 
members of the Expert Committee who spared no pains in 
selecting the manuscripts for publication . I have also to thank 
the various editors , who are experts in their own field , for readily 
consenting to edit the manuscripts and see them through the 
Press . The various Presses that have co -operated in printing the 
manuscripts in the best manner possible also deserve my thanks 
for the patience exhibited by them in carrying out the corrections 
made in the proofs. 
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The present part is a continuation of the I Part of Volume III 
published in 1955. 38 Inscriptions in the Mackenzie Collections 
are included in this volume. The informatior promised in my 
Introduction of the earlier part , with the exception of the chrono 
logical list, is given in this volume. The most important of it is 
the list of the technical terms that are generally found in inscrip 
tions and their meanings. This is bound to be of considerable 
help to scholars engaged in reading and interpreting inscriptions. 
Though more materials can be placed before the public by way of 
adding appendices like the evolution of the various scripts employ 
ed in inscriptions they have been omitted lest the volume should 
grow out of size . 


The completion of the 3 volumes in 4 parts containing almost 
all the inscriptions relating to the South Indian Temples recorded 
by Colonel Mackenzie is an onerous task undertaken successfully 
by this Library. The learned editor in spite of his ill-health has 
worked hard to execute the work entrusted to him in the best 
manner acceptable to the scholars in the field . Something more 
has yet to be done as pointed out by the editor . It is hoped it 
will be possible to undertake this also in the future . 


MADRAS , 


} 


24-4 - 57 . 


T. CHANDRASEKHARAN , 

General Editor , 
Madras Government Oriental Series . 


PREFACE 


The second part of the Third volume of the South Indián 
Temple Inscriptions now issued contains thirty - five inscriptions 
since traced and not included in the previous volumes , thus 
bringing the total to 1299 , as also the texts of three records for 
which only summaries were given previously . 


The Historical Survey included in this part comes only 
upto the time of the accession of the Chola monarch Rājarāja III . 
It has to stop with that as it has already out - grown the size . 
Similarly , the history of the Kongu line of kings promised to be 
discussed here has to be reserved for another occasion . 


The Glossary of Epigraphical terms ordered by the Govern 
ment of Madras in their G.O. No. Ms. 1082 , Education , dated 
the 3rd August 1954 is also included in this volume . I should 
thank the Government for having given me this opportunity , 
especially when the Tamil language is being made the official 
language of the State just as it was when these inscriptions 
were written . 


The inclusion of the avatāra ślokas of the Vaishnava Ālvārs 
and Achāryas in this part makes it necessary to review the date 
of the great Vaishṇava teacher Rāmānuja and a note on the 
same has also been added . 


This collection of the Tamil inscriptions copied by the assis 
tants of Col. Mackenzie may be considered as a representative one 
covering the entire Tamil area and containing records of almost 
all the dynasties that ruled over South India . A perusal of 
these records will give a fair idea of the nature of the epigraphical 
material available in this country . Anyhow , to have a clear picture 
of the same , a section dealing with the South Indian Epigraphy , 
indicating parallels from the North also , has been added . 


Any study on epigraphy presupposes a working knowledge 
of Palæography ; but no work on the subject is now available . 
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Dr. G. Buhler brought out his German work Indischen Palæo 
graphie in 1896 with the plates issued separately . This German 
book was translated into English as The Indian Palæography by 
J. F. Fleet and published as Appendix . to Indian Antiquary , 
vol. XXXIII ( 1904 ) . Subsequent to that , Mahamahõpādhyāya 
Pandit Gaurishankar Hirachand Ojha wrote his Bhāratīya Pra 
china Lipimala in Hindi ( Second Edition , 1918 ) . These two 
works dealt with all the scripts prevalent in the country and 
naturally the South Indian scripts were not treated in detail. 
Recently , in 1952 , Dr. R. B. Pandey of the Banaras Hindu Univer . 
sity has brought out Part I of his book Indian Palacography. It 
deals only with the introductory portion of the subject . The 
evolution of the several scripts illustrated with their relative 
charts is promised in the Second part yet to come. But even 
in the first part , South India has not received its due share , being 
completely ignored or dealt with cursorily . 


So far as the South Indian scripts are concerned , the earliest 
work on the subject, Elements of South Indian Palæography by 
Dr. A. C. Burnell , was published in 1874 and the second edition of 
it , fully revised , came out in 1878. This was even before Dr. Buhler 
wrote his German book . Long after , T.A. Gopinatha Rao published 
in two numbers of the Travancore Archeological Series his study 
on them , one entitled Some Chola Inscriptions with a Chapter on 
the Evolution of the Tamil -Grantha Alphabet ( No. XIV ) and the 
other Specimens of Vațţeluttu Inscriptions ( No. XVI ) . In 1938 , 
Pandai - t- Tamil Eluttukkal in Tamil was published by ine . And 
recently , in 1952 , C. Sivaramamurti wrote his Indian Epigraphy 
and South Indian Scripts, issued as a part of the Bulletin of the 
Madras Government Museum . 


All the above works have gone out of print and none is 
available . The method of treatment varies with each book and 
there is still a demand and necessity for a good work on the sub 
ject mainly dealing with the South Indian varieties . So a section 
on Tamil palaeography has been added to this part. 


It was also suggested that I should add illustrative charts 
showing the comparative development of the several scripts in the 
different areas in the respective periods. Such a chart , not 
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hitherto attempted by any other scholar, will be highly interesting 
and instructive in bringing out clearly the salient features in the 
evolution of writing as a whole , thus pointing to the unity in the 
diversity . But this could not be included here in consideration 
of the heavy cost it would involve . 


With regard to the Tamil inscriptions copied by the 
surveyors of Col. Mackenzie , the following items of work still 
remain to be done . 


There are still about half a dozen inscriptions , the texts of 
which are available , but not included in these volumes. 

They 
are in the Grantha script . 


As already mentioned in my Preface to the second volume of 
this collection , the surveyors of Col. Mackenzie have prepared 
eye - copies of some inscriptions, exactly as found on stone , as 
they probably could not decipher them . So far as the Tamil 
area is concerned , such eye - copies are mostly of the Vatteluttu 
inscriptions. They have to be deciphered first before taking any 
action on them . But the work is not easy . The originals , for 
which there are no copies , will not be lent out of the Library and 
any person who has to study them should do it in the Library 
itself , providing himself with the necessary reference books and 
other literature . Nothing can be said about the value of these 
records, which are getting damaged in course of time , till they 
are deciphered . Some arrangement has to be made urgently to 
decipher them before it is too late , 


In addition to the above two categories, there is one other 
item also to be considered . Several of the Kaifiyats or the Local 
Records collected from villages in the Tamil area by the surveyors 
of Col. Mackenzie contain references to inscriptions pertaining 
to the respective villages, sometimes coupled with the dates of 
the records and the names of the royal donors . It is quite likely 
that even though the texts of those inscriptions are not available 
in the collection , they are traceable in those copied by the Epi 
graphy Department either from the respective villages or in their 
neighbourhood . It is also possible that some new information may 
come to light by a study of these . As such , these also have to 
be published . 
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The Government 

Epigraphist for India and Prof. 
K. A. Nilakanta Sastri , as usual evinced keen interest in this 
publication . Dr. N. Venkataramanayya , 

Reader in Indian 
History (Retired ), University of Madras , Dr. T. V. Mahalingam , 
Professor of Archaeology , University of Madras , Sri K.R. Srinivasan , 
Superintendent for Archaeology , Temple Survey Project , Southern 
Region , Madras, Sri P. R. Srinivasan , Curator , Archaeological Sec 
tion ,Government Museum , Madras and Sri M. Somasekhara Sarma , 
Editor, Andhra Volume , Telugu Encylopaedia , Madras have read 
through the manuscirpt at various stages and offered me useful 
suggestions . I am indebted to all of them . 


Sri T. Chandrasekharan , M.A. , L.T . , Curator of the Government 
Oriental Manuscripts Library , Madras and the staff of the Library , 
among whom Sri M. S. Vaidyanathan , Sanskrit Pandit , deserves 
special mention , obligingly helped me whenever I approached 
them , and this facilitated my work very much . Finally I have 
also to record the kind co -operation of the Rathnam Press and its 
Proprietor in the printing of the book , which , at times , exacted 
much of their patience and resources . I offer my thanks to 
them . 


Madras 


} 


21-3-57 


T. N. SUBRAMANIAM . 


முன்னுரை 


இப்போது வெளிவரும் தென்னிந்திய கோயிற் சாச 
னங்கள் மூன்றாம் பாகம் இரண்டாம் பகுதியில் முன் பாகங் 
களில் சேராதனவும் புதிதாகக் கிடைத்தனவுமான முப்பத் 
தைந்து சாசனங்கள் அடங்கியுள்ளன . ஆகவே இதுகாறும் 
வெளியான சாசனங்களின் மொத்தத் தொகை ஆயிரத்து 
இருநூற்றுத் தொண்ணூற்றொன்பது ஆகும் . அன்றி , இதற்கு 
முன் மூலபாடம் கிடைக்காமல் சுருக்கம் மட்டுமே வெளியான 
மூன்று சாசனங்களின் மூல பாடம் பின்னால் கிடைத்தது . 
அதுவும் இந்தப் பாகத்திலே சேர்ந்திருக்கிறது . 

இதிலே காணும் ஆராய்ச்சிக் குறிப்பு பதின்மூன்றாம் 
நூற்றாண்டின் ஆரம்பத்தில் மூன்றாம் இராஜ ராஜ சோழன் 
சிங்காதனம் ஏறிய காலத்தோடு நின்றுவிடுகிறது . அதுவே 
பெருகிவிட்டதால் மேலும் பக்கங்களை வளர்த்தாமல் நிறுத்த 
வேண்டியதாயிற்று . அதே காரணத்துக்காக , இந்தப் பாகத் 
தில் கொடுக்கப்போவதாகக் கூறியிருந்த கொங்கு நாட்டுச் 
சோழ மன்னர்களின் வரலாற்றையும் நிறுத்திவிட நேர்ந்தது . 
மற்றொரு சமயம் அவைகளை ஆராயலாம் . 

சாசனங்களில் காணும் சொற்களை அவற்றின் பொருள் 
விளக்கத்தோடு ஒரு பிற்சேர்க்கையாகக் கொடுக்கவேண்டு 
மென்று 3-8-1954s கொண்ட தங்கள் Ms. நெ . 1082 ( எடுகே 
ஷன் ) உத்தரவில் அரசாங்கத்தார் தெரிவித்திருந்தார்கள் . 
அந்த அகராதி இந்தப் பாகத்தில் சேர்க்கப்பட்டுள்ளது . இந் 
தச் சாசனங்கள் தோன்றிய காலத்தில் இருந்தது போலவே 
மறுபடியும் தமிழ் அரசியல் ஆட்சிமொழியாகப் பீடம் ஏறும் 
இந்தச் சமயத்திலே இத்தகைய திருப்பணியைச் செய்வதற்கு 
எனக்கு ஒரு சந்தர்ப்பம் அளித்ததற்காக அரசாங்கத்தாருக்கு 
நான் நன்றி செலுத்தவேண்டும் . 

வைஷ்ணவ ஆழ்வார்கள் , ஆசாரியர்கள் ஆகியோருடைய 
அவதார சுலோகங்கள் இந்தத் தொகுதியிலே சேர்க்கப்பெற் 
றுள்ளன . அதனாலே வைஷ்ணவ ஆசாரியர்களிலே தலை 
சிறந்த ஸ்ரீ இராமா நுஜருடைய காலத்தைப் புனராலோசனை 


- 


vil 


செய்யவேண்டியது அவசியமாகிறது . அதைப்பற்றிய ஒரு 
குறிப்பும் இதிலே சேர்க்கப்பட்டுள்ளது . 


கர்னல் மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் சேகரித்த 
தமிழ்ச் சாசனங்களின் தொகுப்பிலே தமிழ்நாட்டின் பல 
பகுதிகளிலிருந்தும் பிரதி செய்த சாசனங்கள் கொடுக்கப்பட் 
டுள்ளன . அன்றி , தென்னாட்டை ஆண்ட அரச பரம்பரைகள் 
பலவற்றுக்கும் உரித்தான சாசனங்கள் இந்தத் தொகுப் 
பிலே அடங்கியுள்ளன . இத் தொகுப்பில் உள்ள சாசனங் 
களைக் கவனித்தாலே நம் நாட்டில் கிடைக்கக்கூடிய சாசனங் 
களின் அருமை பெருமையும் அவை எந்த எந்த விஷயங் 
களைப்பற்றிக் கூறுவனவாக இருக்கும் என்பதும் ஓர் அளவு 
தெரியவரும் . எனினும் , சாசனங்களைப்பற்றி நன்றாக 
அறிந்து கொள்வதற்காகத் • தமிழ்நாட்டுச் சாசனங்கள் 
என்ற ஒரு பகுதியும் இதிலே சேர்க்கப்பெற்றிருக்கிறது . 
அதிலே தமிழ்நாட்டுச் சாசனங்களோடு இந்தியாவின் பிற 
பகுதிகளில் கிடைப்பனவும் அங்கங்கே ஒப்பிட்டுக் காட்டப் 
பெற்றுள்ளன . 


சாசன ஆராய்ச்சிக்கு எழுத்துக்களின் வளர்ச்சிமுறையை 
அறிந்திருப்பதும் அவசியமாகிறது . ஆனால் அந்தத் துறை 
யிலே சரியான புத்தகம் எதுவும் இப்போது கிடைப்பதில்லை. 
கி.பி. 1896 - ல் டாக்டர் பீலர் என்பார் இந்திய எழுத்துக் 
களின் வரிவடிவ வளர்ச்சியைப்பற்றி ஜெர்மன் பாஷையில் ஒரு 
நூலை வெளியிட்டார் . அதற்கான படங்களையும் தனியாகவே 
கொடுத்திருந்தார் . ஜெ . எப் . பிளீட் என்பவரால் அது ஆங்கி 
லத்தில் மொழிபெயர்க்கப்பட்டு நூல் மட்டும் இந்தியன் ஆண்டி 
குவரி 

பத்திரிகையின் முப்பத்து மூன்றாம் வால்யூமில் 
( 1904 - ஆம் ஆண்டு ) ஒரு பிற்சேர்க்கையாகக் கொடுக்கப்பட்டது . 
பிறகு மஹாமஹோபாத்யாய பண்டித கௌரீசங்கர ஹீரா 
சந்த் ஓஜா என்பவர் ஹிந்தியில் பாரதீய ப்ராசீன லிபிமாலா 
என்று ஒரு நூல் எழுதி வெளியிட்டார் ( இரண்டாம்பதிப்பு 1918 ) . 
இவ்விரண்டு நூல்களும் நம் நாட்டில் வழக்கில் இருந்த எல்லா 
எழுத்துக்களைப்பற்றியும் கூறுவன . ஆகவே தென்னிந்திய 
லிபிகளைப்பற்றி விவரமாக இல்லை . 


சமீபத்திலே , 1952 - ல் , காசி சர்வகலாசாலையைச் சேர்ந்த 
டாக்டர் ராஜபலி பண்டே என்பார் ( இந்தியன் பாலியாகிரபி ) 


vil 


இந்திய எழுத்துக்களின் வரி வடிவ வளர்ச்சி என்ற ஆங்கில 
நூலின் முதற்பாகத்தை 

வெளியிட்டுள்ளார் . இதிலே 
அதன் பூர்வாங்கப் பகுதியே உள்ளது . எழுத்துக்களின் 
வடிவ வளர்ச்சிகளைப் படங்களுடன் இரண்டாம் பாகத்தில் 
காணலாம் என்று கூறியிருக்கிறார் . அது இன்னும் வெளிவர 
வில்லை . வெளிவந்துள்ள முதல் பாகத்திலும் தென்னாட்டுக்கு 
உரிய ஸ்தானம் கிடைக்கவில்லை . முற்றிலும் அது புறக்கணிக் 
கப்பட்டே உள்ளது சிற்சில இடங்களில் அது பெரும்படி 
யாக மேற்போக்கான நிலையில் குறிக்கப்பட்டுள்ளது . எனி 
னும் அவ்விடங்களில் குறிக்கப்பட்டிருக்கும் விஷயங்கள் பல 
விதங்களில் தவறாக இருப்பதைத்தான் காணலாம் . 

தென்னிந்தியா சம்பந்தபட்டவரையில் முதன் முதலாக 
டாக்டர் எ.ஸி. பர்ணல் என்பார் 1874 - ல் எலிமெண்டஸ் ஆப் 
ஸௌத் இந்தியன் பாலியாகிரபி ( தென்னிந்தியப் பிராசீன 
லிபி ) என்ற பெயரில் ஒரு நூலை ஆங்கிலத்தில் எழுதினார் . 
1878 - ல் 

அதன் திருத்திய இரண்டாம் பதிப்பு வெளியா 
கியது . இவையெல்லாம் டாக்டர் பீலர் தம் ஜெர்மன் நூலை 
எழுதுவதற்கு நீண்ட காலத்துக்கு முன்பே நடந்தது . அப் 
பால் வெகுநாள் கழித்து , து . அ . கோபிநாதராயர் அவர்கள் 
* திருவாங்கூர் ஆர்க்கியலாஜிகல் சீரிஸ் முதல் தொகுதியில் 
இரண்டு கட்டுரைகளை ஆங்கிலத்தில் எழுதி விளக்கப்படங் 
களுடன் வெளியிட்டார் . சில சோழ சாசனங்களும் கிரந்த - 
தமிழ் எழுத்துக்களின் வளர்ச்சியைப்பற்றிய கட்டுரையும் 
என்பது ( பதினான்காம் நெ .) ஒன்று . வட்டெழுத்துச் சாச 
னங்களின் மாதிரிகள் என்பது ( பதினாறாம் நெ .) மற்றொன்று . 
அப்பால் 1938 - ல் நான் பண்டைத் தமிழ் எழுத்துக்கள் என் 
னும் நூலைத் தமிழில் எழுதினேன் . சமீபத்தில் 1952 - ல் 
ஸ்ரீ ஸி . சிவராம மூர்த்தி என்பார் இந்தியச் சாசனவியலும் 
தென்னிந்திய எழுத்துக்களும் என்ற நூலை ஆங்கிலத்தில் 
எழுதிச் சென்னை சர்க்கார் மியூசியம் புல்லெட்டினில் ஒரு 
பாகமாக வெளியிட்டார் , 

இந்த நூல்களில் எதுவுமே இப்போது கிடைப்பதில்லை . 
ஒவ்வொன்றும் ஒவ்வொரு முறையில் எழுதப்பெற்றது . 
ஆகவே தென்னிந்திய எழுத்துக்களைப்பற்றியவரையில் நல்ல 
முறையில் எழுதப்பெறும் நூல் ஒன்றுக்கு அவசியம் இப்போ 
தும் உண்டு . ஆதலின் , தமிழ் எழுத்துக்களின் வரிவடிவ 
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வளர்ச்சி என்ற பெயரில் ஆங்கிலத்தில் ஒரு கட்டுரையும் எழுதி 
விளக்கப் படங்களுடன் இதிலே சேர்த்திருக்கிறேன் . 


அன்றி , அந்த அந்தக் காலங்களில் நம் நாட்டின் பல 
பாகங்களிலும் எழுத்துக்கள் எவ்விதம் வளர்ச்சி பெற்று வரி 
வடிவ மாறுதல்களை எந்த எந்த விதங்களில் அடைந்தனவென் 
பதை ஒப்பிட்டுக் காட்டும் முறையில் வரி வடிவப் படங்களையும் 
தயாரித்துக் கொடுக்க வேண்டும் எனவும் சொன்னார்கள் . இது 
வரையில் அந்த மாதிரி யாரும் செய்தது இல்லை . இத்தகைய 
ஒப்புமுறைப்படம் மிகவும் உபயோகமாக இருக்கும் ; எழுத்துக் 
களின் வரிவடிவ வளர்ச்சியிலே பல புதியவிஷயங்களை நமக்கு 
அறிவிக்கும் . அன்றி நம் நாட்டிலே பலவகை எழுத்துக்கள் 
இருந்தாலும் அவற்றுக்கு உள்ள ஒற்றுமையும் நன்கு விளங் 
கும் . எனினும் அதைச் செய்து முடிப்பதற்கு அதிகச் செலவு 
ஏற்படும் . ஆகையால் அதை இதிலே சேர்க்க முடியவில்லை. 


சேகரித்த 


கர்னல் மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் 
தமிழ்ச் சாசனங்கள் சம்பந்தமாகப் பின்வரும் வேலைகள் 
இன்னும் பாக்கியுள்ளன . 


இந்தத் தொகுப்பில் சேர்த்து வெளியிடப்பெறாமல் விட்டுப் 
போன ஐந்தாறு சாசனங்களின் மூல பாடங்கள் கிடைத் 
துள்ளன . அவை கிரந்த எழுத்தில் உள்ளன . 


ஏற்கெனவே இரண்டாம் பாகத்தின் முன்னுரையில் கூறி 
யுள்ளபடி , கர்னல் மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் சில 
சாசனங்களைக் கல்லில் கண்ட வரிவடிவத்திலே படம் 

எழுது 
வது போலப் பிரதி செய்திருக்கிறார்கள் . அவர்களால் அந்தச் 
சாசனங்களைப் படிக்க முடியவில்லைபோலும் . தமிழ் சம்பந்தப் 
பட்ட வரையில் அத்தகைய சாசனங்கள் வட்டெழுத்தில் 
உள்ளவை . அவை வெளியிடப்பெற வேண்டுமா வென்பதை 
நிர்ணயிப்பதற்கு முன்னர் அவற்றை வாசித்துத் தற்கால 
எழுத்தில் பெயர்த்து எழுதவேண்டும் . இது சுலபமாக நிறை 
வேறக் கூடியதல்ல . அவற்றுக்கு மக்கென்ஸியின் உதவி 
யாளர்கள் தயாரித்த மூலப் பிரதிகள் மட்டுமே உள்ளன . 
வேறு பிரதிகள் இல்லை . அவற்றை ஓலைச்சுவடி நிலயத்தி 
லிருந்து வெளியே எடுத்துச் செல்லவும் அனுமதிக்கமாட்டார் 
கள் . ஆகவே அவற்றை ஆராய்வோர் அவ்வாராய்ச்சிக்குத் 


xls 


தேவையான இதர நூல்களைத் தாங்களே சேகரித்துக் 
கொண்டு ஓலைச்சுவடி நிலயத்துக்குப் போய் அங்கேயே 
அவற்றை ஆராய வேண்டும் . அவற்றைத் தற்கால எழுத்தில் 
பெயர்த்து எழுதிய பிறகே அவற்றின் மதிப்பை நாம் உணர 
முடியும் . அந்த மூலப் பிரதிகள் காலக் கிரமத்தில் மசி மங்கிப் 
பாழாகிவிடக் கூடுமாதலால் விரைவில் அவற்றை ஆராய்ந்து 
பெயர்த்து எழுதுவதற்கான ஏற்பாடுகளைச் செய்ய வேண்டும் , 


இவ்விரண்டையும் தவிர மற்றொரு வகையும் இருக்கிறது . 
மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் தாங்கள் சென்ற கிராமங்கள் 
பலவற்றிலிருந்து ஊர் வரலாறுகளைக் கேட்டு அறிந்து எழுதி 
வாங்கிவந்திருக்கிறார்கள் . அவை கைப்பிடி அல்லது கைபியத் 
எனப் பெறும் . அந்த வரலாறுகளிலும் சில இடங்களில் அந்த 
அந்தக் கிராமங்களைப் பற்றிய சாசனங்களையும் அவற்றை 
வழங்கிய அரசர் பெயர் , வருஷம் முதலிய விவரங்களுடன் 
குறித்திருக்கிறார்கள் . அந்தச் சாசனங்களின் பிரதிகள் கிடைக் 
கவில்லை என்றும் குறிப்பிட்டிருக்கிறார்கள் . எனினும் அவை 
முற்றிலும் மறைந்து போயிருக்கா . சாசன இலாகாவினர் பிரதி 
செய்தவற்றுள் அவை கிடைக்கலாம் . அவ்விதம் கிடைத்தால் 
அந்த கைப்பிடிகளில் காணும் விஷயங்கள் உறுதியாவதுடன் 
பல புதிய செய்திகளையும் அறிய இயலும் . ஆகவே அவற்றை 
யும் தொகுத்து வெளியிடவேண்டும் . 


வழக்கம்போலவே இந்திய அரசாங்கத்தின் சாசன இலா 
காவின் தலைவர் , பேராசிரியர் க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரி ஆகி 
யோர் இந்த வெளியீட்டில் சிரத்தை காட்டிவந்தனர் . சென்னைச் 
சர்வகலாசாலையில் இந்திய சரித்திர ஆராய்ச்சித் துறையில் 
ரீடராக இருந்த டாக்டர் என் . வேங்கடரமணய்யா , அதே 
சர்வகலாசாலையில் இப்போது புதை பொருள் ஆராய்ச்சித் 
துறைப் பேராசிரியராக இருக்கும் டாக்டர் டி . வி . மகாலிங்கம் , 
புதைபொருள் ஆராய்ச்சி இலாகாவில் தென்பிரதேசக்கோயிற் 
கலை ஆராய்ச்சித் துறைத் தலைவர் ஸ்ரீ கே . ஆர் . ஸ்ரீநிவாஸன் , 
சென்னை சர்க்கார் மியூஸியத்தில் ஆர்க்கியாலஜி பிரிவின் நிர் 
வாக அதிகாரி ஸ்ரீ பி . ஆர் . ஸ்ரீநிவாஸன் , தெலுங்குக் கலைக் 
களஞ்சியத்தின் ஆந்திர வால்யூம் ஆசிரியர் ஸ்ரீ மல்லம்பள்ளி 
சோமசேகர சர்மா ஆகியோர் இந்நூலின் கையெழுத்துப் 
பிரதிகளைப் பற்பல நிலைகளில் படித்து , உபயோகப்படக்கூடிய 


பல ஆலோசனைகளைக் கூறினர் . அவர்கள் எல்லோருக்கும் 
நான் கடமைப்பட்டவனாவேன் . 


சென்னை சர்க்கார் ஓலைச்சுவடி நிலயத்தின் தலைவர் 
ஸ்ரீ தி . சந்திரசேகரன் அவர்களும் நிலயத்து அதிகாரிகள் 
பலரும் நான் வேண்டியபொழுதெல்லாம் என் சந்தேகங்களைத் 
தீர்த்து உதவி புரிந்தனர் . அவர்களுள் சமஸ்கிருத பண்டிதர் 
ஸ்ரீ எம் . எஸ் . வைத்தியநாதன் அவர்களை முக்கியமாகக் குறிப் 
பிடவேண்டும் . கடைசியாக , சிரம சாத்தியமான இந்த நூலை 
மிகுந்த பொறுமையுடன் ஒத்துழைத்து நல்ல முறையில் 
அச்சிட்டு வெளிக்கொணர்ந்த ரத்தினம் அச்சகத்தாரையும் 
அதன் சொந்தக்காரரையும் மறக்கலாகாது . அவர்கள் எல் 
லோருக்கும் என் நன்றி . 


சென்னை 
21-3-1957 


} 


தி . நா . சுப்பிரமணியன் 
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பொருள்களைப் பற்றிய குறிப்பு ( 345 ) 
பனை ஓலை 

( 345 ) 
பூர்ஜ பத்திரம் 

( 348 ) 
காகிதம் 

( 349 ) 
பருத்தி நூல் துணி 

( 350 ) 
தோல் 

( 351 ) 
மசி 

( 351 ) 


xxvii 


பக்கம் 


... 


... 


.. 


10. சாசனங்களின் அமைப்பு 

( 353 ) 
மங்கல வாசகம் 

( 353 ) 
தானம் வழங்கியவர் 

( 355 ) 
தானம் பெற்றவர் 

( 357 ) 
தான விவரம் 

( 357 ) 
முடிவு 

( 357 ) , 
எழுதுவோர் 

.... ( 359 ) 
பிரசஸ்தி புனைந்தவர் 

(361 ) 
கையெழுத்து 

( 362 ) 
முத்திரை 

( 364 ) 
11. கல்வெட்டுகளில் காலம் குறிக்கும் முறை ( 367 ) 
அப்தங்கள் 

( 370 ) 
எழுத்துக்களுக்கு எண் மதிப்பிடும் முறை ... ( 374 ) 
பூதசங்கியை 

( 377 ) 
12. சில சாசன வழக்காறுகள் 

( 379 ) 
சாசனங்களின் பதிப்பைப்பற்றிய குறிப்பு ( ஆங்கிலம் ) ( 397 ) 

( தமிழ் ) ( 388 ) 
சாசனங்கள் 
( தஞ்சாவூர் ஜில்லா ) / 
கண்டியூர் 

1265-66 1295-96 
(திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லா ) 
ஸ்ரீரங்கம் 

1267-69 1296--1301 
( தென் ஆர்க்காடு ஜில்லா ) 
சிதம்பரம் 

1270-73 1301-24 
( செங்கற்பட்டு ஜில்லா ) 
செங்கற்பட்டு 

1274-79 1325-43 
காஞ்சீபுரம் 

1280-97 1343-73 
ஸ்ரீபெரும்பூதூர் 

1298 1373-75 
( மதுரை ஜில்லா) 

1299 1375-76 
கதிரி 
பிற்சேர்க்கை I 
பின்னால் கிடைத்த மூன்று 
சாசனங்களின் மூலபாடங்கள் 1256-58 1377-84 


xxviii 


பக்கம் 


1385 


1387 


1499-1610 


பிற்சேர்க்கை II 

குறிப்பும் திருத்தமும் 
பிற்சேர்க்கை III 

சாசனச்சொல் அகராதி 
பிற்சேர்க்கை IV 
தமிழ் எழுத்துக்களின் வரிவடிவ வளர்ச்சி 

( ஆங்கிலம் ) 
[ படங்கள் 
தமிழ்நாட்டுப் பிராமி எழுத்துக்கள் 
பிராமியும் பழைய கிரந்தமும் 
கிரந்த எழுத்துக்கள் 
தமிழ் எழுத்துக்கள் 
வட்டெழுத்துக்கள் 
கலப்பு எழுத்து 

எண்கள் 
பிற்சேர்க்கை V 

சாசனச் சொல் அகராதி ( ஆங்கிலம் ) 
பொருட்குறிப்பகராதி ( ஆங்கிலம் ) 

( தமிழ் ) 


1512 
1518 
1532-33 
1540-41 
1548-49 
1560 


1565 ) 


i - xcvi 
xcvii - civ 

cv - cxiil 


[ ஆராய்ச்சிக் குறிப்பு பகுதியில் உாக முதல் உகசு வரை 
யில் பக்க எண் தொடர்பு விட்டுப் போயுள்ளது . 
விஷயத் தொடர்பு விட்டுப் போகவில்லை ). 


ஆனால் 


HISTORICAL SURVEY 
( continued from page xcvi of the first part ) 


It may be said that the history of the Chõlas rests on surer 
grounds from the time of Rājarāja I ; yet there are still many 
points which require elucidation . 


Rajaraja I 

The present collection contains about fifteen inscriptions of 
Rājarāja I with dates going up to the 27th as his highest regnal 
year . 


Many of his inscriptions which do not have the meykkīrtti 
beginning with the words Tirumagalpõla commence with a shorter 
title Kandaļūr - śālai -k -kalam -aruttaruliya or merely salai- k -kalam 
aruttaruliya preceding the name of the king. The earliest men 
tion of this is found in the records of his fourth regnal year . This 
was perhaps the first military achievement of his reign and he 
probably also considered this as one of his important victories. 


The exact nature of this achievement has been the subject of 
much discussion . It would be interesting to note that this phrase 
was originally translated as ( The king) was pleased to build a 
jewel- like hall at Kānda !ūr" and this was later corrected as ( The 
king ) was pleased to cut the vessel at Kāndaļūr . " It was finally 
revised as ( The king ) was pleased to destroy the ships at the 
roadstead of Kāndalūr . This is now the prevailing view . 
There is also one other explanation taking the phrase to refer to 
the feeding -house at Kāndaļūr . One scholar takes it that the 
king discontinued the feeding in the feeding -house at Kāndaļār 


1. S.I.I. , vol . I , p . 65 . 
2. Ibid ., vol. II , pp . 35 , 47 , etc. 
3. Ibid ., pp . 241 , 250 . 

4. T. A. Gopinātha Rao in the Ţravancore Archaeological Series, 
yol. II , pp . 3-4. 
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while another takes it to mean that the scale of feeding in the 
feeding -house of Kāndaļār was regulated by the king . This 
explanation referring it to a feeding -house has been brushed aside 
as far - fetched . 


This achievement of the Chola king at Kāndaļūr, whatever 
its nature might have been , is claimed not only by Rā arāja I , 
but also successively by his son Rājēndra I and grandson Rājādhi 
rāja I as well as by Kulottunga I and the Pandyan king Jațāvarman 
Parāntaka Pāndya . An inscription from Tiruvāndārkāyil near 
Pondicherry dated in the roth regnal year of Rājēndra Chola I 
having the meykkīrtti commencing with the words Tirumanni 
vaļara mentions this victory at the end of the meykkirtti , just 
before introducing the name of the king ( tandār- chālai-k -kalam 
arutta Ko - p - Parakësari ) along with two other events relating to 
the southern portion of the country , viz ., the construction at 
Madurai in the Pandi-mandalam of a huge palace ( maligai ) as an 
ornament to the whole world and the consecration of his son with 
the title śõla-Pāndya. 


The meykkīrtti of Rājādhirāja I beginning with the words 
Tingalēr - taru mentions that the king performed the feat of 
• śālai - k - kalam -aruttal at Kānda !ūr on the never decreasing ocean . 


The Vikramaśālan -ula describes Kulottunga as the king 
with the army which routed the carp of the enemy ( Pāndya ), 
destroyed the bow ( emblem of the Chēra ) and twice achieved the 


S. Dēśikavināyakam Pillai in Kerala Society Papers , Series II , 
PP . 100 ff ; see also his brochure Kāndalūrśālai. 

2. No. 363 of 1917 . 
3. An.Rep . on S.I.Epigraphy, 1918, p.144; The Coļas, vol.I, p.552 
4. S.I.I., vol . III , p . 56 . 
5. Vikramaśāļan - ulā , kanni 24 , 

-Mēvalar - tam 
śēlai -t-turantu - silaiyai - t- tadind - irukal 
Sālai- k -kalam - arutta tandiņān 
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feat of kalam - aruttal at śālai . The Kalingattupparaîi confirms 
this when it puts the words , was it not with the army that 
Viļiñam on the sea was destroyed and ſālai captured ? ” as 
addressed to Anantavarman , the king of Kalinga, by one of his 
ministers. 


The Kanyākumari inscription of the Pāņdya king Jaţāvarman 
Parāntaka Pāņdya , who is considered a contemporary of Vikrama . 
Chõla , mentions in the meykkirtti commencing with the words 
Tiru vaļara -ch -cheyam valara with which it opens , that he gained 
his maiden victory in his achievement of Kandalūr- ch -chalai-k 
kalam - aruttal. It is possible that this victory was gained by him 
on behalf of the suzerian power , the Chola . 


It will be seen from the above that the achievement of 
śali - a - k -kalam -aruttal at Kāndalūr , whatever it might have been , 
had to be carried out by the successive Chola kings during the 
course of the period of nearly one and a half centuries and that 
military force had to be employed on every occasion to gain 
the object. 


And Kāndalur appears to have been an important place even 
from earlier times , as the Muttaraiya chief Suvaran Māran , a 
contemporary of the Pallava king Nandivarman Pallavamalla in 
the eighth century A.D. is eulogised in his inscriptions to have 
gained a victory at this place . ” 


Of the four words , Kandalūr, salai, kalam and arutta making 
up this short phrase , excepting the first one Kända ! ūr denoting 
the name of a place , every one of the other three words is capable 
of being interpreted in more than one way . But it must be 


I. Kalingattu - p - parani, taliśai 370 , 

vēlai konda Viļiñam -alittadum 

Salai kondadum tandu koņd -allavo ! 

Trav. Arch . Series , vol . I , pp . 18. ff. 
3. Sendalai Pillar Inscriptions in the Ep. Ind ., vol , XIII , 
No. 10 , p . 146 . 
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4 
admitted that the words śālai and kalam were used respectively 
to mean a feeding house and ( eating ) plate and the use of the 
word śālai in the sense of a roadstead in those days is not 
known in any other context. Kāndaļār has been identified with 
a part of Trivandram now called Valiya śālai . 


A copper - plate grant registering the establishment of a śālai 
at Parthivasekharapuram on the model of the one at Kānda !ūr 
by the Āy king of Vēņādu , Karunandadakkan in A.D. 866 perhaps 
gives the clue for the elucidation of the nature of this achieve 
ment . This inscription , of which only five plates are now 
available with some of the intervening plates missing , is couched 
in terse language and though incomplete still contains sufficient 
materials to proclaim its importance which has not been properly 
appraised. 


The very fact that the śālai at Pārthivasekharapuram was 
created on the model of the one at Kāndalūr would indicate that 
the salai at Kāndalūr was very famous and served as a model in 
those days and that even though we do not have full particulars 
of the śālai at Kāndaļūr, we have the details of a similar insti 
tution at another place. 


The inscription states that the chief acquired gradually 
cultivable lands in exchange of other lands from the sabhā of 
Minchirai, fixed its boundaries , erected a temple for Vishộubhat 
ţăraka on it , named the village as Pārthivaśēkharapuram and 
established a śalai on the model (maryādi) of Kāndalūr , for ninety 
five sattar. What interests us in the record is the portion giving 
the particulars of the śālai “ Of the seats ( kalam ) provided in 
in this sālai, forty -five kalam are for the members of the Paviliya 
charana ; thirty - six kalam are for the members of the Taittiriya 
charana ; fourteen kalam are for the members of the Talavakara 
charaṇa . " The total of ninety - five seats provided is thus arrived 
at. It is further stated that future seats should be likewise for 
the three charaṇas. 


.. The Huzur Office Plates, Trav. Arch . Series , vol. I , pp. 1-14 . 
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Conditions for admission : One who gets a certificate on 
oath by five sattar ( pañchakkam ) that he is proficient in Vya 
karara , Mīmāmsā and Paurõhitya, that he is free from the fault 
( puviśram ?) of forgetfulness, and that he has the knowledge or 
learning ( õttu ) necessary for the affairs of the three kingdoms 
( trairājya vyvahāra) will get admission .” Then comes the 
condition or mode of keeping afresh what these saţtar have already 
learnt of the several branches of learning from forgetting by 
resorting to the method of vāram recitation . After this the follow 
ing is found mentioned . 


“ If a śattan speaks abusively of another śattan within the 
precincts of mukkal-vattam ( i.e. , a temple , he shall eat in the salai 
after paying a fine ( dandam ) of five kāņam of gold to the elders 
( perumakkal ). If he strikes ( kuttu ) he shall take his meals in the 
śālai paying a fine of one kāśu . He that is struck also shall take 
his meals in the salai paying a fine of five kāņam of gold . He 
who makes a wound with a weapon of warfare ( paļaikkalam ) 
shall be outside the pale of the right conduct ( aram or dharma ). 
The sattar shall not go to the assembly armed with weapons of 
warfare ......... 


.........no kind of deceit shall be practised . They shall not 
fight within the precincts of mukkal- vattam ( temple ) . Those that 
fight shall lose that day s kalam . Sattar shall not keep the 
veļļāțtiga ! ( maid servants ) in the matha . They shall not 
alienate ( the lands of) the śālābhöga and the dēvadāna . Those 
that alinate shall not take their meals in the śālai without paying a 
fine of five kalaſju of gold individually . Amount (mudal) collected 
by force ( coercion ) from tenant in the śālābhöga and devadana 
shall be returned tenfold . Those that owe the taxes ( payable) 
to the sabha , shall be bound by the decision arrived at by three 
( sattar ) representing the three charaņas . If the decision is trans 
gressed , a fine of fifty - four kāņam of gold shall be paid and also 
the tax - dues paid . They shall not stop ( remove ) on any excuse 


I. This word has in later days come to connote a concubine also , 
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the daily routine of worship of the god (devar - sennadai) 
and the śālai of ten - nāli . Those that stop shall not eat in the 
śālai without paying a daily fine of one kalañjı of gold . The 
servants ( panimmakkal) who speak abusively of the sattar shall 
become subject to a fine of one kāśu .” 


It will be seen from the above that the śālai at Pārthivaśē 
kharapuram , as also the one at Kāndalar on the model of which 
the other was established , was a pāthaśālā , more or less in the 
nature of a free residential university of modern conception . 
It was an autonomous institution , the entire control of which 
vested with the saţțar of a fixed number who composed the 
institution . 

The word sattar is derived from the Sanskrit chättra and 
generally taken to mean a student . But a reference to the context 
in the present inscription will show that the word does not mean a 
mere pupil. Here we find the sattar highly proficient in at least three 
branches of learning , viz . , Mimāmsā , Vyakarara and Paurūhitya , 
in addition to the Vēda and vested with the management of the 
entire properties of not only the salubhöga, but also the devadāna 
of the temple attached to the śālai . It would therefore appear that 
the śațțar were the teachers placed in charge of the institution 
rather than the pupils . 


The famous Ennāyiram ( South Arcot district ) inscription ? 
of the time of Rājēndra Chola I registering the arrangements 
made for the feeding of the pupils and the remuneration of the 
teachers of a college there by the sabhā of Rājarāja - chaturvedi 
mangalam in accordance wiih the terms of an order made by 
the king himself is also helpful in this connection . It provides for 
two hundred and seventy brahmachāris , seventy śāttirar and 
fourteen professors. Each brahmachari was allowed six nāli of 
paddy per diem while a chättra had an allowance of ten nali . 
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I. Tamil Lexicon , s.v. Cattan . 
2. No. 333 of 1917 . 

3. The Parthivagēkharapuram record also provides ten näli of 
grain per diem to every satar , 
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Among the professors, the teacher of Vēdānta got the largest 
daily allowance in grain of one kalam and three kurunis. The 
nambis who taught the Mimāmsā and Vyākarana got one kalam 
each and the others only three kurunis per diem . Besides these 
daily allowances of grain , all the professors and chättras , except 
the professor of Vēdānta got other allowances in gold as remu 
neration for teaching -- at the rate of one kalañju per adhyāya 
taught in the case of Vyakarana and Mimāmsā , thus entitling 
the teachers to 8 and 12 kalañjus respectively for a whole 
course , and a half kalaſju per head per annum for the rest . 
It will be seen from the above that the chattra had to do teach 
ing in the institution . 


This interpretation of the word śattar as not a mere pupil , 
but also a teacher is strengthened by another inscription of about 
the same period of the Pārthivaśēkharapuram record . This ins 
cription from Kāvērippākkam in the North Arcot district dated 
in the 25th regnal year of the Pallava king Nripatungavarman 
( circa A. D. 886 ) registers the gift of gold for the provision of oil 
for lamps and the endowment was placed in charge of the 
madattu satta - p - perumakkal which means a group of scholars of the 
matha. That sattar were living in mathas is also referred to in 
the present plates. And the Amarakośa says : mathaschhātrādi 
nilayah --- a matha is an abode for the chātras and others . 


It would therefore seem that a satta was an eternal brahma 
chāri , wedded to life - long study and teaching with no other 
worldly attachment. The picture of sage Kanva as presented by 
Kālidāsa in his immortal epic Śakuntalam may be taken as the 
picture of a satta . Kanva was a teacher , kulapati, having with 
him many students residing in his āśrama and studying under 
him . It was there that Dushyanta met ſakuntalā . When he 


I. 


Vēdānta should not be taught for money consideration . It 
was evidently for this that no cash allowance was provided for him . 
This probably accounts for the largest grain allowance to him . 

An . Rep. on S.I. Epigraphy, 1918 , para 28 . 
3. S.I.I. ( Texts ) , vol . XII , No. 79 . 
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enquired who she was , her friend replied that Śakuntala was the 
daughter of the sage Kaņva . This reply astonished the king and 
he was made to ask wondering how could that be when the sage 
was a life - long brahmachāri . 


Besides these colleges which provided for higher education 
in various branches of study for a large number of students 
living with the teachers under the same roof , there were num 
berless little endowments for the pursuit of particular branches 
by a smaller and limited number of students under the guidance 
of individual teachers, of course providing free boarding and 
lodging . A careful study of the inscriptions where the terms 
śālai and śālābhāgam occur would show that they denoted not 
the mere feeding -house and the landed property attached to it , 
but the feeding -house attached to an educational institution . 


We need not go into the several interesting pieces of informa 
tion furnished by this charter which deserves a critical edition 
afresh . What interest us in this charter are the statements ( 1 ) 
that the sattar should be well - versed in the learning necessary for 
the affairs of the three kingdoms , ( trairājya vyavahāra ) meaning 
evidently the three traditional kingdoms of the Chēra , the Chola 
and the Pāndya and ( 2 ) that they were allowed the use of the 
weapons of warfare with certain restrictions. These would imply 
that the institution provided instruction , both theoritical and 
practical, to those studying there in the arts of warfare and 
administration of the country . We know that the civil and 
military aspects in the administration of a country were not 
separate as now and that both these functions devolved on an 
administrator in those days . It may even be said that an 
administrative officer of some rank without any military know 
ledge and experience was inconceivable in those days. It will be 
evident from the above that the śālai at Pārthivaśēkhara 
puram and likewise the one at Kānda ! ūr , were residential institu 
tions imparting advanced courses of study , both in theory and 
practice , in the administration of the country both in the civil 
and the military branches of government . These were of the 
sort of Staff College or Administrative Training Insitution of an 
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advanced type , not dependent on the government of the country 
or of the day , but autonomous of independent and sufficient 
means . That the ghatika at Kāñchipuram , to the existence of 
which we have references as late as the middle of the ninth century 
A.D. , was imparting similar instructions at an earlier date would 
be evident from the fact that Mayūraśarman who sought admission 
to it as a tarkuka with his preceptor Viraśarman desirous of 
learning the entire pravachanam was able , when he had a quarrel 
with the Pallava horseman , to wield the flashing weapons of 
warfare with the hand accustomed to handle the kusa grass and 
other sacrificial oblations and carve out a kingdom of his own . 


1 


There are also other evidences which support the above 
surmise . Anantapura -varnanam ", a classical work in Malayalam of 
the fourteenth century A. D. , depicting the sacredness and great 
ness of Anantapura or Trivandrum refers to the existence of a 
college of advanced Vedic studies at Kāndaļūr , forming part of 
the city , as also to the proficiency of the scholars thereat in the 
use of the weapons of warfare . 


In Kērala , there is still performed a folk - play called chattira 
k - kali in which the display of swordsmanship by the actors , who 
are the Nambutiris of some specified families , forms an important 
function . The participants ( actors ) have also to perform at an 
earlier stage of the play the recitation of some verses known 
as nālu - padam ( four feet or quarters ) in the manner of reciting 
the Samavēda . The Parthivasēkharapuram record above refer 
red to also mentions in the portion describing the mode of vāram 
recitation , nālu - padam and the ahattūham of the Samavēda. 


I. Ep. Car . , vol . VII , Sk . 176 ; Ep . Ind . , vol . VIII , No. 5 . 

2. Anantapura - varṇanam ( Travancore University Language pub . 
lication No. 81 ) , vv , 106 ff. Sri K. N. Eluttachchan of the Malayalam 
department of the Madras University kindly drew my attention to it . 

3. I am indebted to Dr. S. K. Nayar , M.A. , PH.D. , Head of the 
Malayalam department of the Madras University for this information . 
He allowed me a perusal of his doctorate thesis , The Folk - drama of 
Kerala ( in manuscript) wherein the details in the performance of this 
play are described . 
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From the foregoing discussion , it will be seen that we may 
not be far wrong if we take the śālai at Kāndaļūr as an educa 
tional institution of an advanced type imparting among others 
instructions in political and military sciences . That such an 
institution existed is testified by the references in the inscriptions 
to the Trairājya -Ghatika -Madhyasta - arbitrator of the College 
( Ghatika ) of Trairājya . 


What was the nature of the victory gained by the Chola at 
Kāndalūr is not clear . But the phrase kalam -aruttu occurs in 
another inscription at about the same period in a different context . 
An inscription dated in the 14th regnal year of Rājakësari 
varman from Köyil - Tēvarāyanpēțțai in the Tañjāvūr district 
registers the endowment of twenty kasu by a brāhmana to the 
temple of that place , from the interest of which amounting to 
three kāśu per annum , a prize has to be given a person who 
comes out successful in the competition of reciting the Sāmavēda 
of the Jaimini School on the night of the ārdra day in the month 
of Mārgali every year . This record has the following : orukār 
koņdār -allādārai meykkāțțu - t- tīțținār ellārum tammil añju -puri 
yilum solli - k - kalam -aruttu nallar - ānār - oruvarku vriddhiyāna i-k 
kāśu mūnrum i - t - tēvarē kuduppārāga. 


It is stipulated therein that persons who have once obtained 
the prize should not compete in the succeeding years . The win 
ner in the contest is described therein as kalam -aruttu nallar 
anār oruvar . It will be seen therefrom that the phrase kalam 
aruttu has been used in this inscription in the sense of having 
gained a victory defeating the opponents . Literally, the phrase 
may be translated as determinining the rights or regulated by 
the document ( charter ). 


Adopting this interpretation , one would be tempted to take 
that Rājarāja entered into a competition of reciting the Vedic 
lore or a contest of a literary nature in some branch of learning 


1 


I. Annual Report on the South Indian Epigraphy, 1916 , para 8 . 
2. S.1.1, ( Texts ), vol: XIII , No : 250 . 
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with the members of the śālai at Kāndalūr and came out victo 
rious . This could not have been impossible as the Cholas claimed 
a kshatriya lineage of the solar race entitling a study of the 
Vēdas for them and as Rājādhirāja , his grandson , is known to have 
performed the aśvamēdha ( horse - sacrifice ). But the mention , as 
pointed out already, of the fact that military force was employed 
in achieving this feat precludes the possibility of such a postu 
lation . 


Then the nature of the victory gained by the king over the 
institution with the aid of army needs an explanation . Perhaps 
it will become apparent from the very nature of the institution . 


It is possible that Rājarāja, when he formulated his plan of 
the Chõla expansion and began to pursue from the very commen 
cement of his reign the policy of extending the borders of his domi 
nion and founding an empire , might have come into conflict with 
the members of this academy even from the beginning . He might 
have thought that he could not achieve his object unless he had 
the śālai under his control and its members made to follow his 
line of thought . The śālai being an autonomous institution with 
its own finances would not have easily submitted itself to the 
wishes of the Chola monarch : but tried to resist with its own mili 
tia any outside control of its policy and internal affairs. That was 
probably the reason why Rājarāja had to use force in getting 
control over it . 


It appears that the Pallava kings had also some occasions to 
interfere with the administration of the ghaţikā at Kāñchi . The 
Vēlārpāļaiyam plates state that Skandaśishya, the grandson of 
Virakūrcha , the founder the Pallava line of kings at Kāfichi, 
seized the ghaţikā from Satyasēna. (Skandaśishyas -tato bhavad 
dvijānām ghaţikām rājñaḥ Satyasēnaj - jahāra yah ) The verb 
* jahāra implies that the Pallava king seized it from an enemy . 
The same grant later on says that Rājasimha reorganised the gha 
tikā of the twice - born ( tat -putra sūnur -Narasimhavarmā punar 
vyadhādyo ghatikām dvijānām ). The Talagunda pillar inscrip 


I. S.I.1 . , vol . II , p . 508 ; lines 12-13 . 
2. Ibid ., lines 19-20 , 
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tion , above referred to , also implies that the Pallava king had 
some sort of control over the ghaţika there , as we find Mayūra 
śarman directing his wrath on the king . That the members of 
the ghatika had also some voice in the administration of the 
country will be evident from the Vaikuntha - perumā ! temple 
inscription from Kāñchipuram mentioning the ghaţikaiyar, the 
members or representatives of the ghatika , as included in the depu 
tation which waited on Hiranyavarman , the father of Nandi 
varman Pallavamalla , to allow his son accept the Pallava crown . 


One other factor should also be noted in this connection . The 
characters of the copper - plate grant recording the creation in 
A.D. 866 of the śālai at Pārthivasekharapuram by Karunandadak 
kan , the Āy king of Vēņādu , and the regulations for the conduct of 
the same are somewhat later than the period to which they 
purport to belong . Palaeographically , the grant may be assigned 
to the time of the Chola king Rājarāja I and the very fact that it 
is written in the Grantha - Tamil script and not the Vatteluttu 
script which was prevalent in the area before its occupation by 
the Cholas lends support to it . Again , in the earlier portion of the 
grant mentioning the purchase of lands by exchange from the 
sabhā , creation of the village , erection of the temple , establish 
ment of the śālai, and the provision made for the daily routine of 
worship in the temple, the name of the ruler who is himself the 
donor , is found introduced in the third person and not in the first 
person as found generally in the other inscriptions of the period . 
The whole portion reads as if recording some past transaction . 


The Vēņādu chief who founded the śālai seems to have had 
the surname Srivallabha, probably in token of his subordination 
to the then Pandya monarch bearing that name . That he had the 
surname Śrīvallabha will be evident not only from the verse at 
the end of the grant couched in a double entendre so that the 


1. Ep. Ind ., vol . VIII, No. 5 . 

2. S.I.I. ( Texts ), vol . IV , p . 1o ; also The Historical Sculptures 
of the Vaikuntha -perumal Temple by Dr. C. Minākshi, (Memoirs of the 
Archaeological Survey of India , No. 63 ) , p . 33 . 
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verse might be applied to the praise of both the king and Vishnu, 
but also from the Tirupparappu ( fragmentary set of ) copper- plate 
inscription where the scribe is described as Śrīvallava-p -perum 
baņaikan alias Aviyalan - radakkan of Viliñam , the arms-manu 
facturer to the king Śri- Karunandadakkar. The institution of Śrī 
vallava - p - perunchālai referred to in an inscription from Kanya 
kumari of the 30th regnal year of the Chola king Rājādhirāja I 
probably refers to the same as that of Pärthivaśēkharapuram . 
Peruſ - chalai is only the Tamil term for Mahāśālā which refers to 
an educational institution imparting instructions to advanced 
students of the Vēdic school . The same inscription refers to the 
institution as also Rājarāja - p - peruñchālai (śrivallava -p -peruñchalai 
y - āna Rājarāja - p -peruñchalai ). This will mean that the educa 
tional institution originally founded by Śrīvallabha was also named 
after Rājarāja , probably in consideration of some connection of 
Rājarāja with the same . Evidently , he remodelled the institu 
tion and placed it on a firm footing and issued a fresh charter. 


Possibly the śālai at Kāndalūr , which served as model 
for the one at Pārthivasekharapuram , was also taken over by 
Rājarāja I under his control and remodelled with revised regula 
tions curtailing the military influence exercised by its members. It 
is evidently this achievement that is referred to in the meykkırtti ." 


I. 


Trav . Arch . Series , vol . I , pp . 199-200 . 
2. Ibid . , p . 163 . 
3. Śrāvasti in Indian Literature , pp . 14-15 . 

4. As already stated , the word kalam has got so many meanings. 
Even though , the use of the word śālai in the sense of a roadstead was 
not known in those days , the word kalam was certainly used then to 
denote a sea - borne vessel or ship . The mbykkīrtti of Rajendra I , 
while referring to his Kadaram expedition , has the expression alai 
kadal naduvul pala kalan selutti ( having despatched many ships in 
the midst of the rolling sea ) , where the word kalam can mean only 
a sea - borne vessel . That the Chõlas had a well organised and efficient 
naval fleet is well - known and can be attested by their conquests in 
distant lands beyond the seas . There is a canal in the Tirutturaip 
pündi taluk of the Tañjāvür district known as Marakkala - k -kõrai - yāru . 
It is a blind canal running inland for about ten miles from the lagoon , 
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A stone record from the Virattānēśvara temple at Kilār near 
Tirukkõvalar dated in the 27th regnal year of Rājarāja I ascribes 


It would be apparent from the name of the canal that it should have 
served as a wharf to berth the sea - borne vessels in those days 

It is possible to make out from a reference found in the Kulõt 
tunga - bolan pillai - t - tamil (verse 91 ) that pearl- fishing operations were 
being conducted at Kandaļār in those days. 

tandil Viliña - t- t -eyil 

tahart - t - udaiya muttu - ch 
chalapa muludum Poraiyan 

Salai - y -odu konday 
“ You (who) with the army destroyed the fort at Vilifiam and obtained 
the entire ( proceeds of ) the pearl - oysters with the śālai of Poraiyan , 
i.e. , the Chēra . ” Pearl- fishing appears to have been conducted even 
in the west ( Malabar ) coast in those days . This seems to have con 
tinued even as late as the 17th century A.D. as recorded by John 
Fryer who travelled in those parts between 1672 and 1681 A.D. 

“ They ( sic . pearls ) are also found between Cape Comory and 
Ceilon as I formerly declared ; but these are not to be compared with 
the Persian , which are the true Oriental ones : They are of them in 
the Island Sumatra , by those that place the Golden Cheronese in Java , 
disputed to be the Ancient Taproban . Betwixt greater Java and India , 
there are very many ; between Panana and Cochin are good store , but 
very small , as also all along the Coast of Malabar. ” ( John Fryer s 
East India and Persia , vol . II , published by the Hakluyt Society , 
Second Series , vol . XX , p . 365. ) 

It might be that Rajarāja did not want the pearl- fishing to be 
conducted on the west coast by the Chēras , but confined to the east 
coast to be operated by the Pandyas . Or it is also possible that the 
vessels used for pearl- fishing might have out - grown and interfered with 
the normal shipping movement of trade in the Arabian sea , which we 
know was then invested with sea - pirates . But the use of the word 
śālai in the context precludes such an interpretation , at least in the 
days of Rājarāja , even though it might be possible to interpret it 
likewise in later days as we do not find the word kalam used and the 
place is referred to merely as śālai instead of Kandaļür Salai, thus 
denoting that it had come to denote the place Kāndaļūr as well then . 

I. S.I.I. ( Texts ), vol. VII , No. 863 ; also Sen Tamil, vol. IV , 
p . 231 . 
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the titles Narapati, Aśvapati and Gajapati to him . Gajapati is 
the well -known title of the Kalinga kings . We also know that 
in later days the title Narapati was borne by the Vijayanagara 
rulers. Prior to them , the Western Chalukyas of Kalyāņa appear 
to have borne that . It has already been pointed out in an 
earlier page that the Seuņas of Dēvagiri had used the third one , 
Aśvapati. This title was also borne by the Gūrjaras and the 
kings of Mālava . We know that Rājarāja had gained victories 
over the Western Chalukya and the Kalinga kings entitling him 
for the titles Narapati and Gajapati. Similarly , it may reasonably 
be assumed that he should have had some victory or power over 
the Mālava ruler to entitle him for the other title Aśvapati. 
The Udaipur prasastiº of the Paramāra rulers of Mālava states 
that Vākpati ( II ) Muñja , the uncle of the celebrated Bhoja , 
gained a victory over the Chola king . 


Karņāța - Lāța - Kērala - Chõla - siro - ratna- rāgi pada- kamalaḥ 
yaś ca pranayi - gaņārthita - dātā kalpadrumaprakhyaḥ. 


“ He whose lotus feet were covered by the jewels on the 
heads of the Karnāțas , Lāțas , Kēralas and Cholas and who 
possessed a fame of a tree of paradise , since he granted to a 
crowd of supplicants whatever they desired . ” 


Vākpati who came to the Mālaya throne in circa 975 A.D. 
is said to have defeated Tailapa , the Western Chālukya ruler 
six times ; but was finally captured by Tailapa on the seventh 
occasion and beheaded . Rājarāja who was an inveterate enemy 
of the Western Chalukya would certainly have joined hands 
with the Mālava ruler in crushing Tailapa from both sides . This 
suggestion gains more force from the statement in the Kongu 
dēśa Rājākkal that Rājarāja I gained many victories in the 
Narmadā regions : 


1. The Inscriptions of Nagai (Hyderabad Archaeological Series , 
No. 8 ), p . 6 . 

2. Page lii of part I above . 
3. Ep. Ind . , vol . I , p . 237 , verse 14 . 
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" When Bhima (rāya) heard this news ( that the general of 
Rājarāja had obtained great victories and became very famous in 
the world planting pillar of victory in the western regions) he 
came to war and ( the general ) won him in the battle and killed his 
son . Thereafter, he went to Kalinga for war and receiving tribute 
from its king, he proceeded to the Narmadā region . In those coun 
tries he gained victory over many kings and planted a pillar of 
victory in the Narmadā regions and another pillar of victory with 
the tiger - emblem in the southern direction on the Mahendragiri 
hill. At that time , he conquered Vaidumba (rāyan ), Kāmārnava 
( rāyan ), Dānapālliya Bhima (rāyan , Amma ( rāyan ) and other 
kings and received from them many ornaments , riches and harem 
women and the like as tribute , as also an image ( bhāva - pratimā ) 
in gold of the likeness of Bhima rāyan ) after which he return 
ed with his army and met the king .” Bhima above referred 
to could be no other than the Telugu Choda chief Jațā - Choda 
Bhima and Kāmārņava , the Eastern Ganga ruler of Kalinga . It is 
also seen that Rājēndra , the son and successor of Rājarāja was 
a confederate of Bhoja in his wars with the Western Chāļukyas 
as will be discussed below . 


Rajēndra I 


There are about twenty inscriptions of this king in the 
present collection ranging between the 3rd and 31st years of 
his reign . Some of the records have the meykkirtti beginning 
with the words Tirumanni valara ; but the shorter title Pūrva 
dēšamum Gangaiyum Kadaramum korda found in some of his 
inscriptions is not met here . 


The important event of his reign was his expedition to the 
Ganges . The inscription of his with regnal year mentions this 
expedition ; but the detailed account of the campaign first appears 
only in his twelfth year inscriptions. Judging from the records, 
the duration of this expedition might be taken as about two 
years . The Tiruvālangādu plates say of this expedition : " The 
light of the Solar race ( Rājēndra ) , mocking Bhagiratha who by 


1. Kongudēśa Rājākkal (Madras Govt . Oriental Series , No. VI ) , 
p . 15 
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the force of his austerities caused the descent of the Gangā , set 
out to sanctify his own land with the waters of that stream 
brought ( thither ) by the strength of his arm .” 


At the end of the expedition he erected , according to the 
same source, a liquid pillar of victory ( jalamayam jayastam 
bham ) in his capital with the waters of the Ganges in the form of 
the tank Cholagangā . And he also assumed the title Gangaikonda 
Chola at the same time and constructed a city called Gangaikonda 
solapuram which became his capital and continued as such even 
under his successors for about two centuries thereafter . 


It is generally taken that this feat of Rājēndra was more in 
the nature of a digvijaya and “ an exhibition of the Chola empire 
and a demonstration of its strength to the rulers of Northern 
India " than as a mere pilgrimage to the Gangā . 


To have a correct perspective of the expedition and its 
results it is necessary to know the time and the manner in which 
it was undertaken and the references to the victories gained in 
Northern India in the meykkīrttis of his sons as well . 


It was at this time that the Northern India was subjected to 
the frequent, almost annual, raids of the Muslim ruler , Mahmud 
of Ghazna . His ponderous forces with an innumerable host of 
foot , hundred - thousand cavalry and many elephants marched 
on Hindustan like foaming torrents. He aimed more on the 
plunder and getting as much money and valuables as possible 
than the conquest of the infidels and spread of Islam . The 
kings of the North who were directly affected by his invasions or 
were liable to his attacks appear to have joined together and 
resisted his incursions ; but their resistance was not sufficient to 
stem his advances and every year he was directing his attention 
on some new area whose ruler joined the confederation of kings 
opposing him . 


I. S.1.1 . , vol. III , No : 205 ; V. 109 
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Rājyapāla was the king of Kanyākubja or Kanauj at this 
time. He also seems to have helped his brother kings in warding 
off the Muslim incursion . So he also had to face an invasion of 
Mahmud on his kingdom in A.D. 1018. When the Muslim army 
arrived before the gates of the city of Kanyākubja , Rājyapāla 
became panic - stricken and fled across the Ganges to Bāri , without 
serious resistance even though his capital held a very strategic 
position . Meeting with no oppositon , the invader took the entire 
kingdom in one day and gave licence to his soldiers to plunder . 
The temples were destroyed and many of the inhabitants were 
slain . It is said that at the end of the campaign Mahmud 
returned to Ghazna leaden with a large booty . 


This cowardly action of Rājyapāla enraged the neighbouring 
rulers, who , on the departure of the invader , formed under the 
leadership of a monarch whose name as found in the Muslim 
sources has been variously read as Ganda , Nanda or Bida, a con 
federacy to punish Rājyapāla . It has been established beyond 
reasonable doubt that Vidyādhara, the Chandella ruler of Kālaiſ 
jara was the leader of the confederacy . The names of the other 
rulers who joined the confederation are nowhere found . 


Vidyādhara who was entrusted with the command was able 
to achieve his purpose . Rājyapāla was killed in battle and his 
son Trilochanapāla was installed on the throne . When Mahmud 
received advice of this he was furious and determined to chastise 
the miscreant rulers for their audacity . He accordingly again 
came on Kanauj in the next year, i e . , A.D. 1019. Unlike his 
father, Trilochanapāla offered resistance ; but was defeated in a 
surprise raid and he had to abandon Bäri, which had become a 
secondary capital, to the invader . 


Mahmud next turned his attention to Vidyadhara who came 
to oppose him with a stupendous force . It is stated that he also 


I. Dynastic History of Northern India by Dr. H.C. Ray, vol . II , 


P. 688 
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became alarmed and " fled with some of his personal attendants 
leaving all his baggage and equipments .” 


But this seems to have been an inconclusive engagement. In 
1021-22 A.D. Mahmud again marched on Kālañjara. Vidyādhara 
" then sent some verses which he had composed in the Hindu 
tongue in praise of the Sultan . The latter showed them to the 
eloquent men of Hindustan and other poets who were in attenda 
nce on him . They all praised them . The Sultan sent his 
congratulations and a mandate conferring the command of fifteen 
fortresses and other presents in return for them . Nandā ( i.e. , 
Vidyādhara) also sent much treasure and precious gems for the 
acceptance of the Sultan ." 


A study of the panegyrical accounts of the Muslim chroniclers 
would only lead to the conclusion that even after a long invest 
ment Mahmud could not capture Kālañjara and the campaign 
ended in a draw with mutual gifts and compliments . And with 
this the invader seems to have given up his ambitions as regards 
the Gangetic valley . Frustrated in the east , he subsequently 
turned his attention to Gūrjara which culminated in his notori 
ous attack on Sõmanāthapura . The northern expedition of 
Rājēndra Chola I took place in the very year when Mahmud of 
Ghazna came down to chastise Vidyadhara and retured without 
achieving a complete victory . This expedition of Rājēndra is 
described in his meykkīrtti as follows : 

" (He seized ) Sakkarakkottam , whose warriors were brave ; 
Madura -mandalam destroyed in a trice , the prosperous city of Na 
maņaik - koņam with its dense groves , Pañchappalli whose warriors 
( bore ) cruel bows , Māsuņi- dēša with its green fields; a large heap 
of family - treasures together with many ( other ) treasures ( which 


I. Tabagat - i - Akbari, translated by B. Dey in the Bibliotheca 
Indica Series , p . 14 . 

2. The Imperial Gürjaras being Part III of The Glory that was 
Gürjaradēśa by K. M. Munshi, pp . 134-5 . 

3. Ind. Ant . , vol. XXXVII , p . 1424 
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he carried away ), after having captured Indraratha of the ancient 
race of the moon , together with ( his ) family , in a fight which took 
place ( at ) Adinagar , a city whose great fame knew no decline ; 
Odda - vishaya which was difficult of approach on account of its 
dense forest defence ; the good Kõsalai - nādu , where Brāhmaṇas 
assembled ; Tandabutti , in whose gardens bees abounded , ( land 
which he acquired ) after having destroyed Dharmapāla in a 
hot battle ; Takkana - lādam whose fame reached ( all ) directions , 
and ( which he occupied ) after having forcibly attacked Ranaśūra; 
Vangāļa -dēśa , where the rain water never stopped , ( and from 
which ) Govindachandra fled , having descended ( from his ) male 
elephant; elephants of rare strength , women and treasure , 
(which he seized ) after having been pleased to put to flight in 
a hot battle - field the strong Mahīpāla together with Sangu who 
wore the anklet ( of valour ); Uttira - lādam ( on the shore of) the 
expansive ocean ( producing ) pearls ; and the Gangā whose waters 
bearing fragrant flowers dashed agaist the bathing places 
( tirtha ) ." ! 

Indraratha of the lunar race whom Rājēndra is said to 
have defeated at Adinagar is evidently the same as the oppo 
nent of Bhāja, the Paramāra king of Dhārā , mentioned in the 
Udayapūr inscription . The Kulenür inscription of Jayasimha , the 


I. K. A. Nilakanta Sastri : The Coļas; vol . I , pp . 248-9 . 
2. Ep . Ind . , vol. I , pp . 223-38 . 

3. Ibid . , vol . XV , p . 333. Kundiga , a general of the king , who 
made the grant is eulogised as follows : 

moneyo ? Kundiga ninnan - endu perar 

inn - e vannipar - ddana.durd 
dina -matt - ēbhadin - aţtu pettu raṇado ! 

benn -ittu dant- āhavakk 
inisun -nillade tūļdu põda bhayadim 

benn.ittu bay - vittu Cho 
lana Gångēyana Bhojarajana gaja 

nikamga !-em pêlavē . 
" O Kundiga, when they name thee in respect of courage what 
further praise can others give ? Is it not what is said by the troops of 
elephants of the Chola , GangĒya and king Bhoja with open mouths as 
they flee away in the battle where they are pressed by (thy) elephants 
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Western Chāļukya king , dated 1028 A.D. states that the king 
routed the elephant squadrons of the Chola , GāngĒya and Bhõja 
rāja . Another inscription of the same monarch dated 1019 A.D. 
informs us that the king " was a moon to the lotus which was king 
Bhoja " and that " he searched out , beset, pursued , ground down 
and put to flight the confederacy of Mālava ." 

The Chola 
monarch who joined the confederation of GangĒya and Bhoja and 
waged war with Jayasimha, the Western Chāļukya king , could 
only be Rājēndra I. From the Banswara plates and the Betma 
plates of Bhoja , both of them dated 1020 A.D. , it is learnt that 
Bhoja had conquered Konkana and celebrated his 

and celebrated his victory 
( Konkaņa -grahaņa -vijaya -parvaņi) that year with great pomp . 
The battle of Musangi and the capture of Rattapādi by Rājēndra I 
claimed in his meykkīrtti also took place about this time. And 
the other member of the confederation was the Kalachūri king 
Gārgēya Vikramāditya of Tripuri . 


Both Bhõja and Gārgēya had fought with the Muslim 
invaders . The Udayapūr praśasti of the kings of Mālava contains 
the following verse about Bhoja : 


Chēdiśvar - Emdraratha- [ Togga ] la- [ Bhima-mu ]khyān 
Karộnāța - Lāța -pati -Gūrjjara - rät- Turushkan 
yad - bhrtya -mātra - vijitān avalõ [kya ) maulā 
doshņām va ( ba ) lāni kalayamti na [ yoddhr ]-loſkān ] 


which can be translated as : " Seeing the Karņāțas , the lord of 
Lāța , the king of Gūrjara , the Turushkas, chief among whom were 
the lord of Chēdi , Indraratha , Toggala ( ? ) and Bhima , conquered 
by his mercenaries alone , his hereditary warriors thought only of 
the strength of their arms , not of the numbers of the fighters." 


furious with storms of rutting ichor, as they flee away in terror 
through which they gallop off without waiting at all to charge with 
their tusks.” 

Ind . Ant . , vol , V , p . 17 . 
2. Ep . Ind ., vol . XI , p . 182 . 
3. Ibid . , vol . XVIII , p . 320 , 
a . Ibid . , vol . I , p . 235 , V , 19 . 
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Firishta tells us that: " In the year 399 H. ( 1008A.D . ) Mahmud 
having collected his force , determined again to invade Hindustan 
and to punish Anandpal who had shewn much insolence during 
the late invasion of Multān . Anandpāl, hearing of his intentions, 
sent ambassadors on all sides , inviting the assistance of the other 
princes of Hindustan , who now considered the expulsion of the 
Muhammadans from India as a sacred duty . Accordingly , the 
Rājas of Ujjain , Gwāliar , Kālinjar , Kanauj, Delhi and Ajmir 
entered into a confederacy, and collecting their forces , advanced 
towards the Punjab . " The Rāja of Ujjain mentioned by Firishta 
could be no other than Bhõja as Ujjain was the capital of Mālava 
in those days . 


Gāngēya - Vikramāditya , the Kalachūri king of Chēdi , and the 
other member of the confederation was also a powerful king. His 
earliest known date is 1019 A. D. and his reign appears to have 
closed shortly before 1042 A. D. $ The Mahoba inscription of the 
Chandellas while eulogising Vidyādhara , who led the campaign 
against Rājyapāla of Kanauj and killed him , recites : 


“ vihita -kanyākubja - bhūpāla - bhangam 

samara - gurum upāsata praudha -bhis talpa - bhājam 

saha Kalachūri- chamdrah sishyavad Bhõjadēvaḥ 
“ Bhõjadēva, together with the moon of the Kalachūris, worship 
ped , full of fear like a pupil ( this ) master of warfare ( i. e . , Vidyā 
dhara ,) who had caused the destruction of Kanyākubja . ” 
It will be seen from the above that both Bhõja and Gangēya 
Vikramāditya ( followed Vidyādhara , i . e .. ) were members of 
the confederation of Vidyādhara against Rājyapāla , the king of 
Kanyakubja, in 1019 A. D. 


1. History of India as told by its own historians translated by 
Elliot and Dowson , vol. II , pp . 446 ff. 

2. Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1903 , part I , p . 18 . 
3. Ep. Ind ., vol. II , p . 297 . 
4. Ibid . , vol . I , pp . 221-22 , V. 21 . 
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When considered in the light of the above , it is quite possible 
that Rājēndra Chola I who is known to have allied himself with 
Bhõja and Gangēya about this time , as evidenced by the 
Kalenār inscription referred to already , also joined them in 
helping the Chandella ruler , Vidyādhara and fought against the 
Muslim invader when the latter attacked Kālañjara in 1021-22 
A. D. 


This presumption can be further strengthened by the names 
of places said to have been conquered by Rājēndra in his 
meykkīrtti . 

After seizing ſakkarakkõttam he said to have conquered 
Madurai - mandalam , Nāmaņaikkonam city , Pañchappalli and 
Māśunidēša . Śakkarakkõţtam has been identified with Chakra 
kõțya mentioned in a copper - plate grant from Rājāpura of the 
Bastar State of the Nāgavamsi chief Madhurāntaka dated A.D. 
1065 , and its modern representative Chitrakāța . Māśuņidēša , 
which literally means the land of the snakes , has been taken to 
refer to the area ruled by the kings of Chimdaka family ( of the 
Kājāpura plates ) who called themselves Nāgavamsodbhava 
( born of the Näga or Cobra race ) and Bhögavatipuravarāśvara 
( lord of Bhögavati , the best of cities ) and on this assumption , 
Maduraimandalam , Nāmanaikkonam and Paſchappalli must be 
sought in the same region and held to be parts of Māśuni 
dēšam " which itself probably was included in Sakkarakkottam . 
Thus it will be seen that all these places have been taken to refer 
to a small area . 


But one point has to be noted . It is not usual to translate 
place names when mentioning them in the meykkīrtti and we 
cannot cite another instance of such a translation as example . As 
such , Māśunidēśa should not be taken as an equivalent of the 
Nāga - land , but as some territory really having that name . And 
such a territory seems to have existed in Upper Sind . Diodorus 


I , Ep. Ind ., vol . IX , pp . 178-9 . 
2. The Cēļas, vol . I , p . 250 . 
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describing the course of Alexander sailing down the Indus after 
leaving the confluence of the Panjab rivers writes , " " continuing 
his descent of the river, he received the submission of the Sodrae 
and the Massanae, nations on opposite banks of the stream . " 
This is the only locality in the whole of India we know of having 
a similar name . We may not therefore be far wrong if the 
Māsuņidēsa of the meykkirtti, is taken as the land of the Massa 
nae in Sind , especially when we know that Bhojadēva, the 
Paramāra ruler and ally of the Chola , is credited with a victory 
over the Muslims in Sind . ” 

Madura -maņdalam is more probably the country round 
Mathurā on the river Yamunā . In the Tamil country , only two 
Madurais are known : one Ten - Madurai , the capital of the Pūņdyas 
and the other , Vada- Madurai of purūķic fame. The Northern 
Mathurā continued to be famous even in the days of Rajendra I. 
The place figures prominently in the names of the cities plun 
dered by Mahmud , the Sultan of Ghazna . Hemachandra " in 
his Dvyāśraya relates that when Durlabharāja of Anahila - p : ītaka 
( 1010-22 A.D. ) won the hands of Durlabha - devī, the sister of 
Mahendrarāja, king of Nadūladēśa , in the svayamvara arranged of 
her , he had to fight a number of other claimants amongst whom 
were the kings of Angadēśa , Kāśi , Avanti ( Ujjayini ) , Chēdidēsa , 
Kurudēśa , Hūņadēśa , Mathuradesa and Vindhyadēša. Kulot 
tunga - śolan pil? ai -t -tamil. 

* also mentions that Vada -Madurai , i.e. , 
Mathurā on the river Yamunā , belonged to the Cholas and was 
ruled over by them . 


Even a cursory glance at the meykkirtti will reveal that , if 
the above interpretation is considered plausible, after ſakkarak 
kottam , it omits several intervening territories before reaching the 
the banks of the Gangā . The intervening land belonged to his 


I. Cunningham s The Ancient Geography of India , ed . by Suren 
dranath Majumdar Sastri, p . 290 . 

2. K. M. Munshi, op. cit . , pp . 139 , 280-81 ( App . F. ) ; D. C. Gan 
guly : History of the Paramara dynasty. Pp . 99-101 . 

3. Dvayāśraya, Sarga VII , PP . 547 ff, 
4. Verses 34 and 95 . 
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allies, Bhoja , Gāngēya and Vidyādhara , through which he had , of 
course , to pass with his army. That was probably the reason why 
Rājēndra did not include these countries in the list of his victories 
even though the lands beyond this area find mention in the 
meykkirtti . 


We also find that both Bhoja and Gārgêya claim victories 
over the territories said to have been conquered by the Chola . 
Mērutunga says that Bhöja enjoyed his sovereignty over the 
territories inclusive of Gauda and Dakshiņāpatha. Indraratha was 
an adversary of both Bhõja and Rājēndra . The Chēdi ruler Gāngēya 
is said to have defeated the ruler of Anga. His reign extended 
up to Rewa in the west as evidenced by the Piawan rock - inscrip 
tion dated in A. D. 1038 . 


The city of Banāras or Kāśi also seems to have been included . 
in the territory ruled over by Gangēya . 


Baihaqi ," the Muslim historian , tells us that the city was then 
( in A.D. 1033 ) in the possession of Gāngēya . At that time , Ahmed 
Nialtigin , the Muslim Governor of the Panjab and the general of 
the Yamini king Ma sūd I ( c . 1030-40 A.D. ) leading an expedition , 
invaded the Kanyākubja region and came as far as Banāras to 
get hold of the accumulated riches of its myrid temples in order 
to further his schemes of independence from Ghazna . Banāras 
was then in possession of Gang who has been identified with 
Gāngěyadēva of Chēdi . Nialtigin plundered the city , which no 
Muslim ruler had ever before attacked , and soon returned by way 
of Kanauj. 


I. Prabandha - chintāmani, Muñja - prabandha, p . 57 . 

Pañchaśat - pancha -varshāņi -māsaḥ sapta dina - trayam 

bhāktavyam Bhöjarājēna sa -Gaudam - Dakshiņāpatham 
2. Goharwa plates of Lakshmi- Karņa, Ep . Ind ., vol . XI , p . 143. , 
verse I ) . 

3. Edited by Cunnigham in the Archaeological Survey Roports, 
vol . XXI , pp . 112-13 . 

4. Tarikh -z- Baihaqi, extract translated in the History of India 
as told by its own Historians, by Elliot and Dowson , vol . II , p . 123 . 
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The surname Gārgēya borne by the Chēdi ruler Vikra 
māditya resounds very much like the title Gangaikonda Chola of 
Rājēndra I , who was also known as Pandita - Chola , i.e. , the Scholar 
king of the Cholas like his other contemporary and ally , Bhoja of 
Dhārā . 


The statement in the Udayapūr praśasti“ of the kings of the 
Paramāra dynasty that Bhoja “ possessed the earth upto Kailāsa , 
up to the Malaya hills, and up to the two mountains of the setting 
and the rising suns," can best be understood only if we take the 
Chola emperor Rājēndra I , in whose dominions the Malaya hills 
were situated , as a brother - in - arms of Bhoja . 


When consideried in the light of the above facts, it is but 
natural to arrive at the irresistable temptation to conclude that 
the Ganges -expedition of the Chola emperor Rājendra I was 
undertaken by him jointly with Bhoja , Gāngēya and other Hindu 
kings of the North to ward off the Muslim invasion of Mahmud 
of Ghazna . This will be strengthened further when we find the 
successors of Rājēndra I appointing princes of their family as 
viceroys to rule over distant lands in the North on the banks of the 
Ganga . 


I. An earlier date , 1019 A.D. , for his name GāngĒya would 
militate with the suggestion that he should have assumed the name at 
the conclusion of the Muslim invasion . This date is arrived at from 
the colophon of a Nepal manuscript of the Rāmāyaṇa running as 
follows : Samvat 1076 Ashādha vadi 4 Mahārājādhiraja Punyāvaloka 
Sõmavamšādbhava Gauda- (Garuda )dhvaja śrimad -Gangāyadēva -bhūj 
yamāne - Tirabhuktau kalyāna - vijaya - tājye taking the year as referring 
to the Vikrama era . Mahāmahopadhyāya V.V. Mirashi thinks ( Silver 
Jubilee volume of the Annals of the Bhandarkar Oriental Research 
Institute , pp . 299-301 ) that the king was the Karnāța king Gangadēva 
of Mithila and the year of the ſaka era equivalent to A.D. 1154. See 
also A. B. O. R. I. , vol . XXXV . ( 1954 ) , pp . 102-106 . 


2. Ep . Ind ., vol. I , PP . 233-238 , verse 17 . 
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Successors of Rajendra I 


The meykkirtti of Rājādhirāja I beginning with the words 
Tinigaļēr - taru mentions that he appointed many princes of the 
royal blood as rulers over several provinces of the empire . 


“ ( He ) bestowed crowns of brilliant jewels , adorned with gold , 
on his father s younger brother , (his) glorious elder brother, his 
distinguished younger brothers ( literally , young princes ), and 
his royal sons who knew the ( right) path , (along with the titles ) 
Vānavan of great beauty , Vallavan , Mīnavan , Gangan , the 
king of the people of Lankā , Pallavan (who wears ) golden ankle 
rings , ( and ) the protector of the people of Kannakuchchi ( Kan 
yakubja ) and granted to these ( relatives) of great renown the 
dominions of these ( respective kings).” 


These nominations are mentioned in the early portion of the 
meykkirtti. But his meykkīrttis are found in his inscriptions only 
form the 26th year of his reign and this form , beginning with the 
words Tingalēr -taru , form his 27th regnal year . 


We know that princes of the royal blood were appointed as 
administrators of different provinces of the Chola empire even 
during the reign of Rājēndra I and we have inscriptions of such 
viceroys appointed over the Pāņdya and Chēra countries with the 
titles Śõļa - Pandyan and ſola - Kēralan respectively . In the appoint 
ments made by Rājādhirāja I , mentioned above , we find one prince 
appointed as ruler of the Kanyākubja country . 


Rājādhirāja was not the only king who made such postings . 
His brother and successor Rājēndra II also made similar appoint 
ments as will be evident from his meykkīrtti beginning with the 
words Trrumadu - puviyenum . 


2 


" ( He ) bestowed high crowns , resplendent with large jewels, 
on Gangaikonda - Soļan, who was the younger brother of his father 


1. S. I. I. , vol. III . , No. 28 , pp . 55 - 56 . 
2. Ibid . , No. 29 , p . 62 . 
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( and who was) powerful in defeating, ( his enemies) ( with the title ) 
Irumadi- soļan of exuberant valour ; among his royal younger 
brothers of warlike strength , on the victorious Mummadi - ſoļan , 
(with the title ) Sola - Ayottirajan ; among ( his ) sons , who 
regarded with kindness ( the people ) in distress ......... on Kadāran 
konda - śõlan of great valour (with the title ) Sola - Janakarajan 
in whom the eminence of the race of the Sun rests ; ......... on 
Irattapāļi-konda- soļan , ( who was ) the rock of support to pure 
Tamil , (with the title ) Sola - Kannakuchchiyarajan , the lord of 
the ancient earth ; then among the sons of his sons .......... 

The Manimangalam inscription of the fourth year , of which 
the above is an extract , mentions no fewer than thirteen persons - a 
paternal uncle ( širiya -tātai) of the king, four younger brothers of 
his , six sons and two grandsons . The later records of the reign 
give a shorter list of only six persons so employed comprising 
the paternal uncle of the earlier record, his son - a new figure , 
only three of the four younger brothers mentioned before and 
one son of the king . This will show that these postings were not 
permanent, but were liable to be revised and changed as 
necessitated according to the exigencies of time . 

Virarājēndra , another brother who succeeded Rajendra II on 
the Chola throne , also mentions in some of the earlier versions of 
his meykkīrtti beginning with the words Tiruvalar tira ! puyattu 
similar appointments . " ( The King ) duly , on account of relation 
ship , bestowed a splendid crown of jewels on ( his ) elder brother 
Āļavandān , (whose like was ) hard to be found , ( along with the title ) 
Rājarāja who is praised on the great earth ; [ and to his son 
Madhurāntaka , the Tondai-mandalam with the title Chõļēndra . ] 
( He ) was pleased to grant the Pāņdi -mandalam , whose crown of 
jewels is exalted in this world, to his royal son Gangaikonda 
śālan, ( along with the title) sola -Pāņdiyan” ( the leader ) of an 


2 . 


1. Ibid ., No. 20 , pp . 36 - 37 . 

This is corroborated by an inscription from śērmadēvi in the 
Tirunelvēli district dated in the 3rd year , 380th day of the reign of 
Jațāvarman Udaiyar Sri Chola - Pāņdya dēva declaring tax- free certain 
dévadāna lands under the orders of his father ( nammayyar) the Chola 
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army of very tall elephants . ( He ) bestowed a brilliant crown on 
Mudikonda - solan , whose hand ( held ) the sword (and ) whose 
spear had a sharp point, ( along with the title ) Sundara - solan and 
conferred endless great distinctions ( on him ). ( And he ) granted to 
each of the world of his relations separate suitable territories indi 
vidually .” This portion though found in the records of the earlier 
years is deleted from the records of the later period. No specific 
reference to the appointment of viceroys to territories in Northern 
India is made in this meykkirtti. But his other meykkīrtti 
beginning with the words Vīramē tumaiyāgvum mentions 
the recovery of Kanyākubja (Kannakuchchi mīttu . )! 

These definite statements in the meykkirtti cannot be brushed 
aside as exaggerations or mere fancies of the court - poet and we 
cannot also conclude that the Chola monarchs were vain -glorious 
enough to be pleased with such fanciful statements in their 
meykkirttis. The kings would certainly have not made the 
appointments - let alone the fact whether the appointees whould 
have accepted such an empty honour - and mention the same 
eulogistically in the meykkirttis, if such postings had not been 
actually made and if the countries to which such viceroys were 
assigned had not been under the control of the Cholas . 

It is also to be noted that nowhere do these monarchs claim 
in their meykkīrttis the conquest of these Northern countries. But 
Rājādhirāja I claims in his meykkīrtti beginning with the words 
Tingaļēr-taru to have collected “ the tribute paid without remis 
sions by the Villavar (Chēra ), Minavar ( Pāņdya ) , Vēļkula Śaļukki 
yar ( Chāļukya of the vēļir origin ) , Vallavar, Kaušalar , Vangañar , 
Konkaņar, Sindhurar, Aiyaņar, singalar ( Ceylonese ), Pangalar, 
Andirar ( Andhra ) and other kings . As this statement is found 
in his inscriptions from the very commencement of his indepen 
dent reign , we have to take that those rulers acknowledged the 
over - lordship of the Cholas in the reign of his father Rājēndra 
Chola himself. 
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emperor ( Virarajēndra ) whose meykkirtti commences with the words 
Viramē tunaiyāgavum . ( No. 642 of 1916. ) 

1. S. I. I. , vol . III , No. 83 , pp . 201-26 
2. Ibid ., p . 57 
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Trilochanapāla set up on the throne of Kanyākubja by the 
confederacy of Vidyādhara and others in 1019 A. D. seems to have 
survived the Muslim incursions and continued to rule over the 
area including Allahabad . This is evident from his inscription 
dated 1027 A. D. from Jhusi on the left bank of the Ganges, 
opposite the city of Allahabad, registering the grant of a village 
to some brāhmaṇas, after bathing in the Ganges on the occasion 
of the dakshiņāyana sajkrānti . But this region was found in 
cluded a few years later in the reign of the Kalachūri king Gārgēya 
dēva . The Piawan rock inscription dated 1038 A. D. shows 
that at that time his authority extended to within fifty miles of 
the city. The Kalachūri records mention that Gāngëya took up 
his residence at the feet of the holy fig - tree at Prayāga. The 
Goharwa plates of his son , Lakshmi - Karņa , state that Gāngēya 
imprisoned the king of Kīra in the Kangra valley . He is also 
known to have “ found salvation (mukti) with his hundred 
wives ( grihiņīs ) ” at Prayāga . 

It is possible that Gārgēya obtained the suzerainty over 
Kanyākubja as a result of the Muslim invasion on Kālañjara as 
we find that Vidyādhara , the Chandella king of Kālañjara , who is 
said to have headed the confederacy of the Hindu kings against 
Mahmud of Ghazna, fades away after the incident. It might be 
that Vidyādhara was not completely subdued by the invader; but 
the onslaught certainly crippled his prestige, resources and power. 
The power of the Chandellas was eclipsed by that of others 
for about a century afterwards. 

But Bhõja also is credited with the sovereignty of Kanyākubja . 
The Basahi plate • of Govindachandra, the Gāhadavāla king of 
Kanauj, dated 1104 A. D. , states that , " in the lineage named 


1. Indi Ant . , vol. XVIII, pp . 33-35 . 
2. Cunningham : Arch . Survey Report, vol . XXI , pp . 112-13 . 
3. Dynastic History of Northern India , vol . II , p . 775 . 
4. Ep . Ind ., vol . II , p . 4 , v . 12 ; vol . XII , p . 211 , V. 12 . 
5. Ind . Ant . , vol . XIV , p . 103 
yātē śri- Bhõja - bhūpē vivu ( bu )dha - vara - vadhū 

nētra - simā- tithitvam 
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Gāhadavala there was a victorious king , the son of Mahiala , named 
Chandradēva , who , when on the death of king Bhoja and Karna , 
the world became troubled , came to the rescue and became king 
and established his capital at Kanyākubja . ” Mērutunga also refers 
to Bhāja s conquest of that country in his statement that when 
Bhoja went out for conquests “ the king of Kanyākubja is here 
bent double . " 


The incomplete drama Pārijāta - mañjarī ” or Vijaya Śrī by 
Madana , the royal preceptor of Arjunavarma, which has survived 
in fragments inscribed on a stone in the Bhojaśālā at Dhārā , 
mentions that Bhoja “ fulfilled his desires in a festival which was 
the defeat of Gārgēya .” Evidently, Bhoja wanted from the very 
beginning to have his sway over Kanyākubja which was then 
considered to be the centre of all activities in the Uttarāpatha 
entitling its ruler to all the privileges of an imperialistic nature . 
But on the withdrawal of the Muslim invader it was annexed by 
Gāngēya to his own kingdom and Bhoja would not brook it . He 
was waiting for an opportunity to take possession of the country 
and this seemed to have occurred towards the closing years of 
their reigns. 


Gāngēya seems to have died in 1041 A. D . , as the earliest 
grant of his son and successor Karņa , also called Lakshmi-Karņa, 


śri -Karnne kirtti- gesham gatavati ca nripo 

kshmatyayē jayamānē 
bharttaram yam va ( dha ) ritri tri- diva -vibhu - nibham 

priti -yõgad upētā 
trātā viśvāsa - pūrvvam samabhavad iha sa 

kshama - patis - Chandradēvaḥ 
dvishat-kshitibhſtaḥ sarvvăn vidhaya vivasan vasē 

Kanyakubjē karod rājā rājadhānīm animditām . 
1. Prabandha - chintāmaņi , p . 44 . 
2. Ep . Ind ., vol, VIII , p . 101 , verse 3 . 
“ tūrņnam pārņņa- manõrathas chiram abhūd 

Gamgēya -bhamgotsavē 
3. Ep. Ind . , vol . II , pp . 297-310 . Fleet calculated that he died 
on the 22nd January 1041 A. D. ( See ibid . , vol . XII , p . 206 , fn .) 
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from Banāras dated in 1042 A. D. refers to the samvatsara - sraddha 
performed that year . The statement in the grant that the Chēdi 
ruler found salvation with his hundred queens at Prayāga is 
probably intended to convey that he immolated himself in the 
sacred river in the same way as śõmēšvara, his Western Chāļukya 
ally , put an end to his life a few years later . 


That the Kanyakubja country came under the sway of Bhoja 
about this time can be gleaned from another source . Firishta · 
states . that, " in the year 435 A. H. ( 1043 A. D. ) , the raja of 
Dehli, in conjunction with other rajas , retook Hansy , Tahnesur 
and their dependencies , from the governors to whom Madood had 
entrusted them . The Hindus from thence marched towards the 
fort of Nagrakote, which they besieged for four months ; and the 
garrison, being distressed for provisions, and no succours coming 
from Lahore, was under the necessity of capitulating .” Nagarkot 
is the modern Kot - Kangra, the chief place of the Kangra district 
in the Punjab , between the rivers Ravi and Beas . The locality 
comprised the territories known as Champā and Trigarta in mediae 
val days. Tilakwada copper- plate grant of Bhöja , dated 1047 
A. D. , informs us that the general Surāditya stabilised the royal 
fortune of Bhoja by slaughtering Sāhavāhana and others in 
battle . This Sāhavāhana has been indentified with the Champā 
ruler Salavāhana - dēva ", also known as Sahilladēva and Sähasänka , 
who claims to have defeated the Kira forces , the lord of Durgara , 
and the Turushkas, and received homage from the lord of Kulūta , 
and whose alliance was sought by the ruler of Trigarta .* 


I. Tarikh - i - Firishta , tr . by Briggs ( History of the rise of the 
Muhammadan power in India ), vol. I , p . 118 . 
2 : Sähavabana - samgrāmē - anyēshām api bhūbhujām 

hatva yödhām ( n ? ) sthiram lakshmim Bhoja dēvē chakara yah . 
Proceedings and Transactions of the ( First) Oriental Conference , Poona , 
1919 , p . 324 . 

3. Ind . Ant., vol. XVII, pp . 8-9 . 
4. D. C. Ganguly : History of the Paramāra dynasty , p . IIO , 
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. :: Kalhana mentions in his Rajatarangin that Bhāja , the Para 
māra king, arranged through Padmarāja , a foreign trader who for 
sometime held even the royal diadem of Ananta , the then Kash 
mir king as security for his debts , for the regular supply of water 
from the sacred spring of Kapatīśvara in Kashmir to Mālava . It 
may not therefore be far wrong if we take that Bhoja brought 
Kanyākubja under his rule by about 1040-41 A. D. 


The Chāļa king also appears to have engaged himself in 
this campaign aiding Bhoja , whose adversary, the Chēdi monarch , 
had the help as usual of the Western Chāļukya ruler . There 
are also evidences which might lead to the conclusion that the 
first war with the Western Chāļukya described in the meykkīrtti 
of Rājādhirāja took place about this time. Evidently , the victo 
ries claimed in the North for Rajadhirāja before 1044 A. D. 
and the assignment of the viceroyalty over Kanyākubja to a 
Chola prince were the outcome of this expedition . 


Again , a member of the ruling royal family of Kanyākubja 
figures in the South at this period . Some of the early inscriptions 
of Rājādhirāja mention the king to have invaded Ceylon after his 
victory at Kānda ! ūr - sālai and to have beheaded “ the king of 
Larkā , the Vallava ( wearing ) a garland , and the lord of Kanna 
kuchchi. A more detailed account of the occurrences as found 
in some of the later records is as follows : 


“ With a single unequalled army ( he ) took the crown of 
Vikramabāhu , the king of the people of Lankā on the tempestuous 
ocean ; the crown of large jewels, ( belonging to the lord of 
Lankā, Vikrama - Pāņdyan , who , having lost the whole of the 
southern Tamil country out of fear of himself ( Rājādhirāja ) had 
entered īļam ( surrounded by ) the seven oceans ; the beautiful 
golden crown of the king of Simhala , Vīra -ſalāmēghan , who 


I. Rājatarangini, English translation by M. A. Stein , vol. I. 
P. 284 . 

2. The Colas , vol . I , pp . 273-77 ; N. Venkataramanayya : The 
Eastern Calukyas Vēngi, pp . 230-21 . 

3. S.L.1 , ( Texts ), vol: IV , No 539 . 
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believing that flam ( surrounded by ) the ocean was superior to the 
beautiful Kannakuchchi ( Kanyākubja ) which belonged to him , 
had entered ( the island ) with his relatives and ( those of ) his 
country -men who were willing ( to go with him ) , and had put on 
the brilliant crown ; who , having been defeated on the battle - field 
and having lost his black elephant had fled ignominiously ; and 
who , when ( the Chola king ) seized his elder sister along with ( his ) 
wife ( or daughter - kādali) and cut off the nose of ( his ) mother , 
had returned in order to remove the disgrace ( caused ) thereby , 
and , having fought hard with the sword , had withered in a hot 
battle ; and the extremely brilliant crown of large jewels : ( belong 
ing to ) Śrī Vallavan ( Śrī Vallabha ) Madanarājan , who had come 
of the family of Kannaran ( Krishna ) and become the proud king 
of llam ” . 


The above account is corroborated by Mahāvamsa , the Ceylon 
chronicle . Rājēndra I , in the fifth year of his reign , ( 1017 A , D. ) , 
conquered the whole of Ilamandalam , captured its king Mahinda V 
and deported him to the Chola country , where he died twelve 
years later . Thereafter, Mahinda s son Kassapa revolted against the 
Chola rule in Ceylon and began to rule over Rohana, the south 
eastern portion of the island , under the title Vikkamabāhu. This 
happened about 1029 A.D. Mahāvamsa says that he suddenly died 
of a disease in the twelfth year of his reign ( 1040 A.D. ) in the 
midst of extensive preparations for a Chola war . After a rule of 
eight days by Kitti , a former court -official, the mighty Mahālāna 
kitti became king of Rõhana and he , vanquished in his third year 
in battle against the Chēļas, ended his life. Vikkama Pandu , the 
only son of Mahālānakitti, who , having left his country through fear 
and lived for a time in the Dulu country , returned to Rohana 
when he heard the fate of his father, and was killed , after a short 
rule , in a fight with Jagatīpāla. This Jagatīpāla is described in 
the Mahāvamsa as a powerful prince of the line of Rāma , and , 
a sovereign s son who had come from the town Ayojjha ( Ayodhyā ) . 


Pp . 296.7. 


I. S.I.I. , vol . III , No. 28 , p . 56 ; See also The Colas, vol . I , 
2. Çülavamsa , Chapter LVI. 
2 " 
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“ Him also the Cholas slew in battle and sent the Mahësi with her 
daughter and all the valuable property to the Chola kingdom . 
The king Parākkama, son of the Pandu king , reigned two years . 
The Cholas slew him also when fighting with him . " Thereafter an 
army leader called Loka or Lõkēśvara took possession of the 
government and died after a reign of six years when another 
officer, a Chief of the Kesadhātus, Kassapa by name , got the upper 
hand of the people. Kitti , a young prince of seventeen years of 
age , and grandson of Vikkamabāhu , drove this Kassapa in six 
months and took possession of his ancestral kingdom and strove 
to free the island from the Cholas . The accession of Kitti, who as 
sumed the title Vijayabāhu, to the Rohaņa throne is placed in the 
year 1055 A.D. 


The Mahāvamsa clearly brands the rulers between Vikrama . 
bāhu and his grandson Vijayabāhu as usurpers . Vikrama Pāņdya 
of the Chõļa meykkīrtti is to be identified with Vikkama Pandu of 
the Mahāvamsa , who , according to the Chronicle , was the only son 
of Mahālānakitti and leaving his country through fear was living 
in the Dulu country at the time of his father s death . The Chola 
inscriptions imply that he was a Pāņdya prince who had once 
ruled over the southern country and was compelled by Rājādhiraja 
to abandon southern India and seek his fortune in Ceylon . The 
Dulu country of the Chronicle was evidently the Tuļu country in 
the West Coast which was ruled over by the Aļupas . The Pāņdyas 
had close dynastic alliances with both the Ceylonese kings and the 
Aļupas. The Simhalese kings followed the patriarchal line of 
succession ; but the matriarchal system also was recognised and 
this , we find , had been adopted on many occasions . The Aļupas 
also seem to have likewise followed the matriarchal system some 
times . Many of the Āļupa kings had borne the cognomen Pāņdya. 
Thus there will be no difficulty in the above identification . 


9 


1. Jagatipala s queen and her daughter Lilavati escaped later on 
from their captivity in the Chola country to Ceylon where Lilavati 
married Vijayabahu I and became his Mahēsi or chief queen . 

2. The relationship between the Pāņdyas of the Tamil country 
and the Tuļu - Pāņdyas is being discussed later on . 
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Vira -ſalāmēgha of the meykkīrtti could be no other than 
Jagatipāla of the Chronicle. It is taken that there is discrepancy 
between the two about the place of origin . The Chola inscrip 
tions say that Kanyākubja belonged to him , i.e. , that he came 
from the ruling royal family of Kanyākubja , while the Chronicle 
says that he belonged to the line of Rāma and came from the 
town of Ayodhyā . But there is a striking similarity between the 
two in their fortunes . Jagatipāla of the Chronicle was probably his 
name and Vira - ſalāmēgha of the meykkīrtti, his official title as a 
ruler . The rulers of Ceylon adopted the titles Šalāmēgha or Silā 
mēghavanna ( usually referred to in inscriptions as Salamevan ) and 
Sanghabodhi ( usually referred to in inscriptions as Siri Sangbo ) 
alternately like the titles Rājakesari and Parakēsari of the Chola 
monarchs . The accession of Jagatīpāla to the throne of Rohana is 
placed by the historians of Ceylon in 1045 A.D. and the death of 
Vira - śālamēgha is mentioned in the meykkīrtti in an inscription 
dated towards the end of 1046 A.D. ( 3rd December.)8 


It is to be noted that the kings of Kanyākubja at this period , 
who belonged to the family of the Pratihäras, also claimed descent 
from the Raghu family . Mahīpāla , the grandfather of Rājyapāla 
who submitted to Mahmud of Ghazna , is described by his court - poet 
Rājaśēkhara in his Balabhārata as the pearl jewel of the lineage 
of Raghu . Mahēndrapāla , the father of Mahīpāla , is described in 
the same work as the leading person of Raghu s family and in 
Viddhasalabhañjikā of the same poet as the ornament of the 
race of Raghu . The Gwaliar inscription of Bhāja I ( of Kanauj ) , 


3. 5.1.1.,vol.III , p . 53. 


1. Geiger : Cülavamsa , Eng , trans ., Part I , p . 185 , n . 5 . 

2. G. C. Mendis : The Early History of Ceylon , ( 4th edition , 1940 ) 
pp . 153-4 . 

. 
4. Tēna (-Mahīpāladēvēna) ca Raghuvamsa muktamaņinā 

Bālabhārata , p . 2 . 
5. Devõyásya Mahēndrapālanſipatiḥ śishyö Raghuramanih . 

Ibid I. 
6. Raghukulatilako Mahēndrapalaḥ 

Viddhaśālabhañjika I , 6 . 
7. Ep . Ind . , vol. XVIII , p . 106 , verse 3 . 
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the father of Mahendrapāla , more expressly describes Lakshmaņa, 
the brother of Rāma , as the progenitor of the family : " Saumitrī , 
his ( Rāma s ) honourable younger brother of staff severe , was the 
door - keeper ( pratihāra ) since he repelled ( the enemies ) in the 
battle with Möganāda, the destroyer of Indra s pride. " 
therefore be concluded that we have here only one prince 
mentioned under two different names in the two sources 


It may 


1 


Śri Vallabha Madanarāja , the last of the princes mentioned 
in the ineykkirtti, who is taken to be a Vallabha of the line of 
Kannara ) by descent , has been identified with Parākkama, the son 
of the Pandu king : of the Mahāvamsa . Probably , he belonged to the 
Tulu - Pāņdyas among whom succession took place also according 
matriarchal descent and this would possibly explain his being des 
cribed as of the line of Kannara by patriarchal descent in the 
Chola inscriptions . 


It will be evident from the above that during the troublous 
days following the Muslim invasion , some members of the royal 
family migrated from Kanyakubja to the Chõļa country. Very 


1. During the days of Muslim invasion , Kanyakubja was for 
saken and Bari became the secondary capital, which also subsequently 
shared the same fate . We cannot say which town was the capital of the 
country in those troublous times . It is possible the kings moved 
on to Ayodhya . Nothing is known about the existence of a ruling 
family at Ayodhya in those days. 

2. Hultzsch : Journal of the Royal Asiatic Society, 1913 , pp . 
519-21. 


3. Rajendra II , the successor of Rajadhiraja , in his 
meykkirtti, beginning with the words Tirumādu puviyenum also 
mentions his encounter with a Vira - Salarēgha of Ceylon as follows : 
" ( The King) despatched a war - like army into the southern region , 
captured Lanka, ( sorrounded by ) the black ocean , Vira - Salamēghan , 
the king of the Kalingas ( who had ) a powerful army , with ( his ) 
elephants ( which resembled ) the ocean , caused to be cut off (his head 
which wore ) a brilliant crown , and seized on the battle - field the two 
sons of Mānābharaṇa, the king of the people of Lankā ” . ( S.I.I. , vol . 
III , No. 29 , line 12 ) . This is first mentioned in the inscriptions of his 
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likely , Jagatīpāla was one of them and the Chālas found for him a 
position in Ceylon as viceroy . 


The successes gained in the north by Bhoja and Rājādhirāja 
could not be maintained for long . Karņa, who succeeded his father 
Gārgēya on the Chēdi throne in 1041 A. D. , wanted to avenge 
the defeat inflicted on them by Bhoja and his father s death . 
He was able not only to recover the lost territories but also to 
chastise Bhāja for his aggression . In this he was helped by 
Āhavamalla Somēśvara , the Western Chāļukya king and Bhima , 
the Chaulukya ruler of Anahilapāțaka . The Vikramāikadēva 
charita tell us that Āhavamalla “ stormed Dhārā , the capital of 
the Paramāras in Mālava , from which Bhõja had to flee . " Sõmēs 
vara captured , ravaged and plundered the city . This is also borne 
out by his inscriptions. One record ’ states that he assailed even 
the city of Dhārā , which proved invincible to early kings . 
Another inscription of his from Nagai in the Haiderabad State 
dated 1058 A. D. mentions the burning of Dhārā and Ujjain by 
the king . Mādhuva , a feudatory under him , himself joined in this 
enterprise and takes to himself the credit of driving away the lord 
of Dhārā from his capital. A record “ dated 1060 A. D. glorifies 
the king by stating that he was “ a royal swan , strolling on both 


fourth regnal year ( 1055 A.D. ) . Later records ( e.g. , No. 87 of 1895 
of the ninth year) mention only Vira -Salamēgha. It is sometimes 
taken that " despite his being called king of the Kalingas of the 
strong army (virar-padai-k-kalingay-man ), there is no reason 

to 
distinguish him from the Kannakuchchiyar -kāvalan of the Rajadhirāja 
inscriptions . ” It has been pointed out above that Vira -Salamēgha was 
only a title of the Ceylon king and not his name . Further , the mention 
in the meykkirtti that one was of the ruling family of Kanyākubja and 
the other the ruler of Kalinga , does differentiate between the two and 
they have therefore to be taken as different persons. Vira - Salamēgha 
of Rajēndra s inscription should have very likely been the immediate 
predecessor of Vijayabahu I whose reign commenced in c , 1055 A.D. 

1. Canto I , 91-96 ; also Ind . Ant . , vol . V , p . 319 . 
2. An . Rep . of the Mysure Arch Dept. for 1928 , p . 72 . 
3. The Inscripiinns from Nagai ( Haiderabad Arch . Series, No.8. ) 
4. An. Rep . of the Mysore Arch . Dept. for 1929 , pp . 68.69 . 
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the banks of the Narmada , an evil comet to the Malava people , 
capturer of the fort named Maņdeva ( modern Mandu ) , and was 
held in honour in the city of Dhārā ." Prabandha - chintamani! 
says that the Dāhala king Karņa ( i . e . , the Chēdi ruler) 
attacked Bhoja in company with one hundred and thirty - six 
princes , " and at the same time he invited Bhima to attack the 
country of Mālava in the rear , promising him the half of Bhõja s 
kingdom . Then king Bhöja , being attacked by those two kings, 
lost his pride, as a snake , overcome with a charm , loses its poison . 
And then a sudden corporeal malady took hold of Bhāja ” of 
which he died . After this Karna , “ broke down the fort and took 
all the wealth of Bhõja ." Mērutunga further tells us that after 
the conquest of Mālava , there was a dispute between Karna and 
Bhima in sharing the spoils between them and this is also corro 
borated by Hēmachandra in his Dvayāśraya . The Nagpur 
praśasti of the Paramāra kings of Mālava dated 1104 A.D. states 
that " when he ( Bhoja ) had become Indra s companion and when 
the realm was overrun by floods, ( kulyakula - crowded with nobles ) , 
in which the sovereign was submerged , his relation (bandhu ) 
Udayāditya became king . Delivering the earth , which was troubled 
by kings and taken possession of by Karnāțas , was like the mighty 
ocean , this prince indeed act like holy boar . " Mērutunga narrates 
an incident that on one occasion when Bhöja went to pay his 
devotions to his family goddess in the outskirts of the city of 
Dhārā, he was very nearly captured by some Gürjara soldiers ; but 
he escaped unhurt . 


1 


It is stated that Bhoja died of a sudden malady ( small- pox ?) 
when he was in the midst of his preparations for driving away the 
enemies and recovering his patrimony . This appears to have 
taken place in 1050-51 A. D. , as evidenced from the Tamil inscrip 


I. Prabandha -chintāmani, pp . 36-7. 
2. Ibid ., pp . 74-75 , 
3. Dvyāśaraya, Sarga IX , v . 57 , p . 692. 
4. Ep . Ind . , vol. II , p . 192 , v . 32 . 
5. Prabandha - chintamani, pp . 73-5 . 
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tions of the Cholas, One version of the meykkirtti of Rajadhi. 
rāja I beginning with the words Tingļēr taru mentions " the offer of 
protection by the Chola to the descendants of the Gūrjara king 
Uppala , slain (formerly by Tailapa and the restoration to them 
of the crown of the former seized and attached by the latter to his 
war-drum ." This occurs for the first time in the inscriptions of 
his 33rd regnal year, 2.8 . , 1050-51 A.D. The Gūrjara king Uppala 
mentioned in the Chola meykkīrtti can be no other than Vākpati II 
Muñja , otherwise known as Utpala , the uncle of Bhoja . 


It will be evident from the above that the Imperial Chõlas of 
Tañjāvūr also took part in the war and helped Bhoja against the 
confederacy of the Western Chāļukya king Somēśvara , the Kala 
chūri king Karna and Bhima , the Chaulukya ruler of Anahila 
pāțaka . The exact course of events in the war is not known . 
Bhöja was defeated and he evidently lost his kingdom to the 
combined forces of his enemies . When he was making the prepa 
rations to recover his lost kingdom , he suddenly died of some 
malady. Very likely , the invading forces were formidable and the 
rightful heirs had to seek shelter with the Cholas till they could 
rally their forces and regain their patrimony with the Chola help . 


The history of Malava also is far from clear at this period . 
Jayasimha , the son of Bhoja , was ruling over Mālava in the year 
1055 A. D. according to the Mandhata plates and in 1059 
A. D. according to the Panhera inscription of his feudatory 
Mandalika , of a minor branch of the Paramāras, govering the 
Vāgada region . The latter record says that Mandalika captured 
in battle the commander Kanha with his horses and elephants and 
handed over to Jayasimha. The identity of this Kanha is not 
known . But the record shows that Jayasimha was not having a 
peaceful reign and that he had enemies whom he had to conquer. 


I. S.I.I. ( Texts ,) vol . V , No. 465 . 
2. Ep . Ind . , vol. III , p . 46, 
3. Ibid, vol . XXI , p . 40 . 


Bilhana states that during the reign of Ahavamalla Somes 
vara , his son Vikramāditya " lent his assistance to the king of 
Mālava who came to him for protection , to regain his kingdom . 
The name of the Mālava ruler helped by the Chāļukya is not 
known . But we know that the Paramāras of Mālava had been 
the hereditary enemies of the Westen Chalukyas with whom they 
had been at incessant war from the very beginning . So the 
Mālava prince who sought the aid of Sõmēśvara himself , 
putting aside all racial jealousies and family pride, should be dif 
ferent from the prince who sought the aid of the Chõlas and who 
was set up on the Mālava throne by them . Evidently he was 
inimical to the Cholas and a rival to the candidate supported by 
them . 


The Sodasa grant of Bhõja dated 1011 A. D. mentions the 
donor Mahārājaputra Vatsarāja as ruling over Mohadavāsaka 
( Seven hundred and fifty ), a small area of the country . It is pos 
sible he was a son of Bhöja ; but it is not known whether he is 
the same as Jayasimha who seems to have succeeded Bhöja or a 
different person . According to the Nagpār inscription , the realm , 
on the death of Bhöja , was overrun by floods crowded with 
relations in which its sovereign was submerged ” implying that 
there were more than one claimant to the throne . And from the 
evidence adduced above we find that one of the claimants was 
supported by the Cholas and another by the Western Chāļukyas. 


I. sa Malavēndram saraṇam pravishtam 

akanțakē sthāpayati sma rājy ? 
kanya - pradāna -chchhalataḥ kshitiśaḥ 
sarvasva danam bahavõ sya chakruḥ 

- Vikramārkadēva - charita, Sarga III, verse 67 . 
Bharatiya Vidyā, vol. VI , Supplement, pp . 37-40 . 
3. The word Mahārajaputra is sometimes taken as the title of 
an official ( Ind . Ant . , vol. XVIII , p . 212 , fn . 3 ) . 
4. Ep . Ind ., vol . II , p . 192 . 
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The Nagpur prasasti does not mention Jayasimba , but simply 
states that at the end of the period of confusion , Udayāditya 
emerged and “ uplifted the realm .” This Udayāditya is some 
times taken as the candidate supported by the Cholas and Jaya 
simha as the rival candidate sponsored by Western Chāļukyas . 
But the situation seems to be the other way . 


The known dates of Udayāditya are 1080-81 A. D. of the 
Udayapār stone- inscriptions and 1086-7 A.D. of the Jhalrapatan 
stone inscription . But a modern inscription in vernacular 
( dated 1560 A. D. ) at Udayapur, in Gwaliar , gives the dates 
Vikrama samvat 1116 and Śaka 981 , corresponding to 1059-60 
A.D. , for the reign of Udayāditya and speaks of him as having 
built a temple of Śiva. It is therefore likely that Udayāditya 
was the ruler who ousted Jayasimha from the throne . Bilhana 
states that the Western Chalukya monarch not only established 
the Mālava ruler on his throne , but also gave him all presents 
(bahavo sarvasva -danam ) on the pretext of giving a princess in 
marriage ( kanya - dāna ). The Rās Māläº , the traditional history 
of Gujarat " written by Sir Kinlock Forbes in the middle of the 
last century from a few Jaina Prabandhas which were available 
to him and the bardic tales collected by Kavi Dalpatram ” , relates 
that Oodoyadit (Udayāditya ) had two wives , one belonging to the 
Solunkhee ( Chāļukya) dynasty and the other to the Waghela clan : 
By the Solunkhee queen he had a son Jug Dev ( Jagaddēva ) and 
by the Waghela queen another son named Rindhuwal ( Raņadha 
vala ) . Udayāditya, influenced by his Waghela queen , made 
Rindhuwal his heir -apparent. Jug Dev , through the jealousy of his 


2 . 


I. Journal of Oriental Research, vol . XVI , pp . 147-8 . 

D. C. Ganguly: op . cit . , p . 123 . 
3. Ind . Ant., vol. XX , p . 83. 

4. Journal and Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, vol. 
X , PP . 241. ff. 

5. Journal A.S.B. , vol . IX , pp . 545-50 . 
6. Forbes Rās Mālā , edited by H. G. Rawlinson , ( 1924 ), vol. I , 


pp . 117 ff, 
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step - mother , was reduced to poverty . He left Malwa , and, in 
order to make a living , accepted military service under Sidh Raj 
in Gujarat. According to Mērutunga , Jagaddēva entered the 
military service of Paramardin ( a title of the Western Chāļukya , 
Vikramāditya VI ) , king of Kuntala , and was highly honoured by 
the Chauļukya Siddharāja - Jayasimha of Gujarat. Very likely , the 
Solanki queen of Udayāditya mentioned in the bardic chronicle 
was the Chāļukya princess married to him as mentioned by 
Bilhana, and then it was but natural that Jagaddēva, born of this 
union , lived in the court of his uncle Vikramāditya VI and ren 
dered military service under him . Epigraphic testimony is also 
available that Jagaddēva was serving under Vikramāditya VI as 
an officer in charge of the Kollippäkkai (modern Kulpak ) region 
for a long time. 


2 


Further, Udayāditya belonged to a junior branch of the 
Paramāras and not to the main line from which Vākpati and Bhöja 
came . Detailed information of his pedigree is obtained from an 
inscription from Udayapūr in Bhilsa . It is mentioned therein 
that he was the great - grandson of Sauravīra ( Śūravīra ), a 
member of the Pãvara ( Paramāra ) family . His grandfather was 
Gondala whose son Gyātā ( Jñātā ) was his father. It is also stated 
therein that Udayaditya, having obtained the eastern territory, 
proceeded to the interior of Mālava , (Malava madhya -dēśam gatvā 
sthanam prasiddhih ... ... ) which was formerly governed by his 
ancestors . He could not , therefore, be one of the descendants of 
Utpala restored to his ancestral throne by the Chõlas according to 
their meykirtti. Evidently , he was the rival candidate supported 
by the Western Chāļukya . 


Some of the Mālava princes appear also to have entered into 
service with the Cholas and served as their officers about this time. 
Similarly, some others of them appear to have served under the 


I. Prabandha -chintamani, 186 : cf. Sõmēśvara s Kirttikaumudia 
Sarga II , v . 99 . 

2. Telingāna Inscriptions. 
3. Journal of the A. S. B :, vol. IX , p . 547 . 
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Western Chalukyas. The meykkirtti of Virarajendra beginning with 
the words Tiruvalar liral puyaltu mentions that immediately after 
his coronation , the king " despacthed ( the banner of ) the ferocious 
tiger into all directions, and cut off the beautiful heads, surrounded 
by garlands ( won ) on battle - fields, of the king of Pottappi, whose 
horses chafed under the bridle , of the Kerala who wore large 
ankle - rings bound by straps , and of the younger brother of Jana 
nătha ." This is mentioned for the first time in his inscriptions of 
the fourth regnal year . Some of the versions mention clcarly this 
Jananatha as Jananātha of Dhärā thereby indicating that he was 
of the Paramira family . Later on , the same meykkirtli says that the 
king, in the course of his expedition against Vingi for the second 
time in his fifth regnal year , in a decisive battle on the banks of 
the river Krishna, in the neighbourhood of l ijayavāda , inflicted a 
crushing defeat on the Western Chăļukyan forces commanded by 
Jananātha , Rajamayyan and others, compelling them to flee into 
the jungle for refuge. It is possible that Jananātha mentioned on 
these two occasions refer to the same person . Then both Jananátha 
and his brother, both of them princes of the Paramāra dynasty of 
Malava , would appear to have fought on the side of the Western 
Chilukyas against the Cholas. But the name Jananátha , which 
was first borne as a title by Rājarāja I and later on by some of his 
descendants, would show that he should have obtained his aamc 
from the Cholas. Probably he was at first a subordinate of the 
Cholas and when the country , the region in the neighbourhood of 
the Krishpa , was conquered by the Western Chaļukyas, he also 
transferred bis allegiance to them and in that capacity bad mubua 
quently to fight with his erstwhile masters. 


1. S. 1. 1. , vol . III . , No. 20 . 

1. The official translation of the above has " of Varan of Kerala 
who wore large ankle - rings " thus making Våran as the name of 
the Kerala king The text is vár-anai vau - kalar.Keralamhlaunai 
wbjch means " of the Kerala who wore lasge ankle -rings bouad with 
straps." No person of the name Varan is mentionod ; it is only 
dr - amai " bound with straps " . 

3. S.J.J. vol. III , No. 20 . 
4 Ibid ., No. 30, 
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The imperialistic expansion of the Chojas received a set back 
at about this time by the growing power of the Western Chaļukyas 
under the energetic monarch Ābavamalla Someśvara I and his 
more ambitious son Vikramaditya VI . The rivalry of these two 
powers was manifest aot only in the Dakhan , but also further 
north . The drama of setting up rival candidates to the throne of 
Málava by these two powers appears to have been again enacted 
about this time in the Chakrakoça region . 


We have already referred to the Chindaka Nagas ruling over 
the Chakrakoja territory of the former Bastar state in the Madhya 
Pradesh . The earliest record in this area of the members of the 
family , who belonged to the same stock as the Sindhas of the 
Sindavidi country embracing portions of Anantapur, Bellary . 
and Raichur districts, is a fragmentary epigraph from Emagat of 
about ten miles from Jagadalpār, of a Nagavamsi king, part of 
whose name is lost although it may bave been (Nripa ) tibushaga 
or ( Kshitibüshana, bearing date Saka 945, corresponding to 1023 
A. D. From this it has been suggested that " the Chindaka- Nagus 
entered Bastar in the train of Rajendra Chola s army ” on its 
Ganges expedition some time before 1023 A. D. Another family 
of Telugu - Chla chiefs also appears to have been installed in the 
region as subordinates to these Nāgas. The Bastar region was 
ruled , acccroding to an inscription dated 1060 A. D. from 
Barasaru , by the Chindaka - Naga Maharaja Jagadekabbūshaga 
otherwise known as Dhárāvarsha , when his Telugu -Chola 
feudatory Mahimandalspara Chandraditya - Mahārāja, lord of 
Ammagama, built a Siva temple on the bank of a tank excavated 
by himsell at the capital city of Bārasāru (modern Bārsūr). This 
Dhirdvarsha is evidently the same Dhārāvarsha, the ruler of 
Šakkrakkošļam from whom Kulottuðga I is credited , according to 


1. S. 1. 1. ,(Texts ), vol. X , No. 643: See also Inscriptions in the 
Control Provinces and Berar by Hiralal, No. 285 . 

2. Quarterly Journal of the Mythic Society , vol. XLIV , p . a . 
3. Hiralal: op . cit ., No. 269 . 
4 $ . I. I .. Vol. II , pp . 442 , 146. 
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his meykkīrtti beginning with the words Puga ! śūlnda punari , to 
have exacted tribute while he was yet a prince ( i.e. , in his iļaigā 
p - paruvam ) . Within a very few years , in 1065 A.D. , we find the 
region under the rule of Madhurāntaka, another member of the 
family . But the same region appears to have soon passed over to 
the rule of Sõmēśvara , son of Dhārāvarsha - Jagadēkabhūshaņa . 
There are several inscriptions of this Sõmēśvara , the earliest of 
which found in Kuruspal is dated in 1069 A.D. Another epigraph 
found at the same place says that this Sõmēśvara , who is described 
as the hereditary ruler of the Chakrakoța region , killed the power 
ful king Madhurāntaka , evidently the grantor of the Rājāpura plates . 
Between Dhārāvarsha whom Kulõttunga is said to have conquered 
and his son Somēśvara , who are known to have reigned in 1060 
A. D. and 1069 A. D. respectively , the region was ruled over by 
Madhurāntaka, by killing whom Sõmēśvara obtained his patrimony . 
The names of these two rivals for the Chindaka- Nāga throne of 
Bārasūru , viz . , Madhurāntaka and Somēśvara , may suggest that 
while Madurāntaka was a protege of Chòlas, Sõmēśvara received 
help from the Western Chāļukyas . 


While the Cholas and the Chāļukyas were pursuing their 
rivalry to the bitter end in the Dakharı, karņa , the Kalachūri ruler 
of Tripurī and the former ally of the Chāļukya , was consolidating 
his position in the north . From the find -spots of his inscriptions 
and the significance of his assumption of the title of 
Trikalingadhipati , it may be presumed that " for a time at least 
he dominated the whole region extending from the sources of the 
Banas and the Mahi rivers in the west to the estuaries of the 
Hoogly in the east, and from tne Ganges - Jumna valley in the 
north to the upper waters of the Mahānadi, Wainganga, Wardha 
and Tapti." He is also said to have built a temple of the Meru 


1. Rajāpura plates of Madhurantaka in Ep. Indos vol . IX , pp . 


174 , ff. 


2. Ep. Ind .. vol. X , p . 31 : 
3. Ibid ., p . 25 . 
4. Ibid ., vol. II , pp . 297 - 310 . 
5. H.C. Ray: op . cit . vol. II , p . 779 


type at Kasi , which came to be known as Karnamēru . He is 
credited in the inscription of his great- grandson , Jayasimha, to 
have been waited upon by the Chõļa , Kunga , Hūna , Gauda , 
Gūrjara and Kira princes. Similarly , the Bhēraghat inscription of 
Alhaņadēvi, queen of his grandson Gaya -Karņa, says that “ while 
this king ( Lakshmi- Karņa ) of unprecedented lustre, gave full play 
to his heroism , the Pāndya relinquished violence , the Murala gave 
up his arrogant bearing , the Kunga entered the path of the good, 
Vanga trembled with the Kalinga, the Kira stayed at home like a 
parrot in the cage , ( and ) the Hūna left off being merry . " Muraļas 
were the people who inhabited the country on the banks of the 
river Murala in North Konkana . Kunga has been taken as the 
Kongu country . From the mention of the Chõļas and the Pandyas 
along with the above , it has been proposed that Lakshmi - Karna 
should have also fought in South India . Perhaps he takes this 
credit from the engagements in which he participated along with 
the Western Chāļukyas against the Chõlas . But one thing seems 
clear. Karņa seems to have strengthened his hold in the north 
and Kanyākubja passed under his sway . This is evident from the 
Basahi plates of Govindachandra , the Gahadavāla king of 
Kanyäkubja, which says that before Chandradēva of that family 
became the ruler of Kanyākubja , the country was ruled by Bhöja 
and Karņa. 

But the Cholas would not have allowed this loss of their 
prestige in the North to go unchecked . They would certainly have 


I. Ep. Ind . , vol . II , p . 4 , verse 14. GangĒyadēva , his father, is said 
to have constructed a mēru at Banaras ( Ibid . , p . 15 , verses 9. ) Karņa 
named his construction as Karņamēru after his own name evidently to 
distinguish it from the other. Mēru , according to the Brhat - Samhita , 
denotes a particular kind of temple, hexagonal, with twelve stories 
variegated windows, and four entrances . 

2. Ind . Ant . , vol . XVIII, pp . 215-17 . 
3. Ep . Ind . , vol . II , pp . II . 
4. N. Venkataramanyya : The Chālukyas of Lēmulavāda, p . 67. 
5. H. C. Ray : Dynastic History of Northern India , vol . II , p . 778, 
6. Ind . Ant . , vol . XIV , p . 103 . 
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tried to regain their former position . The meykkīrtti of Virarājendra 
commencing with the words Vīramē tunaiyāgavum mentions that 
he " recovered Kannakuchchi,” i.e. , Kanyākubja ( Kannakuchchi 
mīțţu ). This victory, according to the epigraph , was obtained by 
him in the course of his campaign marching his forces to Sakkarak 
köţtam after his success over the Western Chāļukya Sõmeśvara II 
before he had time even to unite his kanthika , i.e. , the occassion of 
his coronation as king ( on the 11th April A.D. 1068 ) . At the end 
of the campaign , the Chola is said to have maintained the 
boundries ( ellai -kedadu -nilaiyittu ") of his kingdom which lay 
spread from the Himālayas to the Sētu . ( vada tiśai- Imayattoqui 
kiờanda - Sētu varambāga -ch - chengöl selutti s ) . In these campaigns , 
Virarājēndra was perhaps helped by his nephew and the Eastern 
Chāļukya prince , the future Kulottunga Chola I , who was then 
staying at the court of his maternal uncle having lost his 
patrimony , the Vēngi country , to his paternal uncle Vijayāditya. 
The inscriptions of Kulõttunga I state that in his iſango- p 
paruvam , when he was still a prince , with the aid only of the 
strength of his arms and his sword , he overcame the treachery of 
his enemies, captured many herds of elephants, levied tribute from 
Dhārāvarsha of Sakkarakkõttam and routed an army of the king 
of Kuntala and thus donned the garland of victory in the north . 
These epigraphs , though they elaborate his achievements as a ruler 
make only a brief reference to the victories gained as a prince . The 
Kalingattu - p -paraņiº mentions that Kulottunga I gained a victory 
in Mithilā in the battle of which many elephants were killed . But 
this victory is not mentioned in any of his meykkirttis even though 


I. S.I.I. , vol . III , No. 83 . 

2. The variant reading is ellai kadand1 nilaiyittu which will 
mean crossed the boundaries and fixed them . 

3. Ep. Ind . , vol. XXI , p . 
4. S.I.I. , vol . III , Nos . 64-8 , 
5. Kaạid -aļindu pār Mitilaiyirpaļum 

kari -maruppiņai- t - tiraļ tulam - enum 
paļi parappi y - ap - paruma yāņaiyin 

paļu - v - elumbinil pā - v -adukkiya 
Kalingattupparaņi, tāliśai 87 ( Pandit A. Gopala Aiyar s edition ). 
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we have several meykkirttis each with some variant forms. Very 
likely it took place in his campaign in the north during the reign 
of Virarājēndra. 


Vikramāditya also was engaged , according to the Vikramanka 
dēva charita , during the last years of his father Sõmēśvara I , in a 
military expedition in the course of which he is said to have mar 
ched his armies as far as Gauda and Kāmarūpa. He was encam 
ped on the banks of the Krishna on his way back home after his 
conquests when the news of his father s death reached him . It is 
possible that while the two brothers were engaged in attending to 
the affairs created by the death of their father , Virarājēndra 
pushed north and regained the territories lost during Vikrama 
ditya s expedition , culminating in the recovery of Kanyakubja . 


It will thus be seen that the Cholas were able to maintain , in 
spite of a temporary set back in the middle in consequence of the 
bitter rivalry between the Cholas and the Western Chāļukyas for 
supremacy , their sway in the north obtained during the days of 
Rājēndra Chola s expedition to the Gangetic region , up to the close 
of reign of Virarājēndra . 


This hostile relation between these two rival powers under . 
went a change on the death of Ahavamalla Sõmēśvara and a 
further change on the death of Virarājēndra two years later . 


Soon after his father s death and brother s accession , Vikra 
māditya VI quarrelled with his brother and left Kalyāṇa with his 
younger brother Jayasimha , and destroyed the troops sent by his 
elder brother Sõmēśvara in pursuit of him . He reached the Tun 
gabhadrā and rested his army for a time . * Virarājēndra mentions in 
his meykkīrtti that he forced Sõmēśvara ( II ) to abandon the Kan 
nada country and invested the saļukki Vikramāditya with the 


I. 


K. A. Nilakanta Sastri , The Chöļas, vol . II , p . 2 , 
2. Ind . Ant . , vol . V , p . 319 . 
3. Vikramārkadēva charita , Sarga VI , verse 36 . 
4. Ibid . , Sarga IV , verse 69 to Sarga V , verse to : 
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kanthika and Rattapādi Seven and a half lakh country conquered 
on behalf of the latter who sought the aid of the Chola . Jayakēsi 
the Kadamba king of Goa who was ruling in this period, is said in 
Kadamba inscriptions to have placed the Western Chāļukya firmly 
on his own throne , and that he caused the Chāļukyas and the 
Cholas to become friends at Kāñchi . Bilhana states that Vira 
rājēndra gave his daughter in marriage to Vikramāditya and 
cemented the alliance.3 Thus as a consequence of the powerful 
intercession of the Chola monarch , Sõmëśvara II was compelled 
to part with portions of his hereditary dominions to Vikra 
măditya almost immediately after his accession to the throne. 
The Chāļukyan empire thus became divided and the southern part 
seemed to have gone to Vikramaditya. One phase of the Chola 
Chāļukya rivalry thus came to an end . If Virarājēndra had lived for 
some years after this settlement instead of dying very soon after 
it , the course of history may have been very different from what 
it turned out to be . 


Adhirajëndra and the accession of Kulõttunga I. 


Virarajëndra died in the first half of A.D. 1070 in the eighth 
year of his reign and was succeeded by his son Adhirājēndradēva . 
An inscription from Sittamalli near Muttuppettai in the Tañjāvūr 
district discovered by me early in 1944 , dated in the 3rd year 329th 
day of the reign of Adhirājēndra contains astronomical details , 
Rishaba, Šu . prathamā , Tuesday and Rõhiņï yielding the equivalent 
date , 3rd May , 1071 A.D. This will give the gth June , 1068 A.D. as 
the date for the commencement of his reign . 


I. S.1.1 . , vol . III , p . 84 . 

2. Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society , 
vol. IX , p . 282 : see also Bombay Gazetteer , vol . I , part II , p . 567 . 

3. Vikramāňkadēva charita, Sarga V verse 28 to Sarga VI verse 3 . 

4. This has sincebeen copied by the Epigraphy Department and 
registered as No. 5 of 1945-46 . It is being edited by me jointly with 
Prof. K. A. Nilakanta Sastri for publication in the Epigraphia Indica, 
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Hitherto it was presumed that Kulottunga I ascended the 
Chola throne after the demise of Adhirajendra whose reign was 
taken to be a very short period , prabably of some weeks duration , 
as there was no direct heir to the throne in the main line and as 
the realm was in the throes of anarchy . But we have seen above 
that Adhirājēndra was alive and ruling the Chola kingdom 
nearly eleven months after the date claimed for Kulottunga s 
accession , i.e. , the gth June , 1070 A.D. which is generally taken 
as to the Chõla throne. It is therefore necessary to re - examine 
the circumstances under which Kulottunga I got the Chola 
throne . 

The majority of his later inscriptions , especially those from 
the Telugu country giving both his regnal years and Saka dates 
reckon 1070 A.D. as the initial year of his reign . It is generally 
considered not possible to take this date as that of his accession to 
his patrimony , the Vengī throne , as that country had long ago 
slipped out of his hands. 

Vērgi was the hot - bed for intrigues and severe incessant 
warfare even during the days of his father Rājarāja - Narendra , 
who was not allowed to have a peaceful life or reign . Rājarājas 
Narēndra was the son of Kundavai, daughter of the Chola 
emperor Rājarāja I , who was married to Vimalāditya of the 
Eastern Chalukyas during the days of their exile in the Chola 
country . Vimalāditya was crowned king of Vēngi on the ioth 
May , IOII A.D. 2 He is said to have occupied the Eastern 
Chālukya throne for seven years. But his Raņastapāņdi grantº is 
dated in his eighth regnal year . He should have died early in his 
eighth regnal year , sometime late in 1018 A.D. Several of Rājarāja s 
inscriptions, which are dated in the saka as well as in his regnal 
years , definitely indicate that his reign commenced about this time . 
Yet his coronation took place only in A.D. 1022 , which according 
to his Körumelli plates : corresponded to Thursday 16th August of 


I. S.I.I. , vol. II , p . 127 . 
2. Ep. Ind . , vol . VI , p . 359 . 

3. Körumelli grant of Rajarāja - Narčndra in Ind . Ant . , vol . XIV 
P. 53 . 
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that year . There is thus an interval of nearly four years before the 
commencement of his reign and his actual coronation . The reason 
for this interval has not been satisfactorily accounted for . There 
is good ground to believe that Vijayāditya , another son of 
Vimalāditya, born of Mēļama or Mēdama , also a princess of the 
Choda family , probably of the Telugu - Choda origin , and thus a 
half -brother of Rājarāja -Narēndra, captured the throne of Vēngi 
on the death of his father , probably with the help of the Western 
Chālukyas of Kalyāņa. The unfortunate Rājarāja had to turn to 
his maternal uncle Rājēndra Chola I for help . 

Tamil inscriptions from Kottaśīvaram and Madakasira in the 
Madakasira taluk of the Anantapur district , dated in the oth 
regnal year of Rājēndra Chola I refer to a Chola invasion 
over Vēngi which was led by Araiyan Rājarājan alias Vikrama 
Choļa šoliyavaraiyan at the instance of his master . Śõliya 
varaiyan , according to these inscriptions , compelled the king of 
Vēngi to flee from his country , destroyed the family of Jayaſinga 
and defeated in battle the Kalingas, the Telingas , the Kulingas and 
the Oddas . It will be clear from this that Vengi was ruled , in 
this interval , by a king who was hostile to the Cholas and friendly 
with the Western Chāļukyas ( of the family of Jayasimha ) , the 
political rivals of the Cholas . This monarch could not have been 
Rājarāja -Narēndra, not only bacause of the close kinship between 
them , but because of his coronation immediately following the 
Chõla victory in Vēngi as also of the friendly relations evidenced 
in the inscriptions between them throughout his reign. The 
subsequent history of Vijayāditya also points to the same 
conclusion . The intervention of Rājēndra I in the affairs of Vērgi 
and the consequential coronation of Rājarāja -Narēndra as king 
there , driving out Vijayāditya , did not secure for Narēndra the 
uninterrupted reign he desired . Once again , Vijayāditya drove 
his half- brother out of the kingdom and crowned himself monarch 
on the 27th June , 1031 A.D. In this he seems to have been 


I. N. Venkataramanayya : The Eastern Chāļukyas, pp . 218-22 . 
2. Inscriptions Nos . 23 , 24 , 30 , 31 , 751 and 752 of 1917 . 

3. Pāmulavāka plates of Vijayāditya in the Journal of the Andhra 
Historical Resea : ch Society, vol II , p . 287 . 
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helped by the Western Chāļukyas whose subordinate he was . The 
Chõlas had again to intervene in the affairs ef Vēngi taking up the 
cause of their protege and subordinate Rājarāja -Narēndra and 
restore him on the throne . Thus the throne of Vêngī, instead of 
merely being the cause of a civil war between two brothers, be 
came the bone of contention between the rival powers , the Cholas 
and the Western Chāļukyas , espousing the cause of their respective 
candidates . 


The fortunes of Rājarāja - Narēndra again underwent a change . 
The accession of Ahavamalla Sõmēśvara to the Western Chāļukya 
throne in 1042 A.D. and the death of Rājēndra Chola two years 
later brought the issue to a crisis . Vēngi, together with Kalinga 
which formed part of it , passed into the hands of the Western Chāļu 
kyas from the Cholas . The attempts made by Rājādhirāja and 
Rājēndra II to oust Sāmēśvara from Vēngi were not successful ." 
This is borne out clearly by the Chola records themselves . The 
Chārāla plates of Virarājëndra, the prasasti portion of which is 
the same as that of his Kanyakumari inscription expressly state 
that " the Vēngi and the Kalinga countries which had been inheri 
ted by his two brothers but left uncared for by them , having been 
taken away by powerful enemies were conquered back by this king 
Vallabha - Vallabha ( i.e. , Virarājēndra ) crushing these highly power 
ful foes ." The failure of the Cholas to free Vēngi from enemy 


1. N. Venkataramanayya : The Eastern Chalukyas of Vengi, pp . 


231 ff. 


2. Ep. Ind ., vol . XXV , No. 25 . 
3. Trav, Arch , Series , vol . III . 
4. Bhrät ; ibhyām sam -upēkshitam janapadam 

vamsa -kram - abhyagatam 
krāntam vairi-mahīśvarair -atibalair - v 

Vēngīn -Kalingān -api 
jitva satru -param - param -atibalām 

bhitva cha durggan bahūn 
śrīman Vallabha - Vallabhaḥ kshitipatiḥ 
kshēmēņa taṁ sõ - nyasat. 

Charala plates : verse 773 
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occupation compelled Rājarāja - Narēndra to accept the suzerainty 
of the Western Chālukyas, thus retaining his crown , as an alter 
native to his fleeing from his kingdom as a fugitive to the Cholas . 
He accepted some of the characteristic Western Chāļukya titles as 
also a representative of his overlord in his court . Nārāyana 
Bhatta , one of Sõmēśvara s pradhānis is found there . He was 
also a great poet and a fellow student of Nannaya Bhatta , Rāja 
tāja s poet -laureate, whom he helped in the composition of the 
Andhra Mahabhārata . Rājarāja granted him in A.D. 1051-52 the 
village of Nandamapūndi , as a reward for his labours . He also 
figures in an inscription dated 1055-56 A.D. at Drākshārāmam . 


Rājarāja -Narēndra reigned Vêngi for forty - one years , at the 
end of which period , Vijayāditya appropriated the kingdom of the 
earth , “ in the absence of his half - brother Rājarāja . ” ? The actual 
word used is parūksham which means when not seen . The 
language of the inscription even raises a doubt if Vijayāditya 
waited till the natural end of his brother s life or deposed him 
earlier. Yet he did not himself rule the kingdon which he had so 
eagerly seized . He installed his son Śaktivarman II on the throne 
and this coronation took place on Thursday , the 18th October 
1061 A.D. Śaktivarman II ruled only for a short period . His 
reign lasted , according to the Ryāli plates , for one year at the end 
of which period he is said to have gone to heaven like Abhimanyu . 
This implies that he lost his life while fighting against heavy odds 
Vijayāditya, like his puranic ancestor Arjuna with whom he com 
pares himself, resumed the government of Vēngi despite the cala 
mity . This is corroborated by an inscription at Drākshārāmam 
of his daughter Sõvaladēvi dated Śaka 987 ( A.D. 1065 ) . It will 
be seen from the above that Vijayāditya was hostile to his half 
brother Rājarāja -Narendra from the beginning and that he bore 
the same attitude towards the latter s son , the future Kulõttunga . 
He is said to have ruled over Vērgi for fifteen years . 


1. S.I.I. ( Texts ), vol . IV , NO . IOIO . 

2. Ryali plates of Vijayaditya , Journal of the Andhra Historitat 
Research Society, vol , IX , p . 31 . 

3. S.I.1 . , ( Texts ) , vol . IV , No. 1007 . 
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Virarājēndra had , of course , before him always the aim of 
reconquering Vērgi and Kalinga which formerly formed part of the 
Chõla dominion . He invaded Vēngi twice. It is only in the se 
cond invasion which took place in his fifth regnal year (1067. A.D. ) 
that any mention is made of Vijayāditya . Vēngi, then conquered by 
the Chola , was bestowed on Vijayāditya who submitted to the 
victor. Kulottunga, who was then known only as prince Rājēndra , 
is nowhere mentioned . 


It is generally believed that the date 9th June A.D. 1070 
claimed for the accession of Kulõttunga I could not refer to the 
throne of Vēngi , but to that of the Chola kingdom . It could not 
also be the date of his accession for the Chola throne as the 
Sittamalli epigraph clearly points out that Adhirājēndra was then 
alive and ruled the realm for eleven months subsequently . 


Then what does this date signify ? For an answer to this ques 
tion , it is necessry to have a clear idea of the happenings in the 
country immediately following the death of Vīrarājēndra and in 
the early years of the reign of Kulottunga I. 


The Vikramānkadēva charita of Bilhana gives the story as 
follows : Shortly after the marriage of Vikramāditya , his father - in 
law the Chola king died and the Chola kingdom fell into a state of 
anarchy . When he heard of these , he set out for Kāñchi , with the 


I. 


S. 1. 1. , vol . III , No. 30 , p . 67. The first invasion of Vērgi 
appears to have taken place in 1063 A.D. immediately on his accession 
to the Chõļa throne. The chief opponent was Āhavamalla and except 
for the defeat of the Chalukyan general Chāmundarāja , this expedition 
did not accomplish much ( Ep . Ind . , vol . XXV , pp . 248 , 251 ) . The 
death of Saktivarman II probably also took place sometime about this 
period. From the Tirumukkūdal inscription which is also dated in his 
fifth regnal year , a third invasion also appears to have taken place early 
in 1068 A.D. ( Ibid . , vol . XXI , p . 232 ) . This portion of the meykkirtti 
is very much damaged . The opponent was that Chāļukya (ach 
chalukki ) who came out with an army twice in numerical strength to 
what he had marshalled on a former occasion and the scene of action 
was Vēngi. 
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definite object of helping the late king s son to the throne. At KIR . 
chi Vikramaditya spent some days in bringing the wicked (dushta 
varga ) to their knees, and then marched to Gangākunda where he 
destroyed the forces of the enemy and finally secured the throne 
for the Chola prince . After spending about a month in that city , 
Vikramaditya, apparently satisfied that peace had been restored , 
returned to the Tungabhadrā . " After the lapse of only a few days, 
when the Chola ( Adhirājēndra ) was slain in a rebellion of his 
subjects, the lord of Vēngī, Rājiga by name, took possession of his 
throne by the concurrence of fortune. This crooked -minded man 
suspected danger from him ( Vikramāditya ), and in order to create 
a diversion in the rear , he put himself straight with Somadēva, i.e. , 

mēśvara II , his (Vikramāditya s) natural enemy.......What has 
this noble -minded ( Vikramāditya ) done to his elder brother, that 
the latter should , with intent to injure him , enter into a compact 
with their famliy foe , the Chola Rajiga ? When the king s son 
( Vikramāditya) started on his expedition for the chastisement of 
the impolitic Rājiga, Sõmadēva ( i.e. , Sõmēśvara II ) pursued him 
quickly at the back with his entire forces........When the mass of 
the Drāvida army drew . near the liberal - handed prince ( Vikra 
māditya ), this king ( Somēśvara) also approached , having gained 
at last an opportunity of injuring (him )." The battle was fought. 
But the victory rested with Vikrmaāditya; Rājiga fled and Sõmēs 
vara was taken prisoner . This lost Sõmēsvara the throne ; and 
shortly afterwards, according to the poem , Vikramāditya allowed 
himself to be proclaimed ruler of the Dakhanº. 


The version of Bilhana given above designates Rájiga , i.e. , 
Rājēndra , the former name of Kulõttunga I by which he was 
then known , as the lord of Vēngī , when he seized the Chola 
throne rendered vacant by the death of Adhirājēndra an account of 
a fresh rebellion in the country . It might be that Bilhaņa des 
cribed him likewise to show that Rājiga had no right to the 


1. K. A. Nilakanta Sastri, The Cholas, vol. II , pp . 8-9 . 
2. Ind . Ant ., yol, XX , p . 281 . 
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Chõla throne. But it is also possible that he was actually the ruler 
of Vēngi at that time. Bilhaņa was the court - poet of Vikramāditya , 
and Vijayāditya who had been ruling over Vērgi was the trusted 
subordinate of the Western Chāļukyas. The poet would certainly 
have had reliable information and as such would not have 
mentioned Rājiga as the lord of Vēngi had he not been actually 
ruling over that country then . It is also to be noted that in the 
same sarga a few lines later, Bilhana designates Rājiga as the 
Chāļa and we know that he was then the actual ruler of the Chola 
kingdom . Thus there is no reason to doubt the above statement . 


The death of Adhirājēndra could not be placed earlier than the 
date of his Sittamalli inscription on which date he was alive . And 
it is also possible to fix fairly approximately the time of his death . 
An inscription from Śrīrangam containing the meykkīrtti beginning 
with the words Pugal śülnda punari and dated in the lith regnal 
year of Rājakēsarivarman Chakravartin Kulõttunga I mentions an 
interesting piece of information in this connexion . It registers 
the decision of the sabha of the village Rājamahēndra -chaturvēdi 
mangalam remitting the taxes on certain lands belonging to the 
temple of Mummudi śāla Vinnagar Aļvār of their village for the 
consideration of a lump sum of seventy kalañju of gold . The record 
mentions " that in the second regnal year of the king there was a 
clash between the Right- hand and Left - hand communities , in 
which the village was burnt down , the sacred places destroyed , and 
the images of the deities and the treasury in the temple looted by 
the robbers. The articles that escaped their spoliation could 
not be properly safe - guarded in the temple. Hence as the 
village had to be rehabilitate 1 , the temples renovated and re 
consecrated and new walls had to be built for the prakāra , the 
sabha took a loan of fifty kalañju of gold which is stated to have 
been half a carat less in fineness than the Rajēndra - śölan - mādai 
from the temple . The interest on this accumulated to twenty 
five kalañiu in one year and out of the total seventy - five kalanju , 
five kaļañju was spent towards the renovation and reconsecration 


I. No. 31 of 1937 . 
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of the temple in the third regnal year and the balance of seventy 
kalañju was utilised in purchasing and making tax - free some 
specified lands for the upkeep of the temple" . On the margin of 
the record on stone , it is inscribed that this kalvețțu ( epigraph ) 
belongs to Rājamahēndra -chaturvēdimangalam . This village is 
stated to be situated in Kāndāra - nadu , a sub - division of Nitta 
vinoda- vaļanādu, comprising the modern taluks of Nannilam and 
Pāpanāśam in the Tañjāvār district . From a record from Nellit 
tõppu ( in the Pāpanāśam taluk ) which is at distance of about five 
miles to the east of Tañjāvār , it can be inferred that Rāja 
mahēndra - chaturvēdimangalam was close to that village. It is not 
clear why an inscription relating to this village , instead of being 
inscribed on the walls of the local temple, should be engraved on 
the walls of the Srirangam temple nearly forty miles away . 

But one thing seems clear from the record . There was a 
very serious trouble very near Tañjāvār in the second regnal year 
of Kulõttunga I in which much damage was done to the 
properties and even temples did not escape the nefarious activities 
of the rebels. The inscription states that this rebellion took place 
in the month of Ani of the second year, which would correspond to 
June , 1071 A.D. An inscription of Rājakēsarivarman Rājēndra 
with the meykkirtti beginning with the words Tirumanni viļangum 
dated in his second regnal year has been secured from Kanda 
mangalam on the northern bank of the Coleroon in the South 
Arcot district . Another record of the same regnal year with the 
meykkirtti beginning with the words Pūmaruviya tiru -madandaiyum 
from Vaļuvūr in the Tañjāvür district yields the date 29th 


1. Annual Report on S. I. Epigraphy for 1936-37 , para . 27 . 
2. No. 537 of 1921 . 

3. The mention of the month of Ani in the record is not referred 
to in the Report. I owe it to the courtesy of the Government Epi 
graphist for India who allowed me a perusal of the ink - impression of 
the record 

4. No. 358 of 1917 . 
5. No , 425 of 1912 . 
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November , 1071 A.D. These will show that Kulottunga was 
then in possession of the heart of the Chola country . As such , the 
death of Adhirājēndra , which should have taken place earlier than 
this, should have occurred between the months of May and Novem 
ber of that year . We may not therefore be far wrong if we take 
the rebellion which took place in June 1071 A.D. at the commence 
ment of the fourth regnal year of Adhirājēndra as the one in 
which he lost his life . 


It is quite possible that Kulottunga I or Rājēndra as he was 
then known , was the ruler of Vēngi at that time . The Korni plates ? 
and the Vizagapatam plates of the Kalinga king Anantavarman 
Chodaganga state that his father Rājarāja “ first became the 
husband of the goddess of victory in battle with the Dramiļas, 
and then wedded Rījasundari, the daughter of the Choda king ; 
and when Vijayāditya beginning to grow old , left ( the country of ) 
Vengi, as if he were the sun leaving the sky ( i.e. , the setting sun ) , 
and was about to sink in the great ocean of the Chödas , he , Rāja 
rāja , the refuge of the distressed , caused him to enjoy prosperity for 
a time in the western region .” The Eastern Ganga king Rājarāja 
ascended the Kalinga throne on the 20th May , 1070 A.D .: As 
such , these victories claimed for him should have taken place only 
after that date . 


The flight of Vijayāditya from Vēngi and his subsequent re 
storation to its throne by the Kalinga king should have taken 
place earlier than 1072 A.D. as we have a few inscriptions of 
Vijayāditya dated in his 12th and 13th years even though no 
records of his reign have been found for a period of four years 


I. An . Rep . on S.I. Epigraphy , 1914 , App . D. 
2. Journal of the Andhra His. Research Soc , vol . I , pp . 106 ff. 
3. Ind . Ant ., vol . XVIII , pp . 166 - 9 , 
4. An . Rep . on S.I. Epigraphy, 1919 , App . A , No. 4 . 

5. Nos. 8 and 9 of 1924-25 ; S.I.I. ( Texts ), vol . VI , No. 1011 ; 
Journal of the Andhru Hist. Res . Soc ., vol. VII , pp. 177-78 . 
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previous to that. The Dirghasi inscription of Vanapati , the 
commander of Rājarāja Dēvēndravarman , dated in 1075 A.D. 
makes a pointed reference to the successes gained by him on 
behalf of his overlord against the Chola forces. 


It is also to be noted that Vijayāditya when he had to flee 
from his country this time took refuge in Kalinga and did not go 
to the Western Chāļukya whom he had served faithfully for long . 
This would imply that the enemy who drove him out should have 
had the support of the Western Chāļukya . Evidently Vijayāditya 
lost the favour of his former overlord . The Western Chāļukya 
kingdom itself was at this time divided into two : Vikramāditya 

ling over the southern parts with the title Tribhuvanamalla and 
Somēśvara II from Kalyāņa over the northern part . Thus if 
Vijayāditya were to turn to the Western Chāļukya for help , it 
would have been only to Somēśvara II , who seemed to have with 
held such help from Vijayāditya and probably offered it to his 
enemy . Very likely, Vijayāditya had earlier sided with Vikramadit 
ya and his father in law the Chola king in their attempt to secure 
a portion of the Western Chāļukya kingdom to Vikramāditya and 
this would certainly have inflamed Sõmēśvara against him 
The only person who could then have captured Vengi from 
its actual ruler was prince Rājēndra , the future Kulottunga I. We 
know that he was in friendly terms with Sõmēšvara II and obtained 
his help when he , Kulottunga , had subsequently seized the Chola 
throne on the death of Adhirājēndra and Vikramāditya marched 
on the Chöļa country to chastise him . Probably , the friendship 
between Kulottunga and Somēśvara originated even earlier when 
the latter became hostile to his brother . 


Evidently , Kulottunga also found the circumstances as such 
that unless he made a bold bid then and seize his hereditary throne , 
his chances of ever getting it were very remote and that the present 
time was most favourable for making such an attempt. Vīrarājēn 
dra who had conquered Vēngi only a few years earlier bestowed it 


* Ep, Ind ., vol . VII, P. 317 . 
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back on Vijayāditya, ignoring his own nephew and the rightful 
heir to the throne , probably because he had to reckon with the 
power of the Western Chāļukyas whose subordinate Vijayāditya 
was . But now the Western Chāļukya empire itself was divided bet 
ween the two brothers who were bitter rivals . Virarājēndra was 
now dead, and was succeeded by his son Adhirājēndra for 
whom Kulottunga had no love . 


Very likely , Kulottunga had an eye on the Chola throne from 
the very beginning and in this he was probably encouraged by 
Sõmēśvara who might have thought that the alliance of Adhi 
rājēndra and Vikramāditya would become formidable. 

He might 
also have found it difficult to openly rise in rebellion and invade 
the Chola dominion . He therefore tried to foment internal unrest 
in the country and in this he was probably aided by his ally 
Sõmēs vara . 


From the Śrīrangam inscription referred to above , it is seen 
that the rebellion in which Adhirājēndra lost his life took the form 
of a clash between the Valajigai and Idangai divisions . It appears 
that there was a deep - seated antagonism between these two sections 
which often burst into open hostilities in later days. The quarrels 
among these divisions often threatened to fill the streets of Madras 
with blood in the days of the East India Company . At Kāñchi 
puram , it is said that these two divisions would not worship in the 
same temple or use the same pavilion (mandapa ) for religious 
purposes. These disputes are almost of a social character and 
the compacts referring to them are the settlements defining the 
social privileges to which members of each section were entitled . 


The existence of these two broad -divisions among the various 
sections of the population in the Tamil country has been known 
for a very long time; but what exactly these terms signify is 
not clear. Their origin seems to have been forgotten even seven 
hundred years ago as evidenced by an inscription form ūțțattūr 


1. An . Rep . on S.I. Epigraphy, 1921 , para, 47. 
2. No. 489 of 1912. 
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in the Tiruchirāppalli district of the fortieth regnal year of 
Kulottunga III which gives the earliest account so far known 
of the beliefs of the Idangai classes regarding their origin . “ They 
claimed to have been created from the agni -kunda ( fire- pit) for 
the protection of the sacrifice of Kasyapa, and to have settled 
in the Chola country in the time of the emperor Arindama ; 
this emperor imported a large colony of holy Brahmins from 
Antarvēdi ( i.e. , the country of the Gangā - Yamunā doab ) and 
the idangai classes accompanied these Brahmin colonists as the 
bearers of their slippers and their umbrellas . They got some 
lands in five villages , all of them now in the Tiruchirappalli 
district , and had long lost the memory of their orgin " . They 
then recovered it and entered into a compact among themselves 
to the effect that they should thenceforth behave like sons of 
the same parents . It will be clear from this that the origin of 
these divisions was not known even then and that the Śrutimāns 
had to resort to mythical stories to explain the same . 


It is to be noted that the name valangai is found associated with 
several regiments of the Chola army like Valangai- p- palampadai 
gaļilār , Perundanattu Valangai - p - paļampadaigal , Alagiyaśālat 
terinda Valangai Vēļaikkārappadaigal, Rājarājat - terinda Valangai 
Vēļaikkārar, etc., from the days of Rājarāja I. The vēļaikkarar 
of the valangai appears to be a large section of the army com 
prising several regiments. These were the most permanent and 
dependable troops in the royal service . 


But curiously enough , the term idaigai is not heard of in this 
connexion , though we hear of it otherwise even from about this 
time . It is always mentioned associated with the other section 
valangai. An inscription from Tiruvenkādu in the Tañjāvār district 
dated in the second regnal year of Virarājēndra making over to 


1. An . Rep . on S.I. Epigraphy, 1913 , para . 39 . 
2. S. I. I., vol. II , Introduction , p . 9 . 
3. S.1.1 . ( Texts), vol. V , No. 976 


63 


the temple the proceeds of certain taxes from several villages 
named includes valangai - idangai-maganmai as one of the items 
thus made over . Another inscription from Tiruvallam in the 
North Arcot district dated in the 3rd year, 200th day of Adhi . 
rājēndra also mentions this tax . This has been interpreted as the 
poll - tax levied on all the male members of both factions who were 
capable of using weapons of warfare. But a perusal of the names 
of the sub - sects comprising the idangai would show that it was 
composed mostly of mercantile communities and artisans. 


A Tamil inscription from Polonnaruva in Ceylon dated in the 
closing days of the Ceylon king Vijayabāhu perhaps contains in 
formation leading to the elucidation of the problem . The record 
registers the placing of the Great Temple of the Tooth Relic 
constructed there by the monarch under the protection of the 
Vēlaikkarar naming the temple as Mūnru -kai - t -tiruvēļaikkaran 
Daladaya - p - perumpalli. The undertaking of the vēlaikkarar to have 
the temple under their control was arrived at by them in a 
meeting described in the record in the following terms : “ We, of the 
Mahātantra , having called together the Valañjiyars who are our 
progenitors : and the Nagarattār and others who always accompany 
us , gave it the sacred name.” The epigraph is signed by the 
Tiruvēļaikkārar as follows : " We , the exalted Vēlaikkārars consis 
ting of the Valangai, Idangai, ſirudanam , Pillaigal -danam , Vadugar, 
Malaiyāļar, Parivārakkondam and various other classes of workmen 
(palakalanai )." 


The Valañjiyar who were the progenitors of the members of 
the body Mahātantra and the nagarattāy who always accompained 
such members are known to be traders and merchantmen , even 
though the difference or distinction between them is not clear at 
present. Most probably , the term vaļañjiyar represented the 
parental organisation known as Nānādēsi-tiśai.y.ayirattu -ain 


1. Ibid . , vol . III , p . 115 . 
2. Ep . Ind . , vol . XVIII , p . 338 . 

3. The actual word used in the record is mütādaiyar which has 
been translated as leaders by the editor . 
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ñūrruvar with its head - quarters at Ayyapolil or Ayyāvali, the 
modern Aihole in the Bijāpur district of the Bombay State, while 
the other , nagarattār, represented the merchantmen residing in the 
locality . The word tantra , though having several meanings, would 
mean in the present context only the military science and the 
army and as such the Mahātantra would mean the great council of 
the army. It would appear from this that the vēļaikkūrar of the 
present record had something to do with the mercantile 
nity or the merchantmen . 


commu 


It is further learnt from the record that the Mahātanira in order 
to maintain the undertaking given by them , allotted one soldier 
from each regiment and one vēli of land for each such soldier for 

ing service in the temple . There are many instances in South 
India of temples being placed under the protection of the army . 
In an inscription of the time of Kulõttunga Chõļadēva ( I ) in the 
Bhaktavatsala temple at Sermādēvi in the Tirunelveli district , 
Mūnru -kai-Mahāsēnai are represented as protecting certain charita 
ble endowments made to that temple . In another record from 
Tiruvālīśvaran in the same district , it is stated that the local tem 
ple, its treasury and the temple servants were placed under the 
protection of the Chola army called mūnru - kai - mahāsēnai . 
Similarly, in a record copied at Sangrāmanallūr in the 
Coimbatore district , which was evidently fortified and garrisoned 
in olden days , the soldiers were required to protect the gopura , 
the temple and its premises. 


An inscription from Puñjai refers to tiru - ch - bhūla - vēļaikkārar 
(i.e. , Vēļaikkāra of the siva Temple ) who sacrificed their lives by 
entering fire to attest the ownership of the temple in some 
dēvadāna lands. Many of the bigger temples in the country had 
high walls and served occasionally as forts in times of emergency , 
offering refuge to residents of the locality . A Pāņdya inscrip 
tion assigned to Rājasimha, the contemporary of the early Chola 


1. No. 189 of 1895 . 
2. No. 167 of 1909 . 
3. No. 188 of 1925 . 
4. Ep. Ind .. vol. XXIII, p . 285 . 
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king Parāntaka I , from Ukkirankāțțai, in the Tirunelveli district, 
which was known as Karavandapuram in those days, states that 
the temple was placed under protection of the madițchēvakar, 
i.e. , the soldiers guarding the walls or the ramparts . A late ins 
cription from Śrīvilliputtūr in the Ramnad district states that 
the tiruvāśal ( sacred entrance ) of the temple of Vishnu , Vaďaperun 
köyil-udaiyān was to be considered as the abhayam ( place of 
refuge ) for the residents of the locality and certain other villages, 
or what was known as the anjinān -pugalidam , i.e. , the place 
of refuge for the distressed or persons afraid . We also find 
a class of valiant persons of temple servants known as Viramushti 
or Virabhadra . We may not be far wrong if we presume that at 
least some temples also had in those days a regular militia . 

The Polonnaruva inscription referred to above mentions the 
vēlaikkarar, as of manru -kai, i.e. , three arms or hands and some 
inscriptions from South India also refer to mūnru - kai-mahāsēnai, 
i.e. , the Great Army of the Three Arms or Hands. Valangai 
and idangai are evidently the two arms of the army while the 
name of the third arm is not found mentioned anywhere. Valangai 
or the Right- hand probably represented the permanent military 
force of the State while idangai or the Left - hand represented the 
army of the merchantmen or the mercantile guild . The third arm 
might possibly be the section of the militia intended for the 
temple . 

That members of the mercantile -guild were employed in high 
offices of the state in those days will be clear from an inscription 
from Drākshārāmam dated in the 49th year 70th day of the reign 
of Kulottunga I wherein Uyyavandān Tiruvannamalaiyan Vijaya 

āhu Māśāttunāyan , a pradhani of king Vikramabāhu of Ceylon 
figures as the donor. In another stone records from Vikra 


1. No. 587 of 1926 ; See also An , Rep . on S.I. Epigraphy, 1927 , 
para . 54 

2 : Ibid , for the year , 1917 , para . 36 . 

3. It is also possible that the three arms refer to the elephant 
corps , cavalry and the infantry . 

4. S.I.1 . ( Texts ); vol . IV , No. 1227 . 

5. Jas. Burgess and S. M. Natesa Sastri : Tamil and Sanskrit 
Inscriptions (Arch . Survey of Southern India , vol. IV ) , p . 14 . 

9 


66 


mangalam in the Madhurai district dated in the reign of the 
Pandyan king . Māravarman Parākrama Pandya , an officer 
Parākrama Pāņdya Māśāttuvāyan figures as one.of the signatories. 
The title māśattunayan borne by them will show that they were 
chiefs of the merchants . 

From this it will be seen that the rebellion in the second 
regnal year of Kulottunga referred to in his inscription from 
Śrīrangam as the clash between the Right and Left hand com 
munities was really the clash between the royal army of the State 
and the army of the mercantile guild , answering to the description 
of the King s army, and the Company s army of the early days of 
the East India Company , 

The immediate cause and the actual course of events of this 
rebellion are not known . A late inscription from Āduturai in the 
Tiruchirapalli district which mentions the ninety - eight sub - sects of 
the idangai records the hardships to which these sub - sects were 
exposed at the hands of the Vanniya tenants and the Brāhmaṇa 
and Vellala landlords, backed by government officials. Similar 
inscriptions mentioning the hardships and oppressive taxation 
experienced by the idangai communities in different periods are 
found in other parts of the country . An inscription of the third 
year of Kulottunga I from Āvani in the Mysore State is interesting 
in this connexion . The inscription is a record of the Periya 
vishaiyam , the Great Assemblage, held at the suggestion of the 
king . It opens by saying that since the race of Choļa rulers 
began , no tax had been levied on cows and she -buffaloes in all the 
territories comprising the seventy - eight nāļus of Nigarili- Śoļa 
mandalam , the fory - eight thousand bhūmi of Jayankonda -Sīļa 
maņdalam , the Rājēndra śāla- p -padineņbhūmi assigned to the 
Perumbadai -valargai-mahāsēnai and that consequently the new 
levy introduced by Adigārika! sola -mūvēndavāļān . need not be 
paid . The record also fixes the schedule of taxes to be levied in 
the eighteen vishayas. An identical record has been secured from 


I , No. 34 of 1913 . 

No. 464 of 1911 ; Ep . Cari , vol . , X , Mb . 49 ( a ) ; also 
Introduction , p . xxviii, 
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Uttanūr . To placate the members of the mercantile community 
who evidently formed the idangai, the monarch abolished the 
śungam , the tax on commodities carried in ships and carts, which 
include what we now call the tolls and customs . He is given 
the title Sungam -tavirttu -iruņikki ulagānda meaning who abolished 
the tolls and ruled the world after dispelling darkness in an ins. 
cription ’ from Marudādu in the North Arcot district. Kulõttunga 
Śõlan -ula mentions that he abolished this tax ( sungam ) 
which was not abolished even in the days of the kings like Manu 
and others. This will show that he wanted very much to please 
the mercantile communities and retain their favour. This was 
probably the price he had to pay for the help rendered by the 
idangai in securing the Chola throne for him by creating internal 
trouble and rebellion in the Chola country in which Adhirājēndra 
was killed thus paving the way for Kulottunga I to seize the 
kingdom 


Jayangondār, a court -poet of Kulottunga, in his poem Kalii 
gattupparaņi, ignores the reign of Adhirājēndra and makes no 
reference to it . After a conventional account of the early years 
of the prince , the poet states that Abhaya , ( i.e. , the Chola king ) 
made him crown -prince, and then proceeds to describe his digvijaya 
of which particulars are furnished only with reference to the nor 
thern direction , Vayirāgaram and Sakkarakkõttam . He was still 
in the north when the Chola monarch died in the south , and 
there ensued anarchy and confusion until Abhaya Kulottunga 
returned and restored order . His picture of the anarchy that 
preceded the advent of Kulõttunga is drawn in deeper colours. 


5 


1. No. 458 of 1911 ; Ep. Car . , vol. X , Mb . 119. See also Kolar 
42 , Mys . Arch . Report, 1909-10 , P. 29 . 

2. No. 408 of 1912 ... 
3. " puvi - rasa rasar Manu -mudalór nalil 
tavirada sungam tavirtton . ” 

Kulottunga - śõlan -ulā , Kanni 26 . 
4. Kalingattupparani, canto X. 
5. Ibid , verses 27-32 . 
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But the Vikramasõlan -ula is explicit in stating that Virarājēndra 
was succeeded by another king before Kulõttunga came to the 
throne . The attempt made by Kulottunga to combine the meyk 
kirtti beginning with the words Vīramë tunaiyāgavum of Vira 
rājēndra with that of his beginning Puga ! mādu viļaiga was 
probably intended to show that he should be considered as the 
direct successor of Virarājēndra .” 


The Tēki plates of Rājarāja Chōdaganga, and the Chellūr * 
and Pithāpuram plates of Virachöda , both of them sons of 
Kulottunga and viceroys of Vēngi under their father , dated in the 
seventeenth , twenty - first and twenty - third regnal years respectively 
of Kulottunga narrate in almost identical terms the course of events 
in Vērgi, as it was described by Kulottunga himself to his son 
Rājarāja Mummadichola , while sending him to Vērgi as viceroy . 
At the death of Rājarāja -Narēndra after a rule of forty - one years , 
Rājēndra was first crowned as lord of Vēngi and attained great 
celebrity . He was then crowned in the Choda - rājya, not less 
exalted in status than the position of Dēvēndra . He married 
Madhurāntakī, the very Lakshmi risen from the ocean , namely 
Rājēndradēva , the tilaka of the Solar race . He had seven chil 
dren by her , and to one of them , Rājarāja , he said , “ Child , 
the great kingdom of Vēngi was , in days gone by , entrusted by 
me to my paternal uncle , king Vijayāditya, as I was desirous of 
undertaking a conquering tour ( or according to the Chellūr plates, 

as I was desirous of securing the Chola kingdom ). He too , who 
was like a god and resembled a lion in his strength , went to 
heaven after ruling the kingdom for fifteen years." 


The restoration of Vijayāditya to the Vēngi throne by the 
Eastern Kalinga king Rājarāja seems to have taken place when 
Kulottunga was busy in completing his seizure of the Chola 
country , settling his affairs there and bringing the realm to norm . 


1. Lines 44-5- ängavaņpin kavalpurind -avani kättõnum 
2. An . Rep . on S.I. Epigraphy, 1913 , para , 33 . 
3. Ep. Ind., vol. VI , No. 35 : 
4. S.I.I. , vol . I , No. 39 ; Ind . Ant . , vol . XIX , p . 427 . 
5. Ep . Ind . , vol . V , No. 10 . 
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Yaśaḥ - Karņadēva, the Chēdi king of Dāhaļa or Tripurī, also seems 
to have been engaged in this expedition against Kulottunga . 
His Khairha grant dated in [ Kalachūri] Samvat 823 or 1073 A.D. 
contains the following verse : " Extirpating with ease the ruler of 
Andhra , ( even though ) the play of ( that king s ) arms disclosed no 
flaw , reverenced with many ornaments the holy Bhīmēśvara 
passing close to whom the Godāvari with waves as her eye - brows , 
sings ( his praises ) with the seven notes of her ( seven ) streams, 
sweet like the cries of the intoxicated flamingo ." The god 
Bhimēśvara of the above passage has been identified with god 
Bhimēsvara at Drākshārāma. This place was the residence of the 
Chõla princes who were sent as viceroys to Vengi during the reign 
of Kulõttunga I. Even a century later , when Rājādhirāja II was 
driven out of the Chola kingdom by his rival Kulõttunga III , the 
former took refuge in Vēngi and resided at Drakshārāma wielding 
the nominal rights of a suzerain . It is likely that even in the reign 
of Vijayāditya , the place served as the seat of Government . This will 
show that the recapture of Vēngi by Vijayāditya with the help of 
the Eastern Kalinga king Rājarāja and the Chēdi ruler Yaśaḥ 
Karna was complete . Evidently , Kulottunga found it impossible to 
dislodge his uncle from Vēngi and considering his old age 
thought it prudent to allow him to rule over there provided the 
normal suzerainty of the Cholas , whose throne Kulottunga had by 
that time occupied , was accepted. 


The above account will show that the evidences , both literary 
and epigraphic , on the subject of Kulõttunga s accession to the 
Chola throne , though seem to give apparently conflicting in 
forination , are all correct in as much they contain only partial 
statements instead of giving the complete picture . 


Kulõttunga I. 

The Chola - Chāļukya relationship , when the two kingdoms 
were ruled by Kulottunga I and Vikramāditya VI respectively , 
both of them powerful and having a fairly long and contemn 
porary reigns requires a special study . 


I. Ep. Ind . , vol . XII , p . 213 , verse 23 . 
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An incomplete inscription engraved on the walls of the temple 
of Gangaikondaśālapuram contains a good part of the Gāhada 
vāla praśasti which begins Akunthötkantha. The epigraph opens 
by citing the forty -first regnal year ( 1110-11 A.D. ) of Kulõttunga 
and then proceeds to give the praśasti, but stops abruptly after 
mentioning Chandradēva , without giving the name of the actual 
ruler who makes the record or detailing the gift which furnishes 
the occasion for it . Madanapāla and his son Govindachandra 
were his Gāhadavāla contemporaries. The latest date available 
for Madanapala is 1109 A.D. and the earliest date so far known of 
his successor Govindachandra is 1114 A.D. But the son seems 
to have been associated with the government even during his 
father s life tine . Most probably the son was the donor of this 
record . It may also be noted in this connexion that a certain 
Saugata -parivrājaka -mahapandita Vāgīśvara - rakshita, ( a resident) 
of the Choda - dēśa and a disciple of ſākyarakshita of Utkala -dēša is 
mentioned in a copper- plate grant : dated 1129 A.D. of Govinda 
chandra . Kulõttunga is known to have built for the Sun - god a 
temple known as Kulottunga - śõļa -mārttāņdālaya at Süryanār 
köyil in the Tañjāvār district. His close association with the 
Gāhaļavāla kings of Kanauj who were great worshippers of the 
sun may have given him the impetus for the construction of the 
temple. In the central shrine of this temple is set up god Viš . 
vēśvara with his consort Viśālākshi, both of whom are worshipped 
at Banāras even to this day , and this may be taken to show 
that the worship of the sun was introduced from Banāras . When 
viewed in the light of the foregoing discussion of the Chola 
influence in the north , especially over the Kanyākubja country 
form the days of Rājēndra I , it seems very likely that Kulot 
tunga 

I also was able to maintain the same . 


1. No. 29 of 1908 ; An . Rep.on S.1 . Epigraphy, 1908, paras, 58-60. 
2. Rahan grant in Ind . Ant . , vol. XVIII , pp . 14-19 . 
3. Ep . Ind . , vol. IV , pp . 101-103 . 
4. Ibid . , vol. XI , No : 3 
5. An . Rep ., on S.I. Epigraphy, 1927 , paras , 19.21 . 
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The Gahadavālas themselves had come to occupy the Kanya 
kubja region only very recently and Chandradēva whose known 
dates range between 1090 A.D. and 1100 A.D. , was the first ruler 
of this family who “ by the valour of his arm acquired the match 
less sovereignty over the glorious Kanyākubja . He is said to 
have made his power felt by Narapati , Gajapati , Trišarkupati 
and Giripati ’ and praised as the protector of the holy places of 
Kāśi , Kusika, Uttarakāśala and Indrasthāna after he had 
obtained them . Kasi is the well -known Banāras. Kusika 
signifies Kanauj itself. Uttarakāśala was the region round Ayodhyā. 
Indrasthāna has been taken as Indraprastha or ancient Delhi. 
This would show that Chandradēva became practically the 
ruler of the whole area now known as the Uttar - Pradesh . 


6 


1. Ep . Ind , vol . IX , pp . 302-05 . 
2. Ibid . , vol . XIV , pp . 197-200 . 

3. Ind . Ant . , vol . XVIII , p . 18 : Cf nija -bhujõpārjita-Kanya 
kubjādhipatya Śrī Chandradēvaḥ , 

4. Ep. Ind . , vol . XIV , p . 193 , lines II.12 . 

The last two terms Trišankupati and Giripati are not met with 
elsewhere and it is not also known whom these two titles refer to . 
Giripati may be taken as the title of a king whose dominions embraced 
the hilly region for the most part . But what the other one , Trišanku 
pati, signifies is not clear . We hear of Sanku , one of the three prin 
cipal cities of Nepal, the other two being Katmandu and Patan and 
also of a Sarku , whom Rajēndra Chola is said to have conquered in 
in the course of his northern expedition . It is not known whether 
either of these has any connexion with this title . Then there is also 
the famous mythical person Trišanku for whom the sage Viśvāmitra 
is said to have created a new universe . According to the Si- yu -ki, 
when there is no paramount monarch , the Southern , Western , Northern 
and Eastern parts of the Jambūdvīpa are respectively supposed to be 
ruled over by four kings called Gajapati, Chatirapari, Aśvapati, 
and Narapati. ( Beal I , p . 13 and Note ). 

5. Ind . Ant ., vol . XIV , pp . 7-8 : Cf. tīrthani Kasi-Kusik - Ottara 
kāśal -Endrasthaniyakani paripālayatādigamya . 

6 , Ibid , vol. XVIII , p . 13 , fn . 33 . 


He also seems to have come intc conflict with the Muslims. 
Ibrāhīm , the son of Mas ud I and the grandson of the celebrated 
invader Mahmūd , ascended the throne of Ghazna in 1059 A. D. 
and ruled his kingdom until 1099 A. D. He appointed his son 
Mahmūd , governor of his Indian possessions in 1075 A.D. 
Mahmûd launched an extensive campaign against Hindustan . 
Agra fell before his sword , and many Hindu kings offered their 
submission to his authority . He is said have received a large 
number of elephants as presents from the neighbouring ruling 
chiefs, Stables were erected at Kanauj for keeping these 
elephants and Chand Rãi was appointed to take charge of them 
This Chand Rāi has been identified with Chandradēva of the 
Gahaļavāla dynasty , 

After the conquest of Kanauj , Mahmūd is said to have directed 
his armies towards Mālava . Mas ud ibn Sa d ibn Salmān , ordi 
narily referred to as Salmān , a Persian poet and contemporary of 
the Sultan Ibrahim and Mahmūd , describes this invasion as 
follows when addressing Mahmūd : “ Thou didst encamp at 
pleasant spots in each province in the hottest season of the year. 
On this journey thy army destroyed a thousand idol temples , and 
thy elephants trampled over more than a hundred strong - holds . 
Thou didst march thy army to Ujjain ; Malwa trembled and fled 
from thee ." ? Lakshmadēva seems to have been the king of 
Mālava at that time . According to the Nāgpur praśasti " , this king 
and his brother Naravarman succeeded one after the other , their 
father Udayāditya . It states that encamped on the banks of the 
river Vankshu ( a small branch of the Ganges ) , Lakshmadēva was 
presented with teams of frisky horses by the Turushka , whom 
he had eradicated with ease . 


Mālava and Kanyākubja kingdoms appear to have had some 
close connexion in those days. The Tabaqāt - i- Năshiri mentions 


1. History of India as told by its own Historians, by Elliot and 
Dowson , vol. IV , P. 524 . 

2. Ibid . , p . 525 . 
3. Ep. Ind . , vol . II , PP . 185-95. 
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another such expedition on the Ganga - Yamunā valley in the reign 
of Mas ud III ( circa 1099-1115 A.D. ) . We are told that the 
· Hājib Tughātigin crossed the river Gang , in order to carry on a 
holy war in Hindustan , and penetrated to a place where except 
Syltān Mahmūd , no one had reached so far with an army 
before .” Some of the details of this compaign are perhaps 
recorded in a poem of the above mentioned Salmān . The poet 
describes Kanauj as the capital of India , the Ka aba of the 
Shamans and the Kibla of the Kāfīrs . We are told that all the 
treasures of India go to this city as the small streams pour into 
a large river . It has armies , wealth , elephants , and weapons. 
Its king Malhi or Malhīrā was a powerful ruler , and as furious 
as a hyena . But in spite of all his wealth and bravery, he was 
defeated by Masʼūd III and compelled to ransom his person by a 
large sum of money . ? 


The identity of this king Malhi or Malhīrā is not known . 
Scholars are inclined to identify him with Madanapāla , the 
Gāhadavāla king of Kanauj. Jagaddēva , another son of Udayāditya, 
is credited in his Jainad stone inscription to have killed a large 
number of soldiers of the king of Malahara at Dorasamudra . 


" In every house the weeping widows of his enemies, 
having seen in Dõrasamudra peak -like heaps of the skulls of 
their lords, who came in contact with the pointed club - like 
tusks of his best elephants , increase with tears the acute pain in 
the heart of the chief of Malahara ” . ( verse 9 ) . 


" Malaharakshöņīša of the verse seems to be the translation 
of the Kanarese epithet Malaparol -ganda , a title assumed by the 
Hoysaļa rulers . Malapa or Malaha was the name of a hill - tribe to 
the family of whose chiefs the Hoysaļas probably originally be 


I. Tabaqāt - i -Năshiri, Translated by Raverty , vol . I , p . 107 . 
2. Elliot and Dowson , History of India , vol. IV , pp . 526-27 . 

3. Dynastic History of Northern India by Dr. H. C. Ray, vol. I, 
p . 515 . 

4. Ep . Ind ., vol. XXII , No. II , 
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longed . ( cf. Ep. car . , vol . VI , Introduction . p . 14 ) 1 Hoysalas 
were at this time the subordinates of the Western Chalukya 
monarch Vikramāditya VI and Mālava also was under his rule 
as will be evident form the stone inscription of his dated in 1087 
A. D. found at Sitabaldi, six miles to the east of the city of 
Nagpur. 


That the Hoysaļa kings at this period had something to do 
with the Mālava country will be evident from the following: 
Kumārapāla, the Chaulukya ruler of Anahilapāțaka ( 1144-73 A.D. ) , 
is said to have conquered a certain Ballāla who was the ruler of 
Mālava . The Dvayāśraya states that Kumārapāla , after his victory 
over Anna , i.e. , Arņārāja of the Sapīdalaksha or ſākāmbhari 
country , was advised to win fam by subduing Ballāla . The 
reason why , his ministers counselled him to attack Ballāla is given 
by Hēmachandra in another passage , where he writes that before 
Anna advanced upon the frontiers of Gujarat , he formed an 
alliance with Ballāla , the king of Avanti , and , it was arranged that 
both the powers should simultaneously attack the Chaulukya 
kingdom from the north and the east . 3 It is stated that after the 
king had returned to Patiana , “ News was brought to Kumāra 
pāla that Vijaya and Krishna , the two suāinantas whom he had 
sent to oppose Ballāla , when he himself advanced against Anna , 
had gone over to the king of Ujjain , and that monarch was 
already in his territory and was advancing on Anahillapura. 
Kumāra pāla , assembling his troops , went against Ballāla , who 
was defeated and struck from his elephant." This Arņārāja was 
the loyal feudatory and son - in - law of Siddharāja - Jayasimha, the 
predecessor of Kumārapāla who , it is to be noted , was not the son 
of Jayasimha but only a collateral member of the family and 
seized the throne driving out the adopted son of the deceased 
monarch . It will be evident therefrom that the trouble arose as a 


1. Idid . , P 58 , fn . 5 . 


2. Ibid . , vol. III , p . 304 . 


3. 


Ind . Ant . , vol . IV , p . 268 . 
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result of the civil war . Kumārapāla is said to have sent an army 
to Mālava under his general Karka or Kāka - Gūrjara -Brahma 
sēnāni - who was in charge of the army of Lāța at Nandapuri. 
Yasodhavala , the Paramāra ruler of Arbuda or Adbhuta -maydala , 
( Mount Abu ) , was also a military leader of this campaign . This 
will be clear from the Mount Abu prasasti of Tējahpāla which tells 
us that Yaśõdhavala " quickly killed Ballāla , the lord of Mālava , 
when he had learnt that he had become hostile to the Chaulukya 
king Kumārapīla ." I Karka or Kāka who probably led this 
campaign had no easy time against Ballāla . Vijaya and Krishņa, 
the two feudatories of Kumārapāla , openly joined Ballāla . s At 
one time , the ariny of Gujarat began to retreat, despite general s 
extortations . But his enthusiasm was catching , and Ballāla was 
ultimately brought down from his elephant and killed in front of 
the Gurjara - Brahma - sēnāni. 


This victory of Kumārapāla over Ballāļa , the ruler of 
Mālava , is also referred to in the Vērāval praśasti º of Bhāva 
Brihaspati wherein Kumārapāla his patron is described as " a lion 
to jump on the heads of ( those ) elephants - Ballāla , king of Dhārā ," 
while his Valanazar prasasti * states that the Chaulukya king 
charmed the goddess Chandi , “ when she was desirous of taking a 
toy - lotus with the lotus head of the Mālava lord , that was 
suspended at his gate . " 


I. Ep . Ind . , vol . VIII , pp . 210-16 , verse 35 . 

rodah -kamdaravartti -kīrtti.lahari-liptamıțitamíu -dyuter 
apradyumna - vaso Yaśõdhavala ity - asīt tanūjas tataḥ 
yas Chaulukya -Kumārapāla - nțipati -pratyarthitam agata ; 

matvā satvaram eva Mālava -patin Ballalam ālabdhavān . 
2. Ind. Ant . , vol . IV , p . 268 ; Duyasraya, XVI , 22-23 ; Prabandhan 
chintamani, p . 95 ; Vasantavilāsa , III , 29 . 


3. Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, 
vol. VIII , pp . 59 ff. 


4. Ep . Ind . , vol . I , p . 302 , verse 15 , 
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These sources definitely state that Ballāla was the ruler of 
Mālava with Dhārā as his capital. This name was very 
common among the Hoysaļas who were themselves feudatories of 
the Western Chāļukyas of Kalyāna, like the Paramāras of Mālava. 
Vishnuvardhana who was on the Hoysaļa throne from about 1100 
to 1150 A.D. had also a son known as Ballāla . An inscription 
dated 1130 A.D. mentions him as śrīmat Tribhuvanamalla 
Kumāra Ballāļadēva and the eldest son ( agra -tannja ) of Vishņu 
vardhana and also states that he was then ruling the world . 
Very likely this Ballāļa was the ruler of Mālava conquered by 
Kumārapala . 


We may not therefore be far wrong if we presume that in 
those days some Hoysaļa princes were placed by the Western 
Chāļukya monarchs of Kalyāņa to be in charge of the northern 
provinces of their empire like the Māļava and other regions 
and that such viceroys had also control over Kanauj . 


About this time we also find some Răshțrakūța princes ruling 
over Kanauj . A Set- Mahet Buddhist stone - inscription dated in 
Vikrama - Samvat 1176 ( A.D. 1119-20 ) mentions ( Gadhipurādhipa ) 
the lords of Gädhipura , another name of Kanauj, Gopāla and his 
son Madana , who are most probably to be identified with the 
Rāshțrakūţa rulers of the Budaun stone record of Lakhanapāla, 
bearing the same names. Probably both the powers , the West 
ern Chāļukyas and the Chõlas who had been trying their best to 
retain their hold on the north , had each of them their own 
representatives to rule over those regions . 


This could have been possible only if these two powers had 
come to end their bitter rivalry arriving at some sort of an agree 
ment . A Kannada inscription from the Ranganātha temple at 


1. Ep . Car . , vol . VI , Mg . 22 . 
2. Ind. Ant . , vol. XVII, pp . 61 - 64 , 
3. Ep . Ind ., vol. I , pp . 61-66 . 
4. Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1925 , pp. tog ff. 
5 No. 204 of 1942. 
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Śrīrangam dated in the 29th regnal year of Kulottunga I registers 
the gift of two lamps by an officer of the Western Chāļukya king 
Vikramaditya VI , the Kannada - Sandhivigrahin and Dandanāyaka 
who seems to have constructed of brick and mortor the shrine 
of Sānāpati, i.e. , Vishyaksēna in the Ranganātha temple . This 
will show that these two powers had come to have some sort of 
respite between them . 


The Chola monarch probably found it expedient to come to 
such an arrangement. A quaint reference in a Tamil manuscript 
of the Mackenzie collection is suggestive in this connexion . The 
Pāndyan Chronicle while narrating the capture of Madurai and 
the establishment of a Muslim garrison there in May - June 1323 
A.D. writes as follows : " Afterwards, in the Salivahana Sakab 
dam one thousand two hundred and forty - six corresponding with 
the year of the era reckoned from the destruction of Gollam 
( Kollam or Quilon ) two hundred and twenty - seven , agreeing 
with Ani month of Rudhirottkari , when one named Paracrama 
Pandian was reigning , Athi Sultan Mulk and one called Nemi 
came from Delhi ” and conquered the country . " 


The Chronicle gives the date of the Muslim conquest of 
Madurai in two eras : ( 1 ) Śaka 1246 , Rudhirodgārin , Ani. The 
Śaka year given is the current year and it corresponds to May 
June 1323 A.D. ( 2 ) This Śaka date is said to correspond to 
the 227th year of another era reckoned from the year of the 
Destruction of Kollam . This era is not identical with the well 
known Kollam era commencing in 824 A.D. to commemorate 
probably the foundation of the city ; but another starting some 
two hundred and seventy years later in 1096 A.D. when the city 
must have suffered destruction . 


It appears that about this time there was trouble in Veņādu 
and that Kulottunga commissioned Naralokavīra , one of his 
commanders , to put down the revolt and that the general des 


I. Taylor : Historical Manuscripts , vol . I , p . 203 . 

2. Dr. N. Venkataramanayya; The Early Muslim Expansion in 
South India , pp.71-3 . 
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troyed the city of Kollam . This fact is to be inferred from the 
considerable number of inscriptions which describe the services 
of Naralokavīra , the earliest date in these inscriptions being the 
twenty - eighth regnal year of Kulõttunga I. 


The circumstances and the method of citing this era , other 
wise unknown , in the Chronicle require an explanation when it 
is known that Madurai , the capital of the Pandya country , is not 
within the orbit wherein even the other well -known Kollam era of 
824 A.D. has been in vogue . The use of this era to denote the 
Muslim occupation of Madurai is significant. The author of the 
chronicle had advisedly given both the ſaka and the cyclic years 
in addition , as he was quite aware that quoting merely the second 
Kollam era alone ( commemorating its destruction ) would be 
unintelligible and that his purpose would not be served . Thus 
purposely quoting this era to mark the event of the Muslim occu 
pation of Madurai has evidently some connexion with the event . 


Possibly the Kollam era of 1096 A.D. also had something to 
do with the Muslims , even though we do not have further details 
of the same . An undated inscription " of Kulottunga I in 
Sanskrit from Chidambaram states that he erected a pillar of 
victory on the shore of the (western ) ocean and that his praises 
were sung by the young women of the Pārasika country ( Persia ) 
on the further shore of the ocean . What this implies is not clear . 
But this in way suggests that Kulottunga had some clash with 
the Muslims. 


It is also to be noted that both Hoysaļa Vishịuvardhana 
and the Western Chāļukya Vikramāditya VI claim victories over 
Turushkas. Probably Kulottunga had patched up his differences 
with Vikramāditya in the face of the common enemy and 
all of them joined hands in inflicting a crushing defeat on the 
Muslims . 


I. K. A. Nilakanta Sastri: Studies on Chöļa History and Adminis 
tration , page IGT ; ( See also Nos . 1271-3 of this collection ). 

2. Ep . Ind . , vol. V , pp . 103-4 ; ( See also No. 1270 of this 
eellection ) 


99 


The Ceylonese affair : 

It is generally believed that Kulottunga I lost Ceylon early 
in his reign and was not able to regain it even though he made 
some attempts in that direction , 


Prince Kitti who became the ruler, assuming the official name 
Vijayabāhu , of Rāhaņa , tlie inaccessible hill-country in the south 
eastern part of the island, freeing that country of enemies in 
1055 A.D. when he was only seventeen years old, lived up to a 
ripe age of seventy - three years , reigning for fifty - five years. In 
the fifteenth year of his reign, i.e. , in 1070 A.D. he entered Anu 
rādhapura becoming the ruler of all- Ceylon and was crowned two 
years later thus establishing the independence of the island by put 
ting an end to the Chola power there . The time he chose for free . 
ing the country from the supremacy of the Chõļas who had been 
in occupation of the northern portion of the island from about 991 
A.D. and of the whole island , probably with the exception of its 
remotest parts , from about 1017-18 A.D. , was the most favourable 
one . The Chola kingdom was then in confusion consequent on the 
death of Virarājēndra and the seizure of the throne by Kulottunga 
waging a civil war with Adhirājēndra. It is to be noted that 
no inscription of Kulõttunga or of his successors are found in 
Ceylon even though we have inscriptions of even the third regnal 
year of Adhirājēndra there. 


8 


The success of Vijayabāhu should have naturally rankled in 
the mind of Kulõttunga who was possibly waiting for a favour 
able ofportunity . The Chola records are silent about the steps 
he took or of their results . The Ceylon chronicle on the other 
hand refers to two such incidents . The first one took place in 
the 30th year of the reign of Vijayabāhu , i.e. , about 1085 A.D. 


2 


I. Chulavamsa, Chap . 57 , verses 65-66 ; See also Epigraphia 
Zeylanica , vol. II , p . 207 . 

The dates followed are from the revised chronology in The 
Early History of Ceylon by Dr. G. C. Mendis ( 4th Edn ., 1940 ), pp . 86 
90 and 154. See also Ep . Zey ., vol . V. 

3. S.I.1. ( Texts), vol . IV , No. 1388 , 
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Envoys sent by the Kannāța Monarch and by the Chola 
King came hither with rich presents . They sought out the 
Monarch . He was greatly pleased thereat and after rendering 
both embassies what was their due , he sent at first with the 
Kaņņāța messengers his own envoys to Kaņņāța with choice of 
gifts. But the Chõļas maimed the noses and ears of the Sihala 
messengers horribly when they entered their country. Thus dis 
figured they returned hither and told the King everything that 
had been done to them by the Chola King. In flaming fury 
Vijayabāhu in the midst of all his courtiers had the Damila 
envoys summoned and gave them the following message for the 
Chõļa King . Beyond ear - shot, on a lonely island in the midst 
of the ocean shall a trial of strength of our arms take place in 
a single combat , or , after arming the whole forces of thy king. 
dom and of mine a battle shall be fought at a spot to be 
determined by thee ; exactly in the manner I have said it shall 
ye report to your master . After these words he dismissed the 
envoys clad in women s apparel in haste to the Chola King , then 
he betook himself with his army to Anurādhapura . To the sea 
ports Mattikāvāțatittha and Mahātittha he sent two generals to 
betake themselves to the Chola kingdom and begin the war . 
While the generals were procuring ships and provisions in order 
to send the troops to the Chola kingdom , then , in the thirtieth 
year ( of the king s reign ), the division of the troops called 
Vēļakkāra revolted as they did not want to go tither . They slew 
the two generals and like rutting elephants in their unbridledness , 
they plundered the country round Pulatthinagara. They captured 
the younger sister of the King with her three sons and burned 
down with violence the King s palace . The King left the town 
and betook himself in haste to Dakkinadēsa and having hidden 
all his valuable possessions on the Vātagiri rook , he advanced 
together with the Uparāja Virabāhu , of lion - like courage, and 


I. This and the other incidents mentioned in the chronicle are 
reminiscent of the happenings in the Chola - Chāļukya wars a few years 
earlier . It is not known whether these were intended as reprisals to 
the high -handed action of the Choļas or were common to the period. 


surrounded by a great foree, to Pulatthinagara where after a 
sharp fight he shortly put the assembled troops to flight. Placing 
them around the pyre on which were laid the remains of the 
murdered generals , he had the recreant leaders of the troops , 
their hands bound fast to their backs , chained to a stake and 
burnt in the midst of the flames blazing up around them . The 
Ruler having ( thus) executed there the ring leaders of the rebels, 
freed the soil of Lankā everywhere from the briers ( of the 
rebels ) . ” 


The Vēlaikkara division of the army was probably composed 
mainly of the Tamils, as we find in an inscription dated 1114 A.D. 
a few years after the suppression of this revolt , a certain śēda 
rāyan alias Malaimandala Nāyakan as a Vēļaikkāran of Jayabāhu 
dēva , the brother and successor of this Vijayabāhu . These Vēļaik 
kāras figure very largely in the Tamil country and they are 
considered as the trusted and loyal members of the army . 
Evidently they were there in the days of the Chola occupation of 
the island and continued even after the withdrawal of their regime 
from the island . 


The Kaņņātas mentioned in the account probably refer to 
the Western Chāļukyas of Kalyāņa . That the Chālukyas had 
something to do with Ceylon at this period can be surmised from 
the following The Nagpur praśasti of the Parāmara rulers 
contains the largest number of verses, as many as twenty ślākas 
( 35-54 ) , in praise of Lakshmadēva , the son and successor of 
Udayāditya . He is said to have conquered Gauda , Tripuri ( the 
Chëdi country ) , Anga and Kalinga. It further states : 


" When , like the pitcher - born Agastya , he directed his steps 
towards the south , the Cholas and other tribes , bowing low before 
him , acted the part of the Vindhya Mountain . ( 46 ) 
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I. Chūlavamsa , Eng . translation by Geiger , vol. I , pp . 216-8 . 

No. 509 of Ceylon , Ceylon Journal of Science , Section G , vol . 
ii, p . 122 . 

3. Ep . Ind . , vol. II , pp . 193-4. 
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" The water of the Tamraparni, which is famed all the earth 
over for pearls which the wives of the feudatories in his army, 
while they mirthfully bathed in the stream , droped into it from 
the breaking girdles of their hips , behold , even to this day the 
water affords a livelihood to the Pāņdya Chief. ( 47 ) 


Respectfully informed by the people that the dam before 
him which looked like the growing Vindhya range , was the bridge 
of holy Rāma constructed of many mountain peaks which were 
fetched by Māruti, he listened attentively , but he scornfully 
crossed over to the opposite island simply on the elephants of his 
army.” ( 48 ) 


Nothing further is known . Evidently , the rebellion by the 
Vēļaikkāra troops took place at the instigation of the Cholas and 
Kulottunga had a hand in it ; but the attempt did not succeed . 


The other took place fifteen years later , i.e , in the 45th 
year of Vijayabāhu or 1100 A.D. This is described in the Chro 
nicle as follows : “ The King did not lose sight of the aim he had 
set himself of fighting with the Chola ( King ) , and in the forty 
fifth year ( of his reign ) he marched with war -equipped troops to 
the port on the sea and stayed there some time awaiting his 
arrival. But as the Chola ( King ) did not appear , the King dis 
missed his envoys and returned to Pulatthinagara and resided 
there a considerable time. 


The circumstances which necessitated these two encounters 
and the course of events on these two occasions are not known . 
But one thing seems certain . The Cholas did not appear to have 
taken down meekly their defeat and the consequent loss of terri 
tory , but tried to retrieve their former position on more than one 
occasion as circumstances permitted . Probably they were not 
able to achieve their end during the reign of Vijayabāhu. But 
on his death in C. II10-11 A.D. the island was again thrown into 
confusion by a civil war for succession to the Sinhalese throne . 


According to Mahāvamsa , when Vijayabāhu died after a 
reign of fifty - five years, his son Vikramabāhu , was not at the 
capital by his father s side, but was ruling the distant south 
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eastern province of Rohaņa . The news of father s death was not 
immediately conveyed to the son who was kept in ignorance 
of it . Jayabāhu , the brother of the dead king , ascended the 
throne and nominated his sister s son , Mānābharaṇa , a prince of 
the Pāņdya line , as heir -apparent. Vikrambāhu , who was thus kept 
aside, did not accept the position of a mere prince assigned to him 
and waged a civil war with his uncle Jayabāhu for the throne . It 
is said that he regained his ancestral throne after two years. 


1 


It is known that Vikramabāhu was recognised as the successor 
even during the life - time of his father and that he was ruling 
over a portion of the kingdom . A Tamil inscription from 
Pālamõţtai near Kantaļāy in the Trincomallee district of Ceylon 
dated in the 42nd regnal year of Vijayabāhu registers the donation 
made by a brāhmaṇa lady in memory of her deceased husband 
to the temple of Vijayarāja - Isvaram at Kantalāy alias Vijayarāja 
chaturvēdimangalam . The record places the charity given under 
the protection of śri Vikkirama - Salāmēgha -t - terinda - Vēļaikkārar 
naming it as such . It is therefore natural that he should have 
had active local support on which he could depend in his attempt 
to seize the throne , his patrimony. 


Jayabāhu also should have had strong influence to maintain 
his position. At this time a foreigner, Viradēva by name, who is 
described in the Chronicle as Āryadēsīša ( lord of the Aryadēśa, i.e .; 
a king from the mainland ) and the sole monarch of the Palandipa 
country came with his army and fought battles . We do not know 
who this Vīradēva was . But the name of his country Palan 
dipa brings to our mind munnir - p - paļandīvu -pannīrāyiram ( old 
islands of the sea numbering twelve thousands , the Maldives ") 
conquered by Rājarāja I. These islands are mentioned as sang 
adir - vēlai - t- tol perunkával pal palandīvu ( many ancient islands, 
whose old , great guard was the ocean which makes the conch 
resound ) in the meykkirtti of Rājēndra I. These islands appear 


I. Ep. Zey ., vol . IV , No. 24 . 
2. The Cholas , vol . I , p . 200 , n . 
3. Ep. Ind . , vol . IX , p . 233 ; also The Cholas , vol . I , p . 244 , 
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to have been treated as a distinct and independent region as will 
be evidenced by the term Kanni-t- tenkarai -k -kat - palandīvam ( the 
old islands on the southern coast of the Kumari ) occurring in a 
verse detailing the list of regions where impure Tamil is spoken , 
quoted by Mayilaināthar in his commentary on the Nannal ! It is 
also to be noted that an inscription in Tamil from Budamuttāva 
in Ceylon dated in the 8th regnal year of Jayabāhu , who also 
claims to be a Salāmegha like Vikramabāhu , registers the gift of 
a perpetual lamp to god Vikkiramašilāmēgha -Isvara in the town of 
Mahāgala alias Vikkirama Śalāmēghapura by śuttamalliyār, wife 
of Virap - perumā ) , the Pāņdyan , and daughter of the Chola king 
Kulottunga Chola . 


A Tamil inscription from Drākshārāma in the West Godavari 
district dated in the 49th year 70th day of the reign of Kulõttunga 
Choladēva ( I ) registers the gift of land and other articles by 
Uyyavandān Tiruvaņņāmalaiyan Vijayabāhu Māśāttunayan , the 
pradhāni of the Ceylon king Vikramabāhu , on the occasion of a 
solar eclipse for feeding fifteen tapasvins in the Mahāśvara -matha 
constructed by him there . This matha was constructed by him 
there in the 43rd regnal year of Kulottunga I with provision for 
feeding thirty tapasvins . The landed property necessary for 
feeding fifteen tapasvins was gifted by him then “ and that for 
the remaining fifteen was made now . The donor , evidently a per 
son from the Tamil country , was the pradhāni of the Ceylon king 
and he made large endowments to the siv temple at Drākshā 
rāma in the Telugu country . Considering that the city was the 
seat of provincial government in those days, the presence of this 
officer there becomes significant. 


It is also to be noted that this was the period when Vik . 
tama Chala and Parāntaka, both of them sons of Kulottunga I , 
were waging a civil war for the Chola throne as will be 


1. Peruntogai, No. 210g . 
2. Ep . Zey ., vol . III , PP . 302-12 . 
3. S.I.T. ( Texts ) , vol . IV , Nos . 1227 and 1225 . 
4. Ibid . , No. 1246 . 
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discusssed in the sequel . Probably the Ceylonese pradhāni was 
there to help Kulõttunga I and his son Parāntaka in their fight 
against Vikrama Chõla who was being supported by the Hoysalas 
and the Western Chalukyas. This could have been possible only 
if the ruler of Ceylon had then been subordinate to the Cholas. 
Considering the political condition which developed in the island 
on the death of Vijayabāhu who freed the country from foreign 
yoke , we may not be far wrong if we conclude that the country 
was once again brought under the Chola control. 


1 


That Ceylon for some time after the death of Vijayabāhu was 
under foreign control is evident from the Devanagala inscription 
of Parākramabāhu wherein he records as follows : " With the 
resolve I shall cause the revival of the State and the Church which 
have been ruined for forty - two years since the time when my 
grand - father, king Vijayabāhu, became a denizen of heaven ." It 
will be seen therefrom that Parākramabāhu thought that for 42 
years after the death of Vijayabāhu , both the government and 
religion of the island were not functioning properly . 


It is also to be remembered that it was this Parakramabahu 
who , a few years later , invaded the mainland taking up the cause 
of Parākrama Pandya in the Pāndyan civil war . The crypt state 
ment of the Devanagala inscription probably refers to the Chola 
control over the island . Kulottunga II also claims in his meyk 
kirtti beginning with the words Pīmaruviya puvi - y - ēļum that 
vīņai - k -kodi - ch - chingalavar, i.e. , the Singhalese with the 
flag having the emblem of a vīņā , were subordinate to him and 
paid him tribute . The same is found repeated in the Kulõttungan 
pillai-t- tamil by its author , Ottakkūttar , the court - poet and the 
tutor of the king . Kambar in his Ramayana says that vīņā was 
the emblem on the flag of Rāvana , the mythical Lord of Lankā , 
who is sometimes referred to therein as vīņaikkodiyon . But this 


I. Ep . Zey , vol . III , p . 324. . 
2. S.1.1 . , ( Texts ), vol . V , No. 645 . 
3. Kulõltungan -pilļai-t- tamil, verse 64 . 
4. Kamba - Rāmāyaṇam , Yuddha -kändam , verse 240 . 
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information is not found in the original of Vālmīki. Evidently, 
Kambar had the contemporary flag of Ceylon in his mind when he 
wrote his Rāmāyaṇa . 


Parāntaka III and Vikrama Chola 


Kulõttunga I is referred to in later inscriptions as having 
ruled for fifty years the five Drāvidas together with the Andhra 
country . We have inscriptions of his 49th year 333rd day as also 
of his 50th regnal years . There is also an inscription from Idai 
yāttūr of the former Pudukkottai State of his 52nd regnal year. 
This king who commenced his reign with a civil war in which 
he came out victorious had to end in another civil war . But this 
time it was among his own sons . 


He had seven sons through Madhurāntakī, the daughter of 
the Chola monarch Rājēndradēva II , who was his senior queen . 
These sons became successively viceroys of Vēngi after the death 
of Vijayāditya in 1076-77 A.D. l arāntaka , one of them , was 
nominated by his father as successor to the throne and crowned 
as co - regent with the title Parakēsari in Saka 1033 or IIII - 12 
A.D. There are inscriptions of this Parāntaka III with the 
meykkirtti commencing with the words Pūmangai valara or Puvi . 
mangai valara up to his gth regnal year . His inscriptions in the 
Tamil country are very few . Yet we have a large number in the 
Telugu country . His reign is known to have continued till the 
last year of his father s reign , corresponding to 1119-20 A.D. 


1. The Pithipuram inscription of Mallapadēva : Ep. Ind . vol . 
IV , No. 33 , vv . 22-24 . 

26 No. 284 of 1923 ; 520 of 1920 ; S.I.I. , ( Texts ) , vol . VII , No. 
763. 

3. Inscriptions (Texts ) of the Pudukkottai State, No. 127 . 
4. Ep . 19.d., vol . VI , p . 335 . 

5. This has been discussed in detail by me in the paper Two Ins 
criptions of Chola Parāntuk :idēva : 9th year under publication in 
the Epigraphit Indica jointly with Prof. K. A. Nilakanta Sastri. 
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But Kulottunga I was succeeded on the Chola throne 
by Vikrama Chola another son of his and not by 
this Parāntaka . Vikrama Chõla counts his regnal years 
from the date of his accession to the Chõla throne which 
took place on or about the 29th June , 1118 A.D. But Parāntaką 
who counted his reign from some date in Saka 1033 or A.D. 1111 
12 was ruling the kingdom in his ninth regnal year , i.e. , 1119-20 
A.D. , even after the initial date of 1118 A.D. claimed for Vikrama 
Chola. We thus find Vikrama Chola and Parāntaka, both of them 
sons of Kulõttunga , claim to rule the Chõla kingdom with the 
official title Parakēsarivarman as co - regents along with their father 
Kulottunga I during the last two years of the latter s reign 


This position can only be explained by presuming that 
Vikrama Chola did not recognise the selection of Parāntaka as 
co regent and claimed that he , Vikrama Chola , alone was the 
rightful heir . If that be the case , he could not have asserted 
his right and achieved his object by peaceful means . There 
must have been a civil war between these two brothers for the 
Chāla throne . 


The disruption caused to the peace of the empire by the civil 
war is referred to in a damaged inscription from Karūr , one of 
the capitals of the Kongu kingdom , dated in the 3rd year of the 
reign of Vikrama Chola , corresponding to 1120-21 A.D. It states 
that the idol of Kūttar ( i.e. , Națarāja ) in the temple of Tiruvā 
nilai- Aludaiya- Nayanār at Karuvūr in Vengāla - nādu , a sub 
division of Viraśõļa -mandalam , which had been lost in the ( days of 
the ) revolt ( kalahattil- seman - tappinamaiyil) was brought back 
after a search and set up by the Śivabrāhmaṇas of the temple 
who also made provision for worshipping the same. 

There are 
inscriptions in the Tañjāvār district dated in the 47th and 49th 
regnal years of Kulottunga I stating that the lands of the tenants 


I , S.L.I. , ( Terts ), vol . IV . No. 387 ; See also No. 703 of this 
collection . 
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who had deserted the villages unable to pay the taxes over two 
years were confiscated and sold to the temples. 


A recordiº from Ādutuſai ia the Perarnbalūr taluk of the 
Tiruchirappalli district dated in the 4th year of the reign of 
Paräkrama Pāņdya renews with the additional privilege for some 
money consideration , an old charter said to have been issued to 
certain Palli residents in the 4th regnal year of Vikrama Chola 
dēva under peculiar circumstances. It is stated that during the 
war of the Periya - Vadugan , when the images of gods and Nāya 
nārs were carried away to be deposited to D5rasamudra ( i.e. , 
Halebid in Mysore ), ( the Pallis) rescued them , reconsecrated 
them in the temple , and agreed to provide for the expense of 
maintaining the worship of these innages , making it a part of their 
communal obligation , in return for which act of service , the 
members of the community were to enjoy the temple honours of 
silk parivattam and aru ?appādı . It is also said that the above 
arrangement was approved and sanctioned by Perumā! Kulottunga 
Choladēva thereby indicating that the rescue of the idols was 
effected immediately after the removal within the life - time of 
Kulottunga I. 


9 


It is not clear from the inscription who the Periya - Vadugan 
waging war in the Chāla country was ; but the mention of Dóra 
samudra makes it evident that the Hoysaļas were among the 
invaders. Bittiga Vishņuvardhana , the Hoysala ruler of the period , 
claims the title Taļakādu - korda which is first applied to him in 
an inscription dated in 1917 A.D. and in the same year he is des 
cribed as ruling in Talakāļu and Kolāla ( Kolar ) and over the whole 
of Gangavādi-Ninety - six thousand as far as Kongu .” This province 


I. 


Nos 620 and 647 of 1909 from Tiruchchirai and Kõnēriraja 
puram respectively . See also V. Rangacharya : A Topographical List 
of Inscriptions in the Madras Presidency, Tj. 74 and 1219 . 

2. No. 35 of 1913 . 

. An . Rep. on S.I. Epigraphy, for 1913 , paras, 46-7 . 
4. Ep. Car . , vol . III , Ml . 31 ; also vol , IV , Yd , 6 , 
5. Ibid ., vol . IV , Ch . 83. 
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which was under the Cholas at the time and regularly adminis . 
tered as a division of the Chola empire was conquered for the 
Hoysala by his dandanayaka Garga - rāja. This is graphically 
described in several of the Hoysa ! a inscriptions ." 


The victory gained in Gangavādi was pursued by the Hoy 
saļas even in regions beyond its frontiers . The Hoysaļa inscrip 
tions of this period mention Kongu , Chēram , and Anamalē as 
forming the southern extremities of Vishſuvardhana s kingdom , 
Vishộuvardhana claims to have squeezed Madurai in the palm of 
his hand and extended his victorious march even upto Rãmēś . 
varam . 


The Hoysaļa incursions into the Chola dominion were not 
restricted to the southern part . They appear to have carried on 
the expedition in the eastern direction also in the course of which 
Tereyūr and Köyattar ( modern Laddigam in the Chittoor district ) 
became subject to Vishņuvardhana who is also credited with the 
conquest of Kāñchi , on which he took the title of Kāñchi -gonda . 
His inscriptions claim that " after conquering Kāñchi and Madurai 
he burnt Jananāthapura ” . It is also said that he slew an Andhra 
king . Jananāthapura was another name of Drākshārăma, then 
the provincial capital of Vērgi. 


There are about half a dozen undated inscriptions of Parān 
takadēva at Drākshārāma registering the oaths of fealty taken by 
certain persons to serve him faithfully . The occasion which neces 
sitated such a step is not clear . But it is significant to note that 
these oaths were taken to serve faithfully Parāntakadēva perso 
nally and not in respect of the throne or kingdom of the Chāla or 
Chāļukya as the case may be , probably indicating that there was 


I , Ibid . , vol . III , SB . 240 , ( old go ) . 
2. Ibid . , vol. VI , Cm . 160 . 
3. An . Rep . on S. 1. Epigraphy, 1913 , para. 47 . 
4. Ep . Car . , vol . VI , Cm . 160 . 
5. Mysore Inscriptions, p . 213 . 
6. S.I. 1. ( Texts), vol. IV , Nos . 1270-1274 and 1275 - A , 
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another person at that time claiming equal rights as Parāntaka . 
dēva and that the oath was meant to safeguard the interests of 
their liege- lord Parāntaka against such a person , 


It is also to be noted that the capture of Kāñchi and the 
burning of the city Jananāthapura are claimed not only by the 
generals of Vishņuvardhana, but also by the generals of another 
monarch , viz . , Vikramaditya VI , the Western Chāļukya ruler of 
Kalyāņa, at about the same time . We know that the Hoysaļas 
were from the very beginning the feudatories of the Western 
Chāļukyas and they continued to be so even at this time . It is 
therefore quite possible , that the Hoysa ! as were waging the war 
in the northern front as the subordinates and under the banner of 
their suzerain power , the Western Chāļukya . 


Viewed in this light, the Periya -Vadugan mentioned in the 
ĀŅuturai inscription referred to above as waging war in the heart 
of the Tamil country would only mean the big or ( elder ) great 
portherner , Western Chāļukya king Vikramāditya VI . The exact 
course of the events of this campaign in the north is not clear . 
But that at the end of this campaign practically the whole of the 
Telugu country came under the sway of Vikramaditya VI is 
evident from the provenance of his inscriptions. Thus the West 
ern Chāļukya Vikramāditya and his Hoysala subordinate Vishnu 
vardhana , between themselves , overran the entire Chola empire 
from the west and the north . 


It was at this time that Vikrama Chāla , began to assert his 
rights to the Chola throne and wage the civil war with his brother 
or half- brother Parāntakadēva . It may even be taken that these 
troubles started after he proclaimed himself as the rightful heir to 
the Chola throne . An inscription on a pillar in front of the 
Cholēśvara temple at Nidubrālu in the Guntur district registering 
the gift of land and lamps to the temple of Gönkēśvara at 
Ikshupalli by Mārāya Panda , the dandādhipa and mātula of 
Velanānți Gõnka is dated in Saka 1054 and the 17th regnal year 
of Tribhuvana chakravartin Vikrama Chola yielding Śaka 1038 


Ii S.l.I. ( Texts ), vol. VI, No. 123 . 


( or 1115-16 A.D. ) as the date of his accession , three years earlier 
than the date usually assigned to him . 


Kulõttunga I was alive when these two sons of his were fight 
ing one another for the throne . We do not know whom he sup 
ported , but it is natural to persume that having already chosen 
and associated Parāntaka with the government , he would have 
espoused the cause of that son against Vikrama Choļa . And the 
inscriptions of Parāntaka show in unmistakable terms the above . 
Then Vikrama Chāla would have had to contend both against his 
brother Parāntakadēva and his father Kulottunga I to achieve his 
object . His ultimate success , even during the life - time of his 
father , clearly implies that he must have had the active support of 
not only strong and influential local faction , but also of some 
strong foreign power , mightier than the Chola . He was the son 
of Kulottunga I , not by Madhurāntakī , the Chola princess, but by 
a Hoysaļa princess . The invasion of the Chola dominion by the 
Hoysaļa king with the support of his ally and overlord the Western 
Chāļukya , the avowed enemy of the reigning Chola monarch , 
in which the Hoysaļa bore the brunt of the war in the south as 
well as in the north , just before the formal proclamation of the 
accession of Vikrama Chūla , was perhaps , motivated by ties 
of kinship . The loss of Gangavādi in the west and of Vērgi in the 
north was perhaps the price Vikrama Chola had agreed to pay 
the Hoysala and the Western Chālukya respectively for the help 
rendered by them in securing the Chola throne for him . 


A stray verse in Tamil , popular in South Travancore, records 
that in Kollam 292 ( or 1116-17 A.D. ) the Kūpaka king conquered 
Pāndya Rājasimha and captured Nāñjil -nādu and Kõțțūru . Kulot 
tunga is known to have fortified Kottāru in South Travancore and 
stationed a garrison ( nilaippadai) there . Jațāvarman Parāntaka 


İ . Kulõttunga - bolan -ulā , kannis , 28-31 . This has been discussed 
in the paper A Note on the Pallavarāyanpēttai Inscription of Rājādhis 
rāja II under publication in the Epigraphia Indica jointly with Prof. 
K. A. Nilakanta Sastri . 

2. Dr. K. K. Pillai : The Suchindram Temple, p . 30 . 
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Pāņdya who is considered to have taken part in the expedition of 
Vikrama Chola against Telunga Bhima of Kulam , i.e. , Kolanu , 
modern Ellore near the Colair lake , and the Southern Kalingam 
was the son - in - law of the Kūpaka king having married his 
daughter. It is possible that the rising of the Kūpaka ruler in 
spite of the strong safe -guards taken by Kulõttunga I was con 
nected with and probably a part of the revolt of Vikrama Chola . 


Kulõttuiga II and Rājarāja II 


Vikrama Chõla was succeeded on the throne by Kulottunga If 
who is generally taken as his son . The Chellūr plates of the latter 
mention him likewise as the son of the former . But really Kulot 
tunga II was the grandson of Vikrama Chola, perhaps by a 
daughter , later on adopted by the king as his son . This will be 
clear from the Pallavarāyanpēțțai inscription of the time of 
Rājādhirāja . The coronation of Edirilipperumā ) , son of Neſi 
yudaipperumāļ and grandson of Vikrama Chõla , who was no other 
than Kulottunga II , as successor to Vikrama Chola furnished a 
precedent for the coronation of Rājādhirāja II , ascertained by 
enquiry ( munnāļilē kāriyam irundapaļi vi [chāraṇai ) seydu ). 


Evidently the Kumāra Kulõttunga of the Tamil literature 
has to be identified with Kulottunga II who is known to have been 
brought up even from his early years by his grandfather Vikrama 
Chola and studied Tamil literature under the court - poet Oțțak 
kūttar. The teacher -pupil relationship of the poet and the prince 
is finely expressed in a verse given in the Tamil - Nāvalar 
charitai“ in which the first half is said to have been composed 
by the poet and the latter half completing the verse by Kulot 
tunga when he was actually ruling the kingdom . This is also 


1. Trav . Arch . Series , vol . I , pp . 15 ff. 
2. S.I.I., vol . I , No. 39 ; Ind . Ant . , vol . XIX , p . 427 . 

3. This has been discussed in detail in the paper A Note on the 
Pallavarayanpēttai Inscription of Räjādhiraja Iſ under publication in 
the Epigraphia Indica jointly with Prof. K. A. Nilakanta Sastri. 

4. verse 1311 
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confirmed by the epigraphy . An inscription from Tirumayānam 
in the Tañjāvür district dated in the 9th regnal year of Kulot 
tunga III registers the order of the Perunkuri - p - perumakkaļ of 
Manalkudi alias Uttamaśöla chaturvēdimangalam remitting the 
kadamai and kudimai dues on lands at Komara -Kulottungaśāla 
chaturvēdimangalam given in the third year of Periyadēvar , who 
may be taken as Rājādhirāja II , to Tirumayānam -udaiyār at 
Tirukkadavūr after purchase. Another damaged inscription 
the date of which is lost from Tiruvilimilalai in the same dist 
rict belonging to Rājakēsarivarman alias Tribhuvana chakra 
vartin , identifiable with Rājādhirāja II , mentions the village 
Komaran -Kulõttungaśāla chaturvëdimangalam . These records 
will show that Kumära Kulottunga after whom the village was 
named should have been anterior to Rājādhirāja II . 


The reign of Kulottunga II , as well as that of his son Rāja 
rāja II , is generally taken as a period of peace , good govern 
ment and prosperity , as there is no record of any warfare in their 
meykkirttis of which there are many forms . But two incidents , 
both of them credited to Rījarāja II , are found in the litera 
ture of the period . One of them is cutting open a dam thrown 
across the Kāvērī , thus obstructing the free flow of water to 
the Chola country . This is referred to by Ottakūttar, the court 
poet , in his Takka - yāga - paraņi as well as in the Rajarāja - solano 
ula . The former states that Gandan alias Vara Räjarājan 
destroyed the rock which obstructed the free flow of the sacred 
water (gangai) and made way to Ponni, i.e. , the river Kāvērī. 
The ula states that the king made way with his sword to the 


I. No. 259 of 1925 . 
2. No. 420 of 1908. 
3. alai- konru varu.gangai várāmal mēnmēl 

adaikkinra kunr -ūd - arukkinra bhūtám 
malaikonru Ponnikku valikanda Gandan 
Vara -Rajarājan -kai val- enna vandē . 

-Takka -yāga - parani, verse 549 . 
4. śuli- yițţa Kavirikku - ch - chõņādu vaļa 
valiyitta vaļ.kāna varir . 

-Rajaraja - śölan -ulā , kaņņi, 89. 
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verse 


river Kāvērī of numerous whirls for the prosperity of śoṇādu. 
The commentary of Nachchinārkkiniyar on the Tolkappiyam 
quotes an old verse which also refers to this incident. Perhaps 
this is the earliest reference to the construction of a dam across 
the Kāvēri in the upper reaches of the river , thus diverting the 
waters in other directions for the benefit of that area . This 
should have been done by the Hoysala ruler . The Chola monarch 
evidently had to take military action against the Hoysalas to 
achieve his object . But the Periyapurānam has a 
wherein the feat of cutting open the rock or hill and making the 
way is attributed to Kulottunga II , the patron of its author 
Śēkkiļār. It is known that both Rājarāja II and Kulõttunga II 
had a joint rule of about five or six years from 1145 to 1150 
A.D. Evidently the event took place during this period and 
Rājarāja was the monarch who actually led the expedition . 

The other one is the setting up of a Western Chālukya king 
on the throne of Kalyāna . Another verse in the final benedic 
tory portion of the Takka - yāga -paraại states that Rājagambhira , 
i.e. , Rājarāja II , removed the crown of the imposter ( bhrashta ) 
and crowned the Rațţa to rule over the great Seven and a half 
lakh country . A verse in the Tamil -Navalar - charitai“ states 
that the gates of the cities Kapāțapura ( i.e. Madurai , the 
capital of the Pāņdyas ), Lankāpura ( the capital of Ceylon ) and 
Kalyānapura ( the capital of the Western Chāļukya kingdom ) 
were always open to him . This verse evidently refers to his 
victory in Kalyāṇapura. 


1. Tolkāppiyam , Poruladhikāram , Purattinaiyiyal, sūtra 36 . 
2. Periyapurānam , Eripatta -Nāyanār purānam , verse 2 
3. Pirațțanaiyē pațțan kațț -alittu - p 

pēr - ēlaraiyilakkam purakka 
Irațțanaiyē pațgan kațți vițța 
Rajagambhiranai vā ! ttiņavē. 

-Takka - yāga - parani, verse 774 , 
4. karattuñ ģirattun kaļikku , kaļir -udai- k Kandan vandan 

irattun kapadam ini.t - tirappay pand - ivan añange 
urattuñ sirattun kapadan tirantițţatund - Ilarka 
purattuñ Kapādapurattun Kalyāṇapurattinumē 

Tamil -Nãvalar charitai , verse 128 . 
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We know that great events were happening in the Western 
Chalukya kingdom in those days. Bijjala , the Kalachūri sub 
ordinate of Tailapa III , the Western Chāļukya ruler, slowly . 
usurped the powers of his overlord and finally overthrew him . 
Tailapa, deprived of his throne and capital , was holding some 
outlying provinces with the help of some loyal feudatories. About 
1163 A.D. Tailapa app - ars to have died and we find Jagadēka. 
malla III styling himself as the Western Chāļukyan monarch , 
It was possibly to instal Jagadakamalla on the throne that 
Rājarāja had to intervene in the affairs of the Kalyāņa king 
dom . In the present state of our knowledge it is very difficult 
to definitely postulate the course of events that took place then , 


As already stated , these two incidents are not mentioned in 
the meykkirttis which are not without interest . 


Kulõttunga II in his meykkirtti beginning with the words 
Pūmannu padumam claims to have levied and received tributes 
from the Pallavar, Telungar, Māļuvar (Mālavas ), Kalingar , 
Kośalar , Kannadar , Kadūrar , Tennar ( the Pāņdya ) , śēralar, 
Singañar, Konganar , Chēdipar , Trikarttar , Vangar, Angar , Vat 
tavar ( Vatsa ), Mattirar Madra , Gangar , sõnakar , Kaikayar 
( Haihaya ? ) and ſinar 

The Killõttungan -pil!ai -t- ia :ail inentions that the king who 
had the makara as the emblem on his flag was subordinate to the 
hero of the poem , i.e. , Kulottunga II . From the Leiden plates? 
it is seen that the Sailēndra kings of Kaļāram or Śri Vijaya had 
the makaradhvaja . It will be seen from this that Kadārar of the 
above list denotes the ruler of śri Vijaya and that the Chola 
supremacy over the Far East kingdom continued even in the days 
of this king . Similarly , we find the names of Trikarttar and 
Mattirar included in the above list as subordinates to the Cholas . 
The Trikarta kingdom lay in the Kangra valley and the Madras 
also were living in the Panjab . The Vikramaśālan - ula mentions 


I. 


verse 56 . 
2. Ep . Ind ., vol . XXII , pp . 242 , 257, 
3. Kaņņi , 88 . 
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Tigatta ( Trigarta ) as an officer of Vikramachala. It is possible that 
the officer came from the Trikarta country or that he belonged to 
the ruling family of that land . Even supposing that it was only 
a title bestowed by the Chāļa monarch on the person , this will 
show that the Chõlas had some sort of claim over the distant 
land at that time . 


Similarly, Rājarāja II in his meykkīrtti beginning with the 
words Pūmaruviya polil- elupn claims to have received tribute 
from the Kannadar , Kālingar, Torravar, ſingaļar , ( Singhalese ), 
Kaikayar (Haihaya ? ) , Konganar , Kūpakar, Kāśikar, Kambodar, 
Kösalar , Kontaļar, Kappalar, Pappalar , Pāñchālar , Poppalar, 
Pūluvar , Mattirar (Madra ), Mārāțţar , Vattavar ( Vatsa ) and 
Māghadar. 


It is generally taken that these are mere conventional 
praises and no great importance should be attached to them . 
But it has to be noted that these are found in official meykkīrttis 
of the kings and that such exaggerated praises are not found in 
the meykkirttis of either their predecessors or successors . 
Further, similar claims are also attributed to the Western 
Chalukya kings at this period . 


Sõmēśvara III , who assumed the titles Bhūlākamalla and 
Sarvajñabhūpa or Sarvajña - chakravartin , the son and successor of 
the Western Chāļukya king Vikramāditya VI , is represented to 
have placed his feet on the heads of Andhra , Draviļa , Maghada , 
Nēpāla ; and to have been lauded by all learned men . The 
Kalachūri Bijjala , who overthrew Tailapa III , the son of Somēść 
vara III , is praised in an epigraph for having destroyed the 
stability of Nēpāļa . About this time we also find a family of 
rulers from Karņāța established having sway over Tirhut and 
Mithilā . Nānyadēva , the first king of this line , is said , according 


1. Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, vol, 
XI , p . 268 . 

2. Ep . Ind ., vol . V , pp . 29 , 149. 
3 , Dynastie History of Northern India , vol . I , pp . 204-5 . 
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to Nepalese tradition , to have captured the Nepala . This event 
is placed in 1141 A.D. It is also to be noted that we find Sõmēś . 
vara as the name of a Nēpāla prince at this period . This name is 
unique amongst the names of that country and curiously reminds 
us of the Western Chāļukya king of the same name who claims a 
victory over Nepal. 

After the accession of Vikrama Chola to the Chola throne, 
possibly with the help of the Western Chāļukya king Vikramāditya 
VI , no serious trouble seems to have cropped up between these 
two major powers ; on the other hand it appears that some sort of 
peace prevailed between them . It is also claimed that Rājarāja II 
helped to instal Western Chāļukya prince on the throne of Kalyāņa 
driving out therefrom an imposter . We may not therefore be wrong 
if we presume that both the Cholas and the Chalukyas jointly par 
ticipated in the expedition to the north . It might be that this 
expedition also was against the Muslims as Kulottunga II is credited 
in the Pillai - t- tamil to have gained a victory over the Turukkar 
( Turushkas ), Vada - Kāśalar ( Northern Košalas ) and others . 
Similarly , the Hoysala ruler of the period , Vishnuvardhana is also 
said to have encountered the Turushkas , as according to an ins 
cription , " Bițți of Kolevūr , the faithful servant of Balla - veggade , a 
sword in the hand of Poysaļa - Dāva , slew many Turukkas and 
died . " 
Rājādhirāja II and Kulottunga III 

A Tamil inscription from Hemavati in the Madakasira taluk 
of the Anantapur district dated in the cyclic year Vyaya , which 
was the second regnal year of Tribhuvana chakravartin Kulot 
tunga Chõladeva registers the gift of some land to the temple 
of god Mangēśvaradēva at Peruñjēru in Sirainādu , a sub - division 
of Nigariliśāļa -maņdalam by one śikkal- udaiya - śettiyār who is 


I. 


Annals of the Bhandarkar Oriental Res . Institute, 1954 , p . 98 . 
2. Dynastic History of Northern India , vol . I , p . 204 . 
3. verse 52 . 
4. Ep. Car . , vol. VI , Mg. 3 . 

5. S.I.I. ( Texts ), vol . VI , No. 553. This record has been edited 
by me jointly with Prof. K. A. Nilakanta Sastri for publication in the 
Epigraphia Indica. 
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described as vadda - vyavahāri and desi -mukhya ; the gift was made 
with the permission of śrīman Mahāmandalēśvara Uraiyārpura 
varādhisvara Sri Māhēśvaran Tribhuvanamalla Mallidēva Chola 
Mahārāja and with the libation of water by the illustrious hand 
of the king. The chief Tribhuvanamalla Mallidēva Chola Maha 
rāja figures also in other records found in that locality , as ruling 
over the ſirainādu with Heñjēru , which is only another form of 
Peruñjeru, as his capital. He belongs to the Nidugal Chôda family 
and his known dates are from 1162 A.D. to 1179 A.D. As such 
the cyclic year Vyaya of this record should be the one coinciding 
with the ſaka 1088 , corresponding to 1166-67 A.D. This being 
the 2nd regnal year of Kulõttunga, he should have ascended the 
throne in 1165-66 A.D. Curiously enough , we do not know of any 
Chõla king who commenced his reign in this year ; but it is known 
that Rājādhirāja II counts his regnal years from some day in the 
year 1166 A.D. 


From the Pallavarāyanpettai record we know that Rājādhi 
rāja II was chosen by Rājarāja II as his successor on the throne 
as there was no regular and proper heir in the male line available 
then . For making this selection some princes were brought from 
Gangaikondašolapuram and one of them , Rājādhirāja , probably 
came out successful in the test . It is likely that Kulõttunga was 
one of the unsuccessful candidates thus brought for the test . The 
wording of the inscription implies that there was opposition to the 
selection and that it could be subdued only with great difficulty. 
Evidently , Kulottunga , though unsuccessful in the selection , did 
not consider his elimination and the selection of Rājādhirāja as 
final. Probably , he thought that he was the rightful claimant to 
the Chola throne and proclaimed himself as such . 


This attempt which was made with the assistance of Tribhu 
vanamalla Mallidēva did not succeed as there was a strong 
government in the Chola country. Evidently he had not also 
much support locally. It is possible that this attempt of Kulot 


1. Ibid . , vol. IX , Nos . 268 and 273 . 
2. Ep. Ind ., vol. XXI, pp . 184-93, 


Sg 
tuńga and the civil -war in the Pāndya country might have 
hastened the coronation of Rājādhirāja II which took place in 
1166 A.D. three years, i.e. , ( nalam tirunakshatram ) after his 
selection and nomination as heir -apparent in March 1163 A.D. 

Śikkal-udaiya ſettiyār, the donor of the above Hēmavati 
inscription , who had the grant given away by the hands of the 
king , i.e. , Kulõttunga III , is described in the record as vadda 
vyavahari dēsimukhya which term may be translated as the Senior 
merchant and leader of the dēśī community . In some of the later 
inscriptions, this is expressed as Srīman Mahapattu vyāpāri 
ubhaya nānādaśikku mukkiyamāna in Tamil and Śrīman maha 
vadda vyavahari ubhaya nānā dēśiyaragā mahāprabhu mukhya 
rappa in Kannada . It would thus appear that the donor was 
a member of the merchant guild known as Nanādēśi and as 
five -hundred valiant men which had its head - quarters at Ayya 
vole , the modern Aihole in the Bombay State . An undated 
inscription from Pirānmalai in the Rāmanāthapuram district 
contains a panegyric of this body from which it will be evident 
that it had something to do with another organization known as 
Śittiramēļi-Periyanāțțavar. Another undated inscription from 
Tirukkovalūr in the South Arcot district recording the transaction 
of the ſittiramēļi -Periyanāțțavar contains a substantial portion 
of the above praśasti . And a record from Tiţtagudi in the same 
district dated in the 4th year of the reign of Rājādhirāja II 
registers the benefactions to the temple jointly by the ſittaramēli 
Periyanādu of the seventy -nine nadus and the disai dišai viſangum 
Tiśai ayirattu Ainnurruvar. Probably the two bodies sittira 
mēli- Periya -nādu and the Tisai - āyirattu - Ainnārruvar were two 
branches of the same parental organisation Nānādësis. The term 
ubhaya -nanādēši found mentioned in the inscriptions of the 
Kannada country probably denotes these two branches. 


1. Ep. Car :, vol . X , Kl . 71 . 
2. Ibid , No. 72 , 73 . 
3 . S.I.I. ( Texts ) , vol . VIII , No. 4428 
4. Ibid ., vol . VI, No. 129 . 
5. Ibid ., vol. VII, No. 291 , 
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This organisation of ſittiramēļi-p -periyanātřavar, also referred 
to sometimes in inscriptions simply as Periyanāțțavar, evidently 
comprised of agriculturists as implied by its name chitramēli, the 
beautiful plough , appears to have come into existence about this 
period . It was spread all over the Chola empire with a net work of 
local branches during the reign of Kulottunga III . The Vishnu tem 
ple at Nellore in the Andhra State which was constructed during his 
reign , was known as Tiruppārkadal Fallikonda perumā ! śittiramēli 
Vinnagaram . We also have a Chitramēļi -maņdapa at Attirāla 
in the Cuddapah district. A temple priest in the Coimbatore 
district was known as ſittiramēli-bhattarº. The Vishnu 
temple of Kariyamāņikkar at Vijaymangalam in the 
district was known also ſittiramēli - Viņņagar . This organi 
sation had a meykkīrtti of its own as also its emblems . Some 
of the later inscriptions of this organisation open with the 
expression Puyal väyttu at the commencement and then begin 
the regular inscription . This phrase contains the opening words 
of one of the meykkīrttis of Kulõttunga III with which many of 
his inscriptions begin . The meyřkirtti of the Sittiramēļi organi 
sation fairly echoes this praśasti of Kulottunga III . It appears 
reasonable to conclude that the meykkirtti beginning with the 
words Puyal vāyttu was later on appropriated by this organisation 
and that the opening words of the same were given at the com 
mencement of some of their records as a contracted form of the 
entire eulogy . This organisation was probably the creation of 
Kulottunga himself after the failure of his first attempt to seize the 
Chola throne . It was evidently with the assistance and through 
the manouvres of this organisation that he was able to capture 
the Chola throne in his later attempt . 


I. Nos . 938, 939 etc. of this Collection . See also S.I.I. ( Texts ), 
vol . V , Nos . 496 , 493 , Nellore District Inscriptions , NI . 61 , 62 , 

2. No. 404 of 1914 . 
3. No. 258 of 1920 . 
4. Nos . 270 and 27r of this Collection ; See also 544 of 1905 , 
S. S.I.I. (Text ), vol. Nos . 40 and 41 . 
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From an inscription from Sembonārköyil in the Tañjāvür 
district dated in the 6th regnal year of Kulõttunga III it is learnt 
that there was an invasion (durita -kalamay -padaiyēra ) in the 11th 
regnal year of Rājādhirāja II when the images of the temple of 
Tiruchchempon - palli - udaiyār had to be removed elsewhere for 
safety . It is likely that this incursion was one sponsored or 
undertaken by Kulõttunga III . 


The Pandyan Civil war 

One of the major events in the history of South India in the 
latter half of the twelfth century A.D. was the succession dispute 
which broke out in the Pāņdya country and raged fiercely for a 
period of over thirty years among two generations on both the sides , 
One of the rival parties appealed to the Singhalese ruler and the 
other to the Cholas. Thus war was not confined to the Pāņdyas, 
but it dragged also the other powers of the South into the 
war , which soon resolved itself into a continuation of the old 
struggle between the Chālas and the Ceylonese . 


The early stages of the war are described in the Mahavamsa 
while the later stages have to be gleaned from three or four 
Chõla inscriptions and a complete picture of the war has to be 
obtained , thus drawing materials from both the sources . Yet there 
will naturally be many gaps still to be filled up in future . 


The account commences with the appeal sent by Parākrama 
Pāndya of Madurai to the Singhalese ruler Parākramabāhu I for 
help against Kulaśēkhara who was investing the city of Madurai. 
Before the Ceylonese army sent under Larkāpura in response to 
this appeal could reach the mainland, events in the Pandya 
country had moved rather fast. Kulasekhara had captured Madurai 


1. No. 171 of 1925. An . Rep . on S.1. Epigraphy for 1925 , para. 
22 links this invasion with the Pandyan civil - war . But the Pandyan 
civil war does not appear to have spread to the Chola country , even 
though the Chõlas took a leading part in it and fought battles which 
were confined to the Pandya territory. 

2. Chūſavamsa, Chapters 76 and 77. 
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and put an end to the lives of Parākrama, his wife and children 
at a place called Tirumalakke. On hearing this , Parākrambāhu sent 
word to Larkāpura that the war should be continued until the 
kingdom of Madurai was taken from Kulaśēkhara and bestowed on 
a scion of the house of Parākrama . Larkāpura effected a landing 
on the opposite coast in the face of opposition , and advancing by 
way of Rāmēśvaram , he strongly fortified himself at Kundukala , 
on the tongue of land projecting from the mainland into the sea 
near Rāmēšvaram . 


The Chronicle gives in detail the numerous battles of the 
campaign and the names of the several officers and subordinates 
who fought on the Pāņdyan side. All these places and persons 
can be identified . But that cannot be attempted here. Without 
going into these details we may note that Lankāpura s task proved 
more difficult than was anticipated and the war was marked by 
savage ill- treatment of the prisoners of war , the Tamils who fell 
into Larkāpura s hands being either impaled or transported to 
Ceylon to labour at the restoration of the Buddhist Vihāras of the 
island that had suffered during the Tamil domination . Kulasēm 
khara long kept up a brave resistance and Larkāpura had to send 
for reinforcements to Ceylon which came under another general 
named Jagadvijaya, whose name is found as Jayadratha in the 
Chāla inscriptions. The Ceylonese general learnt that Parākrama 
Pandya s son Vīra Pandya , who had escaped the massacre of 
Kulaśēkhara , was living in the Malaya (mountain ) country , and he 
invited the prince to him . Finally , Kulaśēkhara was driver out 
of the kingdom and Vira Pāņdya was crowned as the king. 


The Kongu king Kulottunga I was the uncle of the Pandya 
contestant Kulasekhara and he also took an effective part in the 
war as testified in the Ceylon chronicle . A record from Nērür 
in the Tiruchirapalli district dated in his 17th regnal year regis 
ters the gift of a village to his purõhita as yatradāna before start 
ing out on an expedition to Madurai to get the kingdom for his 


1. An . Rep. on S. 1. Epigraphy, 1899 , paras. 23-38. 
4. No. 336 of 1928. See also No. 716 of this collection , 
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nephew (marumaganar) Kulasekhara. This Kongu king came to 
the throne in Śaka 1072 ( A.D. 1150-51 ) as evidenced by an ins . 
cription of his from Vijayamangalam in the Coimbatore district, 
giving the 13 + Ist year of his reign as corresponding to ſaka 
1085. Thus the date of his Nērür inscription would be 1166- , A.D. 
and this would show that the Pāndyan civil war had already 
commenced and probably reached the second stage. An inscription 
from Tirupputtūr in the Ramanathapuram district dated in the 
4th + Ist year of the reign of the Pāndya king Tribhuvana chakra 
vartin Kulaśēkharadēva contains astronomical details yielding 
23rd July , 1166 A.D. as the date of the record . This would give 
A.D. 1161-2 as the initial regnal year of the Kulaśēkhara . The 
record contains some interesting information . 


It states that the Mülaparishad -Mahasabha of the village 
met in their general assembly in the āyirattelunārruvan - tiruman . 
dapa of the Tiruttați-anda -nāyanār temple and resolved to assign 
the cultivation - rights of some lands belonging to the temple to 
certain persons in return for 200 þoliya -narpalankāśu paid into 
the temple treasury , as money was required by the sabha to go to 
Madurai to pay their respects to Perumā ! Kulaśēkharadēva . 
( Perumā ! Kulaśēkhara dēvarai - t- tiruvadi -t -tola Madurai- y - era 
pāgaikku śimatu dravyam vendinamaiyil ). It is usual for leading 
and important personages of a realm to present themselves before 
the monarch and pay their respects and presents (abhisheka - k 
Ranikkai) some time soon after his coronation . It is evidently 
this custom that is referred to in the Tirupputtūr inscription. So 
Kulaśēkhara should have captured Madurai , killing his rival 
Parākrama Pāņdya , some time before July 1166 , probably one or 


1. No , 598 of 1905 . 
2. No. 101 of 1908 . 
3. Ind . Ant . , vol . XLIV , p . 255 . 

4. This record was transcribed by me while working as the 
Dēvasthānam Epigraphist attached to the Tiruvannamalai Adhinam at 
Kuņrakkudi in the Ramanathapuram district and I am quoting from 
the same . 
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two years earlier . We may therefore safely take 1165 A.D. as 
the year in which he captured the capital city . 


The Mahavamsa account ends with the coronation of Vira 
Pandya at Madurai after expelling Kulaśēkhara from the city and 
the kingdom , return of the Ceylonese generals Lankāpura and 
Jagadvijaya to the island and the celebration of the victory by 
the Ceylon king Parākramabāhu , founding a town Pāņduvijyaka 
in commemoration of the same . 


But the civil-war did not end there . Kulaśēkhara appealed to 
the Chõļa king Rājadhirāja II who treated him suitably during his 
stay in the Chola country and ordered his generals that Kulase 
khara was to be restored to his throne. Pallavarāyan alias 
Tiruchchirrambalam - udaiyān Perumānambi who was entrusted 
with this task carried out his master s orders and nailed the heads 
of Lankāpura -dandanāyaka and others to the gates of Madurai. 
Kulaśēkhara thus became the Pāndyan king once again . These 
facts are gathered from the inscriptions from Arppākkam in 
Chingleput district and Pallavarāyanpēțțai in the Tañjāvūr dis 
trict . " The Arppakkam record dated in the fifth year of Rājādhirāja 
mentions the havoc caused to the Pāņdya country by the Ceylon 
generals and the defeat inflicted on them by the Chola army . The 
other details are found only in the Pallavarāyanpētai record 
dated in his 8th regnal year . 


That the war was continued further is mentioned in the Tiru 
vālangāļu stone inscription dated in the 12th regnal year of Rājā 
dhirāja II . Hearing that Parākramabāhu of Ceylon was preparing 
for another attack on the mainland , the Chola ruler decided to 
counteract all the machinations of the Ceylon ruler . So he set 
up the Pandyan prince Śrīvallabha, son of Mānābharaṇa and 
nephew (marumaganār ) of Parākramabāhu , who was a claimant 
to the Ceylon throne but kept out , then living in the Chola 


I. S.1.1. ( Texts ), vol. VI, No. 456 . 
2. Ep . Ind ., vol. XXI, pp . 184-93 . 
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country and offered him military assistance in pursuing his claim , 
The Chola expedition with Śrīvallabha at its head obtained nume 
Fous victories in the island and frustrated the aim of Parakrama, 


To counter this move of the Chālas, Parakramabāhų decided 
to wean Kulasēkhara from the protection of Rājādhirāją and with 
this end in view he tried to entice Kulaśēkhara by recognising 
him as the Pandya ruler and proposed marriage alliance with him . 
Finding that Kulaśēkhara was an accomplice of his enemy, the 
Chola ruler expelled him from Madurai and re - installed on the 
throne Vira Pandya , the son of Parakrama in whose time the civil 
war started . 

This was the final position in the 12th regnal year of Rājā . 
dhirāja II as gleaned from the Tiruvālangādu inscription . . This 
was very near the end of his reign . He did not survive as the 
Chola ruler for long afterwards. He was expelled from the Tamil 
country by his rival Kulottunga III whose accession to the Chola 
throne is claimed to be between the 6th and 8th July , 1178 A.D. 

But the change in the attitude of Rājādhirāja II against 
Kulaśēkhara was probably due also to another cause . It is pose 
sible that the Pāndya ruler Kulaśēkhara favoured the rival candi 
date to the Chola throne, Kulottunga III . We have already 
referred to an inscription from Sembonārkāyil mentioning an 
invasion on the Chola country in his 11th regnal year , just prior 
to the removal of Kulaśēkhara by the Chola ruler as narrated in 
the Tiruvālangāļu inscription. This should have been led by 
Kulottunga. This is well borne out by the fact that there was 
once again a change in the rulership of the Pandya dominion im 
mediately after the accession of Kulottunga III to the Chola 
throne . The Chidambaram inscription dated in his gth regnal 
year mentions that the king despatched an army , when Vikrama 
Pāņdya sought his aid , to attack Vira Pāndya who was turned 
out. Madurai and the throne were captured and handed over 
to Vikrama Pāņdya , probably a son of Kulaśēkhara who had 


I. Ep. Ind ., vol. XXII , pp . 86-92 . 
2 , S.I.I., vol. III , No. 86 , 
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evidently died in the meanwhile, on which he assumed 
the title (Maduraiyum Panơiyan mudittalaiyum koņdaruļiya ) 
" who was pleased to take Madurai and the crowned head of the 
Pāņdya. ” As this title is found in the inscriptions from his fourth 
regnal year onwards this campaign should have taken place early 
in his reign , most probably immediately on his accession to the 
throne, The Ceylonese also appear to have been involved in this 
attack , as we find them fighting on the side of Vīra pāņdya against 
Kulottunga . 


Vira Pāņdya , who was thus defeated , took refuge in Kollam , 
marshalled his forces and came back to retrieve his former posi 
tion . He was again defeated . But the Chola meykkīrtti says that 
he subsequently submitted along with another person , the Pandyà 
Vira Kēraļa ( minavaņām Vīrakēraļan ), when Kulottunga III gave 
bim land and crown . 
In Ceylon also Parâkramabāhu died and after 

a very 
short reign of two princes, the cumulative period of which did not 
exceed one year , Kitti Niśćanka Malla became ruler of the 
island in 1187 A.D. This king claims in his inscriptions to have 
led three successful expeditions to the Pāņdya country and to 
have renovated a temple at Rāmēśvaram which came thereafter 
to be called Nissankamalleśvara . 

From two inscriptions found in the Pudukkottai State , dated 
in his 31st and 34th regnal years , it is learnt that the Chola 
monarch had to interfere in the Pandyan affairs once again . 
It was at the end of this campaign that he had the 
anointment of the heroes ( vīrābhisheka ) performed at 
Madurai. This incident is first mentioned in his inscriptions about 
the 29th regnal year . This should have happened sometime 
about 1205 A.D. The name of the Pandya against whom this 
expedition was undertaken is not found. But it is generally taken 
as against Jațāvarman Kulaśēkhara who ascended the Pāņdyan 
throne in 1190 A.D. We do not have further particulars of 


I. Ceylon Journal of Science, Section G , vol. II , pp . 105-6 . 
2. Inscriptions of the Pudukkottai State, Nos: Tó3 and 166 , 
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this expedition , and as such it is not possible to say whether this 
also took place in continuation of the succession dispute or as a 
separate incident. 


One interesting feature of this civil war was that the Pandyas 
had throughout the period to depend on some foreign power 
which in its turn crushed the former very much . But within 
a very few years , out of the ashes of the war arose afresh the 
Pāndya power which in its renewed strength soon swallowed up 
both the kingdoms which had espoused the rival causes of the 
protaganists in the civil war . It appears that the l āņdyas had , 
not only during the period of civil war but also afterwards, the 
support of another power , the ēļagattāy who are found mentioned 
in the Chola inscriptions of this period always associated with the 
maras ( i.e. , the Maravas or the Pāņdyas ). 


The Tiruvālangāļu stone inscription of Rājādbirāja II states 
that Kulaśēkhara lost all consideration for the good done to him 
before by the Chola king and resolved to enter into a matrimonial 
alliance with the king of Ceylon and to co -operate with him in 
hostilities against the Chola kingdom . " As part of the move, 
( they ) drove from ( their ) places to the north bank of ( the river ) 
Vēlāru , persons like Rājarāja - k -Karkudiyarāyan and Rājagam 
bhīra Añjukõttai - Nādālvān and others from the Elagattar of the 
Pāņdya country and from the mara - ch - chamantas ( i.e., feudatories 
of the Mara ) who were serving our cause having associated 
with us . 


The Chidambaram inscription of the gth regnal year of 
Kulottunga III states as follows : “ While by our army despat 
ched at the request of Vikrama Pāņdya, the son of Vira Pándya 
was subdued , while Elagam was subdued , while the Marà army 
was subdued ," while the Singaļa soldiers had ( their ) noses cut off 


1. Ep. Ind .; vol. XXII , p . 90 . The text as given there is 
namakku -ch - chèruupattu ninrudan seygira . But this can be read clearly 
from plate published as namakku - ch - chérvupattu ninru pani seygira. 

2. S.1.1., vol. IIT , No. 86. This portion can also be translated 
as while the èlaga army ( and ) the mara army were subdued , 
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and rushed into the rolling sea ( he) attacked Vira Pāņdya ( forcing 
him ) to turn ( his ) back , took Madurai and the throne . ” The 
Pudukkottai inscriptions mention that he " reduced the combined 
strength of the Marapadai and the Elagappadai and took them 
captive. " It will thus be seen that theēļagappadai is always asso 
ciated with the marappadai. 


The ēlagattar figuring therein have not been properly identi 
fied . The expression Pandi -nāțțu - ēļagattār in the inscription would 
show that the ēlagattar were present not only in the Pāņdya 
country , but also in other dominions and those living in the 
Pandya dominion were concerned in this affair. 


We also find the name Elaga -ch -chakravartin in epigraphy. 
Víra Pāņdyapuram alias Elaga -ch - chakravartti- p -perunderu is men 
tioned in an inscription from the former Pudukkottai State as 
situated in Kil-kundāru division . Kalanivāśāl in Vira Pandya 
puram alias Elagapperunderu is mentioned in another record ." 
This Kalanivāśal is identifiable with a place of the same name 
near the modern Kāraikkudi. Another record dated in the sth 
regnal year of Māravarman Sundara Pāņdya I from Neyvāśal of the 
Pudukkottai State registering the sale to the temple of watering 
rights by the assembly ( ir ) of the village mentions the exemp 
tions of all dues payable to the ( treasury of the ) king s palace 
and to the ( treasury of the) palace of Elagattār (irāśa ( Raja- ] 
köyir -tamattilum Elagattar köyirramattilum ). These will show 
that the Elagattār belonged to a ruling family and that they had 
their own palace , army, treasury and other royal paraphernalia . 


1. This would mean the people of Elagam . Dr. Hultzch thought 
that it could be identical with Ed + gam village in the Madurai taluk , 
( S.I.1 ., vol. III , p . 212: n . 1 ) even though it figured as Edagam only in 
the Tēvāram . Sri K. R. Srinivasan thinks Elakam has to be located 
in Kalanivasal which is near the modern Kāraikkuļi ( Inscriptions of 
the Pudukkottai State ; Eng. translation , Part II, p . 141 , note 62 ) . 

2. Pudukkottai State Inscriptions, No. 450 . 
3. S. 1. 1. ( Texts ), vol . VIII , No. 183 . 
4. Pudukkottal State Inscriptions, No. 259. 
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In the account of the war as given in the Mahavamsa we find 
the names of Nishadarājan and Mālava - chakravartin in the list of 
officers and feudatories who fought on the Pandyan side. Members 
of the familjes of chiefs with the titles Nishadarājan and Mālava 
ch - chakravartti figure largely in inscriptions of the period in the 
area now known as Chețținādu. But the members of the Elagam 
( ēlagattār) or their forces are not mentioned in the Mahāvamsa . 
While the Chola inscriptions make special mention of them , it 
would look strange that they are ignred and their name not 
specially mentioned in the Chronicle , unless it be that the account 
took the Elagattar to be a division or part of the Pāņdya s main 
force. Probably, the ēlagattār were a branch of the Pandyas 
belonging to a region outside the Pāņdya country and some 
members of the branch were at this time living in the country 
of their forefathers helping their kinsmen in their struggle for 
the throne . 


A clue for this problem is perhaps found in some of the 
inscriptions from the Kongu country . A record from Kīranūr 
alias Kolumam -kondaśāļanallār near Palni in the Madurai dist 
rict , which in those days was included in the Kongu - nāļu , dated 
in the 13th regnal year of the Kongu king Tribhuvana chakra 
vartin Virarājēndradēva states that the gold paid for a sandhya 
dipa by Amara -bhujanga - p - Pallavaraiyan was deposited with the 
Śivabrāhmaņa Kāśyapan Pāņdya Dhanañjayan ſaivëśvaram 
udaiyān alias ſaiva -chakravartin , who held the kāņi rights in 
the temple. Another record there dated in the Irth regnal 
year of the same king registers that the gold paid for a similar 
lamp by Araiyan ſiriyān alias Venda - chūļāmaņi- p - Pallavaraiyan 
was deposited with Kāśyapan Pāņdya Dhanañjaya Sundara alias 
Kulõttungaśola bhatta . A third inscription dated in the 12th 
regnal year of the king states that a similar gift made by 


1. S.1.1 . ( Texts ), vol. V , No. 262. 
2. Ibid ., No. 264. 
3. Ibid ., No. 3636 
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Kurulan Küttan alias Uttamakkön was deposited with both the 
Śivabrāhmaṇas mentioned above . 

This king Virarājēndra ascended the Kongu throne in saka 
1129 ( or 1207-08 A.D. ) as will be evident from his inscription 
found at Kumaralingam in the Udumalpet taluk of the Coimbatore 
district dated in his 25th regnal year, corresponding to ſaka 
1153, registering the gift of some land for offerings to the ten 
āļvārs in the temple of Alagar at Tirumāliruñjõlai of the Pāņdi 
mandalam . As such , the above records have to be assigned to 
the period 1217 to 1220 A.D. It was at this time that the 
Pandyas under Māravarman Sundara Pāņdya I who ascended the 
the throne in 1216 A.D. turned the tables , overran the entire 
Tamil country and inflicted a crushing defeat on the Chõlas . The 
surname of Pandya Dhananjaya borne by the Śivabrāhmaṇas 
should have been bestowed on them by the Pandya who was in 
occupation of the area at that time , probably as a result of this 
victory gained by the Pāņdyas. 


But Dhananjaya is not known as one of the surnames of 
Māravarman Sundara Pandya. In fact this name is not known to 
have been borne by any king of the Pāņdya line ruling from 
Madurai. Curiously enough , we have gold coins with the legend 
Śri Pāņdya Dhanañjaya . These coins have on the obverse 
two fishes to the right with a lamp- stand on either side, royal 
umbrella above and flower work and bow below . The legend on 
the reverse side is in Kannada characters . 


The Kannada characters of the coin would indicate that the 
coin belongs to the Kannada area . The name Dhanañjaya is known 
to have been borne by some of the Ālupa kings of the West Coast, 
who had also the cognomen Pāņdya . One such king was rullng the 


I. No. 135 of 1909 . 

2. Třansactions of the Archaeological Society of South India , 
vol. I ( 1955 ) , pp . 28 , 31 . 


Aļupa kingdom at this period. A stone inscription in Kannada 
verse from Varānga in the Karkal taluk of the South Kanara 
district, giving publicity to a grant made by Jākalamādēví, queen 
of the ruler Kulaśēkhara , ascribes the titles Pandita Pandya 
and Pandya Dhananjaya to the ruler . This Kulasēkhara is known 
to have ruled in Saka 1127 ( or 1205-6 A.D. ) 


We have already mentioned while discussing the conquest of 
Ceylon claimed for Rājādhirāja I in his meykkīrttis that, according 
to the Mahavamsa , Vikrama Pandya who was the only 
son of Mahālānakitti , having left his country through fear of 
Rājādhirāja , was living at the time of his father s death in the Dulu 
i.e. , the Tuļu country of the West Coast. Ballamahādēvi, who was 
ruling the Āļupa kingdom in the latter half of the 13th century 
A.D. is mentioned in an inscription from Ammanji in the Udipi 
taluk of the South Kanara district, as " born in the family of 
Mānābharanēśvaradēva and Sõmakula ." An inscription from 
Śrirangam of the Pandya king Jațāvarman Sundara Pandya I 
having 1251 A.D. as the date of his accession , states that he 
defeated the Kērala and Hoysala kings and that he made his 
younger brother Vira Pāņdya the ruler of Konkaņarājya. Most 
probably the Konkanarājya referred to in this inscription was the 
Tuļu country . We find a Vīra Pāņdya Alupēndra ruling over the 
Alupa kingdom in Śaka 1173 ( or 1261-2 A.D. ) as evidenced 
by his inscription from Mangalore. But curiously enough , 
we also find a Vira Pandya conqueror of the two Kongus with 
his initial date as 1254 A.D. ruling over the Kongu country . 
It is not possible to state whether the Kongu country had any 
affiliation to the Konkana country . But the sway of the Āļupa 
king with the title Pandya Dhanañjaya is significant. 


I. No 526 of 1929 . 


2. Ante , p . 35 . 
3. No. 336 of 1932 . 
4. No. 81 of 1939 .: 
5 , No. 370 of 1929 . 


About this time we also find Jatavarman Vira Pandya of the 
main line with 1253 or 1254 A.D. as the date of his accession . 
In the present state of our knowledge it is not possible to say 
whether these Vīra Pāndyas , of the main line, of Kongu and of the 
Tuļu country , would represent the same or different persons . It 
is also to be noted that an inscription of Jaţăvarman Vīra Pandya 
dated in his IIth regnal year states that he employed in his army 
horsemen from the Kannada country. 


It will be seen from the above that the Pandyas of Madurai 
had very close connections with the Pāņdyas in the Tuļu 
country. The matriarchal system of succession adopted by the 
Tuļus was evidently helpful in some of the Madurai princes 
ascending the Āļupa throne . 


Considering the above one will be tempted to suggest that 
the Elagattār of the Chola inscriptions might be none other than 
the Tuļu Pāndyas. The Tulu land or Koņkāņam formed part of 
the Tamil country originally . We have many references to the 
land and its people in the Tamil literature of the Sangam period . " 
A verset in the Narriņai states that ēliy - kunram , i.e. , the hill of 
Elil was situated in the Koņkānam , rich in gold , the territory of 
the chief Nannan . 


pon - padu Koņkāna Nanna -nan - nāț 
t - Elir Kunram perinum poruļvayin 
yarā pirigir -pavarē. 


Elagam of the mediaeval period is perhaps the same as the 
Eļil of the Sangam age and both the terms mean the seven 
houses . Konkānam or the Konkana is known to be comprised 
of seven divisions collectively known as Sapta - Konkaņa. It is 


I. Ind . Ant . , vol. XLII, Vol. XLIV , P. 196 . 
2. No. 134 of 1901 , 
3. Aha -nānūru , verse 15 ; Kuruntogai, verse 73 . 
4. Narriņai, verse 391 , 
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therefore reasonable to conclude that the Elagattár were the 
Pāndyas of the Tuļu country . 


The effects of the succession dispute 


The succession disputes in both the Pandya and the Chola 
dominions convulsed the entire South India drawing the neigh 
bouring powers also into the whirlpool and had for - reaching 
consequences . Even the political alignment of the several states 
in the area underwent a change. This altered condition appeared 
to have continued till the original disputants were alive . 


A perusal of the ineykkirttis of Kulottunga III will show that 
he was constantly waging war with some neighbouring power or 
the other throughout his reign . It is possible that the presence 
of the deposed monarch Rājādhirāja II in Vēngi , the northern 
province of the erstwhile Chõla empire , where the chieftains owed 
nominal allegiance to the ruler in distress , was a source of con 
stant trouble to him . The chiefs of the Vēngi area rather preferred 
the nominal allegiance to and the suzerainty of their former over 
lord , entailing no obligations on their part or control by the suze 
rain to that of the powerful newcomer and would have tried 
their best to resist any advance made by him in this direction . 


Expedition of Kulõttunga III against Warangal. 

The unique form of the meykkītti beginning with the words 
Puyal vāyttu vaļam peruga found in two records of his from 
the former Pudukkottai State already referred to , mentions that 
he “ in a battle , the ferocity of which was beyond endurance , 
conquered the Vadugar ( i.e. , the Andhras ), and made the Vēngi 
mandalam his own and entered the golden city of Urangai after 
making a shower of gold ." Urangai or Orungallu is Warangal, 
capital of the Kākatiyas and the statement in the meykkirlti 
will mean that Kulottunga waged war with the Kākatiya ruler 
and , obtaining a victory , entered the capital Warangal after 
making a shower of gold . This claim of the Chola monarch has 
been taken as a case of exaggeration . 


I. Inscriptions of the Pudukkottai State , Nos . 163 and 166 , 
15 
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But curiously enough , this shower of gold in the Kākatiya 
capital is found mentioned in another context . An inscription 
dated in Vikrama Samvat 1760 ( A.D. 1703 ) in Sanskrit with a 
Hindi version found engraved on two slabs in the treasury of the 
temple of the goddess Dantēśvari at Dantāvārā in the former 
Bastar State ( in the Madhya Pradesh ) refers to this incident. It 
states that Dik pāladeva whose genealogy and military exploits are 
described therein , came to Dantāvārā with all the residents of his 
capital and performed the ceremony kutumba yātrā to propitiate 
his tutelar deity , evidently Dantēśvari The king who belonged to 
the ruling family of the chiefs of Bastar traced his descent from a 
certain Annamarāja , brother of the Kakatiya king Pratāparudra 
of Warangal. The latter is stated to have lost his kingdom to 
the Yavanas. i.e. , the Muslims and eventually died in consequence 
of the troubles caused by the shower of gold . Pratāparudra s 
brother Annamarāja then abandoned the dominion and went to 
Bastar where he carved out a kingdom of his own 


The Kākatīya king Pratāparudra referred to in this record has 
been variously identified by scholars . Some have taken him to be 
the last king of the Kākatiyas who lost his kingdom to the 
Muslims. This Pratāparudra was captured by Ulugh Khān , eldest 
son and heir of Gaiyās - ud -Din , king of Delhi, in the course of his 
second Tiling expedition and sent with all his relations and 
dependants to Delhi, protected by a strong escort . But he did 
not reach the capital. He ended his life by his own desire on the 
banks of the Narmadā when the party was passing through the 
Vindhya regions. This event happened in 1323 A.D. But no 
mention of the shower of gold is made anywhere in 
connection with this incident . 


This would give an interval of nearly 400 years between the 
first king who settled in Bastar and Dikpāladēva , the donor of the 
present record who was the tenth in descent and the period was 


1. Ep . Ind . , vol. XII, No. 30, pp . 242-50. 
2. An . Rep. on S.I. Epigraphy, 1909 , para . 66 . 

3. The Early Muslim Expansion in South India , pp . 118-120 ; 
See also The Kākatiyas of Warangal by Dr. M. Rama Rao , p . 98 . 
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considered too long . So , Pratāparudra was thought to be another 
of the same name who apparently was ruling in the 15th century 
and was ousted by Ahmad Shāh Bahmani in 1422 A.D. and some 
times sought to be identified with a meniber of the Gajapati 
family of Orissa . 


2 


A perusal of the inscriptions , both the Sanskrit one and its 
Hindi version , would show that they have mixed up some two or 
three events and recorded one composite version probably as 
handed down in the family . We can at best take the version as 
the tradition preserved . 

The overthrowal of the Kākatiya 
kingdom by the Muslims was well - known and Pratāparudra was 
the ruler of the kingdom at that time . There was a shower of 
gold in the reign of a Pratāparudra and the kingdom also 
suffered then . These two incidents appear to have been mixed 
up and one Pratāparudra confused with another person of the 
same name . The shower of gold might have rained only once and 
as such the incident mentioned in both the places might refer to 
one and the sam .. 


Of the three Kākatiya rulers bearing the name of Rudra , 
the middle one was a female named Rudrāmbā . The third ruler, 
who was better known as Pratāparudra, was the grandson of Rud 
rāmbā and succeeded her on the throne . The first ruler of the 
name Rudra ruled the kingdom from 1151 A.D. to 1196 A.D. 


A great calamity shook the Kākatīya realm at the end of 
his reign . He died in battle losing his kingdom . Jaitrapāla, the 
Sēuņa ruler of Dēvagiri , is said have killed this king in battle . 
Hēmādri in the Rajapraśasti contained in his Vytakhanda writes 
of this king : “ He assumed the sacrificial vow on the holy 
ground of the battle - field and throwing a great many kings 
into the fire of his prowess by means of the ladles of his 
weapons , performed a human 

human sacrifice by immolating a 


I , Ep . Ind ., vol. XII , p . 243 . 
2. Ibid ., p . 244 , fn . 
3. Bombay Gazetteer , vol. I , part II , pp . 238-9, verse 41 in p . 278 
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victim in the shape of the fierce Rudra , the 

the lord of the 
Tailingas, and vanquished the three worlds." Jaitrapala , 
also known as Jaitugi, was ruling the Sēuņa kingdom from 
1191 A.D. to 1210 A.D. This achievement of Jaitugi.is refer 
red to in the Paithan grant ( of Rāmachandra dated 1272 A.D. ) " 
in the statement that he killed the Trikalinga in battle and 
siezed the whole of his kingdom . It is also stated therein that 
he released Ganapati from prison and placed him on the throne 
of his country . 


An inscription from Bahāl of the time of Singhaņa mentions 
that Jaitrapāla liberated and made Ganapati, the lord of 
the Andhra country . The Pālampēt inscription dated in 1213 
A.D. of the Rēcherla chief Rudra , a subordinate of Ganapatideva , 
mentions that " soon after the death of Rudradeva , a number of 
enemies invaded the Kākatiya kingdom with the object of snat 
ching it away. Rudra opposed these enemies . He cut off the 
head of one of them and stuck it on a spear . Seeing this , these 
intruders like king Nāgati fled for their lives Thus when the 
goddess of the Kakatiya kingdom stepped on thorns , Rudra lifted 
her up , removed the thorns and re - established her in security .” 


This Rudradēva of the Kākatiyas , it appears , had no son to 
succeed him on throne. The Upparapalle inscription and the 
traditional accounts mention Ganapatidēva as the son of this 
Rudra , while , however , the bulk of literary and epigraphical 
evidence describes him as the son of Rudradēva s younger 
brother Mahādēva . There is also a story that during the 
closing years of the reign of Rudra , sharp differences arose between 
Rudra and his brother Mahādēva who eventually fell out on this 
account . It appears that he had also other brothers . 


I. Ind . Ant . , vol . XIV , p . 316 ; See also vol . XXI , p . 197 . 
2. Sewell: Historical Inscriptions of Southern India , p . 128 . 
3. Hyderabad Archaeological Series , No. 3 , verses 21-24 . 


4. Ibid . 


5. Dr. M. Rama Rao : The Kakatiyas of Warangal, p . 53 . 
6. Pratapacharitramu, pp . 29-30 . 
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The exact course of events is not known . But it is clear 
that there was an invasion by the Sauņas on the Kakatiya 
kingdom in this period. Evidently , Kulottunga had joined with 
Jaitrapāla in this expedition . Possibly he had sufficient reasons 
for entertaining feelings of enmity towards Rudra . 


The Kākatiyas owed their existance to the grant of the 
Anumakonda territory as a fief to Bēta by the Western Chāļukya 
ruler Vikramāditya VI . They were loyal to their overlords and 
appeared to have opposed the Kalachūri usurpation . Rudra is 
credited in his Hanumakonda inscription with a victory over a 
certain Mailagidëva , who has been sometimes indentified with 
the Seuna chief Mallugi . This does not seem to be correct . 
Mailugidiva whom Rudra is said to have defeated was more 
probably a Kalachūri prince. 


The Tribhuvanam inscription of Kulõttunga III as well 
as his meykkirtti mention that his sway extended from 
Śakkarakkottam in the north to Anurādhapura in Ceylon in 
the south . Bastar region was in those days included in the 
Śakkarakkāțţam area . 


Then , Annamarāja , another brother of Rudradēva , who esta 
blished himself in the Bastar region could have done so only 
with the help of Kulottunga III . 


Kulottuiiga III and Ballāļa II 


We have already noticed that when Kulottunga first set up 
himself as a claimant to the succession on the Chāļa throne 
instead of Rājādhirāja selected by Rājādhirāja II , he had the sup 
port of some of the powers in the Kannada country . From the 
Kulõttungan -kõvai, it is learnt that his father was called Sankama 
rāja and his brother Nallaman . These names also suggest some 
Kannada origin to him . It is possible that he was connected 


1. Ind . Ant . , vol. XI . pp . 9. ff. 
2. No. 190 of 1907. See also No. 1007 of this collection . 
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with the Chāļa family through his mother , a Chola princess married 
into some ruling family of the Kannada country . The support of 
some of these foreign powers to Kulottunga in his claim for the 
Chõla throne was perhaps intended as a reprisal to the interven 
tion of Rājarāja II in the affairs of Kuntala by installing a Wes 
tern Chalukya king on the throne of Kalyāna , causing the remova ) 
of an imposter therefrom . This should have taken place about 
1163 A.D. 


Rājarāja II would not have allowed the setting up of a pre 
tender to the Chola throne by some of the Kannada powers . He 
would have certainly taken action against them . Kalachūri Bijjala , 
who usurped the Western Chāļukya throne shortly before , is said 
to have abdicated the same in 1167 A.D. in favour of his son 
Sõmēśvara , also known as Rāya Murāri and Sovideva , and fell a 
victim to the assassin s knife shortly thereafter . The abdication of 
Bijjala was brought about possibly by the Cholas. 


This can be surmised from the following. Vijaya Pandya 
also known as Kāmadēva of the Uchchangi Pāņdyas, who was 
ruling over the Nolambavādi province at this period , was one of 
the principal supporters of the Kalachūris. Rājarāja Il appears 
to have fought with this Vijaya Pāņdya . This becomes clear 
from the inscriptions of Ballāļa II . 


This Hoysala ruler is credited with the capture of the fort of 
Uchchangi and the person of its ruler Vijaya Pāņdya in 1177-78A.D 
The fort was considered impregnable and its peaks were so high 
that even Garuda could not reach them . It was surrounded with 
a " moat like pātāļa , as broad as the eight cardinal points, high as 
the sky , extending in both directions, so that it was famed in 
the three worlds." The invincibility of the fort is suggested by 
the statement that " the Chāļa had laid siege to it for twelve years 
without success and had to abandon it as hopeless.” Ballāļa is 
said to have captured the fort and its ruler with the least effort. 


1. Ep . Car. vol. V. Bl. 137. 175 . 
3. Ibid ., Bl. 73 . 
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Subsequently he released the Pāņdya and restored the throne to 
him . In commemoration of this victory which was obtained on a 
Saturday he assumed the titles Giridurga -malla and Sanivara 
siddhi. But these titles belonged previously to the Kalachūris. 


The siege of the Uchchangi fort by the Chola for twelve years 
without any avail should have taken place prior to its capture by 
Ballāļa in 1171-78 A.D. Vijaya Pāndya , the ruler of Uchchangi who 
was then ruling over Nolambavādi, as a feudatory of the Kala 
chūris, assumed the title Rajiga - Chūļa -manõbhanga even as early 
as 1171 A.D. Rājiga Chāļa of this title could refer only to the 
Cbēļa emperor Rājarāja II . This title is found assumed by a 
predecessor of his , Tribhuvanamalla Pandya , who was a subordi 
nate of the Western Chāļukya king Vikramāditya VI , to comme 
morate the frustration of the designs of Rājiga , i.e. , Rājēndra as 
Kulottunga I was then known . But this does not seem to be a 
family title and it does not also appear to have been borne by the 
intervening members. The old title was probably renewed now in 
view of the appropriateness of the situation . As such , the twelve 
years siege of Uchchangi without capture should have been 
conducted by Rājarāja II and possibly also by his successor 
Rājādhiraja II . 


A lithic record found in the ranga -mandapa of the Isvara 
temple at Āsandi in the Kadur district of the Mysore State 
registering some benefactions by Narasimha , the Ganga chief and 
general under the Hoysa ! a king Ballāļa II contains the following 
verse eulogising the chief victories of the chief : 


kari -patiy -appa Malava-mahīpati 

bantana Lāla -bhūmipam 
turaga - chayangalind eseva Gūrjjara 

bhāpati Choļa - bhūbhujar 


I. Ibid . , vol . XI , Dg . 32 . 


2. Ibid . , Hk . 68 . 


3. Ibid ., VI , Kd 156 , 
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nnered idirānţu tage rana - rangado! 

Öryvane kādi geldan -i 
narapati - Balla -bhūpana besam baded i 

Narasimha - bhūbhujam 


This shows that there was a confederacy of the Mālava, Lāța , 
Gārjjara and Chola kings against the Hoysala and that Ballāla 
gained a victory over them . 6. The Mālava king who was the 
master of elephants, the Lāļa ( Lāța ) king with his warriors, the 
Gūrjjara king shining with masses of horsemen and the Chola king 
united came against him ; but he, this Narasimha Bhūbhuja , by 
himself opposed . attacked and subdued on the field of battle , 
having received the command from Balla .;) 


The record is undated . But the Ganga general Narasimha 
is found mentioned in the Hoysala records for a period of about 
forty years only from about 1190 A.D. As such , the Āsandi 
inscription should be assigned to the period between . 
and 1220 A.D. , the last date of Ballāļa II . 


A.D. 1190 


This encounter of Ballāļa with the Mālavas is referred to in 
another inscription also . The Huliyera chief Ballēya , son of Maha 
samanta Gövidēva , claims to have trampled on Chola and Kalinga, 
thrown down the Māļāva army , destroyed the army of Nēpāļa 
and plundered and driven away Pāndya. 


To have a clear picture of the confederacy referred to in this 
record it is necessary to know the relation of Ballāļā and 
Kulottunga . 


An incomplete record of which only the beginning is found 
from Avani in the Mysore State dated in Śaka 1112 , Saumya 
mentions that Vallāļadēva was ruling the earth in the twelfth 
regnal year of Kulõttunga . From this it can be surmised that 
Ballāļa II was a Subordinate to the Chola king Kulottunga III in 
1189-90 - A.D . 


I. Ep. Car . , vol. XII , CK , 17 . 
2. Ibid ., vol. X , MB . 44 (b ). 
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But he does not seem to have remained in that position for 
long . Very soon thereafter we find him assuming paramount 
titles. He even started an era of his own to mark his reign as 
paramount sovereign , commencing with Śaka 1114 of A.D. 1191 
92. He appears to have gained this position by inflicting a 
crushing defeat at Soratūr in 1190 A.D. on Bhillama, the Yadava 
king of Dēvagiri. The power of the Western Chāļukyas of 
Kalyāna had very much weakened by that time. Both the Yādavas 
from the north and the Hoysaļas from the south coveted the 
remains of the old Chāļukyan kingdom , especially the Kuntala , 
the Chāļukyan home- land . But Jaitrapāla , the son and successor 
of Bhillama, was able to capture and hold at least the northern 
part of the Kuntala . We have already seen that Jaitrapāla was 
in friendly terms with Kulottunga III and that both of them were 
engaged in their joint attack on the Kākatiya kingdom , in 1195 
A.D. The Hoysala inscriptions mention that the flames of the 
valour of Ballāla charred black the Chāļika territory . 


According to the Huliyera chief s record mentioned above, the 
Kalingas also appear to have been engaged in this conflict. Ever 
since the Chālas began their expansion under Rãjarāja I , the 
Kalinga country seems to have been included in the Chola empire, 
except probably for periods of short and temporary intervals, 
Kulottunga I wanted to assert his power there and tried to 
control the administration of the country . A new epoch appears 
to have started in the history of Kalinga from about this time. 
Anantavarman , son of Rājarāja Dēvēndravarman who helped 
Vijayāditya against Kulõttunga , bore the surname Chōdaganga, 
which probably became more prominent than his name. About 
the same time, we find Rājaraja , one of the sons of Kulottunga I , 
also bearing this surname Chodaganga. Very likely , he was the 


I. Ep. Car ., vol. VII , Ci . 64; vol . VIII , Sb . 140; Mysore Arch , 
Report, 1913 , P. 37 . 

2. Mysore Inscriptions, p . 137 . 
3. Ep. Car ., vol. V , Cn . 220 . 
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viceroy over Kalinga during the minority of Anantavarman . 
From this time onwards there was close relationship between 
the two countries . 


The Mahavamsa mentions a Cholaganga as one of the leaders 
who fought on the side of the Pandya Kulaśēkhara against 
the Ceylonese general Laňkāpura -Dandaņātha in the Pāņdyan 
civil war. Subsequent to this event, we find one Chodaganga 
and another Aſikanka ( Aạiyanga) becoming rulers of Ceylon 
for short periods with the help of the Tamil soldiers . The 
invasion of Anikanka which took place in the eighth year of Queen 
Kalyāṇavati is described in a stone inscription from Ceylon in the 
following terms : " the great host of Tamils descended on this 
Lankā, destroyed the minister named Ati and , unhampered in 
all mountain - fastnesses and forest - fastnesses, swept over the 
whole of Lankā in the manner of the world -consuming flames 
at the end of an aeon , having destroyed the entire social 
structure and the religious organisation .” This event is placed 
by the Ceylon historians in 1210 A. D. and we know that 
Kulottunga III was the Choļa ruler at that time. As such , this 
could have happened only with his active help . 


An inscription from Perumānāļu of the former Pudukkottai 
State dated in the roth regnal year of the Pandyan king Tribhu 
vana chakravartin Sundara Pāņdyadēva registers the money gift 
and the arrangements for the supply of ghee for lamps by a 
a certain Sriman Mahāpradhāni Mandalika -murāri Aņiyega 
[Ge ] ddaya Dandanāyaka. It mentions that the gift was made 
with the libation of water poured out from the flower of illustrious 
hand of tambirāttiyar , i.e. , Her Majesty , evidently the queen of 
this person . It will be seen therefrom that this person belongs 
to some ruling family . The way in which the name of this 
chief is introduced in the inscription supports this . Two other 
records of this chief are also found in the collections from that 


1. K : V. Subrahmanya Aiyar, Historical Sketches of Ancient 
Dekhan , p . 156 . 

2. Ep. Zey ., vol. V , p . 120 . 
3. Inscriptions of the Pudukkottai State , No. 518 , 
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State . In one inscription the name of this person has been read 
as · śrīmanu Mahāchākani Meychatrukandan Sīmantan and in 
another as Sriman Mahāchragyāni Mandalika -murāri .......... ya 
Daņnāyaka . Evidently the name has to be restored as Śriman 
Mahāpradhāni Mandalikamurāri Aņiyanga Rāhuttarāya Danda 
nāyaka . A fragmentary Sanskrit inscription from Trincomalee in 
Ceylon gives the date on which a certain Chōda ganga landed in 
that island. The date has been calculated as Friday , the 14th of 
April, 1223 A.D. Thus it will be seen that there was close con 
nection between the Cholas and the Kalingas in those days. 


There is one interesting factor to be seen in the composi 
tion of the confederation formed against Ballāla as mentioned 
in the Asandi inscription mentioned above . The kings of the 
Mālava , the Lāța and the Gūrjjara countries were with the Chola 
monarch . But it is to be noted that their dominions were 
not contiguous to the Chola empire in those days and that 
the Yadavas or the Sêuņas of Dēvagiri and the Kākatīyas of 
Warangal were ruling over the intervening area . The rulers of 
the Māļava, the Lāța and the Gürjjara countries would not have 
been able either to attack the Hoysaļa dominion from the 
north or effect a conjunction with the Chālas without coming 
into contact with and crossing the territories of these two 
powers. But curiously enough no mention is made in the 
record of these two powers. 


The victory of Ballāla II over Kalinga is also claimed by his 
son Vira Narasimha . It is not known whether these two refer 
to different engagements or to the same . Most probably both of 
them refer to the same incident. In that case the victory should 
have been gained by them , Ballāļa II and his son , during the last 
years of the reign of the former, 


I. Ibid ., No. 193. 
2. Ibid ., No. 199 . 
3. Ep. Zey ., vol . V , No. 14 . 
4. Ep . Car ., vol, V , Cn . 203. 
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We have already referred to the fact that the reign of 
Kulõttunga which had witnessed many brilliant victories ended in 
a serious disaster . Māravarman Sundara Pandya who ascended 
the throne at Madurai in 1216 A.D. not only freed the Pāņdya 
country from the yoke of the Chola domination , but also invaded 
the Chola country and inflicted a crushing defeat on his quondom 
suzerain . This event is described graphically in his meykkīrtti . 


The Pāņdya captured the Chola country, set fire to the cities of 
Tañjāvār and Uraiyūr, destroyed many buildings , drove the 
Chola who ran away and hid himself beyond the horizon ( Vālagiri 
or the mythological Chakravā ?agiri ), seized his crown and gave 
it to the Bāpa , performed the vīrābhishēka at the palace (āyirattali) 
of the Chola in his capital, went to Chidambaram and worshipped 
the dancing - god there , reached Pon - Amarāvati, invited the Chola 
who came back with his relatives and prostrated before the Pandya 
presenting his son saying Your name , and restored him to his 
title Cholapati and his city with a tirumugam . 


Many of the incidents mentioned in the meykkirtti are corro 
borated by other epigraphs. The demolition by Sundara Pandya 
of the Chõla palace, excepting the sixteen pillared maņdapa , 
where the Pattinappalai by the poet Kadiyalür Uruttiran -Kannan 
was published in olden days , is referred to in a record from 
Tiruvellarai in the Tiruchirappalli district. The gift of the Chola 
country to the Bāņapati, also referred to as Vira -Māgadan , by the 
Pāņdya is referred to in two records from Tiruvānaikkāval near 
Śrīrangam , while, another from Śrīrangam clearly states that the 
Chola country ( Kaviri -nādu ) was divided by the Pāņdya between 
the Valava (Choļa ) and the Māgadar -kõn ( the Bāņa chief of the 
Magadai nādu ). . That this division actually happened could be 
surmised from the fact that the inscriptions of Kulõttunga III 
during the last two ( 39th and 40th ) years of his reign are found 
only in the Kāvērì basin and that no inscriptions of his of these two 
years are found in the North and South Arcot and the Chingleput 
districts . 


1. Ep. Ind ., vol. XXII, pp . 42 f . 
2. No. 197 of 1939 . 
3. Nos . 481 and 482 of 1908 
4. No. 196 of 1939 
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Sundara Pāņdya assumed the title śāņāļu vaļangi-y -aruliva, 
who was pleased to give ( back ) the Chāļa country from the 
third year of his reign . Another inscription of his fifteenth 
regnal year states specifically that he gave a crown and 
Muļikondaśõlapuram (Palaiyārai or Rājarājapuram as it was 
known otherwise, the then capital) to Kulottunga Chola . These 
victories of Sundara Pāndya should have been obtained by him 
immediately on his ascending the Madurai throne in 1216 A.D. 


Who was the son presented to the Pāņdya by Kulottunga 
saying, Your name is not known . The incident as mentioned 
in the meykkīrtti would indicate that the son was known as 
Sundara. But we do not hear of any such Chola prince then . 
Kulottunga III was succeeded on the Chola throne by Rājarāja III 
whose exact relationship to his predecessor is not clearly known . 
It is generally taken that Rājarāja III was the son of his 
predecessor. 

The date of accession of Rājarāja III is said to fall on some 
day between the 27th June and the roth July , A.D. 1216 , the 
very year in which Sundara Pandya also became king. The 
Pāndyan subversion of the Chola dominion should have taken 
place only after this . If Rājarāja had been the son of Kulottunga, 
then he should have been the Chāla prince who was presented 
to the Pāņdya by his father and who was the beneficiary of the 
gift of the Chola kingdom to Kulottunga by Sundara Pandya . 

But from the Hoysala inscriptions we learn that Rājarāja III 
was installed on the Chola throne by the Hoysala kings, Ballāļa lI 
and his son Narasimha . Ballāla is described in an inscription 
dated in 1218 A.D. as the establisher of the Chola kingdom and 
the lion to the Pāņdya - elephant ( Chola - rajya -pratishthacharyam , 
Pandya - gaja - kēsari ), wherein his son Narasimha is mentioned as 
the sole protector of the Chola line and the uprooter of the 
Magadha king, i.e. , the Bāņa ruler of the Magadaimaņdalam 


I. No. 322 of 1928 . 
2. No. 9 of 1926 . 

3. Ep. Ind ., vol. VIII , p . 260. See also No. 160 of 1943 which 
couples Saka 1162 ( A.D. 1240) with his 24th regnal year . 

4. Ep. Car . , vol. IV , NI . 29 . 
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( Cholakulaikaraksha, Magadhõrvīpala -nirmülaka ). This would 
show that Ballāla II must have assumed these titles before the 
beginning of that year. Another inscription mentions that when 
Ballāļa was still living , his son Vīra Narasimha marched against 
Śrīrangam in the South (Hoysaņa Sri Viraballāļa -devana magam 
Vira -narasimha -devanu tenkalu - Rangana mēle nadavandu ). The 
Jagannatha -vijaya , a champī work in Kannada clearly states that 
the Chola king protected and installed on the throne by Ballāla 
was Rājarāja (rājarāja pratishthānirattam ). It will be seen from 
the above that Rajaraja was installed on the Chola throne by the 
Hoysala Ballāļa II defeating both the Pandya and the Bāņa kings . 
The name of Kulottunga is not mentioned anywhere in this 
connection . 


A careful study of these would suggest that the incidents 
mentioned in the Hoysala records do not relate to the restoration 
of the Chola kingdom to Kulõttunga and his son mentioned in the 
Pandyan meykkirtti, but to an incident independant of it . This 
view is further confirmed from another source . It is learnt that 
there were great disorders in the Tañjāvür district in the fifth 
year of the reign of Rājarāja III . An inscription from Tiruvilak 
kudi dated in the 16 + Ist year states that in the troubles which 
took place in the fifth regnal year of Rājarāja , the images of the 
Tiruvēļvikkuļi temple were carried away and deposited in the 
temple of Tiruchchattimurram by the followers of Vāņakõvaraiyar 
and that they were later on recovered by a search instituted 
and reconsecrated redeeming them by payment of money . An 
undated record from Udaiyāļūr mentions the loss of title - deeds in 
a commotion ( kshobham ) in the fifth year of the king in conse 
quence of which the rights had to be regulated in accordance with 
the position that obtained upto to the fourth year. Another 
from Talaichchangāļu dated in his 19th year , states that the title 
deeds had to be issued to the residents who were in the enjoyment 


I : Ibid ., vol. VI , Cm . 56 . 
2. Journal of Indian History, vol. VI , p . 200 . 
3. No. 141 of 1926 . 
4. No. 309 of 1927 
5. No , 213 of 1925 . 
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of the lands ( anubhöga - p -parro ?ugu) as the old registers had been 
lost in the disturbed state (duritanga ?) of the country in the fifth 
year of his reign . 

It will be seen from this that the Bāņa chief was involved in 
these disturbances which took place almost immediately on the 
establishment of Rājarāja III on the Chola throne by Hoysala . 
And it is also very likely that the Pāņdyas were against Rājarāja 
helping the Bāņa to regain the land bestowed on him previously , 
Hoysala Narasimha claims in his inscriptions of this period to have 
fought with the Sēunas in the north first and then turning south 
to have forcibly captured Adiyama, Chēra, Pandya , Makara and 
the powerful Kādavas and established the Chāļa on his throne . 
The events would not have taken this course if Rājarāja III as 
the son of Kulõttunga III had been the beneficiary of the gift of 
Sundara Pāndya . As such , he should be different from the son of 
Kulottunga III presented to the Pandya as having the name 
Sundara . Very likely , he was a member of the line of Rājādhirāja II 
who was driven out of the Tamil country by Kulottunga III . 

We have already mentioned that Rājādhirāja II who took 
refuge in the Vērgï country lived there for practically throughout 
the reign of Kulottunga III . The latest of his inscriptions from 
Drākshārāma giving both the ſaka and the regnal years is dated 
in śaka 1137 and his 49th regnal year , corresponding to A. D. 
1215-16 , almost to the very end of the reign of Kulottunga 
For how long he continued to rule after that is not known . But 
from Saka 1138 or A.D. 1216-7 onwards we find another king 
bearing the same name Tribhuvana chakravartin Rājādhirāja ( III ) 
ruling there. We have a large number of his inscriptions going up 
to his 76th regnal year in Śaka 1215 , corresponding to A.D. 1293 . 

These inscriptions found at Drākshārāma and published in 
the South Indian Inscriptions ( Texts ) , vol . IV are as follows : 
General Regnal 

Saka 

Christian 
No. 

year 

year A.D. 
1043 

1174 

1252-53 
1178 

1174 

1252-53 


year 


36 


36 


I. Ep . Car ., vol. V , Cn . 203; Bl . 74. 
2. S.I.I. ( Texts ), vol. IV , No. 1330 . 
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Christian 


General 

No , 


year A.D. 


Regnal 
year 
36 
37 
37 


Saka 
year 
1175 
1175 
1175 
1176 
1180 
1188 


1045 
1371 
1033 
1230 
1032 - A 
1163 
1373 
1152 
I019 
1038 
1307 


38 


43 
50 
59 
62 


1253-54 
1253-54 
1253-54 
1254-55 
1258-59 
1266-67 
1275-76 
1278-79 
1289-90 
1289 ? 
1293-94 


1197 


1200 


121 * 


72 
72 
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76 


1215 


Curiously enough , the Cholas of the main line in the Tamil 
country had ceased to exist as an independent power by that time. 
The latest regnal year found in inscriptions for Rājēndra III , the 
last of the Cholas in the Tamil country , is thirty - three correspon 
ing to A.D. 1279. For how long he ruled the country after that 
and who succeeded him on the throne are matters to be decided 
by future discoveries. But the Chola line seems to have continued 
in the Telugu country for at least some fifteen years thereafter . 
It is also found that the Kākatiya ruler Rudra and some of his 
officers figure as donors in some of these inscriptions. 


The history of South India , especially of the Tamil country 
of this period from the time when the Chola empire began to dec 
line to the time when the authority of the Vijayanagara empire was 
firmly established , has not been studied intensively and properly . 
It requires separate treatment . Already the Historical Survey 
has out- grown and as such these have to be reserved for discus 
sion elsewhere. Similarly , the history of the Kongu line of kings 
promised in the first part of this volume to be given here has also 
to be reserved for discussion elsewhere. 


I , No. 492 of 1904. 
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Bastar 114 , 117 

Chēdi 21 , 22 , 26 , 32 , 81 
Bastar State 23 , 45 , 114 

Chēdi dēsa 24 
Beas ( river ) 32 

Chēdipar 95 
Bēța 117 

Chēram 89 
Bhagiratha 16 

Chetti.nāļu 109 
Bhaktavatsala temple 64 

Chindaka , king 23 
Bhava Brihaspati 75 

Chindaka Nagas 45 , 46 
bhāva - pratimā 16 

Chitrakota 23 
Bhilsa 43 

Chitramēli 100 
Bhima 16 , 21 , 38 , 39 , 40 

Chitramēli mandapa 100 
Bhima, Telunga 92 

Chodaganga 122-3 
Bhimēśvara (God ) 69 

Choda -rāįya 68 
Bhögavatipuravarēśvara 23 Chola - ganga ( title ) 17 
Bhoja 15 , 16 , 20-23 , 25 , 26 , 30. Cholēndra 28 
33 , 36 , 38-41, 43 , 47 

Cholēśvara temple 90 
Bhojaśālā 31 

Coimbatore 103 
Bhūlākamlla 96 

Colair Lake 92 
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dēšī 99 


Coleroon ( river ) 58 
Copper - plate grants from 

Banswara 21 
Basahi 47 , 50 
Charala 53 
Chellur 68 , 92 
Goharwa 30 
Khanha 69 
Kõrni 59 
Körumelli 5 
Leiden 95 
Mandhata 40 
Parthivasēkharapuram 4 
Pithapuram 68 
Rajapura 23 , 46 
Raņastapāņại 51 
Ryali 54 
Sodasa 41 
Tēki 68 
Tilakwada 32 
Tirupparappu 13 
Tiruvalangadu 16 
Vēlūrpaļaiyam II 

Viza kapatam 59 
Cyclic Years 

Rudhirõdgarin 97 
Saumya 120 
Vyaya 97 , 98 


dēsi-mukhya 98 
dēvadāna 5 , 6 , 64 
dēvar - sennadai 6 
Devagiri 115 
Dēvēndra 68 
Dhanañjaya 110 
Dhara 20 , 31 , 38 , 39 , 44 , 75 , 76 
Dhārāvarsha 48 
Dharmapala 20 
digvijaya 17,67 
Dikpaladēva 114 
Diodorus 23 
diśai diśai vilangum Tiśai āyiratt 4 

Ainniirruvar 99 
Districts 

Arcot , North 7 , 63 , 67 
Arcot, South 6 , 58 , 99 
Anantapur 45 , 52 , 97 
Bellary 45 
Bijāpur 64 
Chingleput 104 
Chittoor 89 
Coimbatore 64 , 100 , IIO 
Cuddapah 100 
Gödávari, West 84 
Guntur 90 
Kadur 119 
Kanara , South III 
Kangra 32 
Madhurai 65 
Raichür 45 
Ramanathapuram 65, 99 , 103 
Tañjāvūr 10 , 50 , 58 , 62 , 70 , 

87 , 93 , IOI 
Tiruchirapalli 62 , 66 , 88 , 102 
Tirunelvēli 64, 65 

Trincomallee 83 
Dorasamudra 73 , 88 
Draksharamam 54 , 69, 84 , 89 
Dramiļas 59 
Dravida 96 ; 86 


D 


Dakhan 45 , 46 , 56 
Dakkinadēsa 80 
Dakshiņāpatha 25 
dakshi nāyana sankranti 30 
Dalpatram , Kavi 42 
Danapalliya 16 
dandādhipa 90 
dandam ( fine ) 5 
Dandanayaka 77 
Dantavāra 114 
Dantaśvari 114 
Dalhi 22 , 71 , 77 , 114 
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! 


Draviļa 96 

Gangaraja, dançanāyaka 89 
Dulu 34 , 35 , III 

Gangavādi 89 , 91 
Dushyanta 7 

Gangavadi Ninety - six thousand 
Durlabhadēvi 24 

88 
Durlabharaja 24 

Ganga - Yamuna valley 46 , 73 
Dvayāśraya 24 , 39 , 74 

Ganges (river Ganga ) 16 , 17 , 

30 , 72 , 73 
E 

Gangetic valley 19 , 49 

Gangēya 21 , 23 , 25 , 26 , 31 
East India Company 61 , 66 Gangęya 38 
Edirili - p - peruma ! 92 

Gängēyadēva 30 
Elaga - ch -chakravarti 108 Gángęya Vikramaditya (king of 
Elagam 102, 107 , 109 

Kalachūri) 21 , 22 
Elagappadai 108 

Gauda 18 , 25 , 47 , 49 , 81 
Elaga - p -perunderu 108 

Gayakarna 47 
Elagattar 107-109 , 112 , 113 ghaţikā 9 , 10 , II , 12 
Elil 112 

ghatikaiyar 12 
Elir -kunram 112 

Ghattidēva 126 
Ellore 92 

Ghatřidēva Yadavaraya 126 
Eņņāyiram 6 

Ghazna 18 , 25 , 72 
Erragat 45 

Giridurgamalla ( title ) 119 

Giripati ( title) 71 
F 

Gödāvarī ( river ) 69 
Feeding house 1 , 2 , 4 

Gollam er a ( Kollum or Quilon ) 77 
Firishta 22 , 32 

Gondala 43 
Forbes Sir. Kinlock 42 

Gönkēśvara temple 90 
G 

Gopala 76 

gopura 64 
Gadhipura (Kanauj) 76 

Gövidēva , Mahāsāmanda 120 
Gābadavala 30 , 31 , 47 , 70-73 

Govinda chandra 20 , 30 , 47 , 70 
Gajapati ( title) 15 , 71 

Gujarat 42 , 43 , 74 , 75 115 
Ganyās -ud -Din 114 

Gürjjara 15 , 19 , 21 , 39 , 40 , 47 , 
Ganapati 116 

Gūrjara Brahma sēnani 75 

Gwaliar 22 , 42 
Ganapati Dēva 116 
Gandan alias Vararajan 93 

Gyātā ( jñāta ) 43 
Ganga 119 , 120 
Ganga ( river ) 17 , 20 , 26 , 93 

H 
Gangaikoņda Soļan 17 , 26 , 27 , 
28 

Hajib Tughātigin 73 
Gangaikoņda solapuram 17, 98 Haiderabad State 38 
Gangākunda 56 

Halebid 88 
Gangar 89 

Hansy 32 


Goa 50 
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Hēmachandra 24 , 39 , 74 
Hēmadri 115 
Heñjēru 98 
Himalayas 48 
Hindusthan 17 , 22 , 72 , 73 
Hiranyavarman 12 
Hoogly ( river) 46 
Hūņa 47 
Hūņadēga 24 


I 


Ibrāhim 72 
idangai 61-63 , 65-67 
Ikshupaļļi 90 
Ilam 33 , 34 
Ilamandalam 34 
ilangö - p - paruvam 46 , 48 
Imperial Chõlas 40 
India 22 , 35 , 37 , 73 

Northern India 17 , 29 
South India 47 , 64 , 65 , 101 , 

113 
Indraprastha 71 
Indraratha 20 , 21 
Indrasthana 71 
Inscriptions from 

Āduturai 66 , 88 , 90 
Āśandi 120 
Ārppākkam 104 
Ammanji III 
Āvani 66 , 120 
Bahāl 116 
Barasūru 45 
Bhēraghat 47 
Budamuttava 84 
Budaun 76 
Chidambaram 78 , 105 , 107 
Dantavara 114 
Dëvanagala 85 
Dīrghasi 60 
Draksharamam 54 , 65, 84 
Enņāyiram 6 
Gangaikonda - Solapuram 70 


Gwaliar 36 
Hanumkoņda 117 
Hēmavati 97 , 99 
Idaiyāttür 86 
Jainad 73 
Jhalrapatan 42 
Jhusi 30 
Kanyākumari 3 , 13 , 53 
Karūr 87 
Kavērippakkam 7 
Kilūr 14 
Kottasivaram 52 
Koyil Tēvarāyanpettai 10 
Kulēnur 20 , 23 
Kumāralingam 110 
Kuruspal 46 
Madakasira 52 
Mahoba 22 
Mangalore III 
Manimangalam 28 
Marudāļu 67 
Nagai 38 
Nerūr 102 , 103 
Neyvāśal 108 
Nidubrölu 90 
Paithan 116 
Palamoţtai 83 
Palampet 116 
Pallavarayanpēttai 92 , 98 , 

104 
Piawan 30 
Piranmalai 99 
Polonnaruva 63 , 65 
Pudukkottai 108 
Puñjai 64 
Sangrāmanallur 64 
Sembanarkoil IOI , 105 
Set-Mahet 76 
Sitabaldi 74 
Sittamalli 50 , 55 , 57 
Srirangam 57 , 61 , 66 , 76 , III 
Srivilliputtür 65 
Talagunça 11 
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Jayadratha 102 
Jayakēsi ( king of Kadamba ) 50 
Jayankondar 67 
Jayarkoņda Śöļamandalam 66 
Jayasimha 20 , 21 , 40 , 41 , 42 , 47 , 
49 , 52 , 74 

K 


Tirubhuvanam 117 
Tirukkovalūr 99 
Tirumayanam 93 
Tirupputtür 103 
Tiruvalangadu 104 , 105 , 107 
Tiruvalīśvaram 64 
Tiruvallam 63 
Tiruvānļārkāyil 2 
Tiruveņkādu 62 
Tiruvilimilalai 93 
Tittaguļi 99 
Udayapur 42 , 43 
Ukkirankoțțai 65 
Upparapalle 116 
Uttanür 67 
Uttattür 61 
Varanga III 
Vijayamangalam 103 

Vikkiramangalam 65 
Irattapadikonda Solan 28 
Islam 17 
Isvara temple 119 


Ka aba 73 
kadamai 93 
Kadamba 50 
Kadāram ( Sri Vijayam ) 95 
Kadāramkonda Solan 28 
Kadarar 95 
Kåfirs 73 
Kaikayar 95 , 96 
Kailāsa 26 
Kakatiya 113-117 
Kalachūri 22 , 30 , 46 , 95 , 96 , 117 , 

119 
Kalachtri Samvat 69 
kalam 4 , 7 
Kalanivasal 108 
Kalañjara 18 , 19 , 22 , 23 , 30 
kalanju 5 , 7 , 57 , 58 
Kalhaņa 33 
Kalidasa 7 
Kalinga 16 , 47 , 53 , 55 , 60 , 81 , 


J 


120 


Jagadalpur 45 
Jagaddēva 42 , 43 , 73 
Jagadēkabhūshaņa Chindaka 

Naga Maharaja ( of Dharavar . 

sha) 45 , 46 
Jagadēkamalla III 95 
Jagadvijaya 102 , 104 
Jagatīpala 34 ; 36 , 38 
Jaimini School 10 
Jaina Prabhandhas 42 
Jakala madēvi 
Jaitrapala 115-117 
Jaitugi. 116 
J alamayam Jayasthamba 17 
Jananātha 44 
Jananātapura 89, 90 
Jata Choda Bhima 16 
Jayabāhu 83 , 84 
Jayabahudēva 81 


Kalinga, Southern 92 
Kalingar 52 , 95 , 96 
Kalingattu - p - parani 3 , 48 , 67 
kalvettu 58 
Kalyana 15 , 49, 52 , 60, 76 , 81 , 

90 , 94 , 95 , 97 , 118 
Kamadēva ( Vijaya Pandya ) 118 
Kamärņavarāyan 16 
Kāmarūpa 46 
Kambar 85 , 86 
Kambödar 96 
kānam 5 
Kanauj 22 , 70 , 72 , 73 , 76 
Kanchi II , 50 , 55 , 56 , 89 , 90 
Kanchi gonda ( title ) 89 
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KA & chipuram 9 , 12 , 61 
Kåndalur 1 , 2 , 3 , 4 , 6 , 8 , 9 , 10 , 

II , 13 
Kāndalar Salai 3 
Kandamangalam 58 
Kandara nadu 58 
Kāngra valley 30 , 95 
Kanha 40 
Kannada dēśa 49 
kāni 109 
Kannada 117 , 118 
Kannadar 95 , 96 
Kannakuchchi 27 , 33 , 34 , 48 
Kannara 37 
Kannaran ( Krishņa) 34 
Kantalay 83 
Kantalay alias Vijayaraja Chatur . 

vēdi mangalam 83 
kanthikā , 48, 50 
Kanva 7,8 
kanyā dāna 42 
Kanyakubja 18 , 25 , 29 , 30 , 31 , 

32 , 33 , 36 , 37 , 47 , 49 , 71 , 72 
Kanyakumari 13 
Kapātapura (Madurai) 94 
Kapațēgvara 33 
Kappalar 96 
Karaikudi 108 
Karavandapuram 65 
Kariyamanikkar ( God ) 100 
Karka ( Kaka ) 75 
Karna 37 , 38 , 39 , 40 , 46 
Karnamēru 47 
Karņāța 15 , 21 , 96 
Karnatar 39 
Karunandadakka , Ay king of 

Vēņādu 4 , 12 
Karuvur 87 
Kashmir 33 
Kāśi 24 , 25 , 47 , 71 
Kāgikar 96 


Kasgapa, Chief of Kesadhatus 34 , 

35 
kāśu 5 , 6 , 10 
Kaśyapa 62 
Kaśyapa Pandya Dhananjaya 

Sundara alias Kulottunga sola 

bhatta 109 
Kausalar 29 
Kavēri ( river ) 93 , 94 
Kävērippakkam 7 
Kēraļa 9 , 15 , III 
Kibla 73 
Kīl - kundaru division 108 
Kinlock Forbes, Sir 42 
Kira 30 , 32 , 47 
Kiranūr alias Kolumamgonda 

Śoļanallūr 109 
Kitti 34 , 35 
Kitti Niſsanka Malla 106 
Kitti , Prince 79 
Kolāla ( Kõlar) 88 
Kolevūr 97 
Kollam 78 , 106 
Kollam , Destruction of 77 
Kollam era 72 , 78 , 91 
Kollippakkai (Kulpak ) 43 
Konganar 95 , 96 
Kongu 47 , 88 , 89 , 102 , 103, 109 . 

II2 
Kongu dēśa Rājākka ! 15 
Kongu nadu 109 
Konkaņa 21 , III , 112 
Konkana, North 47 
Konkaņar 29 
Konkaņa rajya III 
Köśalai nadu 20 
Kösalar 95 , 96 
Kot -Kangra 32 
Kõţtāru 90 
Kõyattūr 89 
Kõyil Tēvarayanpēţtai 10 
Krishna 74 , 75 
Krishna ( river) 44 , 49 


136 


kusa 9 


104 


kshatriya II 

kurunt 7 
kudimai 93 
kulapati ( title ) 7 

Kusika 71 
Kulaśēkhara IOI - 105 , 107 , III Küttar (Nataraja ) 87 
Kulaśēkhara, Jatavarman 106 

kuttu 5 
Kulaśēkharadēva, Peruma! 103 

kuțumba -yātrā 114 
Kulaśēkharadēva , Tbc. 103 

L 
Kulingar 52 
Kulam ( Kolam ) 92 

Laddigam 89 
Kulõttunga 46 , 48 , 51 , 54 , 55 , Lahore 32 

59 , 61 , 66 , 68 , 69, 70 , 82 , 84 , 98 Lakhaṇapāla 76 
105 , 106 , 117 , 118 

Lakshmadēva 72 , 81 
Kulottunga , Kumāra 92 , 93 Lakshmana 37 
Kulõttunga Chola dēva , Peruma! Lakshmi 68 
88 

Lakshmi Karņa 30 , 31 , 47 
Kulottunga Chola dēva , Tbc . 97 Lankā 33 , 81 , 85 
Kulottanga I 2 , 45 , 50 , 56 , 57 , Larkāpura ( city ) 94 

60 , 64, 65 , 67 , 69 , 70 , 77 , 78 , 79 , Larkāpura - Daņdanāyaka 101 , 102 , 
84-88, 91 , 92 , 102 

Lāța 21 , 75 , 120 
Kulottunga I , Rajakesarivarman Latar 15 
Chakravarti 57 

Loka ( Lokēśvara ) 35 
Kulottunga II 85 , 92 , 93 , 94 , 95 , 

M 
97 , IOI ; 119 
Kulottunga III 62 , 69 , 93 , 94 , 97 , Mackenzie 77 
100 , 105-107 , 113 , 117 , 120 

Madana 31 , 76 
Kulõttunga Cholan - Pillai - t -tamil Madanapala 70 , 73 
24 , 85 , 95 , 97 

madattu satta - p - perumakka ! 7 
Kulottungan -kovai 107 

Madhurāntaka 28 , 41 , 46 , 86 , 9I 
Kulottunga Sõlamartandalayam Madhurantaka , Chief of Naga 

70 
Kulottunga solan -ulā 67 

Madhurāntaki 68 
Kulūta 32 

Madhuva 38 
Kumarapala 74-76 

Madhya Pradesh 45 , 114 
Kumari 84 

madițchëvakar 65 
Kundavai 51 

Madood 32 
Kundukula 102 

Madras 61 , 95 
Kunga 47 

Madurai 2 , 78 , 89 , 97 , 101-6 , 108 
Kuntala 48 , 118 

IIO , II2 
Kūpaka 91 , 92 

Madurai mandalam 19 , 23 , 24 
Kūpakar 96 

Maduraiyum Pandiyan mudit -t 
Kūrattalvar 124-7 

talaiyum kondaruliya ( title ) 
Kurudēśa 24 

106 
KurulanKüttan alias Uttamakkon Maghada 96 
110 

Mághadar 96 


vamsi 23 
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Mahadēva 116 , 117 

Mānabharana 83, 104 
Mahagala alias Vikkirama Śala . Manabharaņēśvara dēva III 
mēghapura 84 

Maņalkuļi alias Uttama šola 
Mahālāna Kitti 34 , 35 , III 

chaturvēdimangalam 93 
Mahanadi ( river ) 46 

Mandalika 40 
Mahāśālā 13 

mandalika-murāri 122 
Mahātantra 63 , 64 

Mandēva (Mandvi) fort 39 
Mahatittha 80 

Mangēśvaradēva 97 
Mahāvamsa 34 , 35 , 37 , 82 , IOI , mara 107 
104 , 109 , III 

Mara army 107 
Mahendragiri ( hill ) 16 

mara -ch -chāmantas 107 
Mahēndra pala 36 , 37 

Marappadai 108 
Mahēndraraja 24 

Marattar 96 
Mahēsi 35 

Marava 107 
Mahēśvara matha 84 

marumaganār 103 , 104 
Mahi ( river ) 46 

Maruti 82 
Mahiala 31 

Mārāya Panda 90 
Mahinda V 34 

maryādi 4 
Mahipala 20 , 36 

māśāttunāyan ( title ) 66 
Mahmud ( of Gazna ) 17-19 , 22 , 

Masáttunayan , Uyyavandan Tiru . 
24 , 26 , 30 , 36 , 72 

vapņāmalaiyan Vijayabahu 
makara 95 

84 
makaradhvaja 95 

Massanae 24 
Malahara 73 

Maśūd I 72 
Malahara -kshānisa 73 

Maśūd I ( Yamini king) 25 
Malaiyalar 63 

Maśūd III 73 
Malapa or Malaha ( hill tribe) 73 Maśunidēša 19 , 23 , 24 
Malaparől -ganda ( title) 73 

matha 5 , 7 , 84 
Malava 

15 , 21 , 22 , 38-45 , 72 , 74. Mathurā 24 
75 , 76 , 120 

Mathura dēśa 24 
Malava Chakravartin 109 

Mattikavațatittha 80 
Malaya 102 

Mattirar (Madra ) 95 , 96 
Malaya hills 26 

mātula 90 
Maldives 83 

Mayilaināthar 84 
Malhi or Malhira 73 

Mayūra Sarma 9 , 12 
māligai 2 

Mēdama 52 
Mallidēva Choļa Mahāraja , Śriman Mēganada 37 
Mahamandalēśvara Uraiyūrpura . Mēļama 52 
varadhiśvara Sri Mahēśvaran mercantile -guild 65 
Tribhuvanamalla 98 

Mēru temple 46 
Mallugi 117 

Mērutunga 25 , 31 , 39 , 43 
Maļuvar 95 

meykkirtti 
Malwa 43 , 72 

Pugalmādu viļanga 68 
18 
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Pugaļšūłnda punari 46 , 57 munnirppalan tive panniräyiram 
Pūmangai valara 86 

83 
Pūmannu padumam 95 Mūnrukai - Mahāsēnai 64 , 65 
Pümaruviya polilēlum 96 Mūnrukai - t-tiruvēlaikkāran 
Pūmaruviya puviyēlum 85 Daladaya - p - perumpalli 63 
Pumaruviya tirumadandaiyum 

Murala 47 
58 

Musangi 21 
Puvimangas valara 86 

Muttuppēțțai 50 
Puyalvāyttu 113 

Mysore 88 
Tingalēr taru 2 , 27 , 29 , 40 Mysore State 66 , 116 , 119 , 120 
Tirumadu puviyenum 27 

N 
Tirumagal pola I 
Tirumanni valara 2 , 16 
Tirumanni vilangum 58 

Nachchinarkkiniyar 94 
Tiruvalara -ch -cheyam valara 3 nādu 66 , 99 

Nadūladēša 24 
Tiruvalar tiral puyattu 28 , 44 
Vīramë tunaiyāgavum 29 , 48 , 

Naga 23 
68 

Nagati 116 
Minchirai 4 

Nagarattā , 63, 64 
Mimāmsā 5 , 6 , 7 

Nāgavamsodhbava ( title ) 23 
Minavar ( Pandya) 29 

Nagpur 74 
Mithila 48 , 96 

Nagrakote 32 
Mohadavāsaka 41 

Nakshatra 
Month 

Rohini 50 
March 98 

nāli 6 

Nallaman 117 
May 50 , 51 , 59 , 77 
June 50-52 , 55 , 58 , 87 , 103 nālu - pādam 9 
July 103 , 105 

Namaņaikkoņam 23 
August 51 

nambis 7 
October 54 

Nambūtiris 9 
November 59 

Nanādēśi 99 
Aņi 58 , 77 

Nānādēsi -tiśai.y- āyirattu ainnür. 
Margali 10 

rūvar 63 
Rishaba 50 

Nanda 19 
Mount Abu 75 

Nanda or Bida 18 
mudal 5 

Nandamapūndi 54 
Mudikonda Solan 29 

Nandapuri 75 
mukti 30 

Nandivarman Pallavamalla 3 , 10 
mukkal vattam ( a temple ) 5 Nanjil nāļu 91 
Mülaparishad Mahasabhā 103 Nannan 112 
Mūltān 22 

Nannaya Bhațța 54 
Mummuļi śāla Viſnagara Alvar Nannūl 84 
temple 57 

Nânyadēva 96 
Mummuļi ſoļan 28 

Naralokavīra 77 , 78 
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Narapati (title) 15 , 71 
Narasimha 119 , 120 
Narasimha Bhūbhuja 120 
Naravarman 72 
Narāyaṇa Bhatta 54 
Narmada ( river ) 15 , 16 , 39 , 114 
Narriņai I12 
Nayanārs 88 
Nellittöppu 58 
Nēmi 77 
Nellore 100 
Nēpāla 96 , 97 , 100 , 120 
Neriyudai - p -peruma! 92 
Nidugal Chôda 98 
Nigarili 

. Šola maņdalam 65 , 97 
nilaippadai 91 
Nishadarayan 109 
Niśśagkamalla 106 
Niśšarkamallēśvara 106 
Nittavinõda vaļanadu 58 
Noļambavadi 118 , 119 
[ Nripajti bhūshana or ( Kshi]ti 

bhushana ( title) 45 
Nripatungavarman 7 ; 


Pañchapalli 19 , 23 
Pandi mandalam 2 , 28 , IIO 
Paņdinattu ēlagattar 108 
Pandita Chola 26 
Panạita Pandya ( title) III 
Pandu 35 
Pandu 37 
Pandya Dhanañjaya IIO , III 
Pāņdya Dhanañjaya ( title ) IIO 
Panduvijayaka 104 
Pandyan Chronicle 77 , 78 
Pandyan Civil War 85 , LOI , 103 , 

104 
Pāņdya Rajasimha 91 
Pangaļar 29 
Panjab 22 , 24 , 25 , 32 , 95 
Pappaļar 96 
Parakësari ( title ) 36 , 86 
Parakēsarivarman 87 
Parakkama 35. 37 
Parakrama 102 , 105 
Parakramabahu 85 , 102 , 104-106 
Parakramabahu I I0I 
Parakrama Pandya 77. 85. 88 

IOI , 103 
Parakrama Pandya , Maravarman 

65 
Parakrama Pandya Masattuvāyan 

66 
Paramāra 33 , 38-41, 43 , 44 , 75 , 

76 , 81 , 84 , 85 , 91 
Parantaka 87 
Parantaka I 65 
Parantaka III 86 
Parāntakadēva 89 , 90 . 
Parāntaka Pandya, Jațavarman 

2 , 9I 
Pārijāta mañjari 31 
Parivārakkondam 63 
parivattam 88 
Parthivaśēkharapuram 4 , 6 , 7 , 8 , 

9 , 12 , 13 
pātāļa 118 


O 


Oddar 52 
Odda -vishaya - 20 
Oțțakkūttar 85 , 92 , 93 


õttu 5 


Р 


padaikkalam 5 
Padmarāja 33 
Palandipa 83 
Pallavarāyan alias Tiruchchifram . 

balam udaiyan Perumanambi 

104 
Pallavarayanpēţtai 104 
Palli 88 
Palni 109 
Panchalar 96 
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Pulatthinagaram 80-82 
Pūluvar 96 
purohita 102 


R 


pathaśālā 6 
Pattana 74 
Paurõhitya 5,6 
Paviliya charana 4 
Periyanambi 124 
Periyanaţtavar 100 
Periyaparāṇam 94 
Periya Vadugan 88 , 90 
Periya vishaiyam 66 
perpetual lamp 84 
perumakkal 5,6 
Perumbadii - valangai- mahāśēnai 

66 
Peruñchālai 13 
Perundanattu Valangai - p - palam 

padaigal 62 
Peruñjēru 97 , 98 
Perunkuri - p - perumakkal 93 
Piawan 25 
pillaigaldanam 64 
poll - tax 63 
Pondicherry 9 
Punni (river ) 93 
Poppaļar 96 
Pottappi 44 
Poysaļa dēva 97 
Prabandha chintāmani 39 
pradhāni 54 , 65 , 84 , 85 
prākāra 57 
prasasti 53 , 70 , 93 , 100 

Gahaļavala 70 
Mount Abu 75 
Nagpur 39 , 41, 42 , 72 , 81 
Udayapur 15 , 20 , 21 , 26 
Vadanagar 75 

Vērāval 95 
Pratihara 36 
pravachanam 9 
Prayāga 30 , 32 
Prataparudra 114 , 115 
Pudukkottai State 86 , 106, 108 , 

113 


Raghu 36 
Raghuvamsa 36 
Raja ( of Delhi) 32 
Rajadhiraja II , 33 , 35 , 38 , 53 , 

92 , 104 , 105 , 117 
Rajadhiraja I 2 , 13 , 27 , 29 , 40, 

III 
Rajadhirāja II 69 , 93 , 97-9 . IOI , 

104 , 105 , 107 , 113 , 119 
Rajagambhira ( Rajaraja II ) 94 
Rajagambhīra , Añjukoțțai Nadal 

van 107 
Rājakēsarivarman 10 
Rajakesari (title ) 36 
Rajakēsarivarman Rajēndra 58 
Rajakēsarivarman alias Tbc . 93 
Rajamahēndra chaturvēdimanga 

lam 57 , 58 
Rajamayyan 44 
Raja Prašasti 115 
Rajaraja 10 , II , 13 , 15 , 16 , 51 , 

52 , 54 , 59 , 68 , 95 
Rajarāja ( E. Kalinga king) 68 , 69 
Rajaraja I 1 , 2 , 12-14 , 49 , 51 , 62 , 

83 
Rajaraja II 92-94 , 96 , 97 , 117 , 

119 
Rajaraja III 120 
Rajarāja chaturvēdimangalam 6 
Rajaraja Chodaganga 68 
Rajaraja Dēvēndravarman 60 
Rajaraja - k -kaſkuļiyarāyan 107 
Rajaraja Mummaļi Chola 68 
Rajaraja Narēndra 51-54 , 68 
Rāiarāja - p -peruñchālai 13 
Rājarāja -solan ulā 93 
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Raja -rājal -terinda Valangai 

Sahasanka 32 
Vēļaikkarar 62 

Sahavahana 32 
Rajasēkhara 36 

Sahilladēva 32 
Rājasimha 11 , 64 

Sailēndra 95 
Rajasundari 59 

Saivēšvaram Udaiyar alias Saiva 
Rajatarangini 33 

chakravartin , Kaśyapan Pandya 
Rajēndra 16 , 17 , 20 , 25 , 29 , 34 Dhanañjayan 109 
45 , 49 , 53 , 55 , 59 , 60 , 69 

Saka 42 , 45 , 51 , 54 , 77 , 78 , 86 , 
Rājēndra I 2 , 6 , 16 , 19 , 21 , 23 . 87 , 90 , 98, 103 , 110 , III , 120 
24 , 26 , 27 , 52 , 70 , 83 

Sakkarakkottam 19 , 23 , 24 , 45 , 
Rajēndra II 28 , 53 , 86 

48 , 67 , IIZ 
Rajëndra Śõlan mādai 57 

Śaktivarman II 54 
Rājēndraśôl.a -p -padineņbhūmi 66 Sakuntalā 7,8 
Rajiga 56 , 57 , 119 

Sakuntalam 7 
Rajiga ( Rajēndra ) 119 

Sakyarakshita 70 
Rājiga Chola manobhanga (title ) Salábhöga 5 , 6 , 8 
119 

Śālai 4 , 5 , 6 , 8 , 10 , 11 , 12 , 13 
Rajya pala 18 , 22 , 36 

Salai ( at Kanda !ūr ) 3 
Rama 34 , 36 , 37 , 82 

Salamēgha 84 
Ramachandra 116 

Sālāmēgha ( title ) 86 
Ramānuja 123-8 

Salavahana dēva 32 
Rāmānujārya - Divya Charitai 124 Sālivāhana Sakābdam 77 
Rāmāyaṇa 85 , 86 

Salman 73 
Ramēśvaram 89 , 102 , 106 

Salman, Mas ud ibn Sa d ibn 72 
Raņadhavala 42 

Śaļukki Vikramāditya 49 
Ranaśūra 20 

Sāmavěda 9 , 10 
tanga -mandapa 119 

sāmantas 74 
Ranganātha temple 76 , 77 

samvatsara śrāddha 32 
Rās Mālā 42 

sandhyā dipa 109 
Rashtrakūta 70 

Šajgam period 112 
Ratta 94 

Sanghabodhi ( title) 36 
Rattapadi 21 , 50 

S angu 20 
Ravaņa 85 
Ravi ( river) 32 

Sanivāra siddhi ( title) 119 
Raya-Murari 118 

Sankamarāja 117 
Rēwa 52 

Sapädalaksha or ſākämbhari 74 
Rõhaņa 34-36 , 79 , 83 

Sapta -Korkana II2 
Rudra ( Rēcherla chief) 116 Sarvajñabhūpa or Sarvajña Chak . 

ravartin 96 
Rudradēva 116 
Rudramba 115 

śattar 4.8 

śāttirar 6 
S 

Saugata - parivrājaka -mahā panu 

dita Vagiśvara -rakshita 70 
sabha 4 , 6 , 12 , 57 , 103 
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Sind 24 


sola Keralan ( title ) 28 
Sawmitri 37 
Śēdarayan alias Malaimaņqala sola Pāndya ( title ) 2 , 27 , 28 
Nayakan 81 

[ Ś6 ] liya -narpal.ankāśu 103 
Śēkkilar 94 

Śūmadēva ( Šomēśvara II ) 56 
Sēnāpati (Vishvaksēna ) shrine 77 Sõmakula III 
Śēralar 95 

Sõmanathapura 19 
Sērmadēvi 64 

Sõmēśvara 32 , 40 , 46 , 54 , 61 , 97 ; 
Sētu . 48 

118 
Sēuņas ( of Dēvagiri) 15 , 115-117 Sõmēśvara I 49 
Shamans 73 

Somēśvara II 48-50 , 60 
shower of gold 113-115 

Somēgvara III 96 
Siddharaja - Jayasimha 74 

soņadu 14 
Siddharāja - Jayasimha, Chaulukya Sõvaladēvi 54 
( of Gujarat) 43 

Sövidēva 118 
ſikkal udaiya ſetçiyar 97 , 99 Śrirangam temple 58 
Silāmēghayanna ( title ) 86 

Śrivallabha 13 , 104 , 105 
Simhaļa 33 , 35 

Śrivallabha Madanarāja 34 , 37 
Sinar 95 

Śrīvallabha - p - perumbaņaikkan 

alias Aviyalan - radakkan 13 
Sind, Upper 23 

Śrivallava - p -per uñchālai 13 
Sindhas ( of Sindhavadi 45 

Śrutimāns 62 
Sindhurar 29 

Staff College 8 
Singaļar 29 , 96 

Sultan Ibrahim 72 
Singañar 95 
Sirai nádu 97 , 98 

Sultan Mahmod 73 
siriya tālai (paternal uncle) 28 Sundara Pandya I , Maravarman 
śiru danam 63 

108 , IIO 
Sittiramēli 100 

Sundara Sola 29 
Sittiramēļi Bhatar 100 

śungam 67 
Śittiramēli- Periyanādu 99 

Suraditya 32 
Sittiramēļi Periyanāțțavar 99 , Śūravira 43 
100 

Sūriyanarköyil 70 
ſittiramēļi Viņņagar 100 Śuttamalliyar 84 
Siva brāhmaṇas 87 , 109 , 110 

Śuvaran Maran (Muttaraiya chief) 
Siva temple 42, 45 , 84 , 87 

3 
Skandasishya II 
ślöka 81 

svayamvara 24 
Sodrae 24 

T 
sola Ayottiyarajan (title) 28 
Šola Janakarājan ( title) 28 Tabaqat - i-Nashiri 72 
Ś01.a Kannakuchchiyarājan 

Tahnēsur 32 
( title ) 28 

Tailapa 15.40 


143 


Tirumayanam udaiyar 93 
tirunakshatram 99 
Tiruppårkadal Palļikoņda peru . 

mal Sittiramēli Viņņagaram 


100 


Tiruttaļiyāņda nayanār temple 103 
Tiruvaņdārkāyil 2 
Tiruvānilai- Aļudaiya -Nayanār 87 
tiruvāśal 65 
Tiśai -āyirattu Ainnārruvar 99 
tithi 

su . pañchami 126 

śu . prathama 30 
Toggala 21 
Tolkappiyam 94 
Tondaimaņdalam 28 
Tooth Relic , Great temple of 63 
Torravar 96 
trairājya 10 
Trairājya -Ghatika Madhyastha 


IO 


Tailapa III 95 , 96 
Tailinga 116 
Taittiriya charana 4 
Takkana Ladam 20 
Takka- yāga - parani 93 , 94 
Tālaguņdā II 
Taļakādu 88 
Talakādukonda ( title ) 88 
Talavakāra charana 4 
Taluk 

Karkal III 
Madakasira 52 , 97 
Nannilam 58 
Papangsam 58 
Perambalur 88 
Udipi III 

Udumalpet 110 
tambirāttiyār 122 
Tamil Navalar Charitai 

92 , 94 
Tamraparaņi ( river) 82 
Tandabutti 20 
tandār chālai -k - kalam arutta 

Kop -parakësari ( title) 2 
Tañjavūr 40 , 58 
tapasvin 84 
Tapti ( river) 46 
tärkuka 9 
Tējahpala 75 
Telugu Choda 45 , 52 
Telungar 52 , 95 
Ten -Madurai 24 
Tennar 95 
Tereyūr 89 
Tigatta 96 
tilaka 68 
Tirhut 96 
Tiruchchempon -palli- uņaiyar 101 
tiruchchūla vēļaikkara . ( Vēļaik . 

kāra of the Śiva temple ) 64 
Tirukkadavūr 93 
Tirukkõvalūr 14 
Tirumalakke 102 
Tirumaliruñjõlai IIO 


trairājya vyavahāra 5,18 
Travancore , South 91 
Tribhuvan imalla ( title ) 
Tribhuvanamalla Pāņdya 119 
Tribhuvan vīradēvarāja 126 
Trigarta 32 
Trikalinga 116 
Trikalingā thipati ( title) 46 
Trikarta 95 , 96 
Trikarttar 95 
Trilochanapala 18 , 30 
Tripuri 21 , 46 , 81 
Trišankupati 71 
Trivandrum 4 
Tuļu 35 , III , 112 , 113 
Tuļu Pandyas 37 , III , II2 
Tungabhadrā ( river) 49 , 56 
Tuyushkar 21 , 32 , 72 , 78 , 97 


U 


Ubhaya -nānādēsi 99 
Uchchangi 118 , 119 
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Uchchangi Pandya 118 

Vanapati 60 
I dayaditya 39 , 42, 43 , 72 , 73 , 81 Vanga 47 
Udayapur 42 

Vangaļa dēśa 20 
Ujjain 22 , 38, 72, 74 

Vangañar 29 
Ujjain , Raja of 22 

Vangar 95 
Ulugh Khan 114 

Vařkshu ( river) 72 
Uparāja Virabahu 80 

Vanniya 66 
Uppala 40 

Varadarajar of Nambūr 125 
tis 108 

vāram 5,9 
Urangai 113 

Vatagiri ( river) 80 
Utkaladēśa 70 

Vatsaraja, Mahārajaputra 41 
Utpala 40 , 43 

Vattavar ( Vatsa ) 95. 96 
Uttara Košala 71 

Vatteluttu 12 
Uttarāpatha 31 

Vayiragaram 67 
Uttar Pradesh 71 

Vēda 6 , IT 
Uttira Ladam 20 

Vēdanta 7 
Uyyavandan Tiruvaņņāmalaiyan Vēdic School 13 
Vijayabahu Maśāttunāyan 65 vēļaikkāra , 62,63, 64 , 80, 81,82,105 

Velananți Gonka 90 
V 

vēli 64 

Vēļkula Salukkiyar 29 
vadda vyavahāri 98 

Velļāla 66 
Vaddavyavahāri: dēſīmukhya 99 Vellaru ( river ) 107 
Vada Kośalar 97 

vel ? āttigal 5 
Vada Madhurai 24 

Vēņadu 13 , 77 
Vadaperunköyil udaiyan 65 

Vënda -Chūļamani- p - pallava . 
Vadugar 63 

raiyan , Araiyan Siriyan alias 
Vadugar ( Andhra ) 113 

109 
Vagada region 40 

Vengāla nadu 87 
Vaidumba 16 

Vēngi 44. 48 , 51.57 , 59 , 60, 68 , 
Vaikuntha Perumal temple 12 69, 86 , 89 , 91 , 113 
Vakpati 43 

Vēngi maņņalam 113 
Vakpati II Muñja 40 

Viddhasalabhanjika 36 
Valangai 61 , 62, 65 

Vidyadhara 19 , 22 , 23 , 25 , 30 
Valangai.idangai magamai 63 Vidyadhara ( Chandella ruler) 18 
valanjiyar 63 

Vijaya 74 , 75 
Valiya Salai 4 

Vijayabahu 35,63,79,80,81,82,85 
Vallabha Vallabha ( i.e. , Vira Vijayaditya 48, 52, 54 , 55 , 57 , 
Rajēndra ) 53 

59 , 60 , 68 , 69, 86 
Vallāla dēva 120 

Vijayamangalam 100 
Vallava 33 

Vijaya Pandya 118 , 119 
Vallavar 29 

Vijayaraja Iśvaran temple 83 
Valmiki 86 

Vijayaśrī 31 
Vaļuvür 58 

Vijayavada 44 
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Vikkamabahu 35 

Vira Pandya, Jațăvarman 112 
Vikkama Pandu 34 

Vira Pandya Aļūpēndra III 
Vikkirama ſalamēgha - t-terinda 

Virapaņdyapuram alias Elaga - ch 

chakravartti - p - perunderu 108 
Vēlaikkarar, Sri 83 

Vira -p -peruma! 84 
Vikkirama Silamēgha Isvara 84 

Virarājēndra 28 , 44 , 48 , 49 , 50 , 
Vikramabāhu 33 , 35 , 65 , 82 , 83 , 

53 , 55 , 60 , 61 , 62 , 68 , 79 , IIO 
84 

Virarājēndradēva, Tbc . 109 
Vikrama Chõla 3 , 84 , 85 , 86 , 87 , 

Virasalamēghan 33 , 36 
88 , 90 , 91 , 92 , 96 , 97 

Viraśarman 9 
Vikrama Chola , Tribhuvana chak . 

Viraśāla maņdalam 87 
ravartin 90 

Vīrattānāśvara temple 14 
Vikramaśöl.an - ulā 2 , 68 , 95 

Višalakshi 70 
Vikramiditya 26 , 41 , 45 , 49 , 50, vishayas 66 
55 , 56 , 57 , 60 , 61 , 78 

Vishộubhattāraka 4 
Vikramaditya VI 49 , 69 , 74, 77 , Vishņu temple 65 , 100 
78 , 90 , 96 , 97 , 117 , 119 

Vishņuvardhana 76 , 78 , 89 , 90 , 
Vikramārkadēva charita 38 , 49 , 

97 
55 

Viśvēśvara ( God) 70 
Vikrama Pandya 33 , 35 , 107 , Vraiakhanda 115 
III , III 

Vyakarana 5 , 6 , 7 
Vikrama samvat 42 , 76 , 114 

W 
Viliñam 3 , 33 
Villavar ( Chēra) 29 

Wainganga ( river) 46 
Vimaladitya 51 , 52 

Warangal 113 , 114 
viņā 85 

Wardha ( river ) 46 

Week days 
Vindhya 82 , 114 

Tuesday 50 
Vindhyadēša 24 

Thursday 51 , 54 
Vindhya Mountain 81 

Friday 124 
Virabhadra 65 

Saturday 119 
virābhishēka 106 
Vira Choda 68 

Y 
Viradēva 83 

Yamuna ( river ) 24 
Virakēraļan , Pandyan 106 Yaśaḥ Karņadēva ( Chēdi king of 
Vīrakārcha II 

Dahala or Tripuri) 69 
Viramushti 65 

Yaśödhavala 75 
Vīra Pandya 102 , 104 , 105 , 106 , yātradhāna 102 
107, 108 , III 

Yavanas 114 


19 
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POSTSCRIPT 


Gārgēya, the Chēdi ruler of Tripurī, is said to have found 
salvation with his hundred queens at Prayāga in 1041 A.D. , 
probably by immolating himself in the sacred river to put an end 
to his life. This was already referred to above (pp . 31-2 ) and it 
was also suggested that he might have been driven to follow that 
fatal course, not able to bear the crushing defeat inflicted on 
him by the combined action of Bhoja , the Paramāra ruler and of 
the Chõlas. In a unique inscription from Tiruvāliśvaram near 
Ambāsamudram in the Tirunelveli district furnishing the military 
history of a regiment which calls itself Münrukāi-Mahasēnai, that 
regiment claims to have killed Gāngęya. “ In this inscription 
the Mahāsēnai is said to have constantly worshipped Vishņu and 
Śiva, to have defeated the Kannara and pursued him , to have 
killed the Gāngēya , to have captured Kalmādam and destroyed 
Viliñam on the sea , to have crossed the sea on the other ( eastern ) 
side and raged Mātottam to the ground , to have taken the Hill 
country (Malai-nādu ) and routed the fleet (Kalamaruttu ) at salai, 
to have put to flight the Vallān ( Chalukya ) and captured Vana 
vāsi and to have been praised in song for these achievements 
by the Tamil poets of Kāļahasti. The record is undated 
but there can be no doubt that it belongs to the period of 
Rājēndra I and his sons. That the Cholas fought in the north 
with Gāngēya and brought about his death is thus corroborated 
by this record , 


I. No. 120 of 1905 . 
2. The Cholas, vol. II , p . 226 . 


À NOTE ON THE DATE OF RAMANUJA 


It is nearly four decades since the late T. A. Gopinatha Rao 
discussed the date of the great Śrī Vaishṇava teacher Śrī Rāmā 
nuja . Since then , scholars have generally adopted the conclusions 
arrived at by him , even though there were materials tempting 
enough to revise and review the chronology ." 


The traditional accounts give Kali 4118 ( expired ), correspond 
ing to śaka 939 (expired ) expressed by the Chronogram dhirlabdha, 
which was the cyclic year Pingaļa , Chaitra , śu . pañchami, Thurs 
day and Ārdrā, as the date of birth of Sri Rāmānuja. This would 
yield the equivalent date Thursday , the 4th April, 2017 A.D. on 


1. The History of Sri Vaishnavas being the Sir Subrahmanya 
Ayyar Lectures of the Madras University delivered by T. A. Gopinatha 
Rao in 1917 . 

2. Prof. K. A. Nilakanta Sastri writes in his The Cholas : " The 
leading instance of religious intolerance in the period of Chõla rule is 
that of the persecution of Ramanuja and his followers by a Chola 
monarch whose identity is not altogether free from doubt . We have 
seen reason to believe that this persecution led to a popular revolt in 
which Adhirajēndra , the last ruler in the male line descending from 
Vijayalaya , lost his life . ” ( vol . II , p . 487 ) . Krimikantha ( the putrid 
neck ) , the name by which this Chola monarch is mentioned in the 
Vaishnava hagiology, " is said to have uprooted and thrown into the sea 
the image of Govindaraja from the front of the Nataraja shrine at 
Chidambaram , and this act of sacrilege is placed by the Divyasūricharita 
at the very beginning of the Chāļa persecution of Vishņuism , ( xviii , 72 ) . 
The same fact is recalled by the much later Prapannāmritam ( quoted 
by Dr. S. K. Aiyangar in his Ancient India , p . 320 ). The poet Oțțak 
kūttan seems to attribute this deed to Kulõttunga II – Kulõttungaśõlan 
ulā 11. 76-8 ; Rājarājaśõlan -ulā 11. 64.6 which is most explicit , and 
Takkayāgapparaņi v . 777. But no one , on this account , seems to be 
prepared to identify the persecutor of Ramanuja with Kulõttunga II . 
This king is, however , known to have extended the temple of Națarāja 
by putting up new structures and ógilding it , and it may be that 
the Tamil poet in describing this act of his attributes to him a deed 
of one of his predecessors . " ( vol . I , p . 355 ) 

3. These have been collected by Gopinatha Rao and given in his 
book 
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which day the tithi ended 9 ghatikās and 36 Vinadis and the 
nakshatra ended 45 ghatikās after sunrise . He is said to have 
lived for 120 years and as such his death would have to be 
placed in Saka 1059 or 1137-38 A.D. , which date is again expressed 
by the Chronogram dharmõnashtaḥ. 


To fit in with this scheme of traditional dates, Gopinatha Rao 
corrected the saka date given in a Tamil verse for the completion 
by Rāmānuja of his commentary Śrī Bhashyam on the Vēdānta 
Sätras by thirty years and identified the contemporary Chola king 
who is said to have persecuted this achārya with Kulottunga I , 
even though this king was not known to have been inimical 
towards the Vaishnava faith . 


But in the Sanskrit verse and the Tamil prose passage giving 
the date of birth of this ācharya published in this volume 
( Nos . 1292 , 1293 ) , this date is pushed forward by eight 
years : Kali 4126 , Śaka 947 and the cyclic year Krodhana. The 
other details, sittirai, śu . pañchami, Thursday and Ārdrā are the 
same as those found in the traditional accounts . One additional 
detail is found here ; it is said that it was 14th day of the solar 
month . It is not known how this date was obtained . But its 
inclusion in the collection would make it clear that the tradition is 
not uniform in giving the date of birth of this acharya . 


The details of the date given in this collection yield the 5th 
April, 1025 A.D. as its equivalent. The tithi ended 30 ghatikās 
and the nakshatra commenced 3 ghatikās and 36 vinādis after 
sunrise. But the week - day was Monday and not Thursday as 
stated in the record. Similarly , the other date , 4th April, 1017 
A.D. as given by the tradition would have the 13th day of the 
solar month śittirai and not the 14th as mentioned in this record . 


So also , the date traditionally assigned for the birth of 
Āļavandār is Kali 4017 , Dhātu , Ādi , Uttiradam ( A.D. 917 ) , while 
the date given in the Sanskrit verse published in this volume 
( Nos . 1296-7 ) is fifty years later : the Kali 4067 , Saka 888 and 
Akshaya ( A , D . 966-7 ) . 
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Again , according to the tradition , Govinda -bhattar, the cousin 
and the colleague of Rāmānuja and who was later on converted to 
Vaishnavism and who became a sannyāsin under the name Embar, 
was born eight years later than Rāmānuja in Kali 4126 , Krõdhana , 
Tai, Punarvasu . The Rāmānujārya divya charitai while giving 
the date of birth of Rāmānuja according to the tradition in the 
cyclic year Pingala mentions that Govinda was born in the same 
year, Tai , Paurņami, Punarvasu . The record published in this 
volume gives the cyclic year Krõdhana which is the traditional 
year of birth of Govinda as the year for the birth of Rāmānuja . 


It will be clear from the above that the tradition is not 
uniform in its dates . In fact , it appears to have taken a shape 
long after . As such , we should not rely entirely on the tradition 
in determining the age of this acharya , but should also consider 
the other evidences . 


The important event in the life of this acharya was his flight 
from śrīrangam to the Mysore country owing to the religious 
presecution of the then Chola monarch . Who this king was has not 
yet been satisfactorily identified . It is generally taken that he was 
Kulõttunga I. Tradition calls him Krimi- kaņţha and in one 
place he is named as Kulõttunga. Two events are mentioned 
to prove that the reigning monarch was inimical to the Vaishnava 
faith and its followers: one is the destruction of the Vishnu 
temple at Chitrakūtam , i.e. , Chidambaram by throwing the image 
of Govindarāja enshrined there into the sea . The other is the 
compulsion exercised by the Choļa ruler over Rāmānuja to sign 
a declaration that Lord Siva is Supreme ( Sivāt parataram nasti : 
literally meaning there is no [ god ) above Śiva . ) 


1. Other identifications also are occasionally made . " It is just 
possible to identify the Choļa who died as Krimikantha in consequence 
of the persecution to which he subjected Ramanuja and his followers 
with either Adhirajēndra , or possibly with Virarajēndra with whom the 
direct Chola line practically comes to a close .” ( The Cholas, vol . I , P.345 ) 

2. It is considered that " it is possible that Kulottunga is used 
in late works as a generic name for Chola . " ( Ibid ., p . 355, n ) 
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The story of the religious persecution which necessitated 
his flight goes on to say that when the royal messengers arrived 
at Śrīrangam to fetch Rāmānuja to the court at Gangaikonda 
śõlapuram , Periyanambi, the preceptor of Rāmānuja donned the 
yellow robe of the sannyāsin and followed the royal messengers 
personating the achārya, together with Kūrattāļvān . This gave 
the breathing space of time for Rāmānuja to escape and he left 
the Chola country for the Hoysala kingdom in which he arrived 
after many privations on the way . Periyanambi who went to 
the Chola court in his stead with Kūrattālvān did not sign the 
declaration . On the other hand it is said that the declaration was 
subscribed with the expression dronam -asti tatah param (literally : 
there is dröna above that, i.e. , Siva ) thus playing upon the words 
Śiva and drāņa meaning different measures . This action was con 
sidered as impertinent and contemptuous and the eyes of Periya 
nambi as well as those of Kūrattālvān were put out . The former, 
being old and not able to bear the effects of the blinding, died on 
his way home. This event is stated to have taken place in the 
cyclic year Kālayukti. 


Kūrattālvān is said to have stayed in the house of a servant 
maid of the palace on the out - skirts of the city till the wound 
was healed and then reached Śrīrangam . Rāmānuja had already 
left the place and Kūrattālvān could not obtain quarters there . 
So he left Srirangam and went to Tirumāliruñjõlai where he is said 
to have resided for eleven years until he met the acharya after his 
return from the Mysore country . 


The cyclic year Kā !ayukti in which Periyanambi breathed 
his last is generally taken as the one corresponding to 1078-79 A.D. 
in the reign of Kulõttunga I. Since his death occurred shortly after 
his visit to the Chola capital, the persecution of Rāmānuja by the 
Chõla king and his flight to the Hoysala country are considered 
to have taken place in that year. 


Ramānuja is said to have stayed in the Hoysala country for a 
period of twelve years at the end of which period , on hearing the 
demise of the Chola king who persecuted him , i.e. , Kulottunga, 
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he returned to Srirangam when his reunion with his pupil Karat 
tāļvān took place. It is also stated that during his sojourn in the 
Hoysaļa territory , the acharya converted its Jaina king Bittidēva 
or Bittiga -dēva to Vaishnavism and re - named him Vishņu 
vardhanadēva . 


If the return of Rāmānuja from the Mysore country to Śri 
rangam is to be placed after the death of the Chāļa king who 
persecuted him , i.e. , Kulõttunga I according to the above scheme, 
then it should have taken place sometime after 1120 A.D. as we 
know that Kulottunga I who came to the throne in 1070 A.D. had 
ruled for fifty years. This would give a long stay of more than 
forty years to Rāmānuja in the Mysore Country . But the period 
was only twelve years according to the tradition . 


According to the tradition , Bittigadēva , the Hoysala king , 
was originally a Jaina and assumed the name of Vishnu 
vardhana after his conversion to Vaishnavism by this acharya. 
But in the inscriptions , we find him referred to by the name 
of Vishnuvardhana from the very commencement and throughout 
the period of his reign . Further, Bitțiga or Bițţi is only another 
form , through Prākrit, of Vishnu. 


The Rāmānujārya -divya -charitai by Pillai Lõkam - Jiyar, 
dealing with the life of Rāmānuja in Tamil, gives some quota 
tions from another work . These verses in Tamil appear to 
have been taken from a more ancient work of good historic value . 
But it has not been possible to trace either the name of the work 
or the name of its author . Three of the verses thus found 
quoted contain dates which are highly valuable in determining 
the date of Rāmānuja. 


This acharya is said to have begun his famous Śrī Bhashyam 
more than once and he had only advanced about two - thirds of 
its length , when he was obliged to flee the Chõļa country . The 
remaining one - third was completed by him after his return to 
Śrīrangam and his re -union with his disciple Kūrattāļvān from his 
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self- imposed exile to Tirumāliruñjalai . One of the verses quoted 
in the Ramanujarya -divya charita mentions that the Śrī Bhashyam 
was completed in saka 1077 or 1155-6 A.D. This date would 
be too late for the date of his death which according to the 
tradition is said to have taken place in Śaka 1059 or A.D. 
1137-8. So the date of completion of the śri Bhashya was taken 
by Gopinatha Rao as Śaka 1047, which would correspond to 
1125-26 A.D. , to suit the traditional dates of the acharya. 


But it is to be noted that the date given in the Tamil verse 
is perhaps the earliest mention of a date for an incident in the life 
of this acharya and that it is in conformity with two other dates 
mentioned in two of the Tamil verses quoted in the same work . 


The return of Rāmānuja to śrirangam from the Hoysala 
dominion is described in another verse. It states that he left 
Śrīrangam in Śaka 1059 , and returned to śrirangam after staying 
in the place of his temporary sojourn for eleven years. The period 
of his stay in the Hoysaļa kingdom is , according to tradition , 
twelve years and not eleven years as stated in the verse . 


I. 


ippavāru tiruppatiga ! 

engum valvit - t - Etirajan 
tanpatakki- t tariśanamum 

daraņi - y - engum viļanguvittu 
munnam uraitta Bāļiyattin 

murra -mūnrat - t - oru kūru 
tannai ch - chenrand ayirat tāng 
elupattēļil śattiņān . 

-Rāmānujārya divya charitai, p . 243 
āynda - Śakabdam āyirattaimpat 

t -onpadi -ņingi ninrum 
pondu padiņõr -and - innan 

pugaļadāņ vaļarnda Perumbudur 
vēndan enạila - y -anbar 

udan Aranga nagar -eydi- p 
pāndal- aņai-t -tuyil Paraman 

padam paņind - ang -uraindiļu na! 


2 
. 


Ibid . p . 227 
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Evidently both are correct . The period of his actual stay there 
was eleven years , while the other year represented the time 
spent in his journey in both the directions. 


This interpretation is in a way corroborated by another 
verse quoted in the same book . It states that when Kūrattālvān 
was refused admission to the śrīrangam temple , he went to 
Tirumāliruñjālai and stayed there for eleven years before he 
re - joined his preceptor Rāmānuja . It is said that after his eyes 
were put out in the capital city of the Chola kingdom he lived 
in the house of a servant -maid of the palace on the outskirts of 
the capital for some time till the wound was healed and then 
only he set out for Śrirangam . It is quite possible that he might 
have taken one year to reach Tirumāliruñjālai after he was blinded 
at Gangaikondaśālapuram , 


According to the verse cited above the flight of Rāmānuja from 
the Chola country took place in ſaka 1059, which if taken as ex 
pired would correspond to A.D. 1137-8 . Then the cyclic year Kāļa 


1. Gopinatha Rao quoting this verse in his work writes ( op . cit. 
p . 40 ) that " He ( sic. Ramanuja ) returned to Śrīrangam elven years 
before his death , according to a stanza of the Rāmānujārya divya 
charitam " . This interpretation of his is not supported by the text of 
the verse . The context also is against such a supposition . Evidently 
Gopinatha Rao was led to adopt this interpretation , as Saka 1059 in 
which according to this verse Ramanuja is said to have fled the Chola 
country , happened according to the tradition of the Vaishnava hagio 
logists, in the year of his death . 


2 . 


anr-ang - irundavaru ! Kūrat 

tālvan - Aranga nagar -adaiya 
anr- Etirāśan - adiyar 

tammai väśal vidādiruppa - ch 
chenru Tirumaliruñjālai-ch 

chelvar tammai- t - tõttiram seyd . 
onri- y - Alagar tam padiyil 

padinor -and -uraindadar pin 


-Ibid . , p229 
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Yukti in which Periyanambi died , due to the effects of the blinding 
inflicted, would be the one which coincided with the ſake 
1060 or A. D. 1138-9 . The account does not mention that 
Periyanambi died immediately on his being blinded , but that he 
lingered on for some time thereafter and that he died only on 
his way back . Further , the acharya is said to have fled from 
Śrīřangam immediately following the departure of Periyarambi 
and Kūrattāļvān for the capital with the royal messengers . It 
might have taken some time for these two to have reached the 
capital, met the inquisitors and lost their eyes . It is therefore 
possible to take that the flight of Rāmānuja took place towards 
the close of the ſaka year 1059 and that the death of Periya 
nambi took place early next year in śaka 1060. Then these 
events should have happened in 1138 A.D. 

Rāmānuja is said to have returned to Śtīrangam after an 
absence of eleven or twelve years on hearing the death of the 
Chola monarch who persecuted him . Then his return should have 
taken place in 1150 A.D. and a Chõla king should have died about 
that time. 


: 55 . Kulottuäga II was then the contemporary Chõla monarch . 
He ascended the throne some time in May - July , 1133 A.D. and 
ruled for over sixteen years . The latest regnal year found in his 
inscriptions is seventeen . From his inscriptions in the Telugu 
country quoting both his regnal years and the ſaka dates , it is 
seen that his sixteenth regnal year corresponded to Śaka 1070-71 . 
We may therefore safely take that his reign came to a close 
in A.D. 1150 . 

It is also known that Kulõttunga II was a fanatic śaiva . 
This will be evident from the fact that he removed the little God 
( Vishņu ) from the courtyard of the Sacred Hall of Tillai and 
threw it into the sea , his abode . This event is mentioned clearly 


1. Ep . Ind ., vol. X , p . 135 ; vol. XI, p . 287 . 
2. No. 6 of 1908 . 
z S , 1, 1 , ( Texts), vol. IV , No, 1044; vol. VI, No. 13 
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by his court poet Ottakkūttar in the Kulõttunga - śõlan -ula , the 
Rājarāja - śõlan -ulā and the Takkayāgapparani. The commentary 
on the Takkayāgapparați definitely ascribes this to Kulõttunga II . 
The same incident is also found mentioned in an inscription of his 
from Ādutuſai in the Tañjāvār district dated in his 14th regnal 
year.“ We thus find that both the literature and the epigraphy 
are unanimous in ascribing this event to Kulottunga II. 


5 


The Vaishnava tradition also mentions Kulottunga as the 
Chõla monarch who committed this sacrilege. The Rāmānujārya 
divya charitai quotes in this connection an incomplete verse which 
clearly refers to Senni Kulöttunga as the author of it. It will 


I. 


2 . 


- 


3 . 


Tillai- t - tirumanrin munrir chirudeyva - t 
tollai- k kurumbu tolaitteduttu 

-Kulottungaśolan ulā , kaņņi, 49 
ponnir kuyirri- p purambir kurumb -aruttu 
muộnar - k kadal- agaļin mālguvitta - Śenni 

--Rājarājaśolan -ulā ; kaņņi , 33 
munrir - k -kidanta karunkadal põy 

munnai -kokaďal puga - p pinnai - t - Tillai 
magrir - k - idarkanda Kondan -maindan 
marakata mēruvai valttiņavē 

-Takkayāgapbarani, v . 777 
4. No. 363 of 1907. The inscription appears to open with a 
reference to this fact ; but this part of the record seems to have been 
wantonly damaged as the rest of it is in excellent state of preservation : 

5. It cannot therefore be said that the Tamil poet while descri 
bing the extension of the Națarāja temple by Kulottunga II attributes 
to him a deed of one of his predecessors. Further , the poet is known 
to have lived in the courts of three successive Chola kings , Vikrama 
Chola , Kulõttunga Il and Rajarāja Il and to have composed an ulā on 
each of them . But he attributes this deed among them only to 
Kulõttunga II and not to any other . 
6 . " ampor kuņai-c -Chakan -āyira -t -t 

onpadām varushattu - t -tenpal 
Senni Kulõttungan Chittirakūta -ch 
chenganmal-tanpai alai-yöeri na ! -tan ." 

-Rāmānujārya divya charitai, p . 226 . 
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thus be seen that one of the two incidents narrated by the hagiolo 
gists to show that the Chola monarch who was a contemporary of 
Rāmānuja was inimical to the Vaishṇava faith took place in the 
reign of Kulottunga II . 

This conclusion receives support from another incident men 
tioned by the tradition in connection with the same event . On 
hearing of the destruction of the shrine of Govindarāja at Chidam 
baram , Rāmānuja is said to have decided to enshrine the image 
in a temple at Tirupati to which place it had been carried by its 
votaries and kept in the house of a house -holder thus remaining 
homeless . He accordingly had the temple constructed and 
the image consecrated . In this, he is said to have been helped 
by Ghattidēva Yadavarāya, the local ruler , who had become a 
convert to the Vaishnava religion by this achārya . 


Ghattidēva with whose help Rāmānuja was able to carry on 
his work at Tirupati was a member of the Yādavarāya family 
which was holding sway over the area round Tirupati and 
Kāļahasti in those days. A certain Ghattidēva alias Kulõttunga 
Yādavarāya figures in an inscription from Kālahasti dated in the 
sixth regnal year of Kulottunga II as the donor of the village 
Vīramangalam for the daily feeding of Brāhmaṇas, tapasvins and 
others in the temple . It is quite possible that this Ghațțidēva was 
the same chief who helped Rāmānuja in enshrining the image . 


Tradition states this as the last event of the active works of 
this acharya in the cause of the Vaishṇava faith , as he had become 


The s aka date according to this verse is Saka 100g for the 
removal of the Vishņu image from Chitrakūtam to the sea . This would 
fall in A.D. 1087-8 , early in the reign of Kulõttunga I. But we have 
seen above that the incident took place in the reign of Kulõttunga II . 
The Saka date should therefore be some year between Saka 1055 , the 
date of his accession and ſaka 1068 or his 14th regnal year as an ins 
cription of his from Āduturai bearing this date mentions the event. 
Evidently it was Saka 1059 ( āyirattaimpattonpadu ). The verse is 
incomplete and only a portion of it is found . It is not possible to get 
at the correct and complete text of the verse . 

1. No. 83 of 1922 
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very old by that time. Possibly it took place after the death of 
Kulottunga II and return of the acharya from Mysore to the 
Chõla country . 


The story of the Vaishṇava hagiologists about the religious 
persecution by the Chola monarch compelling the followers of the 
Vaishnava faith to sign a declaration acknowledging the supre 
macy of Śiva is not mentioned anywhere else . So it is possible 
to doubt even the veracity of the story taking it as the outcome 
of the fertile imagination of the religious fanatics. But curiously 
enough an echo of it is found in a verse in the Tiruttondar -pura 
nam , othewise known as the Periyapurānam , written by Śēkkilär. 
It occurs in the Tirujñānasambandha - śvāmigal- purānam comprised 
in it , while describing the third and the final round of the contest 
between Sambandha and the Jainas at Madurai in the presence of 
the Pandya king. 


The story is that Sambandha and the Jainas should both 
write the truths of their respective religions on palm - leaves and 
place those leaves in the river Vaigai. That which was not carried 
along with the current but goes up the stream should be consider 
ed as having won the contest . 


Tradition has it that Sambandha wrote the padikam 
commencing with the words vālga - v - antanar. The palm - leaf 
written with this hymn went against the current up the river 
Vaigai forcing its way while the palm - leaf similarly placed in the 
river by the Jainas containing the words atti -natti ( asti -năsti) being 
the main tenet of their scriptures and religion went down along 
with the current. The contest was won by the ſaivas . 


I. 


Embiran sivane ellŪop 

porulum enr - eludum ēțțil 
tambirāŋ aruļal vēndan 

tannai mun -onga -p - pada 
ambuya malarāļ mārpan 

Anapāyan ennuñ śīrtti.ch 
Chembiyan sengől enna - t 
Tegnap kūą nimirntad -anta 

-Tirujñanasambandhar -puranam , v . 847 
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The verse states that , " when it was sung that the king 
should prosper ( and engrossed ) on the palm -leaf written ( with 
the words) that Lord Siva is Supreme [ lit. all things are ( mani 
festations of Lord Siva ), the hunch on the back of the Pāņdya 
became straight as the sceptre of Anapāya , i.e. , the Chola king ." 
The expression that the king should 

king should prosper , actually 
occurs in the first verse of the padikam ; but the expression 
Embiran Śivanë ellā - p - poruļum is not found in the hymn. The use 
of this expression not found in the padikam , but which conveys 
the essence of the Saiva faith , would require an explanation . 


The payiram of the work Periyapuranam mentions that it 
was written in the days of the Chola monarch Anapāya who 
covered the Pērambalam with fine gold . The śēkkilār-nāyanar 
þurāņam of Umāpati śivāchārya dealing with the life of this 
author mentions that the author was born in the family known as 
śekkiļār at Kunrattūr and was named Aruņmoli -t - tēvar. He served 
the Chola monarch as a minister with the title Uttamaśola -p 
Pallavarāyan and had a younger brother Pālațāvāyar. It seems 
most probable that the officer mentioned under the name 
Śēkkiļār Pālaçāvāyar Kaļappāļarāyar of Kunrattūr in an early 
inscription of the reign of Kulottunga II is the brother of 
the author of the Periyapurāņam . 


It will thus be seen that the author of the Periyapurānam 
was a high official in the court of Kulottunga II and he would 
have had intimate knowledge of the activities of his monarch in 
the cause of the Saiva religion . It is just possible that śēkkiļār 
had in his mind the campaign that was going on the Chola 
dominion requiring the followers of faiths other than ſaivism 
and more especially the followers of the Vaishnava faith to sign 
a declaration that " Lord Siva is Supreme when writing this 
portion of the purānam . Otherwise, the use of the expression 
Embiran Śivanē ella -p - porulum which is not found in the padikam 
in the context cannot be explained . 


The closing years of Rāmānuja appear to have passed with 
out much trouble . The Vaishṇava accounts say that the new 
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Chola king was his patron . The acharya nominated Parasara 
bhatta , son of Kīrattāļvān as his successor. From the Guruparam 
parai of Pinpalagiya -perumā! Jiyar, familiarly known as Arāyirap 
paļi it is learnt that Bhattar s contemporary on the Chola throne 
was Tribhuvanavīradēvarāya . We know that Tribhuvanavīra 
was the title of Kulõttunga III , many of whose inscriptions name 
him as such . His period of reign lasted for forty years from 
1178 A.D. to 1217 A.D. 


There is a belief among the Śrīvaishnavas that Bhattar died 
very early . Relying on this , Annā - appangār in his Palanadai 
viļakkam says that he died in his twenty -eighth year . Whatever 
might have been the correctness of this statement , it can be taken 
that the duration of the occupation of Bhattar of the pontifical 
seat was very short. 


Bhatta was succeeded on the pontifical seat by Nañjiyar who 
in turn was succeeded by Nambūr Varadarājar , under the name of 
Nambillai, who later on received the title Lokācharya. According 
to the Köyilolugu this Nambillai was alive about Saka 1175 (A.D. 
1253 ) when the Pāndya monarch Jațăvarman Sundara Pāndya is 
said to have covered the central shrine of Śrīrangam with gold , 


It may also be noted that Dr. S. Krishnasvami Aiyangar also 
adopts a more or less similar scheme of chronology . He identifies 
the Chola monarch who removed the image of Govindarāja en 
shrined at Chidambaram and threw it into sea with Kolottunga II. 
And he writes : " If in A. D. 1119 , he (Rāmānuja ) was 102 he 
must have lived on 18 years longer which would mean that he 
passed away some time about the year A.D. 1139 which , having 
regard to the precise dating of the accession of Kulõttunga II , 
would make it much too early . But if we take in the 15 or 16 
years of discrepancy by way of antedating that we have noted 
already, it would mean that he actually passed away in A.D.1155 , 
and this date , it is just possible may be correct . 
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I. . Gopinatha Rao , op . cit ., p . 40 . 
2. S. K. Aiyangąr, History of Tirupati , vol . I , p . 287 , 


do 


Scholars who have studied the question previously have taken 
the Divyasiri charitam and the Yatiraja - vaibhavam as the earliest 
biographies of this great teacher and also that the former was a 
contemporary composition when the acharya was still living. But 
subsequent studies have shown that these were later compositions. 


From the foregoing discussion , it will be seen that the Tamil 
verses quoted in the Rāmānujārya divya charitai are perhaps the 
earliest of the available materials and give the correct dates for 
the events which happened in the life of this acharya pointing 
to the following conclusions : 


( 1 ) Kulottunga II was the Chola monarch who was the con 
temporary of Rāmānuja and who persecuted him and the followers 
of the Vaishnava faith ; 


( 2 ) the flight of Rāmānuja from the Chola dominion to the 
Hoysala country took place in 1138 A.D .; 

( 3 ) he returned to śrīrangam after twelve years on hearing 
the death of the Chõļa who persecuted him in 1150 A.D .; and 

( 4 ) the Sri Bhashyam was completed only in Śaka 1077 or 
1155-56 A.D. after his return from Mysore , 


. 


I. Journal of Indian History , vol. XIII , part II for a discussion 
on the Divyasūricharitam and the Indian Antiquary, vol. XL , P. 152 
for the other, 


SOUTH INDIAN EPIGRAPHY 

I. INSCRIPTIONS . 


India , the Bharata Varsha of the Purāņas, is sometimes referred to 
as the Holy land ( punya -bhūmi). No wonder, the country is rich in 
temples , more in the South than the North which was much subjected 
to religious persecution and vandalism during certain periods of its 
history. 


There is a saying in Tamil that one should not reside in a village 
having no temple . So we see in every village in Tamil -nadu a Siva or 
a Vishņu temple or at least a shrine for Gaņēśa or a village goddess . 
South India rightly deserves the appellation of the Land of Temples 
given to it . 


Many of the bigger temples in Tamil.nādu were constructed either 
by the kings or under their patronage. Munificient gifts were made by 
them to these temples for the performance of regular worship and 
various special services and also for the celebration of festivals on 
important and specific occasions. With the idea that these gifts 
should be enjoyed by them perpetually without any hindrance even 
by future kings or dynasties, they were incised on stones kept in 
prominent places, 


Originally these temples were built of brick and mortar and these 
inscribed stones were kept either fixed in the walls or planted in the 
enclosures. Later on when the temples came to be constructed of 
stone these records were incised on their walls instead of on loose 
stones . When temples were renovated or reconstructed , copies of 
the epigraphs on their walls were taken before dismantling the struc , 
ture and re - engraved on the walls after renovation . 


Besides the temple walls inscriptions are found incised on their 
pillars, beams and eaves , pedestals of images and sometimes even 
on their backs as also the pillars of victory planted in villages, on 
rocks and boulders. These records on stone are variously called as 
sila - lēkhai; sila -śāsanam , kal -vettu , kal- eluttu and the like ; but they 
are generally known as śāsanam and sometimes even as praśastis. 


A few of the records on stone , instead of being donative in nature 
are merely votive. Mostly they register the visits of pilgrims to 
places of religious importance. Occasionally we also find votive tablets 
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and votive figures. There are also descriptive labels incised as 
accompaniments to statues and sculptures. 

Just as we have inscriptions on stone , there are records incised on 
copper -plates. Many of them are found in the possession of some old 
families. Sometimes they are recovered from underground buried in 
small vaults or in the basement of buildings. These are known as 
tāmra - śāsanam , tāmra - pattayam , seppu - p - pattayam , seppēļu or merely 
pattayam . 


Where the grant contains more than one leaf or plate they are 
strung together with a ring passing through holes made in the 
middle of the plates on one side , generally left . The ends of the ring 
are soldered having the seal of the king with the royal emblems. 


In addition to copper we have inscribed plates of other metals like 
gold , silver, brass , tin , etc. Similarly inscriptions are also found not only 
on stone but also on mud vessels, bricks, burnt clay , terracotta , etc. 
There are also a few inscriptions not engraved , but written in ink , 


There are writings on coins of gold , silver and other metals and 
these are termed legends to avoid confusion . They are of a special 
class and come under the category of Numismatics and as such they 
are not included in this study . 


The word śāsanam in Sanskrit means an order or command . As 
the majority of the inscriptions whether on stone or copper contains the 
order of the king granting land or other privileges to the temples and 
others, the word came in course of time to denote such documents and 
ultimately any sale - deed . 


Not all the loscriptions contain grants by the kings to temples , 
There are records registering gifts by ministers , generals and other 
officers of the king as also by pious private individuals to the 
temples as well as to learned brahmaņas and other institutions. We 
have also some epigraphs registering private transactions or ex 
change of properties. Some others record deeds of public utility 
like the construction of tanks , etc. There are also inscripticns 
containing literary pieces as well as plain statements of facts of 
a 

bistorical nature . 


The documents registering the gifts made by the kings or other 
donors are found to have been drawn up according to the rules con 
tained in the Dharma - Śāstras; but there are differences between the 
records on stone and on copper - plates. The records on stone 
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are generally in the local languages and in prose. Occasionally they 
are in Sanskrit and very rarely in other foreign languages where the 
donors were important persons of the foreign realm . But the cop 
per - plate grants are mostly in Sanskrit verse ; sometimes the grant 
portion like the description of the boundaries of the gift village is 
in the local language. 


Inscriptions on stone in many cases begin with the meykkirtti of 
the king after the usual auspicious symbol or expression , narrate 
the particular gift made in the particular regnal year of the king 
and end with the signatures of the officers responsible for draft 
ing the deed and the usual imprecation . The copper -plate grant 
on the other hand contains, after the introductory auspicious symbol 
and invocation , detailed information about the ancestry and genea 
logy of the king and also of the donor where he happens to be some 
other person . It then narrates how on the petition of a particular 
person at such and such a time , the king ordered the gift of the grant 
with the official or dignitary named therein as the executor. After the 
mention of the registry of the orders in the various registers of the 
state , under the signatures of the heads of the several departments 
the document will close with the imprecatory verses . Sometimes the 
pame of the person who drafted the deed as well as of the scribe who 
incised the grart and occasionally the royal sign -manual are also found , 


Earlier inscriptions are generally short. With the passing of time 
conventions came to be established and the documents grew in length . 
This change is perceptible in the records on both stone and copper. 


To understand the importance of the inscriptions it is necessary to 
know how they came to be written . 


The kings of old used to bestow gifts on auspicious occasions like 
the solar and lunar eclipses, their birthdays and the days having their 
natal stars and the like . They seem to have followed the dictum of 
the Dānakāndas of the Dharmaśāstras that dāna , gift, being more 
meritorious is to be preferred to yāga, sacrifice , In fact we find 
several of the dānas prescribed in those books mentioned in these 
records as having been made by them . The performance of the tula 
bhāra , the hiranyagarbha and the like is also frequenty mentioned . 


There are many inscriptions in Tamil registering grants made by 
kings or others which do not fall in the category of the dānas above 
mentioned. They mention that the king issued oral orders making the 
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grant on representations made to him by some responsible officials. 
Sometimes the time and place where the king heard the petition are 
also noted . The officer , tiruvāy - k -kēlvi, in immediate attendance of 
the king received the orders , reduced them to writing and transmitted 
the same to the concerned authorities for necessary action . Then the 
necessary orders were drawn up for transmission to administrative 
authorities, after entry in the various registers under the signatures of 
the several officers in charge of the respective departments , also naming 
the officer entrusted with the duty of executing the orders , Such 
orders are generally addressed to the local assembly , sabhā of the 
village where the gift - property was situated and the grantee resided ; 
on receipt of which , the sabhā finalises the process by putting the 
grantee in prosession of the property and giving him the written 
document on the strength of which he could enjoy the same . Such 
deeds are given in the first instance on palm - leaf , õlai, which being 
of perishable nature , they are then recorded in some public places , 
usually the walls of temple , to make them public and also to preserve 
them for posterity . Simultaneously the donee is also given a copy of 
the deed inscribed on copper - plate. Sometimes the copper -plate 
grant is called triphali - tämraśāsana , a triplicate copper charter , 
probably it being the third copy : 

These inscriptions thus being mainly in the nature of the record 
of rights to a property or privilege to be enjoyed , it is possible some 
times to forge such documents by persons not entitled to such enjoy 
ment, in support of their claim for the same. Such spurious grants 
are mostly found in the copper -plate charters and not in stone records, 
Spurious grants can easily be detected ; but even they are valuable 
sometimes historically . 


J. F. Fleet defines the inscriptions in the study of epigraphy, 
as " notifications, very frequently of an official character, and gene . 
rally more or less of a public nature , which recite facts, simple or 
complex , with or without date , and were intended to be lasting 
records of the matters to which they refér.” 


It will thus be seen that they do not intend to give us the history 
of our past . Still they are our main sources for reconstructing the 
history of the land , 


The records when narrating the donation given also mention the 
dates when the gifts mentioned therein were made . These dates give 


1. The Imperial Gazetteer of India, The Indian Empire , vol.II, p . 1 . 
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the regnal years of the kings , sometimes coupled with the year of an 
era like the ſaka , Kollam , etc. They also contain occasionally 
astronomical details in addition giving the montb , day , tithi, the 
asterism and other particulars like an eclipse . These help us to fix 
the dates of the grants precisely and thus the duration of the reign 
of those kings . The meykkirtti or the prasasti of the kings narrate 
the victories and other glorious deeds of those monarchs. 
sence of an inscription mentioning the reiga of a king at a place will 
also show that the place was then under the control and rule of that 
particular king . 


The prea 


Incidentally these inscriptions throw light upon the administra 
tion and the machinery set up for the same , the economic condition 
of the people , the nature of taxation , the several components of the 
society and the social life , the.commerce and conditions of the mer . 
cantile community , in fact every aspect of the life and conditions of 
the society in those days . These inscriptions being written in the 
local languages , in prose as also in verse , are also the guiding 
materials for a study of the language and literature and their growth . 


These studies will be fruitful only if the texts of all the inscrip 
tions relating to the dynasty , period , or region are examined in 
detail chronologically and their results collated . During the last 
three - quarters of a century , more than twenty thousand inscriptions 
have been copied from the Tamil digricts alone. And fresh inscrip 
tions are being copied every year . Of these only about four 
thousands have been published . The bulk of the records copied 
from the year 1904 onwards still remains unpublished . And this 
collection covers only about half the area of the Tamil districts . 
The other half still remains to be surveyed . 


2. ANCIENT HISTORICAL LITERATURE . 


It has been stated above that inscriptions are the main sources for 
reconstructing the ancient history of our land . They are at present 
used mostly in shaping the political history of the past , even though 
they are useful in every other line of research . But these are not the 
only sources . There are the traditions, literature, coins, art, architecture, 
remarks left by foreigners and the like serving as sources for our hisa 
tory . Still we are dependent more on epigraphy as it regulates every 
thing we learn from other sources. 
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It is generally said that the Indians have not bequeathed any 
historical work which can be accepted as reliable for the early times . 
This complaint is not of recent origin and seems to be as old as the 
eleventh century A.D. , if not earlier. Al Bērūnī, the famous Arabian 
traveller writes that, the Hindus do not pay much attention to the 
historical order of things, they are very careless in relating the chro 
nological succession of their kings and when they are pressed for 
information and are at a loss, not knowing what to say , they invari 
ably take to tale telling . 


1 


The same sentiment is expressed even today not only by foreiga 
scholars, but also by the scholars of our own country . 


It is true that our ancestors had not left us chronicles of our 
past history in the manner in which we desire them . But it is not 
correct to say that they never possessed true historical sense or that 
they had no faculty of putting together genuine history on broad 
and critical lines . It is not also correct to say that they had not 
left us any history of the past . They had left us works on our past 
history . But their outlook on human life was quite different from 
that of ours and as such the works written by them with their 
outlook do not conform to our standards . 


The values for the several aspects of human life and the outlook 
on the various problems confronting humanity vary from time to 
time and from place to place . What is considered necessary at one 
place at a given time may not be so at a different place at the same 
time or even at the same place at a different time . 


Our forefathers considered bhakti and the moral side of social 
life as also literary workmanship as of primary importance and 
bestowed more attention on those aspects . It may be even said 
that all their compositions were shaped with this bias . They did 
not consider the production of pure histories as quite essential . 


Yet, they have bequeathed us some histories written in their own 
way . The Purānas are such compositions . They purport to give 
us the history of our land from the days of creation . The texts of 
several of them , as we now have, contain admittedly later interpola 
tions with many omissions and commissions . The history of the 
several earlier dynasties mentioned therein as having ruled over 


1. Sachau s translation of Al Bērūni s India, vol. II , p . 10. 
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different parts of the land are not now taken serious notice of . 
They are relegated aside as fictitious . 


But the Bhavishyat portion of these Purāņas which is supposed 
to predict as to how the earth will be ruled in the future and couched 
in the future tense are considered as authentic . This portion 
is the same in all the Purāņas and any differences found therein are 
only textual variations. This has been collated and critically edited 
by F. E. Pargiter as The Purāna Text of the Dynasties of the 
Kali Age . It gives the history from the fourth century B. C. 
to the fourth century A. D. and furnishes the details and the 
Successive list of kings of the dynasties like the Mauryas , the 
Sungas , the Kanvas and the Andhras or the Satavahanas. It will 
thus be seen that the history given by them is not for the whole of 
India , but only for a portion of it , viz ., the Magadha country and 
the surrounding parts , probably considering that only the rulers 
of Magadha wielded the imperial powers and that others were 
subordinate to them . 


The information contained in this portion of the Purānas is 
really historical and not only is it corroborated by the epi 
graphical and numismatic evidences obtained , but it also serves 
as the guiding factor in fixing up the values of the evidences avail . 
able and framing the chronology and filling up the gaps. 


But there is one defect in the narration . The history of the 
dynasties are given in the order in which they rose to imperial 
power and while doing so , each dynasty is described in detail from 
its inception . For example , the Sunga dynasty was established in 
the early years of the second century B.C. and ruled for a hundred 
and twelve years when it was succeeded by the Kaņva dynasty 
which held sway for forty - five years . The last Kanva ruler was 
killed by an Andhra prince about 27 B.C. and his kingdom annexed . 
But the Andhra dynasty had been established some two centuries 
earlier and had acquired a wide dominion in the Dakhan and it was 
then one of the most powerful states . The Purānas give the history 
of the Andhra family after that of the Kanvas; and they begin with 
its first king thus making it appear that it was established only 
about 27 B.O. , while actually it captured Magadba and attained 
imperial power and prestige just then. With this correction , the 
other details contained in that portion are quite correct . 


A similar history covering a period of nearly one thousand 
and five hundred years from circa 700 B.0 , to 770 A , D , is contained 
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in the Buddhist work Manju Śri Malakalpa . The Sanskrit text of 
this portion , corrected with the aid of its Tibetian version , has been 
critically edited and its historical contents discussed by K , P. Jaya . 
swal in his work An Imperial History of India . 


The Rājataraingini, written in Sanskrit by Kalhaņa in 1148-49 
A.D. gives the history of Kashmir up to that time . That there were 
similar previous works then will be evident from the fact that Kalhaņa 
himself refers to the previous authors who wrote such works by 
name; Kshēmēndra the author of Nripävali, Hēlaraja who composed 
the Pārthivāvali in twelve -thousand verses , Nilamuni , who wrote the 
Nilamata - Purāna, Suvrata , Padmamihira and others . He also says 
that in his work he sought to remove the errors found in them by 
consulting inscriptions and manuscripts. He was the son of a high 
official in the government of Kashmir then , and as such would have 
had ample facilities to consult official records and other materials 
to arrive at correct conclusions on various problems which confronted 
him . 


But still it has its own defects and is not fully reliable . It is true 
that it gives a fairly correct account of the country and its government 
during his days and for some considerable time preceding him , say for 
about four or five centuries. But beyond that , the chronology is 
certainly defective, though in other respects, the work is not so . 


There are similar compilations in the south also . In the early 
years of the last century , Col. Mackenzie collected a large mass of 
materials containing copies of inscriptions on stone and copper , local 
histories , kaifiyats, sthala -māhātmyas, purānas and the like with a 
view to compile a comprehensive history of the land . It contains 
manuscripts like the Kongudēša Rājākka ! charitram ( History of the 
kings of the Kongu country ) , Karnāțaka Dēša Rājākka ! Savistāra 
charitram ( Detailed history of the kings of the Karnataka country ), 
Tañjāvāri Āndhra Rajula charitramu , ( History of the Andhra kings of 
Tañjavūr ), Madurai -t - tala - varalāyu ( History of the city of Madurai ) 
and so forth . 


Col. Mackenzie was not spared to deal with them critically . 
But they were examined and catalogued by scholars , like William 
Taylor and H. H. Wilson in the last century . The former scholar 
summarised many of these chronicles in his two volumes of the 
Oriental Historical Manuscripts in 1835. Scholars who worked on 
these chronicles in the earlier days did not take serious notice of 
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them , Even persons like Bishop Caldwell brushed them aside 
with the sweeping condemnatiòn that they fall beneath the level of 
even tradition and are little better than pure inventions . ? 

But that was long ago . At that time , Indian studies were not 
far advanced and the scholars who engaged themselves in this work 
were mostly foreigners and wer : not fully conversant with our tradi 
tions and the outlook of our ancients . Further they compared these 
with the materials found in Europe and passed their judgment . 

But recent studies have shown that these chronicles deserve 
better treatment and that such condemnation has to be modified to 
* very great extent, An impartial and collated study of these native 
records is the only substantial basis for the reconstruction of this 
history writes Prof. R. Sathyanatha Aiyar in his History of the 
Nayaks of Madura ( p . 33 ) . Prof. K. A. Nilakanta Sastri, whose monu 
mental work on The Coļas is will -known, says that " certain state 
ments regarding early Chola history in the Korgudēšarājakkal have 
been strikingly confirmed by authentic epigraphical evidence " and 
adds : “ We still know little of the process by which these chronicles 
came into existence . They deserve careful and critical study too ." 
The fault of treating the contemporaneous dynasties as successive 
in the order of their attaining the paramount power over the area 
which has been found in the Purānas is also seen committed in the 
Kongudēšarājākkal. There is also in this library another work 
Konkaņadēśa rājula vrittāntamu in Telugu , evidently a version of 
this . 
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There is in this library a manuscript of Gangavamśānu charitam 
giving the history of the Eastern Gangas of Orissa , written by 
Vasudēvaratha Somayājin who is described thereia as the Raja guru . 
The work wþich has got ten parichchhidas appears to have been com 
posed in the fourteenth century A.D. The author who was holding 
an official position in the Ganga court would certainly have had 
access to authentic information about the history of the family of 
his sovereign . Still, the work is treated more in the kāvya fashion , 


1. History of Tinnevelly , p . 55 . 

2. Historical Method in relation to Indian History by K.A , Nila 
ka nta Sastri and H. S. Ramanna , p . 46 . 

3. Manuscript R. No. 3030 , A Triennial Catalogue of the Manu . 
scripts collected during the years 1919-20 to 1921-22 for the Government 
Oriental Manuscripts Library , Madras, 
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Just as we have histories of the several dynasties which ruled 
over different parts of India , there are also histories of individual 
kings. The Harsha - charita of Bana and the Vikramārkadēva charita 
of Bilhaņa are typical examples . The former narrates the achieve 
mènts of the Vardhana ruler Harsha of Kanyākubja in the first half 
of the seventh century A.D. ( 606-648 ), while the latter of the Western 
Chalukya monarch Vikramaditya VI ( 1076-1126 A.D. ) The authors 
of these compositions were the court - poets of the respective 
monarchs . These two works are very popular among scholars and 
students of Sanskrit for their literary beauty . 


1 


We have similar works on the Nayaka rulers of Tanjavur in the 
sixteenth and seventeenth centuries A.D. The Sāhitya -yatnākaram 
by Yajña Nārāyaṇa Dīkshitar , son of the famous Govinda Dikshitar 
the minister , and the Raghunāthabhyudayam by Rāmabhadramba , 
the poetess queen , both of them Sanskrit kāvyas, are on the life of 
Raghunatha Nāyaka ( 1614-33 A. D. ) . Two other works, one having 
the same name Raghunāthābhyudayam , a drama of the yakshagāna 
type and the other having the name Raghunātha nāyakābhyudayamu , 
a kāvya, both in Telugu , were written by his sin , the royal poet 
Vijayarāghava Nayaka . 


About the Vijayanagara emperors , there are the Śāļuvābhyudayam 
by Dindima Kavi on Saļuva Narasimha , and Achyutarāyābhyudayam 
on Achyuta dēvarāya written in Sanskrit . There is also Krishnarāya 
vijayam in Telugu by Kumāra Dhurjați ia praise of the famous 
Vijayanagara monarch Krishộadēvarāya. 


. 


All these works are kavyas or dramas of some literary merit . 
They were written by the authors in praise of the good qualities 
and virtue of their patrons in an attempt to exhibit their poetic 
skill and not with a view to give an authentic and correct history 
of their reigns in the sease in which we expect them . We can at 
best take these works as giving out a pen- picture of and the guiding 
principle of the lives of these monarchs . We may quote the parra 
tion of Bilbaņa of the birth of his patron Vikramāditya . He simply 
says that when the child was born , “ flowers fell from the sky , 
Indra s drum resounded , and the gods rejoiced in heaven " ( IA , vol . 
V , p . 318 ) , in the conventional manner , But he does not even 
name the month and day or the year of the birth . 


Similarly Bana writes that Harshavardhana was born in the 
month Jaishtha , on the twelfth day of the dark fortnight , when the 
moon was standing in the Pleiades, just after the twilight time 


151 


when the young night bad begun to climb ; but he has not stated 


the year . 


“ Neither author has given us even his own date . And so , if 
Harshavardhana and Vikramāditya were not known from more 
exact sources of a different kind , we should not even know to what 
period to refer the poets and their patrons ” writes an eminent 
authority while estimating the value of these works for historical 
purposes . But this defect is found not in literature alone . Even 
inscriptions do not escape this charge . Many of the copper - plate 
grants of the early Pallavas before the time of Simba vishņu would 
also come under this charge . Even though they give the names of 
the ancestors of the donor - king for three generations the dates are 
not given in any specified era . The regnal years of the kings are 
given and sometimes even that is not found . We have therefore to 
depend mainly on palaeography and occasionally on external 
evidences to fix their age . 


It appears that similar works were als ) written in Tamil . Though 
the works are not now available , their names are preserved casually 
in inscriptions . A fragmentary record from Tiruppundurutti in the 
Tanjavur District of the time of Rajendra Chola I mentions the 
provision made for the reading of a work Śri Rājarāja vijayam 
( No. 120 of 1931 ) , while an inscription from Tañjāvūr of the time of 
Rajendra Chola II records the provision made for performance of the 
drama Rājarājēśvara nāțaka in the temple during the grand festival 
of Vaikāśi ( SII, vol . II, No. 67 ) . It is not certain if these works 
were in Tamil or Sanskrit. Very likely they were in Tamil. Rāja 
rajēśvara , being the name of the god enshrined in the great temple 
there , it seems probable that the nāțakam was not a drama based on 
Rājarāja s life , but rather a dramatic representation of the construc 
tion of the great temple itself . The other work might have been a 
quasi -historical poem treating of the monarch s reigo . Anyhow , 
both of them must have contained information about some of the 
important episodes in the life of the monarch Rājaraja I. 


Similarly a record of the time of Kulöttunga Chola I from Trie 
bhuvani near Pondicherry (No. 198 of 1919 ) mentions a kāvya com 
posed in praise of the king and called Kulöttunga - Chöļa - charitai by a 
certain Tirunārāyaṇabhațța alias Kavi Kumudachandra of the 
Mānakulaśanichchēri and the gift of land as reward for the compo 
sition by the sabhā of the village . The reward was made by the 
sabhā in accordance with an order of the king requiring them to 
adjudge the kāvya and reward the author suitably . 
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Another Chöļa king, whose name is not given , is reported to 
have ordered , while witnessing a dance performance in the Siva 
temple at Tiruvärūr, the gift of some tax - free land to a person 
Pünköyil Nambi who had celebrated a feudatory of the king by 
name Viraśāla Aņuk kan by composing a poem called Viranukka 
vijayam ( No. 548 of 1904 ). 


The non -availability of these works is certainly a loss to the 
cause of our history. 


There are also histories of important places and sacred temples. 
We have already referred to the Madurai - t- tala - varalāru . It deals 
with the history of the Madurai temple as its name indicates . It 
does not pretend to give the whole of the history and is naturally 
more detailed on the modern side . 


The Köyil - olugu is another book of the same type. It gives the 
history of the development of and the various benefactions made 
to the temple of Vishņu at Srirangam , known as Köyil or the temple 
par -excellence among the Vaishṇavas. The many incidents recorded 
in this work are attested as correct by epigraphical and other 
data that are now accessible to us . There is the Mādalā - Pāñji, 
a chronicle of the temple of Jagannatha at Puri . Similar chronicles 
for the famous temple at Tirupati, known as Tirumalai - y -olugu , 
and for the temple of Kalahasti are also said to be in existence . 


3. INSORIPTIONS AS THE MAIN SOURCE FOR HISTORY 


In Tamil we have a class of literature which may be designated 
as war- poems. The Kalavali- Nārpadu , a poem in forty verses, 
giving a picturesque account of the battle - field (kalam )at Kalumalam 
in which the Chola king Sengañan defeated his Chēra adversary 
Kaņaikkal Irumporai by the poet Poygai is perhaps the earliest 
work of this class . But the Kalingattu - p - parani composed by the 
poet laureate Jayankondar towards the close of the reign of Kulot 
tunga I , depicting not only the pomp and circumstance of the 
Kalinga war of the monarch but all the gruesome details of the field 
is the most famous . A similar work on the victory of Vikrama 
Chola in the Kalinga war is said to have been composed by Otak 
kūțţan , the poet laureate in the court of Vikrama . The poet himself 
refers to this parani in his other works ; but the work is not avail 
able . These works though pur portiog to describe historic events 
are more conventional and are poetry . 
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A kávya in Sanskrit called the Madhura -vijayam by :Gangādēvi; 
one of the wives of the Vijayanagara prince Kumara Kampaņa , 
describes the military expedition led by the prince to free the 
Tamil country from the Muslim occupation in the middle of the four 
teenth century A.D. This work is an important source for correcting 
the inaccuracies found in the Muslim sources for the same . 


There are many other works in Tamil , all of them in the class 
of minor prabandhas. The Mūvar- ulā , composed of three ulās , one 
on each of the three Chola kings , Vikrama Chola , Kulo : tunga II and 
Rājarāja II by Ottakkūttan who was in the courts of all these three 
and the Sankara Šolan ulā , by an unknown author on Sankara śolan; 
younger brother of Kulottunga III , are typical instances of the 
variety called ulā . 


Of the type of kovai , perhaps the earliest historical work is the 
Pandi - k - kõvai , which funishes most of the illustrative verses in the 
commentary to the Iraiyanār Ahapporul. The Kulõttungan - kõvaii 
the authorship of which is not known, has been composed on the 
Chõla king Kulõttunga who is generally taken as the third of that 
name . There is also the Tañjai - vāṇan - kõvai by Poyyāmoli- Pulavar 
on the Bāņa chief of Tañjai identified with Poțțai Tañjai a place 
near Madurai . 


Oțțakkūttan , who was also the tutor to the Chola monarch 
Kulõttunga II in his early years in addition to his being the court . 
poet, has composed Kulottungan - pillai- l - tamil on the king . 


And in the variety of kalambakam , we have the Nandi - k -kalan 
bakam on the Pallava monarch Nandivarman , the Victor at Tellāru , 
supposed to have been written by his dissatisfied younger brother 
bearing a grudge against the elder . 


All these works are composed in the conventional manner , 
Jayankoņdar , like Bilhana , when narrating the birth of his patron , 
the hero of the Kalingattu - p - parani mentions simply , that " the drum 
( dundhubi) of the celestials resounded rejoicing that the evil days of 
the four vēdas on the earth had come to an end . " Similarly when 
describing the condition of the Chola dominion immediately following 
the death of Vīrarājēndra and preceding the advent of Kulottunga 
there, the poet draws a vivid picture of the anarchy that prevailed 
in the country . 

• Brahmanical sacrifices were given up ; the path 
of Manu Was totally deserted , the six sciences were forgotten and 
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the chanting of the Vēdas ceased ." This will show that the above 
is only a conventional picture of the conditions: 


Even when historical events are actually mentioned , they are 
only indicated as passing references . The Nandi - k - kalambakam says 
that its patron won a victory , at Palaiyaru defeating the river - like 
army of the enemies ( padaiyāru -śāya - p - Palaiyāru venrān ) . Neither 
the name of the person whom he conquered nor the circumstance 
that lead to the war is anywhere mentioned . 


The poems of the ulā and parani classes when composed on 
historical personages have a chapter tiru -mudi - y -adaivu ( the order of 
succession to the crown ) in which the genealogy of the hero - king is 
given in detail. Mostly , they do not mention the ancestors by name , 
but refer to them by the specific deeds by which the respective 
monarchs attained fame , occasionally combining their names to such 
narration . Thus Karikāla , one of the ancestors of the Chēļas , is 
always referred to by his construction of the embankment to the 
river Kavēri, sometimes adding his name also . But ſengañān and 
Vijayalaya are referred to respectively as the king who had the 
composition of the poem Kalavali and as the king who was adorned 
with the scars of ninety - six wounds on his chest. Similarly , where 
a king is simply mentioned as the conqueror of Madurai and Ilam 
or as the Sembiyan ( Chola ) who sat on the throne having captured 
the Ganges and the Kaļāram with his army , we know that the 
poet refers to Parāntaka I or Rajēndra Chola I , as these kings are 
sometimes referred to likewise in inscriptions also . 

There is another class of rustic literature , the Ballads , which 
has not been considered critically so far . The value of Ballads can 
hardly be under - estimated for study of the past history of the land . 
These are simple poems devoid of high poetic ambition for popular 
and oral circulation . The Rāmappayyan Ammānai and the Dēsinga 
Rājan kathai are typical instances of this class . As regards the 
latter, this library has among those collected by Col. Mackenzie 
ą manuscript quite different from the popular one , but more 
historical: 


All these classes of works contain a great deal of charming reading 
much.of interest and are invaluable for the study of various other 
branches than chronology . 


Again , the introductions and colophons of literary works , 
romances or even religious works and the sthala purāṇas in the local 
languages often help us as they contain sometimes the dates of their 
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composition and other useful information about their royal patrons. 
But it should be borne in mind that the historical information about 
their patrons is introduced only incidentally to show the status 
and importance of the authors rather than of their patrons. 


The introduction to the Avantisundarikatha by Dandin makes its 
author a great -grandson of Damodara who was a friend of the great 
poet Bbąravi and from the account given therein it is seen that 
Bharavi visited the courts of the Chalukya king Vishņuvardhana , the 
Ganga ruler Durvinica and the Pallava monarch Simba vishnu, thus 
making these three monarchs contemporary . 


The Lökavibhāgam is a work of Jaina cosmology in eleven 
prakaranas. (Mysore Arch . Report for 1911. ) It is said that the 
subject matter of work was explained by the last Tirthankara 
Varddhamana Mahāvīra to Sudharma and others . It was transmitted 
to posterity orally in the guru - sishya manner, i.e. , from teacher to 
disciple and after a long time was reduced to writing by Rishi 
Simhasūri . All the available manuscripts of the work state that 
it was copied by Sarvanandi at Pataļika in the Pāṇarashtra on 
a certain day , the astronomical details of which are given . It is 
further stated therein it was in Śaka 380 , corresponding to the 
twenty -second year in the reign of the Pallava king Simhavarman 
of Kanchipuram . Patalika is the same as Patalipuram , the other 
name of Tiruppadirippuliyūr where according to the Periya 
purāṇam , there was a Jaina monastery over which the ſaiva saint 
Appar or Tirunāvukkarasu presided for some time when he was 
a Jaina . The astronomical details given therein are said to be 
regular and yield a date in 457 A.D. This clearly shows that the 
Pallava ruler Simhavarman was ruling at Kāñchipuram in that 
year which was his twenty - second regnal year . That there was 
a king of that name at Kāñchi about this period is evident from 
the Penukonda plates . 


Sõmadēva Sūri tells us , in the colophon to his work Yaśastilaka 
champu , that he finished the work in the month of Chaitra , in ſaka 
year 881 expired , falling in 959 A.D. , during the rule of a Chāļukya 
prince who was the eldest son of Arikēsarin and was a feudatory of 
a king Krishộarāja . He does not give us any further details of his 
patron or his family or the territory over which he ruled . It is 
stated therein that Krishnaraja was then ruling from Mēlpadi after 
having subjugated the Pandya , Simhala and Chēra . The Kashad 
plates ( EI, vol. IV , p . 280 ) of the Răshțrakūta king Krishna III 
dated the 9th March 959 A.D , show that Krishṇa was then at his 
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camp at Melpadi, in the Chittoor District , at the end of bis southern 
campaign and it is stated therein that in the course of his digvijaya 
In the south , he riprooted the family of the C : ļas and extorted 
tributes from several kings including the king of Ceylon . It will 
thus be apparent that the son of Arikēsa rin who was the patron of 
the poet, was a feudatory of Rashtrakūta Krishna III . More parti 
culars of this Arikēsarin are found in the Kannada Bhārata , also 
known as Vikramārjuna -vijaya by the famous poet Pampa written 
in 941-42 A.D., where the pedigree of the monarch is given for seven 
preceding generations with a fairly sufficient account of the family . 
The history of the Lēmulavada branch of the Chāļokyas has to be 
reconstructed with the above as the chief source supplemented by 
epigraphs. 


The introductory portion to the Vratakhanda by Hemadri in 
the sixties of the thirteenth century A.D. is another instance. The 
author who held the post Srikaranādhipa or the chief of the depart 
ment for drafting documents under the Yada va ruler Mabadēva as 
also under his successor Ramachandra , has given therein the full 
pedigree of that branch of the Yadavas to which his patron belonged 
from even Purāṇic times . He must have had , by the very nature of 
his official position , free access to the official records and other 
materials to give a connected account of the family . Still , the exact 
relationships of the successive members of the family are not given 
and we have to presume the same as that of a father to a son . 


Many literary works give such pedigrees not only of the patrons 
but also of the authors. Nadindla Gõpamantrin , in the introductory 
portion of his work Krishṇārjuna - samvādam gives the details not 
only of his own ancestry , but also of bis uncle Appaji , otherwise 
known as Saļuva Timma, the famous minister of the Vijayanagara 
monarch Krishnadēvaraya, 


These pedigrees used to astonish foreign scholars in the earlier 
days and they did not give much credence to them , as they were not 
accustomed to such material . But the maintenance of such lists is 
a regular feature in almost every big and important family of oup 
country and this will not be considered astonishing if we remember 
that the Dharma śāstras prescribe regulations for certain religious 
observances like pollution , etc. in a family extending over fourteen 
generations. Such lists were being maintaįned in many families till 
very recently, 
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Every matha preserves a pattāvíli or succession list of pontiffs 
running from its founder , which sometimes goes back for long periods , 
Some of the Jaina patřāvalis have been critically noticed by scholars. 
(IA , vols. XX , XXI , etc.) In this collection we have an inscription 
( No. 1107 ) copied by the assistants of Mackenzie from the temple of 
Virarāghava at Tiruvallūr registering a gift of gold to the temple by 
Virarāghava Sathakāpa Jiyar in Śaka 1552 or 1630 A.D. This Jiyar 
was , evidently of the Ahõbala - matha which manages the temple, the 
thirteenth member in succession of the line who is said to have 
occupied the pontifical seat from 1630 to 1675 A.D. 

The Kudiyāntaņdal copper - plate grant of the Vijayanagara ruler 
Vira Narasimha ( EI, vol . XIV ) dated Śaka 1429 ( or 1506 A.D. ) regis 
ters a land -grant to Mahādēva Sarasvati, disciple of Sadasiva Sarasvati 
and the then occupant of the Kāmakoți pitha at Kanchi . This succes 
sion is vouched for by the Gururājaratna -mālikā of the matha, which 
also says that Chandrachūda Sarasvati was the disciple of the above 
Mahadēva Sarasvati. A copper -plate grant dated Śaka 1444 ( or 1521 
A.D. ) registers the gift of the village Krishṇarayapuram to this 
Chandrachūda Sarasvati by Krishnadēvarāya. ( Ibid ) . He was also 
known as Chandraśēkhara Sarasvati . We have a record of this 
Chandrasēkhara Sarasvati at Ambi near Kañchipuram dated ſaka 
1436 ( or 1513 A.D. ) in the reign of Krishnadēvarāya . And the 
Udayambakkam grant of this king dated Saka 1450 ( or 1527 A.D. ) 
registers the gift of the village to Sadasiva Sarasvati , disciple of 
Chandraģēkhara ( EI , vol . XIII ) . The Guruparamparās say that Chan 
drachüda Sarasvatī was honoured by the king of Nēpäl . Curiously 
enough , the Nēpāl Chronicles record the visit of a teacher named 
Sõmaśēkharānanda to that country in 1503 A , D . The names Chan - ra 
chūņa, Chandraſekhara and Somaśēkhara are synonymous. We may 
very well believe the statement of his visit to Nepal . The above will 
clearly testify to the trustworthiness of these succession lists . 

From Nēpāl we have a vamśāvali giving a list of successive 
rulers of that country purporting to go to the commencement of the 
Kali Age in 3102 B.C. (I A , vol . XIII , p . 411 ) . It contains , as is 
inevitable in such cases , gross mistakes in chronology . But it is not 
entirely devoid of value . The succession list contained therein is 
found correct, as also the chronology and the dates, for later periods. 
For instance, from Vộishadēva of the Süryavamsi dynasty who is 
placed as the 18th to Vasantadēva , the 23rd ruler of that line , the list 
gives a succession of six names which have been verified from epigra 
phical records. 
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Such vam dvalis or Rajavalls us they are knowo , lists of the 
llocal succession of kloge , appear to have been maintained in ibnuo 
days among royal families. This will become clear from the intro 
dactory passages found in the copper - plate praats of the Eastern 
Chalukyas of Vengl. These grants dame the successive klogo begia . 
ning with the founder Kubja - Vishnuvardhana , the younger brother 
of Pulikësin II , of the (Western ) Chalukyas of Vatapi ia the Arst 
half of the seventh century A.D. eod also give the loogth of the 
roign of each of them . The particulars found in the gnats ato 
almost Ideatical, though occasionally some didoronca are found 
which probably were mainly due to the existence of nrying Acer 
sions because of the interruptions of the collateral branches . The 
records of the Eastern Gadges of Kalinga also contain similar 
particulars for the monarchs of that dynasty . 


Such lists were also being maintained by the Pallares, the 
Cholas and other dynasties of the Tamil country. The Voikoppbap 
perumal temple inscription from Kancbipurin ( SII , vol. IV , No. 147) 
states that after the death of Paran divaravarman II ia tbe érst 
halt of the eighth century A.D. there was no direct beir in the line of 
porc blocd on both the sides to ascead the Pallavı throne and so the 
mia sters and other leaders selected Nandivarcen Pullar malls of 
the collateral branch as their covereign . The Kasakkodi plates 
of Pallavamalla giving the pedigree of the monarch (SIT . vol . II , 
Nc . 120 ) state that he was the son of Hiranyavarman , who was the 
grandson s grandson of Bbimavarmen , who io turn was the younger 
brother of Simba vishnu through whom descended the other line, 


The Chalukyas of Vatapi were ruling over the Kootala and the 
Karnataka countries for nearly two hundred years from ibe middlo 
of the six ; h centurya.D . , at ibe end of which period they lost power , 
and the Rashtrakūtas who rosa la their strad occupled the couutsy . 
The Chaľukyas again rose and retrieved their former pooltion from 
the Råsttrakūtas in the latter half of the tenth century A.D. In 
the grants of the members of the later branch who are known as the 
Western Chalukyas of Kalyaņa pura , their descent from the earlier 
family of Vätapi is clearly recorded and the games of the members 
in the intervening period are also given . Not only that ; the heroic 
exploits of the earlier members of the family and other historical 
Datters relating to thein are also given . The Kauſhe m grant ( IA , 
vol . XVI ) of Vikrag aditya V , grandson of Taila II the re -establisher 
of the fortunes of the family , menticas Madgalesa who was aut in 
the direct line of desceo and therefore might have beca casily lust 
sight of in a mere vamśāvali . It further records bis conquest of 


199 


the territory of Revatidvipa and als ) represents him as simply a 
regert during the minority of his nephew Pulikesin II , to whom , it 
says, be eventually restored the throne ia pious accordance with the 
custom and laws of the Chalukya kings, thus seeking in a way to 
obliterate his attempt to break the direct and rightful senior line of 
succession in favour of transmitting the crown to his own soa . 


Some of the fendatory families seem to have maintained similar 
records of their paramount sovereigns as well. This will become 
clear from the records of the Silabasas of the Southern Konkana , 
The Kbārēpatan plates ( EI , vol . III ) of Silahara kirg Rattaraja 
dated 1008 A.D. in the time of the Western Chàokya noaarch 
Satyaśraya , give the genealogical tree of the donor s family in addi 
tion to a list of the Rashtrakūta kings from Dantidorga , the founder 
to Kakka II , tte last of the dynasty and also the first two kings of 
the Western Chalukyas who succeeded them . 


It will be evident that dynastic chronicles were maintained in 
those days by the ruling families , probably as distinct from othcial 
records. That probably was responsible for the survival of such 
records for a considerable time even after the disappearance of the 
dynasties. It is not improbable under favourable conditions that 
documents written on even frail materials can be preserved for long 
periods . It was probably these materials that served as sources 
for the later members of the several ruling families to give au 
account of their forefathers. 


Kings of old , whether paramount sovereigas or petty chieftairs, 
used to maintain documents known as granthavāris of their day - to 
day transactions and activities , od many occasions Fritten by their 
court officials specially entrusted with this work . Col. Mackenzie 
was able to collect in the beginning of the last century some of these 
granthavāris relating to late periods . Such records have also been 
secured from different parts of the country for the Moghul and 
Mahratta periode . But no such document relating to the early 
periods of the Hindu kings has been traced so far . 


1. The mathematical work known as the Bower Manuscript 
and written in the characters of the fifth century A.D. on birch - bark 
has been secured during the later days of the last century from 
Kashgaria , on the north of Kashmir through excavations at " the 
foot of one of the curious old orections , of which several are to be 
found in the Kuchar district." 
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From this it is not to be taken that no such rocords were main 
tained in earlier days. The several meykkirttis and the praśastis of 
those kings clearly indicate that some such records were in existence 
then . Among the Imperial Chēļas of Tañjāvūr and the Pandyas of 
Madurai, each king had separate meykkiriti, and occasionally some 
of them had even more tban one , each with variant forms. But all 
of them narrated only the achievements of the respective monarchs . 
These meykkirttis grew in length with each year and additional infor 
mation about the victories and other noble acts of the sovereigas 
included as and when they occurred : 

But the praśaslis of the kings of some dynasties like the 
Chalukyas and of the Vijayanagara empire given at the beginning 
of their copper - plate grants are found almost in a standard form , 
new verses being added with the succession of each king , the earlier 
portions being retained as they were . 


The Hathigumpha cave inscription of Kharavēla who ruled over 
Kalinga in the second century B.O. (EI, vol . XX ) giving a succint 
account of the career of the king from his birth to the thirteenth 
year of his reign is on the model of the meykkirtti and a kāvya . It 
tells us that the king who belonged to the original stock of Aila , 
spent the first fifteen years in princely sports and the next nine 
years as Yuvarāja learning the different branches of administration . 
He was crowned at the end of his twenty -fourth year of age , after 
Darrating which the record briefly enumerates, year by year, the 
principal events of his reign , upto the thirteenth year . 


These narrations would have been possible only with the help 
of official records. 


The numerous inscriptions of the Chola monarchs clearly point 
to the careful and detailed system of administration that was pre 
valent in those days and its elaborate routine with a fairly extensive 
method of keeping official records. We find that the administration 
was then divided into several departments as at present, each man . 
ned by several high ranking officers and a large number of officials. 
Copies of important orders and communications issued by the seve 
sal departments to the local assemblies and provincial officers would 
certainly have been maintained at the offices of issue to verify at 
some later date whether those orders had been executed . Similarly 
copies of treaties and alliances entered into with the neighbouring 
states and chiefs would have been kept by both the parties to regu . 
late the proper performance of the game . Some such records iacised 
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on stone have been recovered . During the later years of the 
Imperial Cholas of Tañjavur when the central authority had weak 
ened , and the local chieftains galned importance , we find those 
chiefs entering into mutual compacts among themselves and record 
ing them on stone , 


That some sort of a day- to- day record of events was maintained 
In those days will be evident from the fact that the Tiruvalangadu 
plates of Rajendra Chola I registers that the grant recorded in the 
charter was orally ordered by the king on the eighty - eighth day 
in the sixth year of his reign but was reduced to writing thirty two 
days later , i.e. , on the one hundred and twentieth day of the same 
year (SII, vol. II ) . Similarly an inscription of Rajadhiraja I from 
Eņņāyiram in the South Arcot District ( No. 330 of 1917 ) states that 
the order issued by the king on the one hundred and thirty -seventh 
day of the twenty -seventh year in the reign of the king reached the 
sabhā of the village three years and hundred and thre : days later , 
1.e. , on the two hundred and fortieth day of the thirtieth year in 
the reign of the same king . The Tiruppuvanam grant of the 
Pandya monarch Kulaśēkhara mentions the thirteenth year and the 
four - thousand three hundred and sixtieth day in the reign of the 
monarch . (EI, vol . XXV ) , 


We also learn from epigraphy that land was surveyed on 
many occasions, sometimes even going upto very small fractions and 
elaborate accounts kept for the several items of revenue therefrom . 
But unfortunately , except for occasional references to them in the 
inscriptions, those records have been completely lost to us . 


But inscriptions to a certain extent serve as substitutes to 
these records and we have to depend on them mainly to reconstruct 
the history of our past . 


4. LITERARY AND HISTORICAL INSCRIPTIONS 


The ancient inscriptions may be broadly divided into two classes : 
( 1 ) royal or official and ( 2 ) private or individual . Basing on their 
contents they may be classified broadly into two in a different way, 
( 1 ) donative and ( 2 ) other transactions. 


But there are a few records which do not fall within the above 
classifications and stand separately . Such records also may be divided 
into two groups : 

( 1 ) purely literary pieces and ( 2 ) inscriptions 
recording plain statements of a historical nature, 
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Literary Inscriptions . 
The old commentary ( circa 8th century A.D. ) on the Ahap poru ! 
of Iraiyaņār in Tamil narrates a tradition how the original work was 
composed . Once there was a severe famine extending for twelve 
years in the Pandya country , as a consequence of which poets and 
scholars left their homes for foreign lands . Many of them came back 
to their homeland wish the return of prosperity . But there was no 
scholar among them well versed in the theme porul. The Pandya 
monarch was greatly grieved at this : He therefore repaired to the 
temple of Siva and prayed to the lord there. The god enshrined 
therein , who was considered as one of the forty - nine poets consti 
tuting the Tamil Academy ( sangha ), on hearing the prayer of the 
king composed the work , had it incised on copper - plates and left 
it underneath his pitha in the night . It was discovered the next 
morning by the temple priest . 

This story would show that the practice of writing books on 
copper - plates to preserve them for posterity was very old . There 
are similar traditions in other parts of the country also : Yuan 
Chwang , the Chinese pilgrim , who visited India in the middle of 
the seventh century A.D. , mentions that king Kanishka convened a 
Buddhist assembly which prepared commentaries on the Tripitaka 
and that he had them engraved on copper - plates and kept in stone 
caskets placed in the stūpas built over them . A similar story is 
preserved regarding the commentary of Sayaņa on the Vēdas being 
engraved on copper as recorded by Max - Muller in his edition of the 
Rig Veda ( vol . I , p . xvii ) . 

A.D. Campbell , the noted Telugu scholar , wrote in his Telugu 
Grammar ( 2nd ed . of 1820 , p . xiii ) : " Having heard that a number 
of poems , engraved on some thousand sheets of copper , had been 
preserved by the pious care of a family of Brahmins in the temple on 
the sacred hill at Tripatty , I deputed a native for the purpose of 
examining them ; but , with the exception of a treatise on grammar of 
which a copy was taken , the whole collection was found to contain 
nothing but voluminous hymns in praise of deity . " They are even 
now preserved in the San kīrtana - Bhandāram of the temple at Tiru 
pati . These are the compositions of three poets of the Talla pakkam 
family who flourished in the fifteenth and sixteenth centuries under 
the patronage of the Vijayanagara kings . It is learnt that there are 
about three - thousand copper plates ( on one occasion referred to as 
cart - loads) containing on the aggregate about nine thousand devotio 
nal songs in the sankirtana style and other literary pieces. ( Tirumalai 
Tirupati Devasthanam Epigraphical Report, p . 297 ) . These are now 
being publisbed by the Tirumalai - Tirupati Dēvasthanam . 
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From the Chidambaram inscription of Naralokavira ( Nos . 1271 
73 of the Mackenzie collection ) we may infer that he caused the 
sacred hymns of the Tēvāram to be incised on copper -plates and 
preserved in that temple . 


It will be evident from the above that in olden days even literary 
compositions were written on some enduring material to preserve 
them for posterity without perishing. Such works are also found 
incised on stone . 


The musical inscription at Kudumiyamalai in the former 
Pudukkottai State is a typical example of this variety ( EI, vol . XII ) . 
Engraved in the Pallava - Grantha characters of the seventh century 
on the slope of the rock behind the temple, covering a wide space , 
the record opens with Siddham , Namah Sivāya. It is arranged in 
seven sections ; each section has several sub - sections and each sub 
section throughout has sixteen sets of four svaras each . There is a 
colophon at the end stating , " Svarāgamas made for the benefit of the 
disciples by the king , a Mahēśvara and a disciple of Rudrācharya " 
in Sanskrit and " these ( evidently the musical notes ) are intended for 
the eight and seven ( stringed viņās ) " in Tamil. ( ivai ettirkum elir 
kum wriyana.) It is generally considered that the Pallava monarch 
Malēndravarman I , who prides himseli with the title , Sarkirna - jātih , 
giving us to know that he was the inventor of the variety of musi 
cal - time going by that name , was the author of this composition , 


A similar inscription in similar characters recording another like 
composition is found at Tirumeyyam near that place . But unfortu 
Rately a late Pandya king Maravarman Sundara PandyaII has erased 
the inscription stating that " it is in an unintelligble scrip ." 
( bhāshai puriyāda kalvettu ) and engraved on the space thus obtained 
an inscription registering some settlement of a dispute , ( PSI, Nos . 
340 , 341 ) . Some of the words like Shadja , Gāndhāra , etc. are still 
traceable . Serious damage has thus been wrought to an invaluable 
inscription . 


On the walls of the Punyanattēśvara temple at Tiruvidaivayil 
in the Tañjāvūs District there is an inscription in Tamil registering 
eleven verses by Saint Tirujñānasambandha in characters of 
the twelfth century ( No. 8 of 1918 ) . According to the Tirumurai 
kanda - purānam of Umāpati ſivacharya, Jñánasambandha composed 
sixteen thousand padikams in praise of Śiva , but that only three 
hundred and eighty - four were iecovered and arranged in three 
Tirumurais. But the printed editions contained three hundred 
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eighty - three only , thus short by ono padikam , that found in the 
inscription not being one of them . Considering that similar records 
containing the padikam of the respective temples are not found 
elsewhere, it is possible that the loss of one padikam of the saint in 
the collection after its codification occurred even earlier and that 
there was not unanimity of opinion among the scholars even then , 
about the one relating to Tiruvidaivāyil. Anyhow , the discovery 
of this is highly important as it brings to light an otherwise 
unknown decade of verses of the saint . 


At Tiruchirappalli there is a long inscription ( SII, vol. IV , 
No. 167) in Tamil containing one hundred and four verses in the 
kattalai - k -kalitturai metre of the antādi type , in which each verse 
begins with the last syllable or syllables of the previous verse , in 
praise of Siva enshrined there in characters of circa eleventh century 
A.D. This work , composed in beautiful verses by a certain Nārā . 
yanan of Vēmbai , has been recently edited separately by Pandit 
M. Raghava Aiyangar . 


A small work in Sanskrit , entitled the Hanumad - vimšati in 
praise of the god Hanuman consecrated in the temple on the banks 
of the Tatasamudram ( Aiyangārkuļam ) , a tank dug by and named 
after Kõţikanyādānam Lakshmi Kumāra Tatachārya , the royal pre 
ceptor of the Vijayanagara monarch Vērkata I , is found engraved 
on the walls of the temple of Hanuman at Aiyangārkulam ( No. 92 of 
1923 ) . This is also re - engraved on the east and north walls of 
rock of the central shrine and also on the walls of the Tayar 
( goddess) shrine ( No. 651 of 1919 ) and on the outer gõpura 
cf the Varadarajasvāmi temple at Kañchipuram . The copy of 
this found in the Mackenzie collection has been edited in the 
JOR , vol. XVIII . 


The east and west gopuras of the famous temple of Nataraja at 
Chidambaram are very richly decorated and bear on their inner 
walls fine specimens of images of which a large number illustrate 
the various dancing postures . These figures contain above them 
engrossed in the Grantha characters , Sanskrit verses describing the 
one hundred and eight postures from the Nātya - śāstra of Bharata . 
These appear to have been executed in the time of KÕpperuñjirga 
in the middle of the thirteenth century A.D. ( ARSIE , 1914 ) . This 
inscription coniains some important variant readings . This has 
been separately edited as the Tandva -lakshana by Dr , B. V , Nara , 
yana swami Nayudu and two others . 
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On a pillar in the mandapa in front of the Durga shrine in the 
temple of Kachchappēgvara at Kanchipuram are found incised the first 
six verses of the Sanskrit poem Suryaśatakam by Mayūra Kavi in 
characters of the eleventh century A.D. ( No. 81 of 1921 ) . Probably it 
was a votive pillar. 

Such literary inscriptions are also found in other parts of IŅdia . 
The first two acts of a drama of the variety of nātikā , called Pārijāta 
mañjari or Vijayasri, of which the hero is the Paramāra king Arjuna . 
varman , composed by Madana , the royal preceptor , is found 
engraved on stone in the Bhojaśāla at Dhara (EI, vol. VIII ). From 
Ajmer , we have fragments of two otherwise unknown plays . One of 
these plays, entitled Lalitavigraharāja -nātaka, was composed by 
a poet Somadēva , in honour of the Chahamāga king Vigra baraja . 
The other , entitled Harakēlinātaka, was composed by the king 
Vigraha aja himself . ( IA , vol . XX ) . 

( IA , vol . XX ) . These dramas contain 
allusions to historical events . 


From Dbarā itself have been recovered two Prakrit poems , 
Avani -kūrma - śatakam , odes to the tortoise incarnation of Visbņu , 
written in honour of the Paramāra king Bhoja ( EI , vol . VIII ) . 
These two poems contain one hundred and nine stanzas each . 
The first poem states that nobody has carried the ear.h so well as the 
tortoise and that no mother is happier and worthy of praise as the 
mother of the tortoise . The second satakam states that even the tor 
toise has been surpassed by king Bhöja who carries the earth . 
" Even to the tortoise rest has been granted by king Bhoja alone . By 
him the Kurma śatakam has been composed after he had taken away 
all hope to the enemies." 

We have also obtained from the same place two grammatical 
serpentine inscriptions. Inscribed in the form of sarpa -bandhas or 
nāga -bandhas, one gives the letters of the Sanskrit alphabet and the 
other gives the roots of the dhātu , representing the initial grammatical 
teaching imparted in the Bhojasāla or the Sarasvati temple there in 
those days. The system followed therein is of the Katantra school of 
Sanskrit Grammar. At the top of the nāga - bandhas, there is a verse 
praising Udayaditya and his son Naravarman . Probably the inscrip 
tions were engraved in the time of Naravarman of the same Paramāra 
family and as such they were slightly later than the time of Bhöja . 


A fragmentary inscription found in the Vaidyanathasvāmi tem 
ple at Deogbar in the Santal Pargāņas, in characters of the seventh 
century A.D. ends with the words, iti Mandaragiri-prakaraṇam , 
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( Thus runs the chapter on the Mandaragiri - GI, p . 213 ). It will be 
seen therefrom that it forms portion of a larger work , evidently 
some purāna , the other details of which are unknown . 


It is also said that a large Jaina sthalapurāņa , containing a 
number of sargas incised on stone , exists at Bijholli in the Rajputana 
( IA , vol. XXXIII, App . P. 97 ) . 

The copper - plate containing thirteen lines of writing and record 
ing the Udāna -sutta of Buddha, discovered in the Mahanirvana - Stūpa 
at Kuśinagara in the Uttara Pradesh also belongs to the same class 
( ASI.AR , 1907 , p . 46 ) . 


There are many other inscriptions giving stray verses instead of 
complete works . A Tamil verse inscribed in the Sikhanathasvami 
temple at Kudumiyamalai contains an interesting poetic imagery 
with a play on the name of the god ( No. 361 of 1930 ) . It says 
that the goddess Umā who has given birth to the seven worlds is 
always laughing at her Lord as to where he would hereafter hide 
Ganga , now that he is wearing only a tuft discarding his matted hair 
wherein he was hiding her previously . 


Historical Inscriptions 
There are a few records which contain only plain statement of 
events or purely historical narrative . 

The stone inscription from Tiruvēndipuram in the South Arcot 
district dated the year opposite to the 15th year in the reign of the 
Chola king Rajarāja III is a typical record of this class ( EI , vol . VII ) . 
The inscription opens with the statement that the Hoysaļa king Vira 
Narasimha having heard that Köp - Peruñjinga had imprisoned the 
Chola emperor, i.e. , Rajaraja III , at Sēndamangalam and had devast 
ated the kingdom with his troops and desecrated the temples, started 
from his capital Dõrasamudra , saying that he would not blow his trum 
pet ( kāļam ) until after he had re - established his name Chölamandala . 
pratishthācharya (Establisher of the Chola kingdom ) . Two of his 
dandanāyakas, Appaņņa and Samudra Gõppayya , with orders to carry 
destruction to the country of Köp - Peruñjinga and re - instal the Chola 
emperor, killed some of the mudalis of the king including Parakrama 
bahu , king of Ceylon , and struck terror in the hearts of the people . 
When finally they made preparations to invest Sēndamangalam , 
Köp - Peruñjinga sent word to the Hoysaļa monarch that he was ready 
to restore the Chola emperor to liberty and his throne. This offer 
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having been transmitted by Narasimha to his officers , the danda 
nāyakas received the Chola emperor with honour and accompanied 
him back to his country . 


Another record of this type is the Mahratti inscription in the 
Brihadīśvara temple at Tanjavur ( No. 424 of 1924 ) . This long ins 
cription incised in Saka 1725 or 1803 A.D. by Maharāja Serfoji gives 
in chronological order the history of the Bhonsle family describing in 
detail the achievements of Shahji and his son Sivaji the Great , and 
continues the family history down to Sarabhāji who had the document 
engraved . It contains interesting information not found in the 
historical works written previously and a long genealogy of nearly 
twenty generations. The record gives a fairly comprehensive history 
of the Mahratta kings of Tañjavūr. This, along with the other Mah 
ratti inscriptions incised in the same temple by the same ruler, has 
been published in a book form by Sri T. Sambamurti Rao wherein 
it occupies nearly one hundred and twenty pages of the royal octavo 
size. 


The Hathigumpha inscription of Khāravēla , the ruler of Kalinga 
in the first or second century B.C. , already referred to , is another of 
this type . It gives a succint account of the career of the king 
from bis birth to the thirteenth year of his reign which commen . 
ced at the end of his twenty - fourth year of age (EI , vol. XX ) . 


The eulogy of the Gupta monarch Samudragupta , incised on the 
Asoka pillar at Allahabad ( GI , p . 1 ) , is another typical instance . It 
recites his pedigree , describes his conquests in Northern India , 
mentions some of the foreign tribes with which he had relations , 
and gives a considerable insight into the political divisions of the 
eastern portion of the Dakhān in those days . 


There are many inscriptions which merely register the nilaimai - t 
titļus or the political compacts entered into between local chieftains. 
Such records are found only when the central authority had become 
weak and the local chiefs had risen to prominence more or less claim 
ing independence , owning nominal allegiance to the suzerain power . 


An inscription ( No. 440 of 1913 ) from Āragaļūr in the Salem district 
dated in the thirteenth year in the reign of Kulottunga III registers 
the terms of a compact between Rajarajadēvan Ponparappinan alias 
Kulöttungasõla Vāņakovaraiyan and Kiļiyūr Malaiyamān of Tiruk . 
kõvalūr. According to the compact , the territory lying to the south 
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of the river Alivinaiyaru must go to the former and that to the north 
of the river to the latter . It also includes a defensive alliance in 
general coupled with the stipulation that they were to act together in 
the service of the king. Another record from the same place and 
dated in the thirty - fifth regnal year of the same monarch ( No. 435 of 
1913 ) registers a mutual compact between Sengēni Ammaiyappan 
Alagiyaśālan alias Ediriliśola Sambuvarāyan on one side and the 
chiefs ( aiyar) Ponparappina Vaņakovaraiyar Kulottungaśõla Vāņa 
kõvaraiyar and his maichchunanār Kadavarayar on the other side . 
Sometimes interesting imprecations are found at the end of these 
records 


Stray records registering the oaths of fealty taken by subordinates 
or officials to serve their patrons faithfully also belong to this class. 
There are about half a dozen undated inscriptions of the Chola ruler 
Parantaka III at Drākshārāma registering such declarations by some 
persons to serve Parāntakadēva faithfully ( SII, vol. IV , Nos . 1270 
1274 and 1275 - A ). These records also denote that there was opposi 
tion either internal or from outside to the suzerain in those days . 

The pillars of victory erected by the ancient monarchs to comme . 
morate the victories gained by them should also be considered as 
belonging to this class . The fragmentary inscription engraved 
in beautiful Grantha characters dated in the thirteenth regnal year of 
the Pallava king Narasimha mentioning Vatapi and found on the rock 
behind the temple of Mallikarjuna at Badami ( Vātapi) mentions a 
Jayasthambha. ( SII , vol . XI ) . Evidently the record mentions his 
victory over the Chaļukya ruler Pulikēgi II , as the Pallava monarch , 
according to the Vēlürpāļaiyam plates ( SII, vol . II ) , is said to have 
gained at Vatapi a pillar of victory . 

Sarabhāji, the last Mahratta ruler of Tañjavūr, erected in 1814 
a tower Manora , at Saļuvanāyakanppațținam near the sea coast to 
commemorate the victory of the British forces against Napolean in 
Europe and recorded the same thereon in inscriptions in five languages, 
English , Tamil, Telugu, Mahratti and Persian . ( Nos. 343 and 344 of 
1925 ) . 

An inscription in the Sanskrit, Tamil and Telugu languages en 
graved on four broken pieces of stone built in different places in the 
Kailasanatha temple at Kañchipuram and dated in Saka 923 ( or 
1102-03 A.D.) mentions the victory of the Chola monarch Rajaraja I 
over the Telugu Choda chief Jațāchöda Bhīma and the capture of the 
latter as a prisoner ( El , vol. XXI). The Tiruvālangadu plates of 
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Rājēndra Chola I ( SII , vol . III ) contains the following verse relating 
to Rajaraja I. " Because Bhima, skilled in battle , killed with a club 
my namesake Rajaraja , therefore shall I go and fall upon this strong 
Andhra ruler Bhima by name . And saying this Rajaraja fell upon 
him . " The poet has introduced a play upon the proper names . It 
states that Rajaraja attacked him because of his name Bhima. In the 
Mahābhārata , Bhima is depicted as having killed Duryodhana who 
was also called Rājaraja . Thus the poet simply wants to convey that 
both Bhima and Rajaraja were born enemies and that both of them 
belonged to the same family , i.e. , the Cholas, though of different 
branches . 


A short poem , in grand ciction , given in duplicate on the two 
yillars of victory at Mandasor ( GI , pp . 142 , 149 ) describes the 
triumphs of Yaśõdharman , including the humbling of the great 
foreign invader Mihirakula , who had never before that bowed his 
head in obeisa nce to any save the god Śiva . 


The Bhumara pillar inscription ( GI , p . 110 ) states that the pillar 
was set up as a boundary mark between the territories of the 
Mabărāja Hastin and the Maharāja Sarvanatha and thus enables 
us to synchronize the families to wbich these two princes belonged . 


The copper - plate charter consisting of only four lines of writing 
in the Brahmi script of circa 3rd century B.C. recovered from Soh 
gaura in the Uttar Pradesh ( EI , vol. XXII ) contains a public notifi 
cation of the establishment of two store - houses of fodder and grains 
for being used in times of urgent need , probably on the advent of 
drought or famine. 


At one time it was thought that records of this type were very 
few . But it is not go . It may be true that when compared with the 
other inscriptions of donative and other varieties, such reccrds are 
small in number ; still there are many . The Vayalür pillar inscription 
of the time Rājasimba giving a complete list of the Palla va kings 
upto that time ( EI , vol . XVIII ) , the Gwalior praśasti of the Para 
mára king, Bhoja ( Ibid . ), the Nagpur prasasti of the Paramāras of 
Malava ( Ibid , vol . I ) , the Kalachūri stone record from Kasia ( Ibid , 
vol . XVIIT ) are but a few to mention , 


5. VARIETIES OF INSCRIPTIONS 


The Dharmaśāstras classify the records into two ( 1 ) rājakiyam 
( royal or official) and ( 2 ) jānapadam ( pertaining to the people ) 
The latter is also sometimes termed as laukikam . Royal records are 
those issued by the kings themselves or by their subordinate chiefs 
or ministers . The other variety jānapadam are the private records 
of the common people , 


The royal records are further divided , according to the Dharma. 
śāstras, into four classes, śāsanam , jayapatram , ainapatram and 
prajñāpanam . 


( 1 ) We have already noted that the word Śāsanam , means a 
writ , edict , charter or instruction generally issued by a king or 
person in authority and tbat in mediaeval times it was used in the 
sense of a land grant . 

The Yājñavalkya Smriti defices a śāsanam as follows : 

" Having given a plot of land or made a permanent endowment 
the king should cause a record to be prepared for the information of 
the future good kings . The king should further cause a permanent 
writ to be made on a piece of cloth or copper - plate impressed with 
his seal and actograph and containing his genealogy , personal 
eulogy , the name of the donee , the quantity of the gift , the boun 
daries of the plot and the date of the deed .” 


Accordingly all the charters registering land grants made by the 
rulers in olden days will come under this class . There is one main 
difference in the inscriptions registering such land grants between the 
earlier and later ones. The later ones , es pecially those of the Vijaya 
nagara period , simply record the gifts straightway and are couched in 
the tenor of the gift - deeds of modern days thus becoming more or 
the title deeds of the donees to the properties. But the earlier ones , 
especially those of the early Pallavas, are not so . They contain the 
orders issued by the king to the provincial governor or the local 
assembly of the province or other territorial division intimating him 
of the grant made by the king . The Tamil portion of the copper 
plate grants of the later Pallava and the Chola monarchs contains 
further details of the action taken by the assemblies on receipt of the 
royal orders. The members of the assembly on receipt of the orders 
went round the gifted land fixing its boundaries and put the same in 
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possession of the donee. The gift deed on copper seems to have been 
executed thereafter after approval by the officers of the departments 
concerned and issued affixing the royal seal. It will thus be seen that 
elaborate administrative details had to be observed in issuing the 
land grants of the kings incised on copper -plates . 


( 2 ) The second is jayapatram which is defined as follows : 
" Having himself gone through the legal procedure and listened 
to the expounder of law , the king should issue a legal decision for 
public information ." 


There are many inscriptions which refer to the disputes preferred 
by disputants and the decision by the king or his officers or by the 
assemblies on them . These disputes cover a wide range from the 
right of private enjoyment of a property to the social rights of 
a whole community . 


A record from Pattiśvaram in the Tañjavūr district ( No. 257 of 
1927 ) dated in 1634 A.D. refers to a valakku -muri ( dispute ) among 
the weavers ( pattunūlkkārār) and the settis ( sèriyar) of the place 
regarding the order of precedence in the distribution of betel leaves 
and arecanut during marriages which was decided by the famous 
minister Govinda Dikshita . 


Sometimes disputes, especially over civil rights, appeared to have 
dragged on without a final settlement. The sabhā of Srikantha 
chaturvēdimangalam and the Ur of Tiruverumbiyūr had a boundary 
dispute of rather long standing duration . The solution was found 
ultimately by a local chieftain buying up the rights of both the 
parties in the disputed area paying prices that satisfied both and then 
handing over the land to the local temple as an endowment ( No. 129 


of 1914 ). 


The various processes through which a dispute had to pass before 
a final decision was arrived at are not explicitly found mentioned in 
the records, But these can be pieced together from the references 
found here and there . It appears that both the parties to a dis 
pute should deposit in advance with the authorities the amount of 
expenses to be incurred in hearing the dispute and deciding the same . 
This information which is gathered from literary sources is confirmed 
by a copper - plate record of the time of the Vijayanagara ruler Sada 
śiva Mahārāya obtained from Kunrattūr in the Chingleput District , 
dated in Kali 4463 Parabhava , referring to a dispute between the 
temple pandāram and the villagers on one side and the mudanmaiyār 
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of the temple on the other side and the decision thereon wherein it is 
stated as follows : samasthānam gajāņākku kappamkatti jayāpajayam 
pannivārā nirukkura -kalattil, ( having paid the tribute into the state 
treasury and having preferred the dispute awaiting the success or fail. 
ure in the same). 


A record from Kilaiyūr in the Tañjavūr district ( No. 80 of 1925 ) 
dated in the reign of Kulottunga Chola III gives another instance . 
Two persons of the village were a public nuisance and a source of 
trouble to the inhabitants of the place . They were tried for rioting 
( kalaham ) and incendiarism and together fined one thousand kāśus in 
accordance with a royal order of a general nature that in similar cases 
of rioting, incendiarism and so on , the amount of fine may go up to 
twenty -thousand kāśus. No one helped these two persons 
ordered by the king the lands of these persons were confiscated and 
sold to the temple for one thousand and sixty kāśus , the extra amount 
of the sixty kāśus being treated as the penalty for the default in pay 
ment of the fine. 


From the above we may have an idea of the procedure adopted in 
those days of administering justice and issuing judgments. Even 
copies of such judgments are not available to us in many cases . 


A dispute between two priests , each of whom claimed the owner 
ship of a particular plot of land for his god , is recorded in an 
inscription from Kițţūr in the Karnataka country ( JBBRAS , vol . IX ) , 
It contains interesting information about the trial by ordeal , 


Another record from Śravaņa Belgoļa ( EC , vol . II , SB . 344 ) 
mentions the settlement of a sectarian dispute in the days of the 
Vijayanagara king Bukkarāya , between the Jainas and the Vaishna 
vas of the place . The record narrates how the ruler brought about a 
reconciliation between them and embodies a compact under which 
the Jainas were to enjoy equal freedom and protection with the 
Vaishnavas in respect of their rites and processions . 


( 3 ) Ājñāpatram : “ The document through which order is sent 
to the sā mantas ( vassals ) , high officials of the state , provincial 
governors , etc. is the ajñāpatram . ” 


Most of the early copper - plate inscriptions found both in the 
north and in the south mentioning the land grants made by the 
kings and called śāsanas are in fact orders issued by the king 
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to the provincial governors or local authorities. The Banskhera 
grant of Sri Harsha ( EI, vol . IV ) runs as follows : " Harsha ... issues 
commands to the vassal kings, police officers, officer in charge of 
land survey , the representative of the king , the prince councellor , 
the overseer, the district magistrate and the collector , the regular 
and the irregular soldiery , servants and others and the inhabitants 
that have assembled at Markațasagara , situated in the western 
Pathaka of the Angadiya district in the Ahichchatra province ." 


Similarly the Hīrahadagalli grant of the Pallava king Sivaskanda 
varman ( Ibid ., vol . I ) registering the gift of land to some Brāhmaṇas 
is an order issued to " our lords of provinces, vatthas, royal princes, 
generals, rulers of districts, custom -house officers , prefects of countries 
and others , to the free - holders of various villages , to herdsmen , cow . 
herds, ministers, foresters, gumikas, tuthikas, neyikas, and all others 
employed in our service , to roaming ( spies) and warriors." 


In fact almost all the grants made by kings of the Tamil country 
are recorded only as orders issued to local administrative assemblies 
on receipt of which such assemblies took action on them and executed 
the orders. Many of the Tamil inscriptions recording these transactions 
give at the beginning the royal order received in extenso and then 
proceed to narrate the action taken by the authorities to put them 
into effect, thereby repeating the main purpose of the grant or order 
two or three times in the same document, thus helping us sometimes 
to restore fairly accurately any portion of the epigraph that might have 
become damaged . 


Occasionally , the copy of the royal order and the action taken 
thereon by the assembly are recorded as separate inscriptions. 


( 4 ) Prajñāpanam : " The deed which is proclaimed to the yitvik 
( sacrificial priest ), the purõhita ( minister in charge of the religious 
department of the state ), the achārya ( preceptor ), the mānyas ( res 
pectable persons) and the abhyarhitas (persons entitled or concerned ) 
is the prajñapanam ," 


This kind of document is very rare , not being intended for 
public information, but addressed only to some selected persons in 
consideration of their learning and the religious or social position 
they occupy . 


Another variety of document, prasādalēkhya, is mentioned in the 
category of rājakiya. This is defined as " where the king, having 
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been satisfied with the service or heroic deed of a person , makes 
territorial or some other kind of gift through writing, that is 
prasādalēkhya ." 


The supplementary inscription on the Atakur stone , dated 949-50 
A.D. (EI, vol . VI ) states that the Rashtrakūta king Krisbņa III gave 
to his brother - in - law and subordinate , the Western Ganga prince 
Bhūtugall, the Banavase twelve - thousand province and the districts 
known as the Belgoļa three -hundred , the Purigere three -hundred , the 
Kisukad seventy ,and the Bagenad seventy , as a reward for his daring 
bravery in the fight on the howdah of the elephant with the Chola 
prince Rajāditya which resulted in the slaughter of the Chola in the 
battle - field at Takkõlam , 


A second clause in the same gives another instance of a grant of 
villages in recognition of bravery in the battle - field to a hero who 
fought and survived . 


And we also learn from this last record that grants of this kind 
were sometimes accompanied by the ceremony of washing the warri 
or s sword , just as religious grants were usually accompanied by the 
ceremony of laving the feet of the priest into whose hands the dona . 
tion was actually given . 


The Halsi copper -plate grant ( IA , vol. VI ) of the Kadamba 
king Kakusthavarman issued when he was Yuvaraja and in the 
eightieth victorious year , registers the gift of a field in the village 
named Khētagrăma , by the prince to the sēnāpati Srutakirti , as a 
reward for saving his life . This record incidentally states that the 
Kadamba kingdom had been established for eighty years then . 


The Jānapadam or private records are described by Vyasa in 
the Smriti - chandrikā in the following words . “ The writer of a well 
known place should write a private document , mentioning the royal 
genealogy , year, month , fortnight and day . " Private documents 
were concerned with various kinds of transactions . The Smriti 
authorities required fixed forms for contractual and monetary trans 
actions . Yājñavalkya lays down : " Whatever matter is decided by 
mutual consent that should be recorded with the names of the 
witnesses and that of the dhanika (monied or wealthy man . ) " 


It is these prescriptions which make even the private docu 
ments of historical importance and helpful in the reconstruction of 
dynastic history, 
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The Arthaśāstra of Kautilya distinguishes the following 
seven kinds of royal writs ( śāsanāni ): ( 1 ) prajñāpana -lekha ( public 
notification or writ of information ) ; ( 2 ) ajñā - lēkha ( writ of command , 
orders ; official instructions ) ; ( 3 ) paridāna - lēkha ( writ of remission ) ; 
( 4 ) nišyishți - lēkha ( writ of licence ) ; ( 5 ) prāvrittika -lēkha ( writ of 
guidance ) ; ( 6 ) prati - lēkha (writ of reply ) and ( 7 ) sarvatraga -lēkha 
( writ for wide circulation ). 

The writ of information is defined as an epistolary form of 
writing by which the person or persons concerned are informed of 
the contents of a message to be faithfully delivered with the 
words , Thus saith the king . 


The writ of command is a form , which contains the king s 
orders , either for rewards or punishments particularly , meant for 
the officers and servants . 


The third is meant for the bestowal of honour for deserving 
merit , either in the manner of a specific relief or as gifts . 


The fourth denotes a form to be adopted in announcing to the 
classes of people or to the localities concerned certain special privi 
lege ( anugraha ) by way of remission , granted in obedience to the 
king s orders . 


! 


This denotes rather a form meant for granting licence or permis 
sion by word or deed , which deserves therefore to be treated rather 
as a verbal order ( vāchika - lēkha ). 


The fifth is a form meant for timely giving guidance as to how 
to provide against or ward off possible or impending calamities . 

The sixth is to be adopted in sending a suitable reply to a letter 
in accordance with the king s orders . 

The seventh and the last represents a form to be adopted in 
issuing general directions to all classes of official agents concerned 
in matters of general welfare and public safety . 

It will be seen that this list of Kautilya is slightly different 
from that of the Smriti authorities referred to above . The definition 
of the variety prajñāpana - lēkha in these two sets do not agree . 
Evidently the classification of Kauțilya was more practical and was 
in use in the administration in those days . 

All the inscriptions found in the Tamil country can be satis 
factorily grouped according to these classes. The vachika - lēkha 
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mentioned above probably corrseponds to the tirumukha or the olai 
issued hy the officer tiruvay - k - kēļvi after receiving the oral orders of 
the king during the days of the Chola empire . 


6. RELIGIOUS RECORDS 
The great bulk of the epigraphic materials that have come 
down to us , it should be noted , was not prompted by any desire to 
record the past history , but by the religious side of the character of 
our fore - fathers . The Dharmaśāstras have come to lay down that in 
this Kali yuga , dana or gift should be preferred to the yajña op 
sacrifice for merit . This has been mainly responsible for the desire 
of the people to make gifts and endowments on every possible 
occasion . That is how we have a large number of inscriptions re 
gistering such gifts and endowments . 


In addition we have a few Inscriptions issued mainly with a 
religious motive, but not making any endowment or gift. Some of 
tte rocords of Asoka were mainly directed to the propagation of 
religion and morality . 


The rock and pillar edicts of Asoka are found scattered about 
at various places of importance in his dominions and in other terri 
tories that were more or less subject to his influence . These have 
been recovered from Shahbazgarhi near Peshawar ( in Pakistan ) 
on the north to Siddhapuram in Mysore , and Yerragudi and Rajula 
Mandigiri near Karnul in the Andhra Pradesh on the south , and 
from Dhauli ( near Cuttack ) and Jaugada (near Ganjam ) in the Orissa 
on the east to Giroar in the Saurashtra on the west . The object of 
them was to proclaim the firm determination of the king to govern 
bis realm ( righteously and kindly in accordance with the duty of 
pious kings and with considerateness for every religious belief even 
other than his own , and to acquaint his subjects with certain 
measures that he had taken to that end , and to explain to them how 
they might co - operate with him in his objects. 


It is generally taken that the find -spots of his distant inscriptions 
mark the frontiers of his kingdom and those of the friendly kings of the 
neighbouring States mentioned by him including the traditional king 
doms of the Tamil country , and to whom he has commended his 
pious wish , thus establishing that even in those days, South India was 
independent. 

One of his rock inscriptions which is available in various re 
çensions in the Nortb India aɛ well as in the South states that the 
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record was framed when he was living in religious retirement as a 
fully admitted member of the Buddhist order at Suvannagiri, identi 
fiable either with Kanakagiri, south of Māski and north of the ruins 
of Vijayanagara or with Jonnagiri in the Kurnul district. This record 
was issued to proclaim Buddhism as the true religion . 


The several inscriptions found on the sacrificial posts or yüpa 
stambhas recording the performance of sacrifices by kings in olden 
days also belong to the same category . Such records have not been 
recovered so far in the Tamil -nadu; but they have been found 
in the other parts of the country , e.g., in the Andra - Pradesh and 
in the North . 


In this connection it is worth noticing that similar inscriptions 
are also found in the islands of the South - East Asia , of which the 
Yupa Inscriptions of Mülavarman of Borneo are well -known. These , 
written in the early Pallava script of the close of the fourth or early 
fifth century A.D. , show that a king Mülavarman by name perform 
ed Vedic sacrifices , made go -dānas and gave dakshinās to Brahmaņas 
and bear an unmistakable testimony to the early spread of South 
Indian colonies in the east . ( JRASB . L , vol . I ) 


The desire of Asoka to honour the memory of the dead teacher 
Buddha prompted him to erect the Rummindēi Pillar in the Nēpal 
with bis inscription . This record is of great interest as it localises the 
Lumbinivana garden , the place of Buddha s birth . The record states 
that the king visited the place in person when he was twenty 
years anointed and that because the Sakya saint was born 
there , he built a stone enclosing and screening wall round the place , 
and set up a stone column ( the one on which the inscription is 
written ), and made the village Lumminigama free of certain taxes , 


The desire to honour the memory of saints and teachers by 
enshrining relics of them in the stūpas and other edifices built 
specially for the purpose was also prompted by the religious 
motive . The records on the relic - caskets , of Kötīputta Kassa pa 
Gotta and Kodiniputta -Majjhima and Gotiputta Dundubhissara 
from Sañchi and Sõnari (JRAS, 1905 ) strikingly confirm the account 
given in the Dipavamsa , the Ceylon chronicle, of the missions that 
were sent out by the great priest Moggaliputta - Tissa , in the time 
of Asoka , to establish the Buddhist faith ia the border - lands, 
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The fanous temple known as Daladāya - p - perumpalli the Great 
Temple of the Tooth Relic of Buddha constructed at Polonnaruva in 
Ceylon in the closing years of the reign of Vijayabahu at the beginning 
of the twelfth century A.D. was placed under the protection of the 
Tamil army known as the Vēlaikkärar, naming the temple after them . 
The construction of this temple to house the relic , the possession of 
which had in the meantime become the symbol of sovereignty of 
the island, and the Tamil inscription recording the above were also 
prompted by the same motive . ( EI, vol. XVIII) 


To religious motive alone , in the form of the desire to create new 
temples for worship by the devout, we owe the several inscriptions 
of the Pallava and Chola monarchs. The earliest of them , the 
Mandagappațțu inscription of the Pallava king Mahēndravarman , 
comprising one Sanskrit verse in four lines of writing , mentions 
the creation of the temple for Brahma, Isvara and Vishnu , without 
brick , without timber, without metal and without mortar ( EI, vol . 
XVII ). The joy experienced by the monarch on the completion of 
the first rock - cut temple in the Tamil country is clearly manifest in 
this short record . Incidentally this record also informs us that 
temples were previusly built with brick , mortar timber and metal . 
As these were perishable in course of time, they came later on to be 
erected of stone . 

There are many inscriptions recording such reconstructions . 
A record from Tirukkõdikkaval in the Tañjāvūr district mentions 
the reconstruction with stone of the temple there by Sembiyan 
Mahādēvī, the mother of the Chola monarch Madhurantaka Uttama . 
Chola ( No. 36 of 1931 ) in the eleventh year of her son s reign and the 
re - engraving on the walls of the temple of the older inscriptions on 
loose stones found there. She has thus preserved to posterity as 
many as twenty -six inscriptions. This record incidentally informs us 
that previously when temples had been constructed of perishable 
materials, inscriptions were incised on loose stones and left or planted 
in the premises . 


We have already noticed that the majority of the inscriptions 
registers donation made by the kings and his officers or by private 
persons to temples, mathas, educational institutions and to religious 
communities . 


Endowments made to the temples are generally in the shape of 
lands, money or cattle for the purposes of burning lamps , conducting 
worship inclusive of specified services and festivals, feeding of ascetics 
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and others and for the upkeep of the premises including periodical 
repairs.. 


The cattle endowed to the temples included both sheep and cows 
and also bulls. Ninety - six sheep were considered as the unit required 
to furnish the ghee necessary for burning one perpetual lamp while 
in the case of cows , it was counted at thirty -two with the occasional 
addition of one bull to the same . These cattle were known as śāvā : 
mtivā - p - per -āļu , having no death or senelity, thereby implying that 
the specified number was regularly maintained replacing the dead and 
old ones with the young . 


Special services were instituted in the temples by kings on the 
days having the natal stars of themselves as also of their spouses. 
Sometimes we find the subordinates making such endowments in the 
names of their sovereigns. 


The chanting of the Tiruppadiyam or the sacred hymns to the 
accompaniment of musical instruments before gods Śiva and Vishņu 
during worship formed a regular feature in the worship. We find en 
dowments for this service from the days of Parantaka I. ( Nos . 129 of 
1914 , 199 of 1915 , 349 of 1918 , 176 of 1923 , etc. ) There are also 
similar endowments for the recitation of the Vēdas and other sacred 
works in the temple during worship . ( No. 123 of 1926 ) . 


Feeding of the tapasvins and other pilgrims who visit the temple 
for worship formed a regular feature in the management of a temple 
in those days and we thus find specific endowments , mostly in the 
nature of lands, made to the temples to meet this item of expenditure 
from the proceeds thereof. 


A record from Kadattur in the Coimbatore District ( No. 286 of 
this collection ) dated in the 21st regnal year of the Kongu king Vik 
rama Chūļadēva registers the gift of some lands to the Śiva temple 
there by Vikrama Chola Tribhuvana Singadēva , an officer of the king , 
as his offering the god having cured him of the meha disease . 


These endowments were generally placed under the control of 
the temple authorities and occasionally with private persons 
connected with or serving under the authorities of the temple . 
Sometimes they were also placed in charge of the mathas attached to 
such temples . An inscription from Kāvērippakkam in the North 
Arcot District ( SII, vol. XII , No. 79 ) dated in the twentyfifth regaa ! 
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year of the Pallava ruler Nripatungavarman states that the gift of 
gold for lamps in the temple was placed in charge of the madattu - 
śafta - poperumakkal. 


We have also records registering the endowments made to the 
mafhas and other religious institutions. 


The earliest inscriptions in the Tamil country found incised in 
the Brahmi characters on the caves or caverns in hills have been 
interpreted as registering the donation of such caves to some 
religious recluses of either the Buddhist or Jaina faith , 


The inscriptions of Ağāka and his grandson Dagaratha which 
are found in the caves on the Barābar and Nāgārjuni Hills in the 
Bihar ( IA , vol . XX ) , were engraved to record the presentation of 
the caves to a community of the Ājīvika ascetics. 


We have already referred ( above p . 177 ) to the grants made by the 
Vijayanagara rulers to the matha of Sankaracharya of the Kāmakoti 
pitha at Kanchipuram . There are many inscriptions registering gifts 
to the Saiva āchāryas of the Lakshādhyaya santāna of the Goļaki 
matha . Other mathas affiliated to Banaras, Kāshmir and other places 
also figure as the recipients of gifts and endowments, 

We obtain an insight into the early history of the Vīra Śaiva 
faith, popularly known as the Lingāyat, prominent in the Karnataka 
country , from an inscription from Ablūc in the Dharwar District 
there:( ÈI, vol . V ; I A , vol . XXX ) dated in the reign of Mahāmaņda 
lēśvara Kāmadēva , the Kadamba ruler of Hangal ( circa 1181-1203 
A.D. ). The record of the villages that were granted to Ekantada 
Rāmayya for the purposes of the Siva Temple of Sõmanatha which 
he built there , narrates the great services rendered by him to the 
faith and discloses the real originator of the movement . 


The Lingāyats , as also the Arādhya - Brabmaņas who more or 
less follow the same faith , worship at commencement of all important 
religious ceremonies the four ārādhyas invoking them in four - vessels 
filled with ceremonial water . The word ārādhya would mean a 
person to be worshipped . These four are Rēvana , Marula , Eko 
Rama and Panditaradhya and they are said to have lived before the 
time of Basava . It is very likely that Ekāntada - Rāmayya of the 
Ablār record is the name as Eko - Rama , the third of the four 
grādhyas. 
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All the religious faiths are represented in the epigraphs as the 
recipients of the donations and endowments made by several persons . 
Of course the temples of Siva and Vishņu figure largely in these ; 
but the temples of other faiths also receive their share . The Leiden 
grants relate to the Buddhist temple Chūdāmaņivarmavibara built 
at Nagapattinam by a king of the Śrī Vijaya kingdom of the Java 
islands and the gift of villages to the same by the Chola monarchs 
on the representation of the foreign rulers . ( EI , vol . XXII ) . These 
grants bear testimony to the relations between South India and 
Indonesian Islands in those days . Similarly the Jaina temples are 
endowed with lands for their upkeep . This becomes clear from 
the inscriptions copled at Chittämūr, Tirupparuttikkunram , and 
other places by the assistants of Col. Mackenzie and included in 
this collection . Recently an inscription dated in the eighteenth 
regnal year of the Pallava monarch Narasimha põtavarman in charac 
ters of the eigth century A.D. copied from Kanchipuram mentions 
the Ajivaka -darśana and the temple of Arivar ( the All - knowing ) . 
( Indian Archaeology, A Review , 1954-55 ) . 


The desire of pilgrims to commemorate their visits to sacred 
and other important places has given us a number of records. Such 
votive inscriptions found at Sañchi ( El , vol . II ) , and at Bharaut ( IA , 
vol . XXI ) are of considerable value in the geographical line of 
inquiry . This practice is even now observed at places like Tirupati 
and other hill stations of religious importance where devotees have 
their names and the dates of their visits incised on stone . From 
Tirukkalukkuņram , the famous Pakshi - tirtha in the Chingleput 
District , we get the games of some Dutch officers , together with the 
dates of their visit to the place in the seventeenth century A.D. 
( ARSIE , 1908 , paraş 79 ) . 

The memorials to the dead persons raised by their devotees or 
descendants should also be classified as votive records. 

The earliest Tamil inscription from Tirunātharkunru ( No. 239 of 
1904 ) referring to the niſidhikai of the Jaina āchārya Chandra - nandi 
who died fasting for fifty -seven days may be cited as a typical 
instance of this class . There are many inscriptions in the Kar 
nāțaka country referring to the death by sallēkanā of Jaina achāryas 
and the erection of the niſidhikas for them . 


There are many virgals or hero - stones erected in memory of dead 
heroes , with inscriptions on them containing the names of the dead 
persons and the particulars of the ſaid or battle in which they lost 
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their lives. One record from Sennivaykkal 

, near Lalguļi, on a hero . 
stone bearing figure of a brahmana being pierced by an arrow near the 
neck , mentions the death of a brahmaņa -hero fighting in a raid by a 
Baņa chieftain with the Śēvaņa horses causing the destruction of a 
matha in the 21st regnal year of Nandivarman , who obtained the king 
dom after defeating (his enemies at ) Teļļāru . (SII, vol . XII , No. 56 ) 
This record is very important for the bistory of the Tamil country 
during the tenth century A.D. as the names of the Chola king 
Parāntaka I and his son Ariñjaya occur in it . 


Inscriptions registering the self - immolation of a woman on the 
funeral pyre of her husband also belong to this class. In 1057 A.D. 
a man killed a relative of the king in a wrestling contest , and was 
sentenced to death ; his wife , Dekabbe , the daughter of a chieftain 
of Nunganad, followed him in spite of violent opposition from her 
parents, and the whole story is recorded in the form of a pathetic 
Kanarese poem in the kavya style . ( EI, vol. VI, pp . 213-9 ; EC , Vol. 
IV , Hg . 18 ) . In another inscription of the tipse of Viraiājēndra from 
Elavānāgür in the South Arcot District ( No. 156 of 1906 ) a woman 
committing sati was said to have averred that if she lived after the 
death of her husband , she should become the slave of the other 
wives of her husband and utterred Imprecations against those who 
sought to persuade her to refrain from immolating herself , nay even 
against people who did not come forward to bind and throw ber 
into the fire. These records on the sati - stones , known also as 
māsatikkal , were incised by the descendants or followers of the 
women as votive offerings to the brave women whose acts were 
viewed as very pious, acquiring great merit . 


From Srirangam comes an interesting record ( No. 789 of this 
collection ; also No. 87 of 1937 ) mentioning that a devotee of the god 
fell from the gõpura and sacrificed his life as a protest against 
lapses in worship in the temple, and that when worship was restored 
certain temple honours were shown to ( the effigy of ) this persoa . 


7. SECULAR RECORDS 


There are a large number of inscriptions bearing on the corporate 
life and worldly aspects of the society, economic and social life of the 
people and also on the person and property of the individual. 


Two Tamil inscriptions of the time of the Chola ruler Parantaka I 
from Uttaramērār in the Chingleput District ( ASIAR , 1905 ) contain 
detailed instructions adopted for the election of members to the sabha 
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and its vāriyams or committees by the method of ballot ( kudavolail 
and the qualifications prescribed necessary for such contestants. 
Similar inscriptions are found in many other places and these throw 
a flood of light on the constitution and working of these institutions. 
A like record from Sittamalli near Muttuppēţtai in the Tañjavūr 
District ( No. 5 of 1946 ) registering the regulations ( vyavasthai) framed 
by the sabhā of the Suddhamalli chaturvēdi -mangalam , in the time of 
the Chola ruler Adhirajēndra , contains astronomical details of the day 
when the above resolution was made . 1 This casual mention of the 
date is very important for the Chola history as , it elucidates some 
crucial problems. 


The existence of similar assemblies called ür for agricultural or 
ryotwari villages and nagaram for mercantile cities is also brought to 
light from the epigraphs. Sometimes , we also find, two or all the three 
assemblies co - exist in the same village , looking after the interests of 
each . 


The organisations known as the Chitraméli - p - Periya -nāttavar 
composed mainly of agriculturists, the Nānādēśi or Tiśai Ayirattu . 
aiññārruvar composed of merchants or traders in many lands and the 
Rathakāras composed of artisans like the carpenters, stone -masons, 
smiths, etc. also existed embracing the areas of more than one realm . 


A perusal of the epigraphic materials obtained so far will reveal 
the large extent to wh.ch religion had permeated in the life of the 
people , both individually and socially . Thus many acts which we 
now consider as purely within the orbit of the society and its welfare 
were in those days treated as pious ones bringing in merit in the 
after - life . It is very cifficult to separate religion from the everyday 
life of the people . 


There are a large number of records referring to the carrying 
out of public works. The famous Tāļagunda inscription of the 
time of the Kadamba king Kakusthavarman is primarily intended 
to record the construction of the great tank there . Incidentally . 
the eulogy contained therein in grand kāvya style by way of 
introduction , recites the origin and rise to power of the early 
Kadambas of Banavare ( EI, vol . VIII ) . The fine rock inscription 


1. This is being edited for the Epigraphia Indica and will appear 
in one of its forthcoming issues, 
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at Junagadh ( Ibid ) of the Kshatrapa ruler Rudradaman also belongs 
to this variety . It records the repairing of the embankment of the 
great lake Sudarśana . Incidentaly it narrates how the lake was 
originally made by a governor of the Maurya rule : Chandragupta 
and had been embellished by a governor of Asoka . Another inscrip 
tion there records similar repairs carried out to the same tank in 
the days of the Gupta ruler Skandagupta ( GI , p . 56 ) . 


A record in Tamil verse from Erukkanguồi in the Ramanātha 
puram District ( No 334 of 1930 ) dated in the reign of the early 
Paņdya monarch Nedumaran Śrivallabha refers to the various bene 
factions to the public of the Pandya country , in the shape of digging 
new tanks and repairing the existing ones , made by Etti Sättan on 
whom the title Iruppaikkuļi- k -kilavan , was bestowed by the king . 
There are many similar inscriptions throughout the country . 

A few inscriptions mention the establishment of water -sheds 
(tannir - b - pandal) to serve cool water to wayfarers and the thirsty in 
the hot season and the endowment made for meeting the expenses 
thereof including the wages for the persons employed to serve the 
water . 

These acts, though in the nature of public welfare ones, were mainly 
prompted by the religious feryour of the donors . 


A Tamil inscription (No. 333 of 1917 ) of the tiine .of Rājēndra 
Chola I from Eņņayiram in the South Arcot District mentions that the 
sabha of Rājarajachaturvēdimangalam ( Eạnayiram ) resolved in the 
presence of an officer of the king s government to arrange for the 
feeding of pupils and the remuneration of the teachers of a college, in 
accordance with the terms of an order made by the king himself . 
Provision was made for 270 junior and 70 senior students with a 
teaching staff of fourteen persons , That a similar college with 260 
students and twelve teachers existed at Tribhuvani, near Pondicherry , 
is evident from another record ( No. 176 of 1919 ) . 

At Tirumukkūdal near Kāñchipuram , there existed during the 
days of Virarajēndra Chāļa a college and a hospital, the expenses of 
which were met from the revenues of the local temple of Mahavishņu . 
The inscription (EI, vol . XXI ) dated 1067 A.D. containing this in 
formation gives a very detailed account of the entire budget of receipts 
and expenses of the temple . 

The gifts made to individual persons like the learned brahmaņas 
were also prompted by the religious fervour of the donors. Most of 
the copper-plate grants belong to this class. 
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A Prakrit inscription on a pillar at Maļavalli in the Shikarpur 
taluk of Mysore ( EC , vol. VII , SK . 263) registers the gift of a group of 
villages to a Brahmaņa by the king Haritiputa - Vinhukada Chuțu 
kulananda sätakamni of Vaijayanti . Another Prakrit document 
written in continuation of the above on the same pillar, ( Ibid . No. 264 ) 
of the Kadarnba ruler Siva [kadha ]varman of Vaijayanti renews the 
grant confirming the gift of the above villages to the descendant of the 
original grantee. This inscription in a way is useful in fixing the 
upper limit for establishment of the rule of the Kadembas at 
Vaijayanti. 


The functions of the several component parts or classes of the 
society as a whole were strictly regulated according to the Dharma 
śāstyas and there are many inscriptions testifying to the same . A 
record from Uyyakkondān - Tirumalai in the Tiruchirappalli District 
( No 479 of 1908 ) of the time of the Chola rule registers the decision 
of the bhattas of Rājaśraya - chaturvēdimangalam in accordance with 
the śāstras on the professions to be followed by the members of the 
anuloma caste of Rathakāras . 


An inscription from Viriñchipuram in the North Arcot District 
( SII, vol . I ; 82 ) embodies an agreement stating that the brāhmaṇas 
of the Padai- vidu - rājya should perform the marriage of their daugh 
ters only as kanyādāna and that any father accepting money and 
any bridegroom paying money for his bride should be subject to 
punishment by the king and excommunication from caste . 


The social status of the several classes and the privileges to 
which they were entitled figure prominently in some of the records . 
It will be seen therefrom that almost all classes clamoured for 
higher status and to gain this end even fabricated mythical origins for 
them . A record from Uttattur in the Tiruchirappalli District dated 
in the fortieth regnal year of Kulottunga III ( No. 489 of 1912 ) 
gives the earliest account so far kaown of the beliefs of the Idangai 
classes regarding their origio . They claimed to have been created 
from the agni -kunda for the protection of the sacrifice of Kaśyapa, 
and to have settled in the Chola country having come as bearers of 
umbrellas and sandals in the train of large colony of the Brahmins 
imported from the Antarvēdi region by the monarch . They got lands 
in five villages (now in the Tiruchirapalli District) and lost the 
memory of their origin which they claimed to have recovered with 
the aid of the árutimäns. ( ARSIE 1913 , para . 39 ). 
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From Karuvõr in the Tiruchirapalli District and Pērār in the 
Coimbatore District were obtained records of the time of a Kongu 
Chola ruler registering the privileges accorded to the kanmāļars of 
Vengala -naďu and Ten -Kongu and to other artisans elsewhere . These 
privileges included the blowing of two conches , the beating of drums 
and so on at the domestic occurrences good or bad , the use of shoes 
when they went out , and plastering the walls of their residences with 
lime plaster. The construction of houses with two storeys and with 
double doors is also mentioned together with the right to decorate the 
front of their houses with garlands of water - lilies, Inscriptions of 1623 
A.D. from Ambasamudram and Brahmadēśam in the Tirunelvēli 
District (Nos . 309 and 378 of 1936 ) record the orders of Muttu 
Vīrappa, the Nayaka ruler of Madurai , prohibiting the five such 
divisions of the Kammaļar ( artisan castes , from communal fellowship 
( udan -kūtam - vēndam ). Mangammāļ, the queen regent of the same 
place , is said to have granted a cadjan śāsanam in 1705 A.D. autho .. 
rising the Pațțunūlkārars , i.e. , the Saurashtras of Madurai to follow the 
rites prescribed for the brahmaņas in regard to upākarma ( the cere 
mony of the renewal of the Sacred Thread ). ( R. Sathyanatha Aiyar 
History of the Nayakas of Madura, p . 256 ) 


We have already referred ( above, p . 191 ) to the settlement of a 
dispute among certain classes of weavers at Pațțiśvaram in the 
Tañjavūr District about the order of precedence for receiving betels in 
marriages. 

The endowments made to temples for the burning of lamps, 
twilight or perpetual, either voluntarily or forced by the authorities in 
expiation of sins committed should also be treated as belonging to this 
variety . 

A record from Siyamangalam in the North Arcot District recites 
how a certain individual - by mistak : shot with an arrow a man 
belonging to his own village ; whereupon the nāttavar and the 
Sambuvarāyar assembled together, and decided that che culprit 
should not die for the offence committed by him through inadver 
tence , but should burn a lamp in the temple of Tūņāņdar there , and 
accordingly he provided sixteen cows , from the milk of which 
gheo was to be prepared , to be used in burning the lamp . ( SII , vol . 
VII , No. 68 ). 


Another record from Tiruvot : ūr in the same District 
states that a man went bunting, and missed his aim , and shot 
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another man whereupon, the people of the several nadus assembled 
( pannatļār tirandu ) and decided that the culprit should make over 
sixteen cows to the temple fos burning a lamp . ( SII, vol. VII , No.85 ) 


There are also records registering the sale of persons as adimai 
or slaves. Most of the sales recorded in inscriptions are in favour 
of temples or mathas. An inscription from the Tanjavur District 
(No.218 of 1925 ) registers the sale of two ladies and their dependants 
and relatives to the temple. Sometimes the religious motive must 
have been the cause in some of the transactions recorded , An ins . 
cription of the time of Kulõttunga I dated in 1088 A.D. states that 
some dēvaradiyār of the terapie of Kaļabasti who had been wrongly 
appropriated to the palace service were ordered by the king to be 
restored to the temple ; these persons had been stamped with the 
royal seal which was erased and the trident stamped on their bodies 
in token of their servitude to the temple ( N0,330 of 1921 ) . In times 
of famine , destitute persons escaped death by literally selling them 
selves and sometimes their unbora descendants for their upkeep , 


Many records relate to the transactions pertaining to the owner 
ship of private properties. 


An undated record ( No. 309 of 1927 ) from Udaiyāļūr in the 
Tañjavūr District mentions that the title -deeds of persons in the 
village relating to their properties were lost in a commotion 
( kshõbam ) which took place in the fifth year in the reign of the 
Chola monarch Rājarāja III and that in consequence the rights had 
to be regulated in accordance with the position that obtained 
up to the fourth year of the reign . Another record from Talaich 
changadu ( No. 213 of 1925 ) in the same District dated in the 19th 
regnal year of the Rajācāja III states that the title -deeds had to be 
issued to the residents who were in the enjoyment of the lands 
( anubhöga - p - parrolugu ) as the old registers had been lost in the 
disturbed state ( duritangal) of the country in the fifth year of 
his reign . These clearly show that in the fifth regnal year of Rāja 
tāja III ( 1220-21 A.D. ) there was a serious commotion in the Chola 
country whioh caused damage both to men and properties . 

A stone record (No. 42 of this collection ) from the temple of 
Virațțānēśvara at Kiļur in the South Arcot District dated in the 24th 
regnal year of Kulottunga III registers the exchange of lands belonging 
to the temples of Vishņu and Siva at Tirukkovalūr, effected in the 
names of Sēnapati- āļvar and Chandēšvara on behalf of the gods respec 
țively. Įt will be clear therefrom that the affairs of the Siva temple 
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came to be conducted in those days in the name of Chandesvara while 
those of the Vishņu temple were transacted in the name of Sēnapati 
alvar or Vishvaksēna, 

An inscription from Tirumalpuram in the North Arcot District 
( SII, vol. III , No. 142 ) dated in the 14th regnal year of Madhurantaka 
Uttama Chola contains the course of a transaction during the period of 
nearly one century . The village ſițriyarrār had been granted as a 
dēvadāna and brahmadēya in the 21st regnal year of Aditya I to the 
sabha of Puduppakkam . Though a śāsana was drawn up in the next 
year, the village was not entered in the accounts as such . This 
mistake was rectified in the 4th regnal year of Parantaka I and the 
sabha of Puduppākkam was remitting the produce and the gold due 
from them to the temple authorities . In the 36th regnal year of 
Parantaka I the dues from Puduppakkam were increased as the result 
of a fresh grant; but the village assembly did not remit the new items 
properly . The temple authorities lodged a complaint to the king 
Uttama Chola when he was at Kañchipuram , who after due enquiry 
fined the village assembly and restored the grant to the temple : 


An inscription from Śrīrangam ( No. 31 of 1937 ) dated in the 11th 
regnal year of Kulõttunga I registering the decision of the sabhā of 
Rajamahēndra - chaturvēdimangalam remitting the taxes on certain 
lands belonging to the temple of Mummudi- Sola - Viņnagar Āļvar of 
their village for the consideration of a lump sum of seventy kalañju 
of gold contains an interesting piece of information . It mentions that 
in the second regnal year of the king there was a clash between the 
Right-hand and Left - hand communities, in which the village was burnt 
down, the sacred places destroyed , and the images of the deities and 
treasury in the temple looted . Hence as the village had ,to be rehabili 
tated , the temple renovated and reconsecrated and new walls had to 
be constructed for the prākāra, the sabhā took a loan of fifty kalaſju of 
gold which is stated to have been half a carat less in fineness than the 
Rājarāia -Solan -māļai, from the temple . The interest on this accumu 
lated to twentyfive kalanju in one year and out of the total seventyfive 
kalañju , five kalañju was spent towards the . renovation and reconse 
cration of the temple in third regnal year and the balance of seventy 
kalañju was utilised in purchasing and making tax - free some specified 
länds for the upkeep of the temple . ” This shows that the temple 
acted in times of need as the bank for meeting the expenses of a public 
nature . 


On the margin of this record on stone, it is inscribed that this 
Kalvettu (epigraph ) belongs to Rajamahandra - chaturvēdị mangalam 
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which : village is to be identified with a place some forty miles away . 
This is one of the instances where the inscription relating to one 
village is found engraved in another village. 


8. SPURIOUS RECORDS 
We have already seen that the bulk of the inscriptions recovered 
so far are in the nature of title - deeds to persons or institutions 
for the enjoyment of certain privileges or properties and as such they 
are very valuable to the holders of these rights or privileges for 
enjoying them . Thus the very nature of those records makes it possible 
for some persons in irregular enjoyment of rights to which they are 
not legally entitled to forge and create such documents in support of 
their claim . It should not therefore be taken that all inscriptions are 
genuine and therefore quite dependable for the reconstruction of our 
history . In fact we have some spurious documents . 

It is usual for kings of old whenever they conquer and annex 
new territories to their own , to e propriate all grants made by the 
previous rulers and re - issue them in their own names . On such occa 
sions the new king would not renew all existing grants automatically. 
The case of every one of them would be gone into individually or in 
groups and orders for re -grant issued only for the cases thought fit 
or necessary in his view . At that time every holder of some 
right or privilege which he wanted to renew would have to prove his 
title for the same by documentary and other evidences as required . 
Where a person does not have any much document in support of 
his claim , but wants that his enjoyment should not be interrupted , 
might have recourse to the creation of such documents . 

There are many inscriptions which clearly state that the grants 
made by previous rulers had been expropriated in the middle by 
foreign rulers when they occupied the country and were later on 
restored or granted afresh by later kings . 


The Vēļvikkudi grant ( EI, vol. XVII ) of the Pandya monarch 
Parantaka Neduñjadaiyan issued in the latter half of the eighth 
century A.D. states that the grant village was originally gifted to an 
ancestor of the donee by a previous monarch , Palyāgaśālai Mudus 
kudumi- p - Peruvaludi. The village was in the enjoyment of the 
family for a long period when it was expropriated by the Kaļabhras 
who occupied the country in the meanwhile . Long after the resto 
ration of the Pandyan monarchy a descendant of the original donee 
petitioned to the then reigning monarch and on his proving his 
contention with the necessary documentary and other evidences , the 
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king bestowed once again the village on the petitioner tax - free and 
issued the copper - plate charter for the same . It will appear 
from this that the grant contains the history of the village for a 
period of five or six centuries . 


The Nausāri plates dated in 915 A.D. (JBBRAS , vol. XVIII) of 
the Rashțrakūta king Indra III state that on bis accession to the 
throne, he not only performed the tulābhāra ceremony , but also gave 
away four - hundred villages which had been expropriated by previous 
kings. Similarly the grants of the Western Chāļukya ruler Vikra . 
maditya I mention that he renewed the grants to the brāhmanas and 
the temples which had been interrupted in the days of the Pallava 
occupation of country by Narasimhavarman I after defeating the 
former s father Pulikēsin II . 

Whenever a king makes a grant he always wishes that the 
donee should enjoy the gift for all time to come irrespective of any 
political change that might happen in the country . As such it is 
usual to find in every grant the statement added that the grant has 
been granted chandrādityavat ,i.e., for so long as the moon and the sun 
endure and also , set verses requesting future kings to honour the 
grants made by him ; but this sometimes does not appear to have been 
respected , especially when there was a dynastic revolution . 


We find the creation of spurious documents from very early times 
The Madhuban plates of Sri Harsha of Kanauj dated in 631-2 A.D. 
mention that a Brahmaņa had been enjoying the village Somakundika 
on the authority of a gudha - śāsana ( spurious deed ) and that the king 
removed the village from his enjoyment and gifted it to some other 
Brāhmaṇas ( EI , vol . IV ) . Similarly another stone inscription from 
Tarachandī states that some Brahmaņas were enjoying some lands on 
the authority of a gudhāmbara obtained from one of the officials of 
Vijayachandra, king of Kanauj, and that Mahānāyaka Pratāpa issued 
instructions that credence should not be given to such a spurious 
record and that the rents and taxes due for the lands should be 
collected as usual . 

These gudha - lēkhas are also mentioned in the Dharmaśāstras 
which prescribe the maximum penalty of death on the perpetrators . 
Detailed instructions for the Lēkhya - pariksha , examination of such 
documents, are also found there. But it should be noted that strictly 
applying the above capons many of the available epigraphs may not 
satisfy these rules . This is probably due to the fact that conditions 
of drafting such records varied from place to place and from time 


to time. 
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But one thing has to be remembered . Spurious documents are 
very small in number and negligible when compared with the great 
bulk of genuine documents obtained . Still they attract the special 
attention of scholars by their very nature , 


These spurious documents , small in number, are mostly copper 
plates. They are very rare on stone . We may even say that no spurious 
record incised on stone has been recovered so far, An inscription on 
copper or any other metal can be prepared secretly very easily . But 
a forged document cannot be incised on stone likewise. Stone 
inscriptions are generally engraved on the walls of temples or on some 
public places and it will be very difficult to incise a forged one there 
without drawing public attention . 


A Tamil inscription ( No. 127 of 1908 ) engraved on the walls of 
the ſiva temple at Tirupputtūr in the Rāmanathapuram District 
contains interesting information in this respect . Dated in Saka 1309 
( 1387 A.D. ) it registers the sale by the assembly mūlaparishad maha 
sabhā of the hereditary right of the accountant of the village under the 
following circumstances. The previous accountant who was not 
entitled to certain specified rights and properties in the village 
conspired with a goldsmith and with the help of a stone - mason steal 
thily got engraved on the walls of the temple a spurious document 
for such rights as having been assigned to him by the sabhā . But 
this became known and the accountant ran away . The goldsmith and 
the stone -mason were handed over to the kaņmālar who destroyed 
( aliya - ch - cheydu) the two culprits and made suitable amends to the 
sabhā. The rights of the absconding accountant together with the 
privileges due for the post were then (confiscated by the sabhā ) and sold 
to some others. 


A close examination will easily expose spurious documents as 
such . An elaborate technique has been evolved in the drafting and 
execution of these documents and any false step in these details is 
sure to betray the spuriousness of the same . The experience gained 
by the examination of the epigraphs so far has also set some 
specific tests to determine the genuineness of a grant . 


The size of the plate and the shape of the characters employed 
therein varied according to the place and the period of the issue of 
the grant . " The Dharmaśāstras have prescribed that the genealogy 
of the donor should be given for three generations and in later 
grants it is found given for the entire family with the full prasasti. 
The date on which the grant was made is expressed sometimes in 
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the : regtal years and sometimes in some wellknown specific etas , 
occasionally coupled with other astronomical details. Generally the 
grants are made on some auspicious or important occasions like 
the eclipses, etc. And finally there is the phraseology of the 
document which varied with the locality and period of its issue. 


The creators of spurious grants would generally imitate the 
model of a famous king wellknown for his munificient gifts . So , 
they would adopt the prasasti of the king as found in his genuine 
grants and then record the particular gift for which they claimed a 
right. In such documents it is only the grant portion that is 
spurious, while the praśasti portion, though clearly a forgery , 
does not happen to be a new creation , but only a copy of some other 
existing document, 


We have a few copper -plate characters of the Western Cba 
ļukyas of Vatapi which are clearly spurious and written on copper 
nearly six - hundred years later than the period to which they purport 
to belong . Still they are not discarded completely , but are treated 
as of some value. 


Occasionally we also find inscriptions which purport to be later 
copies of originals and not the originals themselves . It is possible 
that in taking copies of the originals and re - engraving them , some 
mistakes might bave happened either through inadvertence or 
ignorance. This is best explained by the . Konnur inscription from 
Dharwar District ( EI, vol . VI ) wlitich purports to be the reproduc 
tion of a charter dated 860 A.D. , of the Răshtrakūta king Amõgba 
varsha I. The record on stone states that it was embodied in that 
shape in accordance with a copper - plate grant that was read and 
explained by a certain Jaina teacher Viranandin , son of Mēgha 
chandra in the twelfth century A.D. But it is clear that either he 
did not read it correctly or interpreted it wrongly as there are 
glaring mistakes in the genealogical portion of the record. 

It is possible that these mistakes are either intentional or due 
to ignorance and other causes. I have got the ink - impression of a 
copper- plate inscription obtained from Kunrattūr in the Chingleput 
District . The plate is shaped like those of the Vijayanagara period, 
but contains an eye- copy of three Tamil records of the time of the 
Rashtrakūta king Krishņa III and also disjointed portions of a 
Chola meykkirtti. Still It looks suspicious. 


It is seen that such spurious docments have come into existence 
even in recent times. The Suradhēnupura copper-plate grant pur : 
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forted to have been issued in 807 A.D. in the days of the Westerk . 
Ganga monarch Sivamara II , was according to L. Rice the Director 
of Archaeological Researches in the Mysore State , created in 
the last century for production before the Inam Commissioner. 


The Asiatic Society of Bengal has got a curious copper -plate 
document in its library . It does not mention any land or other 
grant, but narrates a battle said to have taken place in North India 
with a Muslim power in 1317 A.D. The document is written in the 
Brāhmi characters prevalent during the days of Agoka in the third 
century B.C. , described thereia as the Pāli script . We know that 
Pali is not the name of a script, but of a language . The document 
is composed in the Sanskrit language which was not used in the 
inscriptions in the days of Aśāka . The numerals used therein are 
modern and the proper names are found mentioned in the corrupt 
form which came into popular usage after the advent of the 
Europeans . 


9. WRITING MATERIALS , 
The materials on which inscriptions have been recorded are many 
and varied, their selection depending mainly on two factors, the nature 
of the documents and the availability of suitable materials. Copper 
and stone are the most , common ; but they are not the only ones , 
These materials are of two categories, metals and other substances 
than metal. 


A. Metals 
Among metals, apart from copper which is largely used , gold , 
silver, brass, bronze and iron have been used as writing materials. 


1. Gold : TheBuddhist Jatakas, e.g. , Rutu - játaka, Kurudhamma 
Jataka , etc., mention that important family records of wealthy mer . 
chants , royal edicts, poetic verses and moral maxims were incised on 
gold . Evidently stories give an idealised picture of society ; gold , being 
costly , was rarely used for writing , except for ceremonial of religious 
purposes . We find charms and amulets with yantras or magical designs 
and letters written on gold plates even today . A gold plate with a 
votive inscription in Rharoshthi has been discovered in the Buddhist 
Stupa at Gangu sear Taxila . ( C. ASR , vol.II, 130 ) . Two leaves of gold 
inscribed with a Buddhist forinula and a Pāli verse in characters of the 
4th of 5th century A.D. have been found at the village Hmazwa in 
Buma , (B1, vol.V ). A treaty between the king of Ava ia Burma and 
the Portuguese was written on a leaf or plate of gold enclosed in an 


214 


ivory box . (ESÍP , p.93) . It is also recorded that the king of Vijaya . 
nagara (Krishṇadēvarāya ) sent in 1514 A.D. to the Portuguese chief 
at Goa a letter written on a plate of gold . ( Ibid, p . 90 ). 


2. Silver : This metal, not so costly as gold, may be said to be 
somewbat more popular than gold . A short record on silver has been 
recovered from the Buddhist Stūpa at Bhattiprolu in the Krishna 
District , ( ASSI , vol . VI ) . Another has been discovered at Taxila . 
( JRAS , 1914 , p . 975 ; 1915 , p . 192 ) . There is also a record , apparently 
dedicatory , on a small disc recovered from a Stūpa at Maņikiala near 
Rawalpindi. ( C. ASR , vol . II , 160 ) . Burnell mentions a small Pali 
manuscript of recent date from Ceylon , written on silver plates in the 
British Museum . It is also said that the British Museum has manu 
scripts written on gilt and silver - plated palm -leaves . 


The grant of Naga pațținam (Negapatam ) to the Dutch by Vijaya 
raghava , the last Nāyaka ruler of Tañjavūr, written on a single plate 
of silver in Telugu and another grant of Ekõji , the first Mahratta 
ruler of the same place, confirming the above in 1676 A.D. written 
likewise on silver in Tamil are reported to be in the Museum at 
Batavia . There is also a document written on plates of silver grant . 
ing certain privileges and making some gifts to the queen and sons 
of Śrīranga, the last Vijayanagara ruler , by Shivaji , the founder of 
the Mabratta empire . 


3. Brass : This was seldom used for writing independent 
inscriptions, even though we have small records on the pedestals of 
big brass statues or on the back of small ones . From the neighbour 
hood of Gaya , we have a brass image of the Buddha , with an inscrip . 
tion on its pedestal mentioning the image as a votive gift. This is 
of special interest as it presents a specimen of the nail - headed 
alphabet. ( 14 , vol. XIX , p . 77 ) , From the former Chambă state were 
obtained some brass images bearing inscriptions which give the names 
both of the kings who caused them to be made and of the workmen 
who made them . ( C. ASR , vol. XIV , pl . 28 ; ASI AR , 1902-3 , p . 242.) 


An inscribed seal -ring in brass , apparently of the Gupta period , 
has been obtained from Kosam near Allahābād . (C.ASR ,vol.X , pl . 2 ). 
A brass relic - vase with an inscription of Huvishka ,was recovered from 
a Stūpa at Wardak in Afganistan. ( CII , vol . II ) . In some of the 
Jaina temples on the Abu mountains, are still found brass plates 
with religious formulas löscribed thereon . 
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4. Bronze : This also like brass was rarely used for independ . 
ent writing . We have some fine specimens of bronze stamps or dies 
for making seals and one of them is of particular interest as it bas 
its legends in three scripts , Brahmi, Kharoshțbi and Greek . ( JRAS , 
1901 ; 1905 , p . 814 , pl . No. 20. ) A bronze head obtained at Pesbāwar , 
bears round its base a record probably markiag it as a votive offer 
ing . (J ASB , 1836 , 484 ) . From Nagapattinam were obtained several 
bronze images of the Buddha having incripticns on their pedestals in 
Tamil. 

It is considered that the majority of the seals attached to the 
copper - plate grants should be held to be of bronze instead of copper , 
as casting in the latter would hardly have bought out the details of 
the devices and legends . 


5. Copper: By far, the largest number of inscriptions incised on 
metal are on sheets of copper of varying sizes and number . They 
range in size from about 24 inches by 13 inches in the case of a small 
and very early record obtained from Sõhgaura ( JRAS, 1907 ) to as 
much as about 2 feet 6 inches square in the case of a record of the 
time of Kanishka obtained at Sui - Vihar ( CII, vol. II ) . 


Some of the earlier records on copper were commemorative or 
dedicatory, and were deposited inside the mounds or erections . But 
the more common and later ones were , as already pointed out , 
donative charters becoming the title - deeds of the property and thus 
passed , as soon as they were issued , into private personal custody . 


These vary greatly in the number of leaves, in the size and shape 
of them , and in the arrangement of the records on them , according to 
the length of the individual records and also according to the custom 
or fashion prevalent: The plates were fashioned on the size of the 
writing material commonly used in the area . In South India we find 
They were shaped on the model of palm - leaves and imitated the length 
and narrowness of those leaves . In North where the birch -bark was 
the model , the breadth of the copper - plates increased and they were 
made almost square in size . Even in the South , the records of the 
Vijayanagara rulers were generally fashioned on the northern models . 


The number of plates required depended on the content of the 
document. In some cases a single plate was used ; and it was inscribed 
sometimes on only one side of it , sometimes on both . 

More often , 
however , more plates than one were used ; and the majority of the 
multi - plate documents come from the South . The biggest copper -plate 
records so far discovered belong to the rulers of the Tamil country. The 
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Larger Leiden grant of Rajaraja I has twentyone plates with four 
hundred and fortythree lines of writing ( EI, vol. XXII ). The Tiru , 
valaägaļu plates of Rajendra I comprise thirtyone sheets which , tow 
gether with the massive ring , weigh 7,980 tolas, containing eight 
hundred and sixteen lines of writing ( SII, vol. III ) . But the biggest 
copper - plate grant so far discovered is the Karandai plates of the same 
monarch having fiftyfive sheets with more than two - thousand five 
hundred lines of writing. These plates measure 167 inches by 9 } . 
inches each and together weigh , even without the seal ring, 8645 tolas , 
( Ancient India , No. 9 , p . 219 ) . 


Where a grant contains more plates than one , they are used to 
be strung , passed through holes made in the middle of each plate 
generally at the left with a ring , the ends of which are soldered and 
affixed with the royal seal. In cases like the Karandai grant where 
the plates are too many to be strung with a single ring , sometimes 
additional rings are used and occasionally we also find the royal seal 
attached to a seperate ring. 

In the grants having more plates, the outer sides of the first and 
last plates are usually blank and the inscription commences only on 
the inner side of the first plate and ends on the inner side of the last 
plate. Occasionally where the inscription ends on the outer side 
of the plate, an additional plate blank on both the sides is added at 
the end. These are probably intended to protect the writing. Fur “ 
ther , the rims of the plates are usually thick and raised to ensure 
the same. 

The writing generally runs parallel to the broadest side of the 
plate where the grant is modelled like the palm - leaf and through the 
breadth where it is shaped like the birch - bark . Usually the plates 
are first hammered into the required shape and then the writing in . 
cised with a sharp instrument. Normally the inscription is traced on 
the plate with some legible material and then chiselled or incised 
on the same. Where mistakes are found after incision of the writing , 
such portion is hammered out to obliterate the previous writing and 
written afresh . Sometimes the earlier writing is not completely 
erased and is visible in places, Such palimpsest plates are even 
now available , 

There are instances where the letters are formed by puncturing a 
row of dots instead of lines . ( EI , vol. IV , p . 56 ) . There is also a single 
instance in the Sohgaurā plate , of the plate being cast in a mould of 
earth into which the letters together with the emblem had been pre 
viously scratched with a stilus. Thus on that plate both the ļetteps 
and the emblem appear in relievo , 
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A poet, while describing the boundless liberality of the king, 
his patron , mentions the dearth of copper that resulted from the 
issue of innun erable copper - plate grants by the king . ( Ballala s 
Bhojaprabandha ). Considering the great bulk of the copper -plate 
grants of the Chola monarchs , we have to admit that the above 
statement is not entirely without foundation . This is further con 
firmed by the fact that we have some inscriptions on copper - plates 
which had contained earlier records. In a copper - plate grant of the 
time of the Vijayanagara ruler Dēvaraya II obtained from Nūtima 
dugu , one of the sheets contains a portion of the Eastern Chalukya 
praśasti written in the Telugu characters of the 10th century A.D. 
( EI, vol. XXV ). 


Such records were very valuable to the donee , as their loss 
made the tax - free gift lands in his possession liable for taxation 
unless fresh grants could be secured from the authorities in respect 
of the land in question . The copper - plates were therefore preserved 
carefully , sometimes in cells built of brick and mortar , or stone 
coffers or eartben jars hidden underground . Photographs of an 
earthen pot containing some copper - plates buried underground 
and recovered from Andhāvaram are illustrated in Ancient India , 
No. 9 , plate CV . 


Though inscriptions on copper are more common in the shape 
of plates or leaves , they are found in other shapes in the nature 
of a souvenir such as plough , battle - axe and the like . I bave seen 
a Tamil record relating to the organisation known as the Chitramēli 
p -Periyanāťtavar inscribed in characters of the 13th or 14th century 
A.D. on a miniature copper - plough , the emblem of that organisation , 


A casket in the form of a miniature stūpa with its harmika and 
umbrellas of the conventional shape and almost perfect in every detail, 
made of copper with an inscription in the Kharoshthi script punctured 
on the four sides of the square base recording the enshrinement of the 
bodily relics of Holy Sakya -muni has been recovered from Kurram 
near Peshawar ( EI , vol . XVIII ) . 


7. Iron : Though iron was used commonly for weapons , implements 
and other human needs , it was very rarely used as a writing material . 
The best example is the iron pillar at Meharauli ( near the QutubMinar, 
Delhi) with an inscription in verse about a king Chandra ( GI , P : 139 ) . 
This column measuring 23 feet 8 inches is estimated to weigh more than 
six tons . There is another, of nearly twice the above height, now in 
fragments, at Dhar , It contains a Persian inscription of Akbar and 
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a few names and letters in Nagari as well as Persian characters . Small 
inscriptions are also found on the tridents of Siva and canons made of 
iron . But these are all late belonging to the fifteenth and the sub 
sequent centuries . 


B. Substances other than metal. 


Just as copper is the most common among the metals, stone is 
the most common among materials other than metals to be used for 
writing inscriptions . But epigraphs incised on various other 
substances like crystal , wooden pillars and tablets , earthenware, 
brick and terra - cotta , conch , tortoise shell , and even ivory 
plaques are also found . 


1. Crystal : Inscriptions on crystals are very rare , evidently due 
to the material being too hard and also not easily available . In the 
remains of the stūpa at Bhattiprõlu in the Krishna District was 
found a hexagonal piece of crystal , each face about finch in 
breadth , with a record scratched , rather than engraved , on all the 
six faces ( EI , vol . II ) . It is pierced by a hole through its axis . 
Probably it was originally used as an amulet to be worn suspended 
round the neck . It is considered as a votive offering, made by a 
woman from Nanda pura , for her recovery from an illness . 


Other crystal articles , such as phials , caskets and the like have 
been recovered from Bhattiprölu , Sönāri and Kõlbā pūr . They bear 
no inscriptions on them ; but other devices have been employed to 
record their dedication . At Sõnārī, a piece of stone , about inch long 
and I inch broad written on both the sides was found inside the 
casket ( JRAS , 1905 ) , while , at Kõlhäpūr , the casket was found inside 
a stone box , with an inscription on its lid . ( ASWI, No. 10 , plate 1 ) . 
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2. Bricks : Bricks inscribed with religious texts are occasionally 
found in different parts of the country , though not in the South . In 
Mesopotamia and other countries of Western Asia , bricks 
commonly used for writing purposes in ancient days ; but its use in 
India was sporadic. Specimens of inscribed bricks, containing single or 
a few letters and originally set up in the walls or the niches of temples 
have been found . At Bhitarī, in the Ghāzīpūr District ( U.P. ) , bricks 
bearing the inscription Sri Kumāraguptasya have been found ( C.ASR , 
vol . I , p . 94 ) . At Gopālpūr in the Gorakhpur District some brick 
tablets have been found bearing Buddhist sūtras , one of which is a 
version in Sanskrit of the short sermon preached by the Buddha at 
Śravasti (JASB, 1896, Proceedings , p . 99 ) . There is also a brick 
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tablet, found in a field in the Jaunpur District ( U.P. ) , bearing a record 
dated in 1217 A.D. which registers a mortgage of some lands as 
security for a loan-(JASB , 1850 , p . 454 ) . 


The excavations at Jaga ! gām , in the narrow valley of the 
Yamunā , not far from its source bave brought to light a large number 
of bricks inscribed in characters ascribed palaeographically to 
the third century A.D. with a recurring couplet in Sanskrit, from 
which we learn tbat it was the scene of the fourth aśvamēdha sacrifice 
performed by a king Silavarman surmised to be a Yaudhēya prince 
( JOR , vol. XXI ) . 

3. Clay and Terra - cotta : Just like bricks , small inscribed tablets 
of clay , sometimes baked into terra - cotta and sometimes left to harden 
naturally are also found in large numbers . These tablets, mostly of a 
votive nature of the Buddhist faith are of several varieties . Some of 
them present the verse only, while others exhibit , as an accompani 
ment , one or more stīpas, and perhaps the figure of the Buddha . 
Occasionally , such votive offerings to other faiths are also found . At 
Sunet in the Ludhiana District of the Panjab , tablets bearing dedi. 
cation , To Sankara and Narayaņa are also found ( JRAS, 1901 ) . 
Some of them give the names of the dedicator on one side with the 
dedication , like Sri Vishnudāsasya , an offering) of the illustrious 
Vishnudasa on the other . 


Among the other articles found in clay , the most interesting is the 
collection of clay - seals, At Basar in the Muzaffarpūr District of Bengal 
while excavating , were found more than one thousand and one hundred 
seal - impressions exhibiting approximately one hundred and twenty 
varieties having about seven hundred and twenty specimens. The 
bulk consists of seals of officials, guilds , corporations ; of seals of 
private individuals ; of seals of temples , and of seals with religious 
legends on them . One of them bears the legend, of the illustrious 
Ghatotkacha -gupta while three others mention Dhruvasvämini, called 
Dhruvadēvi wife of the Gupta monarch Chandragupta II in inscrip 
tions ( ASIAR , 1903-04 ) . 


The damaged clay seal of Budhagupta , discovered at Nalanda 
in the Patna District , Bihar , ( Ind. Hist. Quart ., vol. XIX ) gives the 
ancestry of the monarch for four generations and settles his position 
in the family which was unknown for the period of over a century 
since the time when the stone inscription mentioning Suraśmi. 
chandra , a viceroy of king Budhagupta , was disc ; vered at Eran in 
Sagar District of Madhya Bharat in 1838 ( GI , p . 88 ) . 
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Terra -cotta seals are also recovered and that found at Buland 
shahr in the Uttar Pradesh may be mentioned as the typical example 
of the same (IA , vol . XVIII ) . An inscribed terra - cotta image of 
Buddha which is assigned to the fifth century A.D. has been found 
near Kasia in the Gorakhpūr District ( Arch . Sur . Report, Panjab and 
U.P. circle, 1904-5 ) . 


The seals in terra - cotta of the Maukhari king Sarvavarman 
found at Nālandā ( EI , vol. XXIV ) and of his son Avantivarman 
from Sohnag in the Gorakhpūr District ( Ibid , vol . XXVII ) are 
important for the history of that line of kings. 


4. Earthenware : Inscribed earthenware pots and jars are also 
recovered occasionally . The find of an inscribed pot from Nandūru 
in the Andhra Pradesh may be mentioned as a typical instance . 
A similar pot has been recovered from the Buddhist remains at 
Salihuņdam ( ASIAR , 1920 ; also El , vol . XXVIII ) . 


Fragments of inscribed potsherds have also been recovered from 
Arikamēdu , near Pondicherry , written in the Brahmi characters of the 
first or second century A.D. These are of special interest as the ex 
cavations have shown that there was an ancient settlement there 
haviag a brisk contact with the Roman world . ( Ancient India , No. 2 ). 


One of the earthen relic -receptacles found at Bhojpur near 
Sāñchi is of some interest, because the inscription , recorded on its 
lid which was coated with whitewash , was written in ink . ( The 
Bhilsa Topes by Cunningham , p . 331 ) though only traces of the letters 
iemain and no part of the record is decipherable . Similarly three 
earthenwere jars bearing inscriptions in Kharoshthi characters 
written in ink , have been recovered at the Palatu - dheri hillock in 
the neighbourhood of Charsada ( North - West Frontier Province , now 
in Pakistan ). The inscriptions record the gift of the jars to the 
local community of Buddhist monks ( ASIAR , 1903 ). 


A fragment of a big earthen pot bearing an incised inscription 
giving the date equivalent to 566-7 A.D. and the name of Śrī 
Guhasēna , one of the Maitraka princes of Valabhī has been recovered 
from Kāthiawar ( IA , vol . XIV ) . 


5. Wood : Even though wood is not considered as enduring material, 
yet inscriptions are occasionally found incised thereon . From Kirari 
in the Chhattisgarh Division was obtained a wooden pillar buried in 
the bed of an old tank with an inscription in Brahmi characters of 
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the second century A.D. ( EI , vol . XVIII ) . Unfortunately when it 
began to dry a good deal of its surface peeled off carrying with it the 
major portion of the record . It is not possible to ascertain the 
exact nature of the record incised thereon ; but the available portion 
seems to consist of high official designations and the names of the 
dignitaries who must have held them , 


Recently another record incised on wood has been recovered 
( Indian Archaeology, A Review , 1955-56 ). One of the wooden ribs 
in the ceiling of the chaitya cave at Bhāja near Poona , contains an 
inscription in the Brāhmi characters of the second century B.C. 
thus fixing the date of the excavation of the cave . (p.29 ,Plate XLIV ) 

The earliest mention of wood as a writing material occurs in the 
Buddhist literature . The Vinayapitaka contains a prohibition that 
the Buddhist monks should not incise the formula as to how men may 
gain heaven or riches and fame in the next life , through particular modes 
of suicide . The Jātakas mention the wooden boards ( phalaka ) used 
for writing alphabets by beginners in learning . It is also said that 
bamboo chips ( salākas ) with some marks or letters, or with the names 
of the bearers , served as pass - ports for Buddhist monks . an 
inscription of the time of the Kshatrapa ruler Nahapana ( ASWI, vol. 
IV ; Nasik Ins . No. 7 ) refers to the use of phalakas in the guild halls 
for recording agreements regarding loans . The Kätyāyana -smriti , a 
work on legal procedure , prescribes that plaints should be entered 
on board with chalk ( pāndulēkha ). In Burma , religious manu 
scripts are found written on slips of wood covered with gold or 
silver lacquer, the letters being black , and specimens of these are in 
the British Museum . No such examples are found in India , though 
it is learnt from Buhler that , according to Winternitz , the Bodleian 
Library has a manuscript from Assam written on wooden boards , 


I have also seen an inscribed bamboo from the former Cochin 
State area in the Kerala , It was written on the outer enamel of the 
bamboo in the space between two joints . The writing running 
lengthwise from joint to joint was incised with a stilus or some sharp 
instrument. It is learnt that such inscribed bamboos were com non 
in Malabar until very recently and that permanent documents or 
records were written on bamboos . 

7. Stone : Lithic records form the bulk of inscriptions obtained 
so far , and in South India , the major portion of them is found incised 
on the walls of temples . The selection of temple walls for recording 
these inscription : was evidently due to the fact that such epigraphs 
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mostly registered donations to the respective temples. But the earlier 
inscriptions, especially those recovered from the rock - cut temples, 
are found incised on the pillars or beams and lintels . This is best seen 
in the inscriptions of the Pallava monarch Mahēndravarman found in 
the several rock - cut temples scooped out by him . We have already 
referred ( above, p . 198 ) to the custom of inscribing donations to 
temples on loose s ones and leaving them in the premises where the 
constructions were of brick and other perishable materials . Such 
stones are even now found planted in or near the temples and some . 
times in villages. 


Sometimes records are found on stones embedded in the floor 
and pavement of temples. It is true that these stones got there 
without any consideration for the records incised on them , when the 
temples were renovated or rebuilt in mediaeval times . But I have 
seen in the rock - cut Śiva temple at Kunrakkudi in the Ramanatha 
puram District, an inscription engraved on the floor of the verandah 
and continued in the coping and the vertical face of the platform 
below . That portion on the floor of the verandah has become very 
much worn out probably by constant treading of the devotees going 
there, and it is very difficult to decipher the writing. 


N. xt to temples, rocks are much use to record these inscrip . 
tions. Boulders or slopes of rocks conspicuous in their presence and 
by their proximity to human habitation were probably the reason 
for their selection . 


The rock edicts of Aśöka found in different parts of India are 
the best examples of this variety. The musical inscription at 
Kudumiyāmalai already referred to ( above , p . 183 ) also belongs to this 
class . 


In some places rock inscriptions are not single or stray reco : ds . 
Successive generations have incised their records alongside or in 
continuation of earlier ones . The most notable example of this is 
probably th : inscribed rock at Girnar in Saurashtra which contains 
in addition to the edicts of Aſoka , a record of the Mahakshatrapa 
tuler Rudradaman ( EI , vol . VIII ) bearing date in 150 A.D. and 
another record of the Gupta king Skandagupta with dates in 455 
to 457-8 A.D. (GI, p.56 ) already refurred to ( above, p . 204 ) . 


At Kalugumalai in the Tirunelveli District, there are more than 
one hundred short descriptive labels in the Vațţeluttu characters of 
circa eighth century A D. underneath portrait sculptures giving out the 
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names of persons responsible for having made them and also of those 
whom the portraits represent ( SII, vol. VII ) . The various isncriptions 
on the Chandragiri hill at Śravaņa Belgoļa in Mysore, including the 
epitaph of the Jaina teacher Prabhachandra , which commemorates also 
the migration of the Digambaras to Southern India and their settle 
ment at Sravana Be ! gola also belong this class . 


The inscriptions below the niches containing representations of 
Śaiva devotees explaining the incidents or the names of persons illu 
strated in the niches , on the walls of the Airāvatēśvara temple at 
Darasuram in the Tañjāvür District also belong to this type , 


We have also inscriptions on pedestals and other parts of images 
and statues . The colossal statue of the Jaiga saint Gommața or 
Gommatēśvara , otherwise known as Bahubalin , at Śravaņa- Belgoļa in 
Mysore with an inscription recording the erection of the statue in the 
period 977 to 984 A.D. is a typical example ( EI , vol . VII ) . Similar 
statues , thcugh not so big , are found at Kārkaļa and Vēņūr in the 
South Kapara District having inscriptions with dates 1432 A.D. and 
1604 A.D. respectively are also known . 


At Kasia in the Gorakhpār District ( U.P. ) is found a colossal 
statue ( C. ASR , vol. XVIII ) , representing the dying Buddha with an 
inscription of the end of the fifth century A.D. on a part of its 
pedestal ( GI , p . 272 ) . 

A seated image of Bodhisattva bearing an inscription on its 
pedestal , and dedicated by two nuns in the reign of the Kushana 
ruler Huvishka and a statue of the Kushana king Kanishka with an 
inscription incised on the folds of the dress below the knee have 
been recovered from Mathura near Delhi ( ASIAR , 1912 ). 


Of the inscribed stone pillars , the most notable one is that found 
at Allahabad . In addition to Nos . 1 to 6 of the Pillar Edicts of 
Ašāka , it bears two short records of Āśoka , which are known as the 
Queen s Edict and the Kosambi Edict , and also the famous record 
of the Gupta monarch Samudragupta , incised sometime about 
375 A.D. ( GI , P. 1 ) 

The inscription at Tāļagunda in Mysore primarily recording the 
repairs carried out to the local tank and which incidentally gives the 
origin and early history of the Kida nbas of Banavass is also incised 
on a pillar . ( EI , vol . VII ) . From the pillar at Mahākūta in the 
. Bijāpār District we obtain the record of the Western Chāļukya 
monarch Mangalēša dated in 602 A.D. (I A , vol. XIX ) . 
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The circular rim of a stone vessel found in a field at Kailvan in 
the Patna District bears an inscription in characters of the second 
century A.D. referring to the year 108 of an unspecified era and 
a king, evidently a hitherto unknown member of the Maitraka dynasty 
of Magadha ( Ind. Arch ., 1955-56 ) . 


Lithic records are found on all varieties of stone , like the 
granite , soap -stone or steatite, sand - stone, etc. Such a situation is 
mostly due to the materials used . 


Some of the best specimens of moulds or stamps for making 
seals are found in soap -stone or steatite . From Sankīsa or more 
fully Sankisa - Vasantpur in the Farrukhabad District ( U.P. ) we have 
such a stamp with the name of Utarasēna , incised in reverse with 
some emblem above and , below it , a svastikā ( C. ASR , vol. XII ) . 
From the same place we have another goldsmith s mould with 
Kharoshthi letters. Here the letters are not reversed , and they 
stand in the flat surface surrounding the hollow containing the 
pattern which was to be reproduced from the mould , 


The rock - cut seal -matrix of about the commencement of the 
seventh century A.D. at Rõhtāsgarh in the Shahabad District , Bengal, 
is indeed, a curiosity. The matrix contains a couchant bull , and 
below it a legend Sri Mahāsāmanta Śaśānkadēvasya, in reverse ( GI , 
p.283 ) and the whole surrounded by a cricle , about 45 inches in 
diameter , marking the size of any impression to be produced from it . 
The whole device is carved on the rock , not carved in relief. It is 
considered as a matrix or mould for making seal . But considering that 
the friable substance of the rock would not stand the pouring of molten 
metal on it , it is thought that the mould was made for the purpose of 
producing a clay , lac or wax seal . 


The inscriptions of the Muslim rulers, especially those in the 
Perso - Arabic script are generaly not engraved , but are formed by 
scooping out the space around them . This method appears to have 
been followed by others also in Northern India in certain late 
mediaeval records , 


8. Conch , ivory, etc .: Inscriptions on conch - shell, ivory plaques 
etc. , are very rare . 

A white conch with a Brahmi record has been 
recovered from Salihundam . ( EI, vol. XXVIII ) . At Rupar, sixty miles 
north of Ambāla on the Sutlej, was found in the recent excavations, 
an : ivory seal inscribed in Mauryan Brahmi characters ( Ancient India, 
No. 9 , plate XLVIII - A ). 


226 


Note on other Writing Materials 
Writing, however old , on materials as the palm - leaf, birch - bark 
and the like are not generally treated as inscriptions . Still such 
writings can be properly deciphered only by persons having a know 
ledge of the palaeography of the scripts used and well - versed in epi 
graphy also . Further any study of the writing materials will be 
incomplete without an account of such materials . 


1. Palm -leaf : The most common material widely used for writ 
ing in Ancient India was the Tāla -patra or Tāda -patra and this con 
tinued in vogue till very recently . These large - leaved palm - trees 
( known botanically as Borassus flabelliformis, Corypha umbraculi 
fera and C. taliera ) originally indigenous to Southern India , are 
found even in the Panjab . In Kashmir and other north - western 
areas of India , birch - bark was more popular . However it appears 
that palm -leaves were used even in those regions in the earlier 
period and this will be evident as the birch - bark was cut into sizes 
corresponding to the shape of the palm - leaves . The Taxila copper 
plate ( EI, vol . XXI ) belonging to the first century A.D. , is also 
fashioned after a palm - leaf The Buddhist Jatakas also refer to 
panna (leaves) as a writing material and these were most probably 
palm -leaves. A Buddhist tradition , preserved in the biography of 
Yuan Chwang asserts , that in the first Buddhist council held 
immeditately after the death of the Buddha , their Canons , the 
Tripitakas, were written on palm - leaves. 


Palm - leaf manuscripts found in South India generally do not 
belong to a date earlier than the fifteenth century A.D. due to the 
hot and humid climate prevailing here . But in the cold and dry 
climate prevailing in some parts of North India and beyond , early 
manuscripts on palm - leaves have been found . The earliest specimen 
recovered so far contains fragments of a Sanskrit drama written in 
characters of the second century A.D. and this has been obtained 
from Central Asia . The manuscripts discovered by Macartna in 
Kashgar are assigned to the fourth century A.D. ( JASB , vol . LXVI ) . 
The manuscripts of the Prajñā -pāramita hridayasūtra and of the 
Ushniša -vijayadhāriņi now preserved in the Hori - uzie monastery in 
Japan appears ( o have been written in Central India in the sixth 
century A.D. , while the manscript of the Skanda - purāna in the 
Durbar Library at Kathmāņu in Nepal belorgs to the seventh 
century A.D. The Cambridge manuscript of the Paramēśvara 
tantra is dated in the Harsha era 252 ( or 858 A.D. ) while that 
of the Buddhist work Lankavatāra is dạted in the Newar era 28 
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( i.e. , 906-7 A.D.). South Indian manuscripts written in the Grantha 
script of the eleventh century and in the Tamil script of the 
thirteenth century A.D. have also been recovered from the monas 
teries in Tibet , the photostat copies of which are now preserved 
in the K. P. Jayaswal Research Institute at Patna . 


For writing books and permanent documents , palm - leaves are 
specially prepared to ensure flexibility and longevity . The leaves 
are first dried , next boiled or soaked in water , then dried again 
and finally polished with a smooth stone or conch - shell and cut 
into the proper sizes . Ancient manuscripts frequently exhibit traces 
of an artificial preparation . Their lengths vary from one to three 
feet while in breadth they range from one to four inches . In North 
ern India , ink was used in writing on palm - leaves . But in the 
South , they were written with a stilus and then the leaves were be 
smeared with soot or powder of charcoal , The leaves are punched 
with a hole , usually in the middle and occasionally on the left , 
through which strings , ( sutra or śarayantraka) are passed in order to 
keep them together . Those of considerable length have two holes , 
both on the left and right . 


The leaves in their natural form without any preparation and 
sometimes even without trimming the ribs are found used for the 
ordinary and daily purposes. 


Its use, even after the introduction of cheaper paper , continued 
till about a quarter of a century ago and is at present confined to 
the primary schools, temples , and the like for its sanctity . 


2. Bhūrjapatra ( Birch -bark ) : Another material commonly used 
for writing in ancient times was birch -bark . This was prepared from 
the inner bark of the tree called bhurja ( Baetula bhojpattr ) abundantly 
found in the Himalayan region . Originally it was used in the north 
western parts ; but later on it travelled to other parts of India and to 
Central Asia . The earliest mention of it is found in the accounts of 
the Greek writer , Q. Curtis , who writes that at the time of Alexander s 
invasion of India , the Indians wrote on bark . The northern Buddhist 
works frequently mention this as a writing material . A full and detailed 
account of the same is given by Al- Berūni ( India by Sachau , vol. I , 
p . 171 ) : " In Central and Northern India , people use the bark of the 
tuz tree , one kind of which is used as a cover for the bows . It is called 
Bhurja .” For writing, pieces one yard in length and one span in width 
were selected and prepared for use by rubbing oil on them and then 
polished, The writing was done with a reed pen and ink of special kind , 
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The middle portion was left blank so that holes might be punched and 
the leaves bound together with strings passed through such holes . " The 
whole book was then wrapped in a piece of cloth and fastened between 
two ( wooden ) tablets of the same size . For ordinary and daily use , 
the bark was not treated so elaborately and sometimes the bark of the 
tuz tree also was used . 


Just like the palm - leaves, the use of birch - bark as a writing 
material declined with the introduction of cheap paper during the 
Moghul rule . Still it lingers on , like the palm - leaves, in North India 
for writing amulets, etc , on account of its sanctity . Its use did not 
extend to the South . 


The earliest manuscript on birch - bark is that of the Buddhist 
work Dhammapad discovered in Khotan and written in the Kharosh 
thi characters of the second or third century A.D. The manuscript of 
Samyuktāgama belongs to the fourth century . The inscribed twists 
tied up with thread discovered in the Stūpas of Afghanistan come next . 
Those of the Bower and Godfrey collection of circa the sixth century 
A.D. and of the Bakhshali arithmetic of the eighth century A.D. are 
wellknown . The latest ones of fifteenth and subsequent centuries have 
been obtained from Kashmir . 


3. Paper : It is generally believed that paper was first prepared 
in China in 105 A.D. and first introduced to this country by the 
Muslims ( Barnett : Antiquities of India , p . 229 ) . But Nearchos, the 
Greek writer who accompanied Alexander to India , mentions that the 
Indians were then preparing writing paper out of cotton (cloth ) by 
pounding ( Strabo, XV , 717 ) . The earliest manuscript on paper was 
that obtained in Central Asia at Kashgar ( JASB , vol . LXVI ) . written 
in the characters of the Gupta period of the fifth century A.D. But 
those obtained in this country do not go to a time earlier than the 
fourteenth century A.D. 

Writing on paper in earlier days imitated writing with ink on 
palm - leaves or birch - bark and for this purpose the paper was coated 
with a thin layer of rice or wheat pulp and then polished with conch 
shells or stones so that the ink might not penetrate. The paper was 
then cut into pieces of convenient size . Books of paper were bound 
with wooden planks on both the sides and sometimes even punched in 
the middle with holes , strings passing through them . 

4. Cotton cloth : In Ancient India cotton cloth , variously 
mentioned as pața , patikā or kārpāsika - pața also served as a writing 
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material . We bave already referred to its mention in the Dharma 
śāstras ( above, p . 190 ) . The earliest epigraphical reference to pața as 
a writing material is found in the Nasik records of the Sata vābana 
period (ASWI, vol . IV.Nos . 11 A , B ) . Like paper , cotton cloth also is 
not enduring and easily becomes affected by moths and moisture . 
Peterson found at Aṇhilvad - Pațan a manuscript of the Jaina work 
Dharmavidhi of Śrïprabhāsūri dated Vikrama - Samvat 1418 ( or 1361 
62 A.D. ) In the library Brhajjñānakośa at Jasalmir , Buhler found 
a silk -band with a list of the Jaina sūtras written with ick . Accounts , 
two to three hundred years old , written on cotton cloth are also 
reported to be preserved in the Śringēri-matha. It is said that 
in Rajputana there is a class of people who prepare almanacs on 
long pieces of cloth ( Ojha , Bhāratīya Prachina Lipimālā , p . 140 ). 
According to Burnell and Rice , traders in the Kannada area were 
using for their books of business a kind of cloth , called kadatam , 
which was covered with a paste of tamarind - seed . Even in Tamil 
nadu , some of the Marvāri merchants were using similar cloth for 
keeping their accounts . 


Cloth , like paper, was made smooth and non - porous by applying 
a thin layer of pulp on it and polished with a conch - shell or stone 
after it got dried . They were then written with a special kind of 
black ink . Sometimes the cloths were used to be blackened with char . 
coal powder when applying the pulp and in such cases they were 
written with chalk or steatite pencils . 


5. Leather : In ancient times leather was used as a writing 
material in Western Asia , Egypt and Europe. It is said that some 
Buddhist works include skin among writing materials and that the 
Väsavadattā of Subandhu also implies to the same . But Indians treat 
the skins, except those of deer and tiger which are used for religious 
purposes , as impure and no manuscript written on this material has 
been recovered so far. However , in the Petersburg collection there are 
some pieces of leather obtained from Kashgar and inscribed with 
Indian characters . 


6. Ink : The statements of the Greek writers already referred to 
that Indians were writing in those days on birch - bark , cotton cloth 
and paper obviously suggest that some kind of ink or dye was used 
for writing in those days . The word mashi , maśi or masi used for ink 
occurs in the Grihyasūtras written before the Chirstian era . The 
earliest specimen of writing with ink is that found on the inner side of 
the lid of the relic.vessel from Stūpa No. III at Andher which is 
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assigned to the third or secood century B.C. ( ihe Bhilsa Topes, p . 
349 ). It is taken that the substitution of loops for dots in the 
formation of certain letters sometimes noticed in the Asokan edicts as 
suggesting that ink was used when those edicts were engraved . The 
Kharoshthi Dhammapada from Khotan , twists and stone - vessles from 
the Stūpas of Afghanistan are all written in ink , A few specimens of 
painted inscriptions are found in the caves of Ajanta . 


Different kinds of inks were used ; still black was the most 
common . There were two varieties of black ink . The ordinary 
or delible one used for temporary purposes was prepared with some 
kind of pulverised charcoal mixed with water , gum , sugar or some 
other sticky substantce . The other , permanent or indelible ink used for 
writing manucripts and documents , was prepared from lac mixed with 
water, borax , lõdhra ( a tree with white flowers) and lamp - soots of 
sesamum oil , all boiled into a strong solution , This kind of ink is 
said to be not affected by water and damp . In Kashmir the ink 
required for writing on thc birch - bark was prepared by using the char 
made from almonds and boiling in cow s urine. It is said that ink so 
manufactured is absolutely free from damage even when the manu . 
scripts were periodically washed in water - tubes. 


Coloured inks also were used ; red was the most common while 
yellow also was sometimes used in writing manuscripts. Hemadri 
refers in his Dānakāņda to the donation of manuscripts written with 
coloured inks . Red ink was made either from alaktaka ( red dye ) or 
hingula ( lead or minium ) , by dissolving them in water with resin 
or some sticky substance . This was mostly used for making the 
medial . signs and margins on both sides of the text . Sometimes 
the ends cf chapters , or ślokas were also marked with this ink . 
Green and yellow inks were preferred by some Jaina writers for 
denoting the ends of chapters . 

Gold and silver inks were also used for artistic writing on 
paintings or the preparation of manuscripts of religious works , etc. 
for use by royal patrons . References to such usage are found in 
ancient times ; but the available specimens all belong to late periods. 


10. EPIGRAPHICAL FORMS AND CONTENTS 
The Dharmaśāstras, we have already seen , have prescribed the 
form in which an inscription should be written . Generally it is 
composed of five principal items, viz ., the auspicious opening, parti . 
culars of the donor , of the donee and of the gift made and the 
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concluding portion . The earlier records were short and simple and 
with the passing of time elaborate conventions came to be established 
which varied form time to time and place to place . Still they 
observed the above essentials . 


Mangala : There is practically no composition , literary or 
philosophical or of any other kind, without a mangala or auspicious 
mark at the beginning . It may be a verse or symbol or in one of the 
approved ways. The mangalas may be of three kinds : āśil or bene 
diction , namaskrīyā or salutation ( to the deity ) , or vastunirddēša or 
suggestion of mangala while abruptly beginning the topic, with some 
auspicious word or letter . 

In many of the early inscriptions we find a mumber of auspicious 
symbols in addition to the salutation . Generally these symbols are 
given first and then only the salutations follow . In the Tamil inscrip 
tions , especially of the late mediaeval period the occurrence of the 
symbol known as Pillaiyār -suli is very common . This symbol has got 
various forms and is also seen commonly in the inscriptions of the 
Karnataka country in the form of a spiral. This is generally taken as 
the symbol to represent the word Siddham and sometimes the pranava 
or Oinkara . Occasionally this symbol is also found used in addition 
to the word Siddham or Om acually written as such . 

The Hāthigumpha inscription of Khāravēla has the symbols of a 
crown and a Svastikā on the left margin at the top . These are some 
times taken as representing svastikā and śrivatsa suggesting Svasti śrī 
a form which in actual writing marks the beginning of certain grants 
as Svasti śrīmatām , etc. This is in addition to the salutation to the 
Jinas with which the inscription commences . The symbols of a Drum 
and Bodhi tree occur in some records . Of these , the former probably 
represents praiļava or Bhagavān and the latter Narāyaṇa . Occasionally 
the symbol referred to as the Wheel on the triśāla is found and this is 
taken as representing the expression namo or salutation . 

Many of the records, whether they have these symbols or not, 
begin with the word Svasti and occasionally with Siddham . 
In all earlier grants these are written not at the beginning of 
the first line , but in the margin almost pushing in one of the central 
lines. In addition , salutation to the respective deities of the donors 
occurs in forms like Jitam Bhagavata in the early Pallava and Western 
Ganga grants , Namaḥ śivāya ( EI , vol . II , pp . 10. 410 ) , Namo Bud 
dhāya ( Ibid , vol. VI , p . 287 ) , Namo Bhagavatē Vāsudēvaya ( Ibid , vol. II , 
p . 350 ), Namo Arható Vardhamanasya (EI, vol II ) and Namo Saras 
vatyai or Bhāratyai ( Ibid , vol . II , pp . 182 , 333 ) . All the later Vijaya 
nagara grants begin with Gaņādhipatay ? namah . 
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Beautiful verses expressing salutation to the patron deities are 
found as invocation in several records . These are addressed variously 
to Visbņu under the numerous names of his incarnations , śiva, Dēvi, 
Kārttikēya , Brahma and Sarasvati . The Jaina inscriptions which 
abound in the Karnataka country begia with the invocation to the 
Jinas or the verse in praise of the Jinaśāsana . Similarly , in addition 
to the Bhagavan Buddha , Mañjughosha, Mañjusri and other deities 
are invoked in the records of the Buddhist faith . Very often these 
verses contain details which help iconographic study . 

Donor : The name of the donor is mentioned in the record 
immediately after the invocation . The Dharmaśāstras prescribe that 
the names of at least three generations of the donor , i.e. , great grand 
father , grandfather and father of the donor should be mentioned . 
This rule is scrupulously observed in the earlier grants generally and 
the Sanskrit cbarters of the Pallavas are the best examples for this . 
Sometimes the military exploits and other eulogistic information 
regarding them are also given . In some grants this genealogy is not 
limited to three generations, but is given for the entire ruling family 
from its founder . The copper - plate grants of the Chalukyas , both the 
Eastern and Western branches , give the prasasti of their family in 
set verses which are added on with the accession of each Lew king . 
But in the Tamil inscriptions ao entirely different method has been 
a dopted . In the inscriptions of the Imperial Chõlas from the time 
of Rājaraja I , and also of their successors , the Pandyas , the praśasti 
of only the reigning monarch is given in metrical form . This eulogy 
known as meykkir tti in Tamil is mire precise and historical , and con 
sequently more reliable than the exaggerated poetical compositions 
of the Sanskrit forms. This meykkirtti is different for each king and 
would increase in length as the reign progresses, new victories being 
added as they are gained . Evea grammatical works on Tamil pro 
sody , known as pāttiyal, define the form of meykkirtti. The name of 
the reigning monarch is given at the end of the meykkīrtti. 

The date of the grant is mentioned at the end of the meykkirtti 
immediately following the name of the king . In some of the Tamil 
inscriptions the meykkirtti is not given . Occasionally it is indicated 
with the opening word like Puyal vāyttu and then left off , or simply 
referred to and passed on like Śrī -maykkirttikku -mēl ( after or in con 
tinuation of the illustrious meykkirtti ). In such cases also the date is 
given immediately following the name of the monarch and expressed 
in his regnal year . 


Some inscriptions , which appear to be mere copies of the executive 
order issued , do not contain the meykkirtti as also the name of the 
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reigning monarch who is simply referred to as His Majesty with the 
expression like Tribhuvana chakravartigal or Kõnērinmaikondan in its 
various forms. In such records it is usual to find the date given at 
the end . 


Donee : The person who was the recipient of the grant is clearly 
mentioned in the grants . In the case of a land grant to a Brāhmaṇa, 
the particulars of the śākhô, sítra and the götra of the receipient 
together with the name of the village wherein he was residing as also 
that of his father are given . In the case of other grants to institu 
țions like temples, mathas, etc. , the names of the recipients are 
mentioned explicitly and clearly . 

Gifts : This is the important part of the document. The nature 
of the gift and other particulars regarding the same are specified 
here . Where the gift represents land the boundaries of the gift land 
and the exemptions in the taxes to be enjoyed by the donee are 
also detailed . In the case of other transactions their nature is fully 
described . This portion varies with each record depending on the 
contents . 


Conclusion : This portion also varies very much . But usually 
the imprecation forms the concluding portion of all gift deeds . This 
is given in set verses lo Sanskrit at the end of almost all the inscrip 
tions . These verses generally vary in number, sometimes long and 
occasionally restricted to a single verse . In the records of the Tamil, 
Telugu and other local languages there are short imprecatory prose 
passages in the language of the inscription . Sometimes the Sanskrit 
verses also are found added . 


The imprecation found in earlier inscriptions is rather simple . 
The sin of killing a cow on the banks of the river Gangā as also some 
others like the five heinous sins are pronounced on those who hinder 
or violate the dharma . Similarly the merit of performing a sacrifice, 
sometimes mentioned as thousand , on the banks of the Gangā or the 
consecration of a Linga is stated to accrue to anyone who protects 
the dharma. Earlier inscriptions in Tamil simply state : " The 
illustrious feet of those who protect the dharma are ( ever borne ) on 


my head . ” 


In the ealry Prakrit charter from Mayidavõlu , the Pallava king 
Sivaskandavarman ( EI , vol . VI ) threatens corporal punishment to 
any one who causes trouble or annoyance to the donee by trans 
gressing his orders. This is possible only so long as the king is aliye 
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and ruling. But this will not be possible for all time . So divino 
wrath is invoked for assuring protection to the gift . There is also 
a prayer put forth to all future kings to take care of gifts of former 
kings . While se doing they repeat with one accord the evanescence of 
wealth and the fleeting nature of glory and request with folded hands 
their successors in power for all time to protect their gifts . 
Here they cite the mighty king Ramab badra of Ayodhya as 
requesting all future kings to protect the grants of former 
kings . And one or two verses said to have been composed by Vyasa 
are also introduced in support of their prayer for the protection 
of gifts. 


The imprecatory verses grew in length in the later charters and 
we have all forms of curses heaped on the head of a wrong - doer . This 
is found even in the records in Tamil and other languages . ( The 
popular verses more commonly found in the Sanskrit records have 
been given in an appendix to the Second volume of this collection ) . 


Some of the inscriptions, especially those on copper - plates, give 
the names of the engravers. The Pațțattāļmangalam plates of Nandi. 
varman Pallavamalla mention that they were engraved by Śrī Dandi , 
son of Vidēlvidugu - Pallava - p - perumtachchan of Aimpunaichchēri in 
Kachchippēļu ( EI , vol . XVIII ). Occasionally the names of the poets 
who composed the praśasti as also those who copied the records on 
copper for the smith to engrave on are also given . We thus find for 
one inscription ( El , vol . I , p . 49 ) the author was one Dēvagana, the 
copyist kshattriya Kumārapāla and the engraver Sampula . Another 
inscription ( Ibid , p . 45 ) mentions the poet as Ratnasimha , while the 
copyist and the engraver are the same persons mentioned above . 


Scribe : The scribe was a prominent figure in ancient days . 
This was probably rendered necessary by the peculiar conditions 
then obtaining and the legibility of writing required . Sūdraka, author 
of the Sanskrit drama Mudrārākshasa , has made Chāņakya , one of the 
characters , remark that " even though written with care the letters 
of a śrotriya ( Vedic scholar ) like himself would be far from clear " 
and that he prefers the services of a scribe . The lay public though 
well educated sought to avoid writing themselves and preferred 
scribes whose hand - writing was distinctly superior . We know that 
everyGovernment office , till recently , had good scribes to fair -copy 
outgoing letters and other documents and this went into disuse only 
with the advent , of type-writers. 
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In early days it was very often the expert craftsmen that under 
took the task of inscribing. But official documents on less perma . 
nent materials like palm - leaf, bark and cloth were executed by 
trained scribes . Ornamental writing required the greatest care and 
dexterity of the scribes . 


Scribes were termed as lēkhakas in early times and sometimes 
also designated as lipikāras. One of the donative inscriptions 
from Amarăvati in the Krishna District mentions rājalēkhaka, a 
king s scribe , as a donor . This will show that scribes of extra 
ordinary ability and artistic hand were chosen to work in the royal 
palace or goverament offices. The earliest mention of a lēkhaka in 
royal service is found mentioned in the versions of Asöka s edicts 
recovered from Brahmagiri and Siddhapura where he is styled as 
lipikara with the name Capada . A rājalipikara named Subahita 
Gotiputa is mentioned in an inscription from Sañchi ( EI , vol. II ) . 


The name of the scribe is not usually mentioned in the stone ins 
criptions of Tamil-nadu and is found only occasionally in the copper 
plate grants . But in the records of the Telugu country , the name 
of the scribe is mentioned on many occasions even in stone inscrip 
tions. In two Tamil inscriptions of the time of Kulõttunga Chola I 
recovered from Drakshārāma in the West Godavari District it is 
mentioned at the end in Telugu that they were incised by Vira 
rajēndra choda acharya alias Surāchari of Dakarēmi. ( SII, vol . IV , 
No 1245 ) . The name of the person clearly indicates that he was 
the official scrite . Even in Tamil - tādu we find the existence of such 
official scribes . One of the Tamil inscriptions from Tiruvaiyāru 
in the Tañjāvür District mentions that Loka mahadēvi, queen of 
RajarajaChola I , ordered that the right of incising inscriptions on the 
walls of the shrine of Dakshina - kailăsam that she constructed there 
should be exercised only by the particular stone -mason who held 
the kāņi of the office ( No. 610 of this collection ) . And there are 
also many references to official stone masons attached to temples 
with the right and authority to incise inscriptions on the walls of 
such temples . 


Composer : We have already seen that many of the inscriptions 
are couched in poetical form having a grand diction and beautiful 
verses of intrinsic literary merit . Some of the compositions compare 
very favourably with standard works in the languages in which such 
records are written . But the names of the poets who were the 
authors of such compositions are not usually found mentioned . Still 
a few names are given here and there. The Tāļagunda inscription , 
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narrating the early history of the Kadambas of Vanavasi, mentions 
that it was composed by Kubja who was also the scribe : Kubjaḥ 
svakāvyam idam asmatalē lilēkha ( El , vol . VIII ) . 


These official composers of praśasti and the official scribes appear 
to have occupied their positions in some cases hereditarily . The 
Udayēndiram plates of the Pallava monarch Nandivarman Pallava 
malla ( SII , vol . II ) mention at the end that the grant was composed 
by the poet Paramēśvara , son of Srichandra who describes himself as 
a member born of the family of Mēdhavi (mēdhāvi kulödbhavah ). 
Another Pallava grant of a former monarch Simbavarman recently 
discovered mentions that it was composed by the poet Mēdhāvi , 
evidently of the family to which the composer of the Udayēndiram 
plates belonged . 


Cccasionally we find the composers of the praśastis of land grants 
and the scribes who incised them on copper - plates getting shares in the 
villages thus gifted . The poet who composed the Udayēndiram grant 
mentioned above, is said to have obtained , according to the grant, one 
share in the gift - village. Similarly , Yuddhakēsari- p - Perumbanaik 
karan , who wrote the Vēļvikkuļi grant of the Pandya monarch Nedun . 
jadaiyan , got a house - site, two mā of wet land and a dry field 
in the village ( EI , vol . XVII ) . 


Signature : The affixation of the signature and seal give the final 
stamp of authority to any document . The classical example of the 
royal signature affixed to a grant is that of the Vardhana ruler Śrī 
Harsha of Kanauj . This is usually found in a highly florid and most 
artistically drawn form with the words Svahasto mama Mahārājādhi 
raja Sri Harshasya ! My own hand ( writing) of Maharajadhiraja Śrī 
Harsha -- El, vol . IV , p . 288 ] . Similar instances are also found in the 
grant of the Paramāra ruler Bhöja of Dhāra : Svahastoyam Śrī Bhöja 
dēvasya ( Ibid , vol . XI , p . 192 ) . Sometimes the expression of my own 
hand is omitted and written with only the king s name like Sri 
Mülarājasya ( Ibid , vol : X ) or sometimes merely as svahasto mama ( my 
own hand - Ibid , vol . I , p . 88 ) without the name , prubably as it was 
felt that this was sufficient since the royal seal also was attached to it . 


In the South , the royal signature or sign -manual is found only at 
the end of the inscriptions of chieftains of the Telugu country and of 
the rulers of the Vijayanagara empire . In the earlier records of the 
Vijayanagara empire , the name of the king is found at the end like 
Sri Harihara without the addition of the vrālu or signature. ( as found 
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in some of the inscriptions of the chiefs in Telugu country as singa 
nāyani -urālu ). Later on the signature was changed over to the name 
of the principal deity, in the great temple at their capital, Sri Virti. 
pāksha and once again when the monarchs became staunch followers of 
the Sri Vaishṇava religion to the sign -manual of Sri Venkatēśa. 


But this practice was not followed by the kings of the Tamil 
eountry , like the Pallavas, the Cholas , the Pandyas as also by their 
subordinates . But their inscriptions are not entirely wanting in 
signatures stamping authority . Many of the Chola inscriptions con 
tain the signatures of the administrative officers holding important 
positions in the official heirarchy . Sometimes we find the signatures 
of a large body of such officers, thus clearly indicating the several 
departments in the administration through which a particular docu 
ment had to pass before final approval and issue . 


In many of the Tamil records , these signatures of the state 
officials were not the final ones . The local assemblies , to wbich the 
orders of the king were communicated under the signatures of the 
several officers, took necessary action on them and finally 
instructed their official -scribes to record these orders on stone , 
incorporating the king s orders . Thus we have also at the end the 
signature of the accountant of the local assembly . 


Seal : Next to the sigpature , the royal seal affixed to a docu . 
ment was considered the most important requirement to proclaim 
its validity . It is sometimes considered that this was not a legal 
requisite in earlier days and that the earliest law books do not insist · 
on the use of seals in grants . The Yājñavalkya - smriti, which is 
assigned to the first or second century A.D. , refers to the use of a 
seal on a grant charter as a legal requisite . But the use of royal 
seals as authentication of the grants has been restricted to copper 
plate charters . 


The use of the royal signet as a mark of authenticity has been 
known from very early times . The earliest mention of the same is 
that found in the Rāmāyana where Hanuman is made to present Sitā 
when he met her in Lanka with the signet - ring of Räma in support 
of his mission . The famous play of Sakuntalam by Kalidasa has 
been woven round the signet - ring of king Dushyanta . The Mudrā 
rākshasa is another drama in which the signet - ring of the fugitive 
minister , with his name engraved upon it , plays an important part. 

The : e is also an allusion to the royal seal in the Harsha - charita 
of Bana. In the march of Harshavardhana leading an expedition 
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against Gauda he halted at a place on the banks of the Sarasvati 
river . There the local officer presented himself before the king with 
a newly made golden stamp ( mudrā ) with a request to issue orders 
for the day and authenticating it with the seal. However , when the 
clay was produced for the purpose , the stamp slipped from the king s 
hand and fell face downwards on the black - mire which served as an 
inking -pad and then rolled on to a soft spot. The letters of the 
legend on the stamp were thus distinctly marked on the bank of the 
river . The bystanders saw a bad omen in that . But the king 
deduced from it the auspicious augury , that the whole earth should 
be stamped with the single seal of his sole command . That balls 
or tablets of clay were used to be held in palms for impressing them 
with the seal is borne out by the traces of palm - marks found on 
the backs of the some of clay seals recovered . (JRAS , 1901 ) . 


The Life of the Chinese pilgrim Yuan Ciwang mentions that 
when he finally took leave of Harsha , the king furnished him with 
letters , written on fine cotton stuff and certified by impressions of 
his seal made in red wax , which the officers of his escort were to 
present in all the countries through which they travelled and on 
seeing which the pilgrims were to be provided with carriages or other 
means of conveyance and other facilities by those countries . 


A specimen of this signet - ring ( made of copper or bronze ) has 
also been found . The diameter is 14 inches while the face of the 
signet is slightly oval in shape , about 1 % by 13 inches. It bears a 
legend in two lines in characters of the fourth century A.D. and 
mentions the name of Maharāja Mahēšvaranaga, son of Nāgabhatta . 
( GI , p . 282 ) . Above the legend and separated from it by a line is the 
figure of a couchant bull with a crescent moon , and below the legend , 
there is a snake . 


We have already referred to the use of royal seals in the case of 
copper - plate grants. The seal is attached to the plate itself where 
the grant consists of a single plate as in the Mungir plate of Dēvapala 
( EI, vol. XVIII ) , and to the ring passing through the holes made in 
the plates where a grant contains more than one plate . The two 
ends of the ring are soldered into the base of the flat surface on 
which the seal is impressed . This prevents removal of any existing 
sheet or the addition cf any new one in the grant without tamper 
ing with the ring and thus acts as a safeguard against malpractices . 
Sometimes the seals attached to single plates have become separated 
from the plates . The Bhitari seal ot Kumāragupta ( JASB , 1889 ) and 
the Akirgarh seal of Sarvavarman (GI, p . 230 ) are the best examples. 
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The seals generally contain the emblem of the ruling family to 
which the king who issues the charter belongs . Thus we find a 
couchant bull in the seals of the Pallava grants or a boar on those of 
the Vijayanagara monarchs. 


Sometimes several figures are found in the seal ; but the prin 
cipal one is always the lāñchhana or crest of the ruling family . This 
is best seen in the seals of the Chola monarchs . Even though , is 
addition to the tiger which was the crest of the Cholas , we find the 
double - fish of the Pandyas , the bow of Chēras and other symbols , the 
tiger is always the prominent figure. 


The name of the king whose grant the charter contains is also 
given in the seal. Sometimes , only the name is found ; but usually 
in the seals of the kings of the Tamil country , a Sanskrit verse 
wbich appears as a sort of praśasti of the particular king is written 
circularly near the rim of the seal and this verse is occasionally 
found at the opening of some of his inscriptions . In some of the 
North Indian inscriptions, the seal gives not only the name of the 
monarch who issued the grant , but also the entire genealogy of the 
family from its founder . The Bhitari seal of Kumāragupta and 
damaged Nalanda clay seal of Budhagupta already referred to 
( above p . 219 ) are the best examples of them . 


Another form of authentication adopted for some of the copper . 
plate grants is the word dyishtam or seen implying that the document 
was seen and approved by the king or the royal authority . The 
Mayidavõlu ( EI , vol . VI ) and the Hīrahadagalli ( Ibid , vol. I ) grants 
of the Pallava king Sivaskandavarman have the word in its Prakrit 
form dițham written on the left margin of the blank side of the first 
plate while it is in its Sanskrit form dyishtam in the Basim plates of 
the Vakațaka ruler Vindhyasakti II ( Proc . Ind . Hist , Congress,, 
Calcutta , 1939 ). 


Similar form of authentication is found even in some of the stone 
inscriptions in Tami ) , especially those of the Pāņdya monarchs , with 
the word tulyam meaning equal either at the beginning or at the end 
of such records . This stands in the place of True Copy in modern 
connotation and implies that the record incised in stone was compared 
with the original and found to be a correct or equal copy of the same . 
Evidently the Pāņdyas exercised strict control over the incision of 
documents on stone . Occasionally we find the mangala or the 
auspicious symbols and words given also at the end of some 
documents . 
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11. DATING OF THE INSCRIPTIONS 


We have already mentioned that the Dharma - śāstras prescribe 
that all documents should contain particulars of the dates on which 
the respective documents were written . The majority of the in 
scriptions faithfully follow the rule . It is because of these dates 
tbat even private documents become important and historically 
useful helping in the reconstruction of the past history . 

But there is no uniformity in the manner in which these dates 
are found given . Different methods have been adopted . Some 
inscriptions are dated in the regnal years of the monarchs then 
ruling while others are dated in the well-known eras . There are also 
few which are dated in both these ways and also contain additional 
particulars of the month , paksha , tithi, day and the nakshatra . Some 
times we also find mention of sankrāntis, eclipses , and the like on 
which occasions the grants were made . These particulars are very 
helpful in exactly fixing the dates of those grants . Earlier inscrip 
tions, those in Prakrit and Sanskrit languages , give particulars of the 
dates in the seasons and the pakshas in the seasons , as the year 
was then reckoned as divided into three seasons . 


The earlier inscriptions of the South , especially those in Tamil, 
are generally dated in the regnal years of the kings . In the records 
of the earlier period these regnal years are expressed in words like 
Ko Vijaya Nandivikkiramaparumarku yāndu arupattonrāvadu - In the 
Sixty first year ( in the reign ) of king Vijaya Nandivikramavarman . 
( EI , vol. XVIII , p . 121 ) . These dates are sometimes expressed in 
numeral figures in the records recovered from Vēngi and other areas , 
In the Tamil inscriptions of the ninth and tenth centuries A.D. , the 
date is expressed in both the words and figures like Ko Räjakësari 
parma [r * ]kku yāndu 8 Etļāvadu - In the year 8 Eight ( in the reign ) 
of kiog Rajakēsarivarman . ( SII , vol , XIII , No. 187 ) . It was only 
in later times that the dates were denoted entirely by figures. 


Many of the Pandyan inscriptions contain double dates which 
are expressed as yāndu irandāvadin edir nārpattirandu ( in the year 
forty - second opposite to the second year - Sen Tamil, vol . IV , p . 114 ) 
or as padin mūnrāvatin edir pannirandāvadu ( in the year twelve 
opposite to the year thirteen - IA , vol . XX . p . 288 ) . This method of 
dating the inscriptions with two dates had long been a puzzle and it 
was not even known which of the two dates should be taken as that 
of the grant: The clue to this was found in the Larger ſinnamanūs 
plates of the Pandya king Rājasimha ( SII, vol . III ) . The date of 
the grant is mentioned as irandāvadin edir padinānkāvadu ( in the 
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year second opposite to the fourteenth ) in the Tamil portion while 
It is given as shodaśe rājya varshe ( in the sixteenth regnal year) in 
the Sanskrit portion . It is therefore taken that the total of both 
these years ( x + y years ) represents the date of the grant . 


But why this system has been adopted especially by the 
Pandyas has not been satisfactorily decided . Various explanations 
have been offered; but none of them appears acceptable answering 
all the difficulties encountered . This has been discussed at some 
length by Pandit S. Subrahmanya Sastri who was the Epigraphist 
to the Tirupati Dēvasthanam in an article in the Journal of Śri Vēra 
katīśvara Oriental Institute, Tirupati . ( vols . VI and VII ) . 


An inscription of the Chola king Rajadhiraja I from Eņņāyiram 
in the South Arcot District ( No. 330 of 1917 ) states that an order 
issued by the king took three years and one hundred and three days 
to reach the sabhā of the village ( above , p . 181 ) . The Tiruvālangaļu 
plates of Rajēndra Chola I (SII, vol. II ) registering an order made 
by the king in his sixth year was written on copper after the twelfth 
year of the monarch , as will be evident from the Sanskrit portion of 
praśasti in the grant mentioning his expedition to the Ganga which 
took place in the twelfth year of his reign . It is therefore likely 
that of the two dates found in the Pandyan inscriptions , the first 
one represents the year in which the order was made by the king and 
the second represents the interval which elapsed in executing the 
same after it was made . 


It is true that some inscriptions, though rarely , instead of two 
dates give more opposite years even going upto five ( as 4 + 1 + 1 + 1 + 1 
year - No. 358 of 1907 ) . But generally these additional dates are 
always of the first year . Probably this : additional dates represent 
the various stages though which the matter has to pass . 


Eras : The most common of the eras used in South Indian ips 
criptions and especially those from the Tamil country is the Saka 
era commencing in 78 A.D. The earliest epigraphical reference to this 
era is that contained in the Badāmi inscription of Chalukya Valla 
bhēśvara who has been identified with Pulikēsie I , dated in Saka 465 
( EI , vol.XXVII ) , while the next one is that of Kirttivarman I in the 
Vaisbňava cave there and dated in Saka 500 ( IA , vol . X ) . But refer 
ence to the era in literature goes to still earlier times . The Digam 
bara Jaina work in Sanskrit Lokavibhāga of Simhasūri is stated to 
have been completed in the year 8 ) beyond 300 , ( i.e. , 380 ) of the 
Saka years ( MAR , 1922 ) . 


Two ways are adopted in citing this era in the inscriptions of 
Tamil country . One is expressing it in the number of expired years 
like Śakābdam 1665-1 mēl sellaninra ( in the year current after Śaka 
year 1665 - No . 947 of this collection ) . The other way is to express 
it as current . Citing the era as current in inscriptions is rare and 
this can be determined only on verification and from the cyclic year 
named therein . This can best be shown by the analogy of the Saka 
year for the cyclic year Hēvilambi according to National Calendar 
in India is 1879 ( which is expressed in the expired year ) while 
according to the Tamil pañchāngams it is 1880 ( expressed as current ). 


Similarly, in the inscriptions of the extreme South and the West 
Coast or the Kéraļa region , the most common era used is the 
Kollam - āņņu which commenced in 824 A.D. This is referred to in 
the records, especially those of the earlier period , as Kollam -tönri, 
( after the appearance - or emergence - of Kollam ) which is generally 
taken as counted from the creation of the Kollam town , 


A stray reference to another Kollam era , counted from the 
destruction of Kollam in 1096 A.D. has been referred to elsewhere in 
this book (pp. 77-8 of the Historical Survey ) . 

The Kali era counted from the vernal equinox of 3101 B.C. is 
sometimes mentioned in inscriptions . One of the two related stone 
inscriptions from Ānaimalai in the Madurai District ( EI , vol. 
VII ) of the reign Parāntaka , which gives the earliest definite date 
in the Early Pandyan chronology, is dated in the Kali era 3871 
yielding A.D. 770. In some of the later records the date in this era 
is mentioned along with that of the ſaka 


era . 


Sometimes the Tamil inscriptions from the West Coast are 
found dated in the Jupiter Cycle , otherwise known as Viyala - vattam . 
The planet Jupiter stays in each house of the Zodiac for roughly 
one year and the year is named after that house , thus Mēsha 
viyāļam , etc. The Tamil inscriptions of Bhaskara Ravivarman 
( TAS, vol . II ) dated in this twelve year cycle are typical examples . 


We have also recovered so far three Tamil inscriptions dated in 
the Bijri era . Two of them are published by Dr. S. Krishnaswami 
Aiyangar in his South India and her Muhammadan Invaders and the 
third has been obtained from Alangiyam in the Coimbatore District , 
( No. 160 of 1920 ) . All these three refer to the period in the four 
teenth century A.D. when the Sultans of Madurai were ruling over 
that part of the country , 
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The Western Chaľukya ruler Vikramaditya VI started an era of 
his own , named the Chalukya Vikrama era , with 1075-76 A.D. as the 
initial year . This continued in use even in the early part of the 
reign of his son , but subsequently fell into disuse . Another of his 
successors also started an era likewise ; but it was also short - lived . 
Inscriptions in these eras are found only in portions of the Karņā 
taka and Telugu countries. 


There are also references, mostly in the epigraphs obtained 
from the West Coast, to other eras which were mainly of local 
origin and were ia use only for short periods : 


Tirukkulasekharapuratt u -t-taļikku - ch -chellāninya -yāndu nirru - t 
tonnūttañju : ivvāņdu makara -nāyarru . ( In the month of Makara in 
the year one hundred and ninety - five after the consecration of the 
temple at Tirukkulaśēkhara puram - TAS , vol. VI , p . 193. ) 


Tirukkandiyūr Mahādēvarkku sarvādityam seyd - aruli - ch - chella 
ninra yāndu munnārru - t - tonnārru nālām āņdai mēda viyalattil. ( In 
the year three hundred and pinety - four counted from the consecration 
( sarvādityam ) of Mabadēva at Tirukkaņdiyūr , when the Jupiter 
stood in the mēsha or Aries - TAS , vol . I , p . 290. ) 


The Paliyam plates registering the agreement between the king 
of Cochin and the Dutch East India Company ( Lēnda -kummañji) in 
1663 A.D. is dated in the year 322 of the Pudu - Vaippu era , which is 
said to have commenced with the throwing up of the island Vaipeen 
by the sea . ( TAS, vol . I ) . 


There are also other records giving dates reckoned from some 
important local events ( vide : Kāndaltır Šālai by S. Desikavinayakam 
Pillai, pp . 18-20 ) . 


The Vikrama - Samvat , commencing with 57 B.C. and one hund . 
red and thirty - five years earlier than the Saka era , is another well 
known era largely used in inscriptions . But its use has been 
mostly in Northern India . Inscriptions dated in this era are found 
in South India only sparingly . This era has been referred to vari 
ously as the Krita , Mālava -abda or merely as Samvat and occasion 
ally as Vikrama Samvat in the records . 


In the north Indian iascriptions various other eras are found 
used . The Gupta era with the starting point fixed in 319 A.D. , the 
Valabbi era , also said to commence from the same time , the Kala 
chūri or Chēdi era starting in 248 A.D. , the Harsha era commencing 
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in 606-7 A.D. , the Newar era of 879 A.D. the Traikūța -Abhira era , 
( 248 A.D. ) the Lakshmana - Sēna era of 1179 A.D. , and the Ganga era 
of the Eastern Gangas of Kalinga with 496 A.D. as its initial year are 
some of the well - known esas largely used as such . 


But there are many more . The Mabāvīra era or Vira - Nirvāna 
era with the day of nirvana of the Jaina tīrthamkara Mahāvīra as its 
starting point is used mostly in Jaina manuscripts. Another one , 
similarly with the date of nirvana of the Buddha as its starting point, 
is used by the Buddhist not only in this country , but also in 
other countries like Ceylon and Burma. 

The initial dates of some of these eras have been fixed only 
tentatively and the study of the various eras by itself is an interest 
ing subject deserving separate and special treatment. 


Numeral Notation 
Sometimes the date is not given in numerical figures , but in other 
ways with some letters of the alphabet or words having fixed numeri 
cal values . 


There are two systems of numeral notation by letters known 
respectively as the Katapayādi and the Siddhamātrikā . Both of them 
according to Burnell, are originally South Indian (ESIP , p . 79 ) . 

In the Katapayādi system each letter of the vowelless conso 
nants of the Sanskrit alphabet beginning with ka , ta , pa and ya is 
assigned the number consecutively from 1 to 9 and 0 as follows. 
1 2 3 4 

5 6 

7 8 9 0 
ka kha 

gha na cha chha ja jha pia 
ţa tha da aha па ta tha da dha na 
pa pha ba bha 

ma 
ya ra la 

sa sha 

ha la 
This system is generally applied in expressing dates in 
chronograms, when these letters would be insufficient and additional 
ones have to be introduced . As such , all vowels and compound 
consonants thus added have no value ; only the final consonant of a 
ligature will have the numerical value . 


ga 


:: 


va 


sa 


€ 


Usually these chronograms are given in Sanskrit verses and are 
80 introduced that the words employed in expressing them verbally 
also bave meanings connected with them , 
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A record in the Varadarāja temple at Kanchipuram ( No. 1290 of 
this collection ) registering the consecration of the Kalyānakõți 
vimāna of the temple erected by Lakshmikumara Tatacharya gives its 
date Saka 1536 in chronogram as follows : 


tallakshmidye 

6 3 5 
which when read in the reverse way gives the required figure. 


1 


In this system as well as in the other , Bhutasamkhyā , the unit 
is mentioned first, then the tenth place and so on progressively . 
As such to express the figure in the decimal notation , the whole sum 
has to be turned round , i.e. , read from right to left . 


The other system , Siddha - mātrikā , is also known as Bārākhadi 
and dvādaśākshari. In this each of the vowels , with the exception 
of r , ? , ? and ? , is assigned the number consecutively from one to 
twelve as follows : 


a 


a 


i 


ī 


u 


ü 


е 


ai 


0 


au 


aṁ aḥ 
11 . 12 


1 


2 


3 


4 


5 6 7 


8 


9 


10 


This system is found used only in the pagination of manuscripts . 
It is still used in Ceylon , Siam and Burma . When the vowels are 
axhausted , the consonants are used : thus ka to kah = 13 to 24 ; kha 
to khaủ = 25 to 36. In a manuscript from Burma, the pagination 
commences not with the vowels but with vowelled consonants , with 
out eliminating the four special vowels . Ľ , ! and I mentioned above, 
thus ka to kaḥ = 1 to 16. When the whole cycle is exhausted , it is 
begun again with 2 ka , 2 kā , and so on . It is said that the 
pagination of the Siamese manuscripts agrees exactly with that of 
Burma , 


One other way also is mentioned by Burnell . In this the letters 
ka to ļa of the Sanskrit alphabet are equivalent to 1 to 34 ; ka to ļa 
* 35 to 68 and so on . But this system is very rare . 


Bhuta -samakhya ( The word -riumérals ) 
Sometimes, numerals are expressed by significant words which 
connote a fixed number of things, beings or ideas . It is well - known 
that the Vedas are four in number and there are three worlds , the 
nether world , the earth and the celestial world . So , the words vēda 
and lõká are found used to express the numerals four and threo 
respectively . The earliest traces of this system are found in the 
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Srautasütras of Katyāyana and Lațyāyana. It is also seen in the 
Vēdic Jyotisha , Varahamihira s Pañcha - siddhāntikā and in the 
arithmetic of the Bakshali manuscript . Al Berūni gives a full list of 
such words used then to denote the numbers from cipher to forty 
nine. 


This system is found used in inscriptions also in expressing the 
dates . The Srirangam Tamil inscription of the Vijayanagara monarch 
Achyutadēva Mahārāya dated in Saka 1461 recording the perform . 
ance of a tulābhāra ceremony by the king , evidently at Hampi, 
contains two Sanskrit verses by his queen Tirumalamba wherejn 
the date is expressed ( EI, XXIV , p . 290 ) as follows : śākē chandra 
ras - âmarēndra - ganitē [ in ( the ) Saka ( year) counted by chandra ( 1 ) 
rasa ( 6 ) and amarēndra ( 14 ) thus 1461 ] . 

In this system also , the numerals are mentioned first , then the 
tens and so on and in computing the intended figure these have to 
read in the reverse direction . 

The most important words used to express the numerals up to 
twelve are given below . On many occasions the numerous synonyms 
of these words are also used . 

0 ( cipher ) : śünya ( a void ); ambara , akaśa ( the empty space 
of the sky ) ; ananta 

1 : indu , sasi ( the moon ) ; bhu , mahi ( the earth ); ādi ( the begin 
ning ) ; pitāmaha ( Brahma ) ; rūpa, tanu ( the body ) ; nāyaka ( the hero ) 

2 : nayana ( the eyes ) ; karņa ( the ears ) ; bāhu (the arms); kara 
( the hands ) ; paksha , ( the fortnight or the two halves of a lunar month , 
the two wings or the halves of the body ) ; yama , yamala ( the twins ) ; 
aśvin , dasra ( the two Aśvins ); ravi - chandrau ( the sun and the moon ); 
kutumba ( the family ) 

3 : agni, höty ( the three sacrificial fires ) ; rāmāh ( the three 
Ramas ) ; guna , triguna ( the three qualities of matter ) ; lõka, trijagat 
( the three worlds ) ; trikāla ( the three times, past , present, and the 
future ); sahodara ( brother ) 

4 : věda , śruti ( the four Vēdas ); diś ( the four cordinal points ); 
varna ( the four principal castes ) ; abdhi , jaladhi ( the oceans ); aya , 
krita ( the four dice ) ; bandhu ( the relatives ); kòshtha 

5 : Pāndava ( the five Pandava heroes ); indriya ( organs of sense); 
artha , vishaya ( the objects of the senses ) ; bhūta ( the elements ) ; ishu , 
bāņa ( the five arrows of Kama , the god of Love ) prāna ; ( the five vital 
airs ) ; ratna ( the five jewels ) ; suta , putra ( son ) 
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6 : rasa ( the six flavours ); ritu ( the seasons ) ; anga (the auxiliary 
sciences of the Vēdic study ); darśana ( the six philosophical systems); 
kāya; rāga ( the principal tunes ); ari, satru ( enemy ) 


7 : rishi ( the seven seers) or by atri, the first among them ; 
svara ( the musical notes ); aśva ( the horses of the son ) ; aga ( tbe 
primeval mountains ) ; dhātu ( the elements ) ; chandas ( the classes of 
the metres ); kalatra ( wife ) 

.8 : vasu ( the Vasu gods ) ; ahi ( the eight classes of snakes ); 
gaja ( the elephants guarding the eight points ) ; siddhi ( the eight 
super -natural powers ); mangala ( the auspicious things ) 

9 : anka ( the final of the decimal figures ); nanda ( the nine 
Nandas ); go, graha ( the planets ) ; chidra , dvāra ( the cavities of the 
body ) ; nidhi ( the treasures of Kubēra ) ; þavana ; bhāgya 

10 : avatāra ( the incarnations of Vishnu ); rāvanaśiras ( the ten 
heads of Ravaņa ) ; karma ( the ceremonies ); khēndu (kha + indu or 
cypher O and the moon 1 or 10 ) 

11 : rudra ( the eleven Rudras) or sometimes by iśa or śiva , the 
first of the Rudras ; akshauhiņi ( the regiment of the army ) ; labha 
( income , profit) 

12 : aditya , arka ( the twelve Adityas or sun -gods ); vyaya ( expen . 
diture ; loss ) . 


It is well known that the words tanu for 1 , kutumba for 2 , 
sahodara for 3 , bandhu for 4 , putra for 5 , satru for 6 , kalatra for 7 , 
mangala for 3 , bhāgya for 9 , karma for 10 , lābha for 11 and vyaya 
for 12 are used to express the respective Zodiacal houses in the 
science of Horoscopical Astrology . 


Occasionally we find the date expressed combining one or two of 
the above methods. Thus in one inscription the figure three thousand 
and eight hundred is expressed as sahasra tritaya -vasu - sataih . 


12. SOME EPIGRAPHICAL CONVENTIONS 


The early inscriptions, both on stone and copper , discovered so far 
are characterised by their simplicity . They had no set phraseology 
or style in their form and contents. In course of time conventions 
grew up and set phraseology was evolved . This differed from place 
to place and from time to time . Thus to express inclusive of all 
land, high and low , together with the cultivation and usufructs thereof 
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we find the term udumbóļi āmai tavalda - v - ellám (wherever the iguana 
runs and the tortoise crawls ) used at one time and mēl -nokkiya 
maram um kil -nökkiya kinarun ( with the tree pointing upwards and 
the well pointing downwards) or purrum terriyum ( with the mound 
and ant - hill ) at other times . In the inscriptions of the Kongu country 
the regnal year of the reigning monarch is expressed invariably as 
tiru - v - elutt- ittu - ch - chelläninra tiru -nal - li - yāndu ( in the prosperous and 
illustrious year running current after affixing the illustrious signature 
( proclaiming him as the king ) ] . In the earlier Tamil inscriptions, 
we find the word murrūttu used in the sense of sarvamānya of the 
later records , The study of this inscriptional phraseology is an 
interesting subject , 


During the mediaeval days, a convention came to be recognised 
in certain temples , whereby donations and gifts made to temples by 
individuals or chieftains were recorded as having been made by the 
god himself . This is best illustrated by an inscription ( Nos . 138 , 139 
of this collection ) from Srivilliputtür in the Ramanathapuram District 
registering the gift of the village Tidiyan alias Tiruvaranganallūr by 
the Bāņa chieftain Urangavillidasan alias Mahabali Vaņādharāyan 
for the expenses of the kitchen ( adukkalai- p - puram ) of the temple in 
S aka 1375 or 1454 A.D. The record is drawn up in the form of a 
pranayapatrikā or love letter which god Ranganatha sent to Kõdai , 
daughter of Vishnuchitta of Puduvai ( i.e. , the Vaishnava lady saint 
Āņdāļ , daughter of Saint Periyalvār of Śrivilliputtūr ) . It commences 
with a long preamble relating to the story of the divine love of Sudik 
kodutta Náchchiyar towards god wherein many expressions from the 
Tiruppāvai and the Nāchchiyār - Tirumoli of the Nalāyirapprabandham 
have been introduced incorporating half and full verses so as to make 
a connected description , in her own words , of the love - lorn maid 
Ānday towards her divine lover . This closes with the idea that 
" pleased with the devotion by the lady - saint , god Ranganatha ordered 
that several honours equal to those shown to him should also be 
bestowed on her , " and that for that purpose , granted the village 
Tidiyan belonging to Urangāvillidasan on the date specified . 


This convention seems to have come into use much earlier. 
A record from Tiruvarur in the Tañjāvūr District ( SII, vol . V , No. 456 ) 
dated in the 5th regnal year of Vikrama Chola appears as if ordered 
by god śiva enshrined in the temple there . The record which 
registers the grant of a maligai to a certain Chandrasekharan 
Ādivițankan alias Kulottungachūļa Mahabali - vāņa [ dhirayan ] of 
Palaiyūr . The preamble commences with the well -known story of 
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the mythical king Manu - nīti - Chola who was ruling from Tiruvarur, to 
whom Ubhaya Kulāmalan , the udaiyān of Palaiyūr , an ancestor of 
the above Baņa , was the minister . The story says that unwilling to 
execute the order of the king to crush the prince under the wheels of 
the chariot , the minister plucked out his ear which heard the royal 
order and died ; but he was restored to life by the god , pleased with 
his devotion , along with the prince who was crushed by the king him 
self. The māligai presented to the minister by the king then had 
long fallen into disuse and even changed hands . The god now is said 
to have ordered restoration of the same to a descendant of the 
minister 


Artistic Writing : As already stated special scribes were employed 
to incise epigraphs with the main object of making such records clear 
to read and also pleasing to look at . Sometimes the scribes were really 
skilful at their work and naturally took great pride in their execution , 
In an inscription of the Eastern Chalukya ruler Narēndramrigarāja the 
scribe is called akshara -lalitācharya ( expert writer of beautiful letters 
SII, vol. I , p . 36 ) . Another record from Bhuvanēśvara in Orissa 
compares clear and distinct letters to pearls and gems set ( EI , vol . VI , 
p . 202) while another compares them to stars in the sky ( Ibid , vol . II , 
p . 13 ) . One scribe compares himself to Chitragupta , the divine scribe , 
( Ibid , vol ., VIII , p . 153 ) while another describes his well - cut letters as 
resembling Sarasvati. ( Ibid , vol . IX , p . 254 ) . The scribes thus took 
great pains in executing their work . This is clearly manifest when 
one scribe compares himself to a lover painting intently with different 
colours a picture of his beloved one ( Ibid , vol . XIII , p . 292 ) . 


These were not empty boasts . The available examples fully 
portray the dexterity with which they were executed . To make the 
writing appear beautiful, the scribes even introduced floral and other 
artistic designs in their writing. A Kannada record actually praises 
the skill of one such scribe in the following words : when he can 
entwine forms of elephant, lion , parrot and many other forms so as 
to shine among letters, will you madly compete with such a sculptor, 
Sõvarasi ? ( EC , vol . XI , Cd , 47 ) . 


Such florid and ornamental scripts actually used in the inscrip 
tions of the Tamil country are best seen in an inscription of the Pallava 
monarch Rajasimha , repeated four times and engraved in different 
varieties of the script round the base of the Kailasanatha temple at 
Kañchīpuram erected by him . 
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The name of Sri Pūrņāditya, incised on a pillar in the temple of 
Rajivalochana at Rajim , is in a highly ornamental type of letters 
( C. ASR , vol. XVII , plate X ) . The letters are so obscured by the 
peculiar decorative pattern added that it is rather difficult to make 
them out ; but they can be easily made out by comparing them with 
the same name in plain letters given with it by Cunningham . 

In the Kurgod jnscription of the Western Chaļukya ruler Sömēś 
vara IV , the anusvāras are represented by stars arranged above the 
letters and the letters are shaped like animals and birds. Thus 
one of them is shaped like a swan and another like a peacock ( IA , 
vol . XV , p . 364 ) . 


The so called shell characters from Central India offer another 
variety of ornamental type producing amusing letter -shapes, some 
times presenting great difficulty in decipherment ( JBORS , vol. XX , 
p . 10-12 ). Similar shell characters occur even in distant Java ( EI, 
vol . XXII ). 

Pagination : Numbering of pages was necessary to ensure the 
sequence of the contents of a document, where it contained more than 
one sheet. There was no necessity to number in the case of lithic 
records and single -plate documents . The practice was to number only 
the sheets ( pattra ) and not the pages as is obtaining now . 
followed not only in the case of the palm - leaf manuscripts , but also of 
copper -plates, though not quite regularly in the case of the latter . In 
the South , the usual practice was to place the number in the first page 
of the sheet on the left margin or very near the hole through which 
the ring or the string holding the leaves together passes . But in some 
of the north Indian manuscripts the pagination is found on the second 
page ( śānka - prishtha ). Occasionally , in some of the stone inscriptions 
we find the lines of the record also are numbered , 


This was 


Language : Inscriptions also form an important link in the 
study of the growth of the various languages in this country . We 
have already mentioned that many of the composers of inscriptions 
were poets of great merit. The Aihole inscription of Pulikēśia II 
was composed by Ravikīrti, " who by his poetic skill has attained to 
the fame of Kalidasa and Bharavi." ( EI , vol. VI ) . Many of the 
Inscriptions, sometimes, contain quotations from classical literature . 
An inscription of the Western Cbāļukya monarch Vikramāditya VI 
at Huli contains the opening verse of the Raghuvamsa of Kalidasa as 
Its invocation . ( EI , vol. XVIII ) . Similarly the mangalaślõka of the 
Abhijñāna - Śākuntalam occurs as an invocatory verse in an inscrip 
tion from Rāja putana (Ibid, vol. XI , p . 65 ) . 

X82 


250 


Ad - inscription in Tamil from Śrīvilli puttūr in the Ramanatha 
puram District ( No. 138 of this collection ) of the time of the Bana 
chief Ufargāvillidasan contains, as already mentioned , extracts from 
the Nalāyira - p - prabandham . Another copper - plate grant from Tiru 
maluvadi in the Tiruchirapalli District dated Saka 1662 contains 
similarly extracts from the Tēvāram ( No. 693 of this collection ). 

We have already mentioned that the inscriptions of a locality 
are generally found in the local language or in Sanskrit or in both 
the languages. Occasionally we have records in other foreign langu 
ages also . From Śrirangam has been obtained an inscription 
(No. 204 of 1942 ) in the Kannada language and script dated the 29th 
regoal year Kulõttunga Chola I registering the gift of two lamps by 
an officer of the Western Chalukya king Vikramaditya VI , the 
Kannada - Sandhivigrahin and Dandanāyaka , who seems to have con 
structed of brick and mortar the shrine of Vishvaksēna in the 
temple . After the advent of rule of the Vijayanagara empire this 
practice seems to have increased and inscriptions in the Telugu 
and Kannada languages seem to have increased in number. We have 
already referred to the Mahratti inscription of Matāraja Sarabhāji 
in the Brihadišvara temple at Tañjāvūr . Such instances show the 
languages of the donors or authors of these records as also the high 
position they occupied . 


Sometimes inscriptions in one language are found engraved in 
quite a different script . An inscription of the time of the Vijaya 
nagara ruler Krishnadēvarāya from Tirupparuttikkurram near 
Kañcbipuram ( No 458 of this collection ) in the Kannada language 
is found engraved in the Tamil script . Another record of the time 
of Rajēndra Chola I mentioning his general Araiyan Rajarajan alias 
Vikrama Chola śõliyavaraiyan ( SII , vol. IX , No. 300 ) from Kotta 
sivaram in the Anantapur District in the Tamil language is incised 
in the Kannada script . At Srirangam we have a Tamil inscription 
written in the Nagari characters. There is also a Telugu record 
of the Kakatiya king Ganapatidēva inscribed in the Grantha 
characters. Similarly , an epigraph dated in the Kali year 4068 
equivalent to 968 A.D. of the Aļupa king Kundavarma of the Tuļu 
country written in the Grantha characters is found engraved on the 
pedestal of the image of Lökēśvara in the Manjunatha temple at 
Kadiri near Mangalore . ( Ibid , vol. VII , No. 191 ) . Similar instances 
are also available in other parts of the country . 

When Tamil kings were powerful, we find Tamil records in far 
distant places and this fact clearly testifies to the ipfluence of the 
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Tamils in those lands. At Bhuvanēśvara in Orissa , we have a Tamil 
inscription dated in the twelfth regnal year of Narasimha ( IV ) , the 
Gajapati ruler of the place. ( JRASB , 1924. The text given there is 
very faulty . A revised reading of it was given by me four years ago 
in the Amudhasurabhi ). 


A Tamil inscription (JRAS, 1913 ; EI , vol. XVIII ) in characters 
of the tenth century has been recovered even from Siam . 


The above study will clearly show how important the inscriptions, 
whether official or private and whatever may be their contents , are for 
the reconstruction of our past history in all its phases . But 

many 

of 
them have been irretrievably lost due to vandalism and occasionally 
due to good and pious intentions. When the Siva temple at Tiruvidai 
marudūr in the Tañjavūr District was renovated fifty years ago , all the 
inscriptions on the outer walls of the temple were lost and only those 
engraved on the central shrine were copied . Even they have been lost 
since . A typical case as to how an inscription was damaged , its value 
not being known , is the inscribed Eran pillar which was transformed 
into a siva linga by a pious devotee . 


An inscription on a stone slab at Pandharpur called Chóraśi ſila 
has almost disappeared being constantly rubbed away by pilgrims 
rubbing their back on the slab , supposing that thereby they would be 
free from the eighty - four lakhs of rebirths. This is a typical instance of 
how inscriptions are damaged by actions done quite innocently or 
sometimes made in good faith . 
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சரித்திரக் குறிப்புகள் 


( முதற் பகுதியின் clxxxviii - ஆம் பக்கத் தொடர்ச்சி ) 
சோழர்களுடைய சரித்திரம் முதலாம் இராஜராஜ சோழ 
னுடைய ஆட்சிக் காலத்திலிருந்து தெளிவாக இருக்கிற 
தெனக் கொள்ளலாம் . எனினும் , இன்னும் நன்கு விளங்காத 
பகுதி பல இருக்கத்தான் செய்கின்றன . 


முதலாம் இராஜராஜன் 

இந்தத் தொகுப்பிலே முதலாம் இராஜராஜ சோழ 
னுடைய சாசனங்கள் சுமார் பதினைந்து உள்ளன . அவை அவ 
னுடைய ஆட்சியின் இருபத்தேழாம் ஆண்டுவரையில் உள்ள 
காலத்தைச் சார்ந்தவை . 


இம் மன்னனுடைய சாசனங்களில் பெரும்பாலானவை 
( திருமகள்போல என்று தொடங்கும் மெய்க்கீர்த்தியுடனே 
காணப்படும் . அவ்விதம் மெய்க்கீர்த்தி இல்லாதனவற்றுள் 
அரசனுடைய பெயர் காந்தளூர்ச்சாலைக் கலமறுத்தருளிய 
இராஜகேசரிவர்மன் என்றோ சாலைக் கலமறுத்தருளிய 
இராஜகேசரிவர்மன் ) என்றோ சுருக்கமான அடைமொழி 
யுடன் காணப்படும் . ‘ திருமகள் போல ) என்னும் மெய்க் 
கீர்த்தி அவனுடைய ஆட்சியின் எட்டாம் ஆண்டிலிருந்தே 
காணப்படுவதாயினும் காந்தளூர்ச் சாலைக் கலமறுத்தருளிய 
என்னும் அடைமொழி இம் மன்னனுடைய நான்காம் ஆண் 
டுச் சாசனங்களிலேயே உள்ளன . இதுவே அவனுடைய ஆட் 
சியில் கிடைத்த முதல் வெற்றிபோலும் . அன்றி , இவன் இந்த 
நிகழ்ச்சியைத் தன்னுடைய வெற்றிகளுள் முக்கியமானதாக 
வும் கருதியிருத்தல் வேண்டும் . 


இந் நிகழ்ச்சி எதைக் குறிப்பதாகும் என்பதைப்பற்றி 
ஆசிரியர்களுக்கிடையே பலத்த விவாதம் நடந்திருக்கிறது . 
ஆரம்பத்திலே இந்தத் தொடர் , அரசன் காந்தளூரிலே 


மணிமண்டபம் ஒன்றை எழுப்பினான் என்பதைத் தெரி 
விப்பதாகக்கொண்டு மொழிபெயர்க்கப்பட்டது . ( தென் இந்திய 
சாசனங்கள் , முதல் வால்யூம் , பக்கம் 65 ) . அப்பால் இது , 
மன்னன் காந்தளூரிலே ஒரு கலத்தைத் துண்டாக்கினான் 
என்ற பொருள்பட மொழிபெயர்க்கப்பட்டது . ( ஷை இரண் 
டாம் வால்யூம் , பக்கங்கள் 35 , 47 ) . கடைசியாக , இத் தொடர் , 
அரசன் காந்தளூர்த் துறைமுகத்துச் சாலையில் கப்பல் (மரக் 
கலங் ) களை அழித்தான் என்று திருத்தப்பெற்றது . ( ஷை 
பக்கங்கள் 241 , 247 ). இந்தப் பொருளே இப்போது பொது 
வாக ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்டு வருகிறது . 


காந்தளூரிலே இருந்த அறச்சாலை , அதாவது போஜன 
சாலையைப் பற்றியதாகவே இந்தத் தொடரைக் கொள்ள 
வேண்டுமென்ற மற்றோர் அபிப்பிராயமும் உள்ளது . காந்தளூர் 
அறச்சாலையில் சோறு அட்டுவதை அரசன் நிறுத்திய செய்தி 
யைக் குறிப்பதாகவே இதைக் கொண்டார் காலஞ்சென்ற 
ஆராய்ச்சியாளர் து . அ . கோபிநாதராவ் ( திருவாங்கூர் ஆர்க்கிய 
லாஜிகல் ஸீரீஸ் , இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கங்கள் 3 , 4 ) . கவி 
மணி தேசிக விநாயகம் பிள்ளை அவர்களோ அரசன் காந்த 
ளூர்ச் சோற்றுச்சாலையில் உணவு அளிக்க வேண்டிய முறையை 
நிர்ணயித்துத் திட்டம் செய்தான் என்று கூறுவர் . ( கேரளா 
ஸொஸைட்டி பேப்பர்கள் , இரண்டாம் தொகுதி , பக்கம் 100 - க்கு 
மேல் ; காந்தளூர்ச்சாலை என்று அவர் தனியாக வெளியிட்ட சிறு 
நூலையும் பார்க்க ) . போஜனசாலையைக் குறிப்பதாகக் 
கொண்ட இந்தக் கொள்கையை அதீதமான கற்பனை யென்று 
ஆராய்ச்சியாளர்கள் ஒதுக்கிவிட்டார்கள் . 


நட 


காந்தளூரிலே சோழமன்னன் மேற்கொண்ட 
வடிக்கை எதுவாக இருப்பினும் அதன் புகழை முதலாம் 
இராஜராஜ சோழன்மட்டுமே கொண்டான் என்பதில்லை . 
தொடர்ந்து , அவன் மகன் முதலாம் இராஜேந்தின் , பெயரன் 
முதலாம் இராஜாதிராஜன் , இன்னும் முதலாம் குலோத்துங்க 
சோழன் , பாண்டியர்களிலே ஜடாவர்மன் பராந்தக பாண் 
டியன் ஆகியவர்களும் இந்தப் புகழைத் தங்களுக்கு ஏற் 
றிக் கூறிக்கொள்ளுகிறார்கள் . புதுச்சேரிக்குப் பக்கத்தில் 
உள்ள திருவாண்டார்கோயிலிலிருந்து முதலாம் இராஜேந் 


திர சோழனுடைய ஆட்சியின் பத்தாம் ஆண்டு கொண்ட 
கல்வெட்டு ஒன்று கிடைத்திருக்கிறது . ( 1917 - ஆம் ஆண்டின் 
363 நெ . சாசனம் ) . திருமன்னிவளர என்று தொடங்கும் 
அவனுடைய மெய்க்கீர்த்தியோடு ஆரம்பமாகும் அந்தச் 
சாசனத்தில் அரசன் பெயர் தண்டாற் சாலைக் கலமறுத்த கோப் 
பரகேசரி வர்மன் என்று குறிக்கப்பெற்றிருக்கிறது . பாரது 
நிகழப் பாண்டியமண்டலத்து மதுரையில் மாளிகை எடுப் 
பித்து , தன் மகன் சோழபாண்டியன் என்றபிஷேகம் செய்து 
என்று காணப்படுவதைத் தொடர்ந்து சாலைக் கலமறுத்த 
செய்தி காணப்படுகிறது . (சாசன இலாக்காவின் 1918- ஆம் ஆண்டு 
அறிக்கை , பக்கம் 144 ; க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் எழுதிய 
சோழர்கள் , முதல் வால்யூம் , பக்கம் 552 ) . 


திங்ளேர் தரு என்று தொடங்கும் முதலாம் இராஜாதி 
ராஜனுடைய மெய்க்கீர்த்தியில் மன்னன் வேலைகெழு காந்த 
ளூர்ச் சாலைக் கலமறுத்த செய்தியும் இடம்பெற்றிருக்கிறது . 
( தெ . இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால்யூம் , பக்கம் . 56 ) . 


“ விக்கிரமன்சோழன் உலா ” விலே முதற் குலோத்துங்க 
னைப்பற்றிக் கூறுமிடத்தில் , 


- மேவலர்தம் 
சேலைத் துரந்து சிலையைத் தடிந்திருகால் 
சாலைக் கலமறுத்த தண்டினான் 

(கண்ணி 24 ) 
என்று கூறப்பட்டுள்ளது . இதே செய்தி கலிங்கத்துப்பரணியில் 
கலிங்க மன்னனான அனந்தவர்மனிடம் அவனுடைய மந்திரி 
ஒருவன் கூறுவதாக , 


வேலை கொண்ட விழிஞ மழித்ததும் 
சாலை கொண்டதும் தண்டுகொண் டல்லவோ 


( தாழிசை 370) 
என்று முதற் குலோத்துங்க சோழனுடைய பெருமை எடுத் 
துரைக்குமிடத்தில் காண்கிறது . 


ச 


ஜடாவர்மன் 


* திருவளரச் செயம்வளர என்று தொடங்கும் மெய்க் 
கீர்த்தியையுடைய பாண்டிய மன்னனான 
பாரந்தக பாண்டியனுடைய கன்னியாகுமரிக் கல்வெட்டில் 
அவன் கன்னிப்போர் செய்து காந்தளூர்ச்சாலைக் கலமறுத்த செய்தி 
யும் குறிக்கப்பட்டுள்ளது . (திருவாங்கூர் ஆர்க்கியலாஜிகல் ஸீரீஸ் , 
முதல் வால்யூம் , பக்கம் 18 முதல் ) . அவன் விக்கிரம சோழ 
னுடைய ஆட்சிக் காலத்தில் சோழர்களுடைய ஆட்சிக்கு 
உட்பட்டவனாக அரசு புரிந்தான் என்று கருதப்படுகிறது .. 
ஆதலின் , அவன் கொண்ட வெற்றியும் பேரரசர்களான 
சோழர்களுடைய சார்பில் கொண்டதாகவே இருத்தல் 
வேண்டும் . 


மேலே எடுத்துக் காட்டியவற்றைக் கவனிக்கும் போது 
காந்தளூர்ச் சாலைக் கலமறுத்த சம்பவம் எதைக் குறிப்பதாக 
இருப்பினும் , சுமார் ஒன்றரை நூற்றாண்டுக் காலத்துக்கு 
ஒருவர் பின் ஒருவராகச் சோழ மன்னர்கள் பலராலும் மேற் 
கொள்ளப்பட்ட தென்பதும் , ஒவ்வொரு தடவையும் படை 
வலிகொண்டே அவர்கள் அதைச் செய்து முடிக்க வேண்டி 
யிருந்தது என்பதும் விளங்கும் . 

தஞ்சைச் சோழ மன்னர்களின் ஆட்சி ஆரம்பமாவதற்கு 
முற்பட்ட காலத்திலிருந்தே காந்தளூர் ஒரு முக்கியமான இட 
மாக விளங்கி வந்திருக்கிறது . கி . பி . எட்டாம் நூற்றாண்டில் 
பல்லவ அரசனான நந்திவர்மன் பல்லவமல்லனுக்குச் சம 
காலத்தவனாகவும் ( அவனுக்குக் கீழ்ப்பட்ட சிற்றரசனாகவும் ) 
விளங்கிய முத்தரைய மன்னன் சுவரன் மாறன் என்பான் 
காந்தளூரில் நடத்திய போரில் பெருவெற்றி கொண்டான் 
என்பதை , 


" செருவ ( லரானதனாற் சிந்தியார் போலும் 
மருவலராய் வாண்மாறன் சீறக் - கருவளை 
கண்டோற்ற வண்டரவங் கார்தோற்றுங் காந்தளூர் 
மண்தோற்ற வேந்தர் மனம் ” 


என்று அவனுடைய செந்தலைக் கல்வெட்டுப் பாடல் கூறு 
கிறது . ( எபிகிராபியா இந்திகா , பதின்மூன்றாம் வால்யூம் , பக்கம் 
146.) 


ரு 


காந்தளூர்ச் சாலைக் கலமறுத்தருளி என்ற சிறு தொட 
ரில் காந்தளூர் , சாலை , கலம் , அறுத்தல் ஆகிய நான்கு சொற் 
கள் உள்ளன . எனினும் , காந்தளூர் என்ற இடத்தைக் குறிக் 
கும் முதற் சொல்லைத் தவிர மற்ற மூன்றில் ஒவ்வொன்றும் 
தனித்தனியே ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட பொருளைக் கொடுக்க 
வல்லது . ஆயினும் ஒரு விஷயத்தை நாம் நினைவில் கொள்ள 
வேண்டும் . அந்தக் காலத்துச் சாசனங்களில் , சாலை என் 
பதும் ‘ கலம் என்பதும் முறையே உணவுச் சாலையையும் 
உண் கலத்தையுமே குறிப்பனவாகக் காணப்படுகின்றன ; 
துறைமுகப் பெருவழி என்ற பொருளிலே சாலை என்னும் 
சொல் ஆளப்பட்டிருப்பதாக வேறு எந்த இடத்திலும் காண 
வில்லை . காந்தளூர் என்பது இப்போது திருவனந்தபுரம் 
என்று வழங்கப்பெறும் நகரத்தின் ஒரு பகுதியான வலிய 
சாலை யே ஆகும் என்று ஆராய்ச்சியாளர்கள் நிர்ணயித்து 
முடிவுகட்டி யிருக்கிறார்கள். 


உள்ளது . 


இந்தச் சிறுதொடர் குறிக்கும் சம்பவம் எதுவாக இருக்க 
லாம் என்பதை யறிய வேறு ஒரு சாசனம் உதவிபுரிவதாக 

கி . பி . 869 - ஆம் ஆண்டில் வேணாட்டு ஆய்குல 
வேந்தனான கருநந்தடக்கன் என்பான் காந்தளூரில் உள்ள 
சாலையை மாதிரியாகக் கொண்டு அதைப் பின்பற்றிப் 
பார்த்திவசேகரபுரம் என்னும் இடத்தில் ஒரு சாலை நிறுவி 
யதைத் தெரிவிக்கும் செப்பேட்டுச் சாசனமே அது . ( ஹுஸுர் 
ஆபீஸ்ச் செப்பேடுகள் , திருவா . ஆர்க்கி . ஸீரீஸ் , முதல் வால்யூம் , 
பக்கங்கள் 1-14) . அந்தச் சாசனம் பொறிக்கப்பட்டிருந்த 
செப்பேடுகளிலே நடு நடுவே சில ஏடுகள் காணாமல்போய் இப் 
போது ஐந்து செப்பேடுகளே கிடைத்துள்ளன . சாசனம் 
பூர்த்தியாகக் கிடைக்காமையாலும் , சாசன வாசகம் பரி 
பாஷைச் சொற்கள் நிரம்பிக் கடினமான நடையில் அமைந் 
திருப்பதாலும் , அதன் முக்கியத்துவத்தை இதுகாறும் சரிவர 
மதிப்பிட முடியவில்லை. 


காந்தளூரில் உள்ள சாலையை மாதிரியாகக்கொண்டு 
அதைப் பின்பற்றிப் பார்த்திவசேகரபுரத்தில் ஒரு சாலை 
அமைக்கப்பட்டது என்று கூறப்பட்டிருப்பதிலிருந்தே காந்த 


ளூரில் ஒரு சாலை இருந்ததென்பதும் , அந்தக் காலத்தில் அது 
மிகவும் பிரசித்திபெற்று விளங்கியது என்பதும் , அதை இலட் 
சியமாகக்கொண்டு வேறு ஊர்களிலும் சாலைகளை அமைத்து 
வந்தார்கள் என்பதும் பெறப்படும் . இன்னும் , காந்தளூரில் 
இருந்த சாலையைப்பற்றிய விவரங்கள் நமக்குக் கிடைக்கா 
விட்டாலும் , அதைப்போல் அமைக்கப்பெற்ற வேறு ஒரு 
சாலையைப் பற்றிய விவரங்கள் நமக்குக் கிடைத்துள்ளனவென் 
பதும் முக்கியமானது . 


பார்த்திவசேகரபுரம் சாசனத்தில் பின்வரும் விஷயம் 
காணப்படுகிறது : அரசன் சிறிது சிறிதாக மின்சிறை என்னும் 
ஊர்ச் சபையாரிடமிருந்து வேறு நிலங்களைக் கொடுத்து விளை 
நிலங்களைப் பரிவர்த்தனை மூலம் பெற்று அவற்றின் எல்லைகளை 
நிர்ணயித்துப் பார்த்திவசேகரபுரம் என்ற பெயருடன் ஓர் 
ஊரை நிர்மாணித்தான் . அதிலே விஷ்ணு பட்டாரகருக்கு 
ஒரு கோயிலை எழுப்பினான் . அப்பால் காந்தளூர் மர்யாதி 
யால் தொண்ணூற்று ஐவர் சட்டர்க்கு ஒரு சாலையுஞ் 
செய்தான் கோக் கருநந்தடக்கன் . அவ்விதம் அவன் 
ஏற்படுத்திய சாலையைப்பற்றி அந்தச் சாசனத்திலே காணப் 
பெறும் விவரங்களே நமக்கு முக்கியமானவை . 


இச்சாலைக்குப் பெய்த கலத்தில் பவிழிய சரணத்தார் 
உடைய கலம் நாற்பத்தைந்து ; தயித்திரியச் சரணத்தார் 
உடைய கலம் முப்பத்தாறு ; தலவகார சரணத்தார் உடைய 
கலம் பதினான்கு . இனி வருங்கல ( ம் ) மூன்று சரணத்தார்க்கும் 
ஒப்பது . " சாலைக்கு நிர்ணயிக்கப் பெற்ற தொண்ணூற் 
றைந்து சட்டர் ஸ்தானங்களில் எந்த எந்தச் சரணத்தா 
ருக்கு எத்தனை எத்தனை அளிக்கப்பெறவேண்டும் என்பதைக் 
கூறுகிறது . 


வெதராஜ 


“ வ , வொக்கஞ் செய்யும் பரிசு . வையாகரண மீமாயப் 
புரோஹிதப் புண்பாய்ப் 

புண்பாய்ப் புவிராம் இலன் . 
வஜீவஹாரத்துக்கு வேண்டும் ஓத்துடையன் . இது வதம் 
என்று ஐவர் சட்டரைக் கொண்டு பஞ்சக்கஞ் செய்தான் 
புகவு பெறுவான் . 


" வாரம் ஓதும் பரிசு . சூத்திரத்திலுஞ் சூத்திராரணத்திலும் 
துருச்சொல்லி ஒன்பது புகவினில் இரண்டு கிரம் வாரம் அடுத் 
தோதுவது . சாகையிலும் கற்பத்திலும் கணத்திலுந் துருச் 
சொல்லி ஒன்பது புகவினில் இரண்டு வாரம் அடுத்தோதுவது . 
நாலு பாதத்திலுந் துருச்சொல்லி ஒன்பது புகவினில் அகத் 
தூஹத்தில் இரண்டு வாரம் அடுத்தோதுவது . " இவ்விதம் 
சட்டர்கள் தாங்கள் கற்றது மறந்து போகாமல் வாரம் சொல்லி 
அதை நினைப்பில் கொண்டு வரவேண்டும் என்பதையும் நிர்ண 
யிக்கிறது சாசனம் . 


" முக்கால் வட்டத்து வைத்து ஒரு சட்டனை ஒரு சட்டன் 
பிழைக்கப் பேசுவானாயில் பெருமக்களுக்கு அஞ்சு காணம் 
பொன் றண்டம் இட்டுச் சாலை உண்பது . குட்டுவானாயில் 
ஒரு காசு தண்டம் இட்டு சாலை உண்பது . குட்டுண்டானும் 
அஞ்சுகாணம் பொன்றண்டம் இட்டு சாலை உண்பது . படைக் 
கலத்தால் புண்செய்தான் அறத்துக்குப் புறத்தனாவது.. 
சட்டர் படைக்கலம் பிடித்துக் கூட்டத்துக்குச் செல்லப் 
பெறார் .... 


.........யிலகப்பட்ட எச்சூது முக்கால் வட்டத்திலிருந்து 
பொரப் பெறார் . பொருவார் அற்றைக் கலம் இழப்பது . சட்டர் 
வெள்ளாட்டிகளை மடத்தில் வைத்துக்கொள்ளப் பெறார் . 
சாலாபோகமுந் தேவதானமும் சத்திமுகம் இன்றி விலக்கப் 
பெறார் . விலக்குவார் மெயவெற்று வகை ஐங்கழைந்து பொன் 
தண்டம் இட்டன்றிச் சாலை உண்ணப்பெறார் . சாலாபோகத் 
திலும் தேவதானத்திலும் குடியை வலியக்கொண்ட முதல் 
ஒன்றுக்குப் பத்தாகக் குடுப்பது . சபைக் கடமை கடவார் 
பக்கல் மூன்று சரணத்திலும் மூவர் சென்று புக்கது பாடா 
வது . பாடுப்போகில் ஐம்பத்து நாலு காணம் பொன் தண்ட 
மும் பட்டு , கடமையும் குடுப்பது . தேவர் சென்னடையும் 
பதினாழிச் சாலையும் எவ்வழக்குச் சொல்லியும் விலக்கப் 
பெறார் . விலக்குவார் நியதி கழஞ்சு பொன் தண்டம் இட் 
டன்றிச் சாலை உண்ணப்பெறார் . பணி மக்கள் சட்டரைப் 
பிழைக்கப்பேசுவார் ஒரு காசு தண்ட்ப்படுவது . ” 


இதிலிருந்து பார்த்திவசேகரபுரத்தில் நிறுவிய சாலை 
அதற்கு முன்மாதிரியாக அமைந்திருந்த காந்தளூர்ச்சாலையும் 
கூட- ஒரு வகையான பாடசாலை தான் என்பது தெரியவரும் . 
மாணவர்கள் அவ்விடத்திலேயே தங்கி உணவு கொண்டு 
படித்து வந்திருக்கிறார்கள் . அந்தச் சாலைக்கெனத் தனியாக 
வேண்டிய சொத்து இருந்திருக்கிறது . அதன் நிர்வாகம் 
முழுவதும் அந்தச் சாலைக்கென நிர்ணயிக்கப்பட்ட சட்டர்கள் 
வசம் . இருந்தது . பிறர் யாருடைய தலையீடும் இல்லாமல் 
சுயேச்சை வாய்ந்த ஸ்தாபனமாக அது விளங்கியது . தற்கா 
லத்துப் பல்கலைக் கழகங்களை அவற்றுக்கு ஓரளவு ஒப்பாகக் 
காட்டலாம் . 


சட்டர் என்னும் சொல்லைச் சாத்ரர் என்னும் ஸம்ஸ்கிருதச் 
சொல்லிலிருந்து பெறப்பட்டதாகக் கொண்டு மாணவனைக் 
குறிப்பதாகவே கொள்ளுவர் . ( தமிழ் லெக்ஸிகனில் சட்டன் 
என்ற சொல்லைப் பார்க்க .) ஆயினும் நாம் மேலே காட்டிய 
சாசன வாசகத்தைக் கவனிக்கும் போது வெறும் மாணவனை 
மட்டுமே அந்தச் சொல் குறிப்பதாகத் தோற்றவில்லை. இந்தச் 
சாலையின் சட்டர் அவர் அவர்களுக்கு உரிய வேதத்தில் மட்டு 
மல்லாமல் மீமாம்சை , வியாகரணம் , பௌரோஹித்தியம் 
ஆகிய பிரிவுகளிலும் பூர்ணமான பாண்டித்தியம் பெற் 
றிருக்கக் காண்கிறோம் ; அன்றி , சாலாபோகத்துக்கு விடப் 
பெற்ற சொத்துக்களே யன்றி , அந்தச் சாலையோடு சேர்ந்த 
தாக இருந்த கோயிலுக்குச் சொந்தமான தேவதான நிலங் 
களும் , கோயில் நிர்வாகமும் அவர்கள் வசமே இருந்திருக் 
கின்றன . ஆதலின் , சட்டரை வெறும் மாணவர்களாகக் 
கொள்வதற்குப் பதிலாகப் பாடசாலையின் நிர்வாகத்தை 
வகித்துவந்த ஆசிரியர்களாகவே கொள்ள வேண்டும் என்று 
தோற்றும் . 


தென் ஆர்க்ககாடு ஜில்லா எண்ணாயிரம் என்னுமிடத்தி 
லிருந்து கிடைக்கும் முதலாம் இராஜேந்திர சோழனுடைய 
காலத்துக் கல்வெட்டு ஒன்று இதே போன்ற பொருளைக் 
கொடுப்பதாகக் காண்கிறது . (1917 - ஆம் ஆண்டு 333 - நெ .) 
சாசனம் அரசனே திட்டம் வகுத்து அளித்த உத்தரவை 
ஒட்டி இராஜராஜச் சதுர்வேதிமங்கலத்துச் சபையார் அந்த 


இடத்தில் இருந்த பெரிய கலாசாலையில் பயிலும் மாணவர் 
களுக்கும் பாடம் சொல்லும் உபாத்தியாயர்களுக்கும் உணவு 
அளிக்கச் செய்த ஏற்பாடுகளைத் தெரிவிக்கிறது . அந்தக் கலா 
சாலை இருநூற்று எழுபது பிரம்மசாரிகளையும் , எழுபது 
சாத்திரர்களையும் , பதிநான்கு ஆசிரியர்களையும் கொண் 
டிருந்தது . ஒவ்வொரு பிரம்மசாரிக்கும் நாள் ஒன்றுக்கு 
ஆறு நாழி வீதம் 

வீதம் நெல் அளிக்கப்பட்டது . ஆனால் சாத் 
திரருக்கோ நாள் ஒன்றுக்குப் பத்து நாழி வீதம் நெல் 
நிர்ணயிக்கப்பட்டது . ( பார்த்திவசேகரபுரம் சாசனத்திலும் 
ஒவ்வொரு சட்டருக்கும் நாள்தோறும் பத்து நாழி வீதம் 
கணக்கிடப்பட்டிருப்பது கவனிக்கத் தக்கது ; பதினாழிச் 
சாலை என்றே குறிக்கவும் படுகிறது . ) பாடம் சொல்லும் 
ஆசிரியர்களிலே வேதாந்தபாடம் சொல்பவருக்கே நாள் 
ஒன்றுக்கு ஒரு கலம் முக்குருணி நெல் அளிக்கப்பட்டது . 
அந்தத் திட்டத்திலே மிகவும் அதிகப்படியாகத் தானியமாகக் 
கொடுக்கப்படுவது அவருக்குத்தான் . மீமாம்ஸை , வியாகரணம் 
ஆகியவற்றைப் பாடம் சொல்லும் நம்பிகளில் ஒவ்வொருவரும் 
நாள் ஒன்றுக்கு ஒரு கலம் வீதம் பெற்றுவந்தனர் . மற்றவர் 
களுக்கு நாள்தோறும் முக்குருணி நெல் வீதம் கணக்கிடப் 
பட்டது . இவ்விதம் நாள்தோறும் அளிக்கப்பெறும் தானி 
யத்தைத் தவிர , பாடம் சொல்லுவதற்குப் பிரதிப் பிரயோஜன 

ஆசிரியர்களுக்கும் சாத்திரர்களுக்கும் பொன்னும் 
தனியாக அளிக்கப்பட்டு வந்தது . வேதாந்த பாடம் சொல் 
லும் ஆசிரியருக்கு மட்டும் அவ்விதம் பொன் அளிக்கப்பட 
வில்லை . ( பணம் வாங்கிக்கொண்டு வேதாந்த பாடம் சொல்லக் 
கூடாது என்பது மரபு . அதனாலே போலும் அவருக்குப் 
பொன் அளிக்கப்படவில்லை . மற்றவர்களைக் காட்டிலும் அவ 
ருக்கு அதிகமாக நெல் கொடுக்க ஏற்பாடு செய்யப்பட்டிருந்த 
தற்கும் அதுவே காரணமாகும் போலும் .) வியாகரணம் , 
மீமாம்ஸை ஆகிய இரண்டிலும் பாடம் சொல்லும் ஒவ்வோர் 
அத்தியாயத்துக்கும் ஒரு கழஞ்சு வீதம் பொன் அளிக்கப்பட்டு 
வந்தது . அதனால் , அந்த அந்தச் சாஸ்திரங்களை ஒருதரம் 
முழுவதும் பாடம் சொன்னால் வியாகரண ஆசிரியர் எட்டுக் 
கழஞ்சும் மீமாம்ஸை ஆசிரியர் பன்னிரு கழஞ்சும் பெறுவர் .. 
மற்றவர்களுக்குத் தலைக்கு ஆண்டுதோறும் அரைக் கழஞ்சு 

B 


மாக 


S 


பொன் என்ற திட்டம் . (சாசன இலாக்காவின் 1918 - ஆம் ஆண்டு 
அறிக்கை , பாரா 23 ). இதனால் சாத்திரரும் பாடசாலையில் பாடம் 
சொல்லி அதற்கான பொன்னைப் பெற்றுவந்தனர் என்பது 
விளங்கும் . 

சற்றேறக்குறையப் பார்த்திவசேகரபுரம் சாசனத்தின் 
காலத்தையே சார்ந்த மற்றொரு சாசனமும் இதனையே 
வலியுறுத்துவதாகக் காண்கிறது . வட ஆர்க்காடு ஜில்லாவில் 
உள்ள காவேரிப்பாக்கம் என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைக்கும் 
அக் கல்வெட்டு பல்லவ அரசனான நிருபதுங்கவர்மனுடைய 
ஆட்சியின் இருபத்தைந்தாம் ஆண்டு ( சுமார் கி . பி . 886 ) 
கொண்டது . அவ்வூர்க் கோயிலிலே விளக்கு எரிக்க எண் 
ணெய் அட்டுவதற்குப் பொன் அளித்து அந்தத் தர்மத்தை 
மடத்துச் சட்டப் பெருமக்கள் பொறுப்பிலே விட்ட செய்தியைக் 
கூறுகிறது அந்தக்கல்வெட்டு . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , பன்னிரண் 
டாம் வால்யூம் , 79 நெ ) இதிலிருந்து சட்டர்களுடைய நிலை ஒரு 
வகையில் தெரியவரும் . அவர்கள் சாதாரணமான மாணவர் 
களாக மட்டும் இருத்தற்கில்லை . அவர்கள் மடத்தில் வசித்து 
வந்தார்கள் . பார்த்திவசேகரபுரம் சாசனமும் இவ்விதமே 
தான் எடுத்துக் கூறுகிறது . வடமொழி நிகண்டான அமர 
கோசத்திலும் , மடஸ் சாத்ராதி நிலயம் அதாவது மடம் 
என்பது சாத்திரர் போன்றோர் இருக்குமிடம் என்று காணப் 
படுகிறது . ஆகவே , சட்டர் என்பாரை ஆசிரியராகவே 
கொள்ளவேண்டும் போலும் . 


னுடைய 


இவற்றைக் கவனிக்கும்போது சட்டர் என்பார் உலக 
பந்தம் வேறு ஏதும் இல்லாமல் வித்தை ஒன்றையே பிர 
தானமாகக்கொண்டு அதைக் கற்பதிலும் பிறருக்குக் கற் 
பிப்பதிலும் ஆயுட்காலத்தைச் செலவிடும் நைஷ்டிகப் பிரம்ம 
சாரியாவர் என்று கருதலாம் . மகாகவி காளிதாசன் தன் 

நாடகமான சாகுந்தலத்தில் சித்திரித்திருக்கும் 
கண்வ மகரிஷியின் குண சித்திரம் சட்டருடைய நிலையை 
எடுத்துக் காட்டுவதாகக் கொள்ளலாம் . கண்வர் ஒரு குலபதி . 
அவருடைய ஆசிரமத்திலே மாணவர்கள் அநேகர் தங்கி அவ 
ரிடம் கல்விகற்று வந்தனர் . அங்கே தான் துஷ்யந்தன் சகுந் 
தலையைக் கண்டது . அவள் யார் என்று அவன் விசாரித்த 


கக 


போது அவளுடைய தோழி அவளைக் கண்வ மகரிஷியின் மகள் 
என்று கூறி அரசனுக்குப் பதில் உரைத்தாள் . இந்தப் பதில் 
மன்னனை வியப்புக்குள்ளாக்கியது . ஆயுள் முடியப் பிரம்மசரிய 
விரதத்தை மேற் கொண்டிருந்த கண்வ முனிவருக்கு அவள் 
எவ்விதம் மகளாக இருக்க முடியும் என்றே அரசன் ஆச்சரியத் 
துடன் வினவுகிறான் . 


அந்நாளிலே தமிழ் நாட்டில் இவ்விதம் பல துறைகளி 
லும் உயர்தரக் கல்வி பயிலுவதற்கென ஆசிரியர்களும் மாண 
வர்களும் ஒரே கட்டிடத்தில் தங்கி வாசித்து வந்த பெரிய கலா 
சாலைகளைத் தவிர , சிறுபாடசாலைகளும் அங்கங்கே ஏராள 
மாக இருந்து வந்தன . தனிப்பட்ட ஆசிரியர்களிடம் குருகுல 
வாசம் செய்து தங்கள் தகுதிக்கு ஏற்ப விரும்பிய துறைகளில் 
பயின்று வந்த மாணவர்கள் மிகுதியாக இருந்தனர். 

அத் 
தகையவர்களுக்கு உணவு அளிப்பதற்கான இறையிலி நிலங் 
களும் அங்கங்கே ஏராளமாக இருந்து வந்திருக்கின்றன . கல் 
வெட்டுக்களை ஊன்றிக் கவனித்தால் , அவற்றுள் சாலை , சாலா 
போகம் என்று வரும் இடங்களிலே அந்தச் சொற்கள் முறையே 
சாதாரண அன்னசத்திரங்களையும் அவற்றுக்கு விடப்பெற்ற 
நிலங்களையும் குறிப்பனவாகக் காணமாட்டா ; மாணவர்கள் 
கல்விபயிலுவதற்கு ஏற்பட்ட பாடசாலைகளைச் சேர்ந்தன 
வாகவே இருக்கும் . 

பார்த்திவசேகரபுரம் சாசனத்திலிருந்து பல அரிய விவ 
ரங்கள் நமக்குத் தெரியவருகின்றன . (உண்மையில் அந்தச் 
சாசனம் நல்லமுறையில் விளக்கத்தோடு மறுபடியும் பதிப் 
பிக்கப்பெறுதல் அவசியம் . ) ஆயினும் நாம் இவ்விடத்திலே 
இரு விஷயங்களை முக்கியமாகக் கருதவேண்டும் : ( 1 ) சட்டர் 
கள் திரைராஜ்ய விவஹாரத்துக்கு , அதாவது (தமிழ்க வழக் 
குப்படி முடியுடை வேந்தர் மூவரான சேர சோழ பாண்டியர் 
ஆகிய மன்னர்களின் ) மூன்று ராஜ்யங்களது விவகாரங் 
களை நிர்வகிப்பதற்கு வேண்டிய பயிற்சியும் அறிவும் ( ஓத்து ) 
உடையவராக இருத்தல் வேண்டும் . ( 2 ) குறிப்பிட்ட கட்டுப் 
பாடுகள் சிலவற்றுக்கு உட்பட்டு அவர்கள் படைக்கலம் தாங் 
குவதற்கும் கையாளுவதற்கும் அனுமதிக்கப்பட்டிருந்தனர். 
வேதங்களையும் அவற்றின் அங்கங்களான வியாகரணம் . 


கஉ 


* 


பௌரோஹித்யம் முதலிய சாத்திரங்களையும் நன்கு கற்றுத் 
தேர்ச்சிபெற்ற அந்தணன் , ராஜ்ய நிர்வாக விஷயங்களை 
அறிந்திருந்ததோடு தர்ப்பைப் புல் ஏந்தவேண்டிய கரத்தில் 
படைக்கலம் பிடிக்கவேண்டி யிருந்ததையும் நாம் கவனிக்க 
வேண்டும் . இவற்றிலிருந்து , நாட்டின் நிர்வாகம் , போர் முறை 
ஆகிய இரண்டையும் புத்தக வாயிலாக மட்டுமல்லாமல் நடை 
முறை வழியாகவும் கற்பித்து வந்த ஒரு கலாசாலையாகவே 
அது இருத்தல் வேண்டும் என்பதை எளிதில் உணரலாம் . இப் 
போது உள்ளதைப்போல அந்நாளிலே நாட்டின் அரசிய 
லமைப்பில் அன்றாட நிர்வாகப் பகுதி ( ஸிவில் இலாகாக் 
கள் ) , ராணுவப் பகுதி ஆகிய இரண்டும் தனித் தனியாகத் 
தலைவர்களைக்கொண்டு தனிப் பிரிவுகளாக இருக்கவில்லை ; 
இந்த இருவகைப் பொறுப்புக்களையும் ஒரே நிர்வாகியே ஏற்று 
வந்திருக்கிறார் . அதுமட்டுமல்ல ; ராணுவ விஷயமான அறிவும் 
அனுபவமும் பெறாத நிர்வாக அதிகாரி எவருமே அந்தக் 
காலத்தில் இல்லையென்று சொல்லலாம் . அதனால் பார்த்திவ 
சேகரபுரம் சாலையும் , அதேபோலக் காந்தளூரிலே இருந்த 
சாலையும் , நாட்டு நிர்வாகத்தின் பல துறைகளிலும் புத்தகப் 
படிப்புடன் நடைமுறைவழியிலும் பாடம் போதித்து வந்தன 
வென்பது போதரும் . இப்போது நடைபெற்றுவரும் அதி 
காரிகள் கல்லூரி , நிர்வாகப் பயிற்சி நிலயம் என்பன போன்ற 
வற்றை ஒப்ப அந்தச் சாலைகளைக் கொள்ளலாம் . ஆனால் 
அந்தச் சாலைகள் எந்த அரசாங்கத்தின் கட்டுப்பாட்டுக்கு உட் 
பட்டோ உதவியை எதிர்பார்த்தோ நடந்தனவாகத் தோன்ற 
வில்லை ;வேண்டிய அளவுக்குச் செல்வநிலையையும் பூமிகளையும் 
பெற்றுப் பிறருடைய தலையீடு ஏதுமின்றிச் சுயேச்சையாக 
நடந்துவந்தனவென்றே தெரிகிறது . 

காஞ்சீபுரத்திலே கடிகை ஒன்று இருந்தது . அதைப் 
பற்றிய குறிப்புகள் கி.பி. ஒன்பதாம் நூற்றாண்டின் மத்தி 
வரையில் கிடைக்கின்றன . அங்கேயும் இதேபோலப் படைக் 
கலங்கள் உள்படப் பல துறைகளிலும் பயிற்சி அளிக்கப்பட்டு 
வந்ததென்று தெரிகிறது . கதம்ப ராஜவமிசத்தை ஸ்தா 
பித்த மயூரசர்மன் பிரவசனம் முழுவதையும் பயில்வதற் 
காகத் தார்க்குகனாகத் தன் ஆசிரியன் வீரசர்மனோடு அந்தக் 
கடிகையை அடைந்து அதில் சேர்ந்தான் , பல்லவர்களுடைய 


கங் 


குதிரை வீரன் ஒருவனோடு விரோதித்துக் கொண்டதால் 
நிகழ்ந்த கலகத்திலே , அவன் தர்ப்பைப் புல்லையும் இதர 
வேள்விப் பொருள்களையும் ஏந்திய கையிலே வாள்போன்ற 
படைக் கலங்களை ஏந்திப் போரிட்டுத் தனக்கெனத் தனி 
ராஜ்யம் ஒன்றையும் அமைத்துக் கொண்டான் . இதிலிருந்து 
கடிகையும் அதேபோல உயர்தரப் படிப்பும் போர்ப் பயிற்சி 
யும் அளித்து வந்ததென்பது நன்கு விளங்கும் . ( எபிகிராபியா 
கர்நாடிகா , ஏழாம் வால்யூம் , ஷிகார்பூர் 176 நெ . சாசனம் ; 
எபிகிராபியா இந் திகா, எட்டாம் வால்யூம் , நெ . 5. ) 


நாம் மேலே எடுத்துக் காட்டிய விதமே பொருள் கொள்ள 
வேண்டும் என்பதை வலியுறுத்தும் வேறு ஆதாரங்களும் 
உண்டு. அனந்தபுரம் என்னும் திருவனந்தபுரத்தின் பழம் 
பெருமையையும் புனிதத் தன்மையையும் விவரித்துக் கூறுவ 
தாக அனந்தபுர வர்ணனம் என்னும் மலையாள நூல் ஒன்று 
உண்டு . கி . பி . பதினான்காம் நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட 
தாகக் கருதப்படும் அந்நூலிலே அனந்தபுரத்தின் ஒரு பகுதி 
யான காந்தளூரில் வேதங்களில் பாண்டித்தியம் பெற்றவர் 
களுடைய பாடசாலை இருந்துவந்த தென்பதும் அந்தப் பாட 
சாலையில் இருந்தவர்கள் படைக்கலப் பயிற்சியிலே திறமை 
வாய்ந்தவர்கள் என்பதும் குறிக்கப் பட்டுள்ளன . ( திருவாங் 
கூர்ப் பல்கலைக் கழகம் பாஷா பிரசுரம் , 81 நெ . 106 பாடல் 
முதல் . 

கேரளத்திலே இன்றைக்கும் சாத்திரக்களி என்ற பெய 
ருடன் ஓர் ஆட்டம் நடைபெற்று வருகிறது . அதிலே நடிகர் 
கள் கத்திகேடயம் கொண்டு தங்கள் வாள்வீச்சுத் திறமையைக் 
காட்டுவது பிரதான அம்சம் . குறிப்பிட்ட சில நம்பூத்திரிக் 
குடும்பத்தவர்களே அதில் ஈடுபடுவார்களாம் . நிகழ்ச்சியின் 
ஆரம்பப் பகுதியிலே அந்தக் களியை நடத்திக் காட்டுவோர் 
நாலுபாதம் என்ற பெயருடன் சில பாடல்களை ஸாமவேதம் 
ஓதும் முறையிலே பாடுவார்களாம் . பார்த்திவசேகரபுரம் 
சாசனத்திலும் சட்டர்கள் வாரம் ஓதும் பரிசைக் கூறுமிடத் 


1. சென்னைப் பல்கலைக் கழகத்து மலையாளத் துறையில் உள்ள 
ஸ்ரீ கே . என் . எழுத்தச்சன் அவர்கள் இதை எனக்கு அறிவித்தார்கள் . 


கசி 


தில் நாலுபாதம் , ஸாமவேதத்தின் அஹத்தூஹம் ஆகிய 
பெயர்கள் காணப்படுகின்றன 
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இதுகாறும் நாம் கூறியவாற்றால் , காந்தளூரில் இருந்த 
சாலையை ஒருவகைப் பாடசாலை யென்றும் , முன்னதாகவே 
சில குறிப்பிட்ட துறைகளில் பாண்டித்தியம் பெற்றிருந்தவர் 
களே அதிலே இடம் பெற்றனர் என்றும் , அங்கே பல்வேறு 
விஷயங்களோடு அரசியல் நிர்வாகம் , போர் முறை ஆகியவை 
போதிக்கப் பெற்றுவந்தன வென்றும் கொள்வது தவறாகாது . 
அரசியல் நிர்வாகம் , போர் முறை ஆகியவற்றைப் போதித்து 
வந்த கலாசாலையாகவே அதைக் கொள்ளலாம் . 
களிலே திரை ராஜ்ய கடிக மத்தியஸ்தர் என்பது போன்ற 
பெயரையுடையவர்களைப் பற்றிய குறிப்புகள் காணப்படுவது 
( சாசன இலாகாவின் 1916 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , பாரா 8 ) 
இத்தகைய கலாசாலைகள் இருந்துவந்தன வென்பதை நன்கு 
எடுத்துக் காட்டும் . 


சாசனங் 


அப்படியானால் காந்தளூரில் சோழ மன்னன் கொண்ட 
வெற்றி எத்தன்மையது என்பதை யறியவேண்டும் . இந்தச் 
சந்தர்ப்பத்தில் , ஏறக்குறைய இதே காலத்தைச் சேர்ந்த ஒரு 
கல்வெட்டில் வேறு ஒரு சந்தர்ப்பத்தில் கலமறுத்த என்னும் 
சொல் ஆளப்பட்டிருப்பதையும் கவனிக்கவேண்டும் . தஞ்சா 
வூர் ஜில்லாவில் கோயில் தேவராயன்பேட்டை என்னுமிடத் 
திலிருந்து கிடைக்கும் அந்தச் சாசனம் இராஜகேசரிவர்மன் 
என்பானுடைய ஆட்சியின் பதினான்காம் ஆண்டுகொண்டது . 
( தெ . ® . சாசனங்கள் , பதின்மூன்றாம் வால்யூம் , நெ . 250.) 
ஒவ்வொரு வருஷமும் மார்கழி மாதம் திருவாதிரை நாள் இரவு 
திருச்சேலூர் மகாதேவர் முன்பு ஜைமினிகள் சாமவேதத்து 
மேற்பாதத்து ஒரு துருவும் கீழ்ப்பாதத்து ஒரு துருவும் கரைப் 


2. சென்னைப் பல்கலைக் கழகத்து மலையாளத் துறைத் தலைவர் 
- டாக்டர் எஸ் . கே நாயர் அவர்கள் இதை எனக்கு அறிவித்தார்கள் . 
கேரளத்தின் கிராமிய நாடகங்கள் என்ற பெயரில் அவர் எழுதியுள்ள 
நூலின் பிரதியையும் நான் படித்துப் பார்க்கக் கொடுத்தார்கள் . அது இன் 
னும் வெளியாகவில்லை . அதிலே இந்த ஆட்டம் நன்கு விவரிக்கப்பட்டுள்ளது .. 


கரு 


பறிச்சு பட்டம் கடத்துப் பிழையாமே சொன்னார் க்குப் பரிசு 
அளிக்க ஒருவன் இருபது காசு பொன் அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிக்கிறது அந்தக் கல்வெட்டு . அவன் வைத்த அந்த 
இருபது காசு முதலுக்கு ஆண்டுதோறும் கிடைக்கும் பலிசை 
மூன்று காசையும் ஒருகாற் கொண்டார் அல்லாதாரை 
மெய்க் காட்டுத் தீட்டினார் எல்லாரும் தம்மில் அஞ்சுபுரியிலுஞ் 
சொல்லிக் கலமறுத்து நல்லாரானார் ஒருவர்க்கு எம்பெருமானே 
அருளவேண்டும் என்பது ஏற்பாடு . இதனால் முன் ஆண்டு 
களில் பரிசு பெற்றவர் பின் ஆண்டுகளில் போட்டியிட 
முடியாது என்பது தெளிவு . போட்டியில் வெற்றி பெற்றவர் 
கலமறுத்து நல்லார் ஆனார் ஒருவர் என்று சாசனத்திலே 
குறிக்கப் பெற்றிருக்கிறார் . இவ்விடத்திலே கலமறுத்து என்ற 
சொல்லுக்குச் சாசனத்தால் அல்லது ஓலையால் நிர்ணயிக்கப் 
பெற்ற என்ற பொருளே கொள்ளவேண்டும் . 


. 


இதைக் கொண்டு , இராஜராஜ சோழனும் காந்தளூரில் 
இருந்த பாடசாலையிலே நடந்த சாஸ்திரப் போட்டியிலே 
ஈடுப்பட்டுத் தன் திறமையை வெளிப்படுத்தி வெற்றிகொண்டு 
பரிசையும் அடைந்தான் 

என்று பொருள் கொள்ளத் 
தோன்றுவது சகஜமே . இது நடக்க முடியாததும் அல்ல ; 
கூடாததும் அல்ல . சோழர்கள் தங்களைச் சூரிய வமிசத்தைச் 
சேர்ந்த 

க்ஷத்திரியர்கள் என்று கூறிவந்திருக்கிறார்கள் .. 
இராஜராஜனுடைய பெயரனான முதலாம் இராஜாதிராஜன் 
அசுவமேத யாகமும் செய்திருக்கிறான் . அதனால் அவர்கள் 
வேதாத்தியயனம் செய்ய உரிமை பூண்டவர்களே . ஆயினும் , 
கல்வெட்டுக்களிலே காந்தளூரில் சோழர்கள் படை 

வலிமை 
கொண்டே வெற்றி யடைந்தனர் என்று காணப்படுவதை 
நாம் முன்னரே எடுத்துக் காட்டியிருக்கிறோம் . அதனால் 
அவ்விதம் பொருள் கொள்வது தவறாகும் . 


அவ்விதமாயின் சோழமன்னன் படைவலிமைகொண்டு 
காந்தளூரிலே இருந்த சாலையில்கொண்ட வெற்றி எத்தன்மை 
யது என்பதை அறியவேண்டுவது அவசியமாகிறது . சாலை 
யின் தன்மையே அந்த வெற்றி எவ்விதம் இருந்திருக்க 
வேண்டுமென்பதை எடுத்துக் காட்டுவதாகக் கொள்ளலாம் . 


க்சு 


இராஜராஜன் தன் ஆட்சியின் துவக்கத்திலேயே சோழ 
நாட்டின் எல்லையை விஸ்தரித்துப் பரந்த ஒரு ஸாம்ராஜ்யத்தை 
நிறுவவேண்டும் என்று திட்டமிட்டு அதற்கான செயல்களை 
நடைமுறைப்படுத்தவும் முற்பட்டான் என்று தெரிகிறது . 
ஆரம்பம் முதலே மன்னனுக்கும் காந்தளூர்ச்சாலை நிர்வாகி 
களுக்கும் கருத்து வேற்றுமை ஏற்பட்டிருத்தல் கூடும் . அந் 
தச் சாலை தன்னுடைய ஆதிக்கியத்தில் இருந்து , தன்னுடைய 
கட்டுத்திட்டங்களை நிறைவேற்றிவைக்கக் கூடியதாக இருந் 
தால்தான் தன் கனவு நனவாகும் என்று அவன் எண்ணி 
யிருத்தல் சாத்தியமே . பிறருடைய தயவை எதிர்பார்க்காமல் 
சுயேச்சையாக விளங்கக்கூடிய செல்வநிலை யிருந்தபடியால் 
அது சுலபத்தில் அரசனுக்கு அடங்கிப்போயிருக்காது . அதற்கு 
மாறாகத் தன்னுடைய சொந்த நிர்வாகத்தில் பிறர் தலையிட 
முடியாதபடி அது மிகத் தீவிரமாக எதிர்த்தே வந்திருக்கும் . 
அதனாலேயே மன்னன் அதன் நிர்வாகத்தைத் தன் ஆதிக்கி 
யத்தில் கொணர்வதற்குப் படைவலியை உபயோகிக்க வேண்டி 
வந்தது போலும் . 


காஞ்சீபுரத்திலிருந்த கடிகையின் நிர்வாகத்திலும் பல்லவ 
மன்னர்கள் இதேபோல் சில சமயங்களில் தலையிட்டுத் தங்கள் 
இஷ்டப்படிக் காரியங்களைச் சாதித்துக்கொண்டிருக்கிறார்கள் 
என்று தெரிகிறது . காஞ்சீபுரத்துப் பல்லவ அரச பரம்பரை 
யை நிறுவிய முதல் அரசனான வீரகூர்ச்சனுடைய பெய 
ரனான ஸ்கந்தசிஷ்யன் என்பான் ஸத்யஸேனனிடமிருந்து 
கடிகையைக் கைப்பற்றினான் என்று வேலூர்ப் பாளைம் செப் 
பேடுகளில் கூறப்பட்டிருக்கிறது. ஸ்கந்த சிஷ்யஸ் ததோ பவத் 
த்விஜாநாம் கடிகாம் ராஜ்ஞ ஸத்யஸேந8 ஜஹார யா ( தெ . இ . 
சாசனங்கள் , இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 508 , வரிகள் 11-13 ) 
என்று வரும் அந்தப்பகுதியில் ஜஹார என்னும் வினைச்சொல் 
லைக் கொண்டு பல்லவ மன்னன் கடிகையைப் படை வலி 
கொண்டே கைப்பற்றினான் எனக் கொள்ளலாம் . அதே சாச 
னத்தில் மேலும் ராஜஸிம்ஹன் என்பான் இரு பிறப்பாள 
ரின் கடிகையைச் சீர்திருத்திப் புனர் நிர்மாணம் செய்தான் 
(தத்புத்ர ஸுநுர் நரஸிம்மவர்ம்மா புனர்வ்யாதாத்யோ கடி 
காம் த்விஜாநாம் ) என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது . ( ஷை வரிகள் 


கன 


19 . 20 ). தாளகுண்டாக் கல்வெட்டிலிருந்து மயூரசர்மன் 
தனக்கு நேரிட்ட கஷ்டத்துக்குப் பல்லவ மன்னனையே 
பொறுப்பாக்கி அவன்மீதே கோபப்பட்டான் என்று தெரி 
கிறது . அதைக்கொண்டு கவனிக்கும்போதும் காஞ்சீபுரத்துக் 
கடிகையின் நிர்வாகத்தில் பல்லவமன்னனுக்கும் ஏதோ ஒரு 
விதமான ஆதிக்கியம் இருந்துவந்த தென்பது பெறப்படும் . 

தவிர , கடிகையாருக்கும் நாட்டின் நிர்வாகத்தோடு ஏதோ 
ஒருவகையில் தொடர்பு இருந்துவந்ததாகவும் தெரிகிறது . 
காஞ்சீபுரம் வைகுண்டப் பெருமாள் கோயிலில் உள்ள கல் 
வெட்டிலிருந்து இது தெரிய வருகிறது . இரண்டாம் பரமேசு 
வரவர்மன் இறந்துபோன பிறகு பல்லவ சிங்காதனம் ஏறு 
வதற்குத் தகுதியான இராஜகுமாரன் யாரும் இல்லாததால் 
இளைய பரம்பரையைச் சேர்ந்த ஹிரண்யவர்மனை அணுகி 
அவன் மகனான நந்திவர்மன் பல்லவ மன்னனை முடிசூட் 
டிக்கொள்ள அனுமதிக்க வேண்டுமென்று வேண்டிக்கொள் 
ளச் சென்ற கோஷ்டியில் கடிகையாரும் சேர்ந்திருந்தனர் 
என்று அந்தக் கல்வெட்டுக் கூறுகிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , 
நாலாம் வால்யூம் , பக்கம் 10. இன்னும் டாக்டர் ஸி . மீனாக்ஷி 
எழுதிய வைகுண்டப்பெருமாள் கோயிலின் சரித்திர சிற்பங்கள் , பக் 
கம் . 33 பார்க்க ) . 

இது சம்பந்தமாக மற்றொரு விஷயத்தையும் நாம் நினை 
வில் கொள்ளவேண்டும் . வேணாட்டு ஆய்குல மன்னன் கரு 
நந்தடக்கன் பார்த்திவசேகரபுரத்தில் சாலை நிறுவியது கி . பி . 
868 - ஆம் ஆண்டு என்று அந்தச் செப்பேடு கூறுகிறது . 
அந்தச் செய்தியையும் அந்தச் சாலையின் நிர்வாகத் திட்டங் 
களையும் தெரிவிப்பனவாக உள்ள செப்பேடுகள் பொறிக்கப் 
பட்டுள்ள எழுத்துக்கள் கி . பி . 868 - க்குப் பிற்பட்ட காலத் 
தைச் சார்ந்தனவாக உள்ளன . எழுத்துக்களின் வடிவம் 
சோழ மன்னனான முதலாம் இராஜராஜ சோழன் காலத்து 
வடிவத்தை ஒத்திருக்கிறது . அன்றி , அந்தச் சாசனம் தமிழ் 
எழுத்துக்களிலே பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . அவ்வகை எழுத் 
துக்கள் அந்தப் பகுதியில் சோழர்களுடைய ஆதிக்கியம் ஏற் 
பட்ட பிறகே வழக்கில் வந்தன . அதற்கு முன்பு வட்டெழுத்து 
வடிவமே வழக்கில் இருந்தது . அதனால் ஆய்குல வேந்தனான 
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கருநந்தடக்கன் காலத்திலே பொறிக்கப்பட்ட சாசனமாக 
இருக்குமானால் அது வட்டெழுத்திலே பொறிக்கப்பட்டிருக்க 
வேண்டும் . இன்னும் சாசனத்தின் ஆரம்பத்தில் சாலையை 
நிறுவிய மன்னன் சபையாரிடமிருந்து நிலங்களைப் பரிவர்த் 
தனை பெற்று ஊரை நிர்மாணித்து , கோயிலை எழுப்பிச் 
சாலையை அமைத்துச் சாலையும் கோயிலும் சரிவர நடப்ப 
தற்கு ஏற்ற திட்டங்கள் வகுத்ததைக் கூறுமிடத்தில் தான 
புருஷனாகிய அரசன் பெயர் , மற்றச் சாசனங்களில் காணப் 
படுவதுபோல் , செய்தானேன் கோக் கருநந்தடக்கன் என்று 
தன்மையில் காணப்படவில்லை; செய்தான் கோக் கருநந்தடக் 
கன் 

படர்க்கையில் காணப்படுகிறது . சாசன 
வாசகமும் ஏதோ பழைய சம்பவத்தை எடுத்துக் கூறுவது 
போலவே தோன்றுகிறது . 


என்று 


சாலையை நிறுவிய வேணாட்டு வேந்தனுக்கு ஸ்ரீவல்லபன் 
என்ற பெயரும் இருந்ததாகத் தெரிகிறது . அந்நாளில் அதே 
பெயரைக்கொண்டு ஆண்டுவந்த பாண்டிய மன்னன் கீழ்ச் 
சிற்றரசனாக அரசு செலுத்திய ஆய் மன்னன் தன் பேரரசன் 
பெயரையும் தரித்துவந்தான் . ஆய் மன்னனுக்கு ஸ்ரீவல்லபன் 
என்ற பெயர் இருந்ததென்பது , அரசனுக்கும் விஷ்ணுவுக்கும் 
சிலேடையாக அமைந்து சாசனத்தின் கடைசியில் உள்ள 
மங்கள சுலோகத்திலிருந்து தெளிவாகும் . அன்றி , அதே 
மன்னனுடைய திருப்பரப்புச் செப்பேட்டை எழுதியவன் 
பெயர் ஸ்ரீ கோக் கருநந்தடக்கற்கு ஆயுதங்கள் செய்வான் 
விழிஞத்து ஸ்ரீவல்லபப் பெரும்பணைகனாயின அவியலன் 
றடக்கன் என்று காணப்படுவதிலிருந்து அரசனுக்கு ஸ்ரீவல் 
லபன் என்ற பெயர் இருந்தது தெரியவரும் . 

கன்யாகுமரியிலிருந்து கிடைக்கும் சோழ மன்னனான 
முதலாம் இராஜாதிராஜனுடைய ஆட்சியின் 

முப்பதாம் 
ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்று , ஸ்ரீவல்லபப் பெருஞ் 
சாலையைப் பற்றிக் கூறுகிறது . பார்த்திவசேகரபுரத்தில் 
ஸ்ரீவல்லபன் ஏற்படுத்திய சாலையையே அது குறிக்கிறது 
போலும் . பெருஞ் சாலை என்பது மஹாசாலை என்பதன் 
வேறு வடிவமேயாகும் . வேத சாஸ்திரங்களில் ஓர் அளவு 
பாண்டித்தியம் பெற்றவர்களுக்கு மேலும் பாடம் சொல்லும் 


க்க 


பாடசாலையே மஹாசாலையாகும் . ( இந்திய இலக்கியத்தில் சிரா 
வஸ்தி நகரம் என்னும் நூல் - இந்தியப் புதைபொருள் இலாகர் 
மெமாயர் வெளியீடு - பக்கங்கள் 14-15 . ) அந்தக் கல்வெட்டி 
லேயே அச்சாலை ஸ்ரீவல்லபப் பெருஞ் சாலையான ராஜ 
ராஜப் பெருஞ்சாலை என்று குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . முத 
லில் ஸ்ரீவல்லபன் பெயரைப் பெற்றிருந்த அந்தச் சாலை பின் 
னால் இராஜராஜன் பெயரைக் கொண்டும் வழங்கலாயிற்று . 
அதனால் இராஜராஜனுக்கும் அந்தச் சாலைக்கும் ஏதோ ஒரு 
வகையான தொடர்பு இருந்திருக்கவேண்டும் . இவ்விடம் குறிக் 
கப்பட்ட இராஜராஜன் சோழ மன்னனே போலும் . மன் 
னன் அந்தச் சாலையைத் தன் ஆதிக்கியத்தில் ஏற்றுச் சீர் 
திருத்திப் புதிய சாசனம் வழங்கினான் என்று கொள்ளலாம் . 


பார்த்திவசேகரபுரத்திலிருந்த சாலையைப் 

சாலையைப் போலவே , 
அதற்கு முன் மாதிரியாக நின்ற காந்தளூர்ச் சாலையையும் 
இராஜ ராஜ சோழன் தன்னுடைய ஆதிக்கியத்தின் கீழ்க் 
கொண்டு அதன் நிர்வாகிகள் வகித்திருந்த ராணுவச் செல் 
வாக்கைக் குறைத்துச் சாலையின் நடைமுறையிலே பெருத்த 
மாறுதல்களைச் செய்து புனர் நிர்மாணம் செய்திருத்தல் வேண் 
டும் . இதுவே அவனுடைய மெய்க்கீர்த்தியில் காந்தளூர்ச் 
சாலைக் கலமறுத்தருளிய என்று குறிக்கப்பட்டிருப்பது 
போலும் . 


1 


1. கலம் என்ற சொல்லுக்கு எத்தனையோ பொருள்கள் உள்ளன 
வென்பதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . சாலை என்ற சொல் 
துறைமுகத்துப் பெருவழி என்ற பொருளில் அந்நாளில் வழங்கிவரவில்லை 
யாயினும் , கலம் என்ற சொல் கப்பல் , அதாவது மரக்கலம் என்ற பொருளில் 
வழங்கிவந்திருக்கிறது . முதலாம் இராஜேந்திர சோழனுடைய மெய்க்கீர்த்தி 
யிலே 

அவனுடைய கடாரப்படையெடுப்பின்போது அவன் கடலிலே படைகளை 
ஏற்றிச் சென்று கடலைக் கடக்கக் கப்பல்களை உபயோகித்தது அலைகடல் நடு 
வுள் பலகலம் செலுத்தி என்று குறிக்கப்பட்டுள்ளது . அவ்விடத்திலே கலம் 
என்பது மரக்கலத்தையே குறிக்கும் . சோழ மன்னர்கள் திறமை வாய்ந்த 
கடற்படை ஒன்றை அமைத்திருந்தனர் என்பதும் அதைக்கொண்டு அவர் 
கள் கடல்கடந்த பிரதேசங்கள் பலவற்றைக் கைப்பற்றி ஆண்டுவந்திருக்கிறார் 
கள் என்பதும் பிரசித்தமானவை . தஞ்சாவூர் ஜில்லாவிலே திருத்துறைப் 
பூண்டித் தாலூகாவில் மரக்கலக்கோரையாறு என்ற பெயருடன் ஒரு கால் 


உய 


திருக்கோவலூர்க்குப் பக்கத்தில் கீழுரில் உள்ள வீரட் 
டானேசுவரர் கோயிலிலிருந்து முதலாம் இராஜராஜ சோழ 
னுடைய ஆட்சியின் இருபத்தேழாம் ஆண்டு கொண்ட கல் 
வெட்டு ஒன்று கிடைத்திருக்கிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , ஏழாம் 
வால்யூம் , 863 நெ .; செந்தமிழ் , நாலாம் தொகுதி , பக்கம் 231. ) 
அதிலே அவன் நரபதி , அசுவபதி , கஜபதி ஆகிய விருதுகளைக் 
கொண்டிருக்கிறான் . கஜபதி என்பது கலிங்க நாட்டு மன்னர் 
களுக்கே உரித்தான விருதாகும் . பிற்காலத்திலே விஜயநகர 


வாய் இருக்கிறது . கடற்கரையை ஒட்டி நிலப்பகு தியிலே அமைந்திருக்கும் 
கடல்நீர்த் தேக்கத்திலிருந்து உள் நாட்டிலே சுமார் பத்துமைல் தூரம் சென்று 
நின்றுவிடுகிறது அந்தக் கால்வாய் . அதன் பெயரிலிருந்து அந்நாளிலிலே 
அக்கால்வாய் மரக்கலங்களை நிறுத்திவைப்பதற்காக உபயோகப்பட்டுவந்த 
துறைமுகப்பகுதி யென்பது தெரியவரும் . 


குலோத்துங்கசோழன் பிள்ளைத்தமிழில் காண்பதைக்கொண்டு அந் 
நாளிலே காந்தளூரில் முத்துக்குளித்து வந்தார்கள் என்றும் எண்ணவேண்டி 
யிருக்கிறது . 


“ தண்டில் விழிஞத் தெயில் தகர்த்துடைய முத்துசி 

லாபமுழுதும் பொறையன் சாலையொடு கொண்டாய் 


சலாப 


( பாடல் 91 ) 


இதிலிருந்து மேலைக்கடற்கரையிலும் அந்நாளில் முத்துக்குளித்துவந்தார்கள் 
என்பது தெரியவரும் . இந்தப் பழக்கம் கி . பி . பதினேழாம் நூற்றாண்டு 
வரையிலும் நீடித்திருப்பதாக , நம் நாட்டுக்கு வந்துபோன ஆங்கிலப் பிரயாணி 
யான ஜான் பிரையர் என்பார் எழுதிவைத்திருப்பதிலிருந்து தெரிகிறது . 


அவை ( அதாவது முத்துக்கள் ) நான் முன்னரே சொல்லியிருக்கிற 
பிரகாரம் குமரிமுனைக்கும் சிலோனு( இலங்கை ) க்கும் இடையிலும் இருக்கின் 
றன . ஆனாலும் அவற்றைப் பாரசீக முத்துக்களுடன் ஒப்பிட முடியாது . 
பாரசீக முத்துக்களே உண்மையான கீழை நாட்டு முத்துக்கள் . சுமத்திராத் 
தீவுகளிலும் அவை கிடைக்கின்றன . பொன்மயமான செரோநீஸை ஜாவா 
வில் உள்ள தாகவே கொள்ளுவர் . வேறு சிலர் பழைய தாப்ரோபேன் என்பர் . 
இவ்விதம் விசால ஜாவாவுக்கும் இந்தியாவுக்கும் இடையில் அதிகம் உள்ளன . 
பனானாவுக்கும் கொச்சிக்கும் இடையில் வேண்டிய அளவு உள்ளது . இன்னும் 


உக 


மன்னர்கள் நரபதி என்ற விருதைத் தரித்து வந்திருப்பதை 
நாம் அறிவோம் . அவர்களுக்கு முன் , கல்யாணபுரத்திலிருந்து 
அரசு செலுத்திய மேலைச் சாளுக்கிய மன்னர்கள் 

அந்த 
விருதைத் தரித்து வந்திருக்கிறார்கள் என்று தெரிகிறது . 
(( நாகாய் கல்வெட்டுகள் - ஹைதராபாத் ஆர்க்கியலாஜிகல் ஸீரீஸ் , 
நெ . 8 - பக்கம் 6. ) மூன்றாவதான அசுவபதி என்னும் விரு 
தைத் தேவகிரியிலிருந்து அரசு செலுத்திய சேவுணர்கள் 
தரித்து வந்தனர் என்பதை நாம் முன்னரே ( முதற்பகுதி ,, 
பக்கம் lii ) எடுத்துக்காட்டியிருக்கிறோம் . 

இராஜராஜ சோழன் நரபதி , கஜபதி ஆகிய இரண்டு 
விருதுகளையும் தரித்துக் கொள்வதற்கு உரிமை பெற , அந்த 
விருதுகளை முன்னம் தங்கள் உரிமையாகப் பெற்றிருந்த 
மேலைச் சாளுக்கிய மன்னர்களையும் கலிங்க வேந்தர்களையும் 
வெற்றி கொண்டிருக்கிறான் என்பதை நாம் அறிவோம் . 


மலையாளக் கரையோரமாக நெடுகிலும் கொஞ்சமாகக் கிடைக்கிறது . ( ஹக் 
லுயத் ஸொஸைட்டி வெளியிட்ட ஜான் பிரையரின் கிழக்கிந்திய , பாரசீக 
யாத்திரைகள் . இரண்டாம் பாகம் , இரண்டாம் ng ஸ் , இருபதாம் வால் 
யூம் - பக்கம் 355 ) . 

மேலைக் கடற்கரையோரமாகச் சேர மன்னர்கள் முத்துக்குளித்தலை 
இராஜராஜ சோழன் விரும்பவில்லைபோலும் . பாண்டியர்களே கிழக்குக்கரை 
யில் அதை நடத்தவேண்டும் என்று தீர்மானித்திருக்கலாம் . அல்லது மேலைக் 
கடற்கரையிலே முத்துக்குளிப்பதற்கு உபயோகப்பட்டு வந்த மரக்கலங்கள் 
மிகப் பெருகி அரபுக்கடல்வழியாக நடந்து வந்த வியாபாரத்தைப் பெரிதும் 
பாதித்திருத்தலும் கூடும் . அந் நாளிலே அந்தப் பகுதியில் கடற்கொள்ளைக் 
காரர்கள் நிறைந்திருந்தனர் 

என்பதையும் 

நாம் அறிவோம் . ஆயினும் 
சாலை என்ற சொல் காணப்படுவ திலிருந்து இத்தகைய நிலையாக இருக்கு 
மென்று நாம் சொல்லமுடியாது . எவ்விதமாயினும் ,இராஜராஜசோழன் ஆட்சிக் 
காலத்திலே அவ்விதம் இருத்தற்கில்லை . ஒருகால் பிற்காலத்தில் அத்தகைய 
நிலை ஏற்பட்டிருத்தல் கூடும் . ஏனெனில் , அந்தச் சந்தர்ப்பங்களில் கலம் என்ற 
சொல் காணப்பெறவில்லை ; அதனோடு காந்தளூர்ச்சாலை என்பதற்குப் பதி 
லாகச் சாலை என்று மட்டுமே காணப்படுகிறது . இதைக் கொண்டு காந்தளூர்ச் 
சாலையையே யல்லாமல் காந்தளூரையும் சாலை என்ற சொல் குறித்து வந்தது 
எனவும் கொள்ளலாம் . அதனாலே தான் போலும் ‘ சாலைகொண்டது என்று 
பொதுவாகக் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . 


உஉ 


அசுவபதி என்ற விருதையும் அவன் தரித்துக் கொண்டிருப் 
தால் அவ்விதமே அந்த விருதுக்கு உரியவர்களான மாளவ 
அரசர்களை அவன் வென்றோ அல்லது அவர்கள் மீது ஆதிக்கி 
யம் செலுத்தியோ இருத்தல் வேண்டும் என்று கொள்வது 
தவறாகாது . மாளவ தேசத்துப் பரமார மன்னர்களின் 
புகழை எடுத்துக்கூறும் உதயபூர்ப் பிரசஸ்தியில் போஜ 
ராஜனுடைய பெரியப்பனும் இரண்டாம் வாக்பதியுமான 
முஞ்சராஜன் சோழ மன்னனை வெற்றிகொண்டான் என்ற 
செய்தி கூறப்பட்டிருக்கிறது . 

கர்ணாட லாட கேரள சோள சிரோ ரத்ந ராகி பத கமல 8 
யஸ் சப்ரணயி கணார்த்தித தாதா கல்பத்ரும ப்ரக்ய 
" கர்நாடர் , லாடர் , கேரளர் , சோழர் ஆகிய மன்னர்கள் சதா 
வணங்குவதால் அவர்களுடைய தலையில் உள்ள மணிகளால் 
அலங்கரிக்கப் பெற்ற பாதங்களையுடைய அவன் யாசித்து 
வந்தவர்களுக்கு அவர்கள் விரும்பிய பொருளை யளிப்பதால் 
கற்பக விருக்ஷம் என்னும் கீர்த்தியைப் பெற்றிருந்தான் 
( எபிகிராபியா இந்திகா, முதல் வால்யூம் , பக்கம் 237 , சுலோகம் 14. ) 


வாக்பதி மன்னன் சுமார் கி.பி. 975 - ஆம் ஆண்டில் 
சிங்காதனம் ஏறினான் . அவன் மேலைச் சாளுக்கிய அரசனான 
தைலபனை ஆறு தடவைகள் தோற்கடித்தானாம் . ஆனால் , 
ஏழாம் முறையில் அவனைத் தைலபன் சிறைப்படுத்திச் சிரச் 
சேதம் செய்தானாம் . சோழ வேந்தனான இராஜராஜனுக்கும் 
மேலைச் சாளுக்கியர்கள் பரம விரோதிகள் . ஆகவே , அவர் 
களை இருபுறங்களிலும் தாக்கி முறியடிக்க இம் மன்னன் 
மாளவ தேசத்து அரசனுடன் நட்புக்கொண்டு ஒத்துழைத் 
திருப்பது சகஜமே . இராஜராஜசோழன் நர்மதைக் கரையிலே 
வெற்றி கொண்டான் என்று கொங்கு தேச ராஜாக்கள் சரித்திரம் 
கூறுவது இதனை இன்னும் வலியுறுத்தும் . 
" அதின் பிறகு சோழ ராசா 

ராசா சேனாதிபதியானவன் 
தங்கள் துரை உத்தாரப்படிக்கு அங்கே அகப்பட்ட திரவியங் 
களை சிவாலயத்தோடே கூடியிருக்கிற கணவாய் ஸ்தலத்திலே 
நிக்ஷேபம் பண்ணி பச்சிம திக்கு செயஸ்தம்பம் நட்டு லோகத் 
திலே வெகு கீர்த்திவைத்தான் . 


உாட 


" அதின் பிறகு , பீமராயனென்கிறவன் இந்த சமா 
சாரங் கேட்டு சண்டைக்கு வந்தவனை யுத்தம் பண்ணி 
செயித்து அவன் மகனையுங் கொன்று போட்டு அதற்குமேல் 
கலிங்க தேசத்துக்கு யுத்தத்துக்குப்போய் அவனிடத்திலே 
கப்பம் வாங்கிக்கொண்டு அங்கேயிருந்து நிற்மதா (நர்மதா) 
தடத்துக்குப்போய் அந்த தேசங்களிலே அநேக ராசாக்களை 
செயம்பண்ணி , (நிற்மதா) நர்மதா தடத்திலே செயஸ்தம்பம் 
நட்டு தெக்ஷிண திக்குக்கும் மஹேந்திரகிரி பர்வதத்திலே 
வியாக்கிர அடையாளத்துடனே செயஸ்தம்பம் நட்டு அப் 
போது வைதும்பராயன் , காமாற்ணவராயன் , தானபால்லிய 
பீமராயன் , அம்மராயன் முதலான இராசாக்களை செயித்து 
அநேகம் ஆபரணம் திரவியம் அந்தப்புர ஸ்திரீ முதலானதும் 
கப்பம் வாங்கிக்கொண்டு சுவற்ணாத்துமமா யிருக்கிற பீமராய 
னுடைய பாவபிரதிமை வாங்கிக்கொண்டு சேனைகளுடனே 
கூட வந்து இராசாவைக் கண்டு..............." 


( கொங்கு தேச ராசாக்கள் - சென்னை சர்க்கார் ஓரியண்டல் ng ஸ் , 

நெ . 6 , பக்கங்கள் 12-13 ) . 


இவ்விடம் குறிக்கப்பட்ட பீமராயன் என்பான் தெலுங் 
குச் சோட . வேந்தனான ஜடா சோட பீமனாகவே இருத்தல் 
வேண்டும் . அதேபோலக் காமார்ணவன் என்பான் கலிங்க 
நாட்டை ஆண்டுவந்த கீழைக்கங்க குலத்து மன்னனாவான் . 


இராஜராஜ சோழனுக்குப் பின் சிங்காதனம் ஏறிய 
அவன் மகன் முதலாம் இராஜேந்திர சோழனும் மேலைச் 
சாளுக்கியர்களோடு நிகழ்த்திய போரில் மாளவ தேசத்து 
அரசனான போஜராஜனோடு நட்புரிமை பாராட்டிக் 
கூட்டாகப் போரை நடத்தினான் என்று தெரிகிறது . அதைப் 
பின்னால் விளக்குவோம் . 


முதலாம் இராஜேந்திர சோழன் 

இந்தத் தொகுப்பிலே இம்மன்னனுடைய சாசனங்கள் 
சுமார் இருபது உள்ளன . அவை அரசனுடைய ஆட்சியின் 
மூன்றாம் ஆண்டிலிருந்து முப்பத்தொன்றாம் ஆண்டு வரையில் 


உள்ள காலத்தைச் சார்ந்தவை . அவனுடைய கல்வெட்டு 
களில் சில திருமன்னி வளர என்று தொடங்கும் மெய்க் 
கீர்த்தியுடன் ஆரம்பமாகின்றன . அத்தகைய மெய்க்கீர்த்தி 
கள் இல்லாதவற்றுள் சில பூர்வ தேசமும் கங்கையும் கடாரமும் 
கொண்ட கோப் பரகேசரிவர்மன் என்று தொடங்கும் . இவ்விதம் 
சிறு அடைமொழி கொண்ட சாசனங்கள் இந்தத் தொகுப்பில் 
ஒன்றும் இல்லை . 


எனினும் , மன்னனுடைய இந்த விருதிலிருந்து அவன் 
தண்டு எடுத்து வடநாடு சென்று கங்காவிஜயம் செய்து வெற்றி 
கொண்டது அவனுடைய ஆட்சியின் முக்கியமான சம்பவம் 
என்பது விளங்கும் . இச்செய்தி முதல் முதல் அவனுடைய 
ஆட்சியின் பதினோராம் ஆண்டுக் கல்வெட்டிலே தான் குறிக் 
கப்படுகிறது . எனினும் , அவ்வெற்றியின் முழு விவரம் பன் 
னிரண்டாம் ஆண்டுச் சாசனங்களில் தான் காணப்படுகிறது . 
இவ்வெற்றியைக் கூறும் கல்வெட்டுக்களைக் கவனிக்கும்போது 
இந்தப் படையெடுப்பு முடிய இரண்டு ஆண்டுகளாவது பிடித் 
திருக்கும் எனத் தோன்றுகிறது . இவ்விஜயத்தைப் பற்றித் 
திருவாலங்காட்டுச் செப்பேடுகள் பின்வருமாறு கூறுகின்றன : 


"" சோழ குல விளக்கான இம்மன்னன் இராஜேந்திரன் , 
தன் தவ வலியால் கங்கையைப் பூமிக்குக் கொணர்ந்த பகீர 
தனைப் பரிகசிப்பதேபோலத் தன் தோள் வலியால் அந்நதி 
யின் நீரை இவ்விடம் கொணர்ந்து நாட்டைப் புனிதமாக்க 
முற்பட்டான் . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால்யூம் , 
நெ . 205 , சுலோகம் 109 ) . 


இந்தப் படையெடுப்பின் முடிவில் அவன் தன் தலைநக 
ரிலே சோழ கங்கை என்ற பெயரில் ஜலமயமான ஜயஸ்தம் 
பம் ஒன்றை நிறுவினான் என்றும் அதே சாசனம் கூறு 
கிறது . இன்னும் அவன் கங்கை கொண்ட சோழன் - என்ற பட் 
டத்தைத் தரித்துக் கொண்டதோடு கங்கை கொண்ட சோழ 
புரம் என்ற ஒரு நகரையும் புதிதாக நிர்மாணித்தான் . அதற் 
குப் பிறகு சுமார் இரு நூற்றாண்டுகளுக்கு அந்நகரம் தான் 
சோழ மன்னர்களுக்குத் தலைநகராக விளங்கியிருக்கிறது . 


உரு 


இராஜேந்திர சோழனுடைய இந்தப் படையெடுப்பு 
வெறும் தீர்த்த யாத்திரையாக மட்டும் அமையவில்லை ; பழைய 
காலத்து மன்னர்கள் நிகழ்த்திய திக்குவிஜயத்தைப்போலவும் , 
வடநாட்டு மன்னர்களுக்குத் தமிழ் நாட்டு அரசின் வலிமையை 
யும் சோழ ஸாம்ராஜ்யத்தின் பெருமையையும் எடுத்துக் 
காட்டுவதே போலவும் அமைந்தது என்று பொதுவாகக் 
கருதப்பட்டு வருகிறது . 

ஆனால் இம்மன்னன் வெற்றி அவ்வளவோடு நின்று விட 
வில்லை . அதன் உண்மையான பெருமையையும் அதனால் 
ஏற்பட்ட சாதனைகளையும் நன்றாக அறியவேண்டுமானால் 
அந்தப் படையெடுப்பு நடத்தப்பெற்ற காலம் , அதை மேற் 
கொண்ட முறை ஆகியவற்றையும் , ராஜேந்திர சோழனுடைய 
மெய்க்கீர்த்தியிலே யன்றி அவனுக்குப் பின் சிங்காதானம் 
ஏறி நாட்டை ஆண்ட அவனுடைய குமாரர்களின் மெய்க் 
கீர்த்திகளிலும் வடநாட்டு வெற்றிகளைப் பற்றிக் காணப் 
பெறும் குறிப்புகளையும் நாம் கவனிக்க வேண்டுவது அவசியம் . 

இதே சமயத்தில்தான் வடநாட்டில் , அப்கானிஸ் தானத்து 
முஸ்லிம் மன்னனான மம்மூத் அடிக்கடி , ஏன் வருஷந் 
தோறும் , படையெடுத்து வந்து சூரையாடிக் கொண்டிருந் 
தான் . அவனுடைய பிரம்மாண்டமான படைகள் , நூறாயிரம் 
குதிரைகள் , ஏராளமான யானைகள் , கணக்கற்ற காலாட்படை 
கள் கொண்டு காட்டாறுபோல ஹிந்துஸ்தானத்தின் மீது 
ஆண்டுதோறும் பாய்ந்துவந்தன . காபிரிகளை 

காபிரிகளை வென்று 
இஸ்லாம் மதத்தைப் பரப்புவது அவனுடைய 

நோக்கம் 
அல்ல . நாட்டைக் கொள்ளைகொண்டு எவ்வளவு தூரம் 
முடியுமோ அவ்வளவு பொன்னையும் மணியையும் திரட்டி 
எடுத்துச் செல்வதிலேயே அவன் கண்ணாக 

இருந்தான் . 
வடநாட்டு மன்னர்களிலே அவன் படையெடுப்பினால் நேரடி 
யாகப் பாதிக்கப்பட்டவர்களும் , படையெடுத்து வரக்கூடும் 
என்று அஞ்சியவர்களும் ஒன்று சேர்ந்து அவனை எதிர்த்துப் 
போரில் முறியடித்து மீண்டும் அவன் படையெடுத்து வராமல் 
தடுத்து நிறுத்த முயன்றார்கள் . ஆனால் அவர்களுடைய 
எதிர்ப்பு போதிய பலம் வாய்ந்ததாக இல்லை . அவர்களால் 
அவனைத் தடுத்து நிறுத்தமுடியவில்லை. அன்றி அவன் ஒவ் 


D 


உசு 


படை 


வொரு வருஷமும் வெவ்வேறு பகுதியைக் குறிவைத்துப் 
படைகளை நடத்தி வந்தான் . முக்கியமாக முன் 
யெடுப்புகளில் அவனை எதிர்த்த வேற்று நாடுகளையே அவன் 
அவ்விதம் குறிவைத்தான் என்றும் சொல்லலாம் . 


கன்னோசி என்றும் கன்யாகுப்ஜம் என்றும் வழங்கப் 
பெற்று வந்த பிரதேசத்தை அந் நாளிலே ராஜ்யபாலன் 
என்பான் ஆண்டு வந்தான் . அவனும் பக்கத்து நாட்டு அர 
சர்களோடு சேர்ந்துகொண்டு முஸ்லிம் படையெடுப்பை எதிர்த் 
துப் போராடியிருந்தான் என்று தெரிகிறது . அதனால் கி . பி . 
1018 - ஆம் ஆண்டில் அவனுடைய நாட்டை மம்மூது தன் 
படையுடன் தாக்கினான் . முஸ்லிம் சேனை கன்யாகுப்ஜ நகரத் 
தின் தலைவாசலுக்கு வந்தவுடனே ராஜ்யபாலன் பீதியடைந் 
தான் . அவன் தலைநகரம் நல்ல அரண்வலி கொண்டதாக 
இருந்தாலும் அதைப் பொருட்படுத்தாமல் பயத்தால் செத் 
துத் தீவிரமாகப் போர்புரியாமல் நகரத்தைக் கைவிட்டுக் கங் 
கையைக் கடந்து பாரி என்னும் இடத்துக்கு ஓடிவிட்டான் . 
அதன்மீது எதிர்ப்பு ஏதும் இல்லாதபடியால் , முஸ்லிம் மன் 
னன் ராஜ்யம் முழுவதையும் ஒரே நாளில் கைக்கொண்டு நாட் 
டைச் சூரையாடுவதற்கும் தன் சேனைக்கு அனுமதி அளித் 
தான் . கோயில்கள் இடித்துத் தரைமட்டமாக்கப்பட்டன .. 
குடிமக்கள் பலர் கொன்று குவிக்கப்பெற்றனர் . படையெடுப் 
பின் முடிவில் மம்மூது கஜ்னி ( கஜ்ன ) க்குத் திரும்பும்போது 
ஏராளமான பொன்னும் மணியும் கொள்ளைப் பொருள்களும் 
கொண்டு போனானாம் . 


ராஜ்யபாலன் இவ்விதம் கோழைத்தனமாக நடந்து 
கொண்டது பக்கத்து நாட்டு மன்னர்களுக்குப் பெரிதும் ஆத் 
திரம் மூட்டியது . அதனால் படையெடுத்துவந்தவன் திரும்பிப் 
போனவுடன் அவர்கள் ஒன்று சேர்ந்து ராஜ்யபாலனைத் தண் 
டிக்க முற்பட்டனர் . அந்தக் கோஷ்டிக்குத் தலைவனாக இருந் 
தவன் பெயர் முஸ்லிம் சரித்திரங்களில் எழுதியிருப்பதைக் 
கண்டன் , நந்தன் அல்லது விதன் என்று பலவிதமாகப் 
படிக்க முடியும் . அவன் காலஞ்சர நகரத்தைத் தலைநகராகக் 
கொண்டு ஆண்டுவந்த சந்தெல்லர் என்னும் சந்த்ராத்ரேய 


உஎ 


வமிசத்து மன்னனான வித்தியாதரன் ஆவன் என ஆராய்ச்சி 
யாளர் நிர்ணயித்திருக்கிறார்கள் . ( டாக்டர் எச் . ஸி . ராய் எழு 
திய வட இந்தியாவின் ராஜ வமிச சரித்திரம் , இரண்டாம் வால்யூம் , 
பக்கம் 688 ) . அந்தக் கூட்டில் இன்னும் யார் யார் சேர்ந்திருந் 
தார்கள் என்பது எந்த இடத்திலும் குறிக்கப்பெறவில்லை. 


இந்தக் கூட்டுக்குத் தலைமை தாங்கிய வித்தியாதரன் தன் 
னிடம் ஒப்படைக்கப்பெற்ற காரியத்தைச் செய்து முடிப்ப 
திலே வெற்றி பெற்றான் . ராஜ்யபாலன் போரிலே உயிர் இழந் 
தான் . அவன் மகன் திரிலோசன பாலனைச் சிங்காதனத்தில் 
அவர்கள் அமர்த்தினர் . இந்தச் செய்தியைக் கேள்வியுற்ற 
மம்மூது கனல் பறக்கக் கோபித்தான் . தன்னை அவமதிக்கத் 
துணிந்த அம் மன்னர்களுக்குப் புத்தி கற்பிக்கத் தீர்மானித் 
தான் . அதனால் அவன் அடுத்த வருஷம் , அதாவது கி.பி. 
1019 - ஆம் ஆண்டு , கன்னோசியின்மீது படையெடுத்து வந் 
தான் . திரிலோசனபாலன் தன் தந்தையைப் போல எதிரிக் 
குப் பணிந்து போய்விடவில்லை ; எதிர்த்து நின்று போராடி 
னான் . ஆனாலும் வெற்றி கொள்ள முடியவில்லை. ஒரு சமயம் 
திடீரெனத் தாக்குண்டதால் அவன் தோல்வியுற நேரிட்டது . 
ஆகவே அவன் அதுகாறும் தலைநகராக விளங்கிய பாரி 
யையம் துறந்து ஓடிவிட்டான் . 


அதன்மீது மம்மூது தன் பெரும் படையுடன் இவ்வள 
வுக்கும் காரணமாகக் கருதப்பட்ட வித்தியாதரனைத் தாக்கப் 
போர்க்கோலம் பூண்டு வந்தான் . வித்தியாதரன் பயந்து 
போய் , " தன்னுடைய மூட்டை முடிச்சுகளையெல்லாம் போட் 
டவை போட்டபடியே விட்டுவிட்டு , உடன் கூட்டத்தாரான 
பரிவாரத்தோடு " ஓடிவிட்டான் என்று முஸ்லிம் சரித்திரங்கள் 
கூறுகின்றன . 


ஆனால் அந்தப் போர் யாருக்கும் வெற்றி தோல்வி கிட்டா 
மல் முடிவடைந்ததென்றே எண்ணவேண்டியிருக்கிறது . கி.பி. 
1021-22 - ஆம் ஆண்டில் மம்மூது மறுபடியும் காலஞ்சர நகரத் 
தின் மீது படையெடுத்து வந்தான் . வித்தியாதரன் " அதன் 
மீது சுல்தானைப் புகழ்ந்து ஹிந்து மொழியில் சில பாடல்களை 


உஅ 


இயற்றி அவற்றைச் சுல்தானுக்கு அனுப்பிவைத்தான் . சுல் 
தான் அவற்றை ஹிந்துஸ்தானத்தின் பெரிய வித்துவான் 
களிடமும் தன் சபையிலிருந்த வேறு புலவர்களிடமும் காண் 
பித்தான் . அவர்கள் எல்லோரும் அந்தக் கவிதைகளைப் பெரி 
தும் பாராட்டினார்கள் . அதன்மீது சுல்தான் தன்னுடைய 
பாராட்டுதலைத் தெரிவித்து , பதிலாகப் பதினைந்து கோட்டை 
களின் அதிபதிப் பதவியையும் வேறு பல பரிசுகளையும் 
அனுப்பிவைத்தான் . நந்தாவும் ( அதாவது வித்தியாதரனும் ) 
சுல்தானுக்குப் பொன்னும் மணியும் காணிக்கை அனுப்பி 
வைத்தான். ” ( பிப்ளியோ தகா இந்திகா தொகுதியில் பி . டே என் 
பார் மொழி பெயர்த்து வெளியிட்ட தபகத் - ஈ - அக்பரீ, பக்கம் 14. ) 


முஸ்லிம் ஆசிரியர்கள் பலபடியாகப் புகழ்ந்து கூறும் 
அவர்களுடைய சரித்திரங்களை ஊன்றிக் கவனித்தால் , எவ்வ 
ளவுதான் முயன்றும் மம்மூதினால் காலஞ்சர நகரத்தைக் 
கைப்பற்ற முடியவில்லை யென்றும் கடைசியில் யாருக்கும் 
வெற்றி தோல்வி இல்லாமல் பரஸ்பரம் பரிசுகளைப் பரிமாறிக் 
கொண்டதோடு போர் முடிவடைந்தது என்றும் எண்ண 
வேண்டியிருக்கிறது . ( கூர்ஜ்ஜர தேசத்தின் பழம் பெருமை என்ற 
பெயரில் ஸ்ரீ கே . எம் . முன்ஷி எழுதிய நூலின் மூன்றாம் பாக 
மான கூர்ஜ்ஜர ஸாம்ராஜ்யம் , பக்கங்கள் 134-5) . இந்தச் சம்பவத் 
தோடு முஸ்லிம் மன்னன் கங்கைச் சமவெளியைக் கைக் 
கொள்ள வேண்டுமென்ற தன் ஆசையை அறவே ஒழித்து 
விட்டு , வேறு பகுதிகளில் தன் கவனத்தைச் செலுத்த நேர்ந் 
தது . ( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி , முப்பத்தேழாம் வால்யூம் , பக்கம் 
142. ) இவ்விதம் கிழக்குப் பகுதியில் தன் எண்ணம் ஈடேற 
முடியாமல் போனதால் மம்மூது கூர்ஜ்ஜரத்தின் மீது படை 
யெடுத்துச் சென்றான் . அதன் முடிவுதான் சோமநாதபுர 
ஆலயக் கொள்ளை . 


இந்த நிலையில் , வடக்கே வித்தியாதரனைத் தண்டிப்பதற் 
காக மம்மூது காலஞ்சர நகரத்தின்மீது படையெடுத்து வந்து 
வெற்றி காணாமல் திரும்பிச் சென்ற அதே ஆண்டுதான் 
இராஜேந்திரசோழனுடைய கங்கா விஜயமும் நிகழ்ந்தது . அந் 
தப் படையெடுப்பைப்பற்றி அவன் மெய்க்கீர்த்தி கூறுவது : 


உக 


“ விக்கிரம வீரர் சக்கரக் கோட்டமு 
முதிர்பட வல்லை மதுரை மண்டலமும் 
காமிடை வளை இய நாமணைக் கோணமும் 
வெஞ்சின வீரர் பஞ்சப் பள்ளியும் 
பாசடைப் பழன மாசுணி தேசமும் 
அயர்வில்வண் கீர்த்தி யாதிநக ரகவையிற் 
சந்திரன் தொல்குலத் திந்திர ரதனை 
விளையமர்க் களத்துக் கிளையொடும் பிடித்தும் 
பலதனத் தொடுநிறை குலதனக் குவையும் 
கிட்டருஞ் செறிமிளை ஒட்ட விஷயமும் 
பூசரர் சேருநற் கோசலை நாடும் 
தன்ம பாலனை வெம்முனை யழித்து 
வண்டுறை சோலத் தண்ட புத்தியும் 
இரண சூரனை முரணறத் தாக்கித் 
திக்கணை கீர்த்தித் தக்கண லாடமும் 
கோவிந்த சந்தன் மாவிழிந் தோடத் 
தங்காத சாரல் வங்காள தேசமும் 
தொடுகழற் சங்குகொ டடல்மகி பாலனை 
வெஞ்சமர் வளாகத் தஞ்சுவித் தருளி 
ஒண்டிறல் யானையும் பெண்டிர்பண் டாரமும் 
நித்தில நெடுங்கட லுத்தர லாடமும் 
வெறிமலர்த் தீர்த்தத் தெறிபுனற் கங்கையும் " 


தாரா நகரத்திலிருந்து அரசு செலுத்திய பரமார குல 
மன்னனான போஜராஜன் இந்திரரதன் என்பான் ஒருவனை 
வெற்றிக் கொண்டான் என்று உதயபூர்ச் சாசனம் கூறு 
கிகிறது . ( எபி . இந்திகா , முதல் வால்யூம் , பக்கங்கள் 223-38 ) . 
இராஜேந்திரசோழன் ஆதி நகரில் முறியடித்தான் என்று 
கூறப்பெறும் சந்திர குலத்து இந்திரரதனும் அவனே 
போலும் . மேலைச் சாளுக்கிய மன்னனான ஜயஸிம்ஹனு 
டைய காலத்தில் , கி . பி . 1028 - ஆம் கொண்டதாகக் குலே நூர் 
என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைக்கும் கல்வெட்டு ஒன்றிலிருந்து 
அவன் சோழ மன்னன் , காங்கேயன் , போஜராஜன் 
ஆகியோர்களுடைய யானைப் படையை அழித்தான் என்பது 
தரியவருகிறது . ஜயஸிம்ஹனுடைய படைத் தலைவனான 


நய 


குந்திகன் என்பானைப் புகழ்ந்துரைக்கும் பின்வரும் கன்னடச் 
செய்யுள் அந்தச் சாசனத்திலே உள்ளது . 


மொநெயொள் குந்திக நிந்ந நெந்து பெற 

ரிந்நெ வண்ணிபார்த்தா துர்த் 
திரு மத்தேபதி நட்டு பெத்து ரணதோள் 

பெந்தித்து தந்தாஹவக் 
கிநிசுந்நில்லதெ தூழ்து போத பயதிம் 

பெந்தித்து பாய்விட்டு சோ 
ழந காங்கேயம் போஜராஜந கஜா 

நீகங்களெம் பேலவே . 


" ஏ குந்திகா ! போர் முனையில் காட்டும் சௌரியத்துக்கு 
உதாரணமாக உன்னை அவர்கள் குறிக்கும்போது , மற்றவர் 
கள் உனக்கு அதிகப்படியாக வேறு என்ன புகழை அளிக்க 
முடியும் ? சோழ மன்னன் , காங்கேயன் , போஜராஜன் 
ஆகியவர்களுடைய யானைப் படையைச் சேர்ந்தவர்கள் , உன் 
னுடைய யானைகள் கன்னங்களில் வழியும் மதத்துடன் 
போரிலே அவர்களைத் தாக்கியபோது , பயங்கொண்டு தாங்கள் 
திருப்பித் தாக்குவதற்கும் காத்திருக்காமல் , திறந்த வாயை 
மூடாமல் ஓடும்போது இதைத்தானே சொன்னார்கள் ! " ( ஷை 
பதினைந்தாம் வால்யூம் , பக்கம் 333 ) . 


கி.பி. 1019 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட அம் மன்னனுடைய 
மற்றொரு சாசனம் அவனைப் போஜராஜனாகிய தாமரைக்குச் 
சந்திரன் போன்றவன் என்று வருணிக்கிறது . ( இந்தியன் 
ஆண்டிகுவரி , ஐந்தாம் வால்யூம் , பக்கம் 17 ) . இன்னும் அவன் 
மாளவ அரசனுடன் கூடியிருந்தவர்களையும் தேடிப் பிடித் 
துப் பின்தொடர்ந்து முறியடித்துத் துரத்தினான் என்று 
அதே சாசனம் கூறுகிறது . இவ்விதம் போஜராஜனோடும் 
காங்கேயனோடும் சேர்ந்துகொண்டு மேலைச் சாளுக்கிய மன்ன 
னான ஜயஸிம்ஹனுடன் போரிட்டிருக்கக் கூடிய சோழ வேந் 
தன் முதலாம் இராஜேந்திரனாகவே இருத்தல் வேண்டும் . 
கி . பி . 1020 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட போஜராஜனுடைய 
பன்ஸ்வாராச் செப்பேடுகள் ( எபி . இந்திகா, பதினோராம் வால் 


யூம் , பக்கம் 182 ) பேத்மாச் செப்பேடுகள் ( க்ஷ பதினெட் 
டாம் வால்யூம் , பக்கம் 320 ) ஆகிய இரண்டிலிருந்தும் அவன் 
கொங்கணத்தை அடிப்படுத்தி அந்த வெற்றி ( கொங்கண 
கிரஹண விஜய பர்வணி ) யைப் பெரியதொரு விழாவாகக் 
கொண்டாடினான் என்பது தெரியவருகிறது . இராஜேந்திர 
சோழனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலிருந்து அவன் முயங்கியில் 
போர் நடத்தியதும் இரட்டபாடி ஏழரை யிலக்கம் கைக் 
கொண்டதும் அதே சமயத்தில் நிகழ்ந்தவை என்பது தெரிய 
வரும் . 


அவர்கள் கூட்டிலே சேர்ந்திருந்த மூன்றாம் அரசன் 
சேதி நாட்டுத் திரிபுரீ நகரத்திலிருந்து அரசு செலுத்தி வந்த 
ஹைஹயர் எனப்பெறும் கலசூரி வமிசத்தைச் சேர்ந்த 
காங்கேய விக்கிரமாதித்தியன் ஆவான் . 

போஜராஜன் , காங்கேயன் ஆகிய இருவரும் முஸ்லிம்களை 
எதிர்த்துப் போர் நிகழ்த்தியிருக்கிறார்கள் . மாளவ தேசத்து 
மன்னர்களுடைய புகழைக் கூறும் உதயபூர்ப் பிரசஸ்தி என்னும் 
சாசனத்திலே போஜனைப் பற்றிப் பின்வரும் சுலோகம் 
காணப்படுகிறது . 

சேதீச்வ ரேந்திரரத ( தொக்க ] ல [ பீமமு ) க்யான் 
கர்ண்ணாட லாடபதி கூர்ஜ்ஜர ராட் துருஷ்க்கான் 
யத்ப்ருத்ய மாத்ர விஜிதாந் அவலோ ( க்ய ] மௌலா 
தோஷ்ணாம் வ ( ப ) லாநி . கலயம்தி ந [ யோத்தர் ] லோ ( காந் ) 


" கர்நாடர் , லாடபதி , கூர்ஜ்ஜர அரசன் , துருஷ்க்கர்கள் 
இன்னும் , சேதீச்வரன் , இந்திரரதன் , தொக்கலன் , பீமன் 
ஆகியவர்களை முக்கியமாகக் கொண்ட மன்னர்களை இவ்வரச 
னுடைய வேலைக்காரர்களான கூலிப் படையே தோற்கடித்த 
தைக் கண்டு இவனுடைய நிலைப்படையான சேனை போர்ப் 
படையின் தொகைப் பெருக்கத்தைக் கருதாமல் தங்கள் 
தோள் வலிமையையே கொண்டு பெருமிதம் அடைந்தார்கள் . " 
( எபி . இந்திகா , முதல் வால்யூம் , பக்கம் 235 , சுலோகம் 19 ) . 


முஸ்லிம் சரித்திர ஆசிரியரான பிரிஷ்டா பின்வருமாறு 
எழுதியிருக்கிறார் : “ ஹிஜ்ரி 399 ( கி . பி . 1008 ) -ஆம் ஆண்டில் 


நஉ 


பாவமாக 


மம்மூது மறுபடியும் ஹிந்துஸ்தானத்தின்மீது படையெடுத்து , 
முன் மூல்தான்மீது படையெடுத்துச் சென்ற காலத்தில் 
தன்னிடம் மிகுந்த அலட்சிய புத்தியைக் காண்பித்து அகம் 

நடந்துகொண்ட அனந்தபாலனைத் தண்டிக்க 
வேண்டுமென்று தீர்மானித்துப் படைகளைத் திரட்டினான் . 
இவன் அவ்விதம் செய்வதைக் கேள்வியுற்ற அனந்தபாலன் 
தன்னுடைய தூதர்களைப் பலதிசைகளிலும் அனுப்பி ஹிந்து 
ஸ்தானத்து மற்ற அரசர்களைத் தனக்குத் துணைபுரிய வேண் 
டினான் . முகம்மதியர்களை இந்தியாவிலிருந்து துரத்துவதைத் 
தர்மமாக , புநித கைங்கரியமாக , ஹிந்துஸ்தான மன்னர்கள் 
இப்போது கருதினார்கள் . அவ்விதமே உஜ்ஜைன் , குவாலியர் , 
காலிஞ்சர் , கன்னொஜ் , தில்லி , அஜ்மீர் அரசர்கள் ஒன்றாகச் 
சேர்ந்து தங்கள் படையைத் திரட்டிப் பஞ்சாபை நோக்கி 
முன்னேறினார்கள் . " ( எல்லியட் என்பவர் மொழிபெயர்த்து 
டௌஸன் என்பார் பதிப்பித்த இந்திய சரித்திரம் - மூல 
ஆசிரியர்கள் கூறியவிதம் என்ற நூலின் இரண்டாம் வால்யூம் , 
406 பக்கம் முதல் ) . அந்நாளிலே மாளவ தேசத்துக்கு உஜ்ஜி 
யினியே தலைநகரமாக இருந்தது . அதனால் பிரிஷ்டா குறிப் 
பிட்ட உஜ்ஜைன் அரசன் போஜராஜனாகவே இருத்தல் 
வேண்டும் . 


போஜராஜன் , இராஜேந்திர சோழன் ஆகிய இருவரு 
டன் சேர்ந்திருந்த மூன்றாம் மன்னனான சேதி நாட்டுக் கல 
சூரி அரசன் காங்கேய விக்கிரமாதித்தியனும் வலிமை வாய்ந் 
தவனே : அவனுடைய ஆட்சி கி . பி . 1019 - ஆம் ஆண்டிலே 
நடைபெற்று வந்திருக்கிறதென்று தெரிகிறது . ( வங்காளத்து 
ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி ஜர்னல் , 1903 - ஆம் ஆண்டு , முதல்பாகம் , 
பக்கம் 18 ). அது கி.பி. 1042 - ஆம் ஆண்டுக்குச் சற்று முன் 
னதாக முடிவடைந்திருக்க வேண்டும் . ( எபி . இந்திகா, இரண்டாம் 
வால்யூம் ,பக்கம் 297 ) . சந்தெல்லர் அல்லது சந்திராத்ரேயர்களு 
டைய புகழைக் கூறுவதாக மஹோபா என்னுமிடத்திலிருந்து 
கிடைத்துள்ள கல்வெட்டில் , கன்னோசி வேந்தனான ராஜ்ய 
பாலனைப் பழிவாங்கிய வித்தியாதரனைப் பற்றிப் பின்வரு 
வது காணப்படுகிறது : 


“ விஹித கந்யாகுப்ஜ பூபால பங்கம் 
ஸமரகுரும் உபாஸத ப்ரௌடபீஸ் தல்ப பாஜம் 
ஸஹ கலசூரி சந்த்ர : சிஷ்யவத் போஜ தேவ " 
" கன்யாகுப்ஜத்துப் பூபாலனைப் பங்கப்படுத்தியவனும் 
போர்க்கலை அரசனுமான (வித்தியாதரனைப் ) போஜராஜனும் 
கலசூரி சந்திரனும் ஆசிரியனாகக் கொண்டு பயபக்தியோடு 
தொழுது நின்றார்கள் . " ( ஷை முதல் வால்யூம் , பக்கங்கள் 
221-22, சுலோகம் 22 ) . இதிலிருந்து கி.பி. 1019 - ஆம் ஆண்டில் 
கன்யாகுப்ஜத்து அரசனான ராஜ்யபாலனுக்கு விரோதமாக 
வித்தியாதரனோடு ஒன்று சேர்ந்திருந்த மன்னர்களில் போஜ 
ராஜனும் 

காங்கேய விக்ரமாதித்தியனும் கூடியிருந்து 
வித்தியாதரனைப் பின்பற்றிச் சென்றனர் என்பது விளங்கும் . 


இதுகாறும் கூறியவற்றைக் கவனிக்கும்போது , குலே 
நூர்க் கல்வெட்டின்படிச் சற்றேறக்குறைய இதே காலத்தில் 
போஜராஜனோடும் காங்கேயனோடும் நட்புக்கொண்டு கூட்டா 
கப் போர்களை நிகழ்த்திய இராஜேந்திர சோழனும் கி . பி . 
1021-22 - ஆம் ஆண்டிலே காலஞ்சர நகரத்தின் மீது முஸ்லிம் 
படையெடுப்பு நடந்த காலத்தில் சந்தெல்ல மன்னனான வித்தி 
யாதரனுக்கு உதவுவதற்காக அவர்களோடு சேர்ந்துகொண் 
டிருத்தல் கூடும் என்று எண்ணுவது இயற்கையே . 


இராஜேந்திரன் வெற்றி கொண்டனவாக அவனுடைய 
மெய்க்கீர்த்தியில் காணப்படும் ஊர்ப் பெயர்களைக் கவனித்தா 
லும் இது ஓர் அளவு ஊர்ஜிதமாகும் . 

சக்கரக்கோட்டத்தைக் கைப்பற்றிய பிறகு இராஜேந்திர 
சோழன் மதுரை மண்டலம் , நாமணைக்கோணம் , பஞ்சப் 
பள்ளி , மாசுணி தேசம் ஆகிய இடங்களைக் கைப்பற்றினான் 
என்று மெய்க்கீர்த்தி கூறுகிறது . சக்கரக்கோட்டம் என்பது 
மத்தியப் பிரதேசத்தைச் சேர்ந்த பஸ்தர் ராஜ்யத்தில் உள்ள 
சித்ரகூட் என்னும் ஊராகும் . கி . பி . 1065- ஆம் ஆண்டு 
கொண்டதாக 

ராஜாபுரத்திலிருந்து கிடைத்த நாகவம்ச 
அரசனான மதுராந்தகனுடைய செப்பேட்டுச் சாசனத்தில் 
இது சக்ரகோட்யம் என்று காணப்படுகிறது . ( எபி . இந் திகா , 
ஒன்பதாம் வால்யூம் , பக்கம் 178-9 ). 

E 


ராஜாபுரம் செப்பேடுகளை வழங்கிய சிந்தகர்கள் நாகவமி 
சத்தைச் சேர்ந்தவர்கள் ; தங்களை நாகவம்சோத்பவர்கள் என் 
றும் போகவதீபுரவரேச்வரர்கள் என்றும் கூறிக்கொள்ளுகிறார் 
கள் . மாசுணிதேசம் என்றால் ‘ பாம்புகளின் நாடு எனப் பொருள் 
படும் ; அதனால் அது சிந்தகர்களுடைய ஆட்சிப் பிரதேசமே 
யாகும் எனக் 

கொண்டுள்ளார்கள் . இந்த முடிவின்படி 
மதுரை மண்டலம் , நாமணைக்கோணம் , 

பஞ்சப்பள்ளி 
ஆகியவை மாசுணி தேசத்தின் பகுதிகளாகின்றன . ” மாசுணி 
தேசமே சக்கரக்கோட்டப் பகுதியில் சேர்ந்திருத்தல் வேண் 
டும் . இவ்விதம் மேலே குறிக்கப்பட்ட பிரதேசங்கள் 
எல்லாம் ஒரு சிறு பகுதியிலே அடங்கியிருந்தனவென்று 
கொண்டிருக்கிறார்கள். ( க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் எழுதிய 
சோழர்கள் , முதல் வால்யூம் , பக்கம் 250 ) . 


ஆனால் ஒரு விஷயத்தை நாம் கவனிக்கவேண்டும் . மெய்க் 
கீர்த்தியில் காணும் ஊர்ப் பெயர்களை அதே பொருளைத் தரக் 
கூடிய வேறு இரண்டு மூன்று சொற்களால் மொழிபெயர்த் 
துக் கொடுப்பது இல்லை . இதேபோல நடந்திருப்பதாக வேறு 
உதாரணம் எதுவும் காட்டமுடியாது . அதனால் மாசுணி 
தேசம் நாக நாடாக , அதாவது நாகர்கள் ஆட்சிக்குப்பட் 
டிருந்த பகுதியாக , இருந்திருக்கமுடியாது . அதே பெயரைக் 
கொண்ட ஒரு பிரதேசமாகவே இருத்தல் வேண்டும் . 


அத்தகைய பிரதேசம் ஒன்று ஸிந்துவின் வட பகுதி 
யிலே இருந்திருக்கிறது . கிரேக்க அரசனான அலெக்சாண்ட 
ருடைய படையெடுப்பைப்பற்றி எழுதும் கிரேக்க சரித்திர ஆசி 
ரியரான டயடோரஸ் , அம்மன்னன் பஞ்சாபில் நதிசங்கமங் 
களைக் கடந்து சிந்து நதியின் வழியே படகில் வந்ததை விவரிக் 
கும் போது பின்வருமாறு எழுதுகிறார் : " ஆற்றிலே நீரோட்டத் 
தின் வழியே படகைச் செலுத்திச் செல்லுகையில் மன்னன் 
நதியின் இருகரையிலும் எதிர் எதிராக வாழ்ந்த ஸோத்ரே , 
( அல்லது சோத்ரி ) மாசணி ( அல்லது மாசணே ) ஆகிய 
இரண்டு வகுப்பாருடைய சரணாகதியை ஏற்றுக்கொண்டான் . 
( கன்னிங்ஹாம் எழுதிய புரா தான இந்தியாவின் பூகோளம் , 
சுரேந்திரநாத் மஜும்தார் சாஸ்திரியின் பதிப்பு , பக்கம் 290 ) 


நரு 


இந்த ஓர் இடத்தைத் தவிர இந்தியா முழுவதிலும் இதே 
போன்ற பெயரையுடைய பிரதேசம் வேறு எங்கும் இல்லை ; 
இது ஒன்றுதான் . சோழர்களுக்குத் துணைவனாக இருந்த 
பரமார மன்னனான போஜராஜன் ஸிந்து நாட்டிலே முஸ்லிம் 
களை வெற்றி கொண்டதாகப் புகழப்பெறுகிறான் . ( கே . எம் . 
முன்ஷி எழுதிய கூர்ஜ்ஜர ஸாம்ராஜ்யம் , பக்கம் 139 ; அனுபந்தம் 
எப் , பக்கங்கள் 280-81 ; டி . ஸி . கங்கூலி எழுதிய பரமார வமிச 
சரித்திரம் , பக்கங்கள் 99-101) . ஆகவே , இராஜேந்திரன் கைக் 
கொண்டதாக அவனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலே குறிக்கப் 
பெறும் மாசுணி தேசம் ஸிந்து நதி தீரப் பிரதேசமே யாகும் 
எனக் கொள்வது தவறாகாது . 


மதுரை மண்டலம் என்பது யமுனை நதிக்கரையில் உள்ள 
மதுரா நகரத்தைச் சுற்றிய பிரதேசமே போலும் . தமிழ் 
நாட்டிலே இரண்டு மதுரைகள் மட்டுமே பிரசித்தம் . ஒன்று 
பாண்டியர்களின் தலைநகரான தென் மதுரை . மற்றொன்று 
கிருஷ்ண பகவான் பிறந்து விளையாடியதாகப் புராணப் 
பிரசித்திபெற்ற வட மதுரை . இராஜேந்திர சோழன் காலத் 
திலும் வட மதுரை புகழ்பெற்று விளங்கியது . கஜ்னியின் 
சுல்தானான 

மம்மூது கொள்ளையிட்ட நகரங்களின் பெயர் 
களிலே இந்நகரின் பெயரும் முக்கியமானதாகக் காணப் 
படுகிறது . அன்றி , நதூல தேசத்து அரசன் மஹேந்திர 
ராஜனுடைய சகோதரியான துர்லபதேவியை அனஹில 
பாடக நகரத்து அரசனான துர்லபராஜன் ( கி . பி . 1010- முதல் 
1022 - வரையில் அரசு செலுத்தியவன் ) மணந்து கொண்ட 
சமயம் நடந்த சுயம்வரத்துக்கு அங்கதேசம் , காசீதேசம் , 
அவந்தி ( உஜ்ஜயினி ) , சேதிதேசம் , குருதேசம் , ஹூண 
தேசம் , மதுராதேசம் , விந்தியதேசம் போன்ற நாட்டு மன் 
னர்களும் வந்திருந்தார்கள் என்று ஹேமசந்திரர் தம் 
முடைய 

துவயாச்ரயம் என்னும் நூலில் எழுதியிருக்கிறார் . 
( ஏழாம் சர்க்கம் , 547 - பக்கம் முதல் . ) குலோத்துங்க சோழன் 
பிள்ளைத் தமிழும் வடமதுரை , அதாவது யமுனைக் கரையில் 
உள்ள மதுரா நகரம் , சோழர்களைச் சேர்ந்ததென்றும் அவர் 
களுடைய ஆட்சி அங்கே நிலவியிருந்தது என்றும் பொருள் 
படுமாறு , 


கூகூ 


" வட மது ரையிலொரு புடையிடை வனிதையர் 

மெய்க்கவின் மைக்காவின் 
வயிற்ற மணியுக வரிவளை யுடனணி 

பொற்றொடி சிற்றாடை 
கொடிமறு கடையவு மொளிபெற வருமுகில் 
கொட்டுக சப்பாணி , 

( பாடல் 34 ) 
எனவும் , 
" மருக்கமழும் வடமதுரை வளநகர்க்கும் பழையோம் " 

( 

சிறுதேர்ப்பருவம் - பாடல் 95 ) 
எனவும் , கூறுகிறது . 

இவ்விதம் கொண்டு மெய்க்கீர்த்தியை மேலெழுந்தவாரி 
யாகக் கவனித்தாலும் அரசன் சக்கரக் கோட்டத்தை விட்டுக் 
கிளம்பிக் கங்கைக் கரையை அடைவதற்கு முன்னதாக , 
இடைப்பட்டுள்ள பிரதேசத்து நாடுகளைப்பற்றிய பிரஸ்தா 
பமே இல்லை யென்பதை அறியலாம் . இதிலே வியப்புறுவ 
தற்கு ஏதும் இல்லை . இடைப்பட்ட நாடுகள் அவனுடைய நேசக் 
கட்சியைச் சேர்ந்த போஜன் , காங்கேயன் , வித்தியாதரன் 
ஆகியவர்களுடைய ஆளுகைக்கு உட்பட்டவை . அவற்றின் 
வழியாக அவன் தன் படைகளை நடத்திச் சென்றானே ஒழிய , 
போரிட்டு அந்தப் பகுதிகளைக் கைக்கொள்ளவில்லை . அதனா 
லேயே அந்த இடைப்பிரதேசத்தை அவன் தன்னுடைய 
வெற்றியாக மெய்க்கீர்த்தியில் குறிப்பிடவில்லை. 

சோழ மன்னன் வென்று அடிப்படுத்தியதாகக் கூறிக் 
கொள்ளும் பிரதேசங்களையே போஜராஜன் , காங்கேயன் 
ஆகிய இருவரும் வெற்றி கொண்டதாகக் குறிப்பிடுவதையும் 
நாம் கவனிக்கவேண்டும் . போஜராஜன் கௌட தேசம் , 
தக்ஷிணாபதம் உள்படப் பரந்த பிரதேசத்தை ஆண்டு வந் 
தான் என்பதை , 


பஞ்சாசத் பஞ்ச வர்ஷாணி மாஸா ஸப்த திரு த்ரயம் 

போக்தவ்யம் போஜராஜேந ஸ கௌடம் தக்ஷிணாபதம் 
என மேருதுங்கர் தம்முடைய பிரபந்த சிந்தாமணியில் முஞ்சப் 
பிரபந்தத்தில் ( பக்கம் 57 ) கூறுகிறார் . இந்திரரதனைப் போஜ 


* எ 


ராஜன் , இராஜேந்திர சோழன் ஆகிய இருவரும் அடிப்படுத்தி 
யிருக்கிறார்கள் . சேதி மன்னனான காங்கேயன் அங்க நாட்டு 
அரசனை ஜயித்திருக்கிறான் . (லக்ஷ்மீ - கர்ணனுடைய கோஹர் 
வாச் செப்பேடுகள் , எபி . இந்திகா, பதினோராம் வால்யூம் , பக்கம் 
143 , சுலோகம் 17. ) கி . பி . 1038 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட அவனு 
டைய பியாவன் மலைக் கல்வெட்டிலிருந்து அவனுடைய ஆட்சி 
மேற்கே ரேவா வரையிலும் பரவியிருந்ததென்று தெரியவரு 
கிறது . ( இந்தச் சாசனம் கன்னிங்ஹாம் அவர்களால் ஆர்க்கிய 
லாஜிகல் ஸர்வே ரிபோர்ட் , இருபத்தோராம் வால்யூம் , 112-13 - ஆம் 
பக்கங்களில் பதிப்பிக்கப்பட்டிருக்கிறது ). 


காசி நகரமும் காங்கேயனுடைய ஆட்சிக்கு உட்பட்டிருந் 
ததாகத் தெரிகிறது . கி . பி . 1033 - ஆம் ஆண்டு அளவில் அந் 
நகரம் காங்கேயனுடைய ராஜ்யத்தில் சேர்ந்திருந்ததாகப் 
பைஹகி என்னும் முஸ்லிம் சரித்திர ஆசிரியர் கூறுகிறார் . 
( எல்லியட்டும் டௌஸனும் வெளியிட்ட இந்திய சரித்திரம் - அந் 
நாட்டுச் சரித்திர ஆசிரியர்கள் கூறியபடியே , இரண்டாம் வால் 
யூம் , தரீக் - ஈ - பைஹகி , பக்கம் 213 ) . 

அப்போது பஞ்சாபிலே அஹ்மத் நியால் திகீன் என் 
னும் முஸ்லிம் கவர்னராக இருந்தான் . அவன் யமிநீ அரச 
னான முதலாம் மஸூதின் தளகர்த்தனுமாவன் . தன்னுடைய 
அரசனான கஜ்னி சுல்தான் பிடிப்பிலிருந்து தன்னை விடு 
விடுத்துக் கொள்வதற்காகத் தான் திட்டமிட்ட சூழ்ச்சிகளை 
நிறைவேற்றுவதற்கு வேண்டிய பொன்னையும் மணியையும் 
பெறுவதற்காக அவன் கன்யாகுப்ஜத்தின்மீது படையெடுத்து 
வந்து காசியையும் அடைந்தானாம் . அதற்கு முன் அந் நக 
ரத்துக்கு முஸ்லிம் அரசன் யாரும் வந்ததில்லை . ஆகவே அவ 
னுக்கு அங்கே ஏராளமான கொள்ளை கிட்டியது . அவற்றைத் 
திரட்டிக்கொண்டு அவன் திரும்பவும் கன்னோசி வழியாகவே 
தன் நாட்டை அடைந்தான் . 


தாரா நகரத்துப் போஜராஜன் மகா வித்துவான் என் 
றும் , வித்துவான்களை ஆதரித்தவன் என்றும் கூறுவார்கள் . 
அதேபோல இராஜேந்திர சோழனும் விளங்கினான் என்பது 
பண்டித சோழன் என்னும் அவனுடைய விருதிலிருந்து தெரிய 


கூ.அ 


வரும் . இன்னும் அவன் கொண்டிருந்த மற்றொரு விருதான 
கங்கைகொண்ட சோழன் என்பதைப்போன்றதே சேதி நாட்டு 
மன்னனான விக்கிரமாதித்தியனுடைய காங்கேயன் என்னும் 
விருதுமாகும் . 


[ இந்த நிலையில் ஒரு விஷயத்தை நாம் மறக்கக்கூடாது . 
காங்கேயனுடைய ஆட்சிக்காலம் கி . பி . 1019 - ஆம் ஆண்டி 
லிருந்தே நடந்துவந்ததாக நாம் மேலே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . 
அவ்விதமாயின் கங்காவிஜயத்து வெற்றியின் பயனாக அவன் 
அந்த விருதைத் தரித்துக்கொண்டான் என்று கூறுவது 
பொருந்தாததாகும் . நேபாளத்திலிருந்து கிடைத்த ஒரு ராமா 
யணப் பிரதியின் முடிவில் அது பிரதி செய்யப்பெற்ற காலம் 
பின் வருமாறு எழுதப்பட்டிருக்கிறது . " ஸம்வத் 1076 ஆஷாட 
வதி 4 மஹா ராஜாதி ராஜ புண்யாவலோக ஸோம வம்சோத் 
பவ கௌட (கருடத்வஜ ஸ்ரீமத் கங்காய தேவ பூஜ்யமாநே 
தீரபுக்தௌ கல்யாண விஜயராஜ்யே .... ” அதில் குறிக்கப்பட்ட 
வருஷத்தை விக்கிரம ஆண்டாகக் கொண்டு கி.பி. 1019 எனக் 
கணக்கிட்டிருக்கிறார்கள் . அந்த வருஷம் சகாப்தத்தையே 
குறிப்பதாகும் என்றும் , அதனால் அதன் காலம் கி . பி . 1154 
ஆகும் என்றும் , அதிலே குறிக்கப்பட்டவன் மிதிலையில் ஆண்டு 
வந்த கர்நாட வமிசத்தரசனான கங்காதேவன் என்றும் , அவன் 
காலத்துக்கு அது சரியாக வருகிறதென்றும் ( பண்டார்க்கர் ஓரி 
யண்டல் ரிஸர்ச் இன்ஸ்டிடுயூட் பத்திரிகையின் வெள்ளிவிழா மல 
ரில் 299-301 - ஆம் பக்கங்கள் ) மகா மகோபாத்யாய வி . வி . 
மிராஷி கருதுகிறார் . ( அதே ஸ்தாபனத்துப் பத்திரிகையின் 
முப்பத்தைந்தாம் வால்யூம் , ( 1954 ) 102-106 - ஆம் பக்கங்களை 
யும் பார்க்க ) .) 

உதயபூர்ப் பிரசஸ்தியிலே பரமார மன்னனான போஜ 
னுடைய ஆட்சி " கைலாசம் வரையிலும் , மலயபர்வதம் வரையி 
லும் உதயகிரி , அஸ்தமயகிரி ஆகிய இரு மலை வரையிலும் 
உள்ள பூமியில் பரந்து நிலவியது என்று புகழ்ந்து கூறப்பட் 
டுள்ளது . ( எபி . இந்திகா , முதல் வால்யூம் , 233-38 பக்கங்கள் , 
சுலோகம் 17 ) . மலய பர்வதம் சோழ மன்னனான இராஜேந்திர 
னுடைய ஆளுகைக்கு உட்பட்டிருந்தது . ஆகவே அதை 
அவன் கைக்கொண்டிருத்தற்கில்லை. நேச மன்னனான் சோழ 


னுடைய நாட்டிலும் அவனுடைய ஆதிக்கியம் இருந்து வந்தது 
எனக் கொண்டே பிரசஸ்திகாரர் இவ்விதம் புகழ்ந்திருத்தல் 
வேண்டும் . ( சோழ மெய்க்கீர்த்தி அவ்விதம் வீண் புகழ்ச்சி 
கொள்ளாமல் உள்ள நிலையையே எடுத்துக் கூறுவது இங்கே 
கவனிக்கத்தக்கது .) 

இவற்றையெல்லாம் கவனிக்கும்போது இராஜேந்திர 
சோழன் தன் படையை வடக்கே நடத்திச்சென்று கங்கா 
விஜயம் செய்தது , போஜராஜன் , காங்கேயன் , மற்றும் வட 
நாட்டு மன்னர்கள் கியவர்களோடு கூடிக் கஜ்னியின் 
முஸ்லிம் அரசனான மம்மூது நடத்திய படையெடுப்புகளைத் 
தடுப்பதற்காகவே யாகும் என்று எண்ணத் தோன்றுவது 
இயற்கையே . இவனுக்குப்பின் சோழ சிங்காதனம் ஏறிய 
இவனுடைய குமாரர்கள் தமிழ் நாட்டுக்கு வெகுதூரம் வடக்கே 
யுள்ள கங்கைக் கரைப் பிரதேசங்களுக்குச் சோழ இராஜ 
குமாரர்களைச் சக்கரவர்த்தியின் பிரதிநிதிகளாகவும் அனுப்பி 
வந்திருப்பது இதனை மேலும் வலிபுறுத்தும் . 


இராஜேந்திரனை யடுத்துப் பட்டம் பெற்றவர்கள் 

முதலாம் இராஜேந்திரன் காலத்திலேயே முடிசூட்டப் 
பெற்ற அவனுடைய மகன் முதலாம் இராஜாதிராஜனுடைய 
திங்களேர் தரு என்று தொடங்கும் மெய்க்கீர்த்தியில் 
இராஜகுமாரர்களை நாட்டின் பல பகுதிகளுக்கும் பிரதிநிதி 
களாக அனுப்பிய செய்தி பின்வருமாறு காணப்படுகிறது : 


தன்சிறிய தாதை யுந்திருத் தமையனுங் 
குறிகொள்தன் இளங்கோக் கிளையு நெறியுணர் 
தன் திருப் புதல்வர் தம்மையுந் துன்றெழில் 
வானவன் வில்லவன் மீனவன் கங்கன் 
இலங்கையர்க் கிறைவன் பொலங்கழற் பல்லவன் 
கன்னகுச் சியர்கா வலலெனப் பொன்னணி 
சுடர்மணி மகுடஞ் சூட்டிப் படர்புகழ் 
ஆங்கவர்க் கவர்நா டருளி 


இந்தச் செய்தி மெய்க்கீர்த்தியின் ஆரம்பப் பகுதியிலே கூறப் 
பட்டுள்ளது . ஆயினும் அம் மன்னனுடைய மெய்க்கீர்த்திகள் 


சாய 


அவனுடைய இருபத்தாறாம் ஆண்டுச் சாசனங்களிலிருந்து 
தான் காணப்படுகின்றன . திங்களேர் தரு என்று தொடங் 
கும் மெய்க்கீர்த்தியோ இருபத்தேழாம் ஆண்டுச் சாசனத்தில் 
தான் முதல்முதலாகக் கிடைத்துள்ளது . 

சோழ ஸாம்ராஜ்யத்தின் வெவ்வேறு பகுதிகளை ஆண்டு 
வருவதற்காக இராஜகுமாரர்களைப் பிரதிநிதிகளாக நியமிக் 
கும் பழக்கம் முதலாம் இராஜேந்திரனுடைய ஆட்சிக் காலத் 
திலேயே ஆரம்பமாகிவிட்டது . பாண்டிய நாட்டுக்கும் சேர 
நாட்டுக்கும் அவ்விதம் பிரதிநிதிகளாக அனுப்பப் பெற்றிருந்த 
இராஜகுமாரர்கள் முறையே சோழ பாண்டியன் , சோழ 
கேரளன் என்ற விருதுகளுடன் ஆண்டுவந்திருக்கிறார்கள் 
அந்நாட்களில் அவர்கள் அளித்த சாசனங்களும் கிடைத் 
துள்ளன . அம்மாதிரியே முதலாம் இராஜாதிராஜனும் பல 
பகுதிகளுக்கும் ராஜப் பிரதிநிதிகளை நியமித்திருக்கிறான் . 
அவ்விதம் நியமிக்கப்பட்டவர்களுள் கன்யாகுப்ஜ நாட்டை 
ஆளுவதற்காக நியமிக்கப்பட்ட இராஜகுமாரன் ஒருவனும் 
காணப்படுவதை நாம் கவனிக்கவேண்டும் . 

இராஜாதிராஜனைப் போலவே அவனுக்குப் பின் சோழ 
சிங்காதனம் ஏறிய அவன் தம்பி இரண்டாம் இராஜேந்திர 
னும் இம்மாதிரியே இராஜ குமாரர்களைப் பிரதிநிதிகளாக 
நியமித்திருக்கிறான் . இந்தச் செய்தியும் திருமாது புவி 
யெனும் என்று தொடங்கும் அவனுடைய மெய்க்கீர்த்தியில் 
கூறப்பட்டிருக்கிறது . 

" தன் 
சிறிய தாதை யாகிய வெறுழ்வலிக் 
கங்கை கொண்ட சோழனைப் பொங்கிகல் 
இருமுடிச் சோழ னென்றும் பெருமுரட் 
டன் திருத் தம்பியர் தம்முள் வென்றிகொள் 
மும்முடிச் சோழனைத் தெம்முனை யடுதிறற் 
சோழ பாண்டிய னென்றுங் கோழிமன் 
தொடுகழல் வீரசோழனைப் படிப்புகழ் 
கரிகால சோழ னென்றும் பொருதொழில் 
வாள்வலித் தடக்கை மதுராந் தகனைச் 
சோழ கங்க னென்றுந் தோள்வலி 


மேவிகல் பராந்தக தேவனைச் சோழ 
அயோத்திய ராச னென்றும் 
இருதயத் தன்பொடு கருது காதலருள் 
இத்த லம்புக ழிராசசேந்திர சோழனை 
உத்தம சோழ னென்றுந் தொத்தணி 
முகையவி மூலங்கன் முடிகொண்ட சோழனை 
இகல்விச யாலய னென்றும் புகர்முகத் 
தேழுயர் களிற்றுச் சோழ கேரளனை 
வார்சிலைச் சோழ கேரள னென்றுந் 
திண்டிறற் கடாரங் கொண்ட சோழனைத் 
தினகரன் குலத்துச் சிறப்பமர் சோழ 
சனக ராச னென்றுங் கனைகடற் 
படிகொண்ட பல்புகழ் முடிகொண்ட சோழனைச் 
சுந்தர சோழ னென்றுஞ் செந்தமிழ்ப் 
பிடிகளிற் றிரட்ட பாடி கொண்ட 
சோழனைத் தொல்புவி யாளுடைச் சோழ 
கன்னகுச் சியராச னென்றும் பின்னுந்தன் 
காதலர் காதலர் தம்முள் மேதகு 
கதிராங் கனைகழல் மதுராந் தகனை 
வெல்படைச் சோழ வல்லப னென்றும் 
மானச் சிலைக்கையோ ரானைச்சே வகனை 
நிருபேந்திர சோழ னென்றும் பருமணிச் 

சுடர்மணி மகுடஞ் சூட்டி 
மேலே கொடுக்கப்பட்டுள்ள மெய்க்கீர்த்திப் பகுதி இம் 
மன்னனுடைய நான்காம் ஆண்டு கொண்டதாக மணிமங் 
கலத்திலிருந்து கிடைக்கப்பெறும் கல்வெட்டில் காண்ப 
தாகும் . இதிலே அவன் தன்னுடைய சிறிய தாதை ஒருவர் 
நான்கு தம்பிகள் , ஆறு பிள்ளைகள் , இரண்டு பேரப் பிள்ளை 
கள் ஆகப் பதின்மூன்று பேர்களை இவ்விதம் பிரதிநிதிகளாக 

ப்பினான் என்று கூறப்படுகிறது . ஆனால் ஆட்சியின் பிற் 
பகுதியில் காணும் மெய்க்கீர்த்தியில் இந்தப் பட்டியல் குறுகி 


விடுகிறது ; 


திருக்காதலனான ஓதலர் தருங்கால் 
கங்கை கொண்ட சோழனையும் 
F 


உ . 


ஆங்கவன் திருமகனான இருநிலங் காவலன் 
ஆளவந்த பெருமானையும் 
வென்றிகொள் தன் திருத் தம்பியர் தம்முள் 
வன்றிறல் வளவன் முடிமுடிச் சோழனையும் 
களப்படை வீர சோழனையும் 

வெல்படை மதுராந்த கனையும் 
பார் அணி திரள்தோள் தன் திரு மகன் 
இராஜேந்திர சோழனையும் தராபதி 
இருமுடிச் சோழன் ராஜாதிராஜன் 
சுருதிமென் குணருஞ் சோழ பாண்டியன் [கங்கன் 
வார்சிலைத் தானைக் கரிகால சோழனென்றும் சோழ 
தொடுகழல் உத்தம சோழனென்றும் 
சுடர்நறு மணிபுனைத் திருமுடி சூட்டித் 
தென்னவர் முதலியர் நிருபரைத் தாங்கவர் 
இருநில மான நிலம் அவர்க் கருளி ” 

அதிலே ஆறு பெயர்களே காணப்படுகின்றன . அவர்கள் 
மேலே குறித்த சிறிய தாதை , அந்தச் சிறிய தாதையின் மகன் 
( இவன் பெயர் புதியதாகச் சேர்க்கப்பெற்றிருப்பது ) , நான்கு 
தம்பிகளில் மூன்று தம்பிகள் , இன்னும் அரசனுடைய மகன் 
ஆக அறுவர் . இவற்றை நோக்கும்போது இவ்விதம் இராஜ 
குமாரர்களை வெளி நாடுகளுக்குப் பிரதிநிதிகளாக அனுப்பி 
யதில் , அவர்கள் அந்த அந்த இடங்களிலேயே நிரந்தரமாக 
இருந்து ஆண்டு வரவில்லை யென்பதும் , சந்தர்ப்பத்துக்கு 
ஏற்றபடி அவர்களை அடிக்கடி மாற்றி வந்திருக்கிறார்கள் 
என்பதும் தெளிவாகும் . ( மெய்க்கீர்த்தியில் அளிக்கப்பெற் 
றனவாகக் காணப்பெறும் இந்தப் பதவிகளை வெறும் பட்டப் 
பெயர்களாகவே கொள்ள வேண்டுமென்று ஓர் ஆசிரியர் 
கருதுவர் . அவ்விதம் அல்லவென்பதை இது எடுத்துக் காட்டு 
கிறது . அன்றி , இம் மெய்க்கீர்த்தியிலே அதற்குமுன் சோழ 
கேரளனாக இருந்தவனை இம் மன்னன் திரும்பவும் அதே பத 
வியில் அமர்த்தினான் என்றும் கூறப்பட்டுள்ளது . இன்னும் 
ஆங்கு அவர்க்கு அவர் நாடு அருளி என்று இராஜாதிராஜன் 
மெய்க்கீர்த்தியில் காணப்படுவதையும் கவனிக்க .) 

இரண்டாம் இராஜேந்திரனுக்குப் பிறகு சோழ சிங்காத 
னம் ஏறிய அவன் தம்பி வீரராஜேந்திரனும் திருவளர் திரள் 


புயத்து என்று ஆரம்பிக்கும் தன்னுடைய மெய்க்கீர்த்தி 
யிலே இவ்விதம் இராஜ குமாரர்கள் சிலருக்குப் பதவி யளித் 
ததைப் பற்றிக் கூறிக்கொள்கிறான் . 


" முறைமையில் 
அரும்பெறல் தமையன் ஆளவந் தானை 
இரும்புவி புகழி ராஜாதி ராஜனென்றும் 
ஒளிமணி முடிசூட்டித் தன் திருப் 
புதல்வனாகிய மதுராந்தகனை 
வாளேந்து தானைச் சோழேந்திர னென்று 
எண்டிசை நிகழ வெழில்முடி சூட்டித் 
தொண்டை மண்டலம் கொடுத்தருளித் 
திண்டிறல் மைந்தனாகிய கங்கைகொண்ட சோழன் 
ஏழுயரி யானைச் சோழ பாண்டிய னெனத் 
திண்டுயர் மணிமுடி இசைபெறச் சூட்டிப் 
பாண்டி மண்டலங் கொடுத்தருளி ஆண்டகை 
வடிகொண்ட கதிர்வேல் முடிகொண்ட சோழனைச் 
சுந்தர சோழனென்று சுடர்முடி சூட்டி 
அந்தமில் பெருஞ்சிறப் பருளித் தன்கிளை 
எவ்வெ ருலகத்த வர்க்குரிய வகலிடம் 
வேறு வேறு அருளி ” 


இது அவனுடைய ஆட்சியின் ஆரம்ப காலத்திலே தான் 
காணப்படுகிறது . ஆட்சியின் பிற்பகுதியில் காணும் மெய்க் 
கீர்த்தியில் இந்தச் செய்தி குறிக்கப்பெறவில்லை. அன்றி , 
அதிலே வட இந்தியப் பிரதேசங்களுக்கு அவன் அவ்விதம் 
பிரதிநிதிகளை அனுப்பினான் என்பதைப் பற்றிய பிரஸ்தா 
பமும் இல்லை . ஆயினும் , ‘ வீரமே துணையாகவும் என்று 
தொடங்கும் அவனுடைய மற்றொரு மெய்க்கீர்த்தியில் கன்ன 
குச்சி மீட்டு என்பது காணப்படுகிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , 
மூன்றாம் வால்யூம் , நெ . 83 , பக்கங்கள் 201-4 .) 


இவ்விதம் மெய்க்கீர்த்திகளிலே தெளிவாகச் சொல்லப் 
பட்டிருப்பனவற்றை அந்த மெய்க்கீர்த்திகளை இயற்றிய கவி 
களின் கற்பனையென்றோ மிகைப்படக் கூறப்பட்டவை 
யென்றோ ஒதுக்கித் தள்ளிவிடமுடியாது . சோழ மன்னர் 


وم 


களையும் அவ்விதம் வீண் பெருமையிலே திளைத்திருந்தவர்கள் 
என்று நாம் கொள்ள முடியாது . அவர்கள் இராஜகுமாரர் 
களுக்கு உண்மையிலே அத்தகைய பதவிகளை அளித்திருக்கா 
விட்டால் இவ்விதம் அவைகளைப்பற்றிப் பெருமையாக மெய்க் 
கீர்த்திகளில் கூறிக்கொண்டிருக்கமாட்டார்கள் . அன்றி , 
அந்த அந்த நாடுகள் சோழர்களுடைய ஆதிக்கியத்துக்கு உட் 
பட்டிருக்காவிட்டால் மன்னர்கள் அவ்விதம் அந்நாடுகளுக்குத் 
தங்கள் பிரதிநிதிகளை நியமித்திருக்கமாட்டார்கள் . 


மற்றொரு விஷயத்தையும் நாம் கவனிக்கவேண்டும் . இந்த 
மன்னர்கள் எந்த இடத்திலும் தாங்கள் வடநாட்டை வெற்றி 
கொண்டதாகக் கூறிக்கொள்ளவில்லை. எனினும் , முதலாம் 
இராஜாதிராஜனுடைய திங்களேர் தரு என்று ஆரம்பிக் 
கும் மெய்க்கீர்த்தியில் அவன் , 

" இளக்கமில் 
வில்லவர் மீனவர் வேள் குலச் சளுக்கியர் 
வல்லவர் கொளசலர் வங்கணர் கொங்கணர் 
சிந்துரர் ஐயணர் சிங்களர் பங்களர் 
அந்திரர் முதலிய வரைசரிடு திறைகளும் 


பெற்றுக்கொண்டான் என்ற செய்தி காணப்படுகிறது . 
அவன் தனியரசு செலுத்த ஆரம்பித்த காலத்திலிருந்தே 
மெய்க்கீர்த்தியில் இந்தச் செய்தி காணப்படுவதால் , இவ்விடம் 
குறிக்கப்பெற்ற மன்னர்கள் யாவரும் இவன் தந்தையான 
இராஜேந்திர சோழன் ஆட்சிக் காலத்திலேயே வெற்றி 
கொள்ளப் பெற்றுச் சோழர்களுடைய ஆதிக்கியத்தை 
ஏற்றுக் கொண்டிருத்தல் வேண்டும் . 


வித்தியாதரனும் மற்றவர்களுமாகச் சேர்ந்து கி . பி . 
1019 - ஆம் ஆண்டில் கன்யாகுப்ஜ சிங்காதனத்தில் அமர்த்திய 
திரலோசனபாலன் முஸ்லிம் படையெடுப்பினால் நாடிழந்து 
போய்விடவில்லை யென்றே தெரிகிறது . அதற்குப் பிறகும் 
அவன் அல்லஹாபாத் உட்பட்ட பிரதேசத்தை ஆண்டு 
வந்திருக்கிறான் . இது அல்லஹாபாத் நகரத்துக்கு எதிராகக் 
கங்கையின் மறு கரையில் உள்ள ஜூஸி என்னுமிடத்தி 


லிருந்து கிடைத்துள்ள 

அவனுடைய சாசனத்திலிருந்து 
தெரியவருகிறது . ( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி , பதினெட்டாம் 
வால்யூம் , 33-35 பக்கங்கள் .) கி.பி. 1027 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட 
அந்தச் சாசனம் அரசன் தக்ஷிணாயன ஸங்கிராந்தி தினத் 
தில் கங்கையில் நீராடி ஒரு கிராமத்தைப் பிராமணர் சிலருக் 
குத் தானம் அளித்த செய்தியைக் கூறுகிறது . ஆயினும் 
சிறிது காலத்துக்குப் பிறகு இதே பிரதேசம் கலசூரி மன்ன 
னான காங்கேயதேவனுடைய ஆளுகைக்கு உட்பட்டிருந்தது . 
கி . பி . 1038 - ஆம் ஆண்டில் பொறிக்கப்பட்ட அவனுடைய 
சாசனம்கொண்ட பியாவன் மலை அந்நகரத்துக்கு ஐம்பது 
மைல் தொலைவில்தான் உள்ளது . ( ஆர்க்கி . ஸர்வே ரிபோர்ட் , 
இருபத்தோராம் வால்யூம் , 112-13 பக்கங்கள் ). கலசூரி வமிசத் 
துச் சாசனங்களிலே அம்மன்னன் பிரயாகையிலே புனித 
மான வட விருக்ஷத்தின் அடியில் தன் வாசஸ் தலத்தை 
அமைத்துக் கொண்டான் என்று கூறப்பட்டுள்ளது . அவ 
னுடைய மகனான லக்ஷ்மீ - கர்ணனுடைய கோஹர்வாச் செப் 
பேடுகளிலே காங்கேயன் கங்கரா பள்ளத்தாக்கில் உள்ள 
கீரா என்னும் இடத்து அரசனைச் சிறைப்படுத்தினான் என்று 
புகழப்பட்டுள்ளான் . (எச்.ஸி . ராய் எழுதிய வட இந்தியாவின் ராஜ 
வமிச சரித்திரம் , இரண்டாம் பாகம் , 775 பக்கம் ). (கீரா என்னும் 
வடமொழிச் சொல் கிளியைக் குறிக்கும் . கீரா மன்னனைச் 
சிறைப்படுத்தினான் என்பதைச் சிலேடையாகக் கிளியைக் 
கூட்டிலே அடைத்தான் எனச் சாசனங்களில் மொழிவது 
சகஜம் . ) அன்றி அவன் " பிரயாகையிலே தன்னுடைய 
மனைவிகள் ( கிருஹிணிகள் ) நூறு பேர்களுடன் முக்தி அடைந் 

என்றும் தெரிகிறது . ( எபி . இந்திகா, இரண்டாம் 
வால்யூம் , பக்கம் 4 , சுலோகம் 12 ) . 

கன்யாகுப்ஜப் பிரதேசத்தைக் காங்கேயன் அடைந்தது 
காலஞ்சர நகரத்தின்மீது முஸ்லிம்கள் படையெடுத்து வந்த 
தன் முடிவாகவும் விளைவாகவும் இருக்கலாம் . கஜ்னி 
சுல்தான் மம்மூதுக்கு எதிராக நின்ற ஹிந்துஸ்தானத்து 
மன்னர்களில் பிரதானமாக விளங்கிய சந்தெல்ல மன்ன 
னான வித்தியாதரன் புகழ் அந்தப் படையெடுப்புக்குப் பிறகு 
ஒளி வீசவில்லை ; மங்கிப்போய் விட்டதாகவே காண்கிறது . 
அந்தப் படையெடுப்பிலே வித்தியாதரன் முழுதும் தோற்று 


தான் " 


விடவில்லை . ஆயினும் , அது அவனுடைய வலிமையையும் 
செல்வாக்கையும் பெரிதும் பாதித்தே இருக்கும் . அதற்குப் 
பிறகு சுமார் ஒரு நூறு வருஷங்களுக்குச் சந்தெல்லர்கள் 
மறுபடியும் தலை தூக்கவில்லை. 

போஜராஜனும் கன்யாகுப்ஜத்தை ஆண்டு வந்தான் 
என்று கூறப்படுகிறது . கி . பி . 1104 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட 
தான , கன்னோசி நாட்டுக் காகடவால வமிசத்து அரசனான 
கோவிந்த சந்திரனுடைய பஸஹிச் செப்பேடுகளிலே பின் 
வரும் சுலோகங்கள் காணப்படுகின்றன . 
யாதே ஸ்ரீபோஜ பூபே விவு ( பு ) த வர வதூ 

நேத்ர ஸீமா திதித்வம் 
ஸ்ரீகர்ண்ணே கீர்த்தி சேஷம் கதவதி ச ந்ருபே 

மாத்யயே ஜாயமாநே 
பர்த்தாரம் யம் வதரித்ரீ த்ரிதிவ விபுநிபம் 

ப்ரீதி யோகாத் உபேதா 
த்ராதா விச்வாஸ பூர்வ்வம் ஸமபவதிஹ ஸ 

க்ஷமாபதிஸ் சந்த்ரதேவே 8 || 
த்விஷத் க்ஷிதிப்ருதம் ஸர்வ்வான் விதாய விவசாந் வஸே 

கந்யாகுப்ஜே கரோத் ராஜா ராஜதாநீம் அநிந்திதாம் | 
போஜன் , கர்ணன் ஆகியவர்கள் இறந்த பிறகு பூமி பலவித 
சங்கடங்களுக்கு உட்பட்டபோது காகடவால வமிசத்தைச் 
சேர்ந்த மஹியாலன் என்னும் அரசனுடைய மகனான சந்திர 
தேவன் பூமியை மீட்டு அரசனாகிக் கன்யாகுப்ஜத்தைத் தன் 
தலைநகராக்கிக் கொண்டான் ” என்று அது தெரிவிக்கிறது . 
( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி , பதினான்காம் வால்யூம் , பக்கம் 103 ) . 
மேருதுங்கரும் தம்முடைய 

பிரபந்த 

சிந்தாமணியில் , 
போஜன் திக்குவிஜயத்துக்குக் கிளம்பியபோது , அதை 
யறிந்த கன்யாகுப்ஜ மன்னன் குனிந்து வணங்கினான் என்று 
கூறியிருப்பதும் ( பக்கம் 44 ) இதனையே வலியுறுத்துகிறது . 


தாரா நகரத்துப் போஜ சாலையில் உள்ள கற்களில் 
பொறிக்கப்பட்ட ஒரு நாடகத்தின் பகுதிகள் கிடைத் 
துள்ளன . அர்ஜுனவர்மன் என்னும் அரசனுடைய ஆசிரிய 


Wor 


ரான மதனன் எழுதிய அந் நாடகத்துக்குப் பாரிஜாதமஞ்சரி 
அல்லது விஜயஸ்ரீ என்று பெயர் . அதிலே , " காங்கேயனைத் 
தோற்கடித்ததைப் போஜன் தன் மனோரதம் பூர்த்தியான 
வெற்றி விழாவாகக் கண்டான் என்பது , 
“ தூர்ணணம் பூர்ண்ணமநோரதஸ் சிரமபூத் 

காங்கேய பங்கோத்ஸவே 
எனக் காணப்படுகிறது . ( எபி . இந்திகா, எட்டாம் வால்யூம் , 
பக்கம் 101 , சுலோகம் 3. ) ஆரம்ப முதல் போஜன் கன்யா 
குப்ஜப் பிரதேசம் தனக்கு வேண்டுமென்று விரும்பினான் 
போலும் . அந்நாளிலே 

உத்தராபதத்திற்கு ( பின்னால் 
ஹிந்துஸ்தான் என்று பொதுவாக வழங்கப்பட்டு வந்த 
பகுதி ) கன்யாகுப்ஜமே கேந்திர ஸ்தானமாகக் கருதப்பட்டு 
வந்தது . அதன் அரசனாக இருப்பவனுக்குச் சார்வபௌமப் 
பதவி அளிக்கப்பட்டது . அதன் பெருமைகளை அவன் 
அடைந்து அனுபவித்தான் . அதனால் போஜன் அதைப் 
பெரிதும் விரும்பினான் போலும் . 

போலும் . ஆனால் முஸ்லிம்கள் 
திரும்பிச் சென்றவுடன் அந்தப் பிரதேசத்தைக் காங்கேயன் 
கைப்பற்றிக் கொண்டான் . இது போஜனுக்குப் பொறுக்க 
வில்லை . அதைத் தான் கைப்பற்றித் தன்னுடைய ஆட்சியின் 
கீழ்க் கொணர்வதற்குப் போஜன் சமயம் பார்த்துக்கொண் 
டிருந்தான் . அத்தகைய சந்தர்ப்பம் அவர்களுடைய வாழ்க் 
கையின் இறுதியிலே தான் கிட்டியது . 


காங்கேயன் கி.பி. 1041 - ஆம் ஆண்டில் இறந்துபோனான் 
என்று தெரிகிறது . ( எபி . இந்திகா, இரண்டாம் வால்யூம் , 
297-310 பக்கங்கள் . ) அவன் இறந்தது அவ்வாண்டு ஜனவரி 
மாதம் 22 - ஆம் தேதியாகும் என்று டாக்டர் பிளீட் கணக்கிட் 
டிருக்கிறார் . ( ஷ பன்னிரண்டாம் வால்யூம் , 206 - ஆம் 
பக்கத்தின் கீழ்க்குறிப்பு). அவனுக்குப்பின் பட்ட மெய்திய 
கர்ணன் அல்லது லக்ஷ்மீ - கர்ணனுடைய சாசனங்களுள் 
காலத்தால் முற்பட்ட காசிச் செப்பேடுகள் கி . பி . 1042 - ஆம் 
கொண்டவை . அதிலே இறந்த மன்னனுடைய 

ஸம்வத்ஸர் 
ச்ராத்தம் 

அப்போது நடந்ததாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது . 
சேதி மன்னனான காங்கேயன் பிரயாகை க்ஷேத்திரத்தில் 
தன் தேவிகள் நூறுபேர்களோடு முக்தியடைந்தான் என்று 


சஅ 


சாசனங்களில் கூறப்பட்டிருக்கிறது . அவனுடைய நண்ப 
னும் கூட்டாளியுமான மேலைச் சாளுக்கிய அரசன் சோமேச் 
வரன் சில வருஷங்களுக்குப் பிறகு துங்கபத்திரை நதியில் 
ஜல சமாதி கொண்டதைப் போலே இவனும் கங்கை நதியில் 
ஜல சமாதி அடைந்து உயிரைவிட்டான் போலும் . 

சற்றேறக்குறைய இதே சமயம் கன்யாகுப்ஜப் பிரதேசம் 
போஜராஜனுடைய ஆளுகைக்கு வந்திருந்ததென்பதை மற் 
றோர் ஆதாரத்திலிருந்தும் அறியலாகும் . பிரிஷ்டா பின்வரு 
மாறு எழுதுகிறார் : ஹிஜ்ரி 435 ( கி . பி . 1043 )-ஆம் ஆண்டில் 
தில்லி அரசன் மற்றரசர்களோடு கூடிக்கொண்டு ஹன்ஸி , 
தானேசுர் , அவற்றுக்கு அடங்கிய மற்றப் பிரதேசங்கள் ஆகிய 
வற்றை மதூத் நியமித்து ஒப்படைத்திருந்த கவர்னரிட 
மிருந்து திரும்பவும் கைப்பற்றிக் கொண்டான் . அங்கிருந்து 
ஹிந்துக்கள் புறப்பட்டு நக்ர கோட்டே என்னுமிடத்தை 
யடைந்து அதை நான்கு மாத காலம் முற்றுகையிட்டார்கள் . 
கோட்டைக்குள் இருந்தவர்களுக்கு உணவுப் பொருள்கள் 
கிடைக்கவில்லை . கையிருப்பு செலவாகிவிட்டது . லாஹூரி 
லிருந்து வரவேண்டியவை வரவில்லை . அதனால் அவர்கள் சர 
ணாகதியடைய வேண்டிய நிலைமை ஏற்பட்டுவிட்டது . ( இந்தி 
யாவில் முகம்மதிய ஆட்சி எழுந்த வரலாறு என்ற பெயரில் 
பிரிக்ஸ் மொழி பெயர்த்து வெளியிட்ட தரீக்- ஈ - பிரிஷ்டா, முதல் 
பாகம் , பக்கம் 118. ) நாகர்கோட் என்பது இப்போது பஞ்சா 
பிலே ராவி , பியாஸ் ஆகிய இரு நதிகளுக்குமிடையில் கங்கரா 
ஜில்லாவின் பிரதான நகரான கோட் - கங்கரா என்பதாகும் . 
மத்தியகாலத்திலே சம்பா என்றும் ,திரிகர்த்தம் என்றும் வழங் 
கப்பெற்ற பிரதேசங்கள் அடங்கிய பகுதி அதுதான் . கி . பி . 
1047 - ஆம் ஆண்டு கொண்டதான போஜராஜனுடைய திலக் 
வாடாச் செப்பேடுகள் , அவனுடைய சேனாதிபதியான சுரா 
தித்தியன் என்பான் ஸாஹவாஹனனையும் மற்றவர்களையும் 
போரில் வென்று போஜராஜனுடைய ராஜ்யஸ்ரீயை நிலை 
நிறுத்தினான் என்று கூறுகின்றன . 

ஸாஹவாஹந ஸங்க்ராமே 

அந்யேஷாமபி பூபுஜாம் 
ஹத்வா யோதாம் ( ந் ) ஸ்திரம் லக்ஷ்மீம் 

போஜதேவே சகார ய 


( 1919 - ஆம் ஆண்டில் பூனாநகரத்தில் நடந்த ( முதல் ) கீழ்த்திசை 
ஆராய்ச்சியாளர் மகாநாட்டு நடவடிக்கைகளும் முடிவுகளும் , 
பக்கம் 324 ) . இவ்விடம் குறிக்கப்பட்ட ஸாஹவாஹனன் என் 
பான் சம்பா நாட்டில் அரசு செலுத்திய ஸாலவாஹன தேவ 
னேயாவன் ( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி, பதினேழாம் வால்யூம் , 
8-9 பக்கங்கள் ) என்று நிர்ணயித்திருக்கிறார்கள் . அவன் 
ஸாஹில்லதேவன் என்றும் ஸாஹஸாங்கன் என்றும் குறிக் 
கப்பெறுவான் . கீரா நாட்டுச் சேனை , துர்கா நாட்டு மன்னன் , 
துருஷ்கர்கள் ஆகியோர்களை அவன் வெற்றிகொண்டான் 
என்றும் , குலூத மன்னன் அடிபணிந்து அளித்த காணிக் 
கையை ஏற்றுக்கொண்டான் என்றும் , அவனுடைய தோழ 
மையைத் திரிகர்த்த நாட்டு மன்னனும் விழைந்தான் என்றும் 
கூறப்படுகிறது . ( டி . ஸி . கங்கூலி எழுதிய பரமார வமிச சரித்தி 
ரம் , பக்கம் 110 ) . 

கல்ஹணர் எழுதிய ராஜதரங்கிணியிலிருந்து காஷ்மீர 
தேசத்துக்கும் போஜராஜனுக்கும் ஒருவகையில் தொடர்பு 
இருந்து வந்ததென்று தெரிகிறது . அந்நாளிலே காச்மீரத்தை 
அநந்தன் என்பான் ஆண்டுவந்தான் . பத்மராஜன் என்ற 
வெளிநாட்டு வியாபாரி ஒருவன் அம்மன்னனுக்கு ஏராளமான 
பொன்னைக் கடனாகக் கொடுத்திருந்தான் . அரசனுடைய 
முடியே ஒரு சமயம் கடனுக்கு அடைமானமா யிருந்ததாம் . 
அந்த வியாபாரி மூலம் போஜராஜன் தினந்தோறும் காச்மீ 
ரத்துக் கபோடச்வரத்தில் உள்ள ஊற்றிலிருந்து ஒரு குடம் 
புனித நீரை மாளவ தேசத்துக்கு அனுப்ப ஏற்பாடு செய்தா 
னாம் . அந்நாளில் போஜராஜனுக்குக் காச்மீரத்திலே ஓர் 
அளவு செல்வாக்கு இருந்ததென்பதையே இது குறிக்கும் . 

இவற்றைக் கொண்டு கி . பி . 1040-41 - ஆம் ஆண்டுக்கு 
அணித்ததாகப் போஜன் கன்யாகுப்ஜத்தைக் கைக்கொண் 
டிருத்தல் வேண்டும் என்று எண்ணுவது தவறாகாது . 

இந்தச் சமயத்திலும் போஜனுக்குச் சோழ மன்னர்கள் 
உதவியாகச் சென்று போர்புரிந்திருக்கிறார்கள் என்றே தெரி 
கிறது . அவனுக்கு எதிரியான சேதிமன்னனுக்கும் வழக்கம் 
போல மேலைச் சாளுக்கிய அரசனுடைய உதவி கிட்டியது . 

G 


இராஜாதிராஜனுடைய மெய்க்கீர்த்தியில் மேலைச் சாளுக்கியர் 
களுடன் நடந்ததாகக் கூறப்படும் முதற் போர் இந்தக் காலத் 
திலேதான் நடந்திருக்க வேண்டும் என்பதை ஓர் அளவு குறிப் 
பாகத் தெரிவிக்கும் ஆதாரங்களும் உள்ளன . ( க.அ. நீலகண்ட 
சாஸ்திரிகள் எழுதிய சோழர்கள் , முதல் வால்யூம் , 273-77 பக் 
கங்கள் ; டாக்டர் என் . வேங்கடரமணய்யா எழுதிய வேங்கி நாட் 
டூக் கீழைச் சாளுக்கியர்கள், 230-31 பக்கங்கள் . ) இராஜாதிராஜ 
னுடைய தனியாட்சியின் ஆரம்பகாலமான கி . பி . 1044 - க்கு 
முன்னதாக வடதிசையில் அவன் கொண்டனவாகக் குறிக் 
கப்பெறும் வெற்றிகளும் , கன்யாகுப்ஜம் போன்ற நாடுகளை 
ஆள அவன் பிரதிநிதிகளை நியமித்ததும் இந்தப் படையெடுப் 
பின் விளைவுகளே போலும் . 

இன்னும் , இதே காலத்தில் கன்யாகுப்ஜத்து அரச 
பரம்பரையைச் சேர்ந்தவர்கள் சிலரும் தென்னாட்டில் இருந் 
திருக்கிறார்கள் . இராஜாதிராஜனுடைய ஆட்சியின் ஆரம்ப 
காலச் சாசனங்கள் சிலவற்றில் பின்வருவது காணப்படுகிறெது : 

இலங்கைக் கரைசையும் அலங்கல் வல்லவனையுங் 
கன்னக் குச்சியர் காவலனையும் பொன்னணி 
முடிதலைத் தடிந்து . 
இதே சம்பவம் பிற்பட்ட ஆண்டுச் சாசனங்களில் விரி 
வாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . 
" ஒருதனித் தண்டாற் பொருகட லிங்கையர் 
கோமான் விக்கிரம பாகுவின் மகுடமும் 
முன்றனக் குடைந்த தென் தமிழ் மண்டலம் 
முழுவது மிழந்து எழுகட லீழம் 
புக்கவிலங் கேச னாகிய விக்கிரம 
பாண்டியன் பருமணி மகுடமும் காண்டகு 
தன்ன வாக்கித்தன் கன்னக்குச் சியிலும் 
ஆர்கலி ஈழந் சீரிதென் றெண்ணி 
உளங்கொளந் நாடுதன் னுறவொடும் புகுந்து 
விளங்குமுடி கவித்த வீரசலா மேகன் 
போர்க்களத் தஞ்சித்தன் கார்க்களி றிழந்து 
கலவையுற் றோடக் காதலி யொடுந்தன் 


நிக 


தவ்வையைப் பிடித்துத் தாயை மூக்கரிய 
ஆங்கவ மானம் நீங்குதற் காக 
மீட்டும் வந்து வாள்தொழில் புரிந்து 
வெங்களத் துலந்தவச் சிங்களத் தரைசன் 
பொன்னணி முடியுங் கன்னரன் வழிவந் 
துரைகொ ளீழத் தரைசனாக 

கியசீர் 
வல்லவன் மதன ராஜன் மெல்லொளித் 
தடமணி முடியுங் கொண்டு " 


மெய்க்கீர்த்தியிலே கூறப்பட்டுள்ள இவ்வரலாறு இலங் 
கைச் சரித்திரமான மகாவமிசத்திலிருந்தும் ஊர்ஜிதம் பெறு 
கிறது . ( சூளவமிசம் , ஐம்பத்தாறாம் அத்தியாயம் ). முதலாம் 
இராஜேந்திர சோழன் தன்னுடைய ஆட்சியின் ஐந்தாம் 
ஆண்டிலே ( கி.பி. 1017 - ஆம் ஆண்டு ) ஈழ மண்டலம் முழுவ 
தையும் கைக்கொண்ட செய்தி அவனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலே 
காணப்படுகிறது . இலங்கை மன்னனான ஐந்தாம் மஹிந்தனைச் 
சிறைப்படுத்தி அவனைச் சோழ நாட்டுக்கு அனுப்பிவைத் 
தான் . அவன் இங்கே பன்னிரண்டு ஆண்டுகள் இருந்து 
பின் இறந்தான் . அப்பால் , அவனுடைய மகனான கஸ்ஸபன் 
இலங்கையைச் சோழர்கள் ஆளுவதைப் பொறாமல் அவர் 
களுக்கு விரோதமாகக் கிளம்பி இலங்கையின் தென் கிழக் 
குப் பகுதியான ரோஹண நாட்டை , விக்கிரம பாஹு என்ற 
அபிஷேக நாமத்துடன் , அரசாளத் துவங்கினான் . இது 
சுமார் கி.பி. 1029 - ஆம் ஆண்டில் நிகழ்ந்ததாகும் . அவன் 
திரும்பவும் சோழர்களோடு போர் நடத்துவதற்கான ஏற்பாடு 
களைப் பெருத்த அளவில் செய்து கொண்டிருக்கையில் திடீ 
ரென்று தன்னுடைய ஆட்சியின் பன்னிரண்டாம் ஆண்டில் 
( சுமார் கி.பி .1040 ) நோய்வாய்ப்பட்டு இறந்துபோனான் . அரசாங் 
கத்தில் அதிகாரியாக இருந்த கித்தி என்பான் எட்டு நாள் 
ஆண்டபிறகு , ‘ பலவானான 

மஹாலானகித்தி என்பான் 
அரசனானான் . மூன்றாம் ஆண்டிலே அவன் சோழர்களுடன் 
நிகழ்த்திய போரில் உயிர் இழந்தான் . மஹாலானகித்தியின் 
ஒரே மகனான விக்கம பண்டு பயத்தினால் நாட்டைத் துறந்து 
துளுதேசத்திலே சிறிது காலம் வசித்திருந்தான் . தந்தைக்கு 
நேரிட்ட கதியைக் கேள்வியுற்ற அவன் ரோஹணத்துக்குத் 


. 


ருஉ 


திரும்பி வந்து அரசியலை மேற்கொண்டான் . சிறிது காலத் 
துக்கெல்லாம் ஜகதீபாலனுடன் நிகழ்த்திய போரில் அவன் 
கொல்லப்பட்டான் . ஜகதீபாலன் மகாவமிசத்திலே ராம 
னுடைய வழியில் தோன்றிய வீரம் மிகுந்த ராஜகுமாரன் 
என்றும் , அயொஜ்ஜ ( அயோத்யா ) நகரத்திலிருந்து வந்த 
அரசனுடைய மகன் என்றும் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறான் . 
அவனையும் சோழர்கள் போரிலே கொன்றுபோட்டு அவனு 
டைய மஹேசியையும் மகளையும் சிறைப்பிடித்து விலையுயர்ந்த 
பொருள்களுடன் சோழ நாட்டுக்கு அனுப்பிவைத்தார்கள் . 
( ஜகதீபாலனுடைய மனைவியும் மகள் லீலாவதியும் பின்னால் 
தாங்கள் இருந்த சிறையிலிருந்து தப்பிச் சோழ நாட்டை 
விட்டு இலங்கைக்குத் திரும்பவும் ஓடிவிட்டார்கள் . லீலாவதி 
அங்கே முதலாம் விஜயபாஹு மன்னனை மணந்து அவனு 
டைய மஹேசி , அதாவது பட்டத்தரசியாக விளங்கியிருக் 
கிறாள் ). பண்டு மன்னனுடைய மகனான பராக்கம வேந்தன் 
இரண்டு ஆண்டுகள் அரசு புரிந்தான் . சோழர்கள் அவ 
னோடும் போரிட்டுச் சண்டையில் அவனைக் கொன்றார்கள் . ” 
அதற்குப் பிறகு லோகன் அல்லது லோகேச்வரன் எனப் 
பெறும் சேனைத் தலைவன் அரசைக் கைக்கொண்டான் . 
அவன் ஆறு வருஷ காலம் நிர்வாகம் நடத்தினான் . அப்பால் , 
கேஸதாது க்களின் தலைவனான மற்றோர் அதிகாரி , கஸ்ஸ 
பன் என்ற பெயரையுடையவன் , அதிகாரத்தை மேற்கொண் 
டான் . அவன் ஆதிக்கியம் அதிக நாள் நீடிக்கவில்லை; ஆறு 
மாத காலமே ஓடியது . விக்கிரமபாஹுவின் பெயரனான 
கித்தி என்னும் அரசிளங்குமரன் , பதினேழு வயது உடைய 
வனேயாயினும் , இலங்கைத் தீவைச் சோழர்களுடைய ஆதிக் 
கியத்தினின்றும் விடுவித்துப் பிதிரார்ஜித நாட்டை அடைவ 
தற்கு உரிய முயற்சிகளை மேற்கொண்டான் . விஜயபாஹு 
என்ற அபிஷேக நாமத்துடன் அவன் ரோஹண நாட்டுக்கு 
அரசனாக முடிசூட்டப் பெற்றான் . இது நடந்தது கி . பி . 
1055 - ஆம் ஆண்டு என்று கணக்கிட்டிருக்கிறார்கள் . 


விக்கிரம பாஹுவுக்கும் அவன் பெயரனான விஜய 
பாஹுவுக்கும் இடைப்பட்ட காலத்தில் இலங்கையை ஆண்ட 
வர்களையெல்லாம் மஹாவ மிசம் இலங்கை அரசுக்கு உரிமை 


ருங 


யில்லாமல் அதைக் கைப்பற்றியவர்கள் என்று தெளிவாகக் 
கூறுகிறது . சோழ மெய்க்கீர்த்தியில் குறிக்கப்பெறும் விக்கி 
ரம பாண்டியன் மஹாவமிசத்தில் குறிக்கப்பெற்ற விக்கம 
பண்டுவே ஆகவேண்டும் . மஹாவமிசத்தில் அவன் மஹா 
லானகித்தியின் ஒரே மகன் என்றும் , தந்தை யிறந்த காலத் 
தில் அவன் பயத்தினால் நாட்டைத் துறந்து துளு தேசத்தில் 
வாழ்ந்து வந்தான் என்றும் காணப்படுகிறது . சோழ 
மெய்க்கீர்த்தியிலோ அவன் , 


" முன் றனக் குடைந்த தென்றமிழ் மண்டல 
முழுவது மிழந்து எழுகடல் ஈழம் 
புக்கவிலங் கேச னாகிய விக்கிரம 
பாண்டியன் " 


என்று குறிக்கப்படுவதிலிருந்து அவன் முதலில் பாண்டிய 
நாடு முழுவதையும் ஆண்டு வந்தான் என்பதும் , அப்பால் 
அவன் இராஜாதிராஜனால் தென் தமிழ் நாட்டிலிருந்து 
துரத்தப்பட்டு இலங்கையை அடைந்து அங்கே அரசுரி 
மையை ஏற்றான் என்பதும் தெரியவரும் . இதிலிருந்து அவன் 
பாண்டிய ராஜகுமாரனே யாவன் என்பது பெறப்படும் . துளு 
தேசம் என்று மகாவமிசத்தில் குறிக்கப்பட்டிருப்பது மேலைக் 
கடற்கரையோரமாக ஆளுபர்களுடைய ஆட்சிக்கு உட்பட் 
டிருந்த துளுநாடே ஆகும் போலும் . பாண்டிய மன்னர் 
களுக்கு இலங்கை அரச வமிசத்தோடு நெருங்கிய மணவினை 
உறவு இருந்ததுபோல , ஆளுபர்களோடும் உறவு இருந்து 
வந்தது . சிங்கள மன்னர்கள் தந்தைக்குப் பின் மகன் 
என்ற வழியையே பின்பற்றி நாட்டை ஆண்டுவந்திருக்கிறார் 
கள் . எனினும் , மாமனுக்குப் பின் மருமகன் என்ற தாய் 
வழித் தாயமுறையையும் பின்பற்றி இருக்கிறார்கள் . அந்த 
வழியிலேயும் சில மன்னர்கள் அரசுரிமை ஏற்றிருக்கிறார்கள் . 
அதேபோல ஆளுபர்களும் சில சமயங்களில் தாய் வழித் 
தாயமுறையை அனுசரித்திருக்கிறார்கள் . ஆளும் 

ஆளும் அரசர் 
களில் பலர் ‘ பாண்டியன் என்ற பட்டப்பெயரைத் தரித் 
திருக்கிறார்கள் . இதனால் விக்கிரம பாண்டியன் மேலைக் கடற் 
கரையில் உள்ள துளு நாட்டிலே தான் தங்கியிருந்தான் என்று 
கொள்வது தவறாகாது . ( தமிழ் நாட்டுப் பாண்டியர்களுக்கும் 


ருச 


துளு நாட்டுப் பாண்டியர்களுக்கும் உள்ள தொடர்பைப் 
பற்றிப் பின்னால் விவரித்திருக்கிறோம் .) 

சோழ மெய்க்கீர்த்தியில் குறிக்கப்பெற்ற வீரசலாமேக 
னும் இலங்கைச் சரித்திரத்தில் காணும் ஜகதீபாலனும் 
ஒருவரே யாவர் . இவர்கள் இருவருக்கும் சொந்தமான ஊர் 
வெவ்வேறாகக் கூறப்பட்டிருப்பதால் அவர்கள் 

வேறு 
வேறானவர்களாகவே இருக்கவேண்டும் என்று கருதப்படு 
வது உண்டு . சோழ சாசனங்களில் கன்னகுச்சி 

அவ 
னுக்கு உரியதென்று கூறப்பட்டுள்ளது . அதனால் அவன் 
கன்யாகுப்ஜ அரச பரம்பரையைச் சேர்ந்தவனென்று ஆகும் . 
மகாவமிசத்தில் அவன் ராமபிரானுடைய வமிசத்தைச் சேர்ந் 
தவன் என்றும் , அயோத்தியிலிருந்து வந்தவன் என்றும் 
கூறப்பட்டிருக்கிறது . ஆயினும் , பின்னால் அவர்களுக்கு 
நேரிட்டதாகக் கூறப்பெறும் பரிபவம் இரண்டிலும் ஒன்று 
போலவே உள்ளது . சோழ மன்னர்கள் இராஜகேசரி 
வர்மன் , பரகேசரிவர்மன் ஆகிய விருதுகளை மாறிமாறித் 
தரித்து வந்ததுபோல இலங்கை மன்னர்கள் சலாமேகன் 
அல்லது சிலாமேக வண்ணன் (சாசனங்களில் பொதுவாக 
இது சலமேவன் என்றே காணப்படும் ), சங்கபோதி ( சாசனங் 
களில் ஸிரி ஸங்க்போ என்றே காணப்படும் ) ஆகிய இரண்டு 
விருதுகளையும் மாறிமாறித் தரித்து வந்திருக்கிறார்கள். ( சூள 
வமிசம் : வில்லியம் கீகர் என்பாருடைய மொழிபெயர்ப்பு , முதல் 
பாகம் , பக்கம் 185 , கீழ்க்குறிப்பு 5 ) . அதனால் , சோழ மெய்க் 
கீர்த்தியில் காணப்பெறும் சலாமேகன் என்பதை 

அரச 
னுடைய உண்மைப் பெயராக நாம் கொள்ளமுடியாது . அவ 

அரச விருதே அது . அதனால் ஜகதீபாலன் 
என்பதை அவன் உண்மைப் பெயராகவும் சலாமேகன் என் 
பதை அவனுடைய பட்டப் பெயராகவும் கொள்வதில் தவறு 
ஒன்றுமில்லை.ஜகதீபாலன் ரோஹண நாட்டுச் சிங்காதனத்தில் 
கி . பி . 1045 - ஆம் ஆண்டு அரசனாக அமர்ந்தான் என்று 
இலங்கைச் சரித்திர ஆசிரியர்கள் கருதுகிறார்கள் . ( ஜி . ஸி 

. 
மெண்டிஸ் எழுதிய இலங்கையின் பழைய சரித்திரம் , 1940 - இல் 
வெளியான நான்காம் பதிப்பு , பக்கங்கள் 153-54) . சோழ 
சாசனங்களிலே வீரசலாமேகனுடைய முடிவைபற்றிக் கி . பி . 
1046 - ஆம் ஆண்டின் கடைசியிலே தான் டி.ஸம்பர் 3 - ஆம் 


னுடைய 


தேதி ) காணப்படுகிறது . ( தே . இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் 
வால்யூம் , பக்கம் 53 ) . 

மற்றொரு விஷயத்தையும் நாம் கவனிக்கவேண்டும் . அந் 
நாளிலே கன்யாகுப்ஜ நாட்டை ஆண்டுவந்த பிரதிஹார 
வமிசத்து மன்னர்களும் தங்களை ரகுவின் வம்சத்தவர்கள் 
என்று கூறிக் கொண்டிருக்கிறார்கள் . கஜ்னி மம்மூதுக்குப் 
பணிந்து போன ராஜ்யபாலனுடைய பாட்டனான மஹீபாலனை 
அவனுடைய ஆஸ்தான கவியான இராஜசேகரர் தம்முடைய 
பாலபாரதத்தில் தேந மஹிபாலே ந ) ச ரகுவம்ச முக்தாமணிநா 
(பக்கம் 2 ) என்று குறிப்பிடுகிறார் . அந்த மஹீபாலனுடைய தந் 
தையான மஹேந்திரபாலனை அதே நூலில் , தேவோ யஸ்ய 
மஹேந்திரபால ந்ருபதி : சிஷ்யோ ரகுராமணி ) ( ஷ ) என்று 
குறிப்பிடுகிறார் . அன்றி அதே கவி வித்தசாலபஞ்சிகா என்னும் 
மற்றொரு நூலில் ரகுகுல திலகோ மஹேந்த்ரபாலா ( I. 6 ) 
என்று அவனைப் புகழ்கிறார் . இம் மஹேந்திரபாலனுடைய தந் 
தையான ( கன்னோசி அரசன் ) முதலாம் போஜராஜனுடைய 
குவாலியர்ச் சாசனத்தில் அவர்கள் ராமபிரானுடைய தம்பி 
யான லக்ஷ்மணனுடைய வழி வந்தவர்கள் என்று இவ் விஷ 
யம் இன்னும் தெளிவாகக் காணப்படுகிறது . " இந்திரனுடைய 
செருக்கை அழித்த மேகநாதனோடு நடத்திய போரில் எதிரி 
களை ஒடுக்கி , வாயிற்காப்போன் ( ப்ரதீஹாரன் ) ஆக விளங்கி 
யவனும் அவனுடைய ( அதாவது இராமனுடைய) தம்பியுமான 
ஸௌமித்ரீ ( அதாவது ஸுமித்திரையின் மகன் லக்ஷ்மணன் ) " 
அவர்களுடைய குல முதல்வன் என்று கூறுகிறது அச் சாச 
னம் . ( எபி . இந்திகா, பதினெட்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 106 , சுலோ 
கம் 3 ) . ஆகவே இரண்டு இடங்களிலும் இரு வேறு பெயர்க 
ளால் குறிக்கப்பட்டிருப்பினும் அவன் ஒருவனே யாவன் 
என்று கொள்வதில் தவறில்லை. 1 

1. முஸ்லிம் படையெடுப்பின்போது கன்யாகுப்ஜத்தைத் துறந்து அர 
சன் பாரி என்னும் நகரத்துக்கு ஓடிவிட்டான் . அதுவே பின்னால் தலைநகராக 
விளங்கியது . அப்பால் அதையும் துறந்து வெளியேற நேர்ந்துவிட்டது . 
அதற்குப் பிறகு எந்த நகரம் தலைநகராக விளங்கியது என்பதை நிச்சயமாகக் 
கூறமுடியாது . 

அவர்கள் அயோத்திக்குச் சென்றிருத்தலும் 

கூடும் . 
அயோத்தியிலிருந்து அந்நாளிலே ஆண்டுவந்த அரசவமிசத்தைப் பற்றி 
எதுவும் தெரியவில்லை . 


சு 


மெய்க்கீர்த்தியில் காணும் கடைசிப் பெயரான ஸ்ரீவல்ல 
பன் மதனராஜன் , அதாவது கன்னரன் வழிவந்த வல்லப 
னான மதனராஜன் என்பான் , மஹாவமிசத்தில் காணும் 
பண்டு அரசன் மகனான பராக்கிரமனே யாவான் என்று 
டாக்டர் ஹுல்ஷ் முடிவு செய்திருக்கிறார் . ( ராயல் ஏஷ்யாடிக் 
ஸொஸைட்டி ஜர்னல் , 1913 - ஆம் ஆண்டு , 519-21 பக்கங்கள் .) 
ஒருகால் அவன் பெண் வழியாக அரசுரிமை பெற்று 
வந்த துளு பாண்டிய இராஜ பரம்பரையைச் சேர்ந்தவனாக 
இருத்தல் கூடும் . மஹாவமிசம் அவ்விதம் குறிக்கச் சோழ 
சாசனங்களில் அவன் தகப்பன் வழியைக் கொண்டவனாகக் 
கன்னரன் வழிவந்தவன் என்று குறிப்பிட்டிருத்தல் கூடும் . 

மேலே கூறியதிலிருந்து வட நாட்டிலே முஸ்லிம் படை 
யெடுப்பின் பயனாக அவ்விடத்தின் நிலை சீர்குலைந்திருந்த சம 
யம் கன்யாகுப்ஜத்திலிருந்து அரச வமிசத்தைச் சேர்ந்த ராஜ 
குமாரர்கள் சிலர் சோழ நாட்டுக்கு வந்திருந்தார்கள் என்பதும் 
அவ்விதம் வந்தவர்களுக்குச் சோழ மன்னர்கள் புகலிடம் 
அளித்திருந்தார்கள் என்பதும் தெளிவாகும் . 


1. இராஜாதிராஜனுக்குப் பிறகு சோழ சிங்ளதனம் ஏறிய இரண் 
டாம் இராஜேந்திரனுடைய ‘ திருமாது புவியெனும் என்று தொடங்கும் 
மெய்க்கீர்த்தியில் அவன் இலங்கை யரசனான வீரசலாமேகன் என்பானுடன் 
போரிட்டான் என்பது பின்வருமாறு கூறப்பட்டுள்ளது : 


- 


( தென் றிசைவயிற் 
போர்ப்படை, நடாத்திக் கார்க்கட லிங்கையில் 
விறற்படைக் கலிங்கர்மன் வீரசலா மேகனைக் 
கடற்களிற் றொடுபடக் கதிர்முடி கடிவித் 
திலங்கையர்க் கிறைவன் மானா பரணன் 
காதல ரிருவரைக் களத்திடைப் பிடித்து 


இந்தச் செய்தி முதன் முதலாக அவனுடைய ஆட்சியின் நான்காம் ஆண்டிலே 
( கி.பி. 1055 - ஆம் ஆண்டு ) தான் காணப்படுகிறது . பிற்பட்ட ஆண்டுகளில் 
வரும் மெய்க்கீர்த்தியோ ( உதாரணமாக , ஒன்பதாம் ஆண்டு கொண்ட 
1895 - ஆம் ஆண்டு 87 நெ . சாசனம் ) வீரசலாமேகன் பெயரை மட்டுமே 
கொடுக்கிறது . இவன் விறற்படைக் கலிங்கர்மன் என்று குறிக்கப்பட்டிருப் 
பினும் , இராஜாதிராஜனுடைய மெய்க்கீர்த்தியில் காணும் கன்னகுச்சியர் காவ 
லனினின்றும் - இவனை வேறாக எண்ண வேண்டிய அவசியம் இல்லையென்று 


ஜகதீபாலனும் அவர்களிலே ஒருவன் போலும் . அவ 
னுக்கு ஏதேனும் பதவி அளிக்க வேண்டுமென்பதற்காகச் 
சோழர்கள் அவனை இலங்கைக்குத் தங்கள் பிரதிநிதியாக 
அனுப்பி வைத்திருக்கலாம் . 

இவ்விதம் போஜனும் இராஜாதிராஜனும் சேர்ந்து வட 
நாட்டில் கொண்ட வெற்றிகளை நீண்ட காலம் அனுபவிக்க 
முடியவில்லை. காங்கேயனுக்குப் பிறகு சேதி நாட்டு அரசனா 
கக் கி.பி. 1041 - ஆம் ஆண்டில் சிங்காதனம் ஏறிய அவன் மகன் 
கர்ணன் சும்மா இருக்கவில்லை. தங்களைத் தோற்கடித்துத் 
தந்தையின் மரணத்துக்குக் காரணமாக இருந்த போஜன்மீது 
வஞ்சம் தீர்த்துக்கொள்ள விரும்பினான் . பெரு முயற்சியால் 
அவன் தாங்கள் இழந்த நாடுகளைத் திரும்பவும் அடைந்ததோடு 
போஜனையும் தாக்கி அவன் செருக்கை ஒழித்தான் . இதிலே 
அவனுக்கு மேலைச் சாளுக்கிய மன்னனான ஆஹவமல்ல 
சோமேச்வரனும் , அணஹிலபாடக நகரத்துச் சௌலுக்ய 
வேந்தனான பீமனும் துணையாக நின்றார்கள் . ஆஹவமல்லன் 
மாளவ தேசத்திலே பரமார வமிசத்து மன்னர்களின் தலைநக 

‘ தாரா நகரத்தைத் தாக்கிப் போஜனை அவ்விடத்தி 
லிருந்து ஓடச் செய்தான் என்று விக்கிரமாங்க தேவ சரிதம் 
கூறுகிறது . ( முதல் சர்க்கம் , 91-96 சுலோகங்கள் ; இன்னும் 
இந்தி . ஆண்டிகுவரி , ஐந்தாம் வால்யூம் , 319 பக்கம் ), சோமேச் 
வரன் அந் நகரத்தைக் கைப்பற்றிச் சூரையாடிக் கொள்ளை 
யடித்தான் . இந்தச் செய்தி அவனுடைய சாசனங்களிலும் 
காணப்படுகிறது . பூர்வ அரசர்களால் அணுக முடியாதபடிக் 


ரான 


கருதி இருவரையும் ஒருவராகவே கொள்ளுவர் சிலர் . வீரசலாமேகன் என்பது 
இலங்கை மன்னர்களுடைய பட்டப்பெயர்களுள் ஒன்று என்பதையும் அதை 
அரசனுடைய பெயராகக் கொள்ள முடியா தென்பதையும் நாம் மேலே 
காட்டியுள்ளோம் . மெய்க்கீர்த்திகளும் ஒருவனைக் கன்யாகுப்ஜத்து அரசுக்கு 
உரியவென்றும் , மற்றவனைக் கலிங்க தேசத்து அரசன் என்றும் வேறுபடுத் 
தியே கூறுகின்றன . ஆகவே அவர்களை வேறு வேறானவர்களாகவே 
கொள்ளவேண்டும் . இரண்டாம் இராஜேந்திர சோழனுடைய மெய்க்கீர்த்தி 
யில் குறிக்கப்பட்ட வீரசலாமேகன் கி.பி. 1055 - ஆம் ஆண்டு இலங்கைச் சிங்கா 
தனம் ஏறிய முதலாம் விஜயபாஹுவுக்கு முன்னதாக அரசு செலுத்தியவனாக 
இருத்தல்வேண்டும் போலும் . 

H 


கம்பீரமாக நின்ற தாரா நகரத்தையும் அவன் தாக்கி அடிப் 
படுத்தினான் என்று ஒரு சாசனம் ( மைசூர் ஆர்க்கியலாஜிகல் 
இலாகாவின் 1928 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , 72 பக்கம் ) தெரிவிக் 
கிறது . கி.பி. 1058 - ஆம் ஆண்டு கொண்டதாக ஹைதராபாத் 
ராஜ்யத்தில் நாகை என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத்துள்ள அவ 
னுடைய சாசனம் ஒன்று மன்னன் தாராநகரத்தையும் உஜ்ஜ 
யினியையும் செந்தழல் கொளுத்தியதாகக் கூறுகிறது . (நாகாயி 
லிருந்து கிடைத்த சாசனங்கள் , ஹைதராபாத் ஆர்க்கியலாஜிகல் 
ng ஸ் , 8 நெ ) . அவன்கீழ் அதிகாரியாக இருந்த மாதுவன் என் 
பான் இந்தப் படையெடுப்பிலே ஈடுபட்டிருந்தான் என்றும் 
தாரா நகரத்தைக் கைவிடப் போஜனைத் துரத்தியவன் 
அவனே என்றும் அது கூறுகிறது . கி.பி. 1060 - ஆம் ஆண்டு 
கொண்ட மற்றொரு சாசனம் ( மைசூர் ஆர்க்கியலாஜிகல் இலாகா 
வின் 1929 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , 68-69 பக்கங்கள் ) மன்னனை 
நர்மதையின் இரு கரைகளிலும் விளையாடிய ராஜஹம்ஸம் 
என்றும் , மாளவ தேசத்து மக்களுக்குத் தூமகேது போன்ற 
வன் என்றும் , மண்டெவ ( மாண்டு என்று இப்போது வழங் 
கப்பெறும் ) கோட்டையைக் கைப்பற்றியவன் என்றும் , 
தாரா நகரத்தில் அவன் கௌரவிக்கப்பட்டு வந்தான் என் 
றும் கூறுகிறது . பிரபந்த சிந்தாமணி (பக்கங்கள் 36-37 ) பின்வரு 
மாறு கூறுகிறது : டாஹல வேந்தன் ( அதாவது சேதி நாட்டு 
அரசனான ) கர்ணன் நூற்று முப்பத்தாறு மன்னர்களையும் 
தன்னுடன் சேர்த்துக்கொண்டு போஜராஜன் மீது படை 
யெடுத்து வந்தான் . " அதே சமயம் மாளவத்தைப் பின் 
புறத்திலிருந்து தாக்கும்படி அவன் பீமனையும் அழைத்தான் ; 
அவ்விதம் செய்தால் போஜனுடைய நாட்டின் ஒரு பாதியை 
அவனுக்கு அளித்துவிடுவதாகவும் ஆசை காட்டினான் . இவ் 
விதம் இருவராலும் தாக்குண்ட போஜராஜன் மந்திரத்தால் 
கட்டுண்ட பாம்பு தன் விஷத்தை இழப்பதுபோலத் தன்னு 
டைய கீர்த்தியை இழந்தான் . அப்பால் திடீரென்று அவ 
னுக்கு ஏதோ ஒரு தேக உபாதி கண்டு போஜன் உயிர்துறந் 
தான் . அதன்மீது கர்ணன் கோட்டையைப் பிளந்து உள்ளே 
புகுந்து போஜனுடைய செல்வம் அனைத்தையும் கைக்கொண் 
டான் . ” மாளவத்திலே வெற்றி கிட்டிய பிறகு , கைப்பற்றிய 
நாட்டைத் தங்களுக்குள் கூறுபோட்டுக் கொள்வதிலே 


க 


கர்ணனுக்கும் பீமனுக்கு மிடையே தகராறு ஏற்பட்டது 
என்று மேருதுங்கர் கூறுகிறார் . ( பிரபந்த சிந்தாமணி , பக்கங்கள் 
74-75 ) . இதையே ஹேமசந்திரரும் தம்முடைய துவயாச்ரயத் 
தில் குறிப்பிடுகிறார் ( ஒன்பதாம் சர்க்கம் , சுலோகம் 57 , பக்கம் 
692 ) . 

" போஜன் இந்திரனுடைய தோழனாகச் சென்றதும் 
அவனுடைய ராஜ்யம் ( குல்யாகுலம் - பிரமுகர்கள் நிரம்பிய ) 
வெள்ளத்திலே மிதந்து , அதன் அரசனும் அவ்வெள்ளத்திலே 
மூழ்கியபோது , போஜனுடைய (பந்து ) உறவினனான உதயா 
தித்தியன் தோன்றி அரசனான் . கர்நாடர்களால் கைக்கொள் 
ளப்பட்டு , பல அரசர்களால் துன்புறுத்தப்பட்ட பூமியைச் 
சமுத்திரம் போல விளங்கிய அதிலிருந்து அம்மன்னன் வரா 
ஹம்போல் தோன்றி மீட்டான் ” என்று விஷ்ணு வராஹ 
அவதாரம் எடுத்துப் பூமியை அசுரர்களிடமிருந்து மீட்டதற்கு 
ஒப்பிட்டுக் கூறுகிறது , மாளவ தேசத்துப் பரமார மன்னர்க 
ளின் புகழைக்கூறுவதாகக் கி.பி. 1104 - ஆம் ஆண்டுகொண்ட 
நாகபூர்ப் பிரசஸ்தி ( எபி . இந்திகா , இரண்டாம் வால்யூம் , 192 பக் 
கம் , சுலோகம் 32 ) . ஒரு சமயம் போஜன் தாரா நகரத்தின் 
நகர்ப்புறத்திலே இருந்த தன் குலதேவதையை வழிப்படுவ 
தற்காகப் போனபோது அவனைக் கூர்ஜ்ஜர வீரர்கள் சிறைப் 
பிடிக்கும் தறுவாயில் இருந்தார்கள் என்றும் , அவ்விதம் 
ஆபத்தில் சிக்கிக்கொண்ட அவன் மயிரிழையில் உயிர் தப்பி 
னான் என்றும் ஒரு சம்பவத்தை மேருதுங்கர் பிரபந்த சிந்தா 
மணியில் ( பக்கங்கள் 73-75 ) கூறுகிறார் . 

போஜராஜன் எதிரிகளைத் துரத்தித் தன் நாட்டை மீட்டுக் 
கொள்வதற்காகப் படை திரட்டி ஏற்பாடுகளைச் செய்துவந்த 
சமயம் திடீரென்று நோய்வாய்ப்பட்டு இறந்து போனான் 
என்று கூறப்படுகிறது . இது கி.பி. 1050-51 - ஆம் ஆண்டு 
நிகழ்ந்ததாகச் சோழ சாசனங்களிலிருந்து தெரிகிறது . 
திங்களேர் தரு என்று தொடங்கும் முதலாம் இராஜாதி 
ராஜனுடைய மெய்க்கீர்த்தியில்ே பின்வரும் பகுதி காணப் 


படுகிறது . 


" கூர்ச்சரன் உப்பலன் கொய்மலர்ப் பசுந்தலைத் 
தார்தைலபன் தடிந்துமுன் கொண்டு தகைவன் 


சுய 


தப்பை முன் தைப்ப அப்பகை செகுத்து 
உப்பலன் வழியிற் தப்பியபல் லரைசர் 
ஆங்கது மீட்கமாட் டாதுதன் பூங்கழல் 
சரணெனப் புகுந்த வரணவர்க் கருளித் 
தடமுடி மீட்டுக் கொடுத்துத் 
தடமுடிக் கிடங்கொடுத் திருந்த தகைவன் 
தப்பையைப் பறித்துக் கொண்டு போந்தபின் " 


இது முதல் முதலாக அவனுடைய ஆட்சியின் முப்பத்து 
மூன்றாம் ஆண்டுச் சாசனங்களிலேதான் ( கி . பி . 1050-51 ) 
காணப்படுகிறது . மெய்க்கீர்த்தியிலே குறிக்கப் பெற்ற 
கூர்ஜ்ஜர உப்பலன் என்பான் போஜனுடைய பெரியப்ப 
னான இரண்டாம் வாக்பதி முஞ்சனான உத்பலனே யாவன் . 


இதிலிருந்து போஜனுக்கு எதிராக மேலைச் சாளுக்கிய 
வேந்தன் சோமேச்வரன் , கலசூரி மன்னன் கர்ணன் , 
அணஹிலபாடக நகரத்துச் சௌலுக்கிய அரசன் பீமன் 
ஆகியவர்கள் ஒன்று சேர்ந்து நடத்திய போரில் தஞ்சைச் 
சோழ மன்னனும் போஜனுக்கு உதவியாக நின்றிருந்தான் 
என்று தெரிகிறது . சண்டையின் போக்கும் மற்ற விவ 
ரங்களும் இப்போது நமக்குக் கிடைக்கவில்லை . எதிரிகளின் 
கூட்டுப் படைக்குமுன் நிற்கமுடியாமல் போஜன் தோல்வி 
யுற்று நாட்டையும் இழந்தான் ; அதைத் திரும்பக் கைப்பற்ற 
அவன் படை திரட்டிய காலத்தில் திடீரென்று நோய்வாய்ப் 
பட்டு இறந்தான் என்ற அளவுதான் தெரிகிறது . எதிரிகளின் 
கை மிகவும் ஓங்கியிருந்தபடியால் மாளவ சிங்காதனத்துக்கு 
உரியவர்கள் சோழர்களிடம் அடைக்கலம் புகுந்தனர் 
போலும் . சோழர்களுடைய உதவியோடு அவர்கள் மறுபடி 
யும் படைதிரட்டித் தங்கள் பிதிரார்ஜிதத்தை அடையும் வரை 
யில் அவர்கள் சோழர்களின் ஆதரவிலே தங்கியிருந்தார்கள் 
போலும் , 

இந்தக் காலத்து மாளவ தேச சரித்திரமும் தெளிவாக 
இல்லை . போஜனுக்குப் பின் அவனுடைய மகன் ஜயஸிம் 
ஹன் மாளவ தேசத்தை ஆண்டு வந்திருக்கிறான் . அவன் 
கி . பி . 1055 - ஆம் ஆண்டில் அரசனாக இருந்தான் என்று அவ் 


சுக 


வாண்டில் அளிக்கப்பெற்ற மாந்தாதாச் செப்பேடுகளினின் 
றும் தெரிகிறது . கி.பி. 1059 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட பன்ஹே 
ராச் சாசனத்திலிருந்தும் அப்போது ஜயஸிம்ஹன் அரசனாக 
இருந்தது விளங்குகிறது . பரமார வமிசத்து வேறொரு கிளை 
யைச் சேர்ந்த மண்டலிகன் என்பான் வாகடப் பகுதியை 
ஜயஸிம்ஹன் கீழ்ச் சிற்றரசனாக ஆண்டுவந்தான் . அவன் 
போரிலே கன்ஹன் என்னும் சேனாதிபதியை யானை குதிரை 
களோடு பிடித்துத் தன் பேரரசன் ஜயஸிம்ஹனிடம் ஒப் 
படைத்ததாக அந்தச் சாசனம் கூறுகிறது . கன்ஹன் யார் 
என்பது விளங்கவில்லை . ஆயினும் ஜயஸிம்ஹனுடைய ஆட்சி 
அமைதியாக நடைபெறவில்லை யென்றும் , எதிரிகள் இருந் 
தனர் என்றும் அந்தச் சாசனத்திலிருந்து தெரியவருகிறது . 


ஆஹவமல்ல சோமேச்வரனுடைய ஆட்சிக் காலத்தில் 
அவன் மகன் விக்கிரமாதித்தன் , புகலிடம் வேண்டித் தன்னை 
யண்டின மாளவ அரசனுக்குத் தன் உதவி அளித்து அவனு 
டைய நாட்டை அவன் அடையச் செய்தான் என்பதைப் 
பில்ஹணர் விக்கிரமாங்கதேவ சரிதத்தில் , 
ஸ மாலவேந்த்ரம் சரணம் ப்ரவிஷ்டம் 

அகண்டகே ஸ்தாபயிதி ஸ்ம ராஜ்யே 
கந்யா ப்ரதாநச் சலத : க்ஷ்தீசம் 
ஸர்வஸ்வ தானம் பஹவோ ஸ்ய சக்ரு 8 1 

( மூன்றாம் சர்க்கம் , 67 சுலோகம் ) 
எனக் கூறுகிறார் . சாளுக்கிய மன்னனால் உதவியளிக்கப் 
பெற்ற மாளவ அரசனுடைய பெயர் தெரியவில்லை. மாளவ 
தேசத்துப் பரமாரர்களும் மேலைச்சாளுக்கியர்களும் பரம்பரை 
விரோதிகள் என்பதையும் , ஆரம்பம் முதலே தலைமுறை தலை 
முறையாக அவர்கள் சதா தங்களுக்குள் போரிட்டு வந்திருக் 
கிறார்கள் என்பதையும் நாம் அறிவோம் . அவ்விதம் இருக்க , 
குடும்ப கௌரவம் , பழைய விரோதம் ஆகியவற்றை அறவே 
புறக்கணித்துத் தங்கள் குல விரோதியான சோமேச்வரனு 
டைய உதவியையே நாடிய மாளவ ராஜகுமாரன் , சோழர் 
களுடைய உதவியை நாடி அவர்களால் சிங்காதனத்தில் 
அமர்த்தப்பெற்றவனாக இருக்கமுடியாது . அவன் சோழர் 


• உ 


களுக்கு விரோதமாக , அவர்களால் முடி சூட்டப் பெற்றவனுக் 
குப் போட்டியாகச் சாளுக்கியர்களுடைய உதவியால் 
அரசைக் கைப்பற்ற முயன்றவன் போலும் . 


1 


கி.பி. 1011 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட போஜனுடைய ஸோடா 
ஸாச் செப்பேட்டிலிருந்து அந்தத் தானம் வழங்கிய மஹா 
ராஜபுத்ர வத்ஸராஜன் என்பான் மோஹடவாஸக எழுநூற் 
றைம்பதுப் பகுதியை ஆண்டு வந்ததாகத் தெரிகிறது . (பாரதீய 
வித்யா , ஆங்கிலப் பத்திரிகை , ஆறாம் வால்யூம் , பிற்சேர்க்கை , 
பக்கங்கள் 37-40 ) . அவன் போஜனுடைய மகனேபோலும் . 
ஆயினும் அவன் போஜனுக்குப் பின் சிங்காதனம் ஏறியவ 
னாகக் கருதப்படும் ஜயஸிம்ஹனா அல்லது வேறு ஒருவனா என் 
பது தெரியாது . நாகபூர்ப் பிரசஸ்தியில் போஜராஜனுக்குப் 
பிறகு “ நாட்டிலே ராஜகுலத்தைச் சேர்ந்த பலர் வெள்ளம் 
போல் திரண்டு அரசுப் பதவியை மூழ்கடித்து விட்டனர் 
என்று காணப்படுவதனின்றும் , சிங்காதனத்துக்கு உரியவர் 
களாகப் பலர் போட்டியிட்டு வந்தனர் என்பதை யறியலாம் . 
( எபி . இந்திகா, இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 192 ). அவ்விதம் 
போட்டியிட்டவர்களுள் ஒருவனுக்குச் சோழர்கள் உதவிபுரிந் 
தனர் என்பதையும் நாம் மேலே கண்டோம் . 


நாகபூர்ப் பிரசஸ்தியில் ஜயஸிம்ஹன் பெயரே காணப் 
பெறவில்லை. சீர்குலைந்திருந்த நிலைமையின் முடிவில் உதயா 
தித்தன் தோன்றி அரசை நிலை நிறுத்தினான் என்று பொது 
வாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . இந்த உதயாதித்தியனே சோழர் 
களுடைய உதவியைப் பெற்றவன் என்றும் ( ஜர்னல் ஆப் ஓரி 
யண்டல் ரிஸர்ச் , பதினாறாம் வால்யூம் , 147-43பக்கங்கள் ) , அவனுக் 
குப் போட்டியாக இருந்த ஜயஸிம்ஹனே மேலைச் சாளுக்கியர் 
களால் உதவப்பெற்றவன் என்றும் ( பரமார வமிச சரித்திரம் , 
123 - ஆம் பக்கம் ) கருதப்படுகிறது . ஆனால் நிலையைக் கவனித் 
தால் இதற்கு நேர்மாறாகத் தோன்றுகிறது . 


1 , மஹாராஜபுத்ர என்னும் சொல்லை அரசாங்க அதிகாரியின் பட்டப் 
பெயராகவும் கொள்வர் சிலர் . ( இந்தியன் ஆண்டிதவரி , பதினெட்டாம் வால்யூம் , 
212 - ஆம் பக்கம் , கீழ்க்குறிப்பு 3 ) , 


* 


உதயாதித்தன் கி.பி. 1080-81 - ஆம் ஆண்டு ஆட்சிபுரிந்து 
வந்தான் என்பது அவனுடைய உதயபூர்க் கல்வெட்டாலும் 
( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி, இருபதாம் வால்யூம் , பக்கம் 83 ) கி.பி. 
1086-87 - ஆம் ஆண்டிலே அரசுபுரிந்திருக்கிறான் என்பது 
ஜல்ரபடன் கல்வெட்டாலும் ( வங்காளத்து ஏஷி.டாடிக் ஸொஸைட் 
டியின் ஜர்னலும் புரொளீடிங்க்ஸும் , பத்தாம் வால்யூம் , 241 - ஆம் 
பக்கம் முதல் ) தெளிவாகத் தெரிகிறது . அன்றி , குவாலியரில் 
உள்ள உதயபூரிலிருந்து கிடைத்துள்ளதும் பிரதேச மொழி 
யில் உள்ள துமான சமீப காலத்து ( கி.பி. 1560 - ஆம் ஆண்டு 
கொண்ட ) சாசனம் ஒன்று உதயாதித்தியன் ( விக்கிரம் ) 
ஸம்வத் 1116 , சகாப்தம் 981 ( அதாவது கி.பி. 1059-60 ) 
கொண்ட ஆண்டில் அங்கே சிவபெருமானுக்கு ஒரு கோயில் 
எழுப்பினான் என்ற செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . (வங்காளத்து 
ஏஷியாடிக் ஸொஸைட்டி ஜர்னல் , ஒன்பதாம் வால்யூம் , 545-50 
பக்கங்கள் .) இவற்றைக் கவனிக்கும் போது மாளவ சிங்கா 
தனத்திலிருந்து ஜயஸிம்ஹனைத் துரத்தியவன் உதயாதித்தி 
யனே என்பது போதரும் . 


மேலைச் சாளுக்கிய மன்னன் தன்னிடம் அடைக்கலம் 
புகுந்த மாளவ தேசத்து ராஜகுமாரனுக்கு அந்த நாட்டு 
அரசுப் பதவியை அளித்ததோடு மட்டுமல்லாமல் , கன்யா 
தானம் என்னும் சாக்கைக்கொண்டு எல்லாப் பரிசுகளையும் 
வழங்கினான் என்று பில்ஹணர் கூறுகிறார் . இதனால் அந்த 
மாளவ இராஜகுமாரன் சாளுக்கிய இராஜகுமாரி ஒருத்தியை 
மணந்து கொண்டான் என்பது தெரியவரும் . கூர்ஜ்ஜா 
தேசத்துக் கர்ண பரம்பரைச் சரித்திரமான ராஸ் மாலாவிலும் 
உதயாதித்தியனைப் பற்றிக் கூறப்பட்டிருப்பது இதனை 
வலியுறுத்துவதாகக் காணப்படுகிறது . ராஸ் மாலா என்பது 
சென்ற நூற்றாண்டின் மத்தியில் ஸர் கின்லக் போர்ப்ஸ் என் 
பவரால் அவருக்குக் கிடைத்த சில ஜைனப் பிரபந்தங்களை 
யும் , கவி தல்பத்ராம் என்பார் நாடோடியாக வழங்கிய பாடல் 
களைத் திரட்டித் தொகுத்ததையும் கொண்டு எழுதப்பட்டது . 
உதயாதித்தியனைப் பற்றி அது பின்வருமாறு கூறுகிறது : 

உதயாதித்தியனுக்கு இரண்டு மனைவிகள் இருந்தனர் . 
ஒருத்தி ஸோலங்கி குலத்தைச் சேர்ந்தவள் . மற்றொருத்தி 


மன்னனான 


வாகேல வமிசத்தில் வந்தவள் . ஸோலங்கி குலத்து அரசி 
யிடம் அவனுக்கு ஜக்தேவ் ( ஜகத்தேவன் ) என்ற பிள்ளை 
பிறந்தான் . வாகேல வமிசத்து அரசியிடம் ரிந்துவால் 
( ரணதவளன் ) என்ற பிள்ளை பிறந்தான் . வாகேல வமிசத்து 
அரசியே உதயாதித்தியனுக்குப் பிரியமானவள் . அதனால் 
அவளுடைய பேச்சைக்கேட்டு அவன் தன் மகன் ரிந்துவாலை 
இளவரசனாக முடிசூட்டினான் . மாற்றாந் தாயின் கொடுமை 
யால் ஜக்தேவ் செல்வத்தை இழந்து ஏழையானான் . ஆகவே 
அவன் ஜீவனத்துக்கு வழிதேடி மாளவத்தை விட்டு வெளி 
யேறி , குஜராத் மன்னனான ஸித்ராஜனுடைய சேனையில் 
சேவகம் ஏற்றான் . ” ( போர்ப்ஸ் எழுதிய ராஸ் 

( போர்ப்ஸ் எழுதிய ராஸ் மாலா , 1924 - ஆம் 
ஆண்டில் , எச் . ஜி . ராலின்ஸன் வெளியிட்ட பதிப்பு , முதல் 
வால்யூம் , 117 - ஆம் பக்கம் முதல் ) . ஜகத்தேவன் குந்தள 
நாட்டு 

பரமர்த்தி ( பெருமானடிகள் என்ற 
தமிழ்ச் சொல்லின் திரிபே இது ; மேலைச் சாளுக்கிய அரசனான 
ஆறாம் விக்கிரமாதித்தியனுடைய விருதுகள் ஒன்று ) என்பா 
னுடைய சேனையில் உத்தியோகம் வகித்து வந்தான் என்றும் , 
கூர்ஜ்ஜர நாட்டுச் சௌலுக்ய வேந்தனான ஸித்தராஜ 
ஜயஸிம்ஹன் அவனைப் பெரிதும் கௌரவித்துப் போற்றி 
வந்தான் என்றும் மேருதுங்கர் கூறுகிறார் . ( பிரபந்த சிந்தாமணி , 
186 பக்கம் ; இன்னும் சோமேச்வரருடைய கீர்த்தி கௌமுதி , 
இரண்டாம் சர்க்கம் , 99 சுலோகம் பார்க்க ) . சாளுக்கியர் 
என்பதே சௌலுக்யர் மாறியது . சௌ லுக்கியர் 
களே பின்னால் ஸோலங்கிகள் எனப் பெயர்பெற்றவர் . 
அதனால் ராஸ் மாலாவில் உதயாதித்தியன் ஸோலங்கி 

குலத்து 
அரசியை மணந்தான் என்று கூறப்பட்டிருப்பது , அவன் 
பில்ஹணர் தெரிவித்திருக்கிறபடி மேலைச் சாளுக்கிய இராஜ 
குமாரி ஒருத்தியை மணந்ததையே குறிக்கிறது போலும் . 
அவ்விதமானால் அவர்களுக்குப் பிறந்த ஜகத்தேவன் தன் 
தாய் மாமனான விக்கிரமாதித்தியனுடைய ராஜ சபையில் 
இடம் பெற்றதும் , அவனுடைய போர்ப் படையில் உத்தி 
யோகம் வகித்துப் போர்புரிந்ததும் இயற்கையே . அன்றி 
ஜகத்தேவன் நீண்ட காலம் ஆறாம் விக்கிரமாதித்தியன்கீழ்க் 
கொள்ளிப்பாக்கை ( இப்போது ஹைதராபாத் ராஜ்யத்தில் 
உள்ள கூல்பாக் ) ப் பிரதேசத்தை ஆண்டு வந்தான் 


என 


என்பதைத் தெலுங்கானாவில் கிடைக்கும் சாசனங்கள் தெரி 
விக்கின்றன . 


தவிர , உதயாதித்தியன் பரமார வமிசத்தின் இளைய 
பரம்பரையைச் சேர்ந்தவன் ; வாக்பதி , போஜராஜன் 

கியோர்கள் வந்த மூத்த பரம்பரையைச் சேர்ந்தவனல்லன் . 
அவனுடைய பரம்பரையைப் பற்றிய விவரங்கள் பில்ஸாவில் 
உள்ள உதயபூரில் கிடைக்கும் ஒரு சாசனத்திலிருந்து நமக் 
குக் கிடைத்துள்ளன . ( வங்காளத்து ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி 
யின் ஜர்னல் , ஒன்பதாம் வால்யூம் , 547 - ஆம் பக்கம் ) . அதிலே 
அவன் 

பாவர அதாவது பரமார குலத்து ஸௌ ரவீரன் 
( சூரவீரன் ) என்பானுடைய கொள்பெயரன் என்றும் கோந் 
தலன் என்பானுடய பெயரன் என்றும் குறிக்கப்படுகிறான் . 
அவன் தந்தையின் பெயர் க்யாதா ( ஜ்ஞாதா ) என்பதாகும் . 
அவன் முதலில் மாளவதேசத்தின் கீழைப் பகுதியில் அரசு 
புரிந்துவந்தானாம் . அதற்குப்பிறகு அவனுடைய முன்னோர்கள் 
அரசு செலுத்தி வந்த நடுப்பகுதியை அடைந்தானாம் . ( மாலவ 
மத்ய தேசம் கத்வா ஸ்தாநம் ப்ரஸித்தி என்று அந்தச் சாச 
னம் கூறுகிறது ) . ஆகவே அவன் சோழ மெய்க்கீர்த்தியில் 
அவர்களால் உதவப்பெற்று மாளவ சிங்காதனத்தில் அமர்த் 
தப்பட்டவன் என்று குறிக்கப்பட்ட உத்பலன் வழி வந்தவர் 
களுள் ஒருவனாக இருக்கமுடியாது . 

இவ்விதம் சோழர்களால் அரசுரிமை அடைந்த ராஜகுமா 
ரன் ஒருவனேயல்லாமல் வேறு சில மாளவ இராஜகுமாரர் 
களும் சோழர்களின் கீழ் அதிகாரிகளாகப் பதவியேற்று 
அமர்ந்திருக்கிறார்கள் என்று தெரிகிறது . இதேபோல வேறு 
சிலர் மேலைச் சாளுக்கியர்களின் கீழும் அதிகாரிகளாக இருந்து 
வந்திருக்கிறார்கள் . திருவளர் திரள்புயத்து என்று தொடங்கும் 
வீரராஜேந்திரனுடைய மெய்க்கீர்த்தியில் பின்வரும் பகுதி 
காணப்படுகிறது : 

வீரசிங் காதனம் பார்தொழ வேறி 
எழிறர வுலக முழுதுடை யாளொடும் 
விசையமணி மகுட மேய்ந்து எழில்கொள் 

தத்துமாப் புரவிப் பொத்தப்பி வேந்தனை 
ப 


காசு 


வாரணை வன்கழற் கேரளன் றன்னைத் 
தார்சன நாதன் தம்பியைப் போர்க்களத் 

தலங்கல்சூழ் பசுந்தலை யரிந்து ” 
இது முதல் முதலாக அவனுடைய ஆட்சியின் மூன்றாம் 
ஆண்டுக்கு எதிராம் ஆண்டான நான்காம் ஆண்டு கொண்ட 
கருவூர்ப் பசுபதீச்வரர் கோயில் கல்வெட்டிலே தான் காணப் 
படுகிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால்யூம் , 20 நெ .) 
ஜனநாதன் என்ற பெயர் சில பாடங்களிலே தாரா ஜன 
நாதன் அதாவது தாரா நகரத்துப் பரமார குலத்தைச் 
சேர்ந்த ஜனநாதன் என்று காணப்படுகிறது . வீரராஜேந் 
திரன் தன்னுடைய ஆட்சியின் ஐந்தாம் ஆண்டிலே வேங்கி 
யின்மீது இரண்டாம் முறையாகப் படையெடுத்துச் சென் 
றான் . அப்போது விஜயவாடைக் கடுத்த பேராறு ( கிருஷ்ணா 
வின் ) கரையில் நிகழ்ந்த பெரும் போரில் அவன் ஜனநாதன் , 
ராஜமய்யன் முதலியோர் நடத்தி வந்த மேலைச் சாளுக்கியப் 
படையைத் தோற்கடித்து அவர்களைக் காட்டுக்கு ஓடச்செய் 
தான் . இந்தச் செய்தியும் அதே மெய்க்கீர்த்தியில் பின்வரு 
மாறு காணப்படுகிறது : 


( எல்லையங் 
கடுத்தவத் தானை எழில் விசய வாடையோ 
டடுத்த பேராற்றில் வந்து தடுத்த 
சனநா தனையுந் தண்டநா யகனாம் 
இனமார் கடக்களிற் றிராசமய் யனையும் 
திப்பர சனையு முதலாக வுடைய 

வப்பெருஞ் சேனையை அடவியிற் பாய்ச்சி ” 
இரண்டு இடங்களிலும் குறிக்கப்பெற்ற ஜனநாதன் ஒரு 
வனே போலும் . அவ்விதமானால் ஜனநாதன் , அவன் தம்பி 


1. வாரனை என்னும் பாடம் கொண்டு இந்தப் பகுதி , பெரிய கழல் 
களைப்பூண்ட கேரள அரசனான வாரனை வென்றான் என்று மொழி பெயர்க் 
கப்பட்டுள்ளது . 

என்பதே பாடம் . ஆகவே வார் அணைந்த 
பெரிய கழல் என்றே பொருள்படும் . வாரன் என்ற பெயருள்ள அரசன் 
யாரும் இல்லை . 


. 


வாரணை 


சுஎ 


ஆகிய இருவரும் மாளவ நாட்டுப் பரமார குலத்து இராஜ 
குமாரர்களே யாவர் . அவர்கள் மேலைச் சாளுக்கியர்களோடு 
சேர்ந்துகொண்டு சோழர்களுக்கு விரோதமாகப் போர் 
புரிந்தார்கள் என்பது தெளிவாகும் . ஆயினும் , ஜனநாதன் 
என்ற பெயர் முதலாம் இராஜராஜ சோழனுடைய விருது 
களுள் ஒன்றாகும் . பின்னால் வந்த மன்னர்கள் சிலரும் அதை 
விருதாகச் சூட்டிக் கொண்டிருந்தார்கள் என்று தெரிகிறது . 
அதனால் அந்தப் பெயரைக் கவனித்தால் அதைத் தரித்திருந் 
தவன் அதைச் சோழர்களிடமிருந்தே பெற்றிருக்க வேண்டும் 
என்பது தெளிவாகும் . அதனால் அவன் முதலில் சோழர் 
களின் கீழ் அதிகாரியாகக் கிருஷ்ணா நதிக்கரைப் பிரதேசத் 
தில் இருந்துவந்தான் என்றும் , பின்னால் அந்தப் பகுதியை 
மேலைச் சாளுக்கியர்கள் கைக்கொண்டவுடனே அவனும் 
அவர்களுக்கு அடங்கியவனாகச் சேவகம் பார்த்துவந்தான் 
என்றும் , அதனாலேயே தனக்கு முன்னர் எஜமானராக 
இருந்த சோழர்களோடு அவன் போர் நிகழ்த்த வேண்டி 
யிருந்ததென்றும் கொள்ளலாம் . 

பேரரசனான மேலைச் சாளுக்கிய மன்னன் ஆஹவமல்ல 
சோமேச்வரன் , அவன் மகன் பெருவீரன் விக்கிரமாதித்தி 
யன் ஆகியோர்களுடைய முயற்சியால் அவர்களுடைய வலிமை 
யும் செல்வாக்கும் பெருகி வந்தன . அவற்றால் விரிந்து 
பரந்த சோழ ஸாம்ராஜ்யத்துக்கு நெருக்கடி தோன்றி 
அங்கங்கே தொல்லைகள் கிளம்பின . இவ்விரு ராஜ்யங்களுக் 
கும் இடையில் ஏற்பட்ட போட்டி தக்ஷிணத்தோடு நின்று 
விடவில்லை . இன்னும் வடக்கேயும் 
தேசத்துச் சிங்காதனத்துக்குப் போட்டி அரசர்களை நியமித்து 
அவரவர்க்கு அரசை அளிக்க முற்பட்ட அதே நாடகம் சக்கரக் 
கோட்டப் பகுதியிலும் நடைபெற்றதாகத் தெரிகிறது . 

இப்போது மத்தியப் பிரதேசம் என வழங்கப்பெறும் 
ராஜ்யத்தில் முன்னாள் பஸ்தர் ஸம்ஸ்தானப் பகுதியான 
சக்கரக் கோட்டத்தைச் சிந்தகர் எனப்பெறும் நாக வமிச 
மன்னர்கள் ஆண்டு வந்தனர் என்பதை முன்னரே குறிப் 
பிட்டிருக்கிறோம் . அவர்கள் அனந்தப்பூர் , பெல்லாரி , ராய்ச் 
சூர் ஆகிய ஜில்லாக்களின் பகுதிகள் அடங்கிய ஸிந்தவாடிப் 


பரவியது . 


மாளவ 


சஅ 


- 


பிரதேசத்தை ஆண்டு வந்த ஸிந்தர்கள் வகுப்பைச் சேர்ந்த 
வர்களே . சிந்தக - நாக வமிச அரசர்களுடைய சாசனங்களிலே 
கிடைப்பவற்றுள் காலத்தால் முற்பட்டது பஸ்தர் ஸம்ஸ் 
தானத் தலைநகரான ஜகதால் பூருக்குப் பத்து மைல் தூரத் 
தில் உள்ள எர்ரகாட் என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைப்பதாகும் . 
கி.பி. 1023 - ஆம் ஆண்டுக்குச் சரியான சகாப்தம் 945 கொண்ட 
அந்தச் சாசனம் பூர்த்தியாக இல்லை . அரசன் பெயரும் 
சிதைந்து காணப்படுகிறது . அதிலே திபூஷண என்ற 
பகுதியே வாசிக்க முடிகிறது . அதை நிருபதி பூஷண 
அல்லது V திபூஷண என்று பூர்த்தி செய்யலாம் . 
( தெ . இ . சாசனங்கள் , ( மூலம் மட்டும் ), பத்தாம் வால்யூம் , 
643 நெ ; இன்னும் ஹிராலால் தொகுத்த மத்திய மாகாணங்களி 
லும் பீராரிலும் உள்ள சாசனங்களின் பட்டியல் ( இரண்டாம் பதிப்பு ) 
நெ . 285 ) இந்தச் சாசனத்தின் காலத்தைக் கொண்டு , சிந்தக 
நாகர்கள் , கி.பி. 1023 - ஆம் ஆண்டுக்குச் சிறிது முன்னதாக 
நடைபெற்ற இராஜேந்திர சோழனுடைய கங்கா விஜயத்தின் 
போது அவனுடைய படையோடு பஸ்தர்ப் பகுதிக்கு வந்து 
தங்கியவர்களாகவே இருக்கவேண்டும் என்று கருதப்படு 
கிறது . ( குவார்டர்லி ஜர்னல் ஆப் தி மிதிக் ஸொஸைட்டி , நாற்பத்து 
நான்காம் வால்யூம் , பக்கம் 2 , டாக்டர் திநேஷ் சந்திர சர்க்கார் 
எழுதிய கட்டுரை ) . அதே பகுதியில் நாகர்களுக்கு அடங்கிய 
வர்களாகத் தெலுங்குச் சோழரின் ஒரு கிளையினரும் காணப் 
படுகிறார்கள் . அந்நாளிலே அந்தப் பகுதிக்குத் தலைநகராக 
விளங்கிப் பாரஸுரு ( இப்போது பார்ஸுர் என்று வழங்கப் 
பெறுவது ) என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத்த கி.பி. 1060 - ஆம் 
ஆண்டு கொண்ட சாசனம் ஒன்றிலிருந்து அப்போது தாரா 
வர்ஷன் என்று மறுபெயரைப் பெற்றிருந்த மஹாராஜா 
ஜகதேகபூஷணன் என்ற சிந்தக - நாக அரசன் அந்நாட்டை 
ஆண்டு வந்தான் என்று தெரிகிறது . அப்போது அவனு 
டைய சிற்றரசனும் அம்மகாம என்னும் ஊரின் அதிபதியு 
மான தெலுங்குச் சோட மஹாமண்டலேச்வரன் சந்திராதித் 
திய மஹாராஜா என்பான் பாரஸூருவில் தான் தோண்டிய 
குளக்கரையில் சிவனுக்கு ஒரு கோயில் எழுப்பிய செய்தி 
யைத் தெரிவிக்கிறது அந்தச் சாசனம் . ( ஹிராலால் தொகுத்த 
வை சாசனப் பட்டியல் , நெ 269 ). 


சுக் 


திருமன்னி விளங்கும் என்று தொடங்கும் முதற் 
குலோத்துங்க சோழனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலே பின்வரு 
வது காணப்படுகிறது : 


( கேளலர் 


வஞ்சனை கடந்து வயிரா கரத்துக் 
குஞ்சரக் குழாம்பல வாரி யெஞ்சலில் 
சக்கரக் கோட்டத்துத் தாரா வரசனைத் 
திக்கு நிகழத் திறைகொண் டருளி ” 


இதிலிருந்து அவன் சக்கரக் கோட்டத்து அரசனான தாரா 
வர்ஷனை வெற்றிகொண்ட செய்தி தெரியவரும் . இந்நிகழ்ச்சி 
அவன் அரசனாக முடிசூட்டப் பெறுவதற்கு முன் , அதாவது 
அவனுடைய இளங்கோப் பருவத்தில் , நிகழ்ந்ததென்பது 
அதே அரசனுடைய ‘ புகழ்சூழ்ந்த புணரி என்று தொடங் 
கும் மெய்க்கீர்த்தியில் , 

“ விளங்குசய மகளை யிளங்கோப் பருவத்துச் 
சக்கரக் கோட்டத்து விக்ரமத் தொழிலாற் 
புதுமணம் புணர்ந்து மதவரை யீட்டம் 
* வயிரா கரத்து வாரி அயிர்முனைக் 
கொந்தள வரசர் தந்தள மிரிய 
வாளுறை கழித்துத் தோள்வலி காட்டிப் 
போர்ப்பரி நடாத்திக் கீர்த்தியை நிறுத்தி 

வடதிசை வாகை சூடி 
எனக் காணப்படுவதிலிருந்து தெளிவாகும் . இவ்விதம் 
லோத்துங்கனால் வெற்றி கொள்ளப்பட்ட தாராவர்ஷனும் , 
சிந்தக - நாக மஹாராஜனான ஜகதேகபூஷண தாராவர்ஷனும் 
ஒருவனே போலும் . சில வருஷங்களுக்குள்ளாகவே , அதா 
வது கி.பி. 1065 - ஆம் ஆண்டில் , அந்தப் பிரதேசம் அவ் வமிசத் 
தைச் சேர்ந்த மதுராந்தகன் என்பவனுடைய ஆட்சியில் 
இருக்கக் காணப்பெறுகிறது . (மதுராந்தகனுடைய ராஜாபுரச் 
செப்பேடுகள் , 

எபி . இந்திகா, ஒன்பதாம் வால்யூம் , 174 
பக்கம் முதல் ) . ஆயினும் மறுபடியும் வெகு சீக்கிரம் அதே 
பிரதேசம் தாராவர்ஷ 

தாராவர்ஷ ஜகதேகபூஷணனுடைய மகன் 
சோமேச்வரனுடைய ஆளுகைக்கு மாறி யிருக்கிறது . இந்தச் 


எய் 


பல 


பூண் 


சோமேச்வரனுடைய சாசனங்கள் கிடைத்துள்ளன . 
கி.பி. 1069 - ஆம் ஆண்டு கொண்டதாகக் குருஸ்பால் என்னு 
மிடத்திலிருந்து கிடைத்ததே அவனுடைய சாசனங்களில் 
காலத்தால் முற்பட்டது . ( எபி . இந்திகா, பத்தாம் வால்யூம் , 
பக்கம் 31. ) அதே இடத்திலிருந்து கிடைக்கும் அவனுடைய 
மற்றொரு கல்வெட்டில் , அவன் சக்கரக்கோட்டத்து அரசுக்கு 
உரிமை பெற்றவன் என்றும் , பலம் பொருந்திய மதுராந்த 
கனைக் கொன்று வெற்றிகொண்டவன் என்றும் குறிக்கப் 
பெற்றிருக்கிறான் ( ஷ பக்கம் 25 ) . அவன் வெற்றிகொண்ட 
மதுராந்தகனும் , ராஜாபுரச் செப்பேடுகளை அளித்த மதுராந் 
தகனும் 

ஒருவனே போலும் . இவ்விதம் குலோத்துங்க 
சோழன் வெற்றிகொண்ட தாராவர்ஷன் அரசாண்டதாகக் 
காணும் கி 

கி . பி . 1060 - ஆம் ஆண்டுக்கும் , அவன் மகன் 
சோமேச்வரன் அரசுபுரிந்ததாகக் காணும் கி.பி. 1069- ஆ 
டுக்கும் இடைப்பட்ட காலத்தில் , கி . பி . 1065 - ஆம் ஆண்டில் 
மதுராந்தகன் என்பான் ஒருவன் அந்த நாட்டை ஆட்சி 
புரிந்திருக்கிறான் . அவனைக் கொன்று வெற்றிகொண்ட 
தாலேயே சோமேச்வரன் தன் பிஜிரார்ஜிதமான நாட்டை 
அடையவேண்டி யிருந்தது . இவ்விதம் சக்கரக் கோட்டப் 
பிரதேச அரசுக்குப் போட்டியிட்ட சிந்தக நாகர்களான 
மதுராந்தகன் , சோமேச்வரன் ஆகியோருடைய பெயர்களி 
லிருந்து மதுராந்தகனைச் சோழர்களுடைய உதவியைப் 
பெற்று அவர்களுக்கு அடங்கிய்வனாகவும் , சோமேச்வரனை 
அதேபோல மேலைச் சாளுக்கியர்களுடைய உதவிபெற்றவ 
னாகவும் கொள்ளலாம் . 

இவ்விதம் சோழர்களும் , சாளுக்கியர்களும் தக்ஷிணத் 
திலே கடுமையாகப் போட்டியிட்டு வந்த சமயத்திலே சாளுக் 
கியர்களுக்கு முன்னாளில் துணைவனாக நின்ற கலசூரி வேந்த 
னான கர்ணன் வடக்கே தன்னுடைய நிலைமையை ஸ்திரப் 
படுத்திக் கொள்வதில் முனைந்திருந்தான் . அதில் அவன் ஓர் 
அளவு வெற்றியும் கண்டான் . அவனுடைய சாசனங்கள் 
கிடைக்குமிடங்களையும் அவன் தரித்துக்கொண்ட திரிகலிங் 
காதிபதி ஷை இரண்டாம் வால்யூம் , 297-310 பக்கங்கள் ) 
என்னும் விருதையும் கொண்டு , “ அவன் ஆட்சி மேற்கே 
பனாஸ் , மஹி ஆகிய நதிகளின் உற்பத்தி ஸ்தானங்களி 


லிருந்து கிழக்கே ஹூக்ளி சங்கமம் வரையிலும் , வடக்கே 
கங்கை - யமுனைப் பள்ளத்தாக்கிலிருந்து தெற்கே மஹாநதி , 
வைன்கங்கா , வர்தா , தப்தி நதிகளின் மேல் பகுதி வரை 
யிலும் " பரந்திருந்ததென்று கொள்ளலாம் . ( எச் . ஸி . ராய் 
எழுதிய வட இந்தியாவின் ராஜ வமிச சரித்திரம் , இரண்டாம் 
வால்யூம் , பக்கம் 779 ) . அவன் காசி க்ஷேத்திரத்திலே கர்ண 
மேரு என்ற பெயருடன் மேரு எனப்படும் வகையிலே ஒரு 
கோயிலை எழுப்பி யிருக்கிறான் . (மேரு எனப்படுவது நான்கு 
வாசல்களையும் , வித விதமான பலகணிகளையும் கொண்டு 
பன்னிரண்டு அடுக்குகளுடன் ஆறு பட்டையாக அமைந் 
துள்ள கோயிற் கட்டட வகை என்று பிரஹத்ஸம்ஹிதை தெரி 
விக்கிறது , கர்ணனுடைய தகப்பனான காங்கேயனும் காசி 
யிலே மேரு வகையில் ஒரு கோயில் எழுப்பியுள்ளான் . அத 
னின்றும் வேறுபடுத்திக் காட்டவே இதற்குத் தன் பெயரால் 
கர்ணமேரு என்று பெயரிட்டான் போலும் . எபி . இந்திகா , 
இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 4 , சுலோகம் 14 ) . இன்னும் 
அவனுடைய கொள்பெயரனான ஜயஸிம்ஹனுடைய சாசனத் 
தில் , சோழ , குங்க , ஹூண, கௌட , கூர்ஜ்ஜா , கீர 
தேசத்து மன்னர்கள் கர்ணனுடைய தயவுக்குக் காத்திருந் 
தார்கள் என்ற செய்தி காணப்படுகிறது . ( இந்தியன் ஆண்டி 
குவரி , பதினெட்டாம் வால்யூம் , பக்கங்கள் 215-17 ) . அதே 
போல அவனுடைய பெயரனான கயா - கர்ணனுடைய மஹிஷி 
அல்ஹணதேவியின் பேராகட் சாசனத்தில் , “ ஒப்புவமை 
யில்லாத புகழையுடைய இம் மன்னன் (லக்ஷ்மீ - கர்ணன் ) 
தன் பராக்கிரமம் முழுவதையும் காண்பித்தபோது , பாண்டி 
யன் சண்டையைத் துறந்தான் ; முரளன் தன் அகம் 
பாவத்தை ஒழித்தான் ; குங்கன் நல்ல மார்க்கத்தில் செல்ல 
ஆரம்பித்தான் ; கலிங்கனோடு வங்கன் நடுங்கினான் ; கூண்டுக் 
கிளிபோலக் கீரன் தன் நாட்டிலே தங்கினான் ; ஹுணன் 

னுடைய உல்லாஸத்தைத் துறந்தான் ” என்று கூறப் 
பட்டுள்ளது . ( எபி . இந்திகா, இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 11. ) 
முரளர் என்பார் வட கொங்கணத்தில் உள்ள முரள என்னும் 
ஆற்றங்கரைப் பிரதேசத்திலே வாழும் மக்கள் என்பர் . 
( டாக்டர் என் . வேங்கடரமணய்யா எழுதிய லேமுலவாடாச் 
சாளுக்கியர்கள் , பக்கம் 67 ) . குங்கர் என்பாரைக் கொங்கு 


நாட்டார்கள் என்றே கொள்வர் . ( எச் . ஸி . ராய், எழுதிய 
வட இந்திய ராஜ வமிச சரித்திரம் , இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 
778 ). இவர்களோடு சோழ பாண்டியர்களுடைய பெயர்களும் 
காணப்படுவதிலிருந்து லக்ஷ்மீ - கர்ணன் தென்னாட்டிற்கும் 
வந்து போர்புரிந்திருக்கிறான் என்றே கொள்வர் . மேலைச் 
சாளுக்கியர்களுடன் சேர்ந்து கொண்டு அவன் சோழர்களோடு 
நடத்திய போர்களின் விளைவுகளே இப் புகழ்ச்சி போலும் . 
ஆயினும் ஒன்று மட்டில் நிச்சயமாகத் தெரிகிறது . கர்ணன் 
வடக்கிலே தன்னுடைய பிடிப்பை இறுக்கிக் கொண்டான் . 
கன்யாகுப்ஜ்மும் அவனுடைய ஆளுகைக்குள் வந்தது . இது 
கன்யாகுப்ஜத்துக் காஹடவால அரசனான கோவிந்த சந்திர 
னுடைய பஸஹிச் செப்பேடுகளிலிருந்து தெளிவாகிறது . 
அதிலே , அவனுடைய வமிசத்தவர்கள் அரசை ஏற்பதற்கு 
முன் போஜன் , கர்ணன் ஆகியோர் கன்யாகுப்ஜத்தை 
ஆண்டு வந்தனர் என்று கூறப்பட்டுள்ளது . 


எனினும் சோழர்கள் தங்களுக்கு வடக்கே செல்வாக்குக் 
குறைவு நேரிட்டதைப் பார்த்துக்கொண்டு சும்மா இருந் 
திருக்கமாட்டார்கள் . தங்களுடைய பழைய நிலையை மீண்டும் 
அடைவதற்கு நிச்சயம் பெரிதும் முயன்றிருப்பர். வீரமே 
துணையாகவும் என்று தொடங்கும் வீரராஜேந்திரனுடைய 
மெய்க்கீர்த்தியிலே அவன் கன்னகுச்சியை மீட்ட செய்தி 
காணப்படுகிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால்யூம் , 
நெ . 83 ) . மெய்க்கீர்த்தியின்படி , இவ் வெற்றி இரண்டாம் 
சோமேச்வரன் தன் கண்டிகை அவிழ்ப்பதன் முன்ன 
தாகவே ( அதாவது அவன் தந்தை இறந்த கி . பி . 1068 - ஆம் 
ஆண்டு மார்ச்சு மாதம் 30 - ஆம் தேதிக்குப் பிறகு அதே 
ஆண்டு ஏப்ரல் மாதம் 11 - ஆம் தேதி முடிசூட்டிக் கொள்வ 
தற்குமுன் ) அடைந்த வெற்றிக்குப் பிறகு , சக்கரக் கோட்டத் 
துக்குத் தன் படைகளை நடத்திச் சென்றதன் விளைவாகவே 
ஏற்பட்டிருத்தல் வேண்டும் . அதன் முடிவில் அவன் எல்லை 
கெடாது நிலையிட்டு , வடதிசை இமயத்தொடுங் கிடந்த சேது 
வாம்பாகச் செங்கோல் செலுத்தினான் என்று கூறப்பட்டிருக் 
கிறது . ( எல்லை கடந்து நிலையிட்டு என்ற பாடமும் உண்டு .) 

இந்தப் போர்களிலே வீரராஜேந்திரனுக்கு முதற் 
குலோத்துங்கன் உதவியாக இருந்திருக்கிறான் என்றே 


* 


தெரிகிறது . அப்போது குலோத்துங்கன் அரசனாகவில்லை.அவ 
னுடைய பிதிரார்ஜிதமான வேங்கி நாடு அவன் சிற்றப்பன் 
விஜயாதித்தியன் ஆட்சியில் இருந்தது . கீழைச் சாளுக்கிய 
வமிசத்தைச் சேர்ந்த அவன் நாட்டை இழந்தபடியால் தன் 
மாமனான வீரராஜேந்திரனோடு சோழ நாட்டில் தங்கிவந்தான் . 
இராஜேந்திரன் என்றே பெயர் பெற்றிருந்தான் . அரசனாக 
முடி சூடுவதற்குமுன் அவன் நிகழ்த்திய வெற்றிகளை அவன் 
இளங்கோப் பருவத்தில் கொண்டனவாக அவனுடைய மெய்க் 
கீர்த்திகள் கூறுகின்றன . அவற்றின் சில பகுதிகளையும் 
நாம் முன்னரே கொடுத்திருக்கிறோம் . சக்கரக் கோட்டப் 
பகுதியில் அவன் கொண்ட வெற்றிகள் மிகவும் சுருக்கமாகவே 
காணப்படுகின்றன . கலிங்கத்துப் பரணியிலே , 
கடித ழிந்துபோர் மிதிலை யிற்படும் 

கரிம ருப்பினைத் திரள்து லாமெனும் 
படிப ரப்பியப் பரும யானையின் 
பழுவெலும்பினில் பாவ டுக்கியே 

( பண்டித அ . கோபாலையர் பதிப்பு , தாழிசை 87 ) 
என்று காணப்படுவதிலிருந்து அவன் மிதிலையில் நடந்த 
போரில் அநேகம் யானைகளைக் கொன்று வெற்றிகொண் 
டான் என்பது தெரிகிறது . அவனுக்கு ஏழெட்டு மெய்க் 
கீர்த்திகளும் ஒவ்வொன்றிலும் பல பாடங்களும் காணப்படு 
கின்றன . ( க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் எழுதிய சோழர்கள், 
இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 2. ) எனினும் அவற்றுள்ளே 
இம் மிதிலைப் போர் எங்கும் குறிக்கப் பெறவில்லை. அதனாலே 
இதுவும் அவனுடைய இளங்கோப் பருவத்தில் , வீரராஜேந்தி 
ரன் ஆட்சிக் காலத்திலே , நடந்த நிகழ்ச்சிகளுள் ஒன்றாகும் 
போலும் . 

மேலைச் சாளுக்கிய மன்னனான ஆஹவமல்லனுடைய 
ஆட்சிக் காலத்தின் கடைசியில் அவன் மகன் விக்கிரமாதித் 
தியன் திக்குவிஜயம் செய்து கொண்டிருந்தான் என்றும் 
அந்தச் சமயம் அவனுடைய சேனை கௌட காமரூப தேசங் 
களையும் வெற்றிகொண்டது என்றும் பில்ஹணருடைய 
விக்கிரமாங்க தேவ சரிதம் கூறுகிறது . ( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி 

J 


ஐந்தாம் வால்யூம் , பக்கம் 319 ) . அவனுடைய தந்தை இறந்த 
செய்தி அவனுக்கு எட்டிய சமயம் அவன் வெற்றிவீரனாகத் 
திரும்பிவரும் வழியில் கிருஷ்ணா நதிக்கரையில் தங்கியிருந் 
தான் . ( விக்கிரமாங்க தேவ சரித்திரம் , ஆறாம் சர்க்கம் , 36 சுலோ 
கம் . ) அப்பால் தந்தை இறந்ததால் ஏற்பட்ட நிலைமையைக் 
கவனிப்பதில் , இரண்டாம் சோமேசுவரன் ,விக்கிரமாதித்தியன் 
ஆகிய சகோதரர்கள் இருவரும் ஈடுபட்டிருக்கும்போது , வீர 
ராஜேந்திரன் வடக்கே தன் படைகளை நடத்திச் சென்று , 
அதற்கு முன் விக்கிரமாதித்தியன் திக்கு விஜயத்தால் சோழர் 
கள் இழந்த பகுதிகளை மீட்டுக்கொண்டான் போலும் . கன் 
யாகுப்ஜத்தை அவன் மீட்டுக்கொண்டதும் அதே சமயம் தான் 
போலும் . 


இதுகாறும் கூறியவற்றால் , முதலாம் இராஜேந்திர 
சோழன் போர்ப்படை நடாத்திக் கங்காவிஜ்யம் செய்த காலத் 
தில் வடநாட்டிலே சோழர்களுக்கு ஏற்பட்ட ஆதிக்கியத்தை 
யும் செல்வாக்கையும் , நடுவிலே அவர்களுக்கும் மேலைச் 
சாளுக்கியர்களுக்கும் ஏற்பட்ட கடும் போட்டியின் விளைவாக 
அவை சிறிது மங்கியிருந்தாலும் , வீரராஜேந்திரன் ஆட்சியின் 
முடிவு வரையில் கொஞ்சமும் குறைய விடாமல் அவர்கள் 
காப்பாற்றி வந்திருக்கிறார்கள் என்பது விளங்கும் . 


இவ்விரண்டு பேரரசுகளுக்கும் இடையில் இருந்த 
ரோதபாவத்திலே ஆஹவமல்ல சோமேச்வரன் இறந்ததி 
லிருந்து ஒரு மாறுதல் ஏற்பட்டது . இரண்டு ஆண்டுகள் 
கழித்து வீரராஜேந்திரன் இறந்த பிறகு மற்றும் ஒரு மாறு 
தல் நேர்ந்தது . 


ஆஹவமல்லன் இறந்து அவன் மூத்தமகனான இரண் 
டாம் சோமேச்வரன் மேலைச் சாளுக்கிய அரசனாக முடிசூட் 
டிக் கொண்டதன்பின் அவனுக்கும் அவன் தம்பி விக்கிரமா 
தித்தனுக்கும் இடையில் பிளவு ஏற்பட்டது . அந்தப் பிளவு 
சிறிது நாளிலே முற்றியதால் விக்கிரமாதித்தியன் தன் தம்பி 
ஜயஸிம்ஹனையும் உடன் அழைத்துக்கொண்டு கல்யாண 
புரத்திலிருந்து வெளியேறிவிட்டான் . அவர்களால் தனக்குக் 
கெடுதல் ஏற்படக் கூடும் என்று தீர்மானித்த சோமேச்வரன் 


எரு 


அவர்களைச் சும்மா விட்டுவிடவில்லை ; அவர்களைத் தொடர்ந்து 
தன் படைகளை ஏவினான் . எனினும் , விக்கிரமாதித்தியன் 
அந்தப் படைகளை முறியடித்து , துங்கபத்திரை நதிக்கரையை 
அடைந்து , அவ்விடத்திலே சிறிது காலம் தங்கியிருந்தான் . 
(விக்கிரமாங்க தேவ சரித்திரம் , நான்காம் சர்க்கம் , 67 - ஆம் சுலோ 
கம் முதல் ஐந்தாம் சர்க்கம் , பத்தாம் சுலோகம் வரை .) வீர 
ராஜேந்திரனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலே பின்வருவது காணப் 


படுகிறது : 


சோமேச்வரனைக் 
கன்னட தேசங் கைவிடத் துரத்தித் 
தன்னடி யடைந்த சளுக்கி விக்கிரமாதித்தனை 
எண்டிசை நிகழக் கண்டிகை கட்டி 
இரட்ட பாடி ஏழரை இலக்கமும் 

எறிந்து கொடுத்தருளி ” 
இதிலிருந்து விக்கிரமாதித்தியன் தன் தமையனுக்கு எதி 
ராகச் சோழ மன்னன் வீரராஜேந்திரனுடைய உதவியை 
வேண்டினான் என்பதும் , சோழனும் அவனுக்கு உதவியளித் 
தான் என்பதும் தெரியவரும் . இதே சமயம் மேலைக் கடற் 
கரையில் உள்ள ( கோவா ) கோபகா பட்டினத்தை ஆண்டு 
வந்த கதம்ப குல மன்னனான ஜயகேசி என்பான் , மேலைச் 
சாளுக்கிய அரசனை அவனுடைய ஸ்திர சிம்மாசனத்கில் இருத் 
தியவன் என்றும் , சாளுக்கியர்களையும் சோழர்களையும் காஞ்சி 
மாநகரத்தில் ஒன்று சேர்த்து நட்புரிமை கொள்ளச் செய் 
தவன் என்றும் கதம்ப சாசனங்களில் புகழப்படுகிறான் . 
(ராயல் ஏஷியாடிக் ஸொஸைட்டி பம்பாய்க் கிளையின் பத்திரிகை, ஒன் 
பதாம் வால்யூம் , பக்கம் 282 ; இன்னும் டம்பாய் கெஜட்டியர் 
முதல் வால்யூம் , இரண்டாம் பாகம் , பக்கம் 367. ) வீரராஜேந் 
திரன் தன் மகளை விக்கிரமாதித்தியனுக்கு மணம் செய்து இ 
தத் தோழமையைப் பலப்படுத்திக் கொண்டான் என்று பில் 
ஹணர் கூறுகிறார் . ( விக்கிரமாங்க தேவ சரிதம் , ஐந்தாம் சர்க்கம் 
28 - ஆம் சுலோகம் முதல் ஆறாம் சர்க்கம் , மூன்றாம் சுலோகம் 
வரை . ) இவ்விதம் சாளுக்கியர்களுடைய விவகாரத்திலே சோழ 
மன்னன் தீவிரமாகத் தலையிட நேர்ந்ததால் சோமேச்வரன் 
அதற்கு மேல் ஏதும் செய்ய வகையில்லாமல் தன்னுடைய 


எசு 


ராஜ்யத்தில் ஒரு பாதியைப் பிரித்து விக்கிரமாதித்தியனுக்கு 
அளிக்கவேண்டிய நிர்ப்பந்தம் உண்டாகியது . 

அதுவும் 
அவன் சிங்காதனம் ஏறியவுடனேயே நடந்தபடியால் அவன் 
விட்டுக் கொடுக்க நேரிட்டது போலும் . இவ்விதம் மேலைச் 
சாளுக்கிய ராஜ்யம் இரண்டாகப் பிரிந்தது . விக்கிரமாதித்திய 
னுக்குத் தென்பகுதி கிடைத்தது . அதை அவன் திரைலோக் 
கிய மல்லன் என்ற விருதுடன் அரசாளத் தொடங்கினான் . 
வடபகுதி சோமேச்வரன் ஆட்சியில் அடங்கியிருந்தது . சோழ 
சாளுக்கியர்களின் பலப்பரீக்ஷைப் போட்டியில் ஒரு கட்டம் 
இதனோடு முடிந்தது என்று சொல்லலாம் . வீரராஜேந்தி 
ரன் இந்தச் சமாதானம் ஏற்பட்ட பிறகு நீண்ட நாள் ஜீவித் 
திருக்கவில்லை. இரண்டு வருஷங்களுக்குள்ளாகவே இறந்து 
விட்டான் . அவன் இன்னும் சிறிதுகாலம் உயிருடன் இருந் 
திருப்பானாயின் சரித்திரத்தின் போக்கே வேறுவிதமாக மாறி 
யிருக்கக் கூடும் . 


அதிராஜேந்திரனும் முதற் குலோத்துங்கனுடைய முடிசூட்டும் . 

வீரராஜேந்திரனுடைய ஆட்சியின் எட்டாம் ஆண்டைப் 
பற்றிய குறிப்பு அவனுக்குப் பின் சோழ சிங்காதனம் ஏறிய 
அவன் மகன் அதிராஜேந்திரனுடைய சாசனத்தில் காணப் 
படுகிறது . அதனால் அவன் கி . பி . 1070- ஆம் ஆண்டின் முற் 
பகுதியில் இறந்திருக்கவேண்டும் . தஞ்சாவூர் ஜில்லாவில் 
முத்துப்பேட்டைக்குச் சமீபம் உள்ள சித்தமல்லி என்னும் 
கிராமத்தில் அதிராஜேந்திரனுடைய கல்வெட்டு ஒன்றை நான் 
1944 - ஆம் ஆண்டில் கண்டு பிடித்தேன் . அவனுடைய ஆட்சி 
யின் மூன்றாம் ஆண்டு முந்நூற்றிருபத்தொன்பதாம் நாள் 
கொண்ட அந்தக் கல்வெட்டில் , அந்தச் சாசனம் அளிக்கப் 
பட்ட நாளின் பஞ்சாங்கக் குறிப்புகள் உள்ளன . ரிஷப மாதம் 
சுக்கிலபக்ஷப் பிரதமையும் செவ்வாய்க்கிழமையும் கொண்ட 
ரோஹிணி நாளான அது கி . பி . 1071 - ஆம் ஆண்டு மே 


1 . 

சாசன இலாகாவினரும் இதைப் பின்னால் பிரதி செய்திருக்கிறார் 
கள் . 1945-46 - ஆம் ஆண்டின் நெ . 5. கொண்ட இக்கல்வெட்டு எபிகிராபியா 
முத்திகா பத்திரிகையில் வெளியாவதற்காகப் பேராசிரியர் க . அ . நீலகண்ட 
சாஸ்திரிகள் அவர்களோடு கூட்டாக என்னால் பதிப்பிக்கப்பட்டு வருகிறது . 


என் 


மாதம் மூன்றாம் தேதியாகும் . இதைக்கொண்டு கணித்தால் 
அவனது ஆட்சி 1068 - ஆம் ஆண்டு ஜூன் மாதம் ஒன்பதாம் 
தேதி ஆரம்பமாயிற்று என்பது தெரியவரும் . 


அதிராஜேந்திரனுடைய ஆட்சிக் காலம் எதோ சில நாட் 
களோ வாரங்களோ கொண்டதாகவே இருந்தது என்றும் , 
அதன் முடிவில் அவன் இறந்து நாட்டிலே அரசுரிமைக்கு 
உரிய பிள்ளைகள் இல்லாமையாலும் அராஜகம் தாண்டவ 
மாடியதாலும் , குலோத்துங்கன் சோழ சிங்காதனம் அடைந் 
தான் என்றும் , அவ்விதம் அவன் சோழ மன்னனாக முடி 
சூட்டப்பெற்ற காலம் கி . பி . 1070 - ஆம் ஆண்டு ஜூன் மாதம் 
ஒன்பதாம் தேதியாகும் என்றும் பொதுவாக இது வரையில் 
கருதி வந்திருக்கிறார்கள் . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால் 
யூம் , பக்கம் 127 ) . ஆயினும் குலோத்துங்கன் சோழ சிங்கா 
தனம் ஏறியதாகக் கருதப்படும் நாளுக்குப் பிறகு பதினொரு 
மாத காலம் அதிராஜேந்திரன் உயிரோடு வாழ்ந்து நாட்டை 
ஆண்டு வந்திருக்கிறான் என்பதை நாம் மேலே கண்டோம் . 
ஆகவே முதற் குலோத்துங்க சோழன் சோழ நாட்டின் 
அரசுரிமையை அடைய நேர்ந்த சந்தர்ப்பத்தை நாம் மறுபடி 
யும் ஆராய வேண்டிய அவசியம் ஏற்பட்டுவிட்டது . 


குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் பிற்பகுதியில் அளிக்கப் 
பட்ட சாசனங்களில் பல - அவற்றுள்ளும் முக்கியமாக ஆட்சி 
யின் ஆண்டு , சகாப்தம் ஆகிய இரண்டையும் கொடுப்பனவா 
கத் தெலுங்கு நாட்டிலிருந்து கிடைப்பவை - கி . பி . 1070 - ஆம் 
ஆண்டையே அவனுடைய ஆட்சியின் ஆரம்பகாலமாகக் 
காட்டுகின்றன . வேங்கி நாடு நீண்ட நாளுக்கு முன்னதாகவே 
அவனுக்குக் கிட்டாமல் அவன் கையிலிருந்து நழுவி விட்ட 
படியால் அந்தத் தேதியை அவன் வேங்கி நாட்டுக்கு அரசனாக 
முடிசூட்டப்பெற்ற காலமாகவும் கொள்ள முடியாதென்பர் . 


குலோத்துங்கன் தந்தையான இராஜ ராஜ நரேந்திர 
னுடைய ஆட்சிக் காலத்திலிருந்தே வேங்கிநாடு தாயாதிச் 
சண்டையின் போர்க்களமாக விளங்கியது . இந்தப் போர் 
அவன் ஆட்சி முழுவதும் நிகழ்ந்த வண்ணம் இருந்தபடியால் 
நரேந்திரனால் நாட்டை அமைதியாக ஆளமுடியவில்லை. 


சஅ 


அவன் சோழ சக்கரவர்த்தி முதலாம் இராஜராஜன் மகள் 
குந்தவைக்கும் அவளை மணந்துகொண்ட கீழைச் சாளுக்கிய 
மன்னன் விமலாதித்தியனுக்கும் பிறந்தவன் . கீழைச் சாளுக் 
கியர்கள் தங்கள் நாட்டை இழந்து சோழ நாட்டில் அடைக்கலம் 
புகுந்திருந்த காலத்தில் அந்தத் திருமணம் நடந்தது . விம 
லாதித்தியன் கி.பி. 1011 - ஆம் ஆண்டு மே மாதம் பத்தாம் 
தேதி வேங்கிக்கு அரசனாக முடிசூட்டப் பெற்றவன் . ( எபி . இந் 
திகா, ஆறாம் வால்யூம் , பக்கம் 359. ) அவன் ஏழு வருஷ காலம் 
ஆட்சி புரிந்தான் என்று கூறப்பட்டுள்ளது . ( அவன் மகன் 
இராஜராஜ நரேந்திரனுடைய கோருமெல்லிச் சாசனம் : இந்தி 
யன் ஆண்டி தவரி , பதினான்காம் வால்யூம் , பக்கம் 53. ) எனினும் 
ரணஸ்தி பூண்டிச் சாசனம் ( எபி . இந்திகா, ஆறாம் வால்யூம் , பக் 
கம் 359 ) அவனுடைய ஆட்சியின் எட்டாம் ஆண்டில் அளிக் 
கப்பட்டது . அதனால் அவன் தன்னுடைய ஆட்சியின் எட் 
டாம் ஆண்டு ஆரம்பத்தில் , கி.பி. 1018 - ஆம் ஆண்டின் பிற் 
பகுதியில் , காலம் ஆகியிருத்தல் வேண்டும் . ராஜ ராஜ நரேந் 
திரனுடைய ஆட்சியின் ஆண்டோடு சகாப்தத்தையும் சேர்த் 
துத் தெரிவிக்கும் சாசனங்களில் சில அவனுடைய ஆட்சி 
இந்தக் காலத்தில் ஆரம்பமாயிற்றென்பதைக் காட்டுகின்றன . 
ஆனாலும் அவனுடைய மகுடாபிஷேகம் அப்போது நடை 
பெறவில்லை ; நான்கு ஆண்டுகளுக்குப் பிறகே கி.பி. 1022 - ஆம் 
ஆண்டில் நடந்தது . அவனுடைய கோருமெல்லிச் சாசனத்தி 
லிருந்து அந்த மகுடாபிஷேகம் 1022 - ஆம் ஆண்டு ஆகஸ்டு 
மாதம் பதினாறாம் தேதி வியாழக்கிழமை நடந்ததென்று தெரி 
கிறது .( இந்தியன் ஆண்டி தவரி , பதினான்காம் வால்யூம் , பக்கம் 53 ) 
இவ்விதம் அவன் அரசுக்கு உரியவன் ஆனதற்கும் முடிசூட் 
டப் பெற்றதற்கும் நடுவில் நான்கு ஆண்டு இடைவெளி 
இருந்திருக்கிறது . எதனால் இப்படியாயிற்று என்பது நன்கு 
விளக்கப்பெறவில்லை. 

இராஜராஜ நரேந்திரனுக்குக் குந்தவையைத் தவிர 
மேளமா அல்லது மேடமா என்ற பெயரையுடைய தேவி 


ஒருத் 


1. இதே போல இவனுடைய ஆட்சிக் காலத்தைக் கி . பி . 1022 - ஆம் 
ண்டு முதலே கணக்கிட்டுக் காட்டும் சாசனங்களும் கிடைக்கின்றன . 


தியும் இருந்திருக்கிறாள் . அவளும் சோட குலத்தில் பிறந்த 
வளே . தெலுங்குச் சோடவமிசம் போலும் . அவள் வயிற்றில் 
பிறந்த விஜயாதித்தியன் என்ற இளவரசன் ஒருவனும் உண்டு . 
தந்தை இறந்ததும் அவனே வேங்கி நாட்டுச் சிங்காதனத்தை 
மேலைச் சாளுக்கியர்களுடைய உதவியோடு கைப்பற்றியிருத் 
தல் வேண்டும் என்று எண்ணவேண்டியிருக்கிறது . அதனா 
லேயே இந்த இடைவெளி ஏற்பட்டது போலும் . இந்த இடை 
வெளிக்காலத்தில் வேங்கி நாட்டை விஜயாதித்தியனே ஆண்டு 
வந்தான் . அதனால் ராஜ ராஜ நரேந்திரன் தன் மாமனான முத 
லாம் இராஜேந்திர சோழனுடைய உதவியை நாடவேண்டிய 
தாயிற்று . இராஜேந்திரன் அவனுக்குத் தாய் மாமன் மட்டு 
மல்ல ; தன் மகளான அம்மங்க தேவியையும் அவனுக்கு மணம் 
செய்து கொடுத்திருந்தான் . 


இராஜேந்திர சோழனும் தன்னுடைய ஆட்சியின் பத் 
தாம் ஆண்டில் வேங்கி நாட்டின் மீது படையெடுத்துச் சென் 
றிருக்கிறான் . அனந்தபூர் ஜில்லாவில் மதகசிரா தாலூகா 
வில் உள்ள மதகசிரா , கொத்தசீவரம் கிராமங்களில் கிடைக் 
கும் தமிழ்ச் சாசனங்களிலிருந்து இது 

சாசனங்களிலிருந்து இது தெரியவருகிறது . 
( 1917 - ஆம் ஆண்டு 23 , 24 , 30 , 31 , 751 , 752 நெ . சாசனங்கள் . ) 
அரசனுடைய ஆணைப்படி சாமந்தாபரணனும் சேனாதிபதியு 
மான அரையன் ராஜராஜனான விக்கிரம சோழச் சோழிய 
வரையன் என்பான் அந்தப் படைகளுக்குத் தலைமை தாங் 
கிப் போரை நடத்தினான் எனத் தெரிகிறது . 

அந்தச் சாசனங்களிலிருந்து அவன் வேங்கி நாட்டு 
அரசனை அந் நாட்டிலிருந்து வெளியே துரத்தினான் என்றும் , 
ஜயசிங்கன் குலத்தை அழித்தான் என்றும் , கலிங்கர் , தெலுங் 
கர் , குலிங்கர், ஒட்டர் ஆகியோரைப் போரில் வென்றான் என் 
றும் தெரியவருகிறது . இதிலிருந்து சோழனால் வேங்கியிலிருந்து 
துரத்தப்பட்டவன் , ஜயஸிம்ஹன் குலத்தைச் சேர்ந்த மேலைச் 
சாளுக்கியர்களோடு நட்புரிமை பூண்டிருந்தான் என்பதும் 
விளங்கும் . 
போயினான் போர்ச்சளுக்கி பொற்சோ ழியவரசை 
ஏவினான் கோச்சென்னி என்னவே - வாயினாற் 


கொல்வேங்கை பின்தொடரக் கோள் வேங்கை சூழ் 

புறவில் 
தொல்வேங்கை மண்டல முந் தோற்று " 


என்னும் பாடலால் வேங்கியிலிருந்து ஓடிய மன்னன் சாளுக் 
கிய குலத்தைச் சேர்ந்தவனே என்பதும் அந் நாட்டு அரசுக்கு 
உரிமை உள்ளவன் தான் என்பதும் தெளிவாகும் . எனினும் 
அவன் ராஜ ராஜ நரேந்திரனாக இருத்தற்கில்லை . சோழர் 
களுக்கும் அவனுக்கும் உள்ள நெருங்கிய உறவு ஒருபுறம் 
இருக்க , இந்தப் படையெடுப்பின் முடிவில் தான் அவன் 
வேங்கி நாட்டு அரசனாக முடிசூட்டப் பெற்றிருக்கிறான் என்ப 
தையும் நாம் கவனிக்க வேண்டும் . அவன் ஆட்சி முழுவதிலும் 
அவனுக்குச் சோழர்களோடு சுமுகமான உறவு இருந்திருக் 
கிறது . அன்றி , விஜயாதித்தியனுடைய வாழ்க்கையைப் பார்த் 
தாலும் இது விளங்கும் . இராஜேந்திர சோழன் வேங்கி விவ 
காரத்தில் தலையிட்டு விஜயாதித்தியனை அங்கிருந்து துரத்தித் 
தன் மருமகன் ராஜ ராஜ நரேந்திரனுக்கு நாட்டை மீட்டுக் 
கொடுத்து மகுடாபிஷேகமும் செய்துவைத்தான் . 


அதற்குப் பிறகும் நரேந்திரன் ஆட்சி அமைதியாக நடை 
பெறவில்லை. மறுபடியும் விஜயாதித்தியன் தன் மாற்றாந் 
தாய்ச் சகோதரனைத் துரத்தி வேங்கியைக் கைக்கொண்டு , 
கி . பி . 1031 - ஆம் ஆண்டு ஜூன் மாதம் 27 - ஆம் தேதி அரச 
னாக முடிசூட்டிக்கொண்டான் . அவனுடைய பாமுலவாகச் 
செப்பேடுகளிலிருந்து இது தெரிகிறது . ( ஆந்திர சரித்திர ஆராய்ச் 
சிக் கழகத்தின் பத்திரிகை , இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 257. ) 
அவன் மேலைச் சாளுக்கியர்களுக்கு அடங்கியவனாக அவர்க 
ளின் கீழ் அதிகாரியாக இருந்துவந்தான் . அதனால் இந்த 
முயற்சியிலே அவனுக்குப் பேரரசர்களான மேலைச் சாளுக்கி 
யர்களுடைய உதவியும் இருந்து வந்தது . திரும்பவும் சோழர் 
கள் வேங்கி விவகாரத்தில் தலையிட்டு விஜயாதித்தியனை வெளி 
யேற்றி நாட்டை மீட்டு நரேந்திரனுக்கு அளிக்கவேண்டிய 
தாயிற்று . இவ்விதம் வேங்கி நாடு , இரு சகோதரர்களுக்குள் 
ஏற்பட்ட தாயாதிச் சண்டைக்குக் காரணமாக மட்டுமல்லா 
மல் , அவரவர்க்கு வேண்டிய அரசர்களை ஆதரித்து நின்றதால் 


அக 


சோழர்களுக்கும் மேலைச்சாளுக்கியர்களுக்கும் இடையில் சது 
ரங்கக் காயாக அகப்பட்டுத் திண்டாடியது . 

ஆஹவமல்ல சோமேச்வரன் கி . பி . 1042 - ஆம் ஆண்டு 
மேலைச் சாளுக்கிய மன்னனாகச் சிங்காதனம் ஏறினான் . அதன் 
பின் இரண்டு ஆண்டுகளிலே இராஜேந்திர சோழனும் இறந் 
தானாதலால் அவன் மகன் இராஜாதிராஜன் சக்கரவர்த்தி 
யானான் . அப்பால் வேங்கி நாட்டு அரசியலிலும் , ராஜராஜ 
நரேந்திரனுடைய நிலைமையிலும் மறுபடியும் மாறுதல் ஏற் 
பட்டது . வேங்கியையும் , அதனோடு ஒரு பாகமாக இணைந்திருந்த 
கலிங்கத்தையும் சோழர்களிடமிருந்து மேலைச் சாளுக்கியர்கள் 
கைப்பற்றி , அவ்விடங்களில் தங்கள் அரசை நிலை நிறுத்தினார் 
கள் . இராஜாதிராஜனும் அவனுக்குப் பின் சோழ சிங்காதனம் 
ஏறிய இரண்டாம் இராஜேந்திர சோழனும் வேங்கியைச் 
சோமேச்வரன் பிடியிலிருந்து மீட்கச் செய்த முயற்சிகள் 
அனைத்தும் வீணாயின . ( டாக்டர் என் . வேங்கடரமணய்யா 
எழுதிய வேங்கி நாட்டுக் கீழைச் சாளுக்கியர் சரித்திரம் , பக்கம் 231 
முதல் ) . இந்த நிலை சோழ சாசனங்களிலிருந்தும் தெளிவாகத் 
தெரிகிறது . வீர ராஜேந்திரனுடைய சாராலச் செப்பேடு 
களில் ( எபி . இந்திகா , இருபத்தைந்தாம் வால்யூம் , நெ . 15. ) 
பின் வரும் சுலோகம் காணப்படுகிறேது . 

ப்ராத்ருப்யாம் சமுபேக்ஷிதம் ஜபேதம் 

வம்சக்ரமாப்யாகதம் 
க்ராந்தம் வைரி மஹீச்வரைரதிபலைர்- வ் 

வேங்கீங் கலிங்காநபி 1 
ஜித்வா சத்ரு பரம் பரா மதிபலாம் 

பித்வா ச துர்க்கான் பஹூந் 
ஸ்ரீமாந் வல்லப வல்லப க்ஷதிபதி : 
க்ஷேமேண தாம் ஸோங் வஸாத் 

(சுலோகம் 77 ) 
இதே பிரசஸ்தியும் சுலோகமும் அவனுடைய கன்யா 
குமரிக் கல்வெட்டிலும் காணப்படுகின்றன . (திருவாங்கூர் 
ஆர்க்கியலாஜிகல் ng ஸ் , மூன்றாம் வால்யூம் ) . “ சகோதரர் 
கள் இருவரால் வமிச பரம்பரையாக வந்து அடையப்பெற்றும் 


K. 


அடி 


அவர்கள் சரியாகக் கவனிக்காமையால் மிகுந்த பலம் பொருந் 
திய எதிரிகள் கைப்பற்றிய வேங்கி நாட்டையும் கலிங்க தேசத் 
தையும் அதிபலம் பொருந்திய அந்த எதிரிகளை வென்று 
அநேக கோட்டைகளை அழித்து ஸ்ரீமான் வல்லப வல்லப 
னான ( அதாவது வல்லபர்கள் என்று பொதுவாகக் குறிக்கப் 
பெறும் மலைச் சாளுக்கியர்களுக்கு வல்லவனான ) இம் 
மன்னன் மீட்டு அவற்றுக்கு நன்மை நல்கினான் . ” 

இம்மீட்சி வீரராஜேந்திரன் காலத்தில் தான் நடந்தது . 
இடையில் வேங்கிநாடு சுமார் இருபது ஆண்டுகளுக்கு மேலைச் 
சாளுக்கியர்கள் வசம் இருந்தது . அப்போது இராஜராஜ 
நரேந்திரன் வேறு வழியில்லாமல் அவர்களுடைய ஆதிக்கி 
யத்தை ஏற்று அவர்களுக்கு அடங்கியவனாக அரசுபுரிய நேர்ந் 
தது . இல்லாவிட்டால் , அவன் தன் நாட்டைத் துறந்து பழைய 
படியே சோழநாட்டில் அடைக்கலம் புகுந்திருக்க வேண்டும் . 
அதைக் காட்டிலும் இதுவே சந்தர்ப்பத்திற்கு ஏற்றது என 
அவன் நினைத்தான் . 

மேலைச் சாளுக்கியர்களுடைய விருதுகள் சிலவற்றை அவன் 
தரித்துக்கொண்டான் . அன்றி , அவர்களுடைய பிரதிநிதி 
ஒருவனையும் தன்னுடைய சபையிலே அங்கம் வகிக்க ஒப் 
புக்கொண்டான் . சோமேச்வரனுடைய பிரதானிகளுள் ஒரு 
வரான நாராயண பட்டர் என்பார் அவ்விதம் இருந்திருப்பது 
தெரிகிறது . " அவர் ராஜராஜ நரேந்திரனுடைய ஆஸ்தான 
கவியும் ஆந்திர மஹாபாரதம் இயற்றிய மகா கவியுமான நன்னய 
பட்டருடைய சகபாடி . அவரும் சிறந்த கவிஞரே . நன்னயப்பட் 
டர் ஆந்திர மஹாபாரதம் இயற்றியதற்கு அவர் பெரிதும் 
உதவியிருக்கிறார் . அதைப் பாராட்டி மன்னன் அவருக்கு 
நந்தம பூண்டி என்னும் கிராமத்தைக் கி.பி. 1051-52 - ஆம் ஆண் 
டில் தானமாக அளித்திருக்கிறான் . " இன்னும் திராக்ஷாராமத் 
திலிருந்து கிடைக்கும் கி . பி . 1055-56 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட 
ஒரு கல்வெட்டிலும் அவர் பெயர் காணப்படுகிறது . ( தெ . இ . 
சாசனங்கள் , நான்காம் வால்யூம் , பக்கம் 1010 ) . 

இராஜ ராஜ நரேந்திரன் நாற்பத்தோராண்டுகள் அரசு 
புரிந்தான் . அதன் முடிவில் அவனுடைய மாற்றாந்தாய் வயிற் 
றுச் சகோதரனான விஜயாதித்தியன் மறுபடியும் வேங்கியைக் 


அட் 


கைப்பற்றிக்கொண்டான் . இது அவனுடைய ரியாலச் செப் 
பேடுகளால் தெரிகிறது . ( ஆந்திர சரித்திர ஆராய்ச்சிக் கழகப் பத்தி 
ரிகை , ஒன்பதாம் வால்யூம் , பக்கம் 31 ) . 
பரோக்ஷே ராஜராஜஸ்ய ப்ராதூர் த்வைமாதுரஸ்ய ய : | 
பர்யக்ரஹீந் மஹாராஜ்ய ஸ்ரீயம் வீரரீயா யுதம் 1 
" மாற்றாந்தாய் மகனான ராஜராஜன் காணப்படாத சமயம் 
[ இம்மன்னன் ) வீர லக்ஷ்மியுடன் பெரிய ராஜ்யலக்ஷ்மியைக் 
கைப்பற்றினான் " என்று கூறும் அந்தச் சுலோகத்தில் ,, 
பரோக்ஷம் அதாவது ‘ காணப்படாதபோது என்ற சொல் 
லாட்சியைக் கவனிக்கவேண்டும் . அதனால் இராஜ ராஜ நரேந் 
திரன் இயற்கை முடிவு எய்தும் வரையில் விஜயாதித்தியன் 
காத்திருந்தானா அல்லது இடையிலேயே நாட்டைக் கைப்பற்றிக் 
கொண்டானா என்ற சந்தேகம் உண்டாகிறது . எவ்விதமாயி 
னும் , அவன் இவ்வளவு ஆர்வத்துடன் கைப்பற்றிய நாட்டைத் 
தானே நேரிடையாக ஆளவில்லை ; தன் மகன் இரண்டாம் 
சக்திவர்மனுக்கு முடிசூட்டி வைத்தான் . இம் மகுடாபிஷேகம் 
கி . பி . 1031 - ம் ஆண்டு அக்டோபர் மாதம் 18 - ஆம் தேதி 
வியாழக்கிழமை நடந்ததாகும் . அவனும் ஒரு வருஷ காலமே 
ஆட்சி புரிந்தான் . அதன் முடிவில் அவன் அபிமன்யு போல் 
சுவர்க்கத்திற்குச் சென்றான் . இந்த உபமானத்திலிருந்து 
சக்திவர்மனும் கடும் போரிட்டுப் போரிலே உயிர் துறந்தான் 

எண்ணவேண்டியிருக்கிறது . விஜயாதித்தியனையும் 
அதைப் போலவே சந்திரகுலத்து அர்ஜுனனுக்கு ஒப்பிட்டுக் 
கூறுகிறது சாசனம் . இவ்வளவு கஷ்டங்கள் நேர்ந்தபோதி 
லும் கடமையையே பிரதானமாகக் கருதிய விஜயாதித்தியன் 
வேங்கியின் அரசபாரத்தை வகிக்க முற்பட்டான் . இது திரா 
க்ஷாராமத்தில் கிடைக்கும் அவனுடைய மகளான ஸோவல 
தேவியின் சகாப்தம் 937 ( கி.பி. 1065 - ஆம் ஆண்டு) கொண்ட 
சாசனத்திலிருந்து ஊர்ஜிதமாகிறது . ( த . இ . சாஸனங்கள் , 
நான்காம் வால்யூம் , 1007 நெ .) இவற்றிலிருந்து விஜயாதித்தி 
யன் ஆரம்பமுதலே தன் மாற்றாந்தாய்வயிற்றுச் சகோதரன் 
ராஜராஜ நரேந்திரனோடு விரோதம் பாராட்டியது மட்டு மல்லா 
மல் அவன் மகனும் குலோத்துங்கன் எனப் பின்னால் பிரசித்தி 
யான இராஜகுமாரன் இராஜேந்திரனுடன் சுமுகமான உறவு 


என்று 


கொண்டிருக்கவில்லை யென்பதும் விளங்கும் . அவன் வேங்கி 
யைப் பதினைந்து ஆண்டுகள் அரசுபுரிந்திருக்கிறான் . 

சோழ ஸாம்ராஜ்யத்தின் பகுதிகளாக விளங்கிய வேங் 
கியையும் கலிங்கத்தையும் திரும்பவும் கைப்பற்றி விடவேண்டு 
மென்பதை வீரராஜேந்திரன் விரதமாகக் கொண்டிருந்தான் . 
அதற்காக அவன் வேங்கியின் மீது இருமுறை படையெடுத்துச் 
சென்றான் . ( முதல் படையெடுப்பு அவன் சோழ சிங்காதனம் 
ஏறியவுடனே , கி . பி . 1053 - ஆம் ஆண்டில் , நடைபெற்றதாகத் 
தெரிகிறது . அதிலே அவன் ஆஹவமல்லனையே முக்கியமாக 
எதிர்த்துப் போரிட்டான் . சாமுண்ட ராஜன் போன்ற சாளுக் 
கிய தண்ட நாயகர்களைக் கொன்ற தல்லாமல் அந்தப் படை 
யெடுப்பிலே பெரு வெற்றி ஏதும் நிகழ்ந்து விடவில்லை . ( எபி . 
இந் திகா , இருபத்தைந்தாம் வால்யூம் , 248 , 251 - ஆம் பக்கங்கள் ) . 
இரண்டாம் சக்திவர்மன் உயிர் துறந்ததும் இந்தப் படை 
யெடுப்பின் போதேயாகும் போலும் . வீரராஜேந்திரனுடைய 
ஐந்தாம் ஆண்டிலேயே பொறிக்கப்பட்ட திருமுக்கூடல் கல் 
வெட்டிலிருந்து ( க்ஷ இருபத்தோராம் வால்யூம் , பக்கம் 232 ) 
அவன் கி . பி . 1068 - ஆம் ஆண்டிலே மூன்றாம் முறையும் வேங் 
கிமீ 

து படையெடுத்துச் சென்றான் எனவும் கொள்ளலாம் . 
இந்தச் செய்தியைத் தெரிவிக்கும் மெய்க்கீர்த்திப்பகுதி சிதில 
மாக இருக்கிறது . முன் தடவையைக் காட்டிலும் இருமடங்கு 
போர்ப் படையுடன் வந்த அச்சளுக்கியை எதிர்த்தே மன்னன் 
போரிட்டான் என்றும் , வேங்கியே போர்க்களமாக விளங் 
கியது என்றுமே அதிலிருந்து தெரிகிறது . ) இந்த இரண்டாம் 
படையெடுப்பின் போது தான் விஜயாதித்தியனைப் பற்றிய 
குறிப்பு காணப்படுகிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால் 
யூம் , நெ 30 , பக்கம் 67 ) . சோழ மன்னன் 

மன்னன் வேங்கியை 
வெற்றி கொண்டு தன்னை அடிபணிந்த விஜயாதித்தியனுக்கு 
அந்த நாட்டைத் திரும்பவும் அளித்தான் என்று அவனுடைய 
மெய்க்கீர்த்தி கூறுகிறது . அந்நாளிலே இராஜேந்திரன் 
என்ற பெயரைக் கொண்டிருந்த முதற் குலோத்துங்கனைப் 
பற்றிய பேச்சே இல்லை . 


தனால் கி.பி. 1070 - ஆம் ஆண்டு ஜூன் மாதம் ஒன்ப 
தாம் தேதி முதற் குலோத்துங்க சோழனுக்கு முடிசூட்டப் 


அரு 


பெற்றது வேங்கி நாட்டுக்கு அரசனாக இருந்திருக்க முடியாது 
என்றும் சோழநாட்டுக்கு அரசனாகவே இருத்தல் வேண்டும் 
என்றும் பொதுவாகக் கருதப்பட்டு வருகிறது . அதிராஜேந்திர 
னுடைய சித்தமல்லிக் கல்வெட்டிலிருந்து அம் மகுடாபிஷேகம் 
சோழ நாட்டுக்கு அரசனாகவும் நடந்திருக்க முடியாதென்பதை 
நாம் மேலே கண்டோம் . குலோத்துங்கனுடைய மகுடாபிஷே 
கத்துக்குப் பிறகும் அதிராஜேந்திரன் பதினொரு மாதகாலம் 
அரசுபுரிந்திருப்பதிலிருந்து இது தெளிவாகும் . 

அவ்விதமாயின் அவனுக்கு அம் மகுடாபிஷேகம் எந்த 
நாட்டுக்கு அரசனாக நடைபெற்றது என்ற கேள்வி எழுவது 
சகஜமே . இதை நிர்ணயிப்பதற்கு வீரராஜேந்திரன் காலமான 
சமயத்தை ஒட்டியும் , குலோத்துங்க னுடைய ஆட்சியின் 
ஆரம்ப ஆண்டுகளிலும் சோழ நாட்டில் நிகழ்ந்த சம்பவங்களை 
நாம் தெளிவாக அறிய வேண்டுவது அவசியம் . 

பில்ஹணர் தம்முடைய விக்கிரமாங்கதேவ சரிதத்தில் இதைப் 
பின்வருமாறு கூறுகிறார் :விக்கிரமாதித்தியனுக்குத் திருமணம் 
நடந்த சிறிது காலத்துக் கெல்லாம் அவன் மாமனாரான சோழ 
மன்னன் இறந்தான் . அதனால் சோழ நாட்டிலே அராஜகம் 
ஏற்பட்டது . இதைக் கேள்வியுற்ற மன்னன் இறந்துபோன 
வேந்தன் மகனான தன்னுடைய மைத்துனனுக்கு உதவி 
யளித்து அவனுடைய அரசை நிலைநிறுத்த வேண்டுமென்ற 
நோக்கம் ஒன்றையே கொண்டு உடனே புறப்பட்டுக் காஞ்சீ 
புரத்தை விரைந்து அடைந்தான் . காஞ்சீபுரத்திலே சில 
நாட்கள் தங்கித் துஷ்டவர்க்கத்தை அடிபணிய வைத்தான் . 
பிறகு கங்காகுண்ட ( அதாவது கங்கை கொண்ட சோழபுரத் 
துக்குச்சென்று எதிரியின் பலத்தை அழித்துச் சோழ ராஜ 
குமாரனுடைய அரசை ஸ்திரமாக்கினான் . அப்பால் ஒரு மாத 
காலம் அவன் அவ்விடத்திலே தங்கியிருந்து நிலைமையை 
ஒழுங்கு செய்தான் . அமைதி ஏற்பட்டு விட்டதென்று திருப்தி 
யடைந்த விக்கிரமாதித்தியன் திரும்பித் துங்கபத்திரைக்கரை 
யை அடைந்தான் . 

( சில நாட்களே ஆனபின் , சோழமன்னன் ( அதிராஜேர் 
திர சோழன் ) அவனுடைய குடிமக்கள் திரும்பவும் செய்த கல 
கத்தில் கொல்லப்பட்டதும் வேங்கி நாட்டு வேந்தனான ராஜிகன் 


என்பான் திருவின் அருளும் கூடியதால் சிங்கர் தனத்தைக் 
கைப்பற்றினான் . குடிலமனமுள்ள அவன் தனக்கு இவனால் 
(விக்கிரமாதித்தியனால் ) அபாயம் நேரிடக்கூடுமெனச் சந்தே 
கித்து , பின்புறத்திலிருந்து இவன் கவனத்தை வேறு வழி 
யில் திருப்புவதற்காக இவனுடைய இயற்கை விரோதியான 
சோமதேவனோடு ( இரண்டாம் சோமேசுவரனோடு ) நட்புரிமை 
பூண்டு சீர் செய்துகொண்டான் .............. இவனுக்கு ( விக்கிர 
மாதித்தியனுக்குத் தீங்கு விளைவிக்க வேண்டும் என்ற நோக் 
கத்துடனே குலவிரோதியான சோழன் ராஜிகனோடு கூட்டுச் 
சேரும்படியாகத் தன் அண்ணனுக்கு பரந்த பெருமனம் 
படைத்த இவன் (விக்கிரமாதித்தன் ) என்ன செய்துவிட்டான் ? 
அரசநெறியில்லாத ராஜிகனைக் கடிந்து தண்டிப்பதற்காக 
ராஜகுமாரன் (விக்கிரமாதித்தியன் ) தண்டு எடுத்துக் கிளம்பிய 
போது சோமதேவன் ( இரண்டாம் சோமேசுவரன் ) தன் 
முழுப்பலத்தோடும் வெகுவேகமாக இவன் பின்னாலே துரத் 
திச் சென்றான் . .......... திராவிடசேனையின் கூட்டம் தயாள 
மனம் படைத்த ராஜகுமாரனை ( விக்ரகிமாதித்தியனை ) அணு 
கியதும் கடைசியாக அவனுக்குக் கெடுதி செய்யும் சந்தர்ப்பம் 
வாய்த்து அவனை இம்மன்னன் ( சோமேச்வரனும் ) நெருங் 
கினான் . ” ( பேராசிரியர் க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் எழுதிய 
சோழர்கள் , இரண்டாம் வால்யூம் , 8-9 - பக்கங்கள் .) போரும் 
நடந்தது . ஆயினும் விக்கிரமாதித்தியனே வெற்றியடைந் 
தான் . ராஜிகன் ஓடிப்போனான் ; சோமேச்வரன் சிறைப் 
பட்டான் . இதன் பயனாகச் சோமேச்வரன் சிங்காதனத்தை 
இழந்தான் . சிறிது காலம் சென்றவுடன் விக்கிரமாதித்தியன் 
தக்கிணத்து அரசனாக முடி சூட்டிக்கொண்டு அரசாளத் 
தொடங்கினான் என்று அந்தக் காவியம் கூறுகிறது . ( இந்தியன் 
ஆண்டிகுவரி , இருபதாம் வால்யூம் , 281 - ஆம் பக்கம் .) 


இவ்வரலாற்றிலே ராஜிகன் என்று பில்ஹணர் குறிப் 
பிட்டிருப்பது முதற் குலோத்துங்கனுடைய பழம் பெயரான 
ராஜேந்திரன் என்பதேயாகும் . சோழ நாட்டிலே திரும்பவும் 
ஏற்பட்ட கலகத்தின் விளைவாக அதிராஜேந்திரன் உயிர் 
இழந்ததால் அவன் சோழ சிங்காதனத்தைக் கைப்பற்றிய 
செய்தியைக் கூறும் பில்ஹணர் அவனை வேங்கியின் மன் 


அள 


னன் என்றே குறிக்கிறார் . அவன் சோழ சிங்காதனம் 
ஏறுவதற்கு உரிமை இல்லாகவன் என்பதை எடுத்துக் 
காட்டுவதற்காகவே அவர் அவ்விதம் 

அவர் அவ்விதம் கூறுவதாக இருக் 
கலாம் . ஆயினும் , அந்தச் சமயத்தில் உண்மையாக 
அவன் வேங்கி நாட்டை ஆண்டு வந்தவனாகவும் இருத்தல் 
கூடும் . பில்ஹணர் விக்கிரமாதித்தியனுடைய அவைக்களத் 
திலே புலவராக இருந்தவர் . வேங்கியை ஆண்டு வந்த விஜயா 
தித்தியனோ மேலைச் சாளுக்கியர்களுக்கு நம்பிக்கை வாய்ந்த 
சாமந்தன் . அதனால் , ஆஸ்தானக் கவிஞருக்குத் திட்டமான 
விவரங்கள் நிச்சயம் தெரிந்திருக்கு மென்று தான் நாம் 
கொள்ள வேண்டும் . ஆகவே அந்தச் சமயத்தில் வாஸ்தவ 
மாகவே ராஜிகன் வேங்கி நாட்டு அரசனாக இருந்திரா விட் 
டால் அவர் அவனை அவ்விதம் குறித்திருக்க மாட்டார் . அன்றி 
அதே சர்க்கத்தில் சில சுலோகங்களுக்கு அப்பால் கவிஞர் 
ராஜிகனைச் சோழன் என்று குறிப்பிடுவதையும் அப்போது 
அவன் உண்மையாகவே சோழ நாட்டை ஆண்டு வந்தான் 
என்பதையும் நாம் கவனிக்க வேண்டும் . ஆகவே , பில்ஹணர் 
அவனை முதலில் வேங்கி நாட்டு அரசன் என்று குறித்திருப் 
பதை நாம் சந்தேகப்பட வேண்டிய அவசியமே இல்லை . 

சித்தமல்லிக் கல்வெட்டு பொரிக்கப்பட்ட காலத்தில் 
அதிராஜேந்திரன் உயிருடன் இருக்கிருக்கிறான் . அகனல் 
அவனுடைய மரணம் அந்தக் கல்வெட்டின் காலமான கி . பி . 
1071 - ஆம் ஆண்டு மே மாதம் மூன்றாம் தேதிக்கு முன்னகாக 
இருக்கமுடியாது . அவன் மரணமடைந்த காலத்தையும் சற்றே 
றக் குறைய நிச்சயமாக நிர்ணயித்தலும் கூடும் . புகழ் 
சூழ்ந்த புணரி என்னும் மெய்க்கீர்த்தியுடன் தொடங்கும் 
இராஜகேசரிவர்மன் சக்கரவர்த்தி முதலாம் குலோத்துங்க 
னுடைய பதினேராம் ஆண்டு கொண்ட காக ஸ்ரீரங்கத்தி 
லிருந்து கிடைக்கும் ஒரு கல் வெட்டு இது பற்றிய முக்கியமான 
செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . ( 1937 - ஆம் ஆண்டின் 31 - நெ .)) 
இராஜமஹேந்திர சதுர்வேதிமங்கலத்துச் சபையார் அவ்வூர் 
மும்முடி சோழ விண்ணகர ஆழ்வார் கோயிலுக்குச் சொந்த 
மான நிலங்களை எழுபது கழஞ்சு பொன் கொண்டு இலை 

றை 
யிலியாக்கிய செய்தியைக் கூறுவதாகும் அந்தக் கல்வெட்டு . 


அஅ 


அவ்விதம் செய்ய வேண்டிய சந்தர்ப்பம் எப்படி ஏற்பட்ட 
தென்பதும் பின்வருமாறு விளக்கப் பட்டிருக்கிறது . “ மன்ன 
னுடைய ஆட்சியின் இரண்டாம் ஆண்டில் வலங்கை இடங் 
கைச் சமூகத்தார்களுக்குள் ஒரு பெருங்கலகம் நடந்தது . 
அதிலே கிராமம் சுட்டு எரிக்கப்பட்டது . கோயில்கள் , புண் 
ணிய ஸ்தலங்கள் பாழாயின . கோயில் விக்கிரங்களும் கோயில் 
பண்டாரமும் கள்வர்களால் சூரையாடப் பட்டன . அவர்களு 
டைய கொள்ளைக்குத் தப்பிய பொருள்களையும் கோயிலிலே 
பாதுகாக்க முடிய வில்லை . கிராமத்தைப் புணர் நிர்மாணம் 
செய்து குடியேற்றி, கோயில்களை ஜீர்ணோத்தாரணம் செய்து , 
பிராகாரங்களுக்குப் புதிய மதில்களை எழுப்பிப் புதிதாய்ப் 
பிரதிஷ்டை செய்யவேண்டி நேர்ந்தது . அதற்காகச் சபை 
யினர் கோயில் பண்டாரத்திலிருந்து இராஜேந்திர சோழன் 
மாடைக்கு அரை மாற்றுக் குறைவாக உள்ள ஐம்பது கழஞ்சு 
பொன்னைக் கடனாகப் பெற்றனர் . அதன் வட்டி இருபத் 
தைந்து கழஞ்சு ஆகியது . மொத்தம் கூடுதலான பொன் எழு 
பத்தைந்து கழஞ்சில் மூன்றாம் ஆண்டில் கோயில் ஜீர்ணோத் 
தாரணத்துக்கும் புதிய பிரதிஷ்டைக்குமாக ஐந்து கழஞ்சு 
செலவாகியது . மீதமுள்ள எழுபது கழஞ்சு பொன்னைக் 
கொண்டு கோயிலின் நித்த நிபந்தங்களுக்காகச் சில நிலங் 
களை வாங்கி இறையிலியாக்கிவிடச் சபையார் முன்வந்தார் 
கள் . ( சாசன இலகாகாவின் 1936-37 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , 
இரண்டாம் பாகம் , 27 - ஆம் பாரா .) கல்லிலே இந்தக் கல் 
வெட்டின் ( மார்ஜினில் ) பக்கத்தில் , “ இந்தக் கல்வெட்டு இராஜ 
மஹேந்திர சதுர்வேதிமங்கலத்துக்கு உரியது என்றும் 
குறிக்கப்பட்டுள்ளது . இவ்வூர் நித்த விநோத வள நாட்டுக் 
காந்தார நாட்டைச் சேர்ந்ததென்று கூறப்பட்டிருக்கிறது . 
இப்போது பாபநாசம் , நன்னிலம் தாலூகாக்கள் கொண்ட 
பிரதேசமே நித்த விநோத வள நாடு என்பது ஆகும் . 
தஞ்சாவூருக்குக் கிழக்கே சுமார் ஐந்து மைல் தூரத்தில் உள்ள 
நெல்லித் தோப்பு ( பாபநாசம் தாலூகா) என்னும் கிராமத் 
திலிருந்து கிடைத்துள்ள ஒரு கல்வெட்டிலிருந்து ( 1921 - ஆம் 
ஆண்டு 537 - sெ .) இராஜமஹேந்திர சதுர்வேதி மங்கலம் 
என்பது அதற்குப் பக்கத்திலேயே இருந்திருத்தல் வேண்டும் 
என்பது விளங்கும் . இவ்வூரைப்பற்றிய இந்தக் கல்வெட்டு 


அசு 


உள்ளூர்க் கோயில் சுவர்களில் பொறிக்கப்படாமல் சுமார் 
நாற்பது மைல் தொலைவில் உள்ள ஸ்ரீரங்கம் கோவில் சுவர் 
களில் பொறிக்கவேண்டிய காரணம் என்ன என்பது 
விளங்கவில்லை . 


ஆயினும் இந்தச் சாசனத்திலிருந்து ஒரு விஷயம் தெளி 
வாகிறது . முதற் குலோத்துங்க சோழனு டைய ஆட்சியின் 
இரண்டாம் ஆண்டில் தஞ்சாவூரைச் சுற்றியுள்ள பிரதேசத் 
திலே பெருங் கலகமும் குழப்பமும் நடைபெற்றன . அதிலே 
சொத்துக்களுக்கும் பெருஞ்சேதம் ஏற்பட்டது . கோயில் 
சொத்துக்களும் தப்பவில்லை . கல்வெட்டிலே இந்தக் கலகம் 
ஆனி மாதம் நடந்ததாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது. அவ்வித 
மாயின் அது கி . பி . 1071 - ஆம் வருஷம் ஜூன் மாதம் ஆகும் . 

திருமன்னி விளங்கும் என்று தொடங்கும் மெய்க்கீர்த் 
தியை யுடைய இராஜகேசரிவர்மனான இராஜேந்திர சோழ 
னுடைய ஆட்சியின் இரண்டாம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு 
ஒன்று தென் ஆர்க்காடு ஜில்லாவில் கொள்ளிடத்தின் வட 
கரையில் உள்ள கண்டமங்கலத்திலிருந்து கிடைத்துள்ளது . 
(1917 - ஆம் ஆண்டு 358 - நெ ) . ‘ பூமருவிய திருமடந்தையும் 
என்று தொடங்கும் மெய்க்கீர்த்தியையுடைய சக்கரவர்த்தி 
இராஜேந்திரனுடைய கல்வெட்டு ஒன்று அதே ஆண்டு 
கொண்டதாகத் தஞ்சாவூர் ஜில்லாவில் வழுவூரிலிருந்து கிடைக் 
கிறது . அந்தக் கல்வெட்டில் காணும் பஞ்சாங்கக் குறிப்புகளைக் 
கொண்டு அது கி.பி. 1071 - ஆம் ஆண்டு நவம்பர் மாதம் இரு 
பத்தொன்பதாம் தேதி கொண்டதெனக் கணக்கிடப்பட்டிருக் 
கிறது . ( சாசன இலாகாவின் 1914 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை : 
டி அனுபந்தம் .) இவற்றால் 1071 - ஆம் ஆண்டு நவம்பர் மாதத் 
தில் சோழ நாட்டின் முக்கியமான மத்தியபாகம் குலோத்துங் 
கனுடைய ஆளுகைக்கு உட்பட்டிருந்ததென்பது தெரிய 
வரும் . அதனால் அதிராஜேந்திரன் மரணமும் அதற்கு முற்பட்ட 
தாகவே சம்பவித்திருத்தல் வேண்டும் . ஆகவே கி . பி . 1071 


1 . சாசன இலாகாவின் அறிக்கையில் ஆனிமாதம் என்பது குறிக்கப் 
பெறவில்லை . கல்வெட்டின் மசிப்படத்திலிருந்தே இதை அறிய முடிந்தது . 
அதைப் பார்க்க எனக்கு அன்புடன் அனுமதியளித்த சாசன இலாகாவின் தலை 
வருக்கு என் நன்றி . 

LI 


ஆம் ஆண்டு ஜூன் மாதம் அதாவது அதிராஜேந்திரனுடைய 
ஆட்சியின் நான்காம் ஆண்டுத் தொடக்கத்தில் நடைபெற்ற 
கலகத்தையே அதிராஜேந்திரன் உயிரிழப்பதற்குக் காரண 
மாக இருந்த கலகமென்று கொள்வதில் தவறு இல்லை . 

இன்னும் அந்தக் காலத்தில் குலோத்துங்கன் என்னும் 
இராஜேந்திரன் வேங்கி நாட்டு அரசனாகவே இருந்திருத்தல் 
கூடும் . கலிங்கதேசத்து அரசனான இராஜராஜ தேவேந்திர 
வர்மன் என்பான் " முதலில் திரமிளர் ( தமிழர் ) களுடன் நடத் 
திய போரில் ஜயமகளை மணந்து பிறகு சோடமன்னன் 
மகளான இராஜசுந்தரியையும் மணந்து கொண்டான் . வேங்கி 
அரசனான விஜயாதித்தியன் முதுமையடைந்து வானமண்ட 
லத்தை விட்டு வெளியேறும் ( அதாவது அஸ்தமனமாகும் ) 
சூரியனைப்போல வெளியேறி , சோடர்களாகிய சமுத்திரத்தில் 
முழுகிப் போகும் சமயத்தில் , கஷ்டப்படுகிறவர்களுக்குப் 
புகலிடமான இராஜராஜன் அவனைக் கைதூக்கிச் சிறிது 
காலம் மேற்கு நாடுகளில் ஸௌபாக்கியத்தை அனுபவிக்கச் 
செய்தான் " என்று அவனுடைய மகன் அநந்தவர்மன் 
சோடகங்கனுடைய கோர்ணீச் செப்பேடுகளும் ( ஆந்திர 
சரித்திர ஆராய்ச்சிக் கழகத்தின் பத்திரிகை - ஜர்னல் ஆப் தி ஹிஸ்டாரி - 
கல் ஸொஸைட்டி , முதல் வால்யூம் , பக்கம் 106 - முதல் ) விசாகப் 
பட்டினம் செப்பேடுகளும் ( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி , பதினெட் 
டாம் வால்யூம் , பக்கங்கள் 166-9 ) தெரிவிக்கின்றன . கீழைக் 
கங்க வமிசத்து அரசனான இராஜராஜ தேவேந்திரவர்மன் 
கி . பி . 1070 - ஆம் ஆண்டு மே மாதம் இருபதாம் தேதி கலிங்க 
நாட்டுச் சிங்காதனம் ஏறியவன் . அதனால் அவன் கொண்ட 
வெற்றிகளும் விஜயாதித்தியனுக்கு உதவியதும் அந்த நாளுக் 
குப் பிறகே நடந்திருக்க வேண்டும் . 


இவ்விதம் வேங்கியிலிருந்து வெளியேறிய விஜயாதித்தியன் 
திரும்பவும் அந்நாட்டு அரசைப் பெற்றது கி . பி . 1072 - ஆம் 
ஆண்டுக்கு முன்னதாகவே நடத்திருத்தல் வேண்டும் . இது 
அவனுடைய ஆட்சியின் பன்னிரண்டு, பதின்மூன்றாம் ஆண்டு 
களைக் கொண்ட கல்வெட்டுகள் கிடைப்பதிலிருந்து தெரியவரு 
கிறது . (1924-25 - ஆம் வருஷத்து 8 , 9 - எண்கள் கொண்ட செப் 
பேட்டுச் சாசனங்கள் ; தெ . இ . சாசனங்கள் ; ஆறாம் வால்யூம் , 


i 


1011 - நெ . ஜர்னல் ஆப் தி ஆந்திரா ஹிஸ்டாரிகல் ரிஸர்ச் ஸொஸைட்டி , 
ஏழாம் வால்யூம் , 177-8 - பக்கங்கள் ). எனினும் , அதற்கு முன் 
னதாக நான்கு ஆண்டுகளுக்கு அவனுடைய 

சாசனங்கள் 
கிடைக்க வில்லை யென்பதும் குறிப்பிடத்தக்கது . கி . பி . 
1075 - ஆம் ஆண்டில் அளிக்கப்பட்டதும் கலிங்க மன்னனான 
இராஜராஜன் சேனைத்தலைவன் வனபதி என்பவனுடையது 
மான தீர்காஸிச் சாசனத்தில் அவன் தன் எஜமானனுக் 
காகச் சோழ சைனியத்தோடு போரிட்டுப் பெருவெற்றிகள் 
கொண்டான் என்பது விவரமாக எடுத்துரைக்கப்பட்டுள்ளது . 
( எபி . இந்திகா , ஏழாம் வால்யூம் , 317- பக்கம் ) . 

மற்றொரு விஷயமும் கவனிக்கவேண்டும் . விஜயாதித் 
தியன் மேலைச் சாளுக்கியர்களிடம் விசுவாசமாக நீண்டகாலம் 
சேவை புரிந்தவன் . அப்படியிருந்தும் இந்தத் தடவை அவன் 
வேங்கியிலிருந்து விரட்டப்பட்டபோது அவன் முன் தடவை 
களைப்போல அவர்களிடம் செல்லவில்லை . அதற்குப் பதிலாகக் 
கலிங்க நாட்டிலே அடைக்கலம் புகுந்தான் . இதிலிருந்து 
அவன் மேலைச் சாளுக்கிய வேந்தனுடைய ஆதரவை இழந்து 
விட்டான் என்றே கருதவேண்டியிருக்கிறது . மேலைச் சாளுக் 
கியர்கள் விஜயாதித்தியனுக்கு விரோதியாக இருந்தவனையே 
ஆதரித்து நின்றார்கள் எனக் கொள்ளலாம் . அவர்கள் நாடே 
அப்போது இரண்டாகப் பிளவு பட்டிருந்தது . தென்பகு 
தியை விக்கிரமாதித்தியனும் வடபகுதியைச் சோமேச்வரனும் 
ஆண்டுவந்தார்கள் . ஆகவே விஜயாதித்தியன் அவர்களிடம் 
அடைக்கலம் புகுவதாக இருந்தால் சோமேச்வரனையே அண்டி 
யிருத்தல் வேண்டும் . சோமேச்வரனோ விஜயாதித்தியனுக்கு 
உதவுவதாக இல்லை ; பதிலாக அவனை வேங்கியிலிருந்து துரத் 
தியவனையே ஆதரித்து நின்றான் போலும் . அதற்குச் சிறிது 
காலத்துக்கு முன்னதாக விக்கிரமாதித்தியனும் அவன் 
மாமனான சோழமன்னன் வீரராஜேந்திரனும் ஒன்றுசேர்ந்து 
மேலைச் சாளுக்கிய ஸாம்ராஜ்யத்தின் ஒரு பகுதியை அடை 
வதற்குச் செய்த முயற்சியில் , விஜயாதித்தியன் அவர்களுக்கு 
உதவியாக நின்றான் என எண்ணுவதற்கு இடமிருக்கிறது .. 
அது சோமேச்வரனுக்குப் பெரிதும் ஆத்திரம் மூட்டியிருக்கும் . 
அந்த நிலையிலே வேங்கி நாட்டிலிருந்து விஜயாதித்தியனைத் 
துரத்தி அதைக் கைப்பற்றக் கூடியவன் குலோத்துங்கன் 


கஉ 


போது 


ஒருவனே ஆவன் . பின்னால் அதிராஜேந்திர சோழன் இறந்த 

குலோத்துங்கன் சோழநாட்டைக் கைப்பற்றிய 
வுடனே அவனைக் கடிந்து அவன் எண்ணத்தை முறியடிக்க 
விக்கிரமாதித்தியன் சோழநாட்டின் மீது படையெடுத்து வந்த 
காலத்தில் , இரண்டாம் சோமேச்வரன் குலோத்துங்கனுக்குத் 
துணையாக நின்று பெரிதும் உதவியிருக்கிறான் என்பதை 
நாம் அறிவோம் . அப்போது அவர்களுக்குள்ளே காணப் 
பெறும் இந்நட்பு இன்னும் முன்னதாகவே , அதாவது விக் 
கிரமாதித்தியனுக்கும் சோமேச்வரனுக்கும் பிளவு ஏற்பட்ட 
வுடனேயே , ஆரம்பித்தது போலும் . 

அப்பொழுதிருந்த சூழ்நிலையும் ஏறக்குறைய அம்மாதிரி 
யேதான் குலோத்துங்கனுக்குத் தோற்றியது போலும் . தன் 
பிதிரார்ஜிதமான வேங்கி அரசை அவன் துணிந்து கைப் 
பற்ற அப்போது முயலாவிட்டால் , ஒருகால் எப்போதுமே 
அவனுக்கு அது கிட்டாமல் போய்விடுமோ என்ற சந்தேக 
மும் ஏற்பட்டிருக்க வேண்டும் . அத்தகைய முயற்சிக்கும் 
அதுவே உற்ற காலமாக அவனுக்குப்பட்டது போலும் . வீர 
ராஜேந்திரன் ஒன்றிரண்டு ஆண்டுகளுக்கு முன்னே வேங்கி 
யை விஜயாதித்தியனிடமிருந்து வெற்றி கொண்டு கைப்பற்றி 
னான் . ஆயினும் அதை அவன் தன் மருமகனும் வேங்கி 
நாட்டு அரசுக்கு உரியவனுமான குலோத்துங்கனுக்கு அளிக்க 
வில்லை. திரும்பவும் விஜயாதித்தியனிடமே கொடுத்துவிட்டான் . 
இவ்விதம் அவன் செய்ததற்கு மேலைச் சாளுக்கியர்களுடைய 
நிர்ப்பந்தமே முக்கிய காரணமாயிருந்திருக்கலாம் . விஜயாதித் 
தியன் அவர்கள் சாமந்தன் அன்றோ ? ஆனால் மேலைச்சாளுக் 
கிய ஸாம்ராஜ்யமே இப்பொழுது பிளவுபட்டிருந்தது . ஒரு 
வருக்கு ஒருவர் பரம விரோதிகளான சகோதரர்கள் இரு 
பகுதிகளைத் தனித்தனியாக ஆண்டுவந்தார்கள் . எனினும் வீர 
ராஜேந்திரன் இப்போது இறந்துவிட்டான் . அவனுக்குப் 
பின் சோழ சிங்காதனம் ஏறிய அதிராஜேந்திரனிடமும் 
குலோத்துங்கனுக்குச் சுமுகமான உறவு இருந்திருக்கவில்லை. 
தவிர, அவனுக்கு விக்கிரமாதித்தியன் உதவியும் கிட்டுமே . 

ஒருகால் குலோத்துங்கனுக்கு ஆரம்ப முதலே சோழ 
சிங்காதனத்தின் மீது ஒரு கண் இருந்திருக்கவும் கூடும் . இந்த 
ஆசையை மேலும் சோமேச்வரன் தூண்டிவிட்டிருத்தல் 


கூடும் . அதிராஜேந்திரனும் விக்கிரமாதித்தியனும் ஒன்று 
சேர்ந்துவிட்டால் அந்தக் கூட்டு மிகவும் பலம்பொருந்தியதாக 
ஆகிவிடும் . அவ்விதம் நேராமல் தடுத்து விடவேண்டும் . ஆயி 
னும் அதற்காக வெளிப்படையாகச் சோழர்களிடம் விரோ 
தம் பாராட்டுவதோ அந்நாட்டின் மீது படையெடுத்துச் 
செல்வதோ முடியாத காரியம் . அதனாலே குலோத்துங்கன் 
இம்முறையைப் பின்பற்றியிருக்கலாம் . இதற்காக அவன் 
உள்நாட்டிலே கலகத்தைக் கிளப்பிவிட்டுக் கிளர்ச்சி செய்ய 
மக்களைத் தூண்டியிருக்கலாம் . இதற்கு ஓர் அளவு சோமேச் 
வரன் உதவியும் கிட்டியிருத்தல் கூடும் . 

மேலே குறிப்பிட்ட ஸ்ரீரங்கம் கல்வெட்டிலிருந்து மற் 
றாரு விவரமும் தெரியவருகிறது . அப்போது நடைபெற்ற கல 
கம் வலங்கை - இடங்கையாக நடந்ததென்று காணப்படுகிறது . 
இவ் விரு பிரிவினருக்கும் இடையில் உள்ள விரோதம் நீண்ட 
காலமாக இருந்துவந்ததாகத் தெரிகிறது , அதன் ஆணிவேர் 
மிகவும் ஆழமாக ஓடியிருந்தது . பிற்காலத்தில் அந்தக் கலகங் 
கள் கோரமான விசுவரூபமெடுத்து ஆடியிருக்கின்றன . கிழக் 
கிந்தியக் கம்பெனியார் நாளிலே சென்னைத் தெருக்களில் 
ரத்தப்பெருக் கெடுத்துவிடுமோ என்ற நிலை பல சமயங்களில் 
ஏற்பட்டிருக்கிறது . காஞ்சீபுரத்திலே இவ்விரு பிரிவினர் 
களும் ஒரே கோயிலில் வழிபட மாட்டார்களாம் . அதே 
போல , முக்கியமான வைதிகச் சடங்குகள் முதலியவற்றுக்கு 
ஒரே மண்டபத்தையும் உபயோகிக்கமாட்டார்களாம் . (சாசன 
இலாகாவின் 1921 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , 47 பாரா .) இந்தச் 
சண்டைகள் எல்லாம் பெரும்பாலும் சமூக வாழ்க்கையில் 
அவர் அவர்களுக்கு உள்ள சில உரிமைகளைப் பற்றியனவே 
எனத் தெரிகிறது . சில சமயங்களில் அவர்களுக்குள்ளே சமா 
தானம் நிலவி ஒப்பந்தங்களும் ஏற்பட்டிருக்கின்றன . அவ் 
விதம் ஏற்பட்ட விவஸ்தைகள் பெரும்பாலும் எந்த எந்த 
வகுப்பார் எந்த எந்த உரிமைகளை அனுபவிக்கலாம் என் 
பதை நிர்ணயிப்பனவாகவே காண்கின்றன . 

நாட்டிலே பலவகைச் சமூகத்தாரிடையிலும் இவ்விதம் 
இரு பெரும் பிரிவு நீண்டகாலமாக இருந்து வந்திருக்கிற 
தென்று தெரிகிறது . ஆனால் அந்தப் பிரிவு எதைக் குறிக் 


கிறது என்ற விவரம்தான் தெரியாது . இந்தப் பிரிவு எப்படித் 
தோன்றியது என்ற விவரம் எழுநூறு ஆண்டுகளுக்கு முன் 
னதாகவே மறந்து போய்விட்டது . இது திருச்சிராப்பள்ளி 
ஜில்லா ஊற்றத்தூரிலிருந்து கிடைத்த ஒரு கல்வெட்டிலிருந்து 
தெரியலாகிறது . ( 1912 ஆம் ஆண் 489 - ஆம் நெ .) மூன்மும் 
குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் காற்பதாம் ஆண்டு 
கொண்ட அக் கல்வெட்டு இடக்கைப் பிரிவினர் தாங்கள் 
எப்படித் தோன்றினார்கள் என்பதைப்பற்றி அப்போது 
கொண்டிருந்த வரலாற்றைக் கூறுகிறது . 4 அவர்கள் கச்யப 
முனிவரின் யாகத்தை ஸம்ரக்ஷிப்பதற்காக அக்கி குண்டலத் 
திலிருந்து தோன்றியவர்களாம் . அவர்கள் அரிந்தம சக்கர 
வர்த்தியின் நாளில் சோழ நாட்டுக்கு வந்து தங்கினார்களாம் . 
அந்தச் சக்கரவர்த்தி அந்தர்வேதி ( கங்கா - யமுனாப் பிரதே 
சம் பூமியிலிருந்து அழைத்து வந்த பிராம்மண சிரேஷ்டர் 
களுடன் அவர்களுடைய பாதரஷையையும் குடையும் தாங்கிக் 
கொண்டு வந்தார்களாம் , இடங்கைச் சாதியினர் . ஐந்து 
கிராமங்களிலே அவர்களுக்கு நிலம் அளிக்கப்பட்டதாம் . அவ் 
ஐந்து ஊர்களும் இப்போது திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவிலே 
உள்ளன . தங்கள் பூர்வோத்தரத்தைப் பற்றிய விவரங்கள் 
அவர்களுக்கு நீண்டகாலம் தெரியாமல் மறச்சபோயிருந்த 
னவாம் . " அப்பால் அதை அவர்கள் கண்டுபிடித்தார்களாம் . 
( சாசன இலாகாவின் 1913 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , பாரா 39 ) . அதன் 
மேல் அவர்கள் ஒன்றுகூடி ஒரே வயிற்றில் பிறந்த சகோ 
தரர்கள் போல ஒற்றுமையாக வாழ வேண்டுமென்று தங்க 
களுக்குள் தீர்மானித்துக்கொண்டார்களாம் . இதைக் கவனித் 
தால் அந்தப் பிரிவுகள் எப்படி ஏற்பட்டது என்ற விவரம் 
அந்நாளிலேயே அவர்களுக்குத் தெரியவில்லை என்பதும் , 
ஆகவே ஒரு புராணக் கதையைச் சிருஷ்டித்துக்கொள்ள 
வேண்டிய நிலை அவர்களுக்குள்ளே சுருதிமான்களுக்கு ஏற் 
பட்டது என்பதும் விளங்கும் . 


வலங்கை என்பது சோழ மன்னனான முதலாம் இராஜ 
ராஜனுடைய காலத்திலிருந்தே , வலங்கைப் பழம் படைக 
ளிலார் , பெருந்தனத்து வலக்கைப் பழம்படைகள் , அழகிய 
சோழத் தெரிந்த வலங்கை வேளைக்காரப்படைகள் , இராஜ 


| 


ராஜத் தெரிந்த வலங்கை வேளைக்காரர் என்பன போலச் 
சோழர் படையின் பிரிவுகளிலே காணப்படுகிறது . ( தெ . இ . 
சாசனங்கள் , இரண்டாம் வால்யூம் , முன்னுரை , பக்கம் 9 ) . 
வலங்கை வேளைக்காரர் என்ற பிரிவைப் பல படைகளிலும் 
காண்கிறோம் . ராஜ சேவகத்தில் நிரந்தரமாகவும் எந்தச் 
சமயத்திலும் சேவைக்குத் தயாராகவும் இருந்த படையினர் 
என்று அவர்களைப் பொதுவாகக் கொள்வர் . 

எனினும் , இடங்கையைப் பற்றி யாதொரு விவரமும் 
தெரியவில்லை . இடங்கைப் பிரிவின் பெயர் சாசனங்களில் 
காணப்படாமல் இல்லை . ஏதோ சிற்சில இடங்களிலே தான் 
காணப்படுகின்றது . ஆனால் அப்படி உள்ள இடங்களில் எல் 
லாம் பெரும்பாலும் அது வலங்கையுடன் சேர்ந்தே காணப் 
படுகிறது . தஞ்சாவூர் ஜில்லாவில் உள்ள திருவெண்காட்டி 
லிருந்து கிடைக்கும் வீரராஜேந்திரனுடைய இரண்டாம் 
ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்று ( தெ . இ . சாசனங்கள் , ஐந்தாம் 
வால்யூம் , 976 - நெ .) அவ்வூர்க் கோயிலுக்குப் பல கிராமங்களி 
லிருந்து வசூலாகும் வரிகள் சிலவற்றை அளித்த செய்தியைக் 
கூறுகிறது . அந்த வரிகளிலே வலங்கை - இடங்கை மகன்மை 
என்பதும் ஒன்றாகும் . வடஆர்க்காடு ஜில்லாவில் உள்ள திரு 
வல்லத்திலிருந்து கிடைக்கும் அதிராஜேந்திரனுடைய மூன் 
றாம் ஆண்டும் இருநூறாம் நாளும் கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்றி 
லும் ( ஷை மூன்றாம் வால்யூம் , பக்கம் 115 ) இதே வரி குறிக்கப் 
பட்டுள்ளது . வலங்கை , இடங்கை ஆகிய இருபிரிவுகளிலும் 
படைக்கலம் ஏந்திப் போர் புரியும் திறமை வாய்ந்தவர்கள் 
அனைவரும் செலுத்த வேண்டிய தலைவரி என்றே இதைக் 
கொள்வர் . இதனால் இடங்கையும் போர்ப் படையோடு 
ஏதோ ஒரு வகையில் தொடர்பு கொண்டதெனக் கொள்ள 
லாம் . ஆயினும் இடங்கைப் பிரிவிலே அடங்கியுள்ள சாதிப் 
பெயர்களைக் கவனிக்கும் போது அவை யாவும் வாணிகம் செய் 
வோரையும் 

கருமான போன்ற தொழிலாளர் 
களையுமே கொண்டனவாக உள்ளன . 

இலங்கை மன்னன் விஜயபாஹு ஆட்சியின் கடைசிக் 
காலத்தில் பொறிக்கப்பட்டதாக இலங்கையில் பொலக்குறு 
வையிலிருந்து கிடைக்கும் தமிழ்க் கல்வெட்டு ஒன்று இவ் 
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விஷயத்தில் உதவியாகக் காண்கிறது . புத்த பகவானுடைய 
புனிதச் சின்னமான பல்லை வைத்து அதன் மீது அம் 
மன்னன் எழுப்பிய பள்ளிக்கு மூன்றுகைத் திருவேளைக்காரன் தல 
தாயப் பெரும் பள்ளி என்று பெயரிட்டு வேளைக்காரர் பாதுகாப் 
பிலே அதை விட்ட செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது அந்தக் கல் 
வெட்டு . ( எபி . இந்திகா. பதினெட்டாம் வால்யூம் , 338-பக்கம் ) 
வேளைக்காரர்கள் அந்தப் பொறுப்பை ஏற்றுக்கொள்வதற்கு 
முன் தங்கள் மகாசபையைக் கூட்டி விவாதித்து முடிவு செய்த 
தைத் தெரிவிக்குமிடத்தில் கல்வெட்டு பின்வருமாறு கூறு 
கி )றது : 

" மா தந்திரத்தோங் கூடி எங்களுக்கு மூதாதைகளா 
யுள்ள வளஞ்செயரையும் எங்களோடு கூடிவரும் நகரத்தார் 
உள்ளிட்டாரையும் கூட்டி மூன்று கைத் திரு வேளைக் 
காரன் தலதாயப் பெரும்பள்ளி யென்று ........ கடைசியிலே 
அதற்கு ஒப்புக்கொண்டு அந்தக் கல்வெட்டிலே கையொப்ப 
மிட்டவர்களெனக் காணும் பகுதி , " வலங்கை இடங்கை சிறு 
தனம் பிள்ளைகள் தனம் வடுகர் மலையாளர் பரிவாரக் கொந்தம் 
பலகலனையுள்ளிட்ட திருவேளைக்காரரோம் ” என்பதாகும் . 

மா தந்திரத்தாருக்கு , அதாவது மஹா தந்திரத்தாருக்கு 
மூதாதையாரன வளஞ்சியரும் மஹா தந்திரத்தாரோடு கூடி 
உடன் வருகிற நகரத்தாரும் வாணிகம் நடத்துபவர்கள் 
என்பதை நாம் அறிவோம் . ஆனால் வளஞ்சியத்தாருக்கும் 
நகரத்தாருக்கும் உள்ள வித்தியாசம் தெரியவில்லை . வளஞ் 
சியத்தாரை அவர்களுடைய மூதாதையர் எனக் குறிப்பதால் 
அவர்கள் அந்த ஸ்தாபனத்தின் மூலஸ்தானத்தைச் சேர்ந்த 
வர்களாக இருத்தல் வேண்டும் . பம்பாய் ராஜ்யத்தின் பிஜாப் 
பூர் ஜில்லாவில் இப்போது ஐஹொளே என்று வழங்கப் 
பெறும் அய்யாவழி அல்லது அய்யபொழிலைத் தலைமை 
ஸ்தானமாகக் கொண்டு பல நாடுகளிலும் வியாபாரம் செய்த 
நானாதேசி திசையாயிரத்து ஐந்நூற்றுவரை அது குறிக்கும் 
போலும் . நகரத்தார் என்பது அந்த அந்த இடங்களிலே தங்கி 
வாணிகம் செய்பவர்களின் ஸ்தாபனத்தைக் குறிப்பதாகக் 
கொள்ளலாம் . தந்திரம் என்ற சொல்லுக்குப் பல பொருள்கள் 
இருந்தாலும் சந்தர்ப்பத்தை ஒட்டிப் பார்த்தால் இந்த 
இடத்திலே அது போர்ப்படையைப் பற்றிய பொருளைக் 
கொடுப்பதாகவே கொள்ள வேண்டும் என்பது விளங்கும் . 


ஆகவே மஹாதந்திரத்தார் என்போர் படைத் தலைமையின் 
நிர்வாகக் குழுவினர் என்றே பொருள்படும் . அப்படியானால் 
இந்தச் சாசனத்திலே குறிக்கப்பட்டுள்ள வேளைக்காரர் என் 
னும் சேனாவீரர்கள் வாணிபத் துறையோடு ஏதோ ஒரு வகை 
யான சம்பந்தம் கொண்டவர்கள் என்பது தெளிவாகும் . 

இன்னும் தாங்கள் ஏற்றுக் கொண்ட காரியம் சரிவர 
நடைபெறுவதற்காக மஹாதந்திரத்தார் ஒவ்வொரு படையி 
லிருந்தும் ஒரு சேவகரையும் ஒவ்வொருவருக்கும் ஒரு வேலி 
வீதம் நிலமும் அளித்துக் கோயில் ஊழியத்துக்கு அளித் 
திருக்கிறார்கள் . 


இவ்விதம் கோயில்களைச் சைனியத்தாரின் பாதுகாப் 
பிலே ஒப்படைக்கும் பழக்கம் அந்நாளிலே தென்னிந்தியா 
விலும் இருந்ததாகத் தெரிகிறது . திருநெல்வேலி ஜில்லாவில் 
உள்ள சேரன்மாதேவி பக்தவத்ஸல சுவாமி கோயிலிலிருந்து 
கிடைத்திருக்கும் முதற் குலோத்துங்க சோழனுடைய காலத் 
துக் கல்வெட்டு ஒன்று ! 1895 - ஆம் ஆண்டு 189 - நெ .) அந்தக் 
கோயிலுக்கு அளிக்கப்பெற்ற சில தர்மங்களைப் பாதுகாக்கும் 
பொறுப்பை மூன்றுகை மஹாஸேனையார் ஏற்றுக் கொண்ட 
செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . அதே ஜில்லாவில் உள்ள திரு 
வாலீச்வரத்திலிருந்து கிடைக்கும் மற்றொரு கல்வெட்டு ( 1309 
ஆம் ஆண்டு 167 - நெ .) அவ்வூர்க் கோயிலையும் அதன் 
ஸ்ரீபண்டாரத்தையும் கோயிலைச் சேர்ந்த தேவகன் மிகளையும் 
சோழஸாம்ராஜ்யத்தின் படையான மூன்றுகை மஹாசேனை 
யின் பாதுகாப்பிலே விட்ட செய்தியை எடுத்துக் கூறுகிறது . 
இதே போல , கோயம்புத்தூர் ஜில்லாவில் உள்ள சங்கராம 
நல்லூரிலிருந்து கிடைத்த சாசனம் ஒன்றும் ( 1925 - ஆம் 
ஆண்டு 183 - நெ .) காணப்படுகிறது . அந்நாளி லே அவ்வூர் 
கோட்டை கொத்தளங்களுடன் படைநிலையமாக விளங்கியது 
போலும் . அவ்விடத்திலிருந்த படைவீரர்கள் கோயில் , அதன் 
கோபுரம் , கோயிலைச் சார்ந்த மற்ற இடங்கள் ஆகியவற்றைப் 
பாதுகாக்க வேண்டும் என்று அது கூறுகிறது . (1905 - ஆம் 
ஆண்டு 120-65 ; இன்னும் சாசன இலாகாவின் 1936 - ஆண்டு 
அறிக்கை , பக்கம் 77. ) தஞ்சாவூர் ஜில்லாவில் உள்ள புஞ்சை 
என்னும் இடத்திலிருந்து கிடைக்கும் ஒரு சாசனத்திலிருந்து 

M 


கூஅ 


தேவதான நிலங்களில் சில அவ்வூர்க் கோ பிலுக்கே உரியன 
என்பதை நிரூபிப்பதற்காகத் திருச்சூல வேளைக்காரர் சிலர் தீக் 
குளித்துத் தங்கள் உ.யிரைத் தியாகம் செய்து உரிமையை நிலை 
நிறுத்தினர் என்ற செய்தி தெரியவருகிறது . இதிலிருந்து 
கோயில்களும் வேளைக்காரர்களைக் கொண்டிருந்தனவென் 
பது விளங்கும் . திருநெல்வேலி ஜில்லாவில் உள்ள உக்கிரன் 
கோட்டையிலிருந்து , முதற் பராந்தக சோழனோடு சமகாலத் 
தவன் என்று கருதப்பெறும் ராஜ்ஸிம்ஹன் என்னும் பாண் 
டிய அரசன் காலத்தைச் சார்ந்த கல்வெட்டு ஒன்று கிடைத் 
துள்ளது . கரவந்தபுரம் என்று அந்நாளிலே வழங்கப்பட்டு 
வந்த அவ்வூரின் கோயிலை மதிட்சேவகர் பாதுகாப்பிலே விட்ட 
செய்தியை உரைக்கிறது அந்தக் கல்வெட்டு . ( எபி.இந் திகா , 
இருபத்து மூன்றாம் வால்யூம் , பக்கம் 225.) 

இராமநாதபுரம் ஜில்லாவில் உள்ள ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரி 
லிருந்து கிடைக்கும் சாசனம் ஒன்று அவ்வூர் விஷ்ணு கோயி 
லான வடபெருங் கோயிலுடையான் ஆலயத்தின் திருவாசல் 
அவ்வூரில் இருப்பவர்களுக்கும் மற்றும் பக்கத்திலே உள்ள 
வேறு சில ஊர்களில் உள்ளவர்களுக்கும் அபயம் எனக் கருதப் 
படவேண்டுமென்பதைத் தெரிவிக்கிறது . ( 1926 - ஆம் ஆண்டு 
நெ .587 ; சாசன இலாகாவின் 1927 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , 
பாரா . 54 ). அஞ்சினான் புகலிடம் என்று வேறு இடங்களில் 
குறிக்கப்பட்டிருப்பதே இவ்விடம் அபயம் என்று காணப் 
படுகிறது போலும் . துரிதங்கள் நேரிட்ட காலத்தில் எதிரிகளிட 
மிருந்து தப்புவதற்காகக் கஷ்டத்துக்குள்ளானவர்கள் அடைக் 
கலம் புகுமிடம் என்பதையே அது தெரிவிப்பது . இன்னும் 
கோயில் ஊழியர்களில் வீரமுஷ்டி என்றும் வீரபத்திரர் என்றும் 
பெயர் பெற்ற வீரர்கள் இருந்ததும் தெரியவருகிறது . ( சாசன 
இலாகாவின் 1917 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , பாரா 36. ) இவற் 
றைக் கவனிக்கும்போது அந்நாளிலே சில கோயில்களேனும் 
தங்களுக்கெனத் தனியாகச் சேனை வீரர்களைக் கொண்டிருந்த 
தென்று கொள்வதில் தவறு இல்லை . 
மேலே குறிப்பிட்ட பொலந்நறுவைச் சாசனம் வேளைக் 

மூன்றுகை வேளைக்காரர் என்று கூறுகிறது . 
இதேபோல மூன்றுகை மஹாசேன என்று தென்னிந்தியச் 


காரரை 


. 


கூக் 


சாசனங்களிலும் போர்ப்படையினர் குறிக்கப்பட்டுள்ளார்கள் . 
வலங்கையும் இடங்கையும் போர்ப் படையின் இரு கைகள் 
போலும் . மூன்றாவது கை என்னவென்பது எவ்விடத்திலும் . 
கூறப்படவில்லை . இவற்றைக் கவனிக்கும் போது வலங்கை 
என்பது ஸாம்ராஜ்யத்தின் நிலையான படைப் பிரிவையும் 
இடங்கை என்பது வணிகர்களின் போர்ப்படைப் பிரிவை 
குறிப்பதாகக் கொள்ளலாம் . மூன்றாவது கை கோயில் நிர்வா 
கத்தினர் நிறுவியிருந்த படைப்பிரிவேபோலும் . 

அந்நாளிலே வாணிபத் துறையில் பெருமையோடு விளங் 
கிய சிலரும் அரசாங்கத்தில் உயர்ந்த பதவி வகித்து வந்திருக் 
கிறார்கள் என்பது தெளிவாகத் தெரிகிறது . முதற் குலோத் 
துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் நாற்பத்தொன்பதாம் 
ஆண்டு எழுபதாம் நாள் கொண்டு திராக்ஷாராமத்தில் கிடைக் 
கும் தமிழ்க் கல்வெட்டு ஒன்று , இலங்கை மன்னனான விக்கிரம 
பாஹுவின் பிரதானியான உய்யவந்தான் திருவண்ணாமலை 
யன் விஜயபாஹு மாசாத்துநாயன் என்பான் தானம் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , 
நான்காம் வால்யூம் , நெ . 1227. ) மதுரை ஜில்லாவில் உள்ள 
விக்கிரமங்கலத்திலிருந்து கிடைக்கும் மாறவர்மன் பராக்கிரம 
பாண்டியன் என்னும் பாண்டிய மன்னனுடைய சாசனம் 
ஒன்றிலே பராக்கிரம பாண்டிய மாசாத்துவாயன் என்னும் 
அதிகாரி கையெழுத்திட்டிருக்கிறான் . (ஜேம்ஸ் பர்ஜஸ் ,பண்டித 
நடேச சாஸ்திரி ஆகியோர் பதிப்பித்த தமிழ் , ஸமஸ்கிருத சாச 
னங்கள் , பர்கம் 14 ) . மாசாத்துநாயன் என்ற அவர்களுடைய 
சிறப்புப் பெயரிலிருந்து அவர்களை வாணிபத் துறைத் தலை 
வர்களாகவே காம் கொள்ளவேண்டும் . 


இதுகாறும் கூறியவற்றால் , குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சி 
யின் இரண்டாம் ஆண்டிலே வலங்கை - இடங்கையாக நடந்த 
தென்று ஸ்ரீரங்கம் கல்வெட்டில் குறிக்கப்பட்டுள்ள கலகம் 
சோழர்களுடைய ஸாம்ராஜ்யப் படைக்கும் வாணிபத்துறை 


1. மூன்றுகை மஹாசேனை என்பதை யானைப் படை , குதிரைப் 
படை , காலாட்படை என்னும் மூன்று பிரிவுகளைத் தன்னுள் அடக்கியசேனை 
யாகக் கொள்ளவும் கூடும் : 


வ 


யாரின் படைக்கும் இடையே நடந்த கலகம் எனக் கொள்ள 
லாம் . கிழக்கிந்தியக் கம்பெனியார் நாளிலே அரசர்படை 
என்றும் கும்பினிப்படை என்றும் தனித் தனிப் பிரிவுகள் 
இருந்துவந்த விவரம் இந்தச் சமயத்திலே குறிப்பிடத் தக்கது . 


அந்தக் கலகத்துக்குக் காரணம் , அது எவ்விதம் நிகழ்ந்தது 
என்பன போன்ற விவரங்கள் இப்போது தெரியவில்லை .. 
திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவில் உள்ள ஆடுதுறையிலிருந்து 
கிடைக்கும் கல்வெட்டு ஒன்று , அரசாங்க அதிகாரிகளுடைய 
ஆதரவுடன் வன்னியக் குடிமக்களும் வேளாளர் பிராமணர் 
போன்ற நிலச்சொந்தக்காரர்களும் சேர்ந்து இடங்கைப் பிரி 
வில் அடங்கிய தொண்ணூற்றெட்டுச் சாதியினருக்கு இழைத்த 
அநீதிகளைக் கூறுகிறது . ( 1913 - ஆம் ஆண்டு 34.நெ. சாசனம் .) 
இதே போல இடங்கை வகுப்பார் அந்த அந்தக் காலங்களில் 
பட்ட கஷ்டங்களையும் ஏற்க வேண்டி வந்த வரிச்சுமைகளையும் 
தெரிவிக்கும் கல்வெட்டுகள் நாட்டின் பல பாகங்களிலிருந்தும் 
கிடைத்துள்ளன . இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் மைசூர் ராஜ்யத்து 
ஆவணியிலிருந்து கிடைத்துள்ள முதற்குலோத்துங்க சோழனு 
டைய ஆட்சியின் மூன்றாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு முக்கியமானது . 
அரசனுடைய ஆணைக்கிணங்கவே கூடிய பெரிய விஷபத்தாரின் 
முடிவைத் தெரிவிப்பது அந்தக் கல்வெட்டு . ( 1911 - ஆம் ஆண்டு 
461- நெ ; எபி. கர்நாடிகா, பத்தாம் வால்யூம் , முளுபாகல் 49 - a . 
அன்றி அதே வால்யூம் , முன்னுரை , xxviii- ஆம் பக்கமும் 
பார்க்க ). நிகரிலிசோழ மண்டலத்து எழுபத்தெட்டு நாடுகளும் 
ஜயங்கொண்டசோழ மண்டலத்தின் நாற்பத்தெண்ணாயிரம் 
பூமியும் , பெரும்படை வலங்கை மஹாஸேனைக்கு வழங்கப் 
பெற்ற இராஜேந்திர சோழப் பதினெண் பூமியும் உள்ளிட்ட 
நாடுகளில் சோழ வமிசம் தோன்றின நாள் முதலே பசு எருமை 
களுக்கு என்றுமே வரி விதிக்கப் பட்டதில்லையென்றும் , 
அதனால் அதிகாரிகள் சோழ மூவேந்தவேளான் புதிதாக 
விதித்த இவ் வரிகளைக் கொடுக்க வேண்டியதில்லை என்றும் 
அந்த விஷயத்தார் முடிவு கட்டினார்கள் . அன்றி , பதினெட்டு 
விஷயங்களிலும் உள்ளவர்கள் கொடுக்க வேண்டிய வரி விகி 
தங்களையும் அவர்கள் நிச்சயத்து நிர்ணயித்தார்கள் . இதே 
சாசனத்தின் பிரதி ஒன்று உத்தனூரிலிருந்தும் கிடைத் 


பாக 


துள்ளது . ( 1911 - ஆம் ஆண்டு 458 - நெ . எபி . கர்நாடிகா, பத்தாம் 
வால்யூம் ; முளுபாகல் 119 ; இன்னும் கோலார் 42 - யும் பார்க்க . 
மைசூர் ஆர்க்கியலாஜிகல் ரிபோர்டு , 1909-10 - ஆண்டு , பக்கம் 29 ) . 

இடங்கை வகையைச் சேர்ந்த வணிகக் குழுவினரைத் 
திருப்திசெய்து உற்சாகப்படுத்தவே இம்மன்னன் சுங்கத்தை 
எடுத்து விட்டான் . சுங்கம் தவிர்த்து இருணீக்கி உலகாண்ட 
வன் என்று இம்மன்னன் வடஆர்க்காடு ஜில்லாவில் உள்ள 
மருதாடு என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத்துள்ள ஒரு சாசனத் 
தில் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறான் . ( 1912 - ஆம் ஆண்டு 408 - நெ . ) 
குலோத்துங்கன் சோழ உலாவிலே 

புவிராச ராசர் மநுமுதலோர் நாளில் 
தவிராத சுங்கம் தவிர்த்தோன் 

( கண்ணி - 26 
என்று காணப்படுகிறது . இதைக் கவனிக்கும் போது இவன் 
வணிகர்களுக்கு எவ்வளவு தூரம் சலுகைகள் வழங்கி இருக் 
கிறான் என்பதும் அவர்களுடைய நல்லெண்ணத்தையும் 
ஆதரவையும் பெற்று நிலைநிறுத்திக் கொள்ள அவன் எவ் 
வளவு தூரம் முயன்றிருக்கிறான் என்பதும் தெளிவாகும் . 
சோழ நாட்டிலே உள்நாட்டுக் கலகத்தைக் கிளப்பி அதிலே 
அதிராஜேந்திரன் உயிர் துறக்குமாறு செய்து அராஜகத்தை 
உண்டாக்கிச் சோழ சிங்காதானத்தைக் குலோத்துங்கன் 
கைப்பற்றுவதற்கு வழிகோலிய இடங்கை வகுப்பாரான 
வாணிபச் சங்கத்தார் செய்த உதவிக்குப் பிரதிப்பிரயே | ஜன 
மாக இம்மன்னன் அவ்விதம் வரிகளை நீக்கிக் கொடுக்க 
வேண்டிய நிர்ப்பந்தம் ஏற்பட்டது போலும் . 

குலோத்துங்க மன்னனுடைய ஆஸ்தானக் கவிஞராக 
இருந்த ஜயங்கொண்டார் தம்முடைய கலிங்கத்துட்பரணியில் 
அதிராஜேந்திரனைப் பற்றிப் பிரஸ்தாபிக்கவே இல்லை . இரா 
ஜேந்திரனுடைய பிள்ளைப்பருவத்தைப் பற்றிய சம்பிரதாய 
மான வருணனைக்குப் பிறகு அபயன் அவனுக்கு இளவரசுப் 
பட்டம் கட்டினான் என்று கூறிவிட்டு அவனுடைய திக்கு 
விஜயத்தை வருணிக்க ஆரம் பிக்கிறார் கவிஞர் . திக்கு விஜ 
யத்திலும் வடநாட்டிலே வயிராகரம் சக்கரக்கோட்டம் ஆகிய 


me 


இடங்களிலே கொண்ட வெற்றியே முக்கியமாக இடம் பெற் 
றுள்ளது . சோழமன்னன் இறந்த சமயம் இராஜேந்திரனா 
கிய குலோத்துங்கன் வடக்கேதான் இருந்தான் . அரசன் 
மரணத்தையொட்டிச் சோழநாட்டிலே அராஜகம் ஏற்பட்டது . 
குலோத்துங்கன் தென்னாடு போந்து அரசியலை மேற்கொண்டு 
அராஜகத்தைப் போக்கி நாட்டில் அமைதியைநிலைநாட்டினான் . 
இதைக் கவிஞர் வெகு அழகாகவும் தத்ரூபமாகவும் சித்திரித் 
திருக்கிறார் . ஆனால் விக்கிரமசோழன் உலாவிலோ வீரராஜேந் 
திரனுக்குப் பிறகு குலோத்துங்கன் சிங்காதனம் ஏறியதற்கு 
முன்னதாக . வேறு ஒரு சோழஅரசன் நாட்டை ஆண்டு வந் 
திருக்கிறான் என்பது , 


- 


என்று 


- அங்கவன் பின் 
காவல்புரிந் தவனி காத்தோனும் 

(கண்ணி -22) 
என்று தெளிவாகக் காணப்படுகிறது . வீரமே துணையாகவும் 

தொடங்கும் வீரராஜேந்திரன் மெய்க்கீர்த்தியைப் 
புகழ்மாது விளங்க என்று ஆரம்பமாகும் தன்னுடைய 
மெய்க்கீர்த்தியுடன் குலோத்துங்கன் இணைத்து ஒன்றாகியது , 
ஒருகால் வீரராஜேந்திரனுக்குப் பிறகு தானே உரிமையால் 
முறைப்படி சோழசிங்காதானம் ஏறியவன் என்பதைக் காண் 
பிப்பதற்காகவேபோலும் . சாசன இலாகாவின் 1913 - ஆம் ஆண்டு 
அறிக்கை பாரா 33. ) 


வேங்கி அரசைக் கைக்கொண்டிருந்தவனும் குலோத்துங்க 
னுடைய சிற்றப்பனுமான விஜயாதித்தியன் காலமான பிறகு 
குலோத்துங்கன் அந்நாட்டு அரசை மேற்கொண்டு தன் குமா 
ரர்களை ஒருவன் பின் ஒருவனாக அங்கே பிரதிநிதியாக ஆட்சி 
நடத்துவதற்கு அனுப்பிவைத்தான் . அவ்விதம் முதல் முதலா 
கத் தன் மகன் மும்முடிச்சோழனை அனுப்பியபோது அவனு 
க்கு வேங்கி அரசியலைப்பற்றிய பழைய சம்பவங்களை எடுத்துக் 
கூறியிருக்கிறான் . அவ்விதம் பிரதிநிதிகளாகச் சென்றிருந்த 
ராஜராஜ சோடகங்கனுடைய 

டேக்கிச் செப்பேடுகள் 
( குலோத்துங்கன் ஆட்சியின் பதினேழாம் ஆண்டில் அளிக் 
கப்பட்டவை . எ 9 . இக்கா, ஆறாம் வால்யூம் , நெ . 35 வீர 
சோபனுடைய செல்லூர்ச் செப்பேடுகள் ( தந்தை ஆட்சி 


சங் 


யின் இருபத்தோராம் ஆண்டு கொண்டவை : தெ . இ . சாசனங் 
கள் , முதல் வால்யூம் , நெ . 39 ; இன்னும் இந்தியன் ஆண்டி தவரி , பத் 
தொன்பதாம் வால்யூம் , பக்கம் 427 ) பிட்டபுரம் செப்பேடுகள் 
( இருபத்து மூன்றாம் ஆண்டு கொண்டவை ; எபி . இந்திகா , ஐந் 
தாம் வால்யூம் , நெ . 10 ) ஆகிய சாசனங்களில் இந்த வரலாறு 
ஒரேவிதமாக உள்ளது . 

" இராஜராஜுரேந்திரன் நாற்பத்தோராண்டுகள் அரசு 
செலுத்திய பிறகு இறந்து போனதும் இராஜேந்திரன் 
முதலில் வேங்கி நாட்டுக்கு அரசனாக முடிசூட்டப் பெற்றுப் 
பெரும்புகழ் எய்தினான் . அப்பால் அவன் தேவேந்திரப் பத 
விக்குக் கொஞ்சமும் குறைவில்லாத சோழராஜ்யத்தின் அரச 
னாக முடிசூட்டப் பெற்றான் . சோழவமிச திலகமான இராஜேந் 
திர தேவனாகிய சமுத்திரத்திலிருந்து தோன்றிய இலக்ஷ்மி 
யான மதுராந்தகியை அவன் மணம் புரிந்து கொண்டான் . 
அவளிடம் அம்மன்னனுக்கு ஏழு குமாரர்கள் பிறந்தார்கள் . 
அவர்களுள் ஒருவனான இராஜராஜனுக்கு மன்னன் , குழந் 
தாய் , திக்கு விஜயம் செய்ய வேண்டும் என்ற ஆசையினால் 
((இந்தப் பகுதி செல்லூர்ச் செப்பேடுகளிலே சோழராஜ்யத் 
தை அடைய வேண்டும் என்று நான் ஆசைகொண்டதால் 
என்று காணப்படுகிறது . வேங்கி என்னும் பேரரசை நான் 
முன்னாளிலே என் சிற்றப்பன் விஜயாதித்திய ராஜாவின் 
நிர்வாகத்திலே விட்டு வைத்தேன் . பலத்திலே சிங் 
கத்தை நிகர்த்த அவரும் பதினைந்து ஆண்டுகள் ராஜ்யத்தை 
ஆண்டு தெய்வம் போன்ற அவர் சுவர்க்கத்தை அடைந்தார் 
என்று தெரிவித்தான் . 


வேங்கியைவிட்டு வெளியேறிய விஜயாதித்தியனைக் கீழைக் 
கலிங்க அரசனான இராஜராஜ தேவேந்திரவர்மன் மீண்டும் 
சிங்காதானத்தில் அமர்த்திய சமயத்தில் 

சமயத்தில் குலோத்துங்கன் 
சோழநாட்டு விவகாரத்திலே ஈடுபட்டு அதை ஒரு நிலைக்குக் 
கொணர முயன்று கொண்டிருந்தான் . அப்போது விஜயா 
தித்தியனுக்கு 

உதவுவதற்காகக் குலோத்துங்கன்மீது 
கலிங்கமன்னன் நடத்திய படையெடுப்பிலே டாஹல தேசத்து 
( அதாவது சேதிநாட்டு ) வேந்தனான யசக்கர்ணனும் ஈடுபட்டி 
ருந்தான் என்று தெரிகிறது . கலசூரி அப்தம் 823 ( அதாவது 


ச 


குறையும் 


கி . பி . 1073 - ஆம் ஆண்டு) கொண்ட அவனுடைய கைராச் 
செப்பேடுகளிலே , " யுத்ததந்திரத்திலும் ஆயுதவீச்சிலும் எவ் 
விதக் 

இல்லாதிருந்தும் ஆந்திர மன்னனை 
அவன் சுலபமாகவெற்றி கொண்டு , அலைகளையே அழகிய புரு 
வங்களாகவும் தன்னுடைய ஏழுகிளைகளில் பாயும் நீரின் சல 
சலப்பால் கிளம்புவதும் மதங்கொண்ட வண்டுகளின் ரீங்காரத் 
தொனிபோல இனிமையான துமான சப்தஸ்வரங்களில் புகழ் 
ந்து பாடிச் செல்லும் கோதாவரி நதியால் சூழப்பெற்ற பீமேச் 
வரதேவருக்குப் பல ஆபரணங்களை அளித்து அவரை வழிப் 
பட்டான் என்று கூறப்பட்டுள்ளது . ( எபி . இந்திகா, பன்னி 
ரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 213 , சுலோகம் 23.) இவ்விடம் குறிக் 
கப்பட்ட பீமேச்வரர் திராக்ஷாராமத்தில் கோயில் கொண்டு 
எழுந்தருளியிருக்கும் பீமேச்வரரே ஆவர் . குலோத்துங்க 
னுடைய ஆட்சிக் காலத்திலே வேங்கி நாட்டில் அரசு செலுத் 
தப் பிரதிநிதிகளாக அனுப்பப்பெற்ற சோழ ராஜகுமாரர்கள் 
திராக்ஷாராமத்திலே தான் தங்கியிருந்திருக்கிறார்கள் . ஒரு 
நூற்றாண்டுக்குப் பிறகு சோழசிங்காதானத்துக்குப் போட்டி 
யிட்டு வெற்றி கொண்ட மூன்றாம் குலோத்துங்கனால் விரட்டப் 
பட்ட இரண்டாம் இராஜாதிராஜன் வேங்கியில் தஞ்சம் புகுந்த 
காலத்தில் இவ்வூரிலேதான் தங்கிப் பெயரளவில் அரசனாக 
விளங்கி அரசமரியாதைகளை அனுபவித்து வந்திருக்கிறான் . 
இவற்றைக் கவனித்தால் விஜயாதித்தியன் ஆட்சிக் காலத்தி 
லும் இவ்வூரே தலைநகராக விளங்கியது எனக் கொள்ளலாம் . 
ஆகவே கீழைக் கலிங்க மன்னன் இராஜராஜ தேவேந்திர 
வர்மனும் சேதி வேந்தன் யசக்கர்ணனும் சேர்ந்து விஜயாதித் 
தியனுக்கு உதவ வந்த சமயம் வேங்கியின் தலைநகரை அவர்கள் 
கைப்பற்றியே தங்கள் காரியத்தை முடித்தார்கள் எனக் 
கொள்ளலாம் . இதிலிருந்து குலேத்துங்கன் அடைந்த தோல் 
வியின் பரிமாணம் ஓர் அளவு விளங்கும் . விஜயாதித்தியனை 
வேங்கியிலிருந்து வெளியேற்ற முடியாதென்பதை உணர்ந்த 
குலோத்துங்கன் சமரசத்துக்கு வரவேண்டியதாயிற்று . அந் 
தச் சமயத்திலே அவன் சோழசிங்காதானத்தைக் கைப்பற்றி 
அங்கே தன் ஆட்சியை நிறுவிவிட்டபடியாலும் , விஜயாதித் 
தியனுடைய முதுமையை உத்தேசித்தும் தன் சிற்றப்பன் 
பெயரளவிலாவது சோழர்களுடைய பேரரசை ஏற்று அதற்கு 


ஆட்சி 


அடங்கி நடப்பதாக ஒப்புக்கொண்டால் அவனே வேங்கியில் 
அரசு புரிந்து வருவதை அனுமதித்திருக்கவும் கூடும் . 

இதுகாறும் கூறியவற்றால் குலோத்துங்கன் . ராஜ்யபா 
ரத்தை ஏற்றது பற்றிக் கல்வெட்டுக்களிலும் இலக்கியத்திலும் 
கூறப்படுவன எல்லாம் அந்த அந்த அளவுக்கு உண்மை 
என்பதும் , ஆனால் அவை முழுவிவரங்களையும் கொடுக்காமல் 
அந்த அந்தச் சந்தர்ப்பத்துக்கு வேண்டிய மட்டிலே தெரிவிக் 
கின்றன என்பதும் , அவை எல்லாவற்றையும் ஒருங்கே திரட் 
டிச் சேர்த்தே முழு உருவம் அளித்துச் சித்திரத்தைப் பூர்த்தி 
செய்ய வேண்டும் என்பதும் நன்கு விளங்கும் . 
முதற்குலோத்துங்க சோழன் 

சோழராஜ்யத்தை முதற் குலோத்துங்கன் ஆண்டுவந்த 
காலத்தில் மேலைச் சாளுக்கிய ராஜ்யத்தை ஆறம் விக்கிர 
மாதித்தியன் அரசு புரிந்து வந்தான் . இருவரும் பலம் பொருந் 
தியவர்கள் ; நீண்டகாலம் , அதாவது ஐம்பதாண்டுகள் , 
செய்திருக்கிறார்கள் . அவர்கள் காலத்திலே சோழ -சாளுக்கியர் 
உறவு எந்த நிலையில் இருந்தது என்பது கவனிக்கத் தக்கது . 
ஆரம்பத்தில் அவர்களுக்கிடையே இருந்த விரோதம் நீடித்து 
நின்றதா என்பதும் ஆராயத்தக்கது . 

கங்கை கொண்ட சோழ புரத்துக் கோயிலின் சுவரிலே 
அகுண்டோத் கண்ட என்று தொடங்கும் காஹடவால வமிசத் 
துப் பிரசஸ்தியின் பெரும்பகுதி பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . ( 1908 
ஆம் ஆண்டு, 29 நெ . சாசனம் . அதே ஆண்டின் சாசன இலாகா 
அறிக்கை , 58-60 - ஆம் பாராக்களையும் பார்க்க சாசனம் முதலிலே 
குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் நாற்பத்தொன்றாம் 
( கி . பி . 1110-11 ) ஆண்டைக் கொடுத்து விட்டு மேலே பிரசஸ் 
தியை எழுத ஆரம்பிக்கிறது . ஆயினும் சந்திரதேவனைப் பற் 
றிய சுலோகத்தோடு திடீரென்று நின்றுவிடுகிறது . அதனால் 
சாசனகாலத்தில் அரசு செலுத்திய அரசன் பெயரையோ , 
சாசனம் கல்லில் வெட்டப்பட வேண்டிய சந்தர்ப்பத்தையோ , 
அது தெரிவிக்க வேண்டிய விவரத்தையோ காணவில்லை . 
காஹடவால மன்னர்களான மதனபாலனும் அவன் மகன் 
கோவிந்த சந்திரனும் அந்நாளிலே 

சோழமன்னனான 
குலோத்துங்கனுக்குச் சமகாலத்தவர்களாக ஆட்சி செய்தவர் 

N 


பசு 


கள் . இதுகாறும் கிடைத்துள்ள சாசனங்களில் மதனபால 
னுடைய ஆட்சியைச் சேர்ந்ததாகக் கி . பி . 1103 - ஆம் ஆண்டு 
கொண்ட ரஹன் செப்பேடுகளே காலத்தால் பிற்பட்டவை . 
( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி , பதினெட்டாம் வால்யூம் , 14-9 பக்கங் 
கள் ). அதேபோல அவனுக்குப்பின் சிங்காதனம் ஏறிய 
கோவிந்த சந்திரனுடைய சாசனங்களிலே காலத்தால் முற் 
பட்டது கி.பி. 1114 - ஆம் ஆண்டு கொண்டதாகும் ( எபி . இந்திகா, 
நான்காம் வால்யூம் , 101-103 பக்கங்கள் ) . எனினும் தந்தையின் 

பட்சிக் காலத்திலேயே மகனும் தந்தையோடு சேர்ந்து ராஜ்ய 
பாரத்தை வகித்து வந்திருக்கிறான் . ஆகவே இந்தச் சாச 
னத்தை அளித்தவன் கோவிந்த சந்திரன் என்றே கொள்ள 
லாம் . 


கோவிந்த சந்திரன் ஆட்சிக் காலத்திலே கி.பி. 1129 - ஆம் 
ஆண்டு கொண்டதாக உள்ள செப்பேட்டுச் சாசனம் ( ஷ 
பதினோராம் வால்யூம் , நெ . 3 ) ஒன்றில் உத்கல தேசத்துச் சாக் 
கிய ரக்ஷிதர் சிஷ்யரும் சோட ( சோழ ) தேசத்துவருமான 
ஸௌகத பரிவ்ராஜக மஹாபண்டிதர் வாகீச்வர ரக்ஷிதர் என்னும் 
புத்தமதப் பெரியார் குறிக்கப்பட்டுள்ளார் . இன்னும் தஞ்சா 
வூர் ஜில்லாவில் சூரியனார் கோவில் என்னும் ஊரிலே குலோத் 
துங்கன் தன் பெயரில் குலோத்துங்க சோழ மார்த்தாண்டால 
யம் என்று சூரிய பகவானுக்கு ஒரு கோயில் எடுப்பித்திருக் 
கிறான் . ( சாசன இலாகாவின் 1927 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , 19-21 
பாராக்கள் ). காஹடவால மன்னர்கள் சூரிய வழிபாட்டிலே 
சிறந்து விளங்கியவர்கள் . சூரியனார் கோயிலிலே விசுவேச்வர 
சுவாமி , விசாலாக்ஷி அம்மன் ஆகியோரும் பிரதிஷ்டை செய் 
யப்பெற்றிருக்கிறார்கள் . அவர்கள் இன்றைக்கும் காசி க்ஷேத் 
திரத்தில் கோயில் கொண்டு எழுந்தருளி யிருப்பதை யாவரும் 
அறிவர் . 


காசி க்ஷேத்திரமும் காஹடவாலர்களுடைய ஆட்சியில் 
அடங்கியிருந்தது . ஆகவே குலோத்துங்கன் மார்த்தாண் 
டாலயமான சூரியன் கோவில் எழுப்பியது அவனுக்குக் காஹ 
டவாலர்களுடன் இருந்த தொடர்பின் விளைவே எனக் கொள் 
வதில் தவறு ஒன்றும் இல்லை . இவற்றால் இராஜேந்திர 
சோழன் காலம் முதலே வடநாட்டில் , முக்கியமாகக் கன்யா 


எ 


குப்ஜ் தேசத்தின் மீது , சோழர்களுக்கு இருந்த ஆதிக்கியம் 
குலோத்துங்கன் காலத்திலும் குறையாமல் இருந்தது என்பது 


விளங்கும் 


காஹடவாலர்களே 

கன்யாகுப்ஜப் பிரதேசத்தைச் 
சமீப காலத்தில் தான் அரசு செலுத்த ஆரம்பித்தார்கள் . 
அந்த வமிசத்தின் முதல் அரசனான சந்திரதேவன் தான் 
தன்னுடைய புஜபல பராக்கிரமத்தால் கன்யாகுப்ஜத்தின் 
புகழ் பெற்ற அரசுரிமையை அடைந்தான் ” . ( நிஜ புஜோ 
பார்ஜித் கன்யாகுப்ஜாதிபத்ய ஸ்ரீசந்த்ரதேவ : - இந்தியன் 
ஆண்டிதவரி , பதினெட்டாம் வால்பூம் , பக்கம் 18 ) . அவனுடைய 
சாசனங்களிலே காலத்தில் முற்பட்டது கி.பி. 1090 - ஆம் ஆண்டு 
கொண்டதாகும் . ( எபி . இந்திகா , ஒன்பதாம் வால்யூம் , 302.305 
பக்கங்கள் . ) பிற்பட்டது கி . பி . 1100 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட 
தாகும் . ( ஷை பதினான்காம் வால்யூம் , 197-200 பக்கங்கள் .) 
அவன் தன்னுடைய வலிமையால் நரபதி , கஜபதி , திரிசங்குபதி , 
கிரிபதி ஆகியோர்களை வெற்றிகொண்டான் . ( ஷை பக்கம் 193.) 
அன்றி காசி , குசிகம் , உத்தரகோசலம் , இந்திரஸ்தானம் 


1. இந் நான்கு பெயர்களில் திரிசங்குபதி , கிரிபதி ஆகிய இரண்டும் 
வேறு இடங்களிலே காணப்பெறவில்லை . அவை இரண்டும் யாரைக் குறிப்பிடு 
வன என்பதும் தெரியவில்லை. கிரிபதி என்பது பெரும்பாலும் மலைப் பிர 
தேசமாக அமைந்த ஒரு நாட்டு அரசனைக் குறிப்பதாகக் கொள்ளலாம் . 
எனினும் திரிசங்குபதி யாரைக் குறிக்குமென்பது தெரியவில்லை . நேபாளத் 
தின் மூன்று முக்கிய நகரங்களுள் சங்கு என்பதும் ஒன்று . ( மற்ற இரண் 
டும் கட்மண்டுவும் பட்டணமும் ஆகும் ) . முதலாம் இராஜேந்திரனுடைய வட 
நாட்டுப் படையெடுப்பின் போது அவன் ‘ சங்கோட்டல் மஹீபாலனை வெற்றி 
கொண்டான் என்று அவன் மெய்க்கீர்த்தியில் காணப்படுவதிலிருந்து சங்கு 
என்பான் ஒருவன் பெயர் தெரிகிறது . திரிசங்குபதிக்கும் இந்த இரு பெயர் 
களிலே ஏதாவது ஒன்றுக்கும் சம்பந்தம் உண்டா என்பது தெரியாது . இன் 
னும் புராணப் பிரசித்தியுடையவனும் விச்வாமித்திரரால் ஆதரிக்கப்பெற் 
றவனுமான திரிசங்கு வேறு இருக்கிறான் . அவனுக்காக முனிவர் புதிய உலகம் 
ஒன்றையே சிருஷ்டித்தாரே . ஸி - யு - கீ என்னும் சீன நூலிலே ஜம்பூத்வீபம் 
முழுவதையும் ஒருகுடைக் கீழ் ஆளும் ஏகசக்கராதிபதி இல்லாத சமயங்களில் 
அதன் தெற்குப் பகுதியைக் கஜபதியும் மேற்குப் பகுதியைச் சத்திரபதியும் , 
வட்பாகத்தை அசுவபதியும் கிழக்குப் பாகத்தை நரபதியும் ஆண்டுவருவார்கள் 
என்று குறிக்கப்பட்டுள்ளது . ( பீல் என்பாரின் பதிப்பு , முதல் பாகம் ,பக்கம் 13 , 
குறிப்பு ) 


NA 


ஆகிய 


புண்ணிய தீர்த்தங்களைக் கைக்கொண்டு பரி 
பாலனம் செய்துவந்தான் . (இந்தியன் ஆண்டிகுவரி, பதினான் 
காம் வால்யூம் , பக்கம் 7-8 - தீர்த்தாநி காசி குசி கோத்தர 
கோச லேந்த்ரஸ்தாநீயகாநி பரிபாலய தாதிகம்ய ). காசி க்ஷேத் 
திரம் யாவரும் அறிந்ததே . குசிகம் என்பது கன்யாகுப்ஜத் 
தையே குறிக்கும் . உத்தரகோசலம் என்பது அயோத்தியைச் 
சுற்றியுள்ள பிரதேசமாகும் . இந்திரஸ்தானம் என்பது இந்தி 
ரப்ரஸ்தம் அதாவது முற்காலத்திய தில்லி நகரம் ஆகும் எனக் 
கொள்வார் . ( ஷ பதினெட்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 13 , கீழ்க் 
குறிப்பு 33. ) இதைக் கவனித்தால் , இப்போது உத்தரப்பிர 
தேசம் என்று வழங்கப்பெறும் பகுதி முழுவதும் சந்திரதேவ 
னுடைய அரசில் அடங்கியிருந்த தென்பது விளங்கும் . 


அவனும் முஸ்லிம்களோடு போரிட வேண்டிய சந்தர்ப் 
பம் நேர்ந்திருக்கின்றதென்றே தெரிகிறது . ஹிந்துஸ்தானத் 
தின்மீது படையெடுத்துவந்த மம்மூதின் பெயரனும் முதலாம் 
மஸுதின் மகனுமான இப்ரஹீம் கி . பி . 1059 - ஆம் ஆண்டு 
கஜ்னியிலே சிங்காதனம் ஏறிக் கி.பி. 1099 - ஆம் ஆண்டு 
வரையில் ஆட்சி புரிந்தான் . தன் அரசிலே அடங்கியிருந்த 
இந்தியப் பிரதேசங்களுக்கு அவன் தன் மகன் மம்மூதைக் 
கி . பி . 1075- ஆம் ஆண்டில் பிரதிநிதியாக நியமித்தான் . மம்மூ 
தும் ஹிந்துஸ்தானத்தின் பல பகுதிகள் மீதும் படைநடத்திச் 
சென்றான் . அவன் படை சென்ற இடமெல்லாம் வெற்றி 
தானாம் . அவன் வாள்வீச்சைத் தாங்கமுடியாமல் ஆக்ரா நகரம் 
கீழ்ப்படிந்தது . ஹிந்து மன்னர்கள் அநேகர் அவனுக்கு அடி 
பணிந்தனர் . சுற்றுப்பிரதேசத்திலிருந்த அரசர்கள் அவனு 
க்கு அளித்த காணிக்கைகளில் ஏராளமான யானைகளும் இருந் 
தன . அந்த யானைகளைக் கட்டிவைப்பதற்காகக் கன்யாகுப்ஜ 
நகரில் யானைச்சாலைகளை அமைத்து அவற்றைப் பராமரிக்கும் 
பொறுப்பை ஏற்கச் சந்த்ராய் நியமிக்கப்பட்டான் . ( எல்லியட் 
டும் டௌஸனும் மொழிபெயர்த்து வெளியிட்ட இந்தியதேச சரித் 
திரம் மூல நூலாசிரியர்கள் கூறியபடியே ; நான்காம் வால்யூம் , - 
524 - ஆம் பக்கம் ) . இந்தச் சந்த்ராய் என்பானைக் காஹடவால் 
மன்னனான சந்திரதேவன் என்றே ஆராய்ச்சியாளர்கள் 
காள்வர் , 


ளகூ 


கன்யாகுப்ஜத்தை வெற்றிகொண்ட மம்மூது தன் கவனத் 
தை மாளவத்தின் மீது திருப்பினான் . அந்தப் படையெடுப்பைப் 
பற்றி ஸல்மான் என்னும் பாரசீகக் கவிஞர் குறிப்பிட்டிருக் 
கிறார் . ஸுல்தான் இப்ரஹீம் , மம்மூத் ஆகியவர்கள் காலத்தில் 
இருந்த அந்தக் கவிஞர் மஹூத் இபன் சாத் இபன் ஸல்மான் 
எனப்படுவார் . பொதுவாக ஸல்மான் என்றே குறிக்கப் 
பெறுவர் . மம்மூதுக்கு எழுதிய ஒரு மனுவிலே இந்தப் படை 
யெடுப்பைப் பற்றிக் கவிஞர் பின்வருமாறு எழுதுகிறார் : “ (c 
படை பதைக்கும் வெய்யில் கொளுத்தும் கோடைக்காலத்திலே 
ஒவ்வொரு மாகாணத்திலும் மிக்க மனோரம்யமான இடங் 
களிலே பாடியிறங்கியிருந்தாய் . அந்தப் படையெடுப்பிலே 
உன் சேனை விக்கிர ஆராதனை புரியும் ஆயிரம் கோயில்களை 
அழித்தது . அரண்வலி கொண்ட நூற்றுக்கு மேற்பட்ட கோட் 
டை கொத்தளங்களை உன்னுடைய யானைகள் மிதித்து நசுக் 
கின. உன் படை உஜ்ஜயினுக்குச் சென்றது . உன்னைக் கண்டு 
நடுங்கி மாளவன் ஓடிப்போனான் ” ( க்ஷ . பக்கம் 525 ) . அந் 
நாளிலே லக்ஷ்மதேவன் மாளவ நாட்டு அரசனாக இருந்தா 
னெனத் தெரிகிறது . நாகபூர் பிரசஸ்தியின்படி ( எபி . இந்திகா, 
இரண்டாம் வால்யூம் , 185-195 பக்கங்கள் ) உதயாதித்திய 
னுக்குப் பிறகு அவனுடைய குமாரர்களான இம்மன்னனும் 
இவன் தம்பி நரவர்மனும் ஒருவன் பின் ஒருவனாக நாட்டை 
ஆண்டுவந்தார்கள் . லக்ஷ்மதேவன் துருஷ்கர்களைச் சுலப 
மாக அழித்தான் என்றும் ( கங்கையின் ஒரு சிறு கிளை 
யான ) வங்க்ஷம் என்னும் நதி தீரத்தில் பாடியிறங்கியிருந்த 
காலத்தில் துருஷ்கர்கள் அவனுக்குத் துடி துடிப்புள்ள அநேக 
குதிரைகளைக் காணிக்கை செலுத்தினார்கள் என்றும் அந்தச் 
சாசனம் கூறுகிறது . 

அந்நாளிலே மாளவதேசத்துக்கும் கன்யாகுப்ஜத்துக் 
கும் ஏதோ ஒருவிதத்தில் தொடர்பு இருந்ததென்று தெரி 
கிறது . மூன்றாம் மஸூதின் ஆட்சிக் காலத்தில் (சுமார் கி . பி . 
1099-1115 ஆண்டு ) கங்கை -யமுனைப் பிரதேசத்தில் இதே 
போன்ற மற்றொரு முஸ்லிம் படையெடுப்பு நடைபெற்ற 
தென்று தபகாத் -ஈ -நாஷி என்னும் நூல் கூறுகிறது . ஹிந்து 
ஸ்தானத்திலே புனிதயுத்தம் புரிவதற்காக ஹாஜிப் துஜாதி 
கீன் கங் நதியைக் கடந்து , ஸுல்தான் மம்மூதைத் தவிர 


பாகல் 


வேறு யாரும் அதற்குமுன் படையோடு சென்றறியாத ஓர் 
இடத்தைச் சென்றடைந்தான் . (ராவெர்ட்டியின் மொழி 
பெயர்ப்பு , முதல் வால்யூம் , பக்கம் 107 ) . இந்தப் படையெடுப் 
பைப் பற்றிய விவரங்கள் சில மேலே குறிப்பிட்ட கவிஞர் 
ஸல்மான் இயற்றிய பாடல்களில் காணப்படுகின்றனபோலும் . 
கன்யாகுப்ஜத்தை “ இந்தியாவின் தலைநகரம் , ஷாமன்க 
ளுடைய காபா அல்லது காபிரிகளின் கிப்லா போன்றது 
என்று அவர் குறிப்பிடுகிறார் . ( சிற்றாறுகள் எல்லாம் பெரிய 
நதியிலே விழுந்து கலப்பதுபோல இந்தியாவின் செல்வம் 
முழுவதும் இந்நகரத்துக்கு வந்து சேருகின்றன . அங்கே 
யானைப்படை , போர்க் களங்கள் ஆகியவை நிறைந்து செல்வம் 
கொழிக்கிறது . " அதன் அரசன் மல்ஹி அல்லது மல்ஹிரா 
எனப்படுபவன் வலிமை மிக்கவன் . ‘ கொடும்புலி போன்ற 
கோபம் வாய்ந்தவன் . இவ்வளவு வீரமும் செல்வமும் பெற் 
றிருந்தானாயினும் அவனை மூன்றாம் மஸுது வென்று சிறைப் 
படுத்தி விட்டனாம் . பெருந் தொகையை மீட்சி பணமாகக் 
கொடுத்து அவன் தன்னை மீட்டுக் கொள்ளவேண்டிய தாயிற் 
ரூம் . (எல்லியட் , டௌஸன் ஆகியோர் மொழிபெயர்த்து 
வெளியிட்ட இந்தியதேச சரித்திரம் , நான்காம் வால்யூம் , 526-27 
பக்கங்கள்) 


இவ்விடம் குறிக்கப்பட்டுள்ள அரசன் மல்ஹி அல்லது 
மல்ஹிரா என்பான் யார் என்பது தெளிவாகத் தெரியவில்லை . 
கன்யாகுப்ஜத்தை ஆண்ட காஹடவால மன்னன் மதனபால 
னாகவே அவன் இருத்தல் வேண்டும் என்று ஆராச்சியாளர் 
கருதுவர் . ( டாக்டர் எச் . ஸி . ராய் எழுதிய வடஇந்தியாவின் 
வமிசவாரி சரித்திரம் , முதல் வால்யூம் , 515 - ஆம் பக்கம் ) . உதயா 
தித்தியனுடைய மற்றொரு மகனான ஜகத்தேவனுடைய 
ஜைனாத் கல்வெட்டிலிருந்து ( எபி . இந்திகா , இருபத்திரண்டாம் 
வால்யூம் , நெ .11 ) அவன் தோரசமுத்திரத்திலே ( அதாவது 
துவாரசமுத்திரத்திலே ) மலஹரன் என்னும் அரசனுடைய 
போர் வீரர்கள் பலரைக் கொன்று வெற்றி கொண்டான் 
என்ற செய்தி தெரியவருகிறது . 

மத்யே தோர ஸமுத்ர மத்ரி சிகரா 

காரம் கபாலவலி 


ாகக 


மாலோக்ய தவிரதேந்த்ரத தந்த முஸல 

ப்ராந்தஸ்ப்ரிசம் ப்ரேயஸாம் | 
ஸாக்ரந்தை : ப்ரதி மந்திரம் மலஹர 

க்ஷோணீச சித்தோதரே 
சூலம் பல்லவயாந்தி வாஷ்ப ஸலிலைர் 

யத்வைரிணாம் வல்லபா : 1 
எதிரிகளுடைய யானைகளின் உலக்கை போன்ற தந்தங் 
களால் தாக்குண்டு போரில் இறந்தவர்களின் மண்டையோடு 
கள் மலைச்சிகரம் போலக் குவிந்துகிடப்பதைக் கண்டு தோர 
சமுத்திரத்தில் ஒவ்வொரு வீட்டிலும் அழும் விதவைகளின் 
துக்கக்குரல் மலஹர க்ஷோணீசன் ( அதாவது மலஹர மன்ன ) 
னுடைய சித்தத்திலே பெருந்துக்கத்தை உண்டாக்குகிறது . ” 


" சுலோகத்திலே மலஹரக்ஷோணீச என்று வரும் சொல் 
ஹொய்சள மன்னர்கள் தரித்துவந்த மலபரோள் கண்ட என் 
னும் கன்னடவிருதின் மொழிபெயர்ப்பாகவே காண்கிறது . 
மலப் அல்லது மலஹ என்பது ஹொய்சளர்களுடைய மூதாதை 
யரான ஏதோ சமூகத்தாரின் பெயர் என்று கருதப்படுகிறது . 
( எபி . கர்நாடிகா, ஆறாம் வால்யூம் , முன்னுரை பக்கம் -14 ). இது 
அவர்களையே குறிக்கும் . ( எபி . இந்திகா, இருபத்திரண்டாம் 
வால்யூம் , பக்கம் 58 -கீழ்க்குறிப்பு 5 ) . அந்நாளிலே ஹொய்சளர் 
கள் மேலைச்சாளுக்கிய அரசனான ஆறாம் விக்கிரமாதித்தியன் 
கீழ்ச் சிற்றசர்களாக விளங்கியவர்கள் . மாளவ தேசமும் அந் 
நாளிலே விக்கிரமாதித்தியனுடைய ஆட்சியில் அடங்கி 
தது . இது நாகபூருக்கு ஆறு மைல் கிழக்கே உள்ள சீதபல்டி 
என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத்துள்ள அவனுடைய 

கி . பி . 
1087 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட சாசனத்தால் ( ஷை மூன்றாம் 
வால்யூம் , பக்கம் -304 ) நன்கு தெரியவரும் . 


அந்நாளிலே மாளவதேசத்துக்கும் ஹொய்சள மன்னர்க 
ளுக்கும் ஏதோவொருவகையில் சம்பந்தம் இருந்துவந்ததென் 
பது பின் வருவதால் விளங்கும் அணஹிலபாடக நகரத்தைத் 
தலைநகராகக்கொண்டு அரசு செலுத்திய கூர்ஜ்ஜர நாட்டுச் 
சளலுக்கிய மன்னன் குமாரபாலன் ( கி.பி. 1144 ஆம் ஆண்டு 


1 


முதல் 1173 - ஆண்டு வரையில் அரசு செலுத்தியவன் ) மாலவ 
நாட்டு மன்னனான பல்லாளன் என்பானை வெற்றி கொண்ட 
தாகப் புகழப்பெறுகிறான் . ஆன்னன் , அதாவது ஸபாதல 
க்ஷம் எனவும் சாகாம்பரீ எனவும் குறிக்கப்படும் பிரதேசத்தை 
ஆட்சி புரிந்துவந்த அர்ணோராஜன் என்பானைக் குமாரபாலன் 
வெற்றி கொண்டதும் , அவன் பல்லாளனையும் வென்று அடிப் 
படுத்திப் புகழ்பெற வேண்டும் என்று அவனுடைய மந்திரி 
கள் ஆலோசனை கூறினார்களாம் . த்வயாசிரயம் என்னும் 
நூல் இவ்விதம் கூறுகிறது . அவன் எதற்காகப் பல்லாளன் 

படையெடுத்துச் செல்ல வேண்டுமென்று அவர்கள் 
கூறின காரணத்தை ஹேமசந்திரர் மற்றோர் இடத்திலே 
தெரிவித்திருக்கிறார் . அர்ணோராஜன் . தான் கூர்ஜ்ஜரத்தின் 
எல்லையை மீறி உள்ளே நுழைவதற்கு முன்னதாக அவந்தி 
மன்னனான பல்லாளனுடன் தோழமை பூண்டு ஒப்பந்தம் 
செய்துகொண்டானாம் . அதன்படி இருவரும் சௌலுக்கிய 
ராஜ்யத்தை வடக்கிலிருந்தும் கிழக்கிலிருந்தும் ஒரே சமயத் 
தில் தாக்க வேண்டுமாம் . ( இந்தியன் ஆண்டி தவரி , நான்காம் 
வால்யூம் , பக்கம் 268 ). 


மீது 


அரசனான குமாரபாலன் பட்டணத்துக்குத் திரும்பிவந்த 
பிறகு அவனுக்குப் பின்வரும் செய்தி எட்டியது. " அர்ணோ 
ராஜன்மீது மன்னன் படைநடத்திச்சென்ற சமயம் பல்லா 
ளனை எதிர்ப்பதற்காக அவன் அனுப்பிய சாமந்தர்களான 
விஜயன் , கிருஷ்ணன் ஆகிய இருவரும் உஜ்ஜயினி அரசனோடு 
( அதாவது பல்லாளனோடு ) சேர்ந்து கொண்டு விட்டனர் . அம் 
மன்னனும் கூர்ஜ்ஜர தேசத்துக்குள்ளே புகுந்து அணஹில்ல 
புரத்தை நோக்கித் தன் படைகளுடன் வந்து கொண்டிருந் 
தான் . இதைக் கேள்வியுற்ற குமாரபாலன் தன் படைகளைத் 
திரட்டிப் பல்லாளனை எதிர்த்துப் போர்புரிந்து அவனைத் 
தோற்கடித்து யானையின் மீதிருந்து கீழே தள்ளினான் . இவ் 
விடம் குறிக்கப்பட்ட அர்ணோராஜன் என்பவன் கூர்ஜ்ஜர 
தேசத்தைக் குமாரபாலனுக்கு முன்னதாக அரசாண்ட 
சித்தராஜ - ஜயஸிம்ஹனுடைய மருமகனும் நம்பிக்கை வாய்ந்த 
சிற்றரசனும் ஆவான் . குமாரபாலனோ சித்தராஜ - ஜய ஸிம்ஹ 
னுடைய மகன் அல்ல ; தாயத்தாரில் ஒருவன் . அவன் இறந்த 
அரசனுடைய ஸ்வீகார குமாரனை விரட்டிவிட்டுச் சிங்கா 


தனத்தைக் கைப்பற்றிக் கொண்டான் . ஆகவே அர்ணோ 
ராஜன்மீது குமாரபாலன் படையெடுத்துச் சென்றது அங்கே 
ஏற்பட்ட தாயாதிச்சண்டையின் விளைவே என்பது தெளி 
வாகும் . 

குமாரபாலன் தன்னுடைய தண்டநாயகனும் கூர்ஜ்ஜா 
பிரம்ம சேநானி என்று புகழப் பெற்றவனுமான கர்க்கன் 
அல்லது காகன் என்பவன் வசம் பெரும் படையை மாள்வத் 
துக்கு அனுப்பினான் . கர்க்கன் அப்போது நந்தபுரியிலே லாட 
தேசத்துப் படையை நிர்வகித்து வந்தவன் . அபு மலைப் பிர 
தேசமான அத்புத மண்டலத்துப் பரமாரவமிசக் கிளையைச் 
சேர்ந்த அரசன் யசோதவளனும் அந்தப் படையெடுப்பிலே 
முக்கியமான தண்ட நாயகனாக விளங்கியிருக்கிறான் . இது அபூ 
மலையிலிருந்து கிடைக்கும் தேஜப்பாலனுடைய பிரசஸ்தியி 
லிருந்து தெரியவரும் : 


ரோத : கம்தரவர்த்தி கீர்த்தி லஹரீ 

லிப்தாம்ரிதாம்சு த்யுதேர் 
அப்ரத்யும்ந வசோ யசோதவல இத் 

யாஸீத் தநூஜஸ் தத 8 
யச் சௌ லுக்ய குமாரபால ந்ரிபதி 

ப்ரத்யார்த்திதா மாகதம் 
மத்வா ஸத்வர மேவ மாலவபதிம் 

பல்லாள மாலப்தவான் || 


மாலவ பதியான பல்லாளன் சௌலுக்கிய மன்னனான குமார 
பாலனுக்கு விரோதமாகப் போய்விட்டான் என்ற செய்தி 
யைக் கேட்டவுடனே அவனை யசோதவளன் 

யசோதவளன் விரைவில் 
கொன்றான் ” என்று அது கூறுகிறது . ( எபி . இந்திகா, எட்டாம் 
வால்யூம் , 210-16 - ஆம் பக்கங்கள் சுலோகம் 35. ) பல்லாளனுக்கு 
எதிராக இந்தப் படையெடுப்புக்குத் தலைமை தாங்கிச் சென்ற 
கர்க்கனுக்கும் வெற்றி சுலபத்தில் கிட்டுவதாக இல்லை . குமார 
பாலனுடைய சாமந்தர்களான விஜயன் , கிருஷ்ணன் ஆகிய 
இருவரும் பகிரங்கமாகவே பல்லாளனுடன் சேர்ந்துகொண்ட 
னர் . “ சேனைத் தலைவர்கள் எவ்வளவோ தூண்டியும் ஒரு சமயம் 
கூர்ஜ்ஜர சேனை பின்வாங்கத் தொடங்கியது . எனினும் தலை 

0 


ாகச 


வன் மிகுந்த உற்சாகத்துடன் ஊக்கியதால் உணர்ச்சி யெழுந்த 
படையினர் மும்முரமாகத் தாக்கி , பல்லாளனை அவன் ஏறி 
யிருந்த யானையின் மீதிருந்து கீழே இறக்கிக் கூர்ஜ்ஜர பிரம்ம 
சேநானியின் முன்னதாகக் கொன்றார்கள் . ( இந்தியன் ஆண்டி 
குவரி , நான்காம் வால்யூம் , பக்கம் 268 ) ; த்வயாச்ரயம் , பதினான் 
காம் ; 

அத்தியாயம் , 22-23 சுலோகங்கள் ; பிரபந்த சிந்தாமணி , 
பக்கம் 95 ; வஸந் தவிலாசம் , மூன்றாம் அங்கம் , 29 சுலோகம் ) . 


இவ்விதம் மாலவதேசமன்னனான பல்லாளன் மீது குமார 
பாலன் கொண்ட வெற்றி பாவபிரஹஸ்பதியின் வேராவல் 
( வீரதவள பட்டணம் ) பிரசஸ்தியினின்றும் தெரியவருகிறது . 
அதிலே பாவபிரஹஸ்பதியின் தலைவனான் குமாரபாலன் 
தாரா அரசனான பல்லாளன்போன்ற மத்தகஜங்களின் தலை 
யிலே தாவிக்குதிக்கும் சிங்கம் என்று புகழப்பட்டிருக்கிறான் . 
(ராயல் ஏஷியாடிக் ஸொஸைட்டி , பம்பாய்க் கிளையின் பத்திரிகை , எட் 
டாம் வால்யூம் , 59 - ஆம் பக்கம் முதல் ) . அதேபோல வாடநகர் 
பிரசஸ்தியிலும் அவன் மாலவமன்னன் தலையை வெட்டிக் 
கொணர்ந்து தொங்கவிட்டுச் சண்டி தேவியை வழிபட்டு அவள் 
உள்ளத்தைக் குளிர்வித்தான் என்று கூறப்பட்டுள்ளது . ( எபி . 
இந்திகா , முதல் வால்யூம் , பக்கம் 302, சுலோகம் 15. ) 

இவ்விதம் பல்லாளன் எல்லா இடங்களிலும் தாரா 
நகரத்தைத் தலைநகராகக் கொண்டு அரசு செலுத்திய மாலவ 
தேசத்து அரசன் என்றே குறிக்கப்பட்டுள்ளான் . அந்தப் 
பெயர் ஹொய்சளர்களிடையே தான் சகஜமாகக் காணப்படு 
வது . அவர்கள் கல்யாணபுரத்தைத் தலைநகராகக் கொண்டு 
ஆண்டுவந்த மேலைச்சாளுக்கியர்களுக்கு அடங்கிய சிற்றரசர் 
களாக ஆட்சி புரிந்தவர்கள் . மாலவதேசத்துப் பரமாரர்களும் 
அவ்விதம் இருந்தவர்களே . சுமார் கி.பி. 1100- ஆம் ஆண்டு 
முதல் 1150 - ஆம் ஆண்டு வரையில் அரசு செலுத்திய ஹொய் 
சள மன்னனான விஷ்ணுவர்த்தனனுக்குப் பல்லாளன் என்ற 
மகன் ஒருவன் இருந்திருக்கிறான் . கி.பி. 1130- ஆம் ஆண்டு 
கொண்ட ஒரு சாசனத்திலே அவன் ஸ்ரீமத் திரிபுவனமல்ல 
குமார பல்லாள தேவன் என்றும் , விஷ்ணுவர்த்தனனுடைய 
( அக்ரதனுஜ) மூத்தகுமாரன் என்றும் , அப்போது ராஜ்ய 
பாரத்தை நிர்வகித்து வந்தான் என்றும் கூறப்பட்டுள்ளது , 


கரு 


( எபி . கர்நாடிகா, ஆறாம் வால்யூம் , முத்கெரெ 22 ) . குமார 
பாலன் வெற்றிகொண்ட மாலவாதிபதியான பல்லாளன் 
இவனே போலும் . 


இவற்றைக் கொண்டு கவனித்தால் , அந்நாளிலே மேலைச் 
சாளுக்கிய மன்னர்கள் தங்களுடைய ஸாம்ராஜ்யத்தின் வட 
பகுதியிலே மாளவம் போன்ற தேசங்களை நிர்வகிப்பதற்காக 
ஹொய்சள இராஜகுமாரர்கள் சிலரைப் பிரதிநிதிகளாக 
அனுப்பிவைத்திருந்தார்கள் . என்பதும் , பல்லாளன் அவர் 
களிலே ஒருவன் என்பதும் , அவ்விதம் அனுப்பப்பெற்ற 
பிரதிநிதிகள் கன்யாகுப்ஜப் பிரதேசத்தையும் தங்கள் மேற் 
பார்வையிலே கொண்டிருந்தார்கள் என்பதும் பெறப்படும் . 


அதே சமயம் கன்யாகுப்ஜப் பிரதேசத்திலே ராஷ்டிர 
கூட வமிசத்தைச் சேர்ந்த இராஜகுமாரர்கள் சிலரும் ஆண்டு 
வந்திருக்கிறார்களெனத் தெரிகிறது . விக்கிரம சம்வத்ஸரம் 
1176 , அதாவது கி . பி . 1119-20 ஆம் ஆண்டு கொண்ட ஸேத் 
மாஹேத் புத்தமதக் கல்வெட்டு ஒன்றிலே காதீபுராதிபர் 
களான கோபாலன் , அவன் மகன் மதனன் ஆகியோர் 
களுடைய பெயர்கள் காணப்படுகின்றன . ( இந்தியன் ஆண்டி 
குவரி , பதினேழாம் வால்யூம் , பக்கங்கள் 61-64 ) . காதீபுரம் 
என்பது கன்யாகுப்ஜத்தின் மறுபெயரே . லக்கணபாலனு 
டைய புதாவுன் செப்பேடுகளிலே ( எபி . இந்திகா, முதல் வால் 
யூம் , 61-66 பக்கங்கள் ) காணும் ராஷ்டிரகூட அரசர்களுடைய 
வமிசாவளியிலே அதே பெயர்களைக் கொண்டு வரும் அரசர் 
களே யாவர் போலும் , அவர்கள் . ( ஜர்னல் ஆப் தி ஏஷ்யாடிக் ஸொ 
ஸைட்டி ஆப் பெங்கால் , 1925 , பக்கம் 105 முதல் ) . சோழர், 
சாளுக்கியர் ஆகிய இருவரும் வடநாட்டிலே தங்களுக்கிருந்த 
ஆதிக்கியத்தை நிலைநிறுத்திக் கொள்வதற்காகப் பெரிதும் 
முயன்று வந்தார்கள் என்றும் , அதன் பயனாக ஒவ்வொரு 
வரும் தங்கள் தங்கள் பிரதிநிதிகளை அங்கே நிறுவியிருந்தார் 
கள் என்றும் கொள்ளக்கூடும் . 


* 


ஆனால் இது சாத்தியமாவதற்கு அந்தப் பேரரசுகள் இரண் 
டும் தங்களுக்குள் இருந்த நீண்டகாலப் பகையை மறந்து 
ஏதோவொருவகையான சமாதானத்துக்குத் தற்காலிகமாக 


கசு 


வாவது வந்திருக்கவேண்டும் . ஸ்ரீரங்கம் ரங்கநாதர் ஆலய்த் 
திலிருந்து கிடைக்கும் ஒரு கல்வெட்டிலிருந்து ( 1942 - ஆம் 
ஆண்டு 204 நெ .) இவ்வித நிலை அப்போது இருந்து வந்த 
தென்று தெரிகிறது . முதற் குலோத்துங்க சோழனுடைய 
ஆட்சியின் இருபத்தொன்பதாம் ஆண்டிலே மேலைச் சாளுக் 
கிய மன்னனான ஆறாம் விக்கிரமாதித்தியனுடைய கன்னட 
ஸந்தி விக்கிரஹியும் தண்டநாயகனுமான அதிகாரி ஒருவன் 
இரண்டு விளக்கு எரிப்பதற்கான நிபந்தங்களை அளித்த 
செய்தியைக் கூறுகிறது அந்தக் கல்வெட்டு . இன்னும் ,அவன் 
அந்த ஆலயத்திலே ஸேநாபதிக்கு அதாவது விஷ்வக்ஸேன 
ருக்குச் செங்கல்லும் சுண்ணாம்பும் கொண்டு ஒரு கோயில் 
எழுப்பினான் என்றும் தெரியவருகிறது . அந்த இரண்டு 
அரசர்களுக்கிடையிலும் ஒரு விதமான சமாதானம் நிலவி 
யிருந்ததென்பதை இது தெரிவிக்கிறது . 

பழம் பகையை மறந்து சமாதானமாகப் போவதே நல்லது 
என்று எண்ணவேண்டிய சந்தர்ப்பமும் சோழமன்னனுக்கு 
இப்போது ஏற்பட்டிருத்தல் வேண்டும் . 

கர்னல் மக்கென்ஸி சேகரித்து வைத்துள்ள நூல்களில் 
பாண்டியர் வரலாறு என்பதும் ஒன்று . அதிலே கி . பி . 1323 - ஆம் 
ஆண்டு மே -ஜூன் மாதகாலத்தில் முஸ்லிம்கள் மதுரையைப் 
பிடித்துக்கொண்டு அவ்விடம் ஒரு படையை நிலையாக வைத்த 
செய்தி பின்வருமாறு குறிக்கப்பட்டுள்ளது : " பிறகு , சாலி 
வாகன சகாப்தம் ஆயிரத்து இருநூற்று நாற்பத்தாறுக்குச் 
சரியான கொல்லம் அழிந்த ஆண்டு இருநூற்று இருபத்தேழு 
ருதிரோத்காரி வருஷம் ஆனி மாதம் பராக்கிரம பாண்டியன் 
ஆண்டுவந்த நாளையில் தில்லியிலிருந்து ஆதி சுல்தான் முல்க் 
கும் நேமி என்பவனும் வந்து " , நாட்டைப் பிடித்துக்கொண் 
டார்கள் . ( ஹிஸ்டாரிகல் மானுஸ்க்ரிப்டஸ் - சரித்திர சம்பந்தமான 
ஏட்டுச் சுவடி நூல்கள் என்ற பெயரில் டெய்லர் ஆங்கிலத்தில் 
மொழிபெயர்த்து வெளியிட்ட நூல் , முதல் பாகம் , பக்கம் 203 ) . 

மதுரையை முஸ்லிம்கள் கைப்பற்றிய தேதி அந்நூலிலே 
இரண்டுவி தமாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது. ஒன்று சகாப்தம் 


கா 


1246 , ருதிரோத்காரி வருஷம் ஆனிமாதம் . இது கி . பி . 1323 , 
மே - ஜூன் ஆகும் . மற்றொன்று கொல்லம் அழிந்தது முதல் 
கணக்கிடப்படும் வேறு ஓர் அப்தத்தின் 227 - ஆம் ஆண்டு . 
கி . பி . 824 - ஆம் ஆண்டு முதல் கணக்கிடப்பட்டுப் பொதுவாக 
வழக்கில் உள்ள கொல்லம் தோன்றிய காலத்தினின்றும் 

து வேறானது . கொல்லம் தோன்றியது முதல் ஆரம்பித்த 
ஆண்டுக்கு சுமார் இருநூற்று எழுபது ஆண்டுகளுக்குப் 
பிறகு , கி . பி . 1096 - ஆம் ஆண்டில் , கொல்லம் அழிந்த நாளி 
லிருந்து தோன்றிய புது அப்தமாகும் ( டாக்டர் என் . வேங்கட 
ரமணய்யா எழுதிய தென் இந்தியாவிலே முஸ்லிம் ஆட்சி பரவியதன் 
ஆரம்பகால வரலாறு , 71-3 பக்கங்கள் ). 

புதிய அப்தம் தோன்றிய காலத்திலே மேலைக் கடற்கரை 
யோரப் பிரதேசத்திலே வேணாட்டில் ஏதோ குழப்பம் இருந்த 
தென்றும் , அதற்காகக் குலோத்துங்கன் தன் சேனைத் தலை 
வன் நரலோக வீரனை அனுப்பினான் என்றும் தெரிய வரு 
கி றது . அப்போது நரலோகவீரன் கொல்லத்தை அழித்திருக் 
கிறான் . நரலோகவீரன் புகழ்ச்சியைப் பலபடியும் விதந்து 
ஓதும் சாசனங்களிலே இவ்வெற்றி கூறப்பட்டுள்ளது . ( சோழர் 
சரித்திரம் , ஆட்சிமுறை ஆகியவற்றில் சிற்றாராய்ச்சி என்ற தலைப்பில் 
ஸ்ரீ க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரி எழுதிய நூல் , பக்கம் 191 . 
இன்னும் இந்தத் தொகுப்பிலே உள்ள 1271-3 நெ . சாசனங் 
கள் ) . 

இந்த ஆண்டுக்கணக்கு வேறு எந்த இடத்திலும் குறிக்கப் 
பெறவில்லை . அவ்விதம் இருக்க , இவ்வரலாற்றிலே இந்த ஆண் 
டைக் குறிக்கவேண்டிய சந்தர்ப்பம் என்ன என்பது நோக் 
கற்குரியது . கி.பி. 824 - ஆம் ஆண்டு முதல் கணக்கிடப்படும் 
முதல் கொல்லம் ஆண்டே பாண்டி நாட்டில் வழக்கில் இல்லை . 
ஆகவே மதுரையை முஸ்லிம்கள் கைப்பற்றிய செய்தியைக் 
கூறுமிடத்தில் புதியதானதும் கொல்லம் அழிவுநாள் முதல் 
தோன்றியதுமான ஆண்டுக்கணக்கை உபயோகித் திருப்ப 
தைக் கவனிக்க வேண்டும் . ஆயினும் ஒரு விஷயத்தை நாம் மறக் 
கலாகாது . இவ்வரலாற்றை எழுதிய ஆசிரியர் கொல்லம் அழிவு 
ஆண்டுக் கணககை மட்டும் கூறினால் போதாது , விபரம் தெரி 


ளகஅ 


யாது என்று நினைத்தே சகாப்தத்தையும் சேர்த்துக் காட்டி 
யிருக்கிறார் . சகாப்தக் கணக்கு இல்லாவிட்டால் முஸ்லிம்கள் 
மதுரையைக் கைப்பற்றிய ஆண்டை நாம் நிச்சயமாக நிர்ண 
யிக்க முடியாது . ஆகவே அவர் கொல்லம் அழிவு ஆண்டுக் 
கணக்கை வேண்டுமென்றே ஏதோ ஒரு காரணத்தால் இவ் 
விடம் சேர்த்திருத்தல் வேண்டும் . 


ஒருகால் கி.பி. 1096 - ஆம் ஆண்டு நடந்த கொல்லம் அழி 
வுக்கும் முஸ்லிம்களுக்கும் ஏதாவது தொடர்பு இருக்கவேண் 
டும் போலும் . ஆனால் அதைப்பற்றிய விவரம் ஒன்றும் இப் 
போது தெரியவில்லை . சிதம்பரத்திலே கிடைக்கும் முதற் 
குலோத்துங்கனுடைய வடமொழிக் கல்வெட்டு ஒன்று , அவன் 
மேலைக் கடற்கரை ஓரமாக ஸஹ்ய மலையிலே ஜயஸ்தம்பம் 
நிறுவினான் என்றும் , சமுத்திரத்தின் மறுகரையில் உள்ள 
பாரசீக நாட்டு யுவதிகள் அவன் புகழைப் பாடினார்கள் 
என்றும் கூறுகிறது . ( எபி . இந்தகா, ஐந்தாம் வால்யூம் , 103-4 
பக்கங்கள் ; இன்னும் இந்தத் தொகுதியில் உள்ள 1270 நெ . 
சாசனம் . ) அது எதைக் குறிக்கிறதென்பது தெரியவில்லை . 
ஆயினும் அதைக்கொண்டு முதற் குலோத்துங்கன் முஸ்லிம் 
கள் மீது ஏதோ வொரு வெற்றி கொண்டான் என்று எண்ண 
இடம் ஏற்படுகிறது . 


இதே சமயம் ஆண்டுவந்த மேலைச் சாளுக்கிய அரசன் 
ஆறாம் விக்கிரமாதிததியனும் ஹொய்சள மன்னன் விஷ்ணு 
வர்த்தனனும் துருக்கர்களை வெற்றி கொண்டதாகக் கூறிக் 
கொள்ளுகிறார்கள் . தங்களுக்குப் பொதுவான 

எதிரியை 
முறியடிக்க வேண்டிக் குலோத்துங்கனும் விக்கிரமாதித்திய 
னும் தங்களுக்குள்ளே இருந்த பகையையைத் துறந்து முஸ் 
லிம்களை வெற்றி கொள்ள ஒன்று சேர்ந்திருக்கக் கூடும் . 
இலங்கை விவகாரம் 

முதற் குலோத்துங்க சோழன் தன் ஆட்சியின் ஆரம்பத் 
திலே இலங்கையின் ஆதிபத்தியத்தை இழந்துவிட்டான் 
என்றும் , அதற்குப்பிறகு அதைத் திரும்பவும் அடைய அவன் 
செய்த முயற்சிகள் கைகூடவில்லை யென்றும் பொதுவாகக் 
கொள்ளப்பட்டுவருகிறது . 


கசு 


யை 


சிங்கள ராஜவமிசத்து அரசகுமாரனான கித்தி என்பான் 
விஜயபாஹு என்னும் அபிஷேக நாமத்துடன் கி . பி . 1055 . 
ஆம் ஆண்டில் தன்னுடைய பதினேழாம் வயதிலேயே இலங் 
கையின் தென்கிழக்குப் பகுதியான மலைநாட்டில் அரசுரிமை 

ஏற்றான் . ( சூளவமிசம் , ஐம்பத்தேழாம் அத்தியாயம் , 
சுலோகங்கள் 65-66 ; எபிகிராபியா ஸைலாரிகா , இரண்டாம் 
வால்யூம் , பக்கம் 507.) இதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக் 
கிறோம் . அவன் ஐம்பத்தைந்து வருஷகாலம் , அதாவது 
தன்னுடைய எழுபத்து மூன்றாம் வயது வரையில் , அரசு புரிந் 
திருக்கிறான் . அவன் தன்னுடைய ஆட்சியின் பதினைந்தாம் 
ஆண்டு ( சுமார் கி . பி . 1070 - ஆம் ஆண்டு ) அநுராதபுரத்தை 
யடைந்து அகில இலங்கைக்கும் அரசன் ஆனான் . இரண்டு 
ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு அதற்குரிய அபிஷேகமும் நடந்தது . 
( டாக்டர் மெண்டிஸ் எழுதிய இலங்கையின் பழைய வரலாறு 
என்னும் ஆங்கில நூலின் நான்காம் பதிப்பு , 86-90 . 154 பக் 
கங்களில் அனுஷ்டித்த கால முறையே இவ்விடம் கொள்ளப் 
பட்டுள்ளது . எபிகிராபியா ஸைலாநிகா , ஐந்தாம் வால்யூம் . முதல் 
பாகத்தில் காணும் திருத்தங்களையும் கவனிக்க ). இதனால் 
அந்தத் தீவிலே அதுகாறும் நிலைத்திருந்த சோழர்களுடைய 
ஆதிக்கியம் முடிவடைந்தது . கி . பி . 991 - ஆம் ஆண்டு முதல் , 
முதலாம் இராஜராஜ சோழன் காலத்திலிருந்தே அந்தத் 
தீவின் வடபகுதியிலே சோழர்கள் ஆட்சி நிலவி வந்தது . 
கி.பி. 1017-18- ஆம் ஆண்டிலிருந்து , ஏதோ மூலை முடுக்கு 
களிலே உள்ள சிற்சில பிரதேசங்கள் நீங்கலாகத் தீவு முழு 
வதுமே சோழர்களுடைய ஆளுகைக்கு உட்பட்டிருந்தது . 
இவ்வளவு தூரம் வேரூன்றியிருந்த அந்த ஆதிக்கியத்தைத் 
தகர்த்தெறிவதற்கு விஜயபாஹு முயற்சி எடுத்துக்கொண்ட 
தற்கான சமயமும் ஏற்றதாக இருந்தது . சோழநாட்டிலே 
அப்போதுதான் வீரராஜேந்திரன் இறந்துபோயிருந்தான் . 
அவனுக்குப்பின் சிங்காதனம் ஏறிய அதிராஜேந்திரனோ 
அமைதியாக நாட்டை ஆளமுடியவில்லை. அவனுக்குக் கடுமை 
யான எதிர்ப்பு இருந்தது. 

உள்நாட்டுக் கலகத்தில் அதி 
ராஜேந்திரன் இறந்துபோகவே முதற் குலோத்துங்கன் 
அரசியலைக் கைப்பற்றி ஆளத் துவங்கினான் . இந்தச் சமயம் 
தான் விஜயபாஹு தன்னுடைய சுதந்திரத்தை நிலை நிறுத் 
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திக் கொண்டது . மற்றொரு விஷயத்தையும் நாம் கவனிக்க 
வேண்டும் . அதிராஜேந்திரதேவனுடைய மூன்றாம் ஆண்டுக் 
கல்வெட்டும் இலங்கையில் கிடைத்துள்ளது . ( தெ.இ . சாசனங்கள் , 
நான்காம் வால்யூம் , நெ . 1389) . ஆனால் அப்பால் குலோத் 
துங்க சோழனுடைய சாசனங்களோ அவனுக்குப் பின் வந்த 
வர்களுடைய சாசனங்களோ இலங்கையில் கிடைக்க வில்லை .. 


இவ்விதம் விஜயபாஹு அடைந்த வெற்றி குலோத்துங்க 
னுடைய உள்ளத்தைச் சதா உறுத்திக்கொண்டே இருத்தல் 
வேண்டும் ! அதற்காக அவன் உற்ற சமயத்தை எதிர்பார்த் 
துக் காத்திருந்தான் போலும் . குலோத்துங்கன் இலங்கை 
யைத் திரும்பவும் கைப்பற்ற எடுத்துக் கொண்ட நடவடிக்கை 
களைப் பற்றியோ அவற்றின் விளைவுகளைப் பற்றியோ சோழ 
சாசனங்கள் ஏதும் தெரிவிக்கவில்லை . எனினும் , இலங்கைச் 
சரித்திரமான மஹாவமிசத்திலே இரண்டு சம்பவங்கள் குறிக்கப் 
பட்டுள்ளன . முதற் சம்பவம் விஜயபாஹுவின் ஆட்சியிலே 
முப்பதாம் ஆண்டு, அதாவது சுமார் கி . பி . 1085 - ஆம் ஆண்டு, 
நடந்தது . 


- கண்ணாட ( கர்நாடக ) வேந்தனும் சோழமன்னனும் 
அனுப்பிவைத்த தூதுவர்கள் விலையுயர்ந்த பரிசுகளைக் 
கொண்டு இவ்விடம் வந்தார்கள் . அவர்கள் அரசனைப் பேட்டி 
கண்டார்கள் . மன்னனும் பெரிதும் மகிழ்வுற்று இரண்டு 
தூதுகோஷ்டிகளுக்கும் அவர் அவர்க்கு உரிய மரியாதைகளை 
வழங்கினான் . அப்பால் முதலில் கண்ணாட நாட்டுத் தூதுவர் 
களோடு தன் தூதுவர்களையும் சேர்த்துப் பொறுக்கி எடுத்த 
பரிசுகளுடன் கண்ணாட தேசத்துக்கு அனுப்பி வைத்தான் . 
ஆனால் அவர்கள் சோழ நாட்டு எல்லையில் நுழைந்தபோது 
ஸிம்ஹளர்களுடைய காதையும் மூக்கையும் சோழர்கள் கொடூர 
மாக அரிந்துவிட்டார்கள் . இவ்விதம் உருக்குலைந்த தூது 
வர்கள் சென்ற வழியே திரும்பி இவ்விடம் வந்து தங்களுக்குச் 
சோழமன்னன் இழைத்த பரிபவம் எல்லாவற்றையும் அரச 
னிடம் முறையிட்டார்கள் . கனன்று எரியும் கோபம் கொண்ட 
விஜயபாஹு- வேந்தனும் ( மந்திரி பிரதானிகள் ) புடை சூழ்ந் 
திருக்கும் சபை நடுவே தமிளத் தூதுவர்களை அழைப்பித்துச் 
சோழ அரசனிடம் பின்வரும் செய்தியைத் தெரிவிக்குமாறு 


கூறினான் . நடுச் சமுத்திரத்திலே ஒற்றைத் தீவிலே நாம் 
இருவரும் நம்முடைய புஜவலிமையைப் போட்டியிட்டுப் பரீ 
க்ஷித்துக் கொள்ளலாம் . இல்லை , நீயே தேர்ந்தெடுக்கும் ஓர் 
இடத்தில் உன்னுடைய படைப்பலம் முழுவதையும் திரட்டி 
என் படைகளோடு போரிட்டு வெற்றி கொள்ளலாம் . நான் 
கூறியது போலவே இதை உன் யஜமானனிடம் தெரிவி . " 
இதைக் கூறிய மன்னன் அந்தத் தூதுவனுக்குப் பெண்ணாடை 
அணிவித்துச் சோழ அரசனிடம் அனுப்பி வைத்தான் . அவ 
னும் அநுராதபுரத்தை அடைந்து அங்கே தன் படையுடன் 
தங்கியிருந்தான் . சோழநாட்டை அடைந்து போரைத் துவக் 
கும்படி அவன் தன்னுடைய படைத்தலைவர்கள் இருவரை 
மத்திகாவாடதித்த, மஹாதித்த ஆகிய துறைமுகங்களுக்கு 
அனுப்பிவைத்தான் . சோழநாட்டுக்குப் படைகளை அனுப்பு 
வதற்காகக் கப்பல்களையும் இதரத் தளவாடங்களையும் அவர் 
கள் சேகரித்து வைத்தார்கள் . அப்போது (மன்னனுடைய 
ஆட்சியின் ) முப்பதாம் வருஷத்திலே வேளைக்காரப் படைப்பிரி 
வினர் அவ்விடம் செல்ல இஷ்டப்படாமல் கலகம் செய்தார்கள் . 
தண்டநாயகர்கள் இருவரையும் அவர்கள் கொன்று , கட்டுக் 
கடங்காமல் செல்லும் மதயானைகளைப் போலப் புலத்திநகரத் 
தைச் சுற்றியுள்ள பிரதேசங்களைச் சூறையாடினார்கள் . அரச 
னுடைய தங்கையையும் அவளுடைய மூன்று பிள்ளைகளோடு 
சிறைப்பிடித்து , அரசனுடைய அரண்மனையையும் மூர்க்கமாக 
எரியூட்டினார்கள் . அரசனும் நகரத்தை விடுத்துத் தக்கிண 
தேசத்துக்கு விரைந்தான் . விலையுயர்ந்த பொருள்களை வாத 
கிரிக் குகையில் ஒளித்துவைத்துவிட்டு , சிங்கத்தின் வீறு 
கொண்ட உபராஜ வீரபாஹுவோடுகூடப் பெரும்படை நடத் 
திப் புலத்தி நகரத்தை அடைந்தான் . அங்கே தீரமான சண்டை 
யின் முடிவில் படைகளைப் புறமுதுகு காட்டி ஓடச்செய்தான் . 

1 , இதுவும் இந்தப் போர் நிகழ்ச்சிபற்றி மகாவமிசத்திலே காணும் 
இதர சம்பவங்களும் அதற்குச் சில ஆண்டுகளுக்கு முன்னதாக கடந்த 
சோழ -சாளுக்கிய யுத்தசமயத்தில் நடந்த சம்பவங்கள் சிலவற்றை நினைப் 
பூட்டுவனவாக உள்ளன . சாளுக்கியர்களுக்குச் சோழர்கள் இழைத்த அவமா 
னங்களுக்குப் பிரதியாக இலங்கை வேந்தன் சோழர்களை இவ்வாறு அவ 
மானம் செய்தானா அல்லது இவையெல்லாம் அந்தக் காலத்துப் போர்முறை 
யிலே சகஜமாகக் காணப்படுபவைகளா என்பது நிச்சயமாகத் தெரியாது . 

P 


பாஉ 


கொலையுண்ட தன்னுடைய தண்டநாயகர்கள் இருவருடைய 
உடலையும் வைத்துக் கட்டிய பாடையைச் சுற்றி அவர்களை 
நிறுத்தி , கலகப்படைத் தலைவர்களின் கைகளைப் பின்புறம் 
இழுத்துக் கட்டியபடியே கழுமரங்களோடு பிணைத்துவைத்துத் 
தீயிட்டு எரிக்கச் செய்தான் . இவ்விதம் அரசன் அங்கே கல 
கத்தலைவர்களை அழித்து இலங்கை மண் முழுவதிலும் ( கலகப் ) 
பூண்டு இல்லாமல் செய்தான் . ” 


இவ்விடம் குறிக்கப்பட்ட வேளைக்காரப் படைப்பிரிவு 
தமிழ் நாட்டு வீரர்களால் அமைக்கப்பட்டது போலும் . இந்தக் 
கலகம் அடக்கப்பட்டதற்குச் சில ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு , 
கி . பி . 1114 - ஆம் வருஷம் , இந்த விஜயபாஹுவிற்குப் பின் 
சிங்காதனம் ஏறிய அவன் தம்பி ஜயபாஹுவின் வேளைக் 
காரனாகச் சேதராயனான மலைமண்டல நாயகன் என்பான் 
இருந்த செய்தி அவ்வாண்டு கொண்ட ஒரு கல்வெட்டிலிருந்து 
தெரிகிறது . (இலங்கைச் சாசனம் 509 நெ . , ஸிலோன் ஜர்னல் ஆப் 
ஸயன்ஸ் , ஜி பிரிவு , இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 122 ) . தமிழ் 
நாட்டுச் சாசனங்களிலே வேளைக்காரர் பெயர் அதிகமாகக் 
காணப்படுகிறது . சேனையிலே அவர்கள் நம்பிக்கை வாய்ந்த 
நிலையான பிரிவினர் என்று கருதப்படுகிறது . இலங்கைத் 
தீவிலே சோழர்களுடைய ஆட்சி நிலவியிருந்த காலத்தில் 
அவர்கள் அவ்விடம் சேர்ந்தவர்கள் , சோழர்களது ஆட்சி 
மறைந்தபிறகும் அங்கே தங்கியிருந்தனர் போலும் . 


மஹாவமிசத்திலே கண்ணாடர் என்று குறிக்கப்பட்டவர் 
கல்யாண புரத்தைத் தலைநகராகக் கொண்டு ஆண்டுவந்த 
மேலைச் சாளுக்கியர்களே யாவர் . அந்நாளிலே அவர்களுக்கும் 
இலங்கைத் தீவுக்கும் ஏதோ ஒருவகைத் தொடர்பு இருந்த 
தென்று கொள்ளலாம் . பரமாரவமிசத்துப் புகழ்பாடும் நாக 
பூர்ப் பிரசஸ்தியில் உதயாதித்தியனுக்குப் பின் பட்டத்துக்கு 
வந்த அவன் மகன் லக்ஷ்மதேவனைப் பற்றி இருபது சுலோகங் 
கள் ( 35 - முதல் 54 - வரையில் ) உள்ளன . ( எபி . இந்திகா , இரண் 
டாம் வால்யூம் , 193-4 பக்கங்கள் .) அந்தப் பிரசஸ்தியிலேயே 
அவன் புகழைக் கூறும் பகுதிதான் மிகப் பெரியது . அவன் 
கௌட , திரிபுர ( சேதி தேசம் ) , அங்க , கலிங்க நாடுகளை வெற்றி 
கொண்டானாம் , இன்னும் ; 


உங 


கும்பத்திற் பிறந்த முனிவரான அகஸ்தியரைப்போல 
அவன் தென் திசையை நோக்கிக் கிளம்பியபோது சோழர் 
களும் மற்றைக் குலத்தாரும் அவனைத் தாழ்ந்து வணங்கி விந் 
திய மலையாக மாறினார்கள் . ( 46 ) 


தாமிரவருணி நதியிலே அவனுடைய படையில் இருந்த 
சாமந்த அரசர்களின் மனைவிகள் விளையாடிக் குளித்த சமயம் 
அவர்களுடைய இடையிலிருந்த ஒட்டியாணத்திலிருந்து 
தெறித்து ஆற்றில் சிதறி விழுந்த முத்துக்கள் உலகப்பிர 
சித்தி பெற்று இன்றைக்கும் பாண்டிய மன்னனுக்கு ஜீவனோ 
பாயத்துக்கு வழிசெய்கின்றன . (47 ) 


விந்தியபர்வதம் வளர்ந்தது போல அவன் எதிரே தோன் 
றிய அணை , மாருதி கொணர்ந்த மலைச்சிகரங்கள் பலவற்றைக் 
கொண்டு இராமன் கட்டிய சேது என்று மக்கள் பணிவுடன் 
கூறியதை அவன் கவனமாகக் கேட்டான் . ஆயினும் , அலட் 
சியமாக அவன் தன் படையின் யானைகள்மீதே ஏறி அதைக் 
கடந்து எதிர்க்கரையை அடைந்தான் . " (48 ) 


இதற்குமேல் விவரம் ஏதும் கிடைக்கவில்லை . வேளைக் 
காரப் படையின் கலகம் சோழர்களுடைய தூண்டுதலாலே 
நிகழ்ந்ததுபோலும் . குலோத்துங்கனுக்கு அதில் ஓர் அளவு 
சம்பந்தம் இருக்க வேண்டும் . ஆனால் முயற்சி பலிக்கவில்லை . 

மற்ற முயற்சி பதினைந்து வருடங்களுக்குப் பிறகு , அதாவது 
ஜயபாஹு ஆட்சியின் நாற்பத்தைந்தாம் ஆண்டு ( கி . பி . 
1100 - ஆம் ஆண்டு ) நடந்தது . மஹாவமிசம் அதைப் பின்வரு 
மாறு வருணிக்கிறது. " சோழ ( வேந்த ) னோடு போர் தொடுக்க 
வேண்டுமென்று தான் கொண்ட தீர்மானத்தை அரசன் 
மறக்கவே இல்லை . ( தன் ஆட்சியின் ) நாற்பத்தைந்தாம் ஆண்டு 
அவன் யுத்தசன்னாகமாகப் படையுடன் கடற்கரைத் துறை 
முகப் பட்டினத்தை அடைந்து எதிரியின் வரவை எதிர் 
பார்த்து அங்கே காத்திருத்தான் . ஆனால் சோழ மன்னன் ) 
வரவில்லை . ஆகவே அரசன் அவனுடைய ( அதாவது சோழனு 

தூதுவர்களைத் திருப்பி அனுப்பிவிட்டுப் புலத்தி 
நகரத்துக்குத் திரும்பி அங்கே நீண்ட காலம் வதிந்தான் . ” 


area 


மேலேகூறிய இரண்டு சம்பவங்களும் நிகழ்வதற்கான 
சந்தர்ப்பம் , அவற்றின் போக்கு ஆகிய விவரங்கள் நமக்கு 
இப்போது கிடைக்கவில்லை . ஆயினும் ஒரு விஷயம் மட்டும் 
தெளிவாகத் தெரிகிறது . சோழர்கள் தங்களுக்கு ஏற்பட்ட 
தோல்வியையும் அதனால் நாடு இழந்ததையும் கண்டு சும்மா 
இருந்து விடவில்லை . பழைய நிலையை மீண்டும் அடைவதற்கு 
அவர்கள் அவ்வப்போது சந்தர்ப்பம் கிட்டிய போதெல்லாம் 
முயன்றிருக்கிறார்கள் . எனினும் , விஜயபாஹு உயிருடன் 
இருந்த வரையில் அவர்கள் முயற்சி கைகூடி லக்ஷ்யம் சித்திக்க 
வில்லை. ஆனால் சுமார் கி . பி . 1110-11 ஆம் ஆண்டிலே விஜய 
பாஹு இறந்ததும் சிங்கள நாட்டுச் சிங்காதனத்தை அடை 
வதில் போட்டி ஏற்பட்டுத் தாயாதிச் சண்டை உண்டாயிற்று . 
அப்போது தான் குலோத்துங்கன் எண்ணம் ஈடேறிற்று 
போலும் . 


மஹாவமிசத்தில் காணும் வரலாற்றின்படி , விஜய 
பாஹு ஐம்பத்தைந்து ஆண்டு ராஜ்யபாரம் தாங்கிய பிறகு 
இறந்துபோனான் . அப்போது அவன் மகன் விக்கிரமபாஹு 
தந்தையின் பக்கத்தில் இல்லை . வெகுதூரத்துக்கு அப்பால் , 
தென்கிழக்கில் உள்ள ரோகண நாட்டை ஆண்டு வந்தான் . 
தந்தை இறந்த செய்தி மகனுக்கு எட்டவில்லை . அதை ரகசிய 
மாகவே வைத்துவிட்டு இறந்த மன்னன் தம்பியான ஜய 
பாஹு தானே அரசனென்று முடிசூட்டிக் கொண்டான் . 
தன் சகோதரி மகனும் பாண்டிய குலத்தைச் சேர்ந்தவனு 
மான மானாபரணன் என்பவனை இளவரசனாகவும் நியமித் 
தான் . விக்கிரமாபாஹு இந்த நிலையை ஏற்றுக் கொள்ள 
வில்லை . சிங்காதானத்தைக் கைப்பற்றத் தன் சிற்றப்பன் ஜய 
பாஹுவோடு போர்புரிந்தான் . இரண்டு ஆண்டுகள் கழித்து 
அவன் வெற்றி கொண்டு அரசனானான் எனப்படுகிறது . 

விக்கிரமபாஹுவோ தந்தை உயிருடன் இருந்த காலத் 
திலேயே ராஜ்யத்தின் ஒரு பகுதியை ஆண்டு வந்திருக்கிறான் . 
அன்றி , பட்டத்துக்குரிய இளவரசன் எனவும் அங்கீகரிக்கப் 
பட்டிருக்கிறான் . இது இலங்கையிலே திருக்கோணமலை ஜில்லா 
வில் கந்தளாய்க்குப் பக்கத்தில் உள்ள பாலமோட்டை என்னு 
மிடத்திலிருந்து கிடைத்த ஒரு தமிழ்க் கல்வெட்டால் விளங்கு 


-- 
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கிறது . அரசர் விஜயபாஹு ஆட்சியின் நாற்பத்திரண்டாம் 
ஆண்டு கொண்ட அக் கல்வெட்டு கந்தளாயான விஜயராஜ 
சதுர்வேதி மங்கலத்து விஜயராஜ ஈச்வரம் என்னும் சிவன் 
கோயிலுக்குப் பிராமண ஸ்திரீ ஒருத்தி இறந்துபோன தன் 
கணவன் ஞாபகார்த்தமாகச் செய்த நிவந்தங்களைத் தெரி 
விக்கிறது . அதை ஸ்ரீவிக்கிரம சலாமேகத் தெரிந்த வேளைக் 
காரர் என்ற பெயரால் அவர்கள் பாதுகாப்பிலே விட்டதாக 
அந்தக் கல்வெட்டு கூறுகிறது . ( எபி . ஸைலாநிகா , நான்காம் 
வால்யூம் , நெ . 24 ) . சலாமேகன் என்பது அரசனது பட்டப் 
பெயரைக் குறிப்பது என்பதை நாம் அறிவோம் . ஆகவே , அப் 
போதே விக்கிரமபாஹு இளவரசனாக நியமிக்கப்பட்டு விட் 
டான் . இதனால் தந்தைக்குப் பிறகு அவன் சிங்காதனத்தை 
அடைவதற்காக எடுத்துக் கொண்ட முயற்சியிலே அவனுக்கு 
நாட்டு மக்களிடையிலும் பெருத்த ஆதரவு இருந்திருத்தல் 
வேண்டும் . 


அதேசமயம் ஜயபாஹுவுக்கும் தன்னுடைய நிலைமையை 
ஸ்திரப்படுத்திக் கொள்வதற்கு வேண்டிய ஆதரவும் இருந் 
திருக்கும் . அவனோடு வீரதேவன் என்பான் ஒருவன் இலங்கை 
க்குத் தன் படைகளோடு வந்து போர்புரிந்திருக்கிறான் . மகா 
வமிசத்திலே அவன் ஆர்யதேசீச ( ஆர்யதேசத்து ஈசன் , அதா 
வது ஆர்யதேசம் எனப்படும் இந்தியாவிலிருந்து வந்த அரசன் 
ஒருவன் ) என்றும் , பலந்தீபம் என்னும் பிரதேசத்தின் ஏகசத் 
திராதிபதி என்றும் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறான் . பலதீபம் 
என்பது முதலாம் இராஜராஜன் வெற்றி கொண்டதாக 
அவனுடைய மெய்க்கீர்த்தியில் காணும் முன்னீர்ப் பழந்தீவு 
பன்னீராயிரம் அதாவது மால்தீவு என்னும் மலையத்தீவுகளை 
நமக்கு ஞாபகமூட்டுகின்றன . இதே பிரதேசம் முதலாம் 
இராஜேந்திர சோழனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலே சங்கதிர் 
வேலைத் தொல் பெருங்காவல் பல்பழந்தீவு என்று காணப்படு 
கிறது . இந்தத் தீவுகள் அந்நாளி லே ஒரு தனிப்பிரதேசமாகக் 
கருதப்பட்டு வந்திருக்கிறது . கொடுந்தமிழ் பேசப்படும் பிர 
தேசங்களைத் தெரிவிக்கும் பழம் பாடல் ஒன்று நன்னூல் 
மயிலை நாதர் உரையில் மேற்கோளீாக எடுத்துக் காட்டப் 
பட்டுள்ளது . அதில் கன்னித் தென்கரைக்கட் பழந்தீவம் 
என்று இந்தப் பிரதேசம் குறிக்கப்பட்டுள்ளது . இலங்கை 
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யிலே புதமுத்தாவா என்னும் இடத்திலிருந்து கிடைத்த மற் 
றொரு தமிழ்க் கல்வெட்டு ( எபி . ஸைலாநிகா , மூன்றாம் வால்யூம் , 
302-12 பக்கங்கள் ஒன்றிலிருந்து ஜயபாஹு ஆட்சியின் 
எட்டாம் ஆண்டில் மஹாகலாஆன விக்கிரம சலாமேகபுரத் 
திலே கோயில் கொண்டு எழுந்தருளியிருக்கும் விக்கிரம சிலா 
மேக ஈச்வரமுடையார் கோயிலிலே ஒரு விளக்கு எரிக்கக் 
குலோத்துங்க சோழன் திருமகளும் பாண்டியன் வீரப்பெரு 
மாள் தேவியுமான சுத்தமல்லியார் நிவந்தம் அளித்த செய்தி 
தெரியவருகிறது . 


முதற் குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் நாற்பத் 
தொன்பதாம் ஆண்டு எழுபதாம் நாள் கொண்ட தமிழ்ச் 
சாசனம் ஒன்று மேற்கு கோதாவரி ஜில்லா திராக்ஷாரா 
மத்திலிருந்து கிடைத்துள்ளது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , நான் 
காம் வால்யூம் , 1227 , 1225 நெ . ஆகிய இரண்டும் சேர்ந்தது ). 
இலங்கை அரசனான விக்கிரமபாஹுவின் பிரதானியான 
உய்யவந்தான் திருவண்ணாமலையன் விஜயபாஹு மாசாத்து 
நாயன் என்பான் திராக்ஷாராமத்திலே தான் எடுபித்த 
மஹேச்வரமடத்தில் நாள்தோறும் பதினைந்து தபஸ்விகள் 
உண்ணுவதற்கு வேண்டிய நிவந்தங்களைச் சூரியகிரகண கால 
த்தில் அளித்த செய்தியைக் கூறுகிறது , அந்தக் கல்வெட்டு. 
அதிலே குறிக்கப்பட்ட மடம் அவனால் குலோத்துங்க சோழ 
னுடைய ஆட்சியின் நாற்பத்து மூன்றாம் ஆண்டிலே அவ்வூரில் 
நிர்மாணிக்கப்பட்டது . ( ஷ 1246 நெ . சாசனம் ) . அப்போது 
அவன் அம்மடத்திலே நாள்தோறும் முப்பது தபஸ்விகள் 
உண்ண வேண்டும் என்று நிர்ணயித்துப் பதினைந்து பேர் 
உணவுக்கு வேண்டிய நிலங்களை அளித்தான் . பாக்கியிருந்த 
பதினைந்து பேர் உணவுக்கு வேண்டியவற்றை இப்போது 
அவன் அளித்தான் . இந்தத் தர்மத்தைச் செய்தவன் தமிழ் 
நாட்டைச் சேர்ந்த ஒரு தமிழன் . இலங்கை அரசனுடைய 
பிரதானி . அப்போது இலங்கையில் அரசனாயிருந்தவனுடைய 
தந்தையின் காலம் முதலே அவன் இலங்கை அரசியலில் ஈடுபட் 
டிருந்தான் . அவன் தெலுங்கு நாட்டுத் திராக்ஷாராமத்திலே 
சிவதர்மங்கள் பலவற்றைச் செய்திருக்கிறான் . அந்நாளிலே 
திராக்ஷாராமம் வேங்கியை ஆண்டு வந்த சோழமன்னருடைய 
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பிரதிநிதிகளுக்குத் தலைநகராக இருந்ததென்பதையும் நாம் 
மறக்கலாகாது . அந்த நிலையில் இலங்கை அதிகாரி அங்கே 
வந்து தங்கியிருந்த சம்பவம் முக்கியத்துவம் பெறும் . 

அவன் அங்கே தங்கியிருந்த சமயத்தையும் நாம் கவனிக்க 
வேண்டும் . முதற் குலோத்துங்கனுடைய குமாரர்களான விக் 
கிரம சோழனும் பராந்தகனும் அப்போது சோழசிங்கா 
தனத்துக்காகத் தங்களுக்குள் சண்டைபோட்டுக் கொண்டி 
ருந்தார்கள் . (இதை விவரமாகப் பின்னால் கூறுவோம் ).ஹொய் 
சளர் , மேலைச்சாளுக்கியர் ஆகியவர்களுடைய ஆதரவோடு 
போர் புரிந்து வந்த விக்கிரம சோழனுக்கு எதிராகப் போரை 
நடத்தி வந்த முதற் குலோத்துங்கனுக்கும் அவன் மகன் பராந் 
தகனுக்கும் உதவுவதற்காகவே அவன் அவ்விடம் வந்திருக் 
தான்போலும் . இலங்கை வேந்தன் சோழமன்னனுக்கு அப் 
போது அடங்கியவனாக இருந்தால் தான் இந்த நிலை சாத்திய 
மாகும் . அந்தத் தீவின் ஆட்சியை அன்னியரின் ஆதிக்கியத்தி 
லிருந்து விடுவித்த விஜயபாஹுவின் மரணத்துக்குப் பிறகு 
அவ்விடம் ஏற்பட்ட தாயாதிப்பூசலைக் கவனித்தால் அப் 
போது சோழர்கள் மறுபடியும் இலங்கை விவகாரத்தில் தலை 
யிட்டு அதனைத் தங்கள் ஆளுகைக்குள் கொணர்ந்து விட்டார் 
கள் என்று கொள்வது தவறாகாது . 

விஜயபாஹுவின் மரணத்துக்குப் பிறகு , கொஞ்ச 
காலம் இலங்கைத் தீவு அன்னிய ஆதிக்கியத்தின் கீழ் இருந்த 
தென்பது பராக்கிரமபாஹுவின் தேவனகலக் கல்வெட்டால் 
விளங்குகிறது . என் பாட்டனார் . விஜயபாஹு மன்னர் 
சுவர்க்கலோகவாசி யான தன் பிறகு நாற்பத்திரண்டு வருஷ 
காலம் அழிவுற்றுக் கிடந்த அரசையும் மதத்தையும் மறுபடி 
யும் மலரச் செய்வதென்று நான் உறுதிபூண்டிருக்கிறேன் . ” 
( எபி . ஸைலாநிகா, மூன்றாம் வால்யூம் , பக்கம் 324 ). இதிலிருந்து 
விஜயபாஹுவின் காலத்துக்குப் பிறகு நாற்பத்திரண்டு 
ஆண்டுகள் இலங்கைத்தீவின் அரசியலும் புத்தமதமும் 
இலங்கை மக்களுக்கு அனுகூலமாக நடைபெறவில்லை என்று 
பராக்கிரமபாஹ் கருதினான் என்பது தெளிவாகும் . 

இதே பராக்கிரமபாஹு தான் சில வருஷங்களுக்குப் 
பி றகு பாண்டியர்களுக்குள்ளே ஏற்பட்ட தாயாதிச் சண்டை 
யில் பராக்கிரம பாண்டியனுடைய கட்சியை ஆதரித்துத் 
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தமிழ் நாட்டின்மீது படையெடுத்து வந்தவன் . தேவனகலச் 
சாசனத்தில் குறிப்பாகக் காண்பதைக் கொண்டு சோழர்கள் 
திரும்பவும் இலங்கை அரசியலைக் கைப்பற்றியிருந்தனர் என்று 
தீர்மானிக்கலாம் போலும் . பூமருவிய பொழிலேழும் என்று 
தொடங்கும் இரண்டாம் குலோத்துங்க சோழன் மெய்க்கீர்த்தி 
யில் அவன் வீணைக்கொடிச் சிங்களவரிடமிருந்து திறை பெற்று 
வந்தான் என்று காணப்படுகிறது . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , ஐந்தாம் 
வால்யூம் , நெ . 645 ) . அவனுடைய ஆசிரியரும் ஆஸ்தான கவிஞரு 
மான ஒட்டக்கூத்தர் அவன்மீது இயற்றிய குலோத்துங்கன் பிள் 
ளைத்தமிழிலும் இதேசெய்தி (64 - ஆம் பாடலில் ) குறிக்கப்பட்டுள் 
ளது . இராமாயணகாலத்துத் தென் இலங்கை வேந்தனான 
இராவணன் வீணைக்கொடியைக் கொண்டிருந்தான் என்றும் , 
அவனை வீணைக்கொடியோன் என்றும் கம்பநாடர் தம் இராமா 
யணத்தில் கூறிச் செல்கிறார் . இராவணனுக்கு வீணைக்கொடி 
என்னும் விவரம் வால்மீகி எழுதிய ராமாயணத்தில் காணப் 
பெறவில்லை என்பதும் இவ்விடம் குறிப்பிடத்தக்கது . தன்னு 
டைய காலத்திலே சிங்களவர்களுக்கு வீணைக்கொடியிருந்ததை 
மனத்தில் கொண்டே கம்பர் தம்முடைய காவியத்தில் அவ் 
விதம் கூறிச் சென்றார்போலும் . 


மூன்றாம் பராந்தகனும் விக்கிரம சோழனும் 

முதற் குலோத்துங்க சோழன் பஞ்சத் திராவிடங்களோடு 
ஆந்திர தேசத்தையும் சேர்த்து ஐம்பது ஆண்டுகள் அரசு 
புரிந்துவந்தான் என்று பிற்காலத்துச் சாசனங்கள் கூறுகின் 
றன . ( மல்லபதேவனுடைய பிட்டாபுரம் சாசனம் : எபி.இந்திகா, 
நான்காம் வால்யூம் , 33 நெ . 22-24 சுலோகங்கள் ) . அவனுடைய 
ஆட்சியின் நாற்பத்தொன்பதாம் ஆண்டு முந்நூற்று முப்பத்து 
மூன்றாம் நாள் கொண்ட கல்வெட்டும் , ஐம்பதாம் ஆண்டு 
கொண்ட கல்வெட்டுகளும் கிடைத்துள்ளன . (1923 - ஆம் ஆண்டு 
284 நெ , 1920 -ஆம் ஆண்டு 520 நெ : தெ . இ . சாசனங்கள் , ஏழாம் 
வால்யூம் , 763 நெ .) பழைய புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானத்தில் 
உள்ள இடையாத்தூரிலிருந்து அவனுடைய ஆட்சியின் ஐம் 
பத்திரண்டாம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்றும் ( புதுக் 
கோட்டை ஸம்ஸ்தானத்துச் சாசனங்கள் , நெ . 127 ) கிடைத்துள் 
ளது . சோழ சிங்காதனத்துக்குப் போட்டியிட்டு அரசைக் 


ா.சு 


கைப்பற்றிய அவனுடைய ஆட்சியின் முடிவிலும் அதே 
போன்ற மற்றொரு போட்டி நடைபெற்றது . ஆனால் , இந்தத் 
தடவை அவ்விதம் போட்டியிட்டவர்கள் அவனுடைய குமாரர் 
களேயாவர் . 


அவன் சோழமன்னனான இரண்டாம் இராஜேந்திர 
சோழனுடைய மகள் மதுராந்தகியை மணந்திருந்தான் . 
அவளே பட்டமகிஷிகளுள் மூத்தவள் . அவள் மூலம் அவனுக்கு 
ஏழு பிள்ளைகள் பிறந்தனர். ( எபி . இந்திகா , ஆறாம் வால்யூம் , 
335 - ஆம் பக்கம் . ) கி . பி . 1076-77 - ஆம் ஆண்டில் விஜயா 
தித்தியன் இறந்த பிறகு அந்த இராஜகுமாரர்கள் ஒருவன் 
பின் மற்றொருவனாக வேங்கி நாட்டிலே தந்தைக்குப் பிரதிநிதி 
யாக அரசு செலுத்திவந்திருக்கிறார்கள் . அவர்களுள் பராந்த 
கன் எனப்பட்டவனும் ஒருவன் . சகாப்தம் 1033 , அதாவது 
கி . பி . 1111-12 - ஆம் ஆண்டில் குலோத்துங்கன் அவனைப் 
பட்டத்துக்கு உரியவனாகக் கருதிப் பரகேசரிவர்மன் என்ற 
விருதுடன் அவனுக்கு முடிசூட்டி நாட்டின் நிர்வாகத்திலும் 
அவனை ஈடுபடுத்தினான் . பூமங்ன கவளர அல்லது புவிமங்கைவளர 
என்று தொடங்கும் மெய்க்கீர்த்தியையுடைய அவன் சாசனங் 
கள் கிடைத்துள்ளன . அவை அவனுடைய ஆட்சியின் ஒன்ப 
தாம் ஆண்டு வரையில் கிடைக்கின்றன . தமிழ்நாட்டில் கிடைப் 
பன அதிகம் இல்லை . ஆயினும் , தெலுங்கு நாட்டிலே அதிக 
மாக உள்ளன . இதனால் அவனும் தன் தந்தை முதற் குலோத் 
துங்கனுடைய ஆட்சியின் கடைசி ஆண்டான கி . பி . 1119-20 
ஆம் ஆண்டு வரையில் அரசு புரிந்திருக்கிறான் என்பது தெளி 
வாகும் . (இந்த விஷயங்கள் சோழ பராந்தக தேவனுடைய ஒன்ப 
தாம் ஆண்டு கொண்ட இரண்டு கல்வெட்டுகள் என்ற கட்டுரையில் 
விரிவாக ஆராயப்பட்டுள்ளன . ஸ்ரீ.க. அ . நீலகண்ட சாஸ்திரி 
களோடு கூட்டாக எழுதப்பெற்ற அக்கட்டுரை எபிகிராபியா 
இந்திகாவில் வெளியாகும் ) . 


ஆனால் குலோத்துங்கனுக்குப் பிறகு சோழ சிங்காதனத் 
தி லே அவனுடைய மற்றொரு மகனான விக்கிரம சோழனே 
அமர்ந்து அரசாண்டான் . இந்தப் பராந்தகன் அரசாள 
வில்லை . விக்கிரம சோழன் கி . பி . 1118 - ஆம் ஆண்டு 
ஜூன் மாதம் இருபத்தொன்பதாம் தேதியை ஒட்டிச் சோழ 


ஓ 


ாகம் 


சிங்காதனம் ஏறியதாகக் கொண்டு தன் ஆட்சியின் ஆண்டு 
களைக் கணக்கிட்டிருக்கிறான் . ஆனால் சகாப்தம் 1033 , அதாவது 
கி . பி . 1111-12 - ஆம் ஆண்டில் சோழ சிங்காதனம் ஏறிய 
பராந்தகனோ விக்கிரம சோழன் சிங்காதனம் ஏறியதாகக் 
கணக்கிடும் கி . பி . 1118 - ஆம் ஆண்டுக்குப் பின்னும் , ராஜ்யத் 
தைத் தன்னுடைய ஆட்சியின் ஒன்பதாம் ஆண்டிலே , அதா 
வது கி . பி . 1119.20 - ஆம் வருஷத்திலே , அரசு புரிந்திருக் 
கிறான் . இவ்விதம் குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் கடைசி 
இரண்டு வருஷங்களிலே அவனுடைய குமாரர்களான விக் 
கிரம சோழனும் பராந்தகனும் பரகேசரிவர்மன் என்ற பட் 
டப் பெயருடன் சோழ ராஜ்யத்தை அரசுபுரிந்தனர் என்ப 
பதைக் காண்கிறோம் . 

இந் நிலை அசாதாரணமானது . அதை ஒரே ஒரு வழியில் 
தான் விளக்கிக் கூறமுடியும் . பராந்தகனைப் பட்டத்துக்கு 
உரியவனாகக் கொண்டு தந்தை முடிசூட்டியதை விக்கிரம 
சோழன் ஒப்புக்கொள்ளவில்லை . முறைப்படி அந்த உரிமை 
தனக்கேயாகும் என்று அவன் கொண்டான் . அவ்விதமாயின் 
அவன் தன் உரிமையைச் சுலபமாக ஸ்தாபித்துச் சமாதான 
மான வழிகளில் தன் லட்சியத்தை அடைந்து வெற்றி 
கொண்டிருக்க முடியாது . சகோதரர்கள் இருவருக்கிடையே 
நிச்சயம் சோழ சிங்காதனத்துக்காகத் தாயாதிச் சண்டை 
நிகழ்ந்திருத்தல் வேண்டும் . 


இந்தச் சண்டையின் பயனாக நாட்டின் அமைதியான 
வாழ்க்கை நிலை குலைந்ததென்பது கொங்கு நாட்டுத் தலைநகரங் 
களுள் ஒன்றான கருவூரிலிருந்து கிடைக்கும் சாசனத்திலிருந்து 
தெளிவாகிறது . விக்கிரம சோழனுடைய ஆட்சியின் மூன்றாம் 
ஆண்டு , அதாவது கி.பி. 1120-21 - ஆம் வருஷம் , கொண்ட அக் 
கல்வெட்டு , வீர சோழ மண்டலத்து வெங்கால நாட்டுக் கருவூர் 
திருவானிலை யாளுடைய நாயனார் கோயிலிலிருந்த கூத்தர் 
( அதாவது நடராசர்). திருமேனி (விக்கிரகம் ) கலகத்தில் சேமந் 
தப்பினமையில் அக்கோயில் காணியுடைய சிவப்பிராமணர் 
கள் ஆராய்ந்து தேடி அத் திருமேனியைத் திரும்பவும் கண்டு 
பிடித்துக் கோயிலில் பிரதிஷ்டை செய்து அதன் வழிபாட்டுக் 
குரிய ஏற்பாடுகளைச் செய்த விவரத்தைத் தெரிவிப்பதாகும் . 


ளஙக 


( தெ . இ . சாசனங்கள் , நான்காம் வால்யூம் , 387 - நெ . இந்தத் 
தொகுதியின் 703 - நெ . சாசனம் ). இன்னும் தஞ்சாவூர் ஜில்லா 
விலே முதற் குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் நாற்பத்தேழு , 
நாற்பத்தொன்பதாம் ஆண்டுகள் கொண்ட கல்வெட்டுகள் சில 
வற்றிலிருந்து (உதாரணமாகத் திருச்சேறை , கோநேரிராஜ 
புரம் ஆகிய இடங்களிலிருந்து கிடைத்து முறையே 1909 
ஆம் ஆண்டு 620,647 நெ . கொண்ட சாசனங்கள் . ஸ்ரீ.வி. ரங்கா 
சாரியார் தொகுத்த சென்னை ராஜதானியில் கிடைத்த சாசனங் 
களின் கிராமவாரி அட்டவணையில் தஞ்சாவூர் நெ . 74 , 1219 - ஆகிய 
வற்றையும் காண்க ) இரண்டு வருஷங்களுக்கு மேலாக வரி 
செலுத்த முடியாமல் கிராமங்களைத் துறந்து வெளியேறிய 
குடிமக்களின் நிலங்களைக் கைப்பற்றிக் கோயில்களுக்கு 
விற்றுக் கொடுத்த செய்தியும் தெரியவருகிறது . 

இத்தச் சந்தர்ப்பத்தில் திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவில் 
உள்ள பெரம்பலூர் தாலூகா ஆடுதுறையிலிருந்து கிடைக் 
கும் ஒரு கல்வெட்டு முக்கியமானது ( 1913 - ஆம் ஆண்டு நெ -35 ) . 
பராக்கிரம பாண்டியன் என்பானுடைய ஆட்சியின் நான்காம் 
ஆண்டு கொண்ட அக்கல்வெட்டு , விக்கிரம சோழனுடைய 
ஆட்சியின் நான்காம் ஆண்டில் அந்தக் கிராமத்துக் குடி 
மக்களான பள்ளிகளுக்கு விசேஷ சந்தர்ப்பம் ஒன்றில் 
அளிக்கப்பட்ட சில உரிமைகளோடு வேறு சிலவற்றையும் 
சேர்த்து ஊர்ஜிதம் செய்த விவரத்தை எடுத்துக் கூறுகிறது . 

பெரியவடுகன் போர் நடந்த சமயம் தேவதைகள் , நாயன் 
மார் ஆகியோர்களுடைய திருமேனிகளை (விக்கிரகங்களை ) த் 
தோரசமுத்திரத்துக்கு ( அதாவது மைசூர் ராஜ்யத்தில் உள்ள 
ஹளேபீடு என்னும் துவாரசமுத்திரத்துக்கு ) க் கொண்டு 
போகும் போது ( பள்ளிகள் ) இடைமறித்து அந்த விக்கிரகங் 
களை மீட்டுக் கோயிலிலே திரும்பவும் பிரதிஷ்டை செய்து அவற் 
றின் வழிபாட்டுக்கு வேண்டிய செலவுகளை ஏற்றுக் கொண்டு 
ஏற்பாடுகளைச் செய்தார்கள் . தங்கள் சமூகப்பொறுப்பாக 
அதை மேற்கொண்ட அவர்களுக்குக் கைம்மாறாக அந்தச் 
சமூகத்தைச் சேர்ந்தவர்களுக்குச் சந்நிதியிலே பட்டுப்பரிவட் 
டம் சாத்தி அருளப்பாடு செய்து மரியாதை வழங்கவேண்டும் 
என்று நிர்ணயிக்கப்பட்டதாம் . ( சாசன இலாகாவின் 1913 - ஆம் 


ள கூ 2 . 


ஆண்டு அறிக்கை , 45-7 பாராக்கள் . ) இந்த ஏற்பாட்டைப் பெரு 
மாள் குலோத்துங்க சோழதேவர் அங்கீகரித்து அனுமதித்தார் 
என்ற செய்தியும் காணப்படுகிறது . இதனால் விக்கிரகங்கள் 
அகற்றப் பெற்றதற்குப் பிறகு வெகு சீக்கிரமாகவே குலோத் 
துங்க சோழனுடைய ஆட்சிக் காலத்துக்கு உள்ளாகவே 
மீட்கப்பட்டனவென்பது தெரியவரும் . 

சோழநாட்டிலே வந்து போர் புரிந்த பெரியவடுகன் 
யார் என்பது சாசனத்திலிருந்து தெளிவாகத் தெரியவில்லை. 
ஆயினும் தோரசமுத்திரத்தின் பெயர் காணப்படுவதிலிருந்து 
ஹொய்சளர்களும் அந்தப் படையெடுப்பிலே சம்பந்தப் பட்டி 
ருந்தார்கள் என்பது தெரிகிறது . அப்போது ஹொய்சள 
மன்னனாக இருந்த பிட்டிக கேவன் விஷ்ணுவர்த்தன் தளைக் 
காடு கொண்டவன் என்ற விருதைப் பெற்றிருந்தான் . முதல் 
முதலாக அது அவனுடைய சாசனங்களில் கி.பி. 1117 - ஆம் 
ஆண்டுதான் காணப்படுகிறது . ( எபி . கர்நாடிகா , மூன்றாம் வால் 
யூம் , மளவல்லி 31 ; நான்காம் வால்பூம் , எடதொரெ 6 - சாசனங் 
கள்) . அதே ஆண்டில் அவன் கொங்குவரையில் கங்கவாடி 
தொண்ணூற்றாறாயிரத்தையும் தளைக்காடு , குவலாலம் ( கோ 
லார் ) ஆகிய இடங்களிலிருந்து அரசு செலுத்தி வந்தான் 
என்றும் வருணிக்கப்படுகிறான் ( க்ஷநான்காம் வால்யூம் , சாம் 
ராஜ்நகர் 83 ) . கங்கவாடி அதற்கு முன்னதாகச் சோழர்களு 
டைய ஆட்சியில் அடங்கிச் சோழஸாம்ராஜ்யத்தின் ஒரு மண் 
டலமாக நிர்வகிக்கப்பட்டு வந்திருக்கிறது . அதை ஹொய்சள 
ருக்காக அவர்களுடைய தண்டநாயகனான கங்கராஜன் என் 
பான் தாக்கி வெற்றி கொண்டு கைப்பற்றியிருக்கிறான் . இது 
ஹொய்சள சாசனங்களிலே விரிவாக வருணிக்கப்பட்டுள்ளது. 
( ஷ மூன்றாம் வால்யூம் , சிரவணபெளெகொள 240 - பழைய 
எண் 90. ) 

கங்கவாடியில் அடைந்த வெற்றியோடு ஹொய்சளர்கள் 
நின்று விடவில்லை . அதன் எல்லையைத் தாண்டி அப்பாலும் 
படை நடத்திச் சென்றார்கள் . அந்தக் காலத்து ஹொய்சள 
சாசனங்களிலே விஷ்ணுவர்த்தனன் ஆட்சிக்குட்பட்ட பிர 
தேசத்தின் தென்பகுதி கொங்கு , சேரம் , ஆனைமலை ஆகியவை 
களை உள்ளடக்கியிருந்ததெனக் கூறப்பட்டுள்ளது . விஷ்ணு 


நங் 


வர்த்தனன் மதுரையைத் தன் உள்ளங்கையிலே வைத்துக் 
கசக்கினானாம் . ( ஷை ஆறாம் வால்பூம் , சிக்மகளூர் 16 ) . அவனு 
டைய வெற்றிப்படை இராமேச்வரம் வரையில் கூடச் சென்ற 
தாம் . (சாசன இலாகாவின் 1913 - ஆம் ஆண்டு அறிக்சை , 47 பாரா . ) 

இவ்விதம் ஹொய்சளர்கள் சோழ நாட்டுள் புகுந்து போரிட் 
டுச் சூறைபிட்டது தென்பகுதியோடு நின்று விடவில்லை . 
கிழக்கு முகமாகவும் அவர்கள் தங்கள் போர்ப்படையை நடத் 
திச் சென்றிருக்கிறார்கள் . அதன் பயனாகத் தேரேயூர், கோயத் 
தூர் (இப்போது சித்தூர் ஜில்லாவில் உள்ள லட்டிகம் ஆகும் ) 
ஆகிய இடங்கள் விஷ்ணுவர்த்தனன் ஆட்சிக்குட்பட்டன . 
அவன் காஞ்சீபுரத்தையும் கைப்பற்றி அதைக் கொண்டாடு 
வதற்காகக் காஞ்சி கொண்டவன் என்ற விருதையும் தரித்துக் 
கொண்டான் . அவன் காஞ்சிபுரத்தையும் மதுரையையும் கைப் 
பற்றிய பிறகு ஜன நாதபுரத்தையும் சுட்டு எரித்தான் என்று 
அவனுடைய சாசனங்கள் கூறுகின்றன . ( எபி . கநாடிசா, 
ஆறாம் வால்யூம் , சிக்மகளூர் 160 ) . அன்றி , அவன் ஆந்திர 
அரசன் ஒருவனைக் கொன்றதாகவும் புகழப்படுகிறான் . 
( மைசூர் சாசனங்கள் , பக்கம் 123 ) . அவன் எரியூட்டிய ஜன 
நாதபுரம் என்பது வேங்கி நாட்டின் தலைநகராக விளங்கிய 
திராக்ஷாராமத்தின் மறுபெயரேயாகும் . 


திராக்ஷராமத்திலிருந்து பராந்தகனுடைய ஆட்சியைச் 
சேர்ந்தனவாகச் 

தனவாகச் சுமார் அரை டஜன் சாசனங்கள் கிடைத் 
துள்ளன . தெ . இ . சாசனங்கள் , நான்காம் வால்யூம் , நெ . 1270 
1274. இன்னும் 1275 - A ) . அவற்றிலே இவனுடைய ஆட்சி 
யின் ஆண்டு குறிக்கப்படவில்லை. பராந்தக தேவனுக்கு விசு 
வாசமாக இருப்பதாகச் சிலர் ஆணையிட்டு உறுதி கூறிய விவ 
ரத்தை எடுத்துரைக்கின்றன , அந்தக் கல்வெட்டுகள் . அவர்கள் 
அவ்விதம் ஆணையிட்டுச் சபதம் எடுத்துக் கொள்ள வேண்டிய 
சந்தர்ப்பம் என்னவென்பது குறிக்கப்பெறவில்லை. எனினும் , 
அவற்றில் ஒரு விஷயம் கவனிக்கத்தக்கது . அவர்கள் பராந் 
தக தேவனுக்கு விசுவாசமாக இருப்பதாகக் கூறுகிறார்களே 
யல்லாமல் சோழ ஸாம்ராஜ்யத்துக்கோ சிங்காதனத்துக்கோ 
அல்லது சாளுக்கிய ராஜ்யத்துக்கோ சிங்காதனத்துக்கோ 
அவ்விதம் விசுவாசமாக இருப்பதாகத் தெரிவிக்கவில்லை. 


ள கூச 


இவற்றைக் கவனிக்கும் போது அந்நாளிலே பராந்தகனுக்கு 
உள்ள உரிமைகளைப்போன்ற சம உரிமைகள் பெற்ற வேறு 
ஒருவன் இருந்தானென்றும் , ஆயினும் இவ்விதம் விசுவாசப் 
பிரதிஜ்ஞை எடுத்துக்கொண்டவர்கள் அவனுக்கு எதிராகப் 
பராந்தகனையே ஆதரித்து நின்றவர்கள் என்றும் கொள்ளக் 
கூடும் . 


இன்னும் , காஞ்சீபுரத்தைக் கைப்பற்றி ஜனநாதபுரத் 
தைச் செந்தழல் கொளுத்திய புகழை ஹொய்சள மன்னனான 
விஷ்ணுவர்த்தனனுடைய தண்டநாயகர்களே யன்றி , அதே 
காலத்தில் கல்யாணபுரத்திலிருந்து அரசு செலுத்திய அரச 
னான ஆறாம் விக்கிரமாதித்தியனுடைய தண்டநாயகர்களும் 
பகிர்ந்து கொள்ளுகிறார்கள் . ஆரம்ப காலத்திலிருந்தே ஹொய் 
சளர்கள் மேலைச்சாளுக்கியர்களுடைய ஆதிக்கியத்துக்கு அடங் 
கிய சிற்றரசர்களாக இருந்துவந்தார்கள் . இப்போதும் அப் 
படியேதான் இருந்தார்கள். ஆகவே அவர்கள் நடத்திய போர் 
தங்களுடைய பேரரசர்களான மேலைச் சாளுக்கியர்களுடைய 
ஆதரவிலும் மேற்பார்வையிலும் நடைபெற்றதாக இருத்தல் 
வேண்டும் . 

இதைக்கொண்டு கவனித்தால் தமிழ் நாட்டின் மத்திய 
பாகத்திலே போர் புரிந்ததாக ஆடுதுறைக் கல்வெட்டில் குறிக் 
கப் பெற்றிருக்கும் பெரியவடுகன் மேலைச் சாளுக்கிய மன்ன 
னான ஆறாம் விக்கிரமாதித்தியனாகவே இருத்தல் வேண்டும் 
என்பது தெளிவாகும் . 

இந்தக் காலத்திலே சோழ ஸாம்ராஜ்யத்தின் வட பகுதி 
யில் நடந்த போரின் விவரம் நமக்குக் கிடைக்கவில்லை . ஆயி 
னும் ஒன்று தெரிகிறது . அந்தப் போரின் பயனாக அதன் 
முடிவில் தெலுங்கு நாடு முழுவதும் விக்கிரமாதித்தியன் வசம் 
ஆகியது . இது அந்நாட்டிலே கிடைக்கும் அவனுடைய கல் 
வெட்டுக்களினின்றும் தெளிவாகிறது . 

இவ்விதம் சாளுக்கிய விக்கிரமாதித்தியனும் அவன் சிற் 
றரசனான ஹொய்சள விஷ்ணுவர்த்தனனும் தங்களுக்குள் 
ளாகவே நிர்ணயித்துக் கொண்டு வடக்கிலிருந்தும் மேற்கி 
லிருந்தும் படையெடுத்து வந்து சோழ நாடு முழுவதையும் 
விஜயம் செய்தார்கள் . 


கரு 


இதே சமயத்தில் தான் விக்கிரம சோழன் சிங்காதனம் 
தனக்கே உரியதென்று கூறி அதை அடைவதற்காகத் தன் 
சகோதரனோ மாற்றாந்தாய் வயிற்றில் பிறந்தவனோ ஆன பராந் 
தகனோடு போரிட்டுக் கொண்டிருந்தான் . தானே பட்டத்துக்கு 
வாரிசு என்று அவன் அறிவித்த பிறகே இந்தப் படையெடுப்பு 
கள் நடந்தனவென்றும் கூறலாம் . குண்டூர் ஜில்லாவில் உள்ள 
நிடுப்ரோலுவில் சோழேச்வர ஆலயத்தின் முன்னே காணும் 
ஒரு தூணில் விக்கிரம சோழனுடைய கல்வெட்டு ஒன்று 
( தெ.இ. சாதனங்கள் , ஆறாம் வால்யூம் , 123 நெ .) பொறிக்கப் 
பட்டுள்ளது . திரிபுவன சக்கரவர்த்தி விக்கிரம சோழனுடைய 
ஆட்சியின் பதினேழாம் ஆண்டுக்குச் சரியான சகாப்தம் 
1054 - ல் வெலநாண்டி கோங்காவின் மாதுலனும் தண்டாதி 
பனுமான மாராய பண்டன் என்பான் இக்ஷப்பள்ளியில் 
எழுந்தருளியிருக்கும் கோங்கேச்வரர் ஆலயத்துக்கு விளக்கு 
எரிக்கவும் வேறு நிவந்தங்களுக்கும் தானம் அளித்த செய் 
தியைக் கூறுகிறது . அதன்படி விக்கிரம சோழன் சகாப்தம் 
1038 அதாவது கி.பி. 1115-16 - ஆம் ஆண்டு பட்டத்துக்கு வந் 
தவன் என்பது ஆகும் . இது அவன் ஆட்சியின் ஆரம்பகால 
மாகப் பொதுவாகக் கொள்ளப்பட்டுவரும் 1118 - ஆம் வருஷத் 
துக்கு மூன்று ஆண்டுகள் முற்பட்டதாகும் . 


சோழ சிங்காதனத்துக்காக இவ்விதம் பிள்ளைகள் இரு 
வரும் சண்டை போட்டு வந்த சமயம் குலோத்துங்கனும் உயி 
ரோடு இருந்திருக்கிறான் . இரு குமாரர்களுள் அவன் யாரை 
ஆதரித்தான் என்பது வெளிப்படையாகத் தெரியவில்லை . 
ஆயினும் அவன் ஏற்கெனவே இளவரசுப் பட்டம் கட்டி 
இராஜ்யபாரத்தில் ஈடுபடுத்திய பராந்தகனை ஆதரித்து நின்றி 
ருப்பான் என்று கொள்வதே இயற்கை . பராந்தகனுடைய 
சாசனங்களும் இந்நிலையையே தெளிவாக எடுத்துணர்த்து 
கின்றன. அவ்விதமாயின் விக்கிரம சோழன் தன் லட்சியம் 
பூர்த்திபெறுவதற்குச் சகோதரன் பராந்தகனோடு மட்டு 
மல்லாமல் தந்தையான குலோத்துங்க சோழனோடும் போரிட் 
டிருத்தல் வேண்டும் . தந்தையின் ஜீவதசையிலேயே அவன் 
வெற்றி கொண்டதை நோக்கினால் அவனுக்கு நாட்டிலே பலம் 
பொருந்தியவர்களும் நல்ல செல்வாக்குள்ளவர்களுமான ஒரு 


ாகசு 


சாராரின் ஆதரவோடு மட்டுமல்லாமல் சோழர்களுக்குச் சம 
மான அல்லது அவர்களைக் காட்டிலும் அதிகப்பலம் வாய்ந்த 
வேற்றரசு ஒன்றன் ஆதரவும் கிட்டியிருத்தல் அவசியம் எனக் 
கொள்ளலாம் . அவன் குலோத்துங்கனுக்குச் சோழ ராஜ 
குமாரியான மதுராந்தகியின் வயிற்றில் பிறந்த மகன் அல்ல ; 
ஹொய்சள அரசிளங்குமரி ஒருத்தியின் வயிற்றில் பிறந்தவன் . 
இது குலோத்துங்கசோழன் உலாவிலிருந்து தெரிகிறது . ( இரண் 
டாம் இராஜா திராஜனுடைய பல்லவராயன்பேட்டைக் கல்வெட்டைப் 
பற்றிய ஒரு குறிப்பு என்ற கட்டுரையில் விவரமாக ஆராயப் 
பட்டுள்ளது . ஸ்ரீ க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகளுடன் கூட்டாக 
எழுதப்பெற்ற அக்கட்டுரை எபி . இந்திகாவில் வெளிவரும் . ) 

வேற்றார் 
விரும்பரணில் வெங்களத்தீ வேட்டுக் கலிங்கப் 
பெரும்பரணி கொண்ட பெருமான் - தரும் புதல்வன் 
கொற்றக் குலோத்துங்க சோழன் குவலயங்கள் 
முற்றப் புரக்கு முகில்வண்ணன்- பொற்றுவரை 
இந்து மரபில் இருக்குந் திருக்குலத்து 
வந்து மனுகுலத்தை வாழ்வித்த - பைந்தளிர்க்கை 
மாதர்ப் பிடிபெற்ற வாரணம் அவ் வாரணத்தின் 
காதற் பெயரன் களகள் பன் 

(கண்ணிகள் 28-31 ) 


அதனால் விக்கிரம சோழன் சிங்காதனம் ஏறியதாகக் 
கணக்கிடப்படும் நாளுக்குச் சிறிது முன்னதாக , ஹொய்சள 
மன்னனான விஷ்ணுவர்த்தனன் தன் பேரரசனும் முதற் 
குலோத்துங்க சோழனுடைய பரம வைரியுமான மேலைச் 
சாளுக்கிய வேந்தன் ஆறாம் விக்கிரமாதித்தியனுடைய ஆதர 
வும் உதவியும் பெற்றுச் சோழநாட்டின் தென்பகுதி வடபகுதி 
போன்ற பல இடங்களிலும் பிரதானமாக நின்று போரிட்டு 
வெற்றி கொண்டது , விக்கிரம சோழனைச் சிங்காதனத்தில் 
அமர்த்துவதற்காகவே போலும் . அதுவும் உறவு முறையால் 
உந்தப்பட்டதாக இருக்கலாம் . இன்னும் , இந்தப் போரின் 
பயனாகச் சோழர்கள் மேற்கே கங்கவாடியையும் வடக்கே 
வேங்கியையும் இழந்தனர் . அவற்றை முறையே ஹொய்சளர் 
களுக்கும் மேலைச்சாளுக்கியர்களுக்கும் அவர்கள் தனக்கு 
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* 


* 


உதவியதற்காக விக்கிரம சோழன் கொடுக்க வேண்டி 
நேர்ந்தது போலும் . 

தென் திருவாங்கூர்ப் பகுதியில் பின்வரும் தமிழ்ப் பாடல் 
ஒன்று சாதாரணமாக வழங்கிவருகிறது . 
எத்திசையும் புகழ்படைத்த கொல்லம் தோன்றி 

இருநூற்றுத் தொண்ணூற் றிரண்டாம் ஆண்டு 
தத்திவிழும் பறளியாறு அணையும் தள்ளித் 

தமிழ்ப்பாண்டி ராஜசிங்கம் தனையும் வென்று 
கொத்தவரும் பூஞ்சோலை நாஞ்சில் நாடும் 

கோட்டாறும் கூபகர்கோன் கொண்டநாளே 
( டாக்டர் கே.கே.பிள்ளை , எழுதிய சூசீந்திரம் கோயில் , பக்கம் 30 ) 

கொல்லம் இருநூற்றுத் தொண்ணூற்றிரண்டாம் ஆண்டில் 
கூபக அரசன் ஒருவன் பாண்டிய ராஜஸிம்ஹனை வெற்றி 
கொண்டு நாஞ்சில் நாட்டையும் கோட்டாற்றையும் கைப் 
பற்றினான் என்று கூறுகிறது இந்தப் பாடல் . கோட்டாற்றுக் 
கோட்டையைக் குலோத்துங்கன் பலப்படுத்தி அவ்விடத்திலே 
ஒரு நிலைப்படையை நிறுவினான் என்பதை நாம் அறிவோம் . 
பாண்டிய மன்னனான ஜடாவர்மன் பராந்தக பாண்டியன் 
என்பான் விக்கிரம சோழனோடு தெலுங்கவீமனுடைய குளம் 
( அதாவது இப்போது கொல்லேறு ஏரிக்குப் பக்கத்தில் ஏலூரு 
என்று வழங்கப்பெறும் கொலனு ) என்னும் இடத்தையும் 
தென்கலிங்கத்தையும் வென்று அடிப்படுத்தினான் என்று அவ 
னுடைய மெய்க்கீர்த்தி தெரிவிக்கிறது . (திருவாங்கூர் ஆர்க்கியலா 
ஜிகல் ஸீரீஸ் , முதல் வால்யூம் , 15 - பக்கம் ) . அவன் கூபகர்கோன் 
மகளை மணந்து கொண்டவன் என்பதும் அம்மெய்க்கீர்த்தியி 
லிருந்தே தெரியவருகிறது . குலோத்துங்கன் அமைத்த வலிமை 
யான பாதுகாப்பையும் மீறிக் கூபகர்கோன் சுதந்திரத்தை 
நிலைநிறுத்த முயன்றது விக்கிரம சோழனுடைய கிளர்ச்சியின் 
ஒரு பகுதியே போலும் . 


இரண்டாம் குலோத்துங்கனும் இரண்டாம் இராஜராஜனும் 

விக்கிரம சோழனுக்குப் பிறகு இரண்டாம் குலோத் 
துங்கன் சிங்காதனம் ஏறினான் . பொதுவாக அவனை விக்கிரம 
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சோழன் மகன் என்றே கொள்வர் . அவனுடைய செல்லூர்ச் 
செப்பேடுகளும் அப்படியே கூறுகின்றன . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , 
முதல் வால்யூம் , 39 நெ ; இந்தியன் ஆண்டிகுவரி , பத்தொன்பதாம் 
வால்யூம் , பக்கம் 427 ) . ஆயினும் உண்மையில் அவன் விக்கிரம 
சோழனுடைய பெயரனே . பெண் வயிற்றுப் பேரன் . புத்தி 
ரீகா புத்திரன் என்றபடி பின்னால் மகனாக ஸ்வீகரிக்கப்பட்ட 
வன் போலும் . இது இரண்டாம் இராஜாதிராஜன் காலத் 
தைச் சார்ந்த பல்லவராயன்பேட்டைக் கல்வெட்டிலிருந்து 
நன்கு விளங்குகிறது . ( இக் கல்வெட்டு பற்றி மேலே குறித் 
துள்ள கட்டுரையில் இது விவாதிக்கப்பட்டுள்ளது ). விக்கிரம 
சோழன் பெயரனார் நெறியுடைப் பெருமாள் திருமகனார் 
எதிரிலிப் பெருமாள் என்று சாசனத்தில் குறிக்கப்பட்டிருப் 
பவன் இரண்டாம் குலோத்துங்கனே யாவன் . அவன் மகுடா 
பிஷேகமே இராஜாதிராஜன் முடிசூட்டுக்கு ஓர் உதாரண 
மாக அமைந்திருந்தது என்பது முன்னாளிலே காரியம் 
இருந்தபடி வி ( சாரணை ] செய்து என்று சாசனத்தில் வரும் 
பகுதியால் விளங்கும் . 


குமார குலோத்துங்கன் என்று தமிழ் இலக்கியங்களில் 
குறிக்கப்படுபவனும் இரண்டாம் குலோத்துங்கனே போலும் . 
அவன் தன் இளமைப்பருவம் முதல் பாட்டன் விக்கிரம 
சோழனிடத்திலேயே வளர்ந்து , ஆஸ்தானக் கவிஞரான 
ஒட்டக்கூத்தரிடம் மாணவனாக இருந்து வந்தான் . 


" ஆடுங் கடைமணி நாவசை 

யாமல் அகிலமெல்லாம் 
நீடுங் குடையிற் றரித்த 

பிரானென்று நித்தநவம் 
பாடுங் கவிப்பெருமா னொட்டக் 

கூத்தன் பதாம்புயத்தைச் 
சூடுங் குலோத்துங்க சோழனென் 

றேயெனைச் சொல்லுவரே 
என்று முற்பகுதி கவிஞராலும் பிற்பகுதி அரசனாலும் பாடப் 
பெற்றதாகத் தமிழ் நாவலர் சரிதையில் உள்ள பாடல் ( 132) 
இதை நன்கு விளக்கும் . 


. 


பாக 


- தஞ்சாவூர் ஜில்லாவிலே திருமயானத்திலிருந்து கிடைக் 
கும் மூன்றாம் குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் ஒன் 
பதாம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்று ( 1925 - ஆம் ஆண்டு 
259 நெ .) பெரியதேவர் நாளையிலே மூன்றாம் ஆண்டு கொமர 
குலோத்துங்க சோழச்சதுர்வேதி மங்கலத்திலே விலை கொண்டு 
திருக்கடவூர்த் திருமயானம் உடையாருக்கு விட்ட நிலத்தின் 
மீது உள்ள கடமை குடிமை வரிகளை நீக்கி மணல்குடியான 
உத்தம சோழச் சதுர்வேதி மங்கலத்துப் பெருங்குறிப் பெரு 
மக்கள் அளித்த உத்தரவைத் தெரிவிப்பது . அதிலே பெரிய 
தேவர் என்று குறிக்கப்பெற்றிருப்பவன் அவனுக்கு முன் 
அரசாண்ட இரண்டாம் இராஜாதிராஜனாகவே இருத்தல் 
வேண்டும் . அதே .ஜில்லா திருவீழிமிழலையில் கிடைக்கும் 
இராஜகேசரிவர்மனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் என் 
பானுடைய சிதிலமான கல்வெட்டு ( 1908 - ஆம் ஆண்டு 420 நெ .) 
ஒன்று கொமரன் குலோத்துங்க சோழச் சதுர்வேதி மங் 
கலத்தைப் பற்றிக் குறிக்கிறது . அந்தச் சாசனத்தை அளித்த 
இராஜகேசரிவர்மனும் இரண்டாம் இராஜாதிராஜனே என் 
பர் . இவற்றால் இரண்டாம் இராஜாதிராஜன் ஆட்சியிலேயே 
குமார குலோத்துங்க சோழச் சதுர்வேதி மங்கலம் என்னும் 
கிராமம் இருந்து வந்ததென்பதும் , அதனால் அந்தக் கிராமத் 
துக்குப் பெயரை அளித்த குமார குலோத்துங்கனும் அதற்கு 
முற்பட்டவனாக இருத்தல் வேண்டுமென்பதும் தெளிவாகும் . 


இரண்டாம் குலோத்துங்கன் , அவனுக்குப் பின் பட்டத் 
துக்கு வந்த அவன் மகன் இரண்டாம் இராஜராஜன் ஆகி 
யோருடைய ஆட்சிக்காலம் சண்டை சச்சரவு எதுவும் இல்லா 
மல் அமைதியாகவும் சுபிக்ஷமாகவும் நடைபெற்றதெனவே 
கொள்வர் . அவர்களுடைய மெய்க்கீர்த்திகள் பல கிடைத்துள் 
ளன . எனினும் அவற்றிலே அவர்களுடைய வெற்றிச் செய்தி 
கள் ஏதும் காணப்பெறவில்லை . 


ஆயினும் இலக்கியங்களிலே இரண்டு வெற்றிகள் இரண் 
டாம் இராஜராஜனுக்கு ஏற்றிக் கூறப்படுகின்றன . ஒன்று 
காவிரியாற்றுக்கு நடுவே ஏற்பட்ட அடைப்பை நீக்கி வழி 


நாச் 


கண்டது . இச்செய்தி அவன் ஆஸ்தானப் புலவரும் ஆசிரியப் 
பெருமானுமான ஒட்டக்கூத்தராலே தக்க யாகப் பரணியில் , 
" அலைகொன்று வருகங்கை வாராமன் மேன்மேல் 

அடைகின்ற குன்றூ டறுக்கின்ற பூதம் 
மலைகொன்று பொன்னிக்கு வழிகண்ட கண்டன் 
வரராசன் ராசன்கை வாளென்ன வந்ேதே 

( தாழிசை-549 ) 
என்றும் , இராஜராஜ சோழன் உலாவிலே , 

சுழியிட்ட காவிரிக்குச் சோணாடு வாழ 
வழியிட்ட வாள்காண வாரீர் 

(கண்ணி -85 ) 
என்றும் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . தொல்காப்பியம் நச்சினார்க் 
கினியர் உரையில் மேற்கோளாக எடுத்துக் காட்டப்பெற்ற 
பழம் பாடல் ஒன்றிலும் , 

--- " சைய 
மலைச்சிறைதீர் வாட்கண்டன் வெள்ளணிநாள் வாழ்த்திக் 
கொலைச்சிறைதீர் வேந்துக் குழாம் 

( பொருள் , புறத்திணை , சூத்திரம் 36. ) 
என்று இது குறிக்கப்பெற்றுள்ளது . காவிரியின் குறுக்கே 
அணைபோட்டு நீரை வேறு வழியில் திருப்பியதைப் பற்றிச் 
சரித்திர பூர்வமாக நமக்குக் கிடைக்கும் முதற் குறிப்பு இதுவே 
யாகும் . இவ்விதம் அணைபோட்டு நீரைத் திருப்பியவன் ஹொய் 
சள மன்னனாகவே இருத்தல் வேண்டும் . அதனால் சோழனும் 
ஹொய்சளர்மீது போர்தொடுத்தே அணையை உடைத்து 
நீரைச் சோழநாட்டுக்குக் கொணர்ந்திருத்தல் வேண்டும் . 
இரண்டாம் குலோத்துங்கன் காலத்திலே இயற்றப்பெற்ற 
பெரியபுராணத்திலே அதன் ஆசிரியர் சேக்கிழார் தம்மை 
ஆதரித்த சோழன் அநபாயனைப் பற்றி , 
( பொன்மலைப் புலியின் றோங்கப் 

புதுமலை பிடித்துப் போற்றும் 
அந்நெறி வழியே யாக 

அயல்வழி யடைத்த சோழன் 
மன்னிய அனபா யன்சீர் 

மரபின்மா நகர மாகும் 


சக 


தான்னெடுங் கருவூ ரென்னுந் 
சுடர்மணி வீதி மூதூர் 

( எறிபத்த நாய்னார் புராணம் , பாடல் 2 ) 


என்று பாடியிருக்கிறார் . இந்தப் பாடலும் இதே செய்தியைக் 
குறிப்பது போலும் . அவ்விதமானால் ஒட்டக்கூத்தர் இப்புகழை 
இரண்டாம் இராஜராஜனுக்கு ஏற்றிக் கூறும்போது அதையே 
சேக்கிழார் அவன் தந்தையான இரண்டாம் குலோத்துங்கன் 
புகழாகக் கொள்கிறார் . இவற்றால் , இவ்விருவரும் இதே புக 
ழுக்கு உரியர் என்பது பெறப்படும் . கி.பி. 1145 - ஆம் ஆண்டு 
முதல் கி.பி. 1150 - ஆம் ஆண்டு வரையில் தந்தை , மகன் ஆகிய 
இருவரும் சேர்ந்து அரசு புரிந்திருக்கிறார்கள் என்பதை நாம் 
அறிவோம் . ஆகவே இந் நிகழ்ச்சி இந்த இடைக் காலத்தில் , 
அதாவது தந்தை குலோத்துங்கனுடைய ஜீவதசையிலே 
மகன் இராஜராஜன் தலைமையில் நடந்தது எனக் கொள்ள 
லாம் . 

மற்றொன்று , அவன் கல்யாண புரத்துச் சிங்காதனத் 
திலே மேலைச் சாளுக்கிய அரசன் ஒருவனை அமர்த்தியது . தக்க 
யாக பரணியின் கடைசியில் உள்ள தான வாழ்த்துப் பகுதியிலே 
ஆசிரியர் ஒட்டக்கூத்தர் இரண்டாம் இராஜராஜனைப் பின் 
வருமாறு வாழ்த்துகிறார் . 

" பிரட்டனை யேபட்டங் கட்டழித்துப் 

பேரே முரையிலக் கம்புரக்க 
இரட்டனை யேபட்டங் கட்டிவிட்ட 
இராசகம் பீரனை வாழ்த்தினவே 

( தாழிசை -7 
இவ்விடத்தில் இரட்டன் என்று குறிப்பிடப் பெறுபவன் 
ரட்டபாடி ஏழரையிலக்கம் என்னும் பூமிக்கு உரியவனான 
மேலைச் சாளுக்கியனே ஆவன் . தமிழ் நாவலர் சரிதையில் இச் 
சோழ மன்னனைப் பற்றிப் பின் வரும் பாடல் காண்கிறது . 

" கரத்துஞ் சிரத்துங் களிக்குங் 

களிறுடைக் கண்டன் வந்தான் 
இரத்துங் கபாட மினித்திறப் 

பாய்பண் டிவன ணங்கே 


ச உ 


உரத்துஞ்சிரத்துங் கபாடந் 

திறந்திட்ட துண்டி லங்கா 
புரத்துங் கபாட புரத்துங்கல் 

யாண புரத்தி னுமே " 


( பாடல் -128 ) 


பாண்டியர் தலைநகரான மதுரை , இலங்கைத் தலைநகரான 
லங்காபுரம் ஆகியவற்றைப்போல மேலைச் சாளுக்கியர் தலைநக 
ரான கல்யாணபுரம் அவனுக்கு எப்போதும் வாயில் திறந்திருந் 
ததாம் , அதாவது அவன் ஆணைக்கு அடங்கியிருந்தது என்று 
கூறுகிறது இந்தப் பாடல் . 

அந்நாளிலே மேலைச் சாளுக்கிய நாட்டிலே பெருத்த 
மாறுதல்கள் நடைபெற்று வந்தன வென்பதை நாம் அறி 
வோம் . சாளுக்கிய அரசனாக இருந்த மூன்றாம் தைலபனுக்குக் 
கீழ்ப்பட்டிருந்த கலசூரி வமிசத்துப் பிஜ்ஜலன் கொஞ்சம் 
கொஞ்சமாக அதிகாரத்தைக் கைப்பற்றிச் சிறிது காலத்திலே 
அரசு முழுவதையும் கைக்கொண்டு தன் பேரரசனையே 
துரத்திவிட்டான் . அரசையும் சிங்காதனத்தையும் இழந்த 
தைலபன் எல்லைப்புற மாகாணங்களை அடைந்து அவ்விடங் 
களிலிருந்த விசுவாசமான சிற்றரசர்கள் ஆதரவோடும் உதவி 
யோடும் அரசு புரிந்து வந்தான் . சுமார் கி . பி . 1163 - ஆம் 
ஆண்டில் அவன் இறந்ததாகத் தெரிகிறது . அதேசமயம் 
( மூன்றாம் ) ஜகதேகமல்லன் மேலைச் சாளுக்கிய விருதுகள் 
எல்லாவற்றையும் தாங்கி அரசு புரிய ஆரம்பித்திருக்கிறான் . 
இந்த ஜகதேகமல்லனைச் சிங்காதனத்தில் அமர்த்துவதற்காக 
வே இரண்டாம் இராஜராஜன் மேலைச் சாளுக்கிய ராஜ்ய 
விவகாரத்தில் தலையிட நேர்ந்தது போலும் . இப்போது 
உள்ள நிலையிலே நமக்கு முழு விவரங்கள் கிடைக்க வில்லை . 
ஆகவே அது எந்த வகையில் கைகூடியது என்பதை நாம் 
நிச்சயமாகக் கூறமுடியாது . 

இந்த இரு சம்பவங்களும் மெய்க்கீர்த்திகளில் காணப்பட 
வில்லை யென்பதை நாம் முன்னரே கூறியிருக்கிறோம் . எனி 
னும் மெய்க்கீர்த்திகளிலிருந்தும் சில விவரங்கள் நமக்குத் 
தெரியவருகின்றன . 


பூமன்னு பதுமம் என்று தொடங்கும் இரண்டாம் 
குலோத்துங்கனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலே பின்வரும் பகுதி 
யும் உள்ளது : 

-- " பல்லவர் 
தெலுங்கர் மாளுவர் கலிங்கர் கோசலர் 
கன்னடர் கடாரர் தென்னவர் சேரலர் 
சிங்கணர் கொங்கணர் சேதிபர் திரிகர்த்தர் 
வங்கர் அங்கர் வத்தவர் மத்திரர் 
கங்கர் சோனகர் கைகையர் சீனரென் 
றறைகழல் வேந்தரும் எல்லா வரைசரும் 

முறைமையில் வருந்தித் திறைகொணர்ந் திறைஞ்ச 
குலோத்துங்கன் பிள்ளைத்தமிழிலே பாட்டுடைத் தலைவனான 
இரண்டாம் குலோத்துங்கன் மகரக் கொடியை யுடைய அர 
சன் ஒருவனிடம் திறைகொண்டான் என்ற செய்தி காணப்படு 
கிறது ( பாடல் 56 ) . கடாரம் எனப்படும் ஸ்ரீவிஜய நாட்டு 
மன்னர்களான சைலேந்திரர்களுக்கு மகரக் கொடி இருந்த 
தென்பது லீடன் ( பெரிய ) பட்டயங்களிலிருந்து தெரிகிறது . 
( எபி . இந்திகா, இருபத்திரண்டாம் வால்யூம் , 242-257 பக்கங்கள் .) 
அதிலே அவன் மகரத்வஜம் கொண்டவன் என்று குறிக்கப் 
பெறுகிறான் . இதைக்கொண்டு கவனித்தால் மெய்க்கீர்த்தியி 
லே கடாரர் என்று குறிக்கப்பெறுபவர் ஸ்ரீவிஜய நாட்டுச் 
சைலேந்திர மன்னர்களே என்பதும் , இரண்டாம் குலோத்துங் 
கன் காலத்திலும் அவர்கள் சோழர்களுக்கு அடங்கியிருந் 
தனர் என்பதும் தெளிவாகும் . இதிலிருந்து கடல் கடந்த பிர 
தேசங்களில் சோழர்களுக்கு ஆதிக்கியம் இப்போதும் குறை 
யாமல் பழையபடியே இருந்து வந்ததென்று கொள்ளலாம் . 

இன்னும் மெய்க்கீர்த்தியிலே திரிகர்த்தர் , மத்திரர் ஆகி 
யோர் பெயர்களும் காணப்படுகின்றன . திரிகர்த்தர் என்பார் 
பஞ்சாபிலே காங்க்ரா பள்ளத்தாக்கு என்னும் பிரதேசத்தில் 
அரசுபுரிந்தவர்கள் . இதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக் 
கிறோம் . மத்திரர் என்பாரும் பஞ்சாப் பிரதேசத்தில் இருந்த 
வர்களே . விக்கிரம சோழன் உலாவிலே அம்மன்னனுடைய 
தண்டநாயகர்களுள் திகத்தன் என்பான் ஒருவனும் இருந் 
தான் என்று கூறப்பட்டுள்ளது . 





-கோட்டாணக் 
கொங்கைக் குலைத்துக் குடகக் குவட்டித்த 
செங்கைக் களிற்றுத் திகத்தனும் ” 

கண்ணி -88 ) 
அவன் திரிகர்த்த தேசத்திலிருந்து வந்தவனாகவோ அந் 
நாட்டு அரசகுடும்பத்தைச் சேர்ந்தவனாகவோ இருத்தல் 
வேண்டும் . அவ்விதம் இல்லாமல் , சோழ மன்னனால் வெறும் 
பட்டம் அளிக்கப்பெற்றவனே அவன் என்று கொள்வதாக 
இருந்தாலும் , வெகுதொலைவுக்கு அப்பால் உள்ள அந்நாட் 
டுக்கும் சோழர்களுக்கும் அந்நாளிலே ஏதாவது ஒருவகையில் 
தொடர்பு இருந்திருத்தல் வேண்டும் . 

இதேபோல் , பூமருவிய பொழிலேழும் என்று தொடங் 
கும் இரண்டாம் இராஜராஜனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலும் பின் 
வரும் பகுதி காணப்படுகிறது . 

கன்னடருங் கலிங்கருந் தொற்றவருந் சிங்களருங் 
கைகயருங் கொங்கணருங் கூபகருங் காசிகருங் 
காம்போதருங் கோசலுருங் கொந்தளரும் கப்பளரும் 
பப்பளரும் பாஞ்சாலரும் பொப்பளரும் பூலுவரும் 
மத்திரரும் மாராட்டரும் வத்தவரும் மாகதரும் 
கொடிதுடங்கு கனககோபுரக் கொற்றவாசலில் 

[ வந்தீண்டி ” 
மெய்க்கீர்த்திகளில் வந்துள்ள இவ்விருபகுதிகளைச் சம்பிரதாய 
மான வெறும் புகழ்ச்சியேயென்றும் அவற்றுக்குப் பிரா 
தான்யம் ஏதும் அளிக்கக் கூடாது என்றும் ஆராய்ச்சியாளர் 
கள் பொதுவாகக் கொள்வர் . ஆனாலும் நாடு முழுவதும் ஒவ் 
வொருசாசனத்திலும் காணப்பெறுவதற்காக அரசர்களுடைய 
ஆஸ்தானப்புலவர் இயற்றி , அரசாங்க முத்திரையுடன் கூடிய 
மெய்க்கீர்த்திகளில் காணப்பெறுவன இவை என்பதை நாம் 
மறக்கலாகாது . அன்றி , இத்தகைய புகழ்ச்சிகள் இவ்விருவரு 
க்கு முன்னால் ஆண்ட அரசர்கள் , பின்னால் வந்த மன்னர்கள் 
ஆகியோருடைய மெய்க்கீர்த்திகளில் காணப்பெறவில்லையென் 
பதையும் நாம் கவனிக்க வேண்டும் . இன்னும் இதேபோன்ற 
புகழ்ச்சி அந்தக் காலத்தில் அரசுபுரிந்த மேலைச் சாளுக்கியர் 
களுக்கும் ஏற்றிக் கூறப்படுகிறது , 


ள சரு 


மேலைச் சாளுக்கிய மன்னனான ஆறாம் விக்கிரமாதித்திய 
னுக்குப் பின் அவன் மகன் மூன்றாம் சோமேச்வரன் பட்டம் 
எய்தினான் . பூலோகமல்லன் , சர்வஜ்ஞ பூபன் , சர்வஜ்ஞ சக்கர 
வர்த்தி என்ற விருதுகளைத் தாங்கிய அவன் " ஆந்திர ,திரவிள , 
மகத , நேபாளர்கள் முடிமேல் அடிவைத்தான் ; அறிஞர்கள் 
பலராலும் கொண்டாடப் பட்டான் ” என்று வருணிக்கப் 
பெற்றுள்ளான் . (ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி பம்பாய்க் கிளையின் 
பத்திரிகை , பதினோராம் வால்யூம் , 263 பக்கம் ) . அவன் மகன் 
மூன்றாம் தைலபனிடமிருந்து அரசைக் கைப்பற்றியவனும் 
அதற்குமுன் சாளுக்கியர்களுக்கு அடங்கிய சிற்றரசனாக 
இருந்தவனுமான பிஜ்ஜலனும் ஒரு சாசனத்திலே , ( நேபா 
ளத்தை நிலைகுலையச் செய்தவன் என்று குறிக்கப்பெறு 
கிறான் . ( எபி . இந்திகா , ஐந்தாம் வால்யூம் , 29,149 பக்கங்கள் ) 
இதே சமயம் நேபாளத்தின் எல்லைப்புறத்திலே, தீர்ஹுத் 
( தீரபுக்தி ), மிதிலா என்னும் இடங்களைக் கர்நாடகத்திலிருந்து 
சென்ற அரசர்கள் ஆண்டு வந்திருக்கிறார்கள் என்பதையும் 
நாம் அறிவோம் . அந்த வமிசத்தை நிறுவிய முதல் அரசனான 
நான்யதேவன் என்பான் நேபாளத்தைக் கைப்பற்றினான் 
என்று நேபாள தேசத்துக் கர்ணபரம்பரையில் கூறப்படு 
கிறது . இது கி . பி . 1141 - ஆம் ஆண்டு நிகழ்ந்ததெனக் கணக் 
கிட்டிருக்கிறார்கள் . ( பண்டார் கார் ஓரியண்டல் ரிஸர்ச் இன்ஸ்டிடி 
யூட்டின் பத்திரிகை , 1954 - ஆம் ஆண்டு,பக்கம் 18 ) . இதே சமயம் 
நேபாள இராஜகுமாரன் ஒருவனுக்குச் சோமேச்வரன் என்ற 
பெயரும் காணப்படுகிறது . நேபாளத்து இராஜ பரம்பரையில் 
காணும் பெயர்களிலே இந்தப் பெயர் அபூர்வமானது . அன்றி 
அந்தப் பெயர் அதே காலத்தில் நேபாளத்தை வெற்றி கொண் 
டதாகக் கூறிக்கொள்ளும் மேலைச் சாளுக்கிய அரசன் பெய 
ராகவும் இருக்கிறது . 


மேலைச் சாளுக்கிய அரசனான ஆறாம் விக்கிரமாதித்திய 
னுடைய ஆதரவு பெற்று விக்கிரமசோழன் சோழ இராஜ் 
யத்தை அடைந்து சிங்காதனம் ஏறிய பிறகு , அந்த இரண்டு 
பேரரசுகளுக்கு மிடையில் பெருத்த விரோதம் ஏதும் ஏற்பட்ட 
தாகத்தெரியவில்லை.அதற்கு மாறாக அவ்விருவருக்குமிடையே 
ஒருவகைச் சமாதானமே நிலவியதெனக் கொள்ளலாம் . இன் 
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: 


பசசு 


னும் இரண்டாம் இராஜராஜன் மேலைச் சாளுக்கியச் சிங்கா 
தனத்திலிருந்து பிரட்டன் ஒருவனை விரட்டியடித்து இரட் 
டனுக்கு முடி சூட்டியிருக்கிறான் என்பதையும் நாம் மேலே 
கண்டோம் . இவற்றைக் கவனிக்கும்போது வட நாட்டுப் போரி 
லும் சோழர் சாளுக்கியர் இருவரும் சேர்ந்து ஒன்றாக ஈடு 
பட்டிருத்தல் கூடும் என்று முடிவு செய்யலாம் . குலோத்துங்கன் 
பிள்ளைத் தமிழிலே, 
கருநடர் துருக்கர் வடகவுசலர் குகுத்தர் விடு 

கவுரியர்ம கதத்தர் பிறர்சூழ் 
கடலெனவ ளைத்தமரர் ககன தல முட்டவொலி 
களிபெருக ளத்தி னிடையே ” 

( பாடல் -52 ) 
என்று காணப்படுவதிலிருந்து இரண்டாம் குலோத்துங்கன் 
துருக்கர் , வட கோசலர் முதலியோருடன் போர் புரிந்தான் 
என்று கொள்ளலாம் . அதேபோல , அந்தக் காலத்தில் ஆண்ட 
ஹொய்சள மன்னனான விஷ்ணுவர்த்தனனும் துருக்கர்களை 
வெற்றிகொண்டதாகக் கூறிக்கொள்கிறான் . " பொய்சள 
தேவன் கைவாள் ஆன பல்ல போர்க்கடேயின் விசுவாசமான 
ஊழியன் கொலேவூர் பிட்டி என்பான் அநேகம் துருக்கர் 
களைக் கொன்று தானும் இறந்தான் என்னும் செய்தியை ஒரு 
கல்வெட்டு ( எபி . கர்நாடிகா, ஆறாம் வால்யூம் , முத்ரகரெ . 3 , ) 
எடுத்துக் கூறுகிறது . 


ரண்டாம் இராஜாதிராஜனும் மூன்றாம் குலோத்துங்கனும் 


அநந்தபூர் ஜில்லா மடகசிரா தாலூகாவில் ஹேமவதியி 
லிருந்து கிடைத்துள்ள தமிழ்ச் சாசனம் ஒன்று திரிபுவன 
சக்கரவர்த்தி குலோத்துங்க சோழதேவனுடைய ஆட்சியின் 
இரண்டாம் ஆண்டும் வியய வருஷமும் கொண்டு காணப்படு 
கிறது . வட்ட விவஹாரியும் தேசிமுக்கியருமான சிக்கில் உடைய 
செட்டியார் என்பார் , நிகரிலிசோழமண்டலத்துச் சிரை நாட் 
டுப் பெருஞ்செறுவில் எழுந்தருளியிருக்கும் மங்கேச்வர தேவ 
ருக்குச் சில நிவந்தங்களுக்காக நிலம் அளித்த செய்தியைக் 
கூறுகிறது அந்தக் கல்வெட்டு . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , ஆறாம் 
வால்யூம் , 553 நெ . இந்தச் சாசனம் எபி . இந்திகாவில் வெளி 
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யிடப் பெறுவதாக ஸ்ரீ க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகளுடன் 
கூட்டாகப் பதிப்பிக்கப்பெற்றுள்ளது .) அவன் அந்தத் தானத் 
தை அளிக்க ஸ்ரீமான் மகாமண்டலேச்வர உறையூர் புரவராதீச் 
வர ஸ்ரீமாஹேச்வரன் திரிபுவனமல்ல மல்லிதேவ சோழ 
மஹாராஜாவின் அங்கீகாரத்தைப் பெற்று அரசர் திருக்கை 
மலரிலே நீர் வார்த்துக் கொடுத்தான் என்றும் கூறுகிறது 
அந்தச் சாசனம் . சாசனத்தில் காணப்பெறும் திரிபுவன மல்ல 
மல்லிதேவ சோழ மகாராஜா அந்தப் பகுதியிலே கிடைக்கும் 
வேறு சாசனங்களிலும் காணப்படுகிறான் . ஹெஞ்சேறு ( அதா 
வது பெருஞ்செறு என்பதன் கன்னடப் பெயரே) நகரைத் 
தலைமையிடமாகக் கொண்டு சிரைநாட்டுப் பகுதியை ஆண்டு 
வந்த நிடுகல் சோழர் எனப் பெறும் தெலுங்குச் சோழர் 
வமிசத்தைச் சேர்ந்தவன் . அவனுடைய சாசனங்கள் கி.பி. 
1162 முதல் கி.பி. 1179 வரையில் கிடைக்கின்றன . ( ஷை 
ஒன்பதாம் வால்யூம் , 208 , 273. நெ . சாசனங்கள் .) ஆகவே 
ஹேமவதிச் சாசனத்தில் காணும் வியய வருஷம் , சகாப்தம் 
1088 - க்குச் சரியான கி.பி.1166-67 - ஆம் ஆண்டு வருவதே 
ஆகும் . அது குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் இரண்டாம் 
ஆண்டு ஆகுமானால் அவன் சிங்கா தனம் ஏறியது அதற்கு முதல் 
வருஷமான கி.பி. 1165-66 ஆம் ஆண்டு ஆகும் . குலோத்துங் 
கனுடைய ஆட்சியின் ஆரம்ப காலம் இதுவல்ல . சோழர்களி 
லே வேறு எந்த அரசனும் இவ்வாண்டிலே சிங்காதனம் ஏறிய 
தாகக் கொள்ளவில்லை . ஆனால் , இரண்டாம் இராஜாதிராஜ 
னுடைய ஆட்சி ஆண்டுகளில் ஒருவகைக் கணக்கில் அடங்கிய 

கி . பி . 1166 - ஆம் ஆண்டு ஏதோ ஒரு தேதியிலிருந்து 
கணக்கிடப்படுவதை நாம் அறிவோம் . 

பல்லவராயன்பேட்டைக் கல்வெட்டிலிருந்து ( எபி . இந் 
திகா , இருபத்தோராம் வால்யூம் , பக்கங்கள் 184-93 ) இரண் 
டாம் இராஜராஜன் தனக்குப்பின் சிங்காதனம் ஏறப் பட்டத் 
துக்கு உரிய பிள்ளைகள் இல்லாமையைக் கண்டு இராஜாதி 
ராஜன் என்பானைத் தேர்ந்து எடுத்து முடிசூட்டிய விவரம் 
தெரியவருகிறது . இதற்காக அவன் கங்கைகொண்ட சோழ 
புரத்திலிருந்து இராஜ குமாரர்கள் சிலரைப் பிரயாணம் 
பண்ணுவித்துக் கொணர்ந்தான் . அவர்களிலே இராஜாதி 
ராஜன் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டான் . அவ்விதம் வந்து தேர்ந் 


வை 


ளசஅ 


தெடுக்கப்பெறாமல் ஏமாற்றம் அடைந்து திரும்பியவர்களுள் 
குலோத்துங்கனும் ஒருவன் போலும் . இராஜாதிராஜனைத் 
தேர்ந்தெடுத்து முடி சூட்டியதில் அரசனுக்கு ஒரேமுகமான 
ஆதரவு இருக்கவில்லை யென்றும் மிகவும் சிரமப்பட்டே அந்த 
எதிர்ப்புக்களை ஒரு வழியாக அவன் சமாளிக்க வேண்டி 
யிருந்ததென்றும் சாசன வாசகம் தெளிவாக எடுத்துக் காட்டு 
கிறது . குலோத்துங்கன் தான் தேர்ந்தெடுக்கப்படாவிட்டா 
லும் இராஜாதிராஜனைப் பொறுக்கி எடுத்தது . சரியில்லை 
யென்றும் , தனக்கே அந்த உரிமை கிட்டவேண்டுமென்றும் 
நினைத்திருக்கலாம் . அதன் பயனாகவே அவன் தன்னை முறைப் 
படி அரசனாகப் பிரகடனம் செய்துகொண்டான் . 


அதை அவன் சோழநாட்டிலிருந்து செய்யமுடியாது . 
ஆகவே கன்னடப் பிரதேசத்துக்குப் போய் அவ்விடம் பிரகட 
னம் செய்துகொண்டான் . அதற்குத் தேவையான உதவியை 
அளிக்கக் கூடியவர்களும் அங்கே தான் இருந்தார்கள் . எனி 
னும் இம் முயற்சி அப்போது வெற்றி பெறவில்லை . சோழநாட் 
டிலே ஸ்திரமான , குடிமக்களின் அன்புக்குப் பாத்திரமான 
அரசு இருந்தது . அன்றி குலோத்துங்கனுக்கும் நாட்டு மக்க 
ளிடையே பெருத்த ஆதரவு இருந்ததாகவும் தெரியவில்லை . 
குலோத்துங்கன் இவ்விதம் தன்னை அரசனாகப் பிரகடனம் 
செய்துகொண்டதும் , பாண்டி நாட்டிலே சிங்காதனத்தை 
அடைவதாகக் கிளம்பிய தாயாதிச் சண்டையும் ஒன்று சேர் 
ந்து , கி.பி. 1163 - ம் ஆண்டு மார்ச் மாதம் பட்டத்துக்குரியவ 
னாகத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட இரண்டாம் இராஜாதிராஜன் 
னுடைய முடி சூட்டு விழாவை நாலாம் திருநக்ஷத்திரத்திலே , 
கி . பி . 1166 - ஆம் ஆண்டிலே , செய்யவேண்டிய அவசரத்தை 
ஏற்படுத்தின போலும் . 


அரசன் அதாவது மூன்றாம் குலோத்துங்கன் திருக்கை மல 
ரிலே நீர்வார்த்துத் தானம் வழங்கியதாக ஹேமவதித் தமிழ்க் 
கல்வெட்டில் குறிக்கப்பட்டுள்ள சிக்கல் உடைய செட்டியார் 
வட்டவியவஹாரி தேசிமுக்யர் என்று விவரிக்கப்பட்டுள்ளான் . 
கர்நாடக தேசத்துச் சாசனங்களிலே ஸ்ரீமான் மகாபட்டு 
வியாபாரி உபய நாநாதேசிக்கு முக்கியமான என்று தமிழி 
லும் ( எபி . கர்நாடிகா,பத்தாம் வால்யூம் ; கோலார் 71 நெ.சாசனம் ) 


சகூ 


“ ஸ்ரீமன் மஹாபட்டவ்யவஹாரி உபய நாநாதேசியரகா மஹா 
பிரபு முக்யரப்ப என்று கன்னடத்திலும் ( ஷை 72 , 73 நெ . ) 
. காணப்படுவதையே இந்த விருது குறிக்கும் . இதிலிருந்து 
அவன் பம்பாய் ராஜ்யம் அய்யாவழி என்னும் ஐஹொ 
ளெயைத் தலைநகராகக்கொண்டு நானாதேசிகள் என்றும் 
ஐந்நூற்றுவர் என்றும் குறிக்கப்பெற்று நாடு முழுவதும் 
பரவியிருந்த வியாபாரக் குழுவைச் சோந்தவனாகவே இருத்தல் 
வேண்டும் போலும் . 


இராமநாதபுரம் ஜில்லா பிரான்மலையிலிருந்து கிடைக்கும் 
ஒரு கல்வெட்டிலே ( தெ . இ . சாசனங்கள் , எட்டாம் வால்யூம் , 
442 நெ . ) இந்தக் குழுவினரின் மெய்க்கீர்த்தி காணப்படு 
கிறது . அதிலிருந்து இவர்களுக்கும் சித்திரமேழிப் பெரிய 
நாட்டவர் என்னும் மற்றொரு குழுவினருக்கும் ஏதோ ஒரு 
வகையான தொடர்பு இருந்து வந்தது என்று தெரிகிறது . 
தென்னார்க்காடு ஜில்லா திருக்கோவலூரிலிருந்து சித்திரமே 
ழிப்பெரிய நாட்டவர் என்பாருடைய தருமங்கள் சிலவற்றைத் 
தெரிவிப்பதாகக் கிடைக்கும் ஒரு கல்வெட்டிலே ( ஷை ஆறாம் 
வால்யூம் , 129 - நெ .) இம் மெய்க்கீர்த்தியின் பெரும்பகுதி 
காணப்படுகிறது . அதே ஜில்லாவில் திட்டக்குடியிலிருந்து 
கிடைத்த 

இரண்டாம் இராஜாதிராஜனுடைய நான்காம் 
ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்று ( க்ஷ ஏழாம் வால்யூம் , 291 ) 
எழுபத்தொன்பது நாட்டுச் சித்திர மேழிப் பெரியநாட்டாரும் 
திசை திசை விளங்கும் திசை ஆயிரத்து ஐந்நூற்றுவரும் 
சேர்ந்து அவ்வூர்க் கோயிலுக்கு அளித்த சில நிவந்தங்களைக் 
கூறுகிறது . சித்திரமேழிப் பெரிய நாடு , திசை ஆயிரத்து ஐந் 
நூற்றுவர் ஆகிய இரண்டும் நானாதேசி என்னும் மூலஸ்தா 
பனத்தின் இரு பிரிவுகளே போலும் . கன்னட நாட்டுச் 
சாசனங்களிலே 

உபயநானாதேசி என்று காணப்படுவது 
இந்த இரு பிரிவுகளையே குறிக்கும் . 


சித்திரமேழிப் பெரிய நாட்டவர் பல சமயங்களிலே பெரிய 
நாட்டவர் என்றே பொதுவாகச் சாசனங்களில் குறிக்கப்படு 
வர் . அழகிய கலப்பை என்ற பெயரை உடைய அந்த ஸ்தா 
பனம் விவசாயிகளே நிரம்பியது போலும் . இந்த ஸ்தாபனம் 
சற்றேறக்குறைய இந்தக் காலத்தில் தான் தோன்றியிருக்க 


ாரும் 


வேண்டும் . மூன்றாம் குலோத்துங்கன் ஆட்சியிலே அது சோழ 
ஸாம்ராஜ்யம் முழுவதும் பரவிப் பற்பல கிளைகளுடன் தழைத்து 
விளங்கியது . ஆந்திர ராஜ்யம் நெல்லூரிலே அவன் காலத்தில் 
கட்டப்பட்டதாகக் கருதப்படும் விஷ்ணு ஆலயம் திருப்பாற் 
கடல் பள்ளி கொண்ட பெருமாள் சித்திரமேழி விண்ணகரம் 
என்று பெயர் கொண்டது . ( இந்தத் தொகுப்பின் 938-939 நெ 
சாசனங்களைப் பார்க்க . இன்னும் தெ . இ . சாசனங்கள் , ஐந் 
தாம் வால்யூம் , 496 , 493 நெ . நெல்லூர் ஜில்லாச் சாசனங்கள் , 
நெல்லூர் 61,62 பார்க்க .) கடப்பை ஜில்லா அத்திரால என்னும் 
ஊரில் சித்திரமேழி மண்டபம் ஒன்று இருந்திருக்கிறது . (1914 
ஆம் ஆண்டு 404 நெ . ) கோயம்புத்தூர் ஜில்லாவில் அந்நாளிலே 
கோயிற்பூசை செய்தோன் ஒருவன் சித்திரமேழி பட்டன் 
என்ற பெயரைக் கொண்டிருந்தான் .( 1920 ஆம் ஆண்டு 258 நெ . 
சாசனம் . ) அதே ஜில்லாவில் விஜயமங்கலத்தில் உள்ள கரிய 
மாணிக்கர் என்னும் விஷ்ணுவின் கோயிலுக்குச் சித்திரமேழி 
விண்ணகரம் என்ற பெயர் சாசனங்களிலே காணப்படுகிறது . 
( இந்தத் தொகுப்பின் 270,271 நெ . சாசனங்கள் . 1905 - ஆம் 
ஆண்டு 544 நெ . சாசனமும் பார்க்க ) . 


இந்த ஸ்தாபனத்துக்கெனத் தனியாக மெய்க்கீர்த்தியும் 
இலச்சினையும் இருந்தன . இவர்களுடைய பிற்காலத்துச் 
சாசனங்களிலே சில புயல் வாய்த்து என்று முதலில் எழுதப் 
பெற்று அப்பால் அதைத் தொடர்ந்து சாசனங்கள் எழுதப் 
பெற்றுக் காண்கின்றன . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , ஆறாம் வால்யூம் , 
40 , 41 நெ ). புயல் வாய்த்து என்பது மூன்றாம் குலோத்துங்கன் 
சாசனங்கள் பலவற்றிலே காணப்படும் அவனுடைய மெய்க் 
கீர்த்தியின் ஆரம்பமாகும் . மூன்றாம் குலோத்துங்கனுடைய 
புயல் வாய்த்து என்று தொடங்கும் மெய்க்கீர்த்திக்கும் சித்திர 
மேழிப் பெரிய நாட்டவர் மெய்க்கீர்த்திக்கும் சொல்லாட்சி 
யிலே மிகுந்த ஒற்றுமை காணப்படுகிறது . புயல் வாய்த்து என்று 
ஆரம்பமாகும் மெய்க்கீர்த்தியையே பெரிய நாட்டவர் பிற்காலத் 
தில் தங்களுக்கு ஸ்வீகரித்துக் கொண்டுவிட்டார்கள் . ஆகவே 
அவர்களுடைய பிற்காலத்துச் சாசனங்களிலே காணும் புயல் 
வாய்த்து என்பது அந்த மெய்க்கீர்த்தி முழுவதையும் கொடுப் 
பதற்குப் பதிலாக அதன் ஆரம்பத் தொடரை மட்டும் கொடுப் 


ளருக 


பதாகும் . இதைக் கவனித்தால் , இந்த ஸ்தாபனத்தை மூன்றாம் 
குலோத்துங்கனே சோழ சிங்காதனத்தைக் கைப்பற்றுவ 
தற்குச் செய்த தன்னுடைய முதல் முயற்சித் தோற்றுப்போன 
வுடன் சிருஷ்டித்தான் என்று சொல்லலாம் . நாடு முழுவதும் 
பல கிளைகளுடன் பரவி நன்கு வேரூன்றிய அந்த ஸ்தாபனத் 
தின் உதவியாலேயே சிறிது காலத்திற்கெல்லாம் அவன் தன் 
னுடைய முயற்சியிலே வெற்றி கொள்ள முடிந்தது . 

தஞ்சாவூர் ஜில்லா செம்பொனார் கோயிலிலிருந்து கிடைக் 
கும் மூன்றாம் குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் ஆறாம் ஆண்டு 
கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்றிலிருந்து இரண்டாம் இராஜாதி 
ராஜனுடைய ஆட்சியின் பதினோராம் ஆண்டிலே சோழ 
நாட்டின் மீது வேற்றார் படையெடுப்பு ஏதோ ஒன்று ( துரித கால 
மாய்ப் படைஏற ) நடந்தது என்றும் தெரிகிறது . அந்தப்படை 
யெடுப்பு மூன்றாம் குலோத்துங்கன் நடத்தியதாகவே இருத் 
தல் வேண்டும் . 


பாண்டியர் தாயாதிச் சண்டை 


பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டின் பிற்பகுதியில் தென்னிந்திய 
சரித்திரத்திலேயே முக்கியமான சம்பவம் ஒன்று நிகழ்ந்தது . 
பாண்டி நாட்டிலே இராஜகுமாரர்களிடையே முப்பது வருஷ 
காலத்துக்கு அதிகமாக இரண்டு தலைமுறைகளுக்கு இழுத்துச் 
சென்ற அப்போர் அந்தக் காலத்தில் தென்னாட்டையே ஒரு 
கலக்குக் கலக்கி விட்டதென்னலாம் . இருசாராரிலே ஒருவன் 
இலங்கை அரசனுடைய உதவியை நாடினான் . மற்றவன் சோழ 
மன்னனை அண்டினான் . இவ்விதம் அந்தப் போர் பாண்டியர் 
களோடு நின்று விடவில்லை . சோழர்களையும் சிங்களர்களையும் 


1. 1925 - ஆம் ஆண்டு 171 நெ . சாசனம் . சாசன இலாகாவின் 1925 - ஆம் 
ஆண்டு அறிக்கையின் 22 பாராவில் இந்தப் படையெடுப்பு பாண்டிய நாட்டில் 
நடைபெற்றுவந்த தாயாதிச் சண்டையுடன் சம்பந்தப்பட்டதாக இருக்குமோ 
வென்று கருதப்பட்டுள்ளது . ஆனால் பாண்டி நாட்டுத் தாயாதிச் சண்டையில் 
சோழர்கள் தீவிரமாக ஈடுபட்டுப் போர் நடத்திவந்தாலும் அந்தப் போர் பாண் 
டிய நாட்டு எல்லையைக் கடந்து சோழ நாட்டுக்குள் பரவியதாகத் தெரிய 
வில்லை . 


ாருஉ 


போரில் இழுத்து விட்டது . பழைய பகை புது உருவத்தில் 
கிளம்பிப் போரிட்டது . 


நான்கு 


இந்தத் தாயாதிச் சண்டையின் ஆரம்பப்பகுதி இலங்கைச் 
சரித்திரமான மகாவமிசத்தில் விரிவாக வருணிக்கப் பட் 
டுள்ளது . பின்னால் நடந்ததை மூன்று அல்லது 
சோழசாசனங்களிலிருந்து சிறிது சிறிதாக அறிய வேண்டி 
வருகிறது . இவ்விதம் இரண்டையும் சேர்த்தால் 
சித்திரம் பூர்த்தியாகும் . அப்படியும் சில விவரங்கள் கிடைக் 
காமல் தான் இருக்கும் . 


தான் 


மஹாவமிசத்தில் காணும் விவரமே இலங்கை அரசன் 
உதவியைப் பராக்கிரம பாண்டியன் வேண்டிக் கொள்வதி 
லிருந்து தான் ஆரம்பமாகிறது . 


மதுரையிலே பராக்கிரம பாண்டியன் அரசனாக அமர்ந் 
திருந்தான் . அதைக் கைப்பற்றுவதற்காகக் குலசேகரன் 
படையெடுத்துவந்து அந்நகரை முற்றுகையிட்டிருந்தான் . 
வந்த 

எதிரியைத் துரத்தித் தன் நிலையை ஸ்திரமாக்கிக் 
கொள்ளுவதற்கு வேண்டிய பலம் கிட்டாத பராக்கிரமன் 
தனக்கு உதவி செய்ய வேண்டுமென்று இலங்கை மன்னனான 
பராக்கிரம பாஹுவை வேண்டிக் கொண்டான் . இதிலிருந்து 
தான் ஆரம்பிக்கிறது மஹாவமிசத்திலே காணும் இந்தப் 
போரைப்பற்றிய விவரம் . இலங்கை வேந்தனும் தன் சேனாபதி 
லங்காபுர தண்டநாயகன் தலைமையில் ஒரு படையை அனுப்பி 
உதவினான். ஆனால் சிங்களப்படை தமிழ் நாட்டை அடை 
வதற்கு முன்னதாகவே பாண்டிய நாட்டில் சம்பவங்கள் துரித 
நடந்து 

விட்டன . குலசேகரன் மதுரையைக் கைப் 
பற்றிக் கொண்டு பராக்கிரமன் , அவன் மனைவி மக்கள் ஆகி 
யோரைத் திருமலக்கே என்னுமிடத்தில் படுகொலை செய்து விட் 
டான் . இதைக் கேள்வியுற்ற பராக்கிரம பாஹு , குலசேகர 
னிடமிருந்து மதுரை அரசைத் திரும்பவும் மீட்டுப் பராக்கிர 
மனின் வமிசத்து அரசகுமாரன் ஒருவன்வசம் அளிக்கப்படும் 
வரைப் போரைத் தொடர்ந்து நடத்துமாறு உத்தரவு அனுப் 
பினான் . இராமேசுவரத்துக்கு அருகில் மிகுந்த எதிர்ப்பு 
களுக்கிடையே லங்காபுரன் தன் படைகளுடன் கரையிறங்கி 


மாக 


ாருக 


இராமேசுவரம் செல்லும் வழியில் குண்டுகலா என்னுமிடத்தில் 
தன் படைகளை ஸ்திரப் படுத்திக் கொண்டான் . 

இப்படையெடுப்பிலே நிகழ்ந்த சண்டைகள் பலவற்றை 
யும் பாண்டியர் பக்கத்தில் சேர்ந்து போரிட்ட அதிகாரிகள் 
தண்டநாயகர்கள் ஆகியோர் பலரின் பெயர்களையும் மகாவமி 
சம் விரிவாகக் கூறுகிறது . 

இந்தப் போரிலே ஈடுபட்டிருந்த அதிகாரிகள் யார் யார் 
என்பதையும் போர் நடந்த இடங்கள் எவை எவை என்பதை 
யும் நன்றாக நிர்ணயித்து விடமுடியும் . ஆனால் அது மிகவும் 
நீண்டுவிடும் . அதை இவ்விடம் ஆராய முடியாது . ( சாசன 
இலாகாவின் 1899 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கையில் 23 முதல் 38 வரை 
யில் உள்ள பாராக்களில் இந்தப் போர் பற்றி விரிவாக ஆரா 
யப்பெற்றுள்ளது .) 

மஹாவமிசத்திலே காணும் சிறு விவரங்களை விட்டு விட்டு 
மேலெழுந்த வாரியாகப் பார்த்தாலே லங்காபுர தண்ட 
நாயகன் நினைத்தபடி சுலபமாக வெற்றி கொள்ள முடிய 
வில்லையென்பது நன்கு விளங்கும் . போரின் உக்கிரம் அதிக 
மாக அதிகமாகக் கொடூரமும் அதிகரித்தது . லங்காபுரன் 
கையில் சிக்கிய தமிழ் நாட்டுப் படை வீரர்கள் ஒன்று கொல்லப் 
பட்டார்கள் , அல்லது இலங்கைக்குக் கைதிகளாக அனுப் 
பிவைக்கப் பட்டார்கள் . தமிழர்கள் இலங்கையை ஆண்ட 
நாளிலே சேதமுற்ற புத்த விஹாரங்களைப் புதுப்பிக்கும் 
புனிதத் திருப்பணியிலே கூலிகளாக வேலை செய்வதற்குத் 
தான் . குலசேகரனும் மூச்சைப் பிடித்துக் கொண்டுதான் 
லங்காபுரனை எதிர்த்து நின்றான் . 

லங்காபுரன் உதவிக்காக மேலும் படைகள் இலங்கையி 
லிருந்து தண்டநாயகன் ஜகத்விஜயன் என்பவன் தலைமையில் 
அனுப்பப்பட்டன . அவனுடைய பெயர் சோழ சாசனங் 
களில் ஜயத்ரதன் 

எனக் காணப்படுகிறது . பராக்கிரம 
பாண்டியனுடைய குமாரனான வீரபாண்டியன் என்பவன் 

குல 
சேகரன் செய்த படுகொலையிலிருந்து தப்பிச் சென்று மலய 
நாட்டில் வசிப்பதாகக் கேள்விப்பட்ட லங்காபுர தண்டநாய 
கன் அவனைத் தன்னிடம் வரவழைத்தான் . முடிவில் குலசேக 
ரனை ராஜ்யத்திலிருந்து விரட்டிவிட்டு , வீரபாண்டியனை 
அரசனாக முடி சூட்டிவைத்தான் . 

T 


பாச 


- பாண்டிய அரசுக்குப் போட்டியிட்ட குலசேகரனுடைய 
மாமனே கொங்கு நாட்டுச் சோழ அரசன் முதலாம் குலோத் 
துங்கன் . அவனும் தன் மருமகனுக்கு உதவுவதற்காக இ 
தப் போரில் ஈடுபடநேர்ந்தது . இந்த விவரம் மகாவமிசத்தி 
லும் குறிக்கப்பட்டுள்ளது . திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவிலே 
உள்ள நெரூர் என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைக்கும் இக் கொங்கு 
மன்னன் குலோத்துங்கனுடைய சாசனம் ஒன்றும் இதை 
வலியுறுத்துகிறது . ( 1928 - ஆம் ஆண்டு 336 நெ . இந்தத் தொ 
குப்பின் 716 நெ . சாசனம் .) அவனுடைய பதினேழாம் ஆண்டு 
கொண்ட அக் கல்வெட்டு , அவன் தன்னுடைய மருமகனார் 
குலசேகரனுக்கு மதுரை அரசை எறிந்து கொடுக்கக் கிளம்புவ 
தற்கு முன்னதாகத் தன்னுடைய புரோகிதருக்கு ஒரு கிராமத் 
தை யாத்திரதானமாக அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . 
இம் மன்னன் சக வருஷம் 1072 - ல் ( கி.பி.1150-51 )சிங்காதனம் 
ஏறியவன் . இது , கோயம்புத்தூர் ஜில்லா விஜயமங்கலத்தி 
லிருந்து கிடைக்கும் அவனுடைய மற்றொரு சாசனம் , அவனு 
டைய ஆட்சியின் பதின்மூன்றாம் ஆண்டுக்கு எதிராம் ஆண்டும் 
சகவருஷம் 1085 - ம் கொண்டிருப்பதிலிருந்து பெறப்படும் . 
(1905 - ஆம் ஆண்டு598 நெ . ) இதிலிருந்து நெரூர்க் கல்வெட்டின் 
காலம் கி.பி. 1166-67 எனக் கொள்ளலாம் . அப்படியானால் 
பாண்டிய நாட்டுத் தாயாதிச் சண்டை அதற்கு முன்னதாகவே 
கிளம்பி இரண்டாம் கட்டத்தை அடைந்துவிட்டது என்றாகும் . 

இராமநாதபுரம் ஜில்லாவில் உள்ள திருப்புத்தூரி 
லிருந்து . கிடைக்கும் (1908 - ஆம் ஆண்டு 101 நெ . ) பாண்டிய 
மன்னன் . திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் குலசேகர தேவனுடைய 
ஆட்சியின் நான்காம் ஆண்டுக் கெதிராம் ஆண்டு கொண்ட 
ஒரு சாசனத்தில் காணும் பஞ்சாங்கக் குறிப்புகளைக் கொண்டு 
அது கொடுக்கப்பட்ட காலம் கி . பி . 1166 - ஆம் வருஷம் ஜூலை 
மாதம் 23 - ம் தேதிக்குச் சரியானதாகுமெனக் கொள்ளலாம் . 
( இந்தியன் ஆண்டி தவரி , நாற்பத்து நான்காம் வால்யூம் , பக்கம் 
255 ) . இதிலிருந்து இந்தக் குலசேகரன் சிங்காதனம் ஏறியது 
கி.பி.1161-62 - ஆம் ஆண்டாகும் எனக் கொள்ளலாம் . அந்தச் 
சாசனம் மேலும் முக்கியமான செய்திகள் சிலவற்றை அறி 
விக்கிறது . பெருமாள் குலசேகர தேவரைத் திருவடித்தொழ 
மதுரை ஏறப்போகைக்கு ஸ்ரீமதுதிரவியம் வேண்டினமையில் , 


ருரு 


அவ்வூர் மூலபரிஷத் மகாசபையார் கிராமத்தில் திருத்தளி 
ஆண்ட நாயனார் கோயிலில் ஆயிரத்தெழு நூற்றுவன் திரு 
மண்டபத்தில் கூடி , கோயிலுக்குச் சொந்தமான சில நிலங் 
களில் பயிரிடும் உரிமையை இருநூறு சோழிய நற்பழங்காசு 
க்கு விற்றுக் கொடுத்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது ." 

நாட்டிலே புதிய அரசன் முடி சூட்டப்பெற்றால் அதை 
யொட்டி நாட்டில் உள்ள பிரமுகர்கள் எல்லோரும் அரசனை 
நேரில் கண்டு காணிக்கை செலுத்தித் தங்கள் விசுவாசத் 
தைத் தெரிவித்து வருவது வழக்கம் . இவ்விதம் குலசேகர 
னுக்குத் திருப்புத்தூர் மூலபரிஷத் மஹாசபையார் அபிஷே 
கக் காணிக்கை செலுத்த நேர்ந்த சம்பவத்தையே இக் கல் 
வெட்டு எடுத்துரைக்கிறது போலும் . ஆகவே குலசேகரன் 
கி . பி . 1166 - ஆம் ஆண்டு ஜூலை மாதத்திற்குச் சிறிது காலம் 
முன்னதாக , அதாவது ஒன்றிரண்டு வருஷங்களுக்குள்ளாக , 
மதுரையைக் கைப்பற்றித் தன் எதிரியான பராக்கிரம பாண் 
டியனைக் கொன்றிருத்தல் வேண்டும் . ஆதலால் அவன் கி . பி . 
1165 - ஆம் ஆண்டில் மதுரையைக் கைப்பற்றினான் என்று 
கொள்ளலாம் . 


மதுரையைவிட்டுக் குலசேகரனை வெளியேற்றி , வீரபாண் 
டியனுக்கு முடிசூட்டிவிட்டுச் சிங்கள படைத்தலைவர்களான 
இலங்காபுர தண்டநாயகனும் ஜகத்விஜயனும் , இலங்கைக் 
குத் திரும்பியதும் அங்கே அரசன் பராக்கிரமபாஹு இவ் 
வெற்றியின் ஞாபகார்த்தமாகப் பாண்டுவிஜயசம் என்ற பெய 
ரில் ஒரு நகரை நிர்மாணித்து விழாக் கொண்டாடியதோடு 
மஹா வமிசத்தில் காணப்படும் விபரம் முடிவடைகிறது . 


ஆனால் தாயாதிச் சண்டை இதனோடு முடியவில்லை. நாடிழந்த 
குலசேகரன் தனக்கு உதவும்படி சோழ மன்னன் இரண்டாம் 
இராஜாதிராஜனை அணுகினான் . சோழனும் அவனை வர 
வேற்று , இவ்விடம் இருக்கும் நாளில் தகுந்த மரியாதையுடன் 


1. இராமநாதபுரம் ஜில்லா குன்றக்குடியில் உள்ள திருவண்ணாமலை ஆதீ 
னத்தைச்சார்ந்த கோயில்களில் காணும் சாசனங்களைப் பிரதிசெய்வோனாக 
நான் பணியாற்றிய காலம் இந்தச் சாசனமும் பிரதிசெய்யப்பெற்றது . அதி 
விருர்தேரான் மேற்கோள் கொடுத்துள்ளேன். 


ளருசு 


உபசரித்து அவனை மறுபடியும் பாண்டிய சிங்காதனத்தில் 
அமர்த்துமாறு தன்னுடைய அதிகாரிகளுக்கு உத்தரவிட் 
டான் . பல்லவராயன் ஆகிய திருச்சிற்றம்பலம் உடையான் 
பெருமானம்பி என்பவன் இந்தப் பொறுப்பை ஏற்று இலங்கா 
புர தண்டநாயகன் முதலியோர் தலையைக் கொய்து மதுரைக் 
கோடடை வாசலில் ஆணி அடித்து அரசன் ஆணையை நிறை 
வேற்றினான் . குலசேகரன் மறுபடியும் பாண்டிய அரசனானான் . 
இவ்விவரங்கள் செங்கற்பட்டு ஜில்லா ஆர்ப்பாக்கம் கிராமத்தி 
லிருந்து கிடைக்கும் ஒரு சாசனத்தாலும் தஞ்சாவூர் ஜில்லா 
பல்லவராயன்பேட்டையிலிருந்து கிடைக்கும் மற்றொரு சாச 
னத்தாலும் அறியப்படுகின்றன . இராஜதிராஜனுடைய ஆட் 
சியின் ஐந்தாம் ஆண்டு கொண்ட ஆர்ப்பாக்கத்துச் சாசனம் 
( தெ.இ. சாசனங்கள், ஆறாம் வால்யூம் , நெ . 456 ) பாண்டிய நாட் 
டிலே ஈழத்துப் படை புகுந்து செய்த அக்கிரமங்களையும் , 
சோழ சைன்னியம் அவர்களைத் தோற்கடித்ததையும் கூறுவ 
தோடு நின்றுவிடுகிறது . மற்ற விவரங்கள் எட்டாம் ஆண்டில் 
பொறிக்கப்பட்ட பல்லவராயன் பேட்டைச் சாசனத்திலிருந்து 
( எபி . இந்திகா , இருபத்தோராம் வால்யூம் , 184-193 பக்கங்கள் ) 
தெரிய வருகின்றன . 


அப்போதும் சண்டை முடியவில்லை. மேலும் தொடர்ந்து 
நடந்துவந்தது . இது இராஜாதிராஜனுடைய ஆட்சியின் பன் 
னிரண்டாம் ஆண்டில் பொறிக்கப்பட்ட திருவாலங்காட்டுக் 
கல்வெட்டிலிருந்து காணப்படுகிறது . இலங்கை வேந்தனான 
பராக்கிரமபாஹு திரும்பவும் படையெடுத்து வருவதற்கான 
ஏற்பாடுகளைச் செய்துவந்தான் . இதையறிந்த சோழமன்னன் 
அம் முயற்சியை முளையிலேயே கிள்ளி எறிந்துவிட விரும்பி 
னான் . அப்போது பராக்கிரமபாஹுவின் மருமகனும் பாண் 
டிய மானாபரணனுடைய மகனுமான ஸ்ரீவல்லபன் என்னும் 
பாண்டிய இராஜகுமாரன் மருமக்கள் தாயமுறைப்படி இலங்கை 
அரசுக்கு உரிமை கொண்டாடி வந்தான் . அவன் தன் முயற்சி 
பலிக்காமல் அப்போது தமிழ் நாட்டிலே தங்கியிருந்தான் .. 
அவன் தன் உரிமையை வற்புறுத்தி இலங்கை அரசைக் கைப் 
பற்றுவதற்காக வேண்டிய உதவியை அளிப்பதற்குச் சோழ 
மன்னன் முன்வந்தான் . அவ்விதம் ஸ்ரீவல்லபனை முன்னிட்டுக் 
கொண்டு இலங்கை சென்ற சோழர் சைன்னியம் அங்கே 


ாருள 


பெரு வெற்றிகளை அடைந்து , பராக்கிரம பாஹுவின் எண் 
ணம் ஈடேறாதபடி செய்துவிட்டது . 


சோழர்கள் இவ்விதம் செய்த சூழ்ச்சிக்குப் பதிலாகப் 
பராக்கிரம பாஹுவும் சூழ்ச்சியில் இறங்கினான் . இராஜாதி 
ராஜனுடைய பிடிப்பிலிருந்து குலசேகரனை 

வீடுவித்து 
வெளிக்கொணர்ந்துவிடத் தீர்மானித்தான் . அதற்காக அவன் 
குலசேகரனையே பாண்டிய மன்னனாக அங்கீகரித்து அவ 
னோடு சம்பந்தம் செய்யவும் முற்பட்டான் . குலசேசரன் 
ஈழத்தானுடன் சேர்ந்து கொண்டான் என்பதை யறிந்த 
சோழன் அவனை மதுரையிலிருந்து விரட்டிவிட்டுப் பாண்டி 
நாட்டுத் தாயாதிச் சண்டையின் ஆரம்பகாலத்திலிருந்த பராக் 
கிரம பாண்டியன் மகனான 

வீரபாண்டியனை மறுபடியும் 
அரசனாக முடி சூட்டிவைத்தான் . 

இரண்டாம் இராஜாதிராஜனுடைய ஆட்சியின் பன் 
னிரண்டாம் ஆண்டில் பொறிக்கப்பட்ட திருவாலங்காட்டுக் 
கல்வெட்டிலிருந்து அறியப்படுவது இந்த நிலை . ( எபி . இந்திகா, 
இருபத்திரண்டாம் வால்யூம் , 

வால்யூம் , 86-92 பக்கங்கள் ) இரா 
ஜாதிராஜனுடைய ஆட்சிக் காலமும் - இறுதிக்கட்டத்தை 
எட்டிவிட்டது அதற்குப்பிறகு அவன் நீண்ட காலம் சோழ 
நாட்டை ஆளவில்லை . ஆரம்பக் காலத்திலிருந்தே அவனுடைய 
விரோதியாக விளங்கிய குலோத்துங்கன் அவனைத் தமிழ் 
நாட்டிலிருந்து துரத்திவிட்டு அரசைக் கைக்கொண்டான் .. 
குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சி கி . பி . 1178 - ஆம் ஆண்டு ஜூலை 
மாதம் ஆறாம் தேதிக்கும் எட்டாம் தேதிக்கும் இடைப்பட்ட 
காலத்தில் ஆரம்பமாயிற்று என்று கணக்கிட்டிருக்கிறார்கள் . 

இராஜாதிராஜன் பாண்டிய குலசேகரன்மீது விரோதம் 
கொண்டதற்கு அவன் ஈழத்தானுடன் சேர்ந்துகொண்டது 
மட்டுமே காரணமாக இருத்தற்கில்லை . சோழசிங்காதனத்துக் 
குப் போட்டியிட்ட குலோத்துங்கனுடன் பாண்டிய குலசே 
கரன் சேர்ந்துவிட்டான் என்று எண்ண வேண்டியிருக்கிறது . 
அதுவே முக்கிய காரணமாகவும் இருந்தது போலும் . இராஜா 
திராஜனுடைய ஆட்சியின் பதினோராம் ஆண்டிலே, அதாவது 
திருவாலங்காட்டுக் கல்வெட்டுப்படி குலசேகரனைப் பாண்டிய 


ளரு அ 


சிங்காதனத்திலிருந்து நீக்கியதற்குச் சிறிது முன்னதாக ,, 
சோழநாட்டின் மீது வெளியார் படையெடுப்பு ஒன்று நடந்திருந் 
தது என்று செம்பொனார் கோயிலிலிருந்து கிடைக்கும் ஒரு 
கல்வெட்டால் விளங்குகிறது என்பதை நாம் முன்னரே 
குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . அந்தப் படையெடுப்பும் குலோத்துங் 
கன் நடத்தியதே ஆகும் . குலோத்துங்கனுக்கும் பாண்டிய குல 
சேகரனுக்கும் ஏதோ ஒருவகைத் தொடர்பு இருந்து வந்திருத் 
தல் வேண்டும் என்பது குலோத்துங்கன் சோழநாட்டின் அர 
சுரிமையைப் பெற்றவுடனே , திரும்பவும் பாண்டிய நாட்டு அர 
சுப் பதவியில் மாறுதல் ஏற்பட்டது என்பதிலிருந்து நன்கு 


விளங்கும் . 


குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் ஒன்பதாம் ஆண்டிலே 
பொறிக்கப்பட்ட சிதம்பரம் கல்வெட்டில் பின் வரும் பகுதி 
காணப்படுகிறது : 

விக்கிரம பாண்டியன் வேண்ட விட்டதண்டால் 
வீரபாண்டியன் மகன்பட ஏழகம்பட 
மற்ப்படை படச் சிங்களப்படை 
மூக்கறுப்புண்டு அலைகடல்புக 
வீரபாண்டியன் முதுகிடும்படிதாக்கி 

மதுரையும் அரசும் கைக்கொண்டு 
இதிலிருந்து விக்கிரம பாண்டியன் வேண்டிக் கொண்டதால் 
அவன் தன் படையை ஏவி வீரபாண்டியனைத் துரத்தி மதுரை 
யையும் அரசையும் கைப்பற்றி விக்கிரம பாண்டியனுக்கு 
அளித்தான் என்று தெரிகிறது . விக்கிரம பாண்டியன் என் 
பான் குலசேகரன் மகனே போலும் . இடைக்காலத்தில் குல 
சேகரன் இறந்துவிட்டான் போலும் . அதனாலேயே குலோத் 
துங்கன் வீரபாண்டியனைத் துரத்திக் குலசேகரன் மகனைப் 
பாண்டிய சிங்காதனத்தில் அமர்த்தினான் எனக் கொள்ள 
வேண்டும் போலும் . 


ந்த வெற்றியின் முடிவில் அவன் மதுரையும் பாண்டி 
யன் முடித்தலையும் கொண்டருளிய என்னும் விருதைத் தரித் 
துக் கொண்டான் . இவ்விருது அவனுடைய சாசனங்களிலே 
நான்காம் ஆண்டு முதல் காணப்படுவதால் இவ்வெற்றி அவ 
னுடைய ஆட்சியின் ஆரம்பக் காலத்திலேயே அதாவது 


நாடுக 


அவன் பட்டத்துக்கு வந்த சிறிது காலத்திற்குள்ளாகவே 
நடந்திருத்தல் வேண்டும் என்று கொள்ளலாம் . இந்தக் 
கட்டத்திலும் ஈழத்துப்படை சண்டையில் ஈடுபட்டிருந்தது 
என்று தெரிகிறது . 

குலோத்துங்கனால் இவ்விதம் தோல்வியுற்ற வீரபாண்டி 
யன் கொல்லத்திலே அடைக்கலம் புகுந்தான் . அங்கிருந்து தன் 
படைகளைத் திரட்டிக் கொண்டு தான் இழந்த நாட்டையும் 
பதவியையும் மீட்டுக் கொள்வதற்காக மறுமுறையும் சோழ 
னோடு யுத்ததிற்கு வந்தான் . ஆனால் திரும்பவும் அவன் தோல்வி 
யுற்றான் . சோழ மெய்க்கீர்த்தியிலிருந்து அவன் , அப்பால் 
மீனவனாம் வீரகேரளனோடு குலோத்துங்கனிடம் சரண் புகுந் 
தான் என்றும் , சோழ மன்னன் அவனுக்குப் படியும் முடி 
யும் வழங்கினான் என்றும் தெரிகிறது . 

இலங்கையில் பராக்கிரம பாஹு இறந்து போனான் .. 
அவனுக்குப் பிறகு நாட்கணக்கு மாதக் கணக்கிலே அரசு 
புரிந்த இருவருக்குப் பிறகு நிஸ்ஸங்க மல்லன் என்பவன் 
அரசனானான் . அவன் முடி சூட்டிக் கொண்டது கி . பி . 1187 . 
ஆம் ஆண்டு ஆகும் எனக் கணக்கிட்டிருக்கிறார்கள் . அவன் 
பாண்டிய நாட்டின்மீது மூன்று தடவைகள் படையெடுத்து 
வந்ததாகவும் இராமேச்வரத்திலே ஒரு கோயிலைப் புதுப் 
பித்ததாகவும் தன்னுடைய சாசனங்களிலே கூறிக் கொள்ளு 
கிறான் . இராமேச்வரத்திலே அவன் புதுப்பித்த கோயில் நிச் 
சங்கமல்லேச்வரம் எனப்படும் . 

குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் முப்பத்தொன் 
றாவது , முப்பத்து நான்காவது ஆண்டுகள் கொண்டனவாகப் 
பழைய புதுக்கோட்டை - ஸம்ஸ்தானத்திலிருந்து கிடைக்கும் 
இரண்டு கல்வெட்டுக்களிலிருந்து அம்மன்னன் மறுபடியும் 
ஒரு முறை பாண்டிய நாட்டு விவகாரத்திலே தலையிட வேண்டி 
இருந்ததென்று தெரிகிறது . அதன் முடிவிலே தான் அவன் 
மதுரையிலே வீராபிஷேகம் செய்து கொண்டது . இந்த 
அபிஷேக விவரம் அவனுடைய சாசனங்களிலே - 29 - ஆம் 
ஆண்டு - அளவில் தான் - காணப்படுகிறது . ஆகவே இந்தப் 
படையெடுப்பு கி . பி . 1205 - ம் ஆண்டுக்கு அணித்தாக நடந் 
திருக்க வேண்டும் . அவன் வெற்றி கொண்ட பாண்டிய அரசன் 
பெயர் - எவ்விடத்திலும் காணப்படவில்லை . ஆயினும் கி . பி . 


சு 


1190- ல் பாண்டிய சிங்காதனம் ஏறிய ஜடாவர்மன் குலசேகர 
பாண்டியன் என்பவன் அப்போது இருந்திருக்கிறான்.ஆகவே 
இந்தப் படையெடுப்பு அவன்மீதே நடத்திருத்தல் வேண்டும் 
என்று கொள்வர் . 


இந்த படையெடுப்பைப் பற்றிய மற்ற விவரங்கள் கிடைக்க 
வில்லை . ஆகவே இது தாயாதிச் சண்டையின் தொடர்பாக 
நடந்த சம்பவமா அல்லது வேறு ஒன்று என்பதையும் நிச்சய 
மாகக் கூற இயலாது . 


இந்தச் சண்டையிலே நாம் ஒரு விஷயத்தைக் கவனிக்க 
வேண்டும் . ஆரம்ப முதலே பாண்டியர்களில் இருசாராரும் 
வேற்றார் யாரே ஒருவருடைய தயவை எதிர்பார்த்தே நின்றார் 
கள் . அவ்விதம் உதவி செய்த வெளியாரும் பாண்டிய நாட் 
டிலே தங்களுடைய உரிமைகளை ஸ்தாபித்துக் கொள்ள 
முயன்றனர் . ஆயினும் சண்டையின் முடிவில் சிறிது காலத்திற் 
கெல்லாம் புத்துயிர் பெற்ற பாண்டிய அரசாங்கம் ஒன்றை 
நாம் காண்கிறோம் . தாயாதிச் சண்டையில் பாண்டியர்கள் 
பக்கத்திலே அவ்வப்போது உதவியாகப் போரிட்டு வந்த 
சோழர் , சிங்களவர் ஆகிய இருவரையுமே விழுங்கிவிட்டு 
அப்புதிய அரசாங்கம் மிகுந்த பலத்துடன் விளங்கியிருக்கிறது . 
இது எங்ஙனம் சாத்தியமாகும் ? தாயாதிச் சண்டைக் காலத்தி 
லும் அதற்குப் பிறகும் பாண்டியர்களுக்கு ஏழகத்தார் என்பார் 
ஒருவருடைய உதவி இருந்திருக்கிறது . சோழ சாசனங்களிலே 
ஏழகத்தார் பெயர் எப்போதும் மறவர் பெயருடன் சேர்ந்தே 
காணப்படுகிறது . 

இராஜாதிராஜனுடைய திருவாலங்காட்டுக் கல்வெட்டிலே 
தான் முதல் முதலாக ஏழகத்தார் பெயர் காணப்படுகிறது . 
அந்தப் பகுதி பின்வருமாறு : பாண்டியனார் குலசேகரர் 
தமக்கு முன்பு செய்த நன்மைகளும் பாராதே ஈழத்தா 
னுடனே ஸம்பந்தம் பண்ணம் இவனும் இருவருங் கூடா 
நின்று சோழ ராஜ்யத்துக்கு விரோதமாயிருப்பன செய்யவுங் 
கடவதாக நிச்சயித்து இதுக்கு உறுப்பாகப் பாண்டி நாட்டு 
ஏழகத்தாரிலும் மறச்சாமந்தரிலும் நமக்குச் சேர்வுபட்டு நின்று 
பணி செய்கிற இராஜராஜக் கற்குடியராயனும் இராஜ 
தம்பீர அஞ்சுகோட்டை நாடாழ்வானும் உள்ளிட்டாரை 


ளசுக் 


அத் துறைகளில் நின்றும் வெள்ளாற்றுக்கு வடகரையிலே 
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அடுத்தபடியாக உள்ளது மூன்றாம் குலோத்துங்கனுடைய 
சிதம்பரம் கல்வெட்டு . அதன் பகுதி பின்வருமாறு : 
விக்கிரம பாண்டியன் வேண்ட விட்ட தண்டால் 
வீரபாண்டியன் மகன்பட ஏழகம்பட 
மறப்படைப்படச் சிங்களப் படை 

மூக்கறுப் புண்டு அலைகடல் புக 
கடைசியாக உள்ளவை புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானத்துச் 
சாசனங்கள் . அவற்றிலே வரும் பகுதி மறப்படையுடன் 
ஏழகப்படை சிறைப்பட்டு விழத்தடிந்து ” என்பதாகும் . 

இந்தச் சாசனங்களிலே காணப்படும் ஏழகத்தார் யார் 
என்பது நிர்ணயிக்கப்பட வில்லை . ஏழகத்தார் என்னும் செல் 
ஏழகத்து மக்கள் எனப் பொருள்படும் . ஏழகம் என்பது மதுரை 
ஜில்லாவில் உள்ள ஏடகம் ( திருவேடகம் ) என்னும் ஊராக 
இருக்குமோவென்று டாக்டர் ஹுல்ஷ் சந்தேகப்பட்டார் . ( தெ . 
இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால்யூம் , பக்கம் 212, கீழ்க்குறிப்பு .) 
தேவாரத்திலும் அவ்வூர் ஏடகம் என்றேதான் காண்கிறது . 
ஸ்ரீ கே . ஆர் . ஸ்ரீநிவாஸன் அவர்கள் காரைக்குடிக்குப் 
பக்கத்தில் உள்ள கழனிவாசல் என்பதே ஏழகமாக இருக்க 
வேண்டும் என்று கருதுகிறார் . ( புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானச் 
சாசனங்கள் , ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு , இரண்டாம் பாகம் , 
பக்கம் 141 , கீழ்க்குறிப்பு 62 ). எனினும் , திருவாலங்காட்டுக் கல் 
வெட்டிலே பாண்டி நாட்டு ஏழகத்தார் என்று காண்பது கவனிக் 


1. எபி , இக்திகா , இருபத்திரண்டாம் வால்யூம் பக்கம் 90. அதிலே 
வெளியாகியுள்ள பாடம் ‘ சேர்வுபட்டு நின்றுடன் செய்கிற என்பதாகும் . 
ஆயினும் அவ்விடம் வெளியாகியிருக்கும் மசிப்படத்தைக் கவனித்தால் 
* சேர்வுபட்டு நின்று பணிசெய்கிற என வாசிக்கலாம் என்றே தோன்று 


> 


2. இந்தப் பகுதியை ஏழக ( ப் ) [ * ] - மறப்படை புட 
கொள்ள முடியும் . 

T 


எனவும் 


கத்தக்கது . எழகத்தார் பாண்டி நாட்டில் மட்டுமல்லாமல் வேறு 
இடங்களிலும் இருந்து வந்தனர் என்பது அதிலிருந்து நன்கு 


விளங்கும் . 


ஏழகத்தார் ஏதோ ஒரு நாட்டு அரசுரிமை பெற்றவர்கள் 
என்பதும் கல்வெட்டுக்களிலிருந்து தெரிகிறது.புதுக்கோட்டை 
ஸம்ஸ்தானத்திலிருந்து கிடைக்கும் ஒரு கல்வெட்டில்வீரபாண் 
டியபுரமான ஏழகச்சக்கரவர்த்திப் பெருந்தெரு என்னும் ஊர் 
கீழ்க்குண்டாற்றுப் பகுதியிலே அடங்கியதாகக் குறிக் 
கப்பட்டுள்ளது . (புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானச் சாசனங்கள் , 450 ). 
மற்றொரு சாசனத்தில் வீரபாண்டிய புரமான ஏழகப் பெருந் 
தெருவில் உள்ள கழனிவாசல் குறிக்கப் பெற்றுள்ளது . 
( தெ.இ. சாசனங்கள் , எட்டாம் வால்யூம் , 183 நெ ). கழனிவாசலை 
இப்போது காரைக்குடிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள ஊராகக் 
கொள்ளலாம் . புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானத்து நெய்வாசலி 
லிருந்து கிடைக்கும் முதலாம் மாறவர்மன் சுந்தர பாண்டிய 
னுடைய ஆட்சியின் ஐந்தாம் ஆண்டு கொண்ட ஒரு கல் 
வெட்டு அவ்வூர்க் குளத்திலிருந்து நீர் பாய்ச்சிக் கொள்ளும் 
உரிமையைக் கோயிலுக்கு விற்றுக் கொடுத்த ஊர்ச்சபையார் 
வரிவிலக்கு அளித்த சந்தர்ப்பதைக் கூறும்போது , “ எப் 
பேற்பட்ட ... றவதரங்களிலும் நீரிலும் இராஜ கோயிற்றமத்தி 
லும் ஏழகத்தார் கோயிற்றமத்திலும் இறை குடிமை எச்சோறு ... 
என்ற பகுதி காணப்படுகிறது . (புதுக்கோட்டைச் சாசனங்கள் , 
259 ). இவற்றால் ஏழகத்தாருக்கு அரண்மனை , படை , கஜானா 
முதலிய ராஜ சின்னங்கள் பலவும் இருந்தமை தெளிவாகும் . 

இந்தப் போரைப்பற்றி மஹாவமிசத்தில் காணும் விவரத் 
திலே பாண்டியர்களுடைய பக்கத்திலே போரிட்ட அதிகாரி 
கள் , தண்டநாயகர்கள் ஆகியவர்களுடைய பெயர்கள் விவர 
மாகக் கொடுக்கப்பட்டிருப்பதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட் 
டிருக்கிறோம் . அவர்களிலே நிஷதராஜன் ( நிகழ்தராஜன் ), 
மாளவச்சக்கரவர்த்தி ஆகியோர் பெயர்களும் காணப்படு 
கின்றன . நிஷதராஜன் , மாளவச்சக்கரவர்த்தி ஆகிய பெயர் 
களைத் தாங்கிய சிற்றரசர்கள் இப்போது செட்டிநாட்டுப் பிர 
தேசம் என்று வழங்கப்படும் பகுதியில் கிடைக்கும் சாசனங் 
களிலே மிகுதியும் காணப்படுகின்றனர். ஆனால் ஏ 

ஆனால் ஏழகத்தா 


கங் 


ருடைய பெயர் மஹாவமிசத்திலே காணப்படவில்லை . சோழ் 
சாசனங்களிலே அவர்கள் தனியாகக் குறிக்கப்பட்டிருக் 
கையில் மஹாவமிசத்திலே அவர்கள் பெயரே காணப்படாமல் 
இருப்பது ஆச்சரியம் தான் . மற்றவர்களைத் தனித்தனியாகப் 
பிரித்துக் கூறிய மஹாவமிசத்தின் ஆசிரியர் ஏழகத்தாரின் 
பெயரை அவ்விதம் தனியாகக் கொடுக்க வேண்டும் என்று 
நினைக்க வில்லை போலும் . அவர்களைப் பாண்டியர்களில் ஒரு 
பிரிவினராகவே அந்நூல் ஆசிரியர் கொண்டிருத்தல் வேண் 
டும் . அதைக் கவனிக்கும்போது ஏழகத்தார் பாண்டியர்களிலே 
ஒரு பிரிவினர் என்றும் , அவர்கள் பாண்டிய நாட்டு எல்லைக்கு 
அப்பால் உள்ள ஓரிடத்திலே இருந்து வந்தனர் என்றும் , 
பாண்டிய சிங்காதனத்துக்காகத் தாயாதிச் சண்டை நடந்து 
வந்த இச்சமயத்தில் அவர்களில் சிலர் தங்கள் பூர்வதேசத் 
துக்கு வந்து தங்கித் தாயாதிகளுக்கு உதவி புரிந்து வந்தனர் 
என்றும் கொள்ளலாம் . 


அவர்கள் யார் என்பதை அறிவதற்குக் கொங்கு நாட்டுச் 
சாசனங்கள் சில உதவியாக உள்ளன . மதுரை ஜில்லா 
பழனிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள கீரனூர் என்னும் கொழுமம் 
கொண்ட சோழ நல்லூர் அந்நாளிலே கொங்கு நாட்டுப் பகுதி 
யில் அடங்கியிருந்தது . அவ்வூரில் வாகீச்வரர் கோவிலிலே 
கொங்கு நாட்டு அரசனான திரிபுவன சக்கரவர்த்தி வீர 
ராஜேந்திர தேவனுடைய கல்வெட்டுகள் பொறிக்கப்பட்டுள் 
ளன . அவற்றுள் அவனுடைய ஆட்சியின் பதின்மூன்றாம் 
ஆண்டு கொண்ட ( தெ . இ . சாசனங்கள் , ஐந்தாம் வால்யூம் , 262 
நெ .) ஒன்று கோயிலில் ஒரு சந்தி விளக்கு எரிக்க அமரபுஜங் 
கப் பல்லவரையன் என்பான் ஒரு கழஞ்சு பொன் அளித்த 
செய்தியைக் கூறுகிறது . அந்தப் பொன்னைக் 

கொண்டு 
விளக்கு எரிக்க ஒப்புக் கொண்டவன் அக்கோயிலில் காணி 
உடைய சிவப்பிராம்மணன் காசிபன் பாண்டிய தனஞ்சய 
சைவேச்வர முடையானான சைவசக்கரவர்த்தி என்றும் அது 
கூறுகிறது . அதே இடத்தில் அவ்வரசனுடைய பதினோராம் 
ஆண்டு கொண்ட மற்றொரு கல்வெட்டு ( ஷை நெ . 264 ) , அரை 
யன் சிறியனான வேந்த சூளாமணிப் பல்லவரையன் என்பான் 
அளித்த பொன்னைக் கோயில் சிவப்பிராம்மணன் பாண்டிய 
தனஞ்சய சுந்தனான குலோத்துங்க சோழ பட்டன் என்பவன் 


பக்ச 


கிைக் கொண்ட செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . அவ்வரசனுடைய 
பன்னிரண்டாம் ஆண்டு கொண்ட ஒரு கல்வெட்டு ( ஷை நெ . 
265 ) குருளன் கூத்தன் ஆன உத்தமக்கோன் என்பான் 
சந்தியா தீபத்துக்காக அளித்தப் பொன்னை அக்கோயில் 
காணியுடைய சிவப்பிராம்மணர் காசிபன் பாண்டிய தனஞ் 
சய சைவேச்வர முடையானான சைவ சக்கரவர்த்தியும் பாண் 
டிய தனஞ்சய சுந்தனான குலோத்துங்க பட்டனும் ஆகிய இரு 
வரும் கைக் கொண்டனர் என்று கூறுகிறது . 

இந்தச் சாசனங்களிலே கண்ட கொங்கு மன்னனான 
வீரராஜேந்திர தேவன் சகாப்தம் 1129 ( அதாவது கி.பி. 1207 
08 ) சிங்காதனம் ஏறினான் . இது கோயம்பத்தூர் ஜில்லா உடு 
மலைப் பேட்டைத் தாலூகாவில் உள்ள குமரலிங்கம் என்னும் 
கிராமத்திலிருந்து கிடைக்கும் அவனுடைய சாசனம் ( 1909. 
ஆம் ஆண்டு 135 நெ .) ஒன்றால் விளங்குகிறது . அவ்வூரில் 
உள்ள கரிவரதராஜப் பெருமாள் கோயிலில் காணும் 
அந்தச் சாசனம் திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் கோனேரின்மை 
கொண்டான் வீரராஜேந்திர தேவனுடைய ஆட்சியின் இரு 
பத்து ஐந்தாம் ஆண்டும் சகாப்தம் 1153 - ம் கொண்டது . 
பாண்டி மண்டலத்துக் கீழ் இரணியமுட்ட நாட்டுத் திருமாலி 
ருஞ்சோலை அழகர் கோயிலிலே வீரராஜேந்திரன் சந்திக் 
கும் பத்து ஆழ்வார்களுக்கு அமுதுபடி சாத்துப்படிக்குமாக 
நிலம் அளிக்கப்பட்ட செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . இதனால் 
கீரனூரிலிருந்து கிடைத்த மேற்கண்ட சாசனங்கள் கி . பி . 
1217 - க்கும் 1220 - க்கும் இடைப்பட்ட காலத்தைச் சார்ந்தவை 
என்பது தெளிவாகும் . 


இந்தச் சமயத்திலே தான் கி . பி . 1216 - இல் பாண்டிய 
சிங்காதனம் ஏறிய மாறவர்மன் சுந்தர பாண்டியன் அது 
காறும் இருந்த நிலையைத் தலைகீழாக மாற்றிச் சோழர்களைத் 
தோற்கடித்துப் பெருவெற்றி கொண்டு தமிழ் நாடு முழுவதை 
யும் விஜயம் செய்தான் . இவ்விதம் பாண்டியர்கள் வெற்றி 
யடைந்த காலத்தில் கொங்கு நாட்டுப் பகுதியிலே அரசுரிமை 
கொண்டிருந்த பாண்டியன் ஒருவனிடமிருந்து சிவப்பிராம் 
மணர்கள் பாண்டிய தனஞ்சயன் என்ற விருதைப் பெற்றிருத் 
கல் வேண்டும் . 


சுகு 


ஆனால் மாறவர்மன் சுந்தர பாண்டியனோ தனஞ்சயன் 
என்ற பெயரையோ பட்டத்தையோ கொண்டிருந்ததாகத் 
தெரியவில்லை . அதுமட்டுமல்ல . மதுரையிலிருந்து அரசுபுரிந்த 
பாண்டிய மன்னர்களில் எவருமே அதைத் தரித்திருந்ததாகத் 
தெரியவில்லை. 


எனினும் , ஸ்ரீ பாண்டிய தனஞ்ஜய என்று பெயர் பொறிக் 
கப்பட்ட தங்க நாணயங்கள் சில கிடைத்துள்ளன . இந் நாண 
யங்கள் ஒரு பக்கத்தில் வலது புறத்தைப் பார்க்கும் இரண்டு 
மீன்களும் இருபுறங்களிலும் பக்கத்துக்கு ஒன்றாகக் குத்து 
விளக்கும் மேலே ஆலவட்டக் குடையும் கீழே வில்லும் 
கொண்டு காணப்படுகின்றன . மறுபுறத்திலே அரசன் பெயர் 
கன்னடத்திலே எழுதப்பட்டுள்ளது . ( தென்னிந்திய ஆர்க்கியலா 
ஜிகல் ஸொஸைட்டியின் டிரான்ஸாக்ஷன்ஸ் , முதல் வால்யூம் , 1955 , 
பக்கங்கள் 28 , 31 ) . 


இந்த நாணயத்திலே காணும் கன்னட எழுத்தைக் கொண்டு 
அது கன்னட மொழியைப் பேசும் பிரதேசத்தை ஆண்டு 
வந்த அரசன் ஒருவனுடையதாக இருக்க வேண்டும் என்று 
நிச்சயமாகக் கொள்ளலாம் . பாண்டியன் என்றப் பட்டப் 
பெயர் தரித்து மேலைக் கடற்கரை ஓரமாகத் துளு நாட்டை 
ஆண்டு வந்த ஆளும் மன்னர்களிலே தனஞ்ஜயன் என்ற 
பெயர் சகஜமாகக் காணப்படுகிறது . அந்தப் பெயர் கொண்ட 
வன் ஒருவன் அங்கே அந்நாளில் அரசுக்கட்டிலில் வீற்றிருந் 
திருக்கிறான் . தென் கன்னடம் ஜில்லா கர்க்கல் தாலூகாவில் 
வராங்கா என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைக்கும் ஒரு சாசனம் 
( 1929 - ஆம் ஆண்டு 526 நெ . ) கன்னட சுலோகங்களால் ஆனது . 
குலசேகரன் என்னும் ஆளும் அரசன் ஒருவனுடைய தேவி 
யான ஜாக்கலமாதேவி என்பவள் அளித்த தானத்தைத் 
தெரிவிக்கிறது அந்தக் கல்வெட்டு. அதிலே அவ்வரசனுக்குப் 
பண்டித பாண்டியன் , பாண்டிய தனஞ்ஜயன் என்ற விருது 
கள் அளிக்கப்பட்டுள்ளன . இந்தக் குலசேகரன் சகாப்தம் 
1127 , அதாவது கி . பி . 1205-06 ஆம் ஆண்டு , அரசு புரிந்திருக் 
கிறான் . 

பாண்டியர்களுக்கும் துளு நாட்டுக்கும் உள்ள சம்பந்தத் 
தைப்பற்றி நாம் ஏற்கெனவே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . ( மேலே 


சுசு 


கு - இச பக்கங்கள் ) .முதலாம் இராஜாதிராஜன் இலங்கையிலே 
கொண்ட வெற்றிகளை எடுத்துக் கூறும் மெய்க்கீர்த்திப் பகுதி 
யையும் இலங்கைச் சரித்திரமான மஹாவமிசத்தில் காணும் 
பகுதியையும் ஒப்பிட்டுப் பார்த்திருக்கிறோம் . மஹாலானகித்தி 
என்பானுடைய ஒரே மகனான விக்கிரம பாண்டியன் இரா 
ஜாபாதிராஜனிடம் அடைந்த பயத்தால் நாட்டைத் துறந்து , துளு 
தேசத்தில் இருந்துவந்தான் என்பதையும் அவன் தந்தை 
இறந்த செய்தியைக் கேட்டபிறகே அவன் துளு நாட்டிலிருந்து 
இலங்கை சென்றான் என்பதையும் குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . 
கி . பி . 13 - ஆம் நூற்றாண்டின் பிற்பகுதியில் ஆளுபநாட்டை 
ஆண்டு வந்த பல்லமஹாதேவி என்பவள் ஸோமகுலத்தில் 
மானாபரணேச்வர தேவர் வம்சத்திலே பிறந்தவள் என்று 
தென் கன்னடம் ஜில்லா உடுப்பித் தாலூகாவில் அம்மஞ்சி 
என்னும் இடத்திலிருந்து கிடைத்த ஒரு கல்வெட்டு தெரிவிக் 
கிறது . (1932 - ஆம் ஆண்டு 336 நெ . ) 

கி . பி . 1251 - ஆம் ஆண்டு பாண்டிய சிங்காதனம் ஏறிய 
ஜடாவர்மன் சுந்தர பாண்டியனுடைய சாசனம் ஒன்று ஸ்ரீ 
ரங்கம் (1939 - ஆம் ஆண்டு 81 நெ .) ரங்கநாதருடைய ஆலயத்தில் 
கிடைத்துள்ளது . அதிலே அவன் கேரள , ஹொய்சள ராஜ் 
யங்களைத் தோற்கடித்தான் என்றும் , தன் தம்பியான வீர 
பாண்டியனைக் கொங்கண ராஜ்யத்துக்கு அரசனாக முடிசூட்டி 
னான் என்றும் கூறப்பட்டிருக்கிறது . கொங்கண ராஜ்யம் 
என்று அதிலே குறிக்கப்பட்டிருப்பது துளுநாடே போலும் . 
அப்போது ஆளும் நாட்டை வீர பாண்டிய ஆளுபேந்திரன் 
என்பான் ஒருவன் ஆண்டுவந்த செய்தி தெரிகிறது . சகாப்தம் 
1173 , அதாவது கி . பி 1261-62 கொண்ட அவனுடைய சாச 
னம் ஒன்று மங்களூரில் கிடைத்திருக்கிறது . (1929 - ஆம் ஆண்டு 
370 நெ ) . அதேபோலக் கொங்கு நாட்டிலும் கி.பி. 1254 - ஆம் 
ஆண்டில் சிங்காதனம் ஏறி , இரு கொங்குகளையும் வெற்றி 
கொண்ட வீர பாண்டியன் என்பான் ஒருவனும் இருந்திருக் 
கிறான் . கொங்கு நாட்டுக்கும் , கொங்கண ராஜ்யத்துக்கும் 
ஏதாவது தொடர்பு உண்டா என்பதை இப்போது நாம் நிச் 
சயமாகச் சொல்லமுடியாது . ஆயினும் பாண்டிய தனஞ்சயன் 
என்ற பட்டப்பெயர் கொண்ட ஆளும் அரசன் ஒருவன் 
கொங்கு நாட்டை ஆண்டிருப்பது குறிப்பிடத்தக்கது . 


ளகா 


இதே சமயம் மதுரைப் பாண்டிய மன்னர்களிலும் ஜடா 
வர்மன் வீர பாண்டியன் என்பான் ஒருவன் இருந்திருக் 
கிறான் . அவனும் கி.பி. 1253 அல்லது 1254 - ஆம் ஆண்டிலே 
பாண்டிய சிங்காதனம் ஏறியவன் . ( இந்தியன் ஆண்டி குவரி , நாற் 
பத்திரண்டாம் வால்யூம் , நாற்பத்து நாலாம் வால்யூம் இரண் 
டும் பார்க்க ). இப்போது உள்ள நிலையிலே மதுரைப் பாண்டியர் , 
கொங்கு நாட்டரசர் , துளு நாட்டு ஆளுபர் ஆகிய மூவரிடை 
யிலும் காணப்படும் வீரபாண்டியன் வெவ்வேறானவனா 
அல்லது ஒருவனே தானா என்பதை நாம் நிர்ணயிக்கமுடியாது . 
ஆயினும் , மதுரை மன்னனான ஜடாவர்மன் வீர பாண்டிய 
னுடைய ஆட்சியின் பதினோராம் ஆண்டு கொண்ட ஒரு கல் 
வெட்டில் அவனுடைய சைன்னியத்தில் கன்னட தேசத்துக் 
குதிரைச் சேவகர்கள் இருந்தனர் என்பது காணப்படுகிறது . 
( 1901 ஆம் ஆண்டு 134 நெ .) 


இவற்றால் , மதுரைப் பாண்டியர்களுக்கும் துளுநாட்டுப் 
பாண்டியர்களுக்கும் நெருங்கிய தொடர்பு இருந்துவந்தது 
தெரியவரும் . துளுநாட்டுப் பாண்டியர்கள் மருமக்கள் தாய 
முறையைச் சில சமயங்களில் அனுஷ்டித்து இருக்கிறார்கள் . 
அதனால் மதுரைப் பாண்டியர்களில் சிலர் அங்கே அரசுரிமை 
அடைவது சாத்தியமாக இருந்திருக்கலாம் . 

துவரையில் கூறியதைக் கொண்டு கவனித்தால் , சோழ 
சாசனங்களிலே ஏழகத்தார் என்று குறிக்கப்பட்டிருக்கிறவர் 
கள் துளுநாட்டுப் பாண்டியர்களாகவே இருத்தல் வேண்டும் 
எனக் கொள்ளலாம் . துளுநாடான கொண்கானமும் ஒருகாலத் 
திலே தமிழ் நாட்டுப் பகுதியாகத்தான் இருந்து வந்தது . துளு 
நாட்டுப் பகுதியைப் பற்றியும் கொண்கான மக்களைப் பற்றி 
யும் சங்க நூல்களிலே குறிப்புகள் காணப்படுகின்றன . ( அக 
நானூறு , பாடல் 15 ; குறுந்தொகை , பாடல் 73 ) . நற்றிணையில் 
ஒரு பாடலிலே பின்வரும் பகுதி காணப்படுகிறது : 

“ பொன்படு கொண்கான நன்ன னன்னாட்டு ) 
ஏழிற் குன்றம் பெறினும் பொருள்வயின் 
யாரோ பிரிகிற் பவரே ” 

- ( நற்றிணை , பாடல் 391 ) 


ntah 


இதிலிருந்து கொண்கானம் பொன் விளையும் பூமி என் 
றும் நன்னன் என்னும் தலைவனுக்கு உரியது என்றும் ஏழில் 
குன்றம் என்னும் மலை அங்கே இருந்தது என்றும் தெரிகிறது . 
மத்திய காலத்திலே சோழ சாசனங்களில் காணப்படும் ஏழ்கம் 
என்பது சங்க இலக்கியங்களில் காணும் ஏழில் என்பதே 
போலும் . இரண்டும் ஒரே பொருளைக் கொடுப்பன . கொண் 
கானம் அல்லது கொங்கணமும் ஏழு பிரிவுகளாக அமைந்தது ; 
அதனாலேயே சப்த- கொங்கணம் என்ற பெயரைப் பெற்றது . 
ஆகவே ஏழகத்தார் என்பார் துளு நாட்டுப் பாண்டியர்களே 
என்று கொள்வதில் தவறு ஏதும் இருத்தற்கில்லை . 


தாயாதிச் சண்டையின் விளைவு 

பாண்டிய் நாட்டிலும் , சோழ நாட்டிலும் சிங்காதனத்துக் 
காகப் போட்டி ஏற்பட்டு நடந்த சண்டைகள் பக்கத்து அரசர் 
களையும் சண்டையிலே ஈடுபடச் செய்து தென்னால் முழுவதை 
யுமே கலக்கிவிட்டன . இதன் பயனாக எதிர்பாராத விளைவுகள் 
பல தோன்றின . அண்டை அயல் அரசுகளுக்கிடையே இருந்த 
சுமுகமான உறவிலும் மாறுதல் ஏற்பட்டிருக்கிறது . இந்த 
நிலை போட்டியிலே சம்பந்தப்பட்ட மூல புருஷர்கள் உயிருடன் 
இருந்த வரையில் நீடித்திருக்கக் காணலாம் . 

மூன்றாம் குலோத்துங்கனுடைய மெய்க்கீர்த்திகளைக் கவ 
னித்தால் அவன் வாழ்நாள் முழுவதையும் ஒரு நாடு இல்லாவிட் 
டால் மற்றொரு நாடு என்று ஏதாவது ஒரு நாட்டுடன் சதா 
சண்டை போட்டுக் கொண்டே இருந்தான் என்பது தெரிய 
வரும்.அவன் சோழ சிங்காதனத்திலிருந்து விரட்டிய இராஜாதி 
ராஜன் சோழ சாம்ராஜ்யத்தின் வடபகுதியாக இருந்த வேங் 
கிக்குச் சென்று , அங்கே இருந்த சிற்றரசர்களுடைய உதவி 
யோடு அவ்விடத்திலே தங்கிவிட்டான் . அது குலோத்துங்க 
னுக்குத் தீராத தொல்லையாகப் போய்விட்டது போலும் . 
வேங்கியில் இருந்த சிற்றரசர்கள் தங்களிடம் தஞ்சம் புகுந்த 
அரசனைக் கைவிடவில்லை . அவனையே பேரரசனாக மதித்து 
ஏற்றுக்கொண்டார்கள் . அவ்விதம் செய்வதால் அவர்களுக்குச் 
சிரமம் ஏதும் இல்லை ; பொறுப்பும் இல்லை . அதற்குப் பதிலாக 
மூன்றாம் குலோத்துங்கனை உள்ளே நுழைய அனுமதித்தால் 


சுக 


நிலைமை அவர்களுக்கு விரோதமாகப் போய்விடும் . பலம் 
பொருந்திய அவன் சிற்றரசர்களை ஓங்கவிடமாட்டான் . அத 
னாலேயே அவர்கள் இராஜாதிராஜனை ஆதரித்துக் குலோத் 
துங்கனுக்கு விரோதமாக நின்றார்கள் போலும் . 


மூன்றாம் குலோத்துங்கன் வாரங்கல் மீது படையெடுத்துச் 

சென்றது . 


முன்னாள் புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானப் பகுதியிலிருந்து 
கிடைத்துள்ள இம்மன்னனுடைய இரண்டு கல்வெட்டுக்களைப் 
பற்றி ஏற்கனவே குறிப்பிட்டுள்ளோம் . புயல் வாய்த்து வளம் 
பெருக என்று தொடங்கும் அம் மெய்க்கீர்த்தி பல புதிய 
விஷயங்களைக் கூறுகின்றது . அதிலே அவன் தாங்கரும் 
போர் நடத்தி வடுகரை வெற்றிகொண்டு வேங்கி மண்டலத் 
தைத் தன்னதாக்கிக் கொண்டபின் பொன் மழை பெய்து 
உறங்கை என்னும் பொன்னகர் புக்கருளினான் என்று 
கூறப்பட்டிருக்கிறது (புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானச் சாசனங் 
கள் , 163 , 166 - நெ . ). உறங்கை என்று மெய்க்கீர்த்தியில் காண் 
பது காகதீயவமிசத்து அரசர்களுடைய தலைநகரான ஒருங்கல் , 
அதாவது இப்போது வாரங்கல் என்று வழங்கப்பெறும் 
இடமாகும் . இதிலிருந்து குலோத்துங்கன் காகதீய மன்னர் 
களோடு போர்புரிந்து வெற்றிகொண்டு பொன் மழை பெய்து 
அவர்கள் தலைநகரான வாரங்கல் நகரை அடைந்தான் என்று 
கொள்ள வேண்டும் என்பது தெளிவாகும் . ஆனால் ஆராய்ச்சி 
யாளர்கள் இதை மிகைப்படக் கூறியதென்று கொள்வர் . 


ஆயினும் காகதீயர்களுடைய தலைநகரிலே பொன் மழை 
பெய்ததென்ற சம்பவம் மற்றொரு சந்தர்ப்பத்திலும் கூறப் 
பட்டுள்ளது . இப்போது மத்தியப் பிரதேசம் என்று வழங்கப் 
பெறும் பிரதேசத்தில் பழைய பஸ்தர் ராஜ்யத்தில் உள்ள 
தந்தாவாரம் என்னும் கிராமத்தில் உள்ள தந்தேச்வரி ஆல 
யத்தின் ஸ்ரீபண்டாரத்திலே உள்ள கல்லில் பொறிக்கப் 
பட்டுக் காணும் ஒரு கல்வெட்டில் தான் ( எபி . இந்திகா, பன்னி 
ரண்டாம் வால்யூம் , நெ . 30 , பக்கங்கள் 242-50 ) அது குறிக் 
கப்பட்டுள்ளது . ஸம்ஸ்கிருதத்தில் ஒரு பாடமும் , ஹிந்தியில் 
ஒரு பாடமும் கொண்ட அந்தக் கல்வெட்டு, விக்கிரம ஸம்வத் 
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ளஎய 


ஸரம் 1760 ( அதாவது கி . பி . 1703 ) -ல் திக்பாலதேவன் என் 
பான் தந்தாவாரத்துக்குக் குடும்ப யாத்திரை செய்து தன் 
குலதெய்வத்தை , அதாவது தந்தேச்வரி தேவியை , வழிபட்ட 
செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . அதிலே அவனுடைய வமிசாவளி 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளது . பஸ்தர் ராஜ வமிசத்தைச் சேர்ந்த 
அவர்கள் வாரங்கல் நகரத்துக் காகதீய வமிசத்துப் பிரதாபருத் 
திரன் சகோதரனான அன்னமராஜன் வழி வந்தவர்களாம் . 
பிரதாபருத்திரன் யவனர்களிடம் , அதாவது முஸ்லிம்களிடம் , 
தோல்வியுற்று நாட்டை இழந்தான் என்றும் , பொன் மழை 
கனகவர்ஷம் ) பெய்ததால் உண்டான கலவரத்திலே அவன் 
உயிரை இழந்தான் என்றும் , அதன்மீது பிரதாபருத்திரன் 
தம்பியான அன்னமராஜன் நாட்டைத் துறந்து வெளியேறி , 
பஸ்தர்ப் பகுதியை அடைந்து அங்கே தனக்கெனத் தனி 
ராஜ்யம் ஒன்று அமைத்துக் கொண்டான் என்றும் கூஉறப் 
பட்டிருக்கிறது . ( சாசன இலாகாவின் 1909 - ஆம் ஆண்டு அறிக்கை , 
பாரா . 66 ) . 


இந்தச் சாசனத்தில் காணும் பிரதாபருத்திரன் யார் 
என்பதைப்பற்றி ஆராய்ச்சியாளர் பற்பல விதமாகக் கருது 
கிறார்கள் . காகதீய அரசை முஸ்லிம்கள் கைப்பற்றிய சமயம் 
அரசுபுரிந்து வந்த கடைசி அரசனான பிரதாபருத்திரன் 
என்றே கொள்ளுவர் ஒரு சாரார் . தில்லி சுல்தான் கையாஸ் - 
உத் - தீன் என்பானுடைய மூத்த மகனும் பட்டத்து இளவர 
சனுமான உலூக்கான் என்பான் நடத்திய இரண்டாவது 
திலிங் படையெடுப்பில் இந்தப் பிரதாபருத்திரன் முஸ்லிம் 
களிடம் சிறைப்பட்டான் . சிறைப்பிடித்த அவனை உற்றார் 
உறவினர்களோடு சேர்த்துத் தக்க காவலுடன் தில்லி நக 
ருக்கு அனுப்பிவைத்தான் உலூக்கான் . ஆனால் பிரதாப 
ருத்திரன் தில்லி நகரம் போய்ச் சேரவில்லை . வழியில் விந்திய 
மலைப் பக்கத்தில் போய்க் கொண்டிருந்தபோது நர்மதா நதி 
தீரத்தில் அவன் தன் விருப்பப்படி உயிரைத் துறந்தான் . 
இது கி.பி. 1323 - ஆம் ஆண்டு நிகழ்ந்தது . ( தென்னிந்தியாவில் 
முஸ்லிம்கள் ஆட்சி பரவிய ஆரம்பகால வரலாறு , பக்கங்கள் 118 
120. இன்னும் டாக்டர் எம் . ராமராவ் எழுதிய வாரங்கள் நகரத் 
துக் காகதீயர்களின் சரித்திரம் , பக்கம் 98 - பார்க்க ) . ஆயினும் 


( 


ள்எக 


இந்தப் போர் சம்பந்தமாக எந்த இடத்திலும் பொன் மழை 
பெய்ததாகக் குறிக்கப் பெறவில்லை . 

சாசனத்தில் கண்டுள்ள பிரதாபருத்திரன் இவனாக 
இருக்குமானால் அந்த வமிசத்தை நிறுவிய அவன் தம்பி 
அன்னமராஜனுக்கும் சாசனம் வழங்கிய திக்பாலதேவனுக் 
கும் இடையே சுமார் நானூறு ஆண்டுகள் இருக்கும் . அன்னம் 
ராஜனுடைய பத்தாம் தலைமுறையில் வந்தவன் திக்பால 
தேவன் . அதனால் இந்த இடைவெளி மிகவும் அதிகமானது 
என்றும் , பிரதாபருத்திரன் வேறு அரசனாக இருத்தல் வேண் 
டும் என்றும் சிலர் கொள்வர் . பதினைந்தாம் நூற்றாண்டில் 
அரசு செலுத்திக் கி . பி . 1422 - ஆம் ஆண்டில் அஹமத் ஷா 
பஹ்மனியால் வெற்றி கொள்ளப்பெற்ற அரசன் ஒருவனாக 
இருத்தல் வேண்டும் என்று ஓர் ஆசிரியர் கருதினார் . ( எபி . 
இந்திகா, பன்னிரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 243 ) . ஒரிஸா , அதா 
வது உத்கல தேசத்துக் கஜபதி வமிசத்தைச் சேர்ந்த அரசன் 
ஒருவனாக இருக்கலாமென்று வேறு ஒருவர் நினைத்தார். 
( ஷை பக்கம் 244 , கீழ்க்குறிப்பு ), 


ஆயினும் சாசனத்தின் வடமொழிப் பாடம் , ஹிந்திப் 
பாடம் ஆகிய இரண்டையும் கவனித்தால் அதில் கூறப்பட் 
டிருக்கும் விவரம் கர்ண பரம்பரையாக வந்த இரண்டு மூன்று 
சம்பவங்களை ஒன்று சேர்த்து ஓர் உருவம் கொடுத்துப் 
பொறிக்கப்பட்டிருப்பதென்பது தெரியவரும் . அவர்கள் குடும் 
பத்திலே வழங்கிவந்த கர்ண பரம்பரைச் செய்திகளைக் கொடுக் 
கும் அளவுக்குத்தான் அந்தச் சாசனம் உபயோகப்படும் .. 
முஸ்லிம்கள் காகதீய நாட்டைக் கொண்டது பிரசித்தமான 
சம்பவம் . அப்போது பிரதாபருத்திரன் என்பான் காகதீய 
நாட்டை ஆண்டு வந்தான் . அதேபோலப் பிரதாபருத்திரன் 
என்பான் ஒருவனுடைய காலத்தில் அவர்கள் தலைநகரிலே 
பொன் மழை பெய்தது . அதன் பயனாக அப்போதும் அரசு 
நிலை குலைந்தது . பிரதாபருத்திரன் என்ற பெயர் கொண்ட 
ஒருவனை அதே பெயர்கொண்ட மற்றொருவனாக எண்ணி 
மயங்கி , இரண்டு சம்பவங்களையும் ஒன்று சேர்த்து ஒரே சம் 
பவமாகக் கொள்ளப்பட்ட தென்றே எண்ண வேண்டியிருக் 
கிறது . பொன் மழை பெய்தது ஒரே ஒரு தடவைதான் நிகழ்ந் 


ள்ள்உ 


திருத்தல் கூடும் . இரண்டு தடவை இருக்காது . ஆகவே , 
இரண்டு இடங்களில் குறிக்கப்பட்டிருப்பதும் ஒரே சம்பவத் 
தைக் குறிப்பதாகவே கொள்ளவேண்டும் . 


காகதீயர்களிலே ருத்திரன் என்ற பெயர்கொண்டு மூன்று 
அரசர்கள் இருந்தார்கள் . நடுவில் உள்ளவர் பெண் . ருத்தி 
ராம்பா என்ற பெயர் கொண்டவள் . கடைசியான பிரதாப 
ருத்திரன் இந்த ருத்திராம்பாவின் பெயரன் . அவளுக்குப் 
பின் சிங்காதனம் ஏறியவன் . ருத்திரன் என்ற பெயரைக் 
கொண்ட முதல் அரசன் ருத்திராம்பாவின் தந்தையான 
கணபதியின் பெரிய தந்தை . கி . பி . 1151 - ஆம் ஆண்டு முதல் 
கி . பி . 1196 - ஆம் ஆண்டு வரையில் அவன் காகதீய நாட்டை 
அரசு புரிந்திருக்கிறான் . 

இம்மன்னன் மூன்றாம் குலோத்துங்கன் ஆட்சிக் காலத் 
தில் அரசுபுரிந்திருக்கிறான் . இவன் ஆட்சியின் முடிவிலும் 
காகதீய ராஜ்யத்துக்குப் பேராபத்து நேர்ந்திருக்கிறது . தேவ 
கிரியைத் தலைநகராகக் கொண்டு ஆண்டுவந்த சேவுணர் எனப் 
படும் யாதவ மன்னர்களிலே ஜைத்ரபாலன் என்பான் ருத்திர 
தேவனை வெற்றிகொண்டு போரிலே கொன்றான் . இந்தச் 
செய்தி யாதவ மன்னர்களுடைய ராஜப் பிரசஸ்தியில் காணப்படு 
கிறது . ஹேமாத்ரி எழுதிய விரதகண்டத்தில் காணப்பெறும் 
அந்தப் பிரசஸ்தியில் பின்வரும் சுலோகம் உள்ளது . 

தீக்ஷித்வா ரண ரங்க தேவ யஜதே 

ப்ரோதஸ்த சஸ்த ச்ருவ 
ச்ரோணீபிர் ஜகதீபதீந் ஹுதவதா 

யேக ப்ரதாபாநலே 
தைலங்காதிபதே 3 பசோர் விச ஸநம் 

ருத்ரஸ்ய ரௌத்ராக்ருதே 
க்ருத்வா பூருஷமேத யஜ்ஞவிதிநா 

லப்த த்ரிலோகீ ஜய 8 
" யுத்தபூமியிலே வேள்விக்கான தீக்ஷை செய்துகொண்டு 
ஆயுதங்களாகிய அகப்பைகளால் தன்னுடைய பிரதாபம் என் 
னும் நெருப்பிலே அநேக அரசர்களை அவிர்ப்பித்துத் தைலங் 
காதிபதியும் ( அதாவது தெலுங்குதேச அரசனும் ) ருத்திரனைப் 


த 


கூ 


போன்ற தோற்றமுடையவனுமான ருத்திரனைப் பசுவாகக் 
கொண்டு புருஷமேதம் என்னும் வேள்வியைச் செய்து மூன்று 
உலகத்தையும் வென்றான் . " ( பம்பாய் கெஜட்டியர் , முதல் வால் 
யூம் , இரண்டாம் பாகம் , பக்கங்கள் 238-9 . இன்னும் 292 - ம் 
பக்கத்தில் உள்ள 41 - ஆம் சுலோகம் ). அசுவமேதம் செய்வ 
தால் பூலோகம் முழுவதையும் வென்ற பதவி கிட்டுவதுபோல , 
புருஷ மேதம் அல்லது நரமேதம் செய்வதால் மூன்று உலகத் 
தையும் வென்ற பதவி கிட்டுகிறதாம் . 


ஜைதுகி என்றும் ஜைத்ரவர்மன் என்றும் வழங்கப் 
பெறும் ஜைத்ரபாலன் சேவுண தேசத்தைக் கி . பி . 1191 - ஆம் 
ஆண்டுமுதல் கி.பி. 1210 - ஆம் ஆண்டுவரையில் அரசு புரிந்திருக் 
கிறான் . அவனுடைய இவ் வெற்றி அவ்வமிசத்தைச் சேர்ந்த 
ராமசந்திர தேவனுடைய ( கி . பி . 1292 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட ) 
பைட்டான் ( அதாவது பிரதிஷ்டானபுரத்துச்) சாசனத்தில் 
குறிக்கப்பட்டுள்ளது . அதிலே ஜைத்ரபாலன் திரிகலிங்காதி 
பதியைப் போரில் கொன்று அவன் நாட்டைக் கைக்கொண் 
டான் என்று காணப்படுகிறது . இன்னும் , “ கருணாசாகர 
மான அம்மன்னன் கணபதியைச் சிறையிலிருந்து வெளிக் 
கொணர்ந்து அவனை அரசனாக முடிசூட்டினான் ” என்றும் 
அது கூறுகிறது . ( இந்தியன் ஆண்டி குவரி , பதினான்காம் வால் 
யூம் , 316- பக்கம் . இன்னும் இருபத்தோராம் வால்யூம் , 197 
பக்கம் ) . ஜைத்ரபாலன் மகனான சிங்கணனுடைய காலத்துச் 
சாசனம் ஒன்று பாஹல் என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத் 
துள்ளது . அதிலே ஜைத்ரபாலன் கணபதியை ஆந்திரநாட் 
டுக்கு அரசனாக முடிசூட்டிவைத்தான் என்னும் செய்தி காணப் 
படுகிறது . 

கணபதியின் ஆட்சியிலே அவன்கீழ்ச் சிற்றரசனாக 
ரேசர்லா என்னுமிடத்திலிருந்து ஆண்ட ருத்திரன் என்பா 
னுடைய பாலம்பேட்டைக் கல்வெட்டிலே பின்வரும் செய்தி 
காணப்படுகிறது . ( ஹைதராபாத் ஆர்க்கியலாஜிகல் ஸீரிஸ் , நெ .3 , 
சுலோகங்கள் 21 - 21 ) . கி . பி . 1213 - ஆம் ஆண்டுகொண்ட அச் 
சாசனம் , “ காகதீய மன்னான ருத்திரதேவன் இறந்தவுடனே 
காகதீய நாட்டைக் கவர்ந்து கொள்ளும் நோக்கத்துடன் 
விரோதிகள் பலர் அந்நாட்டின்மீது படையெடுத்து வந்தனர் . 


mai 


ருத்திரன் அந்த விரோதிகளை எதிர்த்தான் . அவர்களிலே 
ஒருவன் தலையைக் கொய்து ஈட்டியிலே செருகினான் . இதைக் 
கண்ட நாகதி அரசன்போன்ற படையெடுப்பாளர்கள் தங்கள் 
உயிருக்குப் பயந்து ஓடினார்கள் . இவ்விதம் காகதீய ராஜ்ய 
லக்ஷ்மி முள்ளை மிதித்தவுடன் ருத்திரன் அவளைத் தூக்கி , 
முள்ளை அகற்றி அவளைத் திரும்பவும் பழைய ஸ்தானத்தில் 
நிலைநிறுத்தினான் ” என்று கூறுகிறது . 


காகதீய மன்னனான ருத்திரதேவனுக்குப் பிறகு சிங்கா 
தனம் ஏறுவதற்கு உரியவனாக அவனுக்குப் பிள்ளை யாரும் 
இல்லை யென்றே தெரிகிறது . உப்பரப்பள்ளிச் சாசனமும் ,, 
( ஹைதராபாத் ஆர்க்கியலாஜிகல் ஸீரீஸ் , நெ . 3 ) கர்ண பரம்பரைச் 
செய்திகளும் அவனுக்குப் பின் சிங்காதனத்திலமர்ந்த கணபதி 
தேவனை ருத்திரனுடைய மகன் என்றே குறிக்கின்றன . 
ஆயினும் சாசன இலக்கிய வழக்காறு முழுவதிலும் ருத்திர 
தேவனுடைய தம்பியான மகாதேவனுடைய மகனாகவே 
கணபதி குறிக்கப்பட்டுள்ளான் . (டாக்டர் எம் . ராமராவ் 
எழுதிய வாரங்கல் காகதீயர்களின் சரித்திரம் , பக்கம் 53) . இன் 
னும் , ருத்திரதேவனுடைய ஆட்சியின் கடைசிக் காலத்தில் 
ருத்திரதேவனுக்கும் அவன் தம்பி மஹாதேவனுக்கும் அர 
சுரிமை விஷயமாக மனவேற்றுமை ஏற்பட்டு இருவரும் 
சண்டைபோட்டுக் கொண்டார்கள் என்றும் ஒரு கதை உண்டு . 
(பிரதாப சரித்திரமு என்னும் தெலுங்கு நூல் , 29-30 - பக்கங்கள் ) . 
அவர்களுக்கு வேறு சகோதரர்களும் இருந்தார்கள் என்று 
தெரிகிறது . 


அப்போது என்ன நடந்ததென்ற விவரம் நமக்கு நிச்சய 
மாகத் தெரியவில்லை. ஆயினும் அந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் 
காகதீய ராஜ்யத்தின்மீது சேவுணர்கள் எனப்பெறும் யாதவர் 
களுடைய படையெடுப்பு ஒன்று நிகழ்ந்ததென்பது மட்டில் 
நிச்சயமாகத் தெரிகிறது . குலோத்துங்கனும் ஜைத்ரபால 
னோடு இந்தப் படையெடுப்பிலே ஈடுபட்டிருந்தான் போலும் . 
காகதீய ருத்திரனிடம் அவன் விரோதம் பாராட்டுவதற்குத் 
தகுந்த காரணங்களும் இருந்திருக்கவேண்டும் . 


எரு 


காகதீய அரசே மேலைச் சாளுக்கிய மன்னனான ஆறாம் 
விக்கிரமாதித்தியன் காலத்தில் ஏற்பட்டது . அவன் பேடன் 
என்பானுக்கு 

அநுமகொண்டாப் பகுதியை வழங்கினான் . 
அதுவே காகதீய அரசுக்கு அடிகோலியதாகும் . அதன் பின் 
காகதீயர்கள் தங்கள் பேரரசர்களான மேலைச் சாளுக்கியர் 
களுக்கு விசுவாசமாக நடந்துகொண்டிருக்கிறார்கள் . கலசூரி 
யர்கள் சாளுக்கிய ராஜ்யத்தை அபகரித்ததைக் காகதீயர்கள் 
எதிர்த்திருத்தல் இயற்கையே . ருத்திரதேவனுடைய ஹனுமக் 
கொண்டாக் கல்வெட்டில் அவன் மைலகிதேவன் என்பானை 
வெற்றிகொண்டதாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது. (இந்தியன் ஆண்டி 
குவரி , பதினோராம் வால்யூம் , 59 - ம் பக்கம் முதல் ) . இம் மைலகி 
தேவனைச் சேவுண அரசனான மல்லுகிதேவன் என்றே சிலர் 
கருதுவர் . அது சரியாகத் தோன்றவில்லை. ருத்திரன் வெற்றி 
கொண்ட மைலகிதேவன் என்பான் கலசூரி வமிசத்தைச் 
சேர்ந்தவனாகவே இருத்தல் வேண்டும் .அந்தப் பெயர் கொண்ட 
கலசூரி ராஜகுமாரர்கள் அப்போது நாட்டின் சில பகுதி 
களிலே ஆண்டுவந்திருக்கிறார்கள் . 

மூன்றாம் குலோத்துங்க சோழனுடைய திரிபுவனம் கல் 
வெட்டிலிருந்து அவன் ஆட்சி வடக்கே சக்கரம் அதாவது 
சக்கரக் கோட்டத்திலிருந்து தெற்கே இலங்கையில் உள்ள 
அநுராதபுரம் வரையில் பரவியிருந்ததென்று தெரிகிறது . 
( 1907 - ஆம் ஆண்டு 190- நெ . சாசனம் . இதே தொகுப்பில் 
1007- நெ . சாசனத்தையும் பார்க்க ). அவன் மெய்க்கீர்த்தி 
யிலும் ஆழிமண்டலமும் ஈழமண்டலமும் அவன் ஆட்சியில் 
அடங்கியிருந்ததாகக் காணப்படுகிறது . ஆழிமண்டலம் என் 
பது சக்கரக்கோட்டப் பகுதியே போலும் . ( ஆழி - சக்கரம் ) . 
இவற்றால் சக்கரக் கோட்டமும் அந்நாளிலே சோழர்களுடைய 
ஆதிக்கியத்தில் இருந்து வந்ததென்பது விளங்கும் . பஸ்தர்ப் 
பிரதேசம் சக்கரக் கோட்டத்தில் அடங்கியதாகும் . ஆகவே 
ருத்திரதேவனுடைய தம்பியான அன்னமராஜன் பஸ்தர்ப் 
பிரதேசத்திலே தனக்கென ஒரு அரசை நிறுவிக்கொண்ட 
தும் மூன்றாம் குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆதரவையும் , 
உதவியையும் கொண்டே இருத்தல் வேண்டும் . 


ானசு 


மூன்றாம் குலோத்துங்க சோழனும் இரண்டாம் பல்லாள 

தேவனும் 


இரண்டாம் இராஜராஜன் தனக்குப் பின் சோழ சிங்கா 
தனம் ஏறுவதற்கு உரிமையுள்ளவனென்று இரண்டாம் 
இராஜாதிராஜனைத் தேர்ந்தெடுத்ததை ஒப்புக்கொள்ளாமல் , 
தானே அந்த உரிமை பூண்டவன் என்று குலோத்துங்கன் 
முதல் முதலாகப் பிரகடனம் செய்துகொண்டபோது அவ 
னுக்குக் கர்நாடக தேசத்து அரசுகளில் சில ஆதரவளித்து 
உதவியாக நின்றனவென்பதை முன்னரே நாம் குறிப் 
பிட்டிருக்கிறோம் . குலோத்துங்கன்கோவையிலிருந்து அவன் 
தந்தையின் பெயர் சங்கமராஜன் என்பதும் அண்ணன் 
பெயர் நல்லமன் என்பதும் தெரியவருகின்றன . இந்தப் 
பெயர்களும் அவன் கர்நாடகப் பிரதேசத்தோடு தொடர்பு 
உடையவன் என்பதையே உணர்த்துகின்றன . கர்நாடகப் 
பகுதியில் அரசு செலுத்திய ராஜகுடும்பம் ஏதோ ஒன்றில் 
மணம் புரிந்துகொண்ட சோழ இராஜகுமாரி ஒருத்தியின் மக 
னாகவே அவன் இருத்தல்வேண்டும் போலும் . இவ்விதம் 
சோழ சிங்காதனத்துக்குக் குலோத்துங்கன் உரிமை கொண் 
டாடியதைக் கர்நாடக அரசுகளில் சில ஆதரித்ததை , குந்தள 
ராஜ்ய விவகாரத்தில் இரண்டாம் இராஜராஜன் தலையிட்டுப் 
பிரட்டன் ஒருவனைத் துரத்தி மேலைச் சாளுக்கிய மன்னன் 
ஒருவனைக் கல்யாணபுரத்து அரசனாக முடிசூட்டியதற்கு எதி 
ரிடையான நடவடிக்கையாகவே கருதவேண்டும் போலும் . 
இது கி பி . 1163 - ஆம் ஆண்டுக்கு அணித்தாக நடைபெற் 
றிருத்தல் வேண்டும் . 

கர்நாடக அரசுகள் சில ஒன்றுசேர்ந்து சோழ சிங்கா 
தனத்துக்குப் போட்டியாக ஒருவனை நிறுத்தி அவனுக்கு 
ஊக்கம் அளித்ததைக் கண்டு இரண்டாம் இராஜராஜன் 
சும்மா இருந்திருக்கமாட்டான் . அவர்களுக்கு விரோதமாக 
அவன் ஏதாவது நடவடிக்கை எடுத்திருப்பான் . அதற்குச் 
சிறிதுகாலத்துக்கு முன்பாகத்தான் மேலைச் சாளுக்கிய அரசை 
அபகரித்த கலசூரி மன்னனான பிஜ்ஜலன் கி.பி. 1167 - ஆம் 
ஆண்டில் பட்டத்தைத் துறந்தான் என்பதையும் , அவனுக்குப் 
பின் அவன் மகன் ஸோவிதேவன் என்றும் ராயமுராரி 


நானா 


என்றும் வழங்கப்பெற்ற சோமேச்வரன் சிங்காதனம் ஏறி 
னான் என்பதையும் , பட்டத்தைத் துறந்த சிறிதுகாலத்துக் கெல் 
லாம் பிஜ்ஜலன் கொலையுண்டு இறந்தான் என்பதையும் காம் 
அறிவோம் . பிஜ்ஜலன் சிங்காதனத்தைத் துறந்ததற்கு அந் 
நாட்டு அரசியலிலே சோழமன்னன் தலையிட்டதே காரண 
மாகவும் இருத்தல் கூடும் . 

அவ்விதம் கருதுவதற்கான ஆதாரங்களும் இல்லாமல் 
இல்லை . அந்நாளிலே நுளம்பபாடியை உச்சங்கிதுர்க்கத்தைத் 
தலைநகராகக் கொண்ட பாண்டியவமிசக் கிளையினர் ஆண்டு 
வந்தார்கள் . அவர்களிலே காமதேவன் எனப்பெறும் விஜய 
பாண்டியன் என்பான் அப்போது அரசுசெலுத்தி வந்தான் . 
அவன் கலசூரியர்களுக்கு உறுதுணையாக நின்றவர்களில் 
ஒருவன் . அந்த விஜயபாண்டியனோடு இரண்டாம் இராஜராஜ 
சோழன் போர்புரிந்திருக்கிறான் . இது ஹொய்சள வேந்தனான 
இரண்டாம் பல்லாள தேவனுடைய சாசனங்களிலிருந்து 
தெளிவாகிறது . 

பல்லாளதேவன் கி . பி . 1177-78 - ஆம் ஆண்டில் உச்சங்கி 
துர்க்கம் கோட்டையைக் கைப்பற்றியதோடு அதன் அரச 
னான விஜய பாண்டியனையும் சிறைப்பிடித்தான் என்று புகழப் 
பெறுகிறான் . ( எபி . கர்நாடிகா, ஐந்தாம் வால்யூம் , பேலூர் 137 , 
175 - நெ . சாசனங்கள் ). அந்தக் கோட்டை பிறர் நுழையமுடி 
யாத அரண் வலிகொண்டதென்று கருதப்பட்டு வந்தது . 
அதன் மதில்கள் மிகவும் உயரமாம் . கருடனாலும் அதன் உச் 
சியை அடைய முடியாதாம் . பாதாளம்வரை செல்லும் ஆழ 
மான அகழி அதனைச் சுற்றியிருந்தது . இவ்விதம் எட்டுத் திக்கு 
களையும் அடையக்கூடியபடி விசாலமாகவும் , வானளாவ உயர்ந் 
தும் இருபுறங்களிலும் பரந்திருந்த அக்கோட்டை மூவுலகத்தி 
லும் புகழ் பெற்றிருந்தது , " ( ஷை பேலூர் 72 நெ . சாசனம் ) . 
" சோழ - மன்னன் அதைக் கைப்பற்றுவதற்காகப் பன்னி 
ரண்டு வருஷங்கள் அதை முற்றுகையிட்டும் , வெற்றி பெறாமல் 
கடைசியில் அம் முயற்சியைக் கைவிட வேண்டி நேர்ந்தது 
என்று கூறப்படுவதிலிருந்து அந்தக் கோட்டையின் அரண் 
வலி நன்கு விளங்கும் . எனினும் பல்லாளதேவனோ அந்தக் 
கோட்டையையும் அதன் மன்னனையும் வெகு சுலபமாகக் 


மாஅ 


கைப்பற்றிவிட்டானாம் . அப்பால் , அவன் பாண்டிய மன்னனை 
விடுதலை செய்து அவனைத் திரும்பவும் சிங்காதனத்தில் அமர்த் 
தினானாம் . இவ்வெற்றி அவனுக்கு ஒரு சனிக்கிழமையிலே 
கிட்டியதாம் . அதனால் அவன் கிரிதுர்க்கமல்லன் , சனி 
வாரசித்தி என்பன போன்ற விருதுகளைத் தரித்துக்கொண் 
டானாம் . ஆனால் இந்த விருதுகளை அதற்கு முன்னதாகவே 
கலசூரி மன்னர்கள் தரித்து வந்திருக்கிறார்கள் . 

உச்சங்கி துர்க்கம் கோட்டையைக் கைப்பற்ற முடியாமல் 
சோழர்கள் பன்னிரண்டு வருஷகாலம் அதை முற்றுகையிட் 
டிருந்தது கி.பி.1177-78 - ஆம் ஆண்டில் பல்லாளதேவன் அதைக் 
கைப்பற்றியதற்கு முன்னதாக இருத்தல் வேண்டும் . உச்சங்கி 
துர்க்கத்து அரசனான விஜய பாண்டியன் அப்போது கலசூரி 
மன்னர்களின்கீழ்ச் சிற்றரசனாக நுளம்பபாடியை ஆண்டுவந் 
தான் . அவன் கி . பி . 1171 - ஆம் ஆண்டிலேயே ராஜிக சோள 
மநோபங்கன் என்னும் விருதைத் தரித்துக்கொண்டிருக்கிறான் . 
( எபி . கர்நாடிகா, பதினோராம் வால்யூம் , தாவனகரை 32 நெ . சாச 
னம் . ) இந்த விருதிலே காணப்படும் ராஜிகசோழன் என்னும் 
பெயர் - இரண்டாம் இராஜராஜனையே குறிக்கும் போலும் . 
விஜய பாண்டியனுக்கு முன்னதாக அந்த வமிசத்து மன்ன 
னான திரிபுவன மல்ல பாண்டியன் என்பான் ஒருவனும் இதே 
விருதைக் கொண்டிருக்கிறான் . ( க்ஷ ஹோளலகரை 68 நெ . 
சாசனம் .) அவன் மேலைச் சாளுக்கிய அரசனான ஆறாம் விக்கிர 
மாதித்தியன்கீழ்ச் சிற்றரசனாக ஆட்சி புரிந்தவன் . அப் 
போது ராஜிகன் எனப்படும் இராஜேந்திரனான முதற் 
குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆசை நிறைவேறாதபடி அவன் 
தடுத்துவிட்டதைக் குறிப்பதாக இந்த விருதை உச்சங்கிப் 
பாண்டியன் தரித்துக்கொண்டான் . ஆயினும் இந்த விருதை 
அவனுக்குப் பின்னால் வந்தவர்கள் தரித்துக்கொள்ளவில்லை. 
ஆகவே அதைப் பரம்பரை விருதாகக் கொள்ள முடியாது . 
எனினும் , விஜய பாண்டியன் இப்போது சந்தர்ப்பம் சரியாக 
இருந்ததையொட்டிப் புதிய விருது ஒன்று கொள்வதைவிடப் 
பழைய விருதே ஏற்றது என்று அதனைத் தரித்துக்கொண் 
டான் போலும் . இதனால் இரண்டாம் இராஜராஜனுடைய 
எண்ணம் நிறைவேறவொட்டாமல் விஜய பாண்டியன் அதை 
முறியடித்து விட்டதாகப் பெருமைகொள்வது நன் 


கு விளங் 


எக் 


கும் . ஆகவே பன்னிரண்டு வருஷகாலம் உச்சங்கி துர்க் 
கத்தை முற்றுகையிட்டவன் இரண்டாம் இராஜராஜனாகவே 
இருத்தல் வேண்டும் . அவனுக்குப் பின் சோழ சிங்காதனம் 
ஏறிய இரண்டாம் இராஜாதிராஜனும் அந்த முற்றுகையைச் 
சிறிது காலம் தொடர்ந்து நடத்தியிருத்தலும் கூடும் . 

மைசூர் ராஜ்யத்துக் கடூர் ஜில்லாவில் ஆஸந்தி என்னு 
மிடத்தில் உள்ள ஈசுவரன் கோவில் ரங்க மண்டபத்தில் 
ஹொய்சள மன்னனான இரண்டாம் பல்லாள தேவனுடைய 
கல்வெட்டு ஒன்று இருக்கிறது . ( ஷ ஆறாம் வால்யூம் , கடூர் 
156 - நெ . சாசனம் . ) அவனிடம் சிற்றரசனாக இருந்த கங்கவமி 
சத்து நரஸிம்ஹன் என்பான் அளித்த தானங்களைப்பற்றிக் 
கூறும் அந்தக் கல்வெட்டிலே நரஸிம்ஹன் புகழை எடுத்து 
உரைக்கும் பின்வரும் கன்னடச் செய்யுள் ஒன்று காணப் 
படுகிறது . 


கரிபதியப்ப மாளவ மஹீபதி 

பண்டன லாள பூமிபம் 
துரக சயங்களிந்தெ ஸெவ கூர்ஜ்ஜா 

பூபதி சோள பூபுஜர்ந் 
நெரெ திராந்து தாகே ரணரங்கதோள் 

ஓர்வ்வநே காதி கெல்தான் ஈ 
நரபதி பல்ல பூபன பெஸம் படேத் ஈ 

நரஸிம்ஹபூபுஜம் . 


“ யானைகளின் தலைவனான மாலவ மன்னன் , போர்வீரர் 
களோடுகூடிய லாள ( அதாவது லாட ) தேசத்தரசன் , அநேகம் 
குதிரைவீரர்களுடன் விளங்கிய கூர்ஜ்ஜாவேந்தன் , சோழ 
அரசன் ஆகியோர் ஒன்றுகூடி எதிர்த்துவந்தார்கள் ; ஆயி 
னும் நரஸிம்ஹ பூபுஜன் ஆகிய இம்மன்னன் பல்ல ( அதாவது 
பல்லாள ) வேந்தனுடைய உத்தரவை ஏற்றுப் போர்க்களத் 
திலே ஒருவனாக நின்று அவர்களை எதிர்த்துத் தாக்கி வெற்றி 
கொண்டான் . " இதிலிருந்து ஹொய்சளர்களுக்கு எதிராக 
மாலவ , லாட , கூர்ஜ்ஜா , சோழ மன்னர்களுடைய கூட்டு 
ஒன்று இருந்ததென்பதும் , பல்லாளன் அவர்களை வெற்றி 
கொண்டான் என்பதும் பெறப்படும் , 


அல் 


இந்தச் சாசனத்தில் அதன் காலம் குறிக்கப் பெறவில்லை. 
எனினும் கங்க மன்னனான நரஸிம்ஹனைப்பற்றிய செய்தி 
ஹொய்சள சாசனங்கள் வேறு பலவற்றிலும் காணலாம் . 
அவை சுமார் கி . பி . 1190 - ஆண்டு முதல் நாற்பது வருஷங்க 
ளுக்குக் காணப் பெறுகின்றன . அதனால் ஆஸந்திக் கல்வெட் 
டில் குறிக்கப் பெற்றுள்ள இப்போர் கி . பி . 1190 - ஆம் 
ஆண்டுக்கும் இரண்டாம் பல்லாள தேவனுடைய ஆட்சியின் 
கடைசி ஆண்டான கி.பி. 1220 - ஆம் வருஷத்துக்கும் இடைப் 
பட்ட காலத்தில் நடைபெற்றிருத்தல் வேண்டும் . 

மாளவர்களோடு பல்லாளதேவன் போரிட்டு வெற்றி 
கொண்டான் என்பது அவனுடைய ஆட்சியின் வேறு சாச 
னங்களிலும் காணப்படுகிறது . ஹுலியேரக் குறுநில மன் 
னன் மஹா சாமந்தன் கோவிதேவன் மகனான பல்லேய 
தேவன் என்பான் , “ சோழரையும் கலிங்கரையும் மிதித்து , 
மாலவ சேனையை விழச்செய்து , நேபாள சைனியத்தை 
அழித்து , பாண்டியர்களைக் கொள்ளை கொண்டு துரத்தினான் 
என்று புகழப்படுகிறான் . ( எபி . கர்நாடிகா , பன்னிரண்டாம் 
வால்யூம் , சிக்கநாயகன ஹள்ளி 17- நெ . சாசனம் ) . 

மேலே குறித்த சாசனங்களில் காணும் கூட்டைப்பற்றி 
அறிந்துகொள்வதற்கு , பல்லாள தேவனுக்கும் சோழமன்ன 
னான குலோத்துங்கனுக்கும் இடையில் இருந்த நட்பு முறையை 
நாம் தெரிந்துகொள்ள வேண்டியது அவசியம் . 

மைசூர் ராஜ்யத்திலே ஆவணியில் பல்லாள தேவனுடைய 
ஆட்சிக் காலத்தைச் சார்ந்த சாசனம் ஒன்றன் ஆரம்பப் பகுதி 
மட்டும் கிடைத்துள்ளது . சாசனம் பூர்த்தியாக இல்லாததால் 
முழு விவரமும் நமக்குக் கிடைக்கவில்லை. எனினும் , கிடைத் 
துள்ளவரையில் அது முக்கியமான விஷயத்தைத் தெரிவிக் 
கிறது . தமிழில் உள்ள அந்தச் சாசனம் குலோத்துங்க சோழ 
னுடைய ஆட்சியின் பன்னிரண்டாம் ஆண்டான சகாப்தம் 
1112 , ஸௌம்ய வருஷம் பல்லாளதேவன் அரசுபுரிந்து வந் 
தான் என்பதை தெரிவிக்கிறது . இதிலிருந்து கி . பி . 1189 
90 - ஆம் ஆண்டு பல்லாள . தேவன் மூன்றாம் குலோத்துங்க 
சோழனுக்கு அடங்கியவனாக ஆட்சி புரிந்தான் என்பது 
விளங்கும் . ( ஷ பத்தாம் வால்யூம் , முளுபாகல் 44 - b ). 


1 அக் 


ஆனால் அந்நிலையிலே அவன் நீண்டகாலம் நிலைத்திருந்த 
தாகத் தெரியவில்லை . அடுத்த ஆண்டிலேயே அவன் ஸார்வ 
பெளமப் பதவி வகிப்பதை எடுத்துக் காட்டுவதான விருது 
களைத் தரித்துக்கொண்டிருப்பதைக் காண்கிறோம் . ( எபி . கர்நா 
டிகா , ஏழாம் வால்யூம் , சன்னகிரி 64 ; எட்டாம் வால்யூம் , 
ஸோரப் 140 நெ . சாசனங்கள் ; மைசூர் ஆர்க்கியலாஜிகல் ரிபோர்ட் , 
1913 - ஆம் ஆண்டு , பக்கம் 37) . தன்னுடைய பேரரசுப் பத 
வியை எடுத்துக் காட்டுவதற்காகவே போலும் அவன் சகாப் 
தம் 1114 , அதாவது கி.பி. 1191- 92 - ஆம் ஆண்டை ஆரம்ப 
வருஷமாகக் கொண்டு புதிய அப்தம் ஒன்றையும் நிறுவியிருக் 
கிறான் . ( மைசூர் சாசனங்கள், பக்கம் 137 ) . இந்த நிலையை அவன் 
கி . பி . 1190 - ஆம் ஆண்டு தேவகிரி யாதவ மன்னனான பில்ல 
மனை ஸோரத்தூர் என்னும் இடத்தில் தோற்கடித்துப் பெரு 
வெற்றி கொண்டதாலேயே அடைந்தான் . அந்தச் சமயம் 
கல்யாணபுரத்திலிருந்து அரசு புரிந்துவந்த மேலைச் சாளுக்கி 
யர்கள் வலிகுன்றித் தங்கள் ஆதிக்கியத்தை இழந்து வந்தனர் . 
பழைய சாளுக்கிய ராஜ்யத்தின் பகுதிகளை , முக்கியமாக அவர் 
களுடைய பூவிகமான குந்தள தேசத்தைக் கைப்பற்றிக் 
கொள்வதற்கு ஆசைப்பட்டு வடக்கிலிருந்து யாதவர்கள் என் 
னும் சேவுணர்களும் தெற்கிலிருந்து ஹொய்சளர்களும் 
முயன்றனர் . யாதவர்களுக்கு இடம் கொடுக்காமல் பல்லாள 
தேவன் வெற்றி கொண்டான் . அந்தப் போர் முடிவில் பில்ல 
மனும் இறந்துபோனான் . எனினும் , பில்லமனுக்குப் பின் 
சிங்காதனம் ஏறிய அவன் மகன் ஜைத்ரபாலன் தன் தந் 
தைக்கு நேர்ந்த இழுக்கை மாற்றிப் பல்லாளன் மீது போர் 
தொடுத்து வெற்றி கொண்டான் . குந்தள தேசத்தின் வட 
பகுதி அவன் வசமாயிற்று . இந்த ஜைத்ரபாலன் சோழ 
மன்னனான மூன்றாம் குலோத்துங்கனோடு நட்புக்கொண்டிருந் 
தான் என்பதையும் , அவர்கள் இருவரும் சேர்ந்து கி.பி. 1195 
ஆம் ஆண்டில் காகதீய நாட்டைத் தாக்கி வெற்றி கொண்டார் 
கள் என்பதையும் நாம் முன்னரே கண்டோம் . ஹொய்சள 
சாசனங்களிலே, பல்லாள தேவனுடைய வீரத்தின் தீப்பிழம்பு 
களால் சோளிகதேசம் கரியாகியது என்று குறிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ( எபி . கர்நாடிகா, ஐந்தாம் வால்யூம் , சென்னராய 
பட்டணம் , 220 நெ . சாசனம் ) 


ள அஉ 


மேலே குறிப்பிட்ட ஹுலியேரச் சிற்றரசன் பல்லேய 
னுடைய சாசனத்திலிருந்து இந்தச் சண்டையிலே கலிங்கர் 
களும் ஈடுபட்டிருந்தனர் என்று தெரிகிறது . முதலாம் இராஜ 
ராஜ சோழன் ஆட்சிக் காலத்திலே சோழர்கள் ஸாம்ராஜ்ய 
மோகம் கொண்டு தங்கள் ஆதிக்கியத்தைப் பரப்ப ஆரம்பித்த 
நாளிலிருந்து கலிங்கதேசம் சோழ ஸாம்ராஜ்யத்தில் அடங்கிய 
பகுதியாக இருந்து வந்திருக்கிறது . நடுநடுவே சிற்சில சமயங் 
களில் அவர்கள் தனியரசாக விளங்க முயன்றது நீடித்துப் 
பயன் அளிக்கவில்லை . முதற் குலோத்துங்கன் அங்கே தன் 
ஆதிக்கியத்தை நிலை நிறுத்தியதோடு அல்லாமல் அந்நாட்டு 
நிர்வாகத்தையும் தன் பிடிப்பிலே கொள்ள முயன்றிருக் 
கிறான் . அதிலிருந்து கலிங்கதேசத்துச் சரித்திரத்தின் போக் 
கிலே ஒரு மாறுதல் ஏற்பட்டிருக்கிறது . முதற் குலோத்துங்க 
னுக்குவிரோதமாக விஜயாதித்தியனுக்கு உதவிசெய்த கலிங்க 
நாட்டு மன்னன் இராஜராஜ தேவேந்திரவர்மனுடைய மகன் 
அனந்த வர்மன் என்பான் சோடகங்கன் என்னும் விருதைத் 
தரித்து வந்தான் . அவனுடைய சொந்தப் பெயரைக் காட்டிலும் 
இந்த விருதே பிரபலமானதாக விளங்கியிருக்கிறது . அதே 
சமயம் முதற் குலோத்துங்கனுடைய பிள்ளைகளுள் ஒருவனான 
இராஜராஜனும் சோடகங்கன் என்னும் விருதைத் தரித்து 
வந்திருக்கிறான் . அனந்தவர்மன் சிறுவனாக இருந்த காலத்தில் 
இராஜராஜ சோடகங்கன் கலிங்க தேசத்திலே சோழர் 
களுடைய பிரதிநிதியாக இருந்து அந்நாட்டு அரசியலை நிர் 
கித்துவந்தான் போலும் . அதுமுதல் இரண்டு நாடுகளுக்கும் 
இடையில் நெருங்கிய தொடர்பு இருந்திருக்கிறது . 

பாண்டியர்களிடையே தாயாதிச் சண்டை நடந்த காலத் 
தில் இலங்காபுர தண்டநாதனுக்கு எதிராகச் சோழர்களுடைய 
ஆதரவோடு குலசேகர பாண்டியன் பக்கத்தில் நின்று போர் 
புரிந்தவர்களிலே சோழகங்கன் என்பவனும் ஒருவன் என்று 
மகாவமிசம் கூறுகிறது . ( ஸ்ரீ கே . வி . சுப்பிரமணிய ஐயர் 
எழுதிய தக்காணத்தின் பழைய சரித்திரம் , பக்கம் 156 ) . இதற்குப் 
பிறகு சோடகங்கன் என்பான் ஒருவனும் அணீகங்கன் 
( அணியங்கன் என்பான் ஒருவனும் தமிழர்களுடைய சேனை 
யின் உதவி கொண்டு இலங்கை நாட்டைக் கைக் கொண்டு 
சிறிதுகாலம் ஆண்டு வந்திருக்கிறார்கள் . அணீகங்கனுடைய 


இலங்கைப் படையெடுப்பு அந்நாட்டை ஆண்டுவந்த கல்யாண 
வதி என்னும் அரசியின் ஆட்சியிலே எட்டாம் ஆண்டு நடை 
பெற்றதாம் . அந்நாட்டிலே கிடைக்கும் ஒரு கல்வெட்டிலே 
இந்தப் படையெடுப்பு பின்வருமாறு வருணிக்கப்பட்டுள்ளது : 
தமிழர்களின் பெருங்கூட்டம் இந்த இலங்கையில் வந்து 
இறங்கி , ஆதி என்னும் மந்திரியை நிர்மூலமாக்கி , மலையரண் 
கள் , காட்டு அரண்கள் எல்லாவற்றையும் பொருட்படுத்தாமல் , 
யுகத்தின் முடிவில் தோன்றும் பிரளயாக்கினிபோல இலங்கை 
முழுவதும் பரவிச் சமூக அமைப்பு , சமயநிலை ஆகிய எல்லா 
வற்றையும் அழித்துவிட்டது . ( எபி . ஸைலானிகா , ஐந்தாம் 
வால்யூம் , பக்கம் 120 ). இந்தச் சம்பவம் கி.பி. 1210 - ஆம் ஆண்டு 
நிகழ்ந்த தென்று இலங்கைச் சரித்திர ஆசிரியர்கள் கூறுவர் .. 
அப்போது மூன்றாம் குலோத்துங்கன் சோழமன்னனாக இருந் 
தான் . ஆகவே அவனுடைய தீவிரமான உதவியுடனே தான் 
இந்தப் படையெடுப்பு நிகழ்ந்திருத்தல் வேண்டும் . 

பழைய புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானத்தில் உள்ள பெரு 
மானாடு என்னும் இடத்திலிருந்து பாண்டிய மன்னனான 
திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் சுந்தரபாண்டிய தேவனுடைய 
ஆட்சியின் பத்தாம் ஆண்டு கொண்ட சாசனம் ஒன்று கிடைத் 
துள்ளது . அது ஸ்ரீமநு மஹா ப்ரதானி மண்டலிக முராரி 
அணியெக ( கெ ) த்தய தண்டநாயகன் என்பான் அவ்வூர்க் 
கோயில் நித்த நிவந்தங்களுக்குப் பொன் அளித்து , விளக் 
கெரிக்க நெய் அட்டுவதற்கு ஏற்பாடு செய்த விவரத்தைத் தெரி 

( புதுக்கோட்டை , ஸம் ஸ்தானக் கல்வெட்டுகள் , 518 
நெ . சாசனம் ) . அது தம் பிராட்டியார் திருக்கை மலரிலே நீர் 
வார்த்து அளிக்கப் பெற்றதென்று கூறுகிறது அந்தச் சாச 
னம் . அதனால் அவ்விதம் தானம் செய்தவன் ஓர் அரச குடும் 
பத்தைச் சேர்ந்தவன் என்பதும் , அவன் தன்னுடைய 
அரசுப் பதவியை அப்போது வகித்து வந்தான் என்பதும் 
தெரியவரும் . சாசனத்திலே அவன் பெயர் குறிக்கப் பெறும் 
முறையும் இதையே வலியுறுத்துகிறது . இந்த அரசனுடைய 
பெயர் அந்த ஸம்ஸ்தானத்திலே கிடைத்துள்ள 
இரண்டு சாசனங்களிலும் காணப் பெறுகிறது . பேரையூரி 
லிருந்து கிடைத்த ஒன்றில் அவன் பெயர் ஸ்ரீமநு மஹா 
சாகனி மெய்சத்ருகண்டன் சாமந்தன் என்றும் , ( ஷை 193 - நெ . 


விக்கின்றது . 


வேறு 


. 


சாசனம் ) மேலத்தானையத்திலிருந்து கிடைக்கும் மற்றொன் 
றில் ஸ்ரீமநு மஹாச்ராகயானி மண்டலிகமுரா ......... தண் 
ணாயகன் என்றும் ( ஷை 199 - நெ . சாசனம் ) காணப்படுகிறது . 
அந்தப் பெயர் ஸ்ரீமந் மஹாப்ரதானி மண்டலிக முராரி 
அணியங்க ராகுத்தராய தண்டநாயகன் என்றே இருத்தல் 
வேண்டும் போலும் . அணியங்கன் என்பது கலிங்கமன்னன் 
பெயராகும் . இலங்கைத் தீவிலே திரிகோணமலையி லிருந்து 
கிடைத்துள்ள ஒரு சாசனத்தில் காணும் வடமொழிச் சுலோ 
கத்தின் குறைப் பகுதியிலிருந்து சோடகங்கன் என்பான் 
ஒருவன் அந்தத் தீவிலே தன் படைகளுடன் வந்திறங்கிய 
தேதி தெரியவருகிறது . ( எபி . ஸைலாநிகா , ஐந்தாம் வால்யூம் , 
14 - நெ . சாசனம் ) . அந்நாள் கி.பி. 1223 - ஆம் ஆண்டு ஏப்ரல் 
மாதம் பதினான்காம் தேதியாகும் . இவற்றைக் கவனிக்கும் 
போது கலிங்க மன்னர்கள் தமிழ்நாட்டோடு , முக்கியமாகச் 
சோழ மன்னர்களோடு , அந்நாளிலே நெருங்கிய தொடர்பு 
கொண்டிருந்தது விளங்கும் . 

மேலே குறிப்பிட்ட ஆஸந்திக் கல்வெட்டில் பல்லாள 
னுக்கு விரோதமாகச் சேர்ந்திருந்தவர்கள் கூட்டைப்பற்றிக் 
கூறப்பட்டிருப்பதிலே ஒரு முக்கியமான விஷயத்தையும் நாம் 
கவனிக்க வேண்டும் . சோழ மன்னனோடு மாளவ , லாட , 
கூர்ஜ்ஜர தேசத்து அரசர்களும் ஒன்றாகச் சேர்ந்திருந்தார்கள் 
என்று காணப்படுகிறது . ஆனால் அந்நாளிலே அவர்களுடைய 
ஆட்சிப் பிரதேசங்கள் சோழ நாட்டோடு ஒட்டியனவாக 
இல்லை . இடைப்பட்ட பகுதியிலே தேவகிரியைத் தலைநகராகக் 
கொண்ட யாதவர் எனப்படும் சேவுணர்களும் , வாரங்கலைத் 
தலைநகராகக் கொண்ட காகதீயர்களும் ஆண்டு வந்திருக்கிறார் 
கள் . மாளவ , லாட , கூர்ஜ்ஜர தேச மன்னர்கள் இவ்விரு 
தேசங்களையும் கடக்காமலும் அந்நாட்டு மன்னர்களான சேவு 
ணர்களுடனோ, காகதீயர்களுடனோ பொருதாமலும் சோழ 
மன்னனோடு கூட்டுச் சேரவோ அவனுடன் கூடி ஹொய்சளர் 
நாட்டைத் தாக்கவோ அந்நாளில் சாத்தியமில்லை . ஆனால் 
அவ்விருநாட்டு மன்னர்களின் பெயர்கள் இந்தச் சாசனத்தில் 
காணப்பெறவில்லை. 

ஹொய்சள மன்னனான இரண்டாம் பல்லாள தேவன் 
கலிங்கர்கள் மீது வெற்றிகொண்டான் என்று கூறப்படுவது 
போலவே அவன் மகன் வீரநரசிம்ஹனும் புகழப்படுகிறான் . 


அரு 


(எபி . கர்நாடிகா, ஐந்தாம் வால்யூம் , சென்னராய பட்டணம் 
203 - நெ . சாசனம் ). இரண்டும் தனித்தனியான வெற்றிகளைக் 
குறிப்பனவா அல்லது ஒரே வெற்றிதானா வென்பது தெரி 
யாது . எனினும் , இரண்டும் ஒரே வெற்றியைக் குறிக்கின்றன 
வாகக் கொள்ளலாம் . அவ்விதமாயின் , அந்த வெற்றி இரண் 
டாம் பல்லாள தேவனுடைய ஆட்சியின் கடைசி ஆண்டு 
களிலே தந்தையும் மகனும் சேர்ந்து போரிட்டு அடைந்த 
தாகவே இருத்தல் வேண்டும் . 


பெரு வெற்றிகள் பலவற்றைக் கண்ட மூன்றாம் குலோத் 
துங்கனுடைய ஆட்சி கடைசியிலே பெருத்த ஆபத்துக்கு 
உள்ளாகி நிலைகுலைய நேரிட்டதென்பதை நாம் முன்னரே 
குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . கி.பி. 1216 - ஆம் ஆண்டில் மதுரைச் 
சிங்காதனம் ஏறிய மாறவர்மன் சுந்தர பாண்டியன் தன் நாட் 
டைச் சோழர்களுடைய ஆதிக்கியத்திலிருந்து மீட்டுக் கொண்ட 
தோடு நில்லாமல் சோழநாட்டின் மீதும் படையெடுத்துச் 
சென்று ஒரு காலத்தில் பேரரசு செலுத்திய மன்னனையும் 
வெற்றிகொண்டு வாகை சூடினான் . இது அவனுடைய மெய்க் 
கீர்த்தியிலே விவரமாகக் காணப்படுகிறது . ( எபி . இந்திகா , இரு 
பத்திரண்டாம் வால்யூம் , 42 - ஆம் பக்கம் முதல் ) . 


பொன்னிசூழ் நாட்டிற் புலியாணை போயகல அவன் 
சோழநாட்டைக் கைக்கொண்டு , தஞ்சையும் உறந்தையும் 
செந்தழல் கொளுத்தி னான் . கூடமும் மாமதிலும் கோபுர 
மும் ஆடரங்கும் மாடமும் மாளிகையும் மண்டபமும் பலவிடித் 
தான் . செம்பியனைச் சினமிரியப் பொருது , சுரம்புக வோட்டிப் 
பைம்பொன் முடிபறித்துப் பாணருக்குக் கொடுத்தருளினான் . 
ஆடகப் புரிசை ஆயிரத்தளியிற் சோழவளவன் அபிஷேக 
மண்டபத்து வீராபிஷேகம் செய்து கொண்டான் . தெய்வப் 
புலியூரை அடைந்து பொன்னம்பலத்தில் ஆடுவாரை வணங் 
கிப் பொன்னமராவதி திரும்பி , சோலைமலி பழனச் சோணாடும் 
தான் இழந்த மாலை முடியும் தர வருக என்று சோழனை 
அழைத்தான் . மானநிலை குலையச் சக்கரவாளகிரிக்கப்புறத் 
துப்போனவளவன் உரிமையோடும் புகுந்து பெற்ற புதல்வனை 
நின் பேர் என்று முன்காட்டித் தொழுதான் . பாண்டியன் 
அவனுக்குப் பண்டிழந்தசோளபதி என்னும் நாமமும் தொன் 
னகரும் மீள வழங்கித் திருமுகமும் கொடுத்தான் . 

X. 


அசு 


இவ்விதம் மெய்க் கீர்த்தியில் புகழ்ந்து கூறப்பெற்ற 
சம்பவங்கள் வேறு சில கல்வெட்டுக்களிலும் குறிக்கப்பட்டு 
உறுதிபெறுகின்றன . முன்னாளிலே கடியலூர் உருத்திரங் 
கண்ணனார் என்னும் புலவர் சோழன்மீது பாடிய பட்டினப் 
பாலை அரங்கேற்றப்பட்ட பதினாறுகால் மண்டபம் ஒன்றைத் 
தவிர , சோழன் அரண்மனை முழுதும் சுந்தரபாண்டியனால் 
இடிக்கப் பெற்றது என்னும் செய்தியைத் திருச்சிராப்பள்ளி 
ஜில்லா திருவெள்ளறையில் காணும் சாசனப் பாடல் ஒன்று 
தெரிவிக்கிறது . ( 1939 - ஆம் ஆண்டு 197 - நெ . சாசனம் ). வீர 
மாகதன் ( அதாவது மகதநாட்டு மன்னன் ) என்று குறிக்கப் 
பட்டுள்ள பாணபதிக்குச் சோழநாட்டைப் பாண்டியன் வழங் 
கிய செய்தி ஸ்ரீரங்கத்துக்குப் பக்கத்தில் உள்ள திருவானைக் 
காவிலிருந்து கிடைக்கும் இரண்டு சாசனங்களில் காணப்படு 

(1908 - ஆம் ஆண்டு 481 , 482 - நெ . சாசனங்கள் .) 
ஸ்ரீரங்கத்திலிருந்து கிடைக்கும் கல்வெட்டு ஒன்றோ பாண்டி 
யன் காவிரிநாட்டை வளவனுக்கும் மாகதர்கோனுக்கும் ( அதா 
வது மகதநாட்டுப் பாணனுக்கும் ) பிரித்து வழங்கியதைக் 
கூறுகிறது . ( 1939 - ஆம் ஆண்டு 196 - நெ . சாசனம் .) மூன்றாம் 
குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் கடைசி இரண்டு , அதாவது 
முப்பத்தொன்பது , நாற்பதாம் வருஷத்துச் சாசனங்கள் வட 
ஆர்க்காடு , தென் ஆர்க்காடு , செங்கற்பட்டு ஜில்லாக்களில் 
கிடைக்கவில்லை யென்பதையும் , காவிரி நாட்டில் மட்டுமே 
தான் கிடைக்கின்றன வென்பதையும் நாம் கவனித்துப் பார்த் 
தால் , சோழநாடு அப்போது இரண்டாகப் பிரிக்கப்பட்டு ஒரு 
பகுதி சோழனுக்கும் மற்றொரு பகுதி பாண அரசனுக்கும் 
கொடுக்கப்பட்டிருந்ததென்பதும் உறுதியாகும் . 


கிறது . 


சுந்தரபாண்டியன் தன்னுடைய ஆட்சியின் மூன்றாம் 
ஆண்டிலிருந்தே சோணாடு வழங்கியருளிய என்னும் விருதைத் 
தரித்து வந்திருக்கிறான் . ( 1928 - ஆம் ஆண்டு 322- நெ . சாசனம் ; 
புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானத்துச் சாசனங்கள் , 249 - நெ . சாசனமும் 
பார்க்க ) . அவனுடைய ஆட்சியின் பதினைந்தாம் ஆண்டு 
கொண்ட மற்றொரு சாசனம் ( 1926 - ஆம் ஆண்டு 9 - நெ . கொண் 
டது ) அவன் குலோத்துங்க சோழனுக்கு மணிமுடியையும் 
முடிகொண்ட சோழபுரம் ( அதாவது இராஜராஜபுரம் என்ற 
பெயர்பெற்று அந்நாளில் தலைநகராக விளங்கிய பழையாறை ) 
என்னும் நகரத்தையும் வழங்கினான் என்று கூறுகிறது . 


ள அவ 


சுந்தர பாண்டியன் இவ்வெற்றிகளைக் கி.பி. 1216- ஆம் 
ஆண்டில் மதுரைச் சிங்காதனம் ஏறியதன் பின் சிறிதுகாலத் 
துக்குள்ளாகவே அடைந்திருத்தல் வேண்டும் . 


< நின் பேர் என்று பாண்டியனிடம் குலோத்துங்கன் 
அளித்த இராஜகுமாரன் யார் என்பது தெரியவில்லை . மெய்க் 
கீர்த்தியின் வாசகத்திலிருந்து அந்த இராஜகுமாரனும் 
சுந்தரன் என்ற பெயர் தாங்கி யிருந்தான் எனக் கொள்ள 
லாம் . ஆயினும் , அந்தப் பெயர் கொண்ட சோழ மன்னனோ 
அரசிளங்குமரனோ அப்போது யாரும் இருந்ததாகத் தெரிய 
வில்லை . மூன்றாம் குலோத்துங்கனுக்குப் பின் சோழ சிங்கா 
தனத்தில் அமர்ந்தவன் மூன்றாம் இராஜராஜன் ஆவன் . 
அவர்கள் இருவருக்கும் உள்ள உறவுமுறை என்னவென்பது 
நிச்சயமாகத் தெரியாது . எனினும் , மூன்றாம் இராஜராஜனை 
அவனுக்கு முன் இருந்த குலோத்துங்கனுடைய மகன் என்றே 
ஆராய்ச்சியாளர் பொதுவாகக் கொள்வர் . 


மூன்றாம் இராஜராஜன் சோழ சிங்காதனம் ஏறியது 
கி . பி . 1216 - ஆம் ஆண்டில் ஜூன் மாதம் இருபத்தேழாம் 
தேதிக்கும் ஜூலை மாதம் பத்தாம் தேதிக்கும் இடைப்பட்ட 
நாள் ஒன்றாகும் எனக் கணக்கிட்டிருக்கிறார்கள் . ( எபி. இந்திகா, 
எட்டாம் வால்பூம் , 260 - பக்கம் ; இன்னும் , 1943 - ஆம் வருஷத்து 
160 - தெ . சாசனம் அவனுடைய ஆட்சியின் இருபத்து நான்காம் 
ஆண்டும் சகாப்தம் 1162 , அதாவது கி.பி. 1240 - ஆம் ஆண்டும் 
கொண்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது ). அதே வருஷம் தான் 
சுந்தரபாண்டியனும் மதுரைச் சிங்காதனம் ஏறினான் . அதற் 
குப் பிறகே சுந்தரபாண்டியன் சோழநாட்டின் மீது படை 
யெடுத்து வந்து அதைக் கைப்பற்றியதாகும் . குலோத்துங்க 

குமாரனாக இராஜராஜன் இருந்திருப்பானாகில் , 
குலோத்துங்கனால் நின் பேர் என்று சுந்தரபாண்டியன் 
முன்னால் கொணர்ந்து நிறுத்தப் பெற்ற அவன் குமாரன் 
இராஜராஜனாகவே இருத்தல் வேண்டும் . ஆகவே குலோத் 
துங்கனுக்குப் பாண்டிய மன்னனால் திருப்பி அளிக்கப்பெற்ற 
சோழநாட்டைப் பெற்று அனுபவித்தவனும் அந்த இராஜ 
ராஜனாகவே இருத்தல் வேண்டும் . 


னுடைய 


எனினும் , ஹொய்சள சாசனங்களிலிருந்து மூன்றாம் 
ராஜராஜன் சோழ சிங்காதனத்திலே ஹொய்சள மன்னர் 


ள அஅ 


களான இரண்டாம் பல்லாள தேவன் , அவன் மகன் வீர 
நரஸிம்ஹன் ஆகிய இருவர்களாலும் அமர்த்தப்பட்டவன் 
என்று தெரிகிறது . கி . பி . 1218 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட ஒரு 
சாசனத்திலே பல்லாளன் சோள ராஜ்ய ப்ரதிஷ்டாசாரியம் , பாண் 
டிய கஜகேசரி என்ற விருதுகளைத் தரித்திருப்பதைக் காண் 
கிறோம் . ( எபி . கர்நாடிகா, நான்காம் வால்யூம் , நெலமங்கலம் 
29 - நெ . சாசனம் ) . அதே சாசனத்தில் அவன் மகன் நர 
ஸிம்ஹன் சோளகுல ஏகரக்ஷகன் மகதோர்வீபால நிர்மூலகன் ( அதா 
வது மகதை மண்டலத்து அரசனான பாணனை நிர்மூலமாக்கின 
வன் ) என்றும் புகழப்படுகின்றான் . அதிலிருந்து அந்த ஆண் 
டின் ஆரம்பத்திலேயே பல்லாளன் இந்த விருதுகளைத் தரித் 
திருத்தல் வேண்டும் என்பது புலனாகும் . மற்றொரு சாசனத் 
திலே பல்லாளன் உயிருடன் இருந்த காலத்திலேயே அவன் 
மகன் வீர நரஸிம்ஹன் தெற்கே ஸ்ரீரங்கத்தின் மீது படை 
நடத்திவந்த செய்தி காணப்படுகிறது . ( ஹொய்சண ஸ்ரீ வீர 
வல்லாளதேவன மகம் வீர நரஸிம்ஹதேவனு தெங்கலுரங்கன 
மேலே நடவந்து - எபி . கர்நாடிகா, ஆறாம் வால்யூம் , சிக்மகளூர் 
56 - நெ . சாசனம் ). கன்னடமொழியிலே இயற்றப்பெற்ற சம்பூ 
காவியமான ஜகந்நாத விஜயம் என்னும் நூலிலே பல்லாள தேவ 
னால் உதவி செய்யப் பெற்றுச் சோழ சிங்காதனத்திலே 
அமர்த்தப் பெற்றவன் இராஜராஜனே யாவான் என்று தெளி 
வாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . (ராஜராஜ ப்ரதிஷ்டா நிரத்தம் - 
ஜர்னல் ஆப் இந்தியன் ஹிஸ்டரி , ஆறாம் வால்யூம் , பக்கம் -200 ) . 
இவற்றிலிருந்து இரண்டாம் பல்லாள தேவன் பாண்டிய 
மன்னனையும் பாணர் அரசனையும் போரில் வெற்றிகொண்டு 
இராஜராஜனைச் சோழசிங்காதனத்தில் அமர்த்தினான் என்று 
நாம் கொள்ளலாம் . குலோத்துங்கனுடைய பெயர் ஓர் இடத் 
திலும் பிரஸ்தாபிக்கப் பெறவில்லை யென்பதும் கவனிக்கத் 
தக்கது . 


ஹொய்சள சாசனங்களில் கூறப்பட்டுள்ள சம்பவங்களைக் 
கவனித்தால் , சுந்தரபாண்டியன் குலோத்துங்கனுக்கும் அவன் 
மகனுக்கும் சோழநாட்டைத் திரும்பவும் வழங்கியதாகப் பாண் 
டிய 

மெய்க்கீர்த்திகளில் காணும் சம்பவங்களாகத் தோன்ற 
வில்லை ; அவற்றினின்றும் வேறான ஒரு சம்பவத்தையே குறிப் 
பதாகத் தோற்றுகின்றது . இது மற்றோர் ஆதாரத்தாலும் 
உறுதியாவதாகக் கொள்ளலாம் . மூன்றாம் இராஜராஜ சோழ 


m அக 


னுடைய ஆட்சியின் ஐந்தாம் ஆண்டிலே தஞ்சை ஜில்லாப் 
பகுதியில் பெருத்த கலவரங்கள் நடந்து நிலைமை சீர்குலைந்து 
விட்டதாகத் தெரிகிறது . திருவிளக்குடியிலிருந்து கிடைக்கும் 
அவனுடைய ஆட்சியின் பதினாறாம் ஆண்டுக்கு எதிராமாண்டு 
கொண்ட ஒரு கல்வெட்டிலிருந்து , இராஜராஜ சோழனுடைய 
ஆட்சியின் ஐந்தாம் ஆண்டிலே நடந்த கலவரத்தில் திருவேள் 
விக்குடிக் கோயிலின் விக்கிரகங்களை வாணகோவரையர் பரி 
வாரத்தார் எடுத்துச் சென்று திருச்சத்திமுற்றம் கோயிலிலே 
வைத்துச்சென்றார்கள் என்றும் ,பின்னால் அவ்விக்கிரகங்களைத் 
திருவேள்விக்குடிக் கிராமத்தவர் தேடிக் கண்டுபிடித்துப் 
பணம் கொடுத்து மீட்டு வந்து தங்கள் கோயிலிலே பழையபடி 
பிரதிஷ்டை செய்ய வேண்டி நேர்ந்தது என்றும் தெரிகிறது . 
( 1926 - ஆம் ஆண்டு 141 - நெ . சாசனம் ) ஆண்டு குறிக்கப்பெறா 
மல் உடையாளூரிலிருந்து கிடைக்கும் மற்றொரு கல்வெட்டிலி 
ருந்து அம்மன்னன் ஆட்சியின் ஐந்தாம் ஆண்டில் நிலவிய 
க்ஷோபத்திலே நிலங்களில் மூலபத்திரங்கள் அழிந்துபோன 
மையால் நான்காம் ஆண்டளவில் உள்ள அனுபோக முறைப் 
படி நிர்ணயிக்கப்பட வேண்டியதாயிற்று என்பது விளங்கு 
கிறது . (1927 - ஆம் ஆண்டு 309 - நெ . சாசனம் ) . பத்தொன் 
பதாம் ஆண்டு கொண்டதாகத் தலைச்சங்காட்டிலிருந்து கிடைக் 
கும் வேறொரு கல்வெட்டு அம்மன்னனுடைய ஆட்சியின் 
ஐந்தாம் ஆண்டிலே நாட்டில் நடந்த துரிதங்களிலே பழைய 
கணக்குகள் அழிந்து போனமையால் , அனுபோகப்பற் 
றொழுகை யொட்டி ஆதரவுச் சீட்டுகளைப் புதுப்பிக்கவேண்டி 
யிருந்தது என்னும் செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . (1925 - ஆம் 
ஆண்டு 213 - நெ . சாசனம் ) . 

இவற்றைக் கவனித்தால் இக்கலவரங்கள் ஹொய்சள 
வேந்தர்களால் இராஜராஜன் சோழ சிங்காதனத்தில் அமர்த் 
தப் பெற்றதை ஒட்டியே நடந்திருத்தல் வேண்டும் என்பதும் , 
அவற்றிலே பாண அரசனும் சம்பந்தப்பட்டிருந்தான் என் 
பதும் தெரியவரும் . தான் முன்பு பாண்டியனிடமிருந்து பெற்ற 
சோழநாட்டுப் பகுதியைத் திரும்பவும் மீட்டுக் கொள்வதற் 
காகப்பாணன் செய்த இம்முயற்சியிலே பாண்டியனும் ஹொய் 
சளர்களுக்கு எதிராகப் பாணனுக்கு உதவியிருத்தல் கூடும் . 
இந்தக் காலத்திலே ஹொய்சள நரஸிம்ஹன் முதலில் வடக்கே 


சுகம் 


சேவுணர்களோடு போரிட்டு வெற்றிகொண்டு, அப்பால் 
தெற்கே திரும்பி அதியமன் , சேரன் , பாண்டியன் , மகரன் 
( மகதை மண்டலத்து வேந்தனான பாணன் ) , பலம்பொருந்திய 
காடவன் ஆகியவர்களைக் கைப்பற்றிச் சோழமன்னனைச் 
சிங்காதனத்தில் இருத்தினான் என்று கல்வெட்டுகளிலே புகழப் 
படுகிறான் . ( எபி . கர்நாடிகா , ஐந்தாம் வால்யூம் , சென்னராயப் 
பட்டணம் 203 - நெ , பேலூர் 74 - நெ . சாசனங்கள் ) . மூன்றாம் 
இராஜராஜன் இப்போது நாம் கொண்டுள்ளபடி மூன்றாம் 
குலோத்துங்கன் மகனாக இருந்து , சுந்தரபாண்டியன் வழங்கிய 
சோழநாட்டை ஏற்றுக்கொண்டவனாக இருப்பானாகில் சம்ப 
வங்கள் மேலே குறித்தபடி நடந்திருக்கா . ஆகவே நின்பேர் ! 
என்று சுந்தரபாண்டியனிடம் குலோத்துங்கன் அளித்த 
அரசிளங்குமரனின்றும் இராஜராஜன் வேறானவனாகவே 
இருத்தல் வேண்டும் . குலோத்துங்கனால் சோழநாட்டிலிருந்து 
துரத்தப்பட்ட இரண்டாம் இராஜாதிராஜனுடைய கிளையைச் 
சேர்ந்தவர்களுள் ஒருவனாக அவன் இருக்கலாம் . 


மூன்றாம் குலோத்துங்கனால் விரட்டியடிக்கப்பட்ட இரா 
ஜாதிராஜன் தமிழ்நாட்டைத் துறந்து வடக்கே சென்று 
வேங்கி நாட்டில் தங்கியவன் சற்றேறக்குறையக் குலோத்துங் 
கன் ஆட்சிக் காலம் முழுவதும் அங்கே இருந்து வந்தான் என் 
பதையும் நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . அவனுடைய 
ஆட்சியின் நாற்பத்தொன்பதாம் ஆண்டுக்குச் சரியான சகாப் 
தம் 1137 , அதாவது கி . பி . 1215-16 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட 
சாசனமும் கிடைத்துள்ளது . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , நான்காம் 
வால்யூம் , 1330 - நெ . சாசனம் ). அது குலோத்துங்கன் ஆட்சி 
யின் கடைசிக் காலமாகும் . அதற்குப் பிறகு இரண்டாம் 
இராஜாதிராஜன் எவ்வளவு காலம் அரசுபுரிந்தான் என்பது 
தெரியாது . ஆயினும் அடுத்த ஆண்டான சகாப்தம் 1133 , 
அதாவது கி.பி. 1216-17 - ஆம் வருஷத்திலிருந்து அதே பெயர் 
கொண்டு திரிபுவன சக்கரவர்த்தி ( மூன்றாம் ) இராஜாதிராஜன் 
என்பான் ஒருவன் வேங்கியிலே அரசனாக இருந்துவந்திருக் 
கிறான் . அவனுடைய ஆட்சியின் எழுபத்தாறாம் ஆண்டான 
சகாப்தம் 1215 ( அல்லது கி.பி. 1293) வரைக்கும் அவனுடைய 
சாசனங்கள் கிடைக்கின்றன . 


திராக்ஷாராமத்திலிருந்து கிடைத்தனவாகத் தென் இந்திய 
சாசனங்களில் நான்காம் வால்யூமில் வெளியாகியுள்ள அவ 
னுடைய சாசனங்கள் பின்வருமாறு : 


சாசன எண் ஆட்சி வருஷம் சகாப்தம் கி . பி . ஆண்டு 
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அவனுடைய ஆட்சியின் கடைசிக் காலத்திலே தமிழ் நாட் 
டில் சோழர்களுடைய ஆட்சி நிலை குலைந்துவிட்டது . அவர்க 
ளுடைய தனியரசு போய்விட்டது . தமிழ்நாட்டுச் சோழர் 
களிலே கடைசி வேந்தனான மூன்றாம் இராஜேந்திரனுடைய 
ஆட்சியில் கடைசியாக நமக்குக் கிடைக்கும் சாசனம் கி . பி . 
1279 - ஆம் வருஷத்துக்குச் சரியான அவனுடைய ஆட்சியின் 
முப்பத்து மூன்றாம் ஆண்டு கொண்டதாகும் . ( 1901 - ஆம் வரு 
ஷத்து 492- நெ . சாசனம்) . அதற்குப் பிறகு அவன் எவ்வளவு 
காலம் அரசுபுரிந்தான் என்பதும் , அவனுக்குப்பின் யார் சோழ 
சிங்காதனம் ஏறினான் என்பதும் தெரியாது . ஆயினும் , அதற் 
குப் பிறகும் சுமார் பதினைந்து ஆண்டுகள் சோழ வம்சம் 
தெலுங்கு நாட்டிலே நிலைத்திருந்த தென்பது தெளிவாகிறது . 
அந்த இராஜாதி ராஜனுடைய சாசனங்கள் சிலவற்றிலே 
காகதீய மன்னன் ருத்திரதேவன் , அவன் அதிகாரிகள் முதலி 
யோர் தானம் வழங்கிய செய்தியும் காணப்படுகிறது . 


தமிழ்நாட்டிலே சோழர்களுடைய ஆதிக்கம் நிலைகுலைய 
ஆரம்பித்தது முதல் விஜயநகர ஸாம்ராஜ்யத்தின் நிர்வாகம் 
ஸ்திரமாக ஊன்றிய காலம் வரையில் உள்ள இடைக் காலத் 
தின் சரித்திரம் நன்றாக ஆராயப் பெறவில்லை . அதை ஆராய்ந் 
தால் பல புதிய விஷயங்கள் தெரியவரும் . விரிவாகவும் ஆராய 
வேண்டும் . ஏற்கெனவே இந்த ஆராய்ச்சிப் பகுதி மிகவும் 
நீண்டுவிட்டது . ஆகவே இதை வேறொரு சந்தர்ப்பத்தில் தான் 
செய்ய வேண்டும் . இதன் முதற்பகுதியிலே கொங்கு நாட்டு 
மன்னர்களின் சரித்திரத்தை இவ்விடம் கொடுப்பதாகக் குறிப் 
பிட்டிருந்தோம் . இடமின்மை காரணமாக அதையும் வேறொரு 
சந்தர்ப்பத்திலே தான் ஆராய வேண்டும் . 
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154 
திருத்துறைப்பூண்டி தாலூகா 19 
திருநெல்வேலி ஜில்லா 97 , 98 
திருப்பணி 153 
திருப்புத்தூர் 155 
திருமயானம் உடையார் 139 
திருமாலிருஞ்சோலை 164 ! 
திருமேனி ( விக்கிரகம் ) 130 , 131 
திருவண்ணாமலை ஆதீனம் 155 
திருவனந்தபுரம் 5 . 
திருவாங்கூர் , தென்பகுதி 137 
திருவாசல் 98 
திருவாண்டார்கோயில்- 2 
திருவாதிரை நாள் 14 
திருவானிலை யாளுடைய நாயனார் 

கோயில் 130 
திரைராஜ்ய கடிக மத்தியஸ்தர் 14 
திரைலோக்கிய மல்லன் ( விக்கிரமா 

தித்தியன் ) 76 
( திலிங் படையெடுப்பு 170 
தில்லி 32 , 48 , 108 , 116 , 170 
திறை 128 , 143 


. 


“ து 


திகத்தன் , தண்டநாயகன் 143 
திக்கு விஜயம் 101 , 103 
திக்பாலதேவன் 170 , 171 
திரமிளர் ( தமிழர் ) 90 
திராக்ஷாராமம் 104 , 126 , 133 
திரிகர்த்த நாடு 48 , 49 , 144 
திரிகர்த்தர் 143 
திரிகலிங்கா திபதி (விருது ) 70 
திரிசங்கு 107 
திரிசங்குபதி ( விருது ) 107 
திரிபுரி ( சேதி ) நாடு 122 
திரிபுரீ நகரம் 31 
திரிலோசனபாலன் 27 , 44 


துங்கபத்திரை ( நதி ) 48 , 75 , 85 


துரு 14 


திரு 86 


துருஷ்கர் 31 , 49 , 109 , 118 
துர்கா நாடு 49 
துர்லப தேவி 35 
துவயாசிரயம் 35 , 59 , 112 , 114 
துளு நாடு 53 , 54 , 165 , 161 , 167 
துளு பாண்டியர் 168 
துறைமுகப் பெருவழி 5 
துஷ்யந்தன் 10 


திருக்கடவூர் 139 
திருக்கோணமலை ஜில்லா 124 
திருக்கோவலூர் 29 


உர்கூ 


தூ 


தூமகேது 58 


தெ 


தெலுங்கர் 79 
தெலுங்க வீமன் 137 
தெலுங்கானா 65 
தெலுங்குச் சோடர் 68 , 79 
தெலுங்கு நாடு 126 , 134 
தென் ஆர்க்காடு ஜில்லா 8 , 89 
தென் கன்னடம் ஜில்லா 166 
தென் மதுரை 35 
தென்னிந்தியா 97 


நந்தபுரி 113 
நந்தமபூண்டி 82 
நந்திவர்மன் பல்லவ மல்லன் 4 
நம்பூதிரி 13 
நரபதி ( விருது ) 20 , 21 , 107 
நரலோக வீரன் 117 
நரவர்மன் 109 
நர்மதை ( நதி ) 23 , 35 , 58 , 170 . 
நல்லமன் 176 
நன்னய பட்டர் 82 
நன்னன் 168 

88 
நன்னூல் 125 


நன்னிலம் தாலூகா 


நா 


தே 


தேவகன்மிகள் 97 
தேவகிரி 21 , 172 
தேவாரம் 161 
தேவேந்திரன் 103 
தேஜப்பாலன் 113 


நாக நாடு 34 
நாகபூர் 111 
நாகதி அரசன் 174 
நாக வமிசம் 34 , 67 
நாக வம்சோத்பவன் 34 
நாகை ( ஹைதராபாத் ) 58 
நாஞ்சில் நாடு 137 
நாமணைக் கோணம் 33 , 34 
நாராயண பட்டர் 82 
நாலு பாதம் 13 , 14 
நாழி 9 
நானாதேசி திசையாயிரத்து ஐந்நூற்று 
வர் 96 


தை 


தைலபன் 22 
தைலபன் ( III ) 142 


தொ 


தொக்கலன் 4 

நி 
தொல்காப்பியம் 140 

நிகரிலிசோழமண்டலம் 100 
தோ 

நிச்சங்க மல்லேச்வரம் 159 
தோர சமுத்திரம் ( துவார சமுத்தி நித்தவிநோத வளநாடு 88 
ரம் ) 110 , 131 , 132 

நிபந்தம் 116 , 126 , 135 
நிருபதுங்கவர்மன் 10 

நிஸ்ஸங்க மல்லன் 159 
ந 

நிஷதராஜன் ( நிகழ்தராஜன் ) 162 
நகரத்தார் 96 

நே 
நக்ர கோட்டே 48 
நச்சினார்க்கினியர் 140 

நெறியுடைப் பெருமாள் 138 


உளச் 


மல்ல குமார 


நே 

பராக்கிரமன் 56 

பராந்தகன் 127 , 129,130 , 133 , 
நேபாளம் 38 , 107 

134 , 135 , 
நேமி 116 

பராந்தக பாண்டியன் , ஜடாவர்மன் 

2 , 4 , 137 . 
நை 

பராந்தகன் ( I ) 98 

பராந்தகன் ( III ) 128 
நைஷ்டிக பிரம்மசாரி 10 

பலந்தீபம் 125 
பலிசை 15 

பல்கலைக்கழகம் 6 
பகீரதன் 24 

பல்லமஹாதேவி 166 

பல்லவராயன் , திருச்சிற்றம்பலம் 
பக்தவத்ஸல சுவாமி கோயில் 97 
பஞ்சாப் 32 , 34 , 37 , 43 , 143 

உடையான் பெருமானம்பி 156 
பஞ்சப்பள்ளி 34 , 83 

பல்லாளன் 113 - 115 

பல்லாளன் ( தாரா அரசன் ) 112 , 
படை நிலயம் 97 

114 
பண்டித சோழன் ( விருது ) 37 
பண்டித பாண்டியன் ( விருது ) 165 

பல்லாள தேவன் , ஸ்ரீமத் திரிபுவன 

114 
பண்டு 52 , 56 
பத்மராஜன் 49 

பவிழிய சரணத்தார் 6 
பம்பாய் ராஜ்யம் 96 

பழந்தீவு 125 
பரகேசரிவர்மன் ( விருது ) 51 , 130 பழனி 163 

பள்ளி 96 
பரகேசரிவர்மன் ( பராந்தகன் ) 129 

பள்ளிகள் 131 
பரகேசரிவர்மன் , தண்டாற்சாலைக் 

பனானா 

20 
கலமறுத்த கோ 3 
பரகேசரி வர்மன் , பூர்வதேசமும் , கங் பனாஸ் நதி 76 

பஸ்தர் ஸம்ஸ்தானம் 33 , 67 , 68 , 
கையும் , கடாரமும் கொண்ட 

169 , 170 , 175 
கோ 24 
பரணன் 124 
பரமர்த்தி 64 
பரமாரகுலம் 22 , 29 , 59 , 60 , 61 , பாண்டிய தனஞ்சய சுந்தன் குலோத் 
65 , 66 , 113 , 114 , 122 

துங்க சோழ பட்டர் 163 , 164 
பராக்கம வேந்தன் 52 

பாண்டிய தனஞ்சயன் ( விருது ) 165 , 
பராக்கிரம பாண்டியன் 116 , 127 , 166 
131 , 153 , 155 , 157 

பாண்டிய மண்டலம் 3,164 
பராக்கிரம பாண்டிய மாசாத்து பாண்டியர் வரலாறு 116 
வாயன் 99 

பாண்டியன் வீரப்பெருமான் 126 
பராக்கிரம பாண்டியன் , மாறவர்மன் பாண்டுவிஜயகம் 155 
99 

பாதரக்ஷை 

94 
பராக்கிரம பாஹூ 127 , 155 பாபநாசம் தாலூகா 88 
156 , 157 , 159 

பாம்பு நாடு 34 


-- 


உாரு 


பாரசீகம் 20 
பாரஸுரு ( பார்ஸு i ) 63 

பீமராயன் 23 
பாரி 26 , 27 , 55 

பீமன் 31 , 57 , 58 , 59 , 60 
பாரிஜாத மஞ்சரி ( விஜயஸ்ரீ ) 47 

பீமேச்வரதேவர் 104 
பார்த்திவசேகரபுரம் 5 , 6 , 8 , 9 , 10 , 
11 , 12 , 13 , 17 , 18 , 19 

பு 
பாலபாரதம் 55 
பாவபிரஹஸ்பதி 114 

புதுக்கோட்டை ஸம்ஸ்தானம் 128 , 
பாஹ்மனி, அஹமத் ஷா 171 

159 , 151 , 162 , 169 
புதுச்சேரி 2 

புத்தபகவான் 96 
பிட்டிக தேவன் (விஷ்ணுவர்த்தனன் ) 

புத்தவிஹாரம் 153 
132 

புலத்தி நகரம் 121 , 123 
பியாவன் மலை 45 
பியாஸ் நதி 48 

பூ 
பிரசஸ்தி 

பூபாலன் 33 
அபுமலை 113 

பூலோக மல்லன் ( விருது ) 144 
உதயபூர் 22 , 31 , 38 , 109 , 122 
நாகபூர் 59 , 62 

பெ 
வாட்நகர் 114 
வேராவல் ( வீரதவளப்பட்டினம் ) 

பெரம்பலூர் தாலூகா 141 
114 

பெரியதேவர் 139 
பிரட்டன் 176 

பெரியபுராணம் 140 
பிரதமை திதி 76 

பெரிய வடுகன் ( விக்கிரமாதித்தியன் ) 
பிரதாபருத்திரன் 170 , 171 , 172 134 
பிரதிஷ்டானபுரம் 173 

பெரிய வடுகன் போர் 131 
பிரதானி 99 , 126 

பெரிய விஷயத்தார் 100 
பிரதிஷ்டை 130 , 131 

பெருங்குறிப் பெருந்தேவர் 139 
பிரதிஹார வமிசம் 55 

பெருந்தனத்து வலங்கைப் பழம்படை 
பிரபந்த சிந்தாமணி 36 , 46 , 58 , 59 கள் 94 
பிரயாகை 45 , 47 

பெரும்படை வலங்கை மஹாஸேனை 
பிரஹத் ஸம்ஹிதை 71 

100 
பிரிஷ்டா 31 , 48 

பெல்லாரி ஜில்லா 67 
பில்ஸா 65 
பில்ஹணர் 61 , 63 , 64 , 73 , 75 , 85 , 

பே 
86 

பேடன் 175 
பிளீட் , டாக்டர் 37 
பிள்ளை , டாக்டர் கே . கே . 137 

பை 
பிஜாபூர் ஜில்லா 96 
பிஜ்ஜலன் ( கலசூரி வமிசம் ) 142 , 176 பைஹகி 37 


உர்க் 


பொ 

மதுரை மண்டலம் 33 , 34 , 35 

மதுரையும் பாண்டியன் முடித்தலையும் 
பொலந்தறுவை 98 

கொண்டருளிய ( விருது ) 158 
பொன் 10 , 15 

மதுரை ஜில்லா 99 , 111 , 113 , 
பொன் மழை 169 , 170 , 171 

மதூத் 48 

மத்திகாவாட தித்த 121 
போ 

மத்தியப் பிரதேசம் 33 , 67 
போகவ தீபுரவரேச்வரர் 34 

மத்திரர் 143 
போர்க்கலை அரசன் 33 

மம்மூது 25 , 26 , 27 , 28 , 32 , 35 , 
போஜராஜன் 22 , 29 , 30 , 31 , 32 , 39 , 45 , 55 , 108 

33 , 35 , 36 , 37 , 38 , 39 , 46 , 47 , மம்மூது ( இப்ரஹீம் மகன் ) 108 , 
48 , 49 , 55 , 57 , 58 , 59 , 60 , 62 , 

109 
65 , 72 

மயிலைநாதர் 125 

மயூரசர்மன் 12 
பௌ 

மரக்கலக் கோரையாறு 19 

மரக்கலம் 2 . 
பௌரோஹித்யம் 8 , 12 

மருமக்கள் தாயம் 167 . 
மலபரோள் கண்ட ( விருது ) 111 

மலய நாடு 153 
மகரக்கொடி 143 

மலயபர்வதம் 38 
மகாசபை 96 

மலஹரன் 110 
மகாதேவன் ( ருத்திரதேவன் தம்பி ) மலஹர ஷோணீசன் 111 
174 

மலையத்தீவு 125 
மகுடாபிஷேகம் 78 , 80 , 83 , 85 மலையாளர் 96 
மக்கென்ஸி , கர்னல் 116 

மல்லுகிதேவன் ( சேவுண அரசன் ) 
மணிமங்கலம் 41 

175 
மணிமண்டபம் 2 

மல்ஹி ( மல்ஹிரா ) 110 
மண்டலிகன் 61 

மறச்சாமந்தர் 160 
மதகசிரா தாலூகா 79 

மறப்படை 161 
மதனபாலன் 105 , 106 , 110 மறவர் . 160 
மதனராஜன் , ஸ்ரீவல்லபன் 56 மஹாகலா விக்கிரம சலாமேகபுரம் 
மதனன் 47 , 115 

126 
மதிட்சேவகர் 98 

மஹாதந்திரத்தார் 96 , 97 

மஹாதித்த 121 
மதுராந்தகன் ( சிந்தக நாக வமிசம் ) 

மஹாநதி 71 
69 , 73 

மஹாராஜபுத்ர ( விருது ) 62 
மதுராந்தகி 103 ; 129 , 136 , 

மஹாலான கித்தி 51 , 53 , 166 
மதுரை 3 , 116 , 117 , 118 , 133 , மஹாவமிசம் 51 , 52 , 53 , 54 , 56 , 

142 , 152 , 155 , 156 , 157 , 158 ; 120 , 122 , 124 , 125 , 127 , 153 , 
165 , 167 , 

154 , 155 , 162 , 163 , 166 


மதுரா 35 


உான 


முரளர 71 


மஹி நதி 70 

மி 
மஹிந்தன் V 51 
மஹிபாலன் 55 , 101 

மிதிலை 38 , 73 
மஹியாலன் 46 

மின்சிறை 6 
மஹேச்வரமடம் 126 

மீ 
மஹேந்திரகிரி 23 
மஹேந்திரபாலன் 55 

மீமாம்ஸை 8 , 9 
மஹேந்திரராஜன் 35 

மீனவன் ( சேரன் ) 159 
மஹோபா 32 
மஸுத் I 37 , 108 

மு 
மஸத் III 109 , 110 

முத்துக் குளித்தல் 20 
மஸூத் இபன் சாத் இபன் ஸல்மான் 

முத்துப்பேட்டை 76 
109 

மும்முடி சோழ விண்ணகர ஆழ்வார் : 

கோயில் 87 

மும்முடிச் சோழன் 102 
மாசனி ( வகுப்பார் ) 34 

முயங்கி 31 
மாசாத்துநாயன் ( விருது ) 99 

முரள மதி 71 
மாசுணி தேசம் 33 , 35 
மாண்டு கோட்டை 58 

முன்னீர்ப் பழந்தீவு பன்னீராயிரம் 
மாதம் 
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யாக அவர் செய்த பிரசங்கங்களின் பதிப்பு ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள் 
வரலாறு ) . அதற்குப் பிறகு , பொதுவாக ஆராய்ச்சியாளர்கள் 
அந்த முடிவுகளைப் புனராலோசனை செய்து மாற்றுவதற்குத் 
தக்க ஆதாரங்கள் இருந்தும் அவற்றைக் கவனியாமல் புறக் 
கணித்து அவர் கண்ட முடிவுகளையே ஏற்றுவருகிறார்கள். 

[ உதாரணமாகப் பின் வருவதைக் கூறலாம் . சோழர் 
களுடைய ஆட்சியிலே மதத்துவேஷம் கொண்டு வேற்று மதத் 
தினரைத் துன்புறுத்தியதற்கு இராமாநுஜரையும் அவரைப் 
பின்பற்றியவர்களையும் சோழ அரசன் ஒருவன் நடத்திய 
விதத்தை முக்கியமானதாகக் கொள்ளலாம் . அவ்வரசன் யார் 
என்பது சந்தேகமற முடிந்த முடிவு என்பதாகாது . இந்த 
மத வெறிச்செயல் நாட்டிலே மக்கள் எழுச்சியை உண்டாக் 
கியது என்றும் , அந்தக் காலத்தில் விஜயாலய வமிசத்து ஆண் 
வழியின் கடைசி அரசனான அதிராஜேந்திரன் உயிரிழந்தான் 
என்றும் கருதுவதற்குப் போதிய காரணத்தை நாம் கண் 
டோம் " என்று பேராசிரியர் க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் 
தம் சோழர்கள் சரித்திரத்தில் ( இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் -487 ) 
கூறுகிறார் . இவ்விதம் செய்த மன்னனைக் கிருமி கண்ட சோழன் 
என்று வைஷ்ணவசம்பிரதாய நூல்கள் குறிக்கின்றன . " அவன் 
சிதம்பரம் நடராஜர் ஆலயத்தின் எதிரில் இருந்த கோவிந்த 
ராஜர் விக்கிரகத்தைப் பிடுங்கிக் கடலில் எறிந்தான் என்று 
கூறப்படுகிறது . திவ்ய சூரி சரிதத்தில் இந்தச் சம்பவம் விஷ்ணு 
மதத்துக்கு விரோதமாக நடந்த கிளர்ச்சியின் ஆரம்பத்தி 
லேயே கொடுக்கப் பட்டுள்ளது . (பதினெட்டாம் அத்தியாயம் , 
சுலோகம் 72 ). இந்த விஷயம் மிகவும் பிற்காலத்து நூலான 
பிரபந்நாமிருதத்திலும் சொல்லப்பட்டுள்ளது . ( புராதன இந்தியா 
என்ற தம் நூலில் பக்கம் 320 - ல் டாக்டர் எஸ் . கிருஷ்ணசாமி 
ஐயங்கார் இந்தப்பகுதியை மேற்கோளாகக் கொடுத்திருக்கிறார் .) 


உ2_2 


இந்தச் சம்பவத்தை இரண்டாம் குலோத்துங்க சோழனுக்கு 
ஏற்றிக் க வி ஞர் ஒட்டக்கூத்தர் கூறுகிறார் . குலோத்துங்க 
சோழன் உலா வரிகள் 76-8 ; இராஜராஜ சோழன் உலா வரிகள் 64-6 , 
இதிலே தெளிவாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . தக்கயாகபரணி 
தாழிசை 777. ஆயினும் அதைக்கொண்டு இராமாநுஜரைத் 
துன்புறுத்தியவன் இரண்டாம் குலோத்துங்க சோழனே 
யாவான் என்று யாரும் கூறுவதற்குத் தயாராக இருப்ப 
தாகத் தோன்றவில்லை. எனினும் , இம்மன்னன் புதிய கட்டிடங் 
களை அமைத்து நடராஜர் ஆலயத்தை விஸ்தரித்துப் பொன் 
மயமாக்கியிருக்கிறான் என்பது தெரிந்த விஷயம் . இவ்விவரத் 
தைக் கூறும் கவிஞர் அவ்வரசனுடைய முன்னோர்களில் 
ஒருவன் செய்த காரியத்தை அவனுக்கு ஏற்றிக் கூறியிருத்தல் 
கூடும் ” என்று ( முதல் வால்யூம் , பக்கம் 355. ) 

பக்கம் 355. ) மேலும் 
அவர் கூறுகிறார் . ) 


குருபரம்பரைகளில் காணும் விவரங்களை ஸ்ரீராயர் தம்மு 
டைய நூலில் திரட்டிக் கொடுத்திருக்கிறார் . அவற்றின்படி ஸ்ரீ 
இராமாநுஜர் கலியப்தம் 4118 , சகாப்தம் 939, பிங்களவருஷம் , 
சைத்ர மாதம் , சுக்கிலபக்ஷத்துப் பஞ்சமி , வியாழக்கிழமை 
பெற்ற திருவாதிரை நாள் பிறந்தவர். சக வருஷத்தைக் கடப 
யாதி சங்கியையில் தீர்லப்தா ( f @ ஸா ) என்று குறிப்பார்கள் . 
இது கி.பி. 1017 - ஆம் ஆண்டு ஏப்ரல் மாதம் நாலாம் தேதி 
வியாழக்கிழமை ஆகும் . அன்றைத்தினம் சுக்கிலபக்ஷத்துப் 
பஞ்சமி உதயாதி ஒன்பது நாழிகை முப்பத்தாறு விநாடிவரை 
யிலும் , திருவாதிரை நக்ஷத்திரம் உதயாதி நாற்பத்தைந்து 
நாழிகை வரையிலும் இருந்தன . அவர் நூற்றிருபது ஆண்டு 
உயிர் வாழ்ந்திருந்தாராம் . அதனால் அவருடைய மறைவு சகாப் 
தம் , 1059 அல்லது கி . பி . 1137-38 - ஆம் ஆண்டு நிகழ்ந்திருக்க 
வேண்டும் . அவர் மறைந்த வருஷத்தையும் கடபயாதி சங்கியை 
யில் தர்மோநஷ்டம் ( யாநஷ8) என்று குறிப்பர் . 


குருபரம்பரைகளில் காணும் சம்பிரதாயமான கால நிர்ண 
யத்துக்கு ஒத்து வருவதற்காக இராமாநுஜர் ஸ்ரீ பாஷியம் 
எழுதிமுடித்த காலத்தைத் தெரிவிக்கும் தமிழ்ச் செய்யுள் ஒன் 
றில் காணும் வருஷத்தை முப்பது வருஷம் குறைத்து ஸ்ரீராயர் 
கணக்கெடுத்துக் கொடுத்திருக்கிறார் . அன்றி , அவ்வாசாரிய் 


ரைத் துன்புறுத்திய சோழ மன்னன் முதற் குலோத்துங்கனா 
கவே இருத்தல் வேண்டும் என்று , அவன் வைஷ்ணவ மதத் 
துக்கு விரோதமாக இருந்தான் எனக் கூறுவதற்கான 
ஆதாரம் சிறிதும் இல்லாமல் இருந்தும் நிர்ணயித்தார் . 


இவ்வாசாரியாருடைய ஜனன நாளைக் குறிக்கும் அவதார 
சுலோகமும் தமிழ் உரைநடைப் பகுதியும் காஞ்சீபுரத்தி 
லிருந்து கர்னல் மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் பிரதி 
செய்து எழுதி வைத்தவை இந்தத் தொகுப்பிலே தனியாகக் 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளன . ( நெ .1292 , 1293 ) . அவற்றின்படி அவர் 
கலி வருஷம் 4126 , சகாப்தம் 947 , குரோதன ஆண்டில் 
பிறந்தார் . இது குரு பரம்பரை சம்பிரதாயப்படி காணும் 
ஆண்டுக்கு எட்டு வருஷம் பிற்பட்டதாக இருக்கிறது . மற்றப் 
பஞ்சாங்க விவரங்களான சித்திரை மாதம் , சுக்கில பக்ஷத்துப் 
பஞ்சமி , வியாழக்கிழமை, திருவாதிரை நக்ஷத்திரம் ஆகியவை 
இரண்டுக்கும் பொதுவாக உள்ளன . இவ்விடம் கொடுக்கப்பட் 
டுள்ள பஞ்சாங்கக் குறிப்பில் சித்திரை மாதத்தின் 14 - ஆம் 
தேதி என்பது அதிகப்படியாகக் காண்பதாகும் . இந்த 
விவரம் எப்படிக் கிடைத்ததென்பது தெரியவில்லை. 

இந்தத் தொகுப்பில் காணும் விவரங்களைக் கொண்டு 
கணக்கிட்டால் அவர் பிறந்த நாள் கி.பி. 1025 - ஆம் ஆண்டு 
ஏப்ரல் மாதம் ஐந்தாம் தேதியாகும் . அன்றைக்குப் பஞ்சமி 
திதி உதயாதி முப்பது நாழிகை வரையில் இருந்திருக்கிறது . 
திருவாதிரை நக்ஷத்திரம் உதயாதி மூன்று நாழிகை முப்பத் 
தாறு விநாடிக்கு மேல் வந்திருக்கிறது . ஆனால் அன்றைக்குத் 
திங்கட்கிழமை ; சாசனத்தில் கண்டுள்ளபடி வியாழக்கிழமை 
அல்ல . இதேபோல , சம்பிரதாயப்படி காணும் பஞ்சாங்கக் 
குறிப்புகளுக்கு ஒத்து வரும் நாள் கி . பி . 1017 - ஆம் அண்டு 
ஏப்ரல் மாதம் நான்காம் தேதி ஆகும் . ஆனால் அன்றைக்குச் 
சித்திரை மாதம் பதின்மூன்றாம் தேதியாகும் ; சாசனத்தில் 
கண்டுள்ளபடி பதினான்காம் தேதியாகாது . 


இம்மாதிரியே , வைஷ்ணவ ஆசார்ய பரம்பரையில் 
இராமாநுஜருக்கு மூத்தவரான ஆளவந்தார் ஜனன காலத் 
தைப்பற்றியும் வேறுபாடு காணப்படுகிறது . சம்பிரதாயத்தை 


- 


ஒட்டி அவர் கலியப்தம் 4017 - க்குச் சரியான தாது ( கி . பி . 
917 ) வருஷம் , ஆடிமாதம் , உத்திராட நக்ஷத்திரத்தில் பிறந்தார் 
எனக் கூறுவர் . ஆனால் இவ்விடம் கொடுக்கப்பட்ட கணக்கிலே 
( சாசனங்கள் 1296-7) அது ஐம்பது ஆண்டு பிற்பட்டதாகக் 
காண்கிறது . அந்தச் சுலோகத்தின் கடபயாதி சங்கியைப்படி 
அது கலியப்தம் 4067 , சகாப்தம் 888 , அக்ஷய வருஷம் 
( கி.பி. 966-7 ) ஆகும் . 

இன்னும் , இராமாநுஜருடைய பெரிய தாயார் குமாரரும் , 
அவருடன் ஒருசாலை மாணவரும் , பின்னால் வைஷ்ணவ மதத் 
தைத் தழுவி , துறவம் பூண்டு எம்பார் என்ற பெயரிலே விளங் 
கியவருமான கோவிந்த பட்டர் என்பார் இராமாநுஜருக்கு 
எட்டு வருஷம் இளையவர் 

என்று 

குருபரம்பரைகள் 
கூறும் . இராமாநுஜர் கலியப்தம் 4118 , பிங்கள வருஷம் 
பிறந்தார் . கோவிந்த பட்டர் கலியப்தம் 4126 , குரோதன வரு 
ஷம் தைமாதம் புனர்ப்பூச நக்ஷத்திரத்தில் பிறந்தார் . இராமாங் 
ஜார்ய திவ்ய சரிதை என்னும் நூலும் சம்பிரதாயத்தை ஒட்டியே 
இராமாநுஜர் பிங்கள வருஷம் பிறந்தார் என்று கூறுகிறது . 
எனினும் , கோவிந்தர் அதே ஆண்டு தை மாதம் , பூர்ணமி , 
புனர்ப்பூச நக்ஷத்திரத்தில் பிறந்தார் என்று கூறுகிறது . 
இவ்விதம் இருவரும் ஒரே ஆண்டில் பிறந்தவர் என்பது அந்த 
நூலாசிரியர் கருத்து . இதை ஒட்டியே சம்பிரதாயமாகக் 
கோவிந்தர் பிறந்த வருஷமாகக் கொள்ளும் குரோதன ஆண் 
டிலேயே இராமாநுஜர் பிறந்தார் என்று இந்தத் தொகுப்பில் 
கொடுக்கப்பட்டுள்ள சாசனம் தெரிவிக்கிறது . 


இவற்றைக் கவனிக்கும்போது குரு 

குரு - பரம்பரைகளும் 
சம்பிரதாயங்களும் இந்தக் கால முறையை ஒருமுகமாகக் 
கூறவில்லையென்பதும் , அவற்றுள் வேறுபாடுகள் காணப்படு 
கின்றன வென்பதும் தெளிவாகும் . ஆகவே சம்பிரதாய 
நூல்களில் காணும் காலவிவரத்தைத் தள்ளாமல் அப்படியே 
ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும் என்ற நிர்ப்பந்தம் இல்லை . உண் 
மையில் அந்தச் சம்பிரதாயங்களே நீண்ட காலத்துக்குப் 
பிறகு உருவானவை . 

ஆதாரங்களைக் 
கொண்டு இராமாநுஜருடைய காலத்தைப் புனராலோசனை 
செய்வது முற்றிலும் பொருத்தமானதே . 


ஆதலின் 


இவ்வாசாரியரின் வாழ்க்கையில் நிகழ்ந்த முக்கியமான 
சம்பவம் சோழ மன்னனுடைய மதத் துவேஷத்தால் அவர் 
ஸ்ரீரங்கத்தைத் துறந்து மைசூர்ப் பிரதேசத்துக்கு ஓடிப் 
போனது ஆகும் . மதத்துவேஷம் கொண்டு அவரைத் துன் 
புறுத்திய சோழமன்னன் யார் என்பது ஐயந்திரிபற நிச்சயிக் 
கப்பெறவில்லை. பொதுவாக அவனை முதலாம் குலோத்துங்கன் 
என்று கொள்வர் . அவனுக்கு முன் அரசாண்ட அதிராஜேந் 
திர தேவனாகவோ அல்லது அவன் தந்தையான வீர ராஜேந் 
திரனாகவோ இருத்தல் வேண்டும் என்று கொள்வாரும் உளர் . 
குருபரம்பரை நூல்களிலே அவன் கிருமிகண்ட சோழன் என்று 
குறிக்கப்பெறுகிறான் . ஓர் இடத்தில் குலோத்துங்கன் என்ற 
பெயரும் காணப்படுகிறது . சோழ மன்னன் வைஷ்ணவர் 
களுக்கு விரோதமாக மதத் துவேஷம் கொண்டிருந்தான் என் 
பதை எடுத்துக்காட்ட இரண்டு சம்பவங்கள் குறிக்கப்படு 
கின்றன ; ஒன்று அவன் (தில்லைச் சிற்றம்பலத்தே ) சித்திர 
கூடத்தில் எழுந்தருளியிருந்த கோவிந்தராஜப் பெருமான் 
விக்கிரகத்தைப் பிடுங்கிக் கடலில் எறிந்தது . மற்றொன்று 
சிவாத் பரதரம் நாஸ்தி (சிவனையன்றி வேறு பரம்பொருள் இல்லை ) 
என்று எழுதிய ஓலையில் இராமாநுஜரைக் கையெழுத்துச் 
சாற்றவேண்டுமென்று அவன் நிர்ப்பந்தித்தது . 


இராமாநுஜரைக் கையெழுத்திடும்படி சோழ மன்னன் 
நிர்ப்பந்தித்த வரலாற்றைக் குருபரம்பரைகள் பின் வருமாறு 
கூறுகின்றன . 


இராமாநுஜரைக் கங்கைகொண்ட சோழபுரத்திலிருந்த 
இராஜசபைக்கு அழைத்துச் செல்வதற்காக அரசாங்க ஊழி 
யர்கள் ஸ்ரீரங்கத்துக்கு வந்தார்கள் . இதை யறிந்ததும் , இராமா 
நுஜருடைய ஆசாரியர்களுள் ஒருவரான பெரிய நம்பி என் 
பவர் தம் வெள்ளை ஆடையைக் களைந்து காஷாயம் பூண்டு 
தாமே இராமாநுஜர் என்று கூறிக்கொண்டு, கூரத்தாழ்வானு 
டன் சேவகர்களைப் பின்தொடர்ந்து இராஜசபைக்குச் சென் 
றார் . இதனால் இராமாநுஜரும் காஷாயம் இல்லாமல் வெள்ளை 
ஆடை அணிந்து சோழநாட்டைத் துறந்து வெளியேறச் 
சிறிது அவகாசம் ஏற்பட்டது . அவரும் வெள்ளை ஆடை 
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உடுத்து வெளியேறி வழியிலே பல கஷ்டங்களை அனுபவித்துக் 
கடைசியாக ஹொய்சள தேசத்தைச் சென்றடைந்தார் . 


அவருக்குப் பதிலாக , கூரத்தாழ்வானுடன் சோழராஜ 
சபைக்குச் சென்ற பெரிய நம்பி அங்கே ஓலையில் கையெழுத்து 
இடவில்லை . அதற்குப் பதிலாகக் கூரத்தாழ்வான் , ஓலையில் 
எழுதியிருந்த வாக்கியத்தின் அடியில் த்ரோணமஸ்தி ததம் பரம் 
( அதற்குமேல் துரோணம் என்பது உண்டு ) என்று எழுதி 
னாராம் . சிவம் , துரோணம் என்ற சொற்கள் இரண்டும் ( குறுணி , 
முக்குறுணி போன்று ) முகத்தலுக்கான வெவ்வேறு அளவு 
களின் பெயர் . இவ்விதம் இருபொருள் கொண்ட சொற்களால் 
அவர் எழுதியது வேண்டுமென்றே இராஜசபையை அவமானம் 
செய்ததாகக் கருதப்பட்டது . அதன்மீது பெரிய நம்பி , கூரத் 
தாழ்வான் ஆகிய இருவரும் தங்கள் கண்களைப் பறிகொடுக்க 
நேர்ந்ததாம் . 


பெரியநம்பி முதுமையை அடைந்திருந்தபடியால் அதைப் 
பொறுக்காமல் வேதனைப்பட்டு , தலைநகரத்திலிருந்து திரும் 
பும் வழியிலே நடுவில் உயிர் நீத்தார் . இந்தச் சம்பவம் காள 
யுக்தி ஆண்டு நடந்ததாகக் குருபரம்பரைகள் கூறும் .. 


கூரத்தாழ்வானோ கங்கை கொண்ட சோழ புரத்தின் 
நகர்ப்புறத்தே அரண்மனை வேலைக்காரி ஒருத்தியின் வீட்டிலே 
தன்னுடைய கண்ணின் புண் குணமாகும் வரையில் தங்கி 
யிருந்து புண் நீங்கிக் குணம் ஏற்பட்டதும் ஸ்ரீரங்கத்தை 
அடைந்தார் . இராமாநுஜர் அதற்கு முன்னதாக அந் நகரைத் 
துறந்து வெளியேறிவிட்டார் . குருடரான கூரத்தாழ்வாருக்கு 
அங்கே தங்கியிருக்க இடம் கிடைக்கவில்லை . அதனால் மனம் 
கசந்த அவர் அவ்வூரை விட்டுக் கிளம்பித் திருமாலிருஞ் 
சோலையை அடைந்தார் . அங்கே அவர் பதினொரு வருஷங் 
கள் தங்கியிருந்தாராம் . ஹொய்சள நாட்டினின்றும் இராமா 
நுஜர் திரும்பி வந்த பிறகு , பழையபடியே இருவரும் ஒன்றாகக் 
கூடினராம் . 


பெரியநம்பி திருநாடு சென்ற காளயுக்தி வருஷத்தைக் 
கி . பி . 1078-79 - க்குச் சரியாக வந்த ஆண்டாகவே கொள்வர் . 


- 


உஉஎ 


அது முதற் குலோத்துங்க சோழன் ஆட்சிக் காலமாகும் . 
அவர் சோழர் தலைநகரான கங்கை கொண்ட சோழபுரத் 
துக்கு வந்த சிறிது காலத்துக்குள்ளாகவே இறந்துபட்டாராத 
லின் , இராமாநுஜரைச் சோழமன்னன் நிர்ப்பந்தப்படுத்திய 
தும் , அதற்குப் பணியவிரும்பாமல் சோழ நாட்டைத் துறந்து 
இராமாநுஜர் ஹொய்சள தேசத்தை அடைந்ததும் அந்த 
வருஷமே நடைபெற்றிருத்தல் வேண்டும் எனவும் கொள்வர். 


இராமாநுஜர் ஹொய்சள நாட்டிலே பன்னிரண்டு ஆண்டு 
கள் தங்கியிருந்தாராம் . அதன் பிறகு அவரைத் துன்புறுத் 
திய சோழ மன்னன் ( அதாவது முதற் குலோத்துங்கன் ) 
இறந்துவிட்டான் என்ற செய்திகேட்டு அவர் திரும்பவும் 
ஸ்ரீரங்கத்தை வந்தடைந்தாராம் . அதற்குப் பிறகே அவர் 
தம் சிஷ்யரான கூரத்தாழ்வானோடு சேர்ந்தது . அவர் 
ஹொய்சள தேசத்தில் இருந்த நாளில் அந்நாட்டு ஜைன 
மன்னனான பிட்டிகதேவனை வைஷ்ணவ மதத்துக்கு மாற்றித் 
தப்த முத்திரை தரிக்கச்செய்து அவனுக்கு விஷ்ணுவர்த்த 
னன் என்ற பெயரையும் அளித்தாராம் . 


குருபரம்பரை விவரப்படி பிட்டிகதேவன் முதலில் ஜைன 
மதத்தைப் பின்பற்றுபவனாக இருந்தான் என்றும் அவன் 
வைஷ்ணவ மதத்தையடைந்த பிறகு விஷ்ணுவர்த்தனன் 
என்ற பெயரைத் தரித்தான் என்றும் தெரியவருகிறது . ஆனால் 
சாசனங்களிலே அவனுடைய ஆட்சிக் காலத்தின் ஆரம்பத்தி 
லிருந்தே , ஆட்சிக்காலம் முழுவதும் அவன் விஷ்ணுவர்த்தனன் 
என்று குறிக்கப் பெற்றிருப்பதைக் காணலாம் . அன்றி ,பிட்டி 
அல்லது பிட்டிகன் என்பதும் விஷ்ணு என்பதன் வேறு 
வடிவமே ; பிராகிருதத்தின் வழியாக வந்ததாகும் . 


இராமாநுஜர் தம்மைத் துன்புறுத்திய சோழ மன்னன் 
( அதாவது முதற் குலோத்துங்கன் ) இறந்துபோன செய்தி 
யைக் கேட்டபிறகே ஹொய்சள நாட்டிலிருந்து சோழதேசம் 
வந்தடைந்தார் என்பதானால் அவர் ஹொய்சள நாட்டில் தங்கி 
யிருந்த காலம் பன்னிரண்டு ஆண்டுகளுக்கு மேலாக வரும் . 
அம்மன்னன் கி . பி . 1170 ஆண்டு சிங்காதனம் ஏறி ஐம்பது 
ஆண்டுகள் அரசுபுரிந்திருக்கிறான் . அதனால் அவன் இறந்து 


உஉ அ 


போனது கி.பி. 1120 - ஆண்டாகும் . கி.பி. 1078-9- ஆம் ஆண்டுக் 
குச் சரியான காளயுக்தியில் இராமாநுஜர் சோழ தேசத்தை 
விட்டுப் புறப்பட்டுப் போய் , கி . பி . 1120 - ஆம் ஆண்டுக்குப் 
பிறகு அவர் திரும்பி வந்தார் என்பாராயின் , அவர் வெளி 
தேசத்திலே தங்கிய காலம் நாற்பது ஆண்டுகளுக்கு மேலாகும் . 
ஆயினும் குருபரம்பரைகளோ அந்தக் காலம் பன்னிரண்டு 
ஆண்டுகளே என்று கூறுகின்றன . 


இராமாநுஜருடைய வாழ்க்கை வரலாற்றைக் கூறுவ 
தாகப் பிள்ளை லோகஞ்சீயர் என்பார் இராமாநுஜார்ய திவ்ய 
சரிதம் என்று தமிழிலே ஒரு நூல் எழுதியிருக்கிறார் . அதிலே 
அவர் பழைய நூல் ஏதோ ஒன்றிலிருந்து சில பாடல்களை மேற் 
கோளாக எடுத்து ஆண்டிருக்கிறார் . அந்தப் பாடல்கள் எந்த 
நூலிலிருந்து எடுக்கப்பெற்றவை என்பதோ அந்த நூலை 
இயற்றியவர் யார் என்பதோ தெரியவில்லை. எனினும் அவை 
பழமை வாய்ந்தவை என்பது நிச்சயம் . 


இராமாநுஜர் வேதாந்த சூத்திரங்கள் எனப்பெறும் 
பிரம்ம சூத்திரத்துக்குத் தாம் இயற்றிய ஸ்ரீ பாஷ்யத்தை 
எழுதப் பல தடவைகள் ஆரம்பித்திருக்கிறார் . ஒவ்வொரு 
சமயமும் அது முற்றும் பூர்த்தியாகாமல் ஏதோ இடை 
யூறுகளால் நின்றுவிட்டது . சோழ நாட்டைத் துறந்து அவர் 
ஹொய்சள தேசம் போன சமயம் அது மூன்றில் இரண்டு 
கூறே முடிந்திருந்தது ; ஒரு கூறு பாக்கியிருந்தது . அந்த 
மூன்றில் ஒரு பகுதியை அவர் திரும்பவும் சோழ நாட்டை 
அடைந்து தம் சிஷ்யர் கூரத்தாழ்வானோடு கூடி அரங்கமாநக 
ரில் வசிக்கத் துவங்கிய பின்னரே எழுதி முடித்தாராம் . இவ் 
விதம் அவர் ஸ்ரீபாஷியத்தை எழுதி முடித்தது சகாப்தம் 
1077 , அதாவது கி . பி . 1155-56 - ஆம் ஆண்டாகும் என்று 
இராமாநுஜார்ய திவ்ய சரிதையில் மேற்கோளாக எடுத்துக் 
காட்டப்பெற்ற செய்யுள் ஒன்று தெரிவிக்கிறது . 


இன்ன வாறு திருப்பதிகள் 

எங்கும் வாழ்வித் தெதிராஜன் 
தன்ன தாக்கித் தரிசனமும் 

தரணி யெங்கும் விளங்குவித்து 


உஉக 


முன்னம் உரைத்த பாடியத்தின் 

முற்ற மூன்றத் தொருகூறு 
தன்னைச் சென்றாண் டாயிரத்தாங் 

கெழுபத் தேழில் சாத்தினான் . 


( பக்கம் - 243.) 


குரு பரம்பரைகளில் காணும் சம்பிரதாயக் கணக்குப்படி 
அவர் சகாப்தம் 1059 , அதாவது கி.பி. 1137-38 - ஆம் ஆண்டில் 
பரமபதம் அடைந்தார் . அப்படியானால் அவர் ஸ்ரீபாஷ் 
யத்தை எழுதிப் பூர்த்தி செய்தது அதற்கு முந்திய நிகழ்ச்சி 
யாக இருத்தல் வேண்டும் . ஆகவே அந்த ஆண்டு சகாப்தம் 
1047 அதாவது கி.பி. 1125-26 - ஆம் வருஷமாக இருத்தல் 
வேண்டும் என்று நிச்சயித்து , பாடலில் கண்ட சகாப்தத்தை 
முப்பது வருஷம் குறைத்துக் கணக்கிட்டார் ஸ்ரீ ராயர் . 

எனினும் ஒரு விஷயத்தை நாம் முக்கியமாகக் கருதவேண் 
டும் . இவ்வாசாரியப் பெருமானுடைய வாழ்க்கை வரலாற்றைத் 
தெரிவிக்கும் நூல்களிலே இம் மேற்கோள் செய்யுள்களில் 
காணும் சகாப்த வருஷமே காலமுறைப்படி மிகவும் பழமை 
யான நூலைச் சேர்ந்ததாகும் ; அன்றி , இவர் வாழ்க்கையின் 
இரு வேறு சம்பவங்களை எடுத்துக்கூறும் இடங்களில் அந் 
நூலிலே மேற்கோள் காட்டப்பெற்ற இரு வேறு செய்யுட் 
களில் குறிக்கப்பெறும் காலத்தை ஒத்ததாகவும் உள்ளது . 

இராமாநுஜர் ஹொய்சள தேசத்திலிருந்து ஸ்ரீரங்கம் 
திரும்பிய வரலாறு வேறு ஒரு பாடலில் காணப்படுகிறது . 

ஆய்ந்த சகாப்த மாயிரத்தைம் 

பத்தொன்பதினீங்கி நின்றும் 
போந்து பதினோ ராண்டிங்கன் 

புகழ்தான் வளர்ந்த பெரும்பூதூர் 
வேந்தன் எண்ணி லா அன்ப 

ருடனும் அரங்க நகர்எய்திப் 
பாந்த ளணை ( யில் ) துயில்பரமன் 

பாதம் பணிந்தங் குறைந்திடுநாள் . 


( பக்கம் -- 227 . ) 


உஙய 


சகாப்தம் 1059 - ஆம் ஆண்டில் ஸ்ரீரங்கத்தை விட்டுக் கிளம் 
பிய அவர் பதினோர் ஆண்டுகள் வெளி நாட்டிலே இருந்து 
விட்டுத் திரும்பவும் அரங்கப் பெருங்கரை அடைந்தார் என்று 
கூறுகிறது அந்தச் செய்யுள் . அவர் ஹொய்சள தேசத்திலே 
தங்கியிருந்த காலம் பன்னிரண்டு ஆண்டுகள் என்று சம்பிர 
தாய நூல்கள் கூறுகின்றன . ஆனால் இந்தச் செய்யுளிலே 
அது பதினோராண்டுக் காலமே என்று தெளிவாகக் காணப் 
படுகிறது . இரண்டும் சரியானதாகத்தான் இருத்தல் வேண் 
டும் . ஏதாவது ஒன்றைத் தவறெனத் தள்ள வேண்டியதில்லை . 
அவர் ஹொய்சள நாட்டிலே சென்றிருந்த இடத்தில் தங்கியது 
பதினோராண்டுகள் எனவும் , மற்றும் ஓர் ஆண்டு ஸ்ரீரங்கத் 
திலிருந்து அவ்விடம் சென்றதிலும் மறுபடியும் திரும்பி வந்த 
திலும் செலவழிந்த காலமாகவும் இருக்கலாம் . 

இவ்விதமே இருத்தல் வேண்டும் என்பது அதே நூலில் 
மேற்கோளாக எடுத்தாளப்பட்ட மற்றொரு செய்யுளிலிருந்து 
விளங்குகின்றது . 


அன்றங் கிருந்த வருள்கூரத் 

தாழ்வா னரங்க நகரடைய 
அன்றெதி ராச னடியார் 

தம்மை வாசல் விடாதிருப்பச் 
சென்று திருமா லிருஞ்சோலைச் 

செல்வர் தம்மைத் தோத்திரம் செய் ( து ) 
ஒன்றி யழகர் தம்பதியில் 
பதினோ ராண்டு றைந்ததற்பின் . 

( பக்கம் -229 .) 
கங்கை கொண்ட சோழபுரத்திலிருந்து திரும்பிய கூரத்தாழ் 
வானுக்கு அங்கே புகலிடம் கிடைக்காததால் அவர் திரு 
மாலிருஞ்சோலையை அடைந்து அவ்விடத்திலே அழகரைப் 
பணிந்துகொண்டு பதினோராண்டுகள் வசித்தார் என்றும் 
அதற்குப் பிறகே தம் ஆசிரியரான இராமாநுஜரைச் சேர்ந் 
தார் என்றும் இந்தப் பாடல் கூறுகிறது . அவரும் தம் 
கண்ணை இழந்த பிறகு அந்தப் புண் ஆறுவதற்காகத் தலை 
நகரிலேயே நகர்ப் புறத்தில் அரண்மனைப் பணிப்பெண் 


உக்க 


ஒருத்தியின் வீட்டில் சிறிது காலம் தங்கியிருந்தார் . அதற்குப் 
பிறகே அவர் ஸ்ரீரங்கத்தை நோக்கிக் கிளம்பினார் . இதனால் 
அவர் கங்கைகொண்ட சோழபுரத்தில் தம் கண்ணை இழந்த 
பின் திருமாலிருஞ்சோலையை அடைந்ததற்கு ஒரு வருஷ காலம் 
பிடித்திருக்கலாம் என்று கொள்வதில் தவறு இல்லை . 


மேலே நாம் எடுத்துக்காட்டியுள்ள செய்யுளின்படி , 
இராமாநுஜர் சோழ நாட்டைவிட்டு மைசூர்ப் பகுதிக்குக் 
கிளம்பியது சகாப்தம் 1059 அதாவது கி.பி. 1137-38 - ஆம் 
ஆண்டாகும் . அவ்விதமாயின் , பெரியநம்பி தம் கண்ணைப் 
பறிகொடுத்து அந்தக் கொடுமை தாங்கமாட்டாமல் உயிர் 
துறந்ததாகக் குறிக்கப்பெறும் காளயுக்தி ஆண்டு சகாப்தம் 
1060 அல்லது கி.பி. 1139-39 ஆண்டுக்குச் சரியான காள 
யுக்தியே ஆகும் . கண்ணைப் பிடுங்கிய உடனே பெரியநம்பி 
இறந்துபட்டார் என்று குறிக்கப் பெறவில்லை ; சிறிது காலம் 
உயிர் தாங்கித் தலைநகரிலிருந்து ஊர் திரும்பும் வழியிலே ஓர் 
இடத்தில் உயிர் துறந்தார் என்று கூறப்படுகிறது . அன்றி , 
பெரியநம்பியும் கூரத்தாழ்வானும் இராஜ மனுஷ்யர்களுடன் 
ஸ்ரீரங்கத்தைவிட்டுக் கிளம்பிய வுடனே இராமாநுஜரும் 
அந்நகரத்தைத் துறந்து மைசூருக்குக் கிளம்பிவிட்டார் . தலை 
நகருக்குக் கிளம்பிய பெரிய நம்பியும் கூரத்தாழ்வானும் அதை 
அடைந்து , இராஜமனுஷர்களுடன் விவாதத்தில் ஈடுபட்டுப் 
பார்வை இழந்ததற்குச் சிறிது காலமாவது பிடித்திருக்கும் . 
ஆகவே இராமாநுஜர் சோழநாட்டை விட்டுப் புறப்பட்டது 
சகாப்தம் 1059 -இன் கடைசியிலும் , பெரிய நம்பிகள் இறந்தது 
அடுத்த சகாப்தம் 1060- இன் ஆரம்பத்திலும் நடைபெற் 
றிருத்தல் சாத்தியமே . அவ்விதமாயின் இந்தச் சம்பவங்கள் 
கி.பி. 1138 - ஆம் ஆண்டில் நிகழ்த்திருத்தல் வேண்டும் . 

பன்னிரண்டு ஆண்டுகள் கழித்து ஹொய்சள தேசத் 
திலிருந்து இராமாநுஜர் சோழ நாடு திரும்பியது , தம்மைத் 
துன்புறுத்திய சோழ மன்னன் இறந்துவிட்டான் என்ற 
செய்தியைக் கேட்ட பின்னரே ஆகும் என்பர் . அவ்வித 
மாயின் , அவர் சோழ நாடு திரும்பியதாகக் கொள்ளக்கூடிய 
கி.பி. 1150 - ஆம் ஆண்டுக்கு அணித்தாகவே அவரைத் துன் 
புறுத்திய சோழ மன்னன் இறந்துபோயிருத்தல் வேண்டும் . 


உ 


அந்நாளிலே சோழ சிங்காதனத்தில் அமர்ந்திருந்தவன் 
இரண்டாம் குலோத்துங்கன் ஆவான் . அவன் கி . பி . 1133 . 
ஆம் ஆண்டில் மே மாதத்துக்கும் ஜூலை மாதத்துக்கும் 
இடைப்பட்ட காலத்தில் முடிசூட்டப் பெற்றான் என்று 
கணக்கிடப்பட்டுள்ளது . ( எபி . இந்திகா, பத்தாம் வால்யூம் , 135 
பக்கம் ; பதினோராம் வால்யூம் , 287 பக்கம் ). அவன் பதினாறு 
வருஷங்களுக்கு மேல் அரசு செலுத்தியிருக்கிறான் : தெலுங்கு 
தேசத்திலே கிடைக்கும் அவனுடைய சாசனங்களிலே ஆட்சி 
ஆண்டோடு சகாப்தமும் சேர்ந்துக் காணப்படுகிறது . அதைக் 
கொண்டு கவனிக்கும்போது அவனுடைய ஆட்சியின் பதினா 
றாம் ஆண்டு சகாப்தம் 1070-71 ஆகும் ( தெ . இ . சாசனங்கள் , 
நான்காம் வால்யூம் , 1044 நெ . ; ஆறாம் வால்யூம் , 134 நெ . ). 
அவனுடைய ஆட்சியின் பதினேழாம் ( 1908 - ஆண்டு 6 நெ . 
சாசனம் ) ஆண்டுக்கு மேற்பட்ட ஆண்டைக் கொண்ட 
சாசனம் இதுவரையில் கிடைக்கவில்லை . ஆகவே அவனது 
ஆட்சி கி . பி . 1150 - ஆம் ஆண்டிலே முடிவடைந்திருத்தல் 
வேண்டும் என்று கொள்ளலாம் . 

இரண்டாம் குலோத்துங்கன் சிவபெருமானிடத்திலே 
அதீதமான பக்தி கொண்டவன் என்பதையும் நாம் அறி 
வோம் . அவன் தில்லையில் நடம்புரியும் எம்பெருமான் 
கோயிலை விஸ்தாரமாக்கினான் . அதற்கு இடையூறாக இருந்த 
கோவிந்தராஜப் பெருமானாகிய விஷ்ணுவின் விக்கிரகத் 
தைப் பெயர்த்து எடுத்து அவருடைய வாசஸ்தலமான கட 
லுக்கே அனுப்பிவைத்தானாம் . இதை அவனுடைய ஆசிரி 
ரும் ஆஸ்தானக் கவிஞருமான ஒட்டக்கூத்தர் , 
" தில்லைத் திருமன்றின் முன்னிற் சிறுதெய்வத் 
தொல்லைக் குறும்பு தொலைத் தெடுத்து 

(கண்ணி -39) 


என்று குலோத்துங்க சோழன் உலாவிலும் 


" பொன்னிற் குயிற்றிப் புறம்பிற் குறும்பறுத்து 
முன்னர்க் கடலகழின் மூழ்குவித்த சென்னி " 

( கண்ணி -33 ) 
என்று இராஜராஜசோழன் உலாவிலும் 


" முன்றிற் கிடந்த கருங்கடல் போய் 

முன்னைக் கடல்புகப் பின்னைத் தில்லை 
மன்றிற் கிடங்கண்ட கொண்டன் மைந்தன் 
மரகத மேருவை வாழ்த்தினவே . " 

( தாழிசை 777 ) 
என்று தக்கயாகப்பரணியிலும் தெளிவாக எடுத்துரைத்திருக் 
கிறார் . தக்கயாகப்பரணியின் உரையாசிரியரும் இந்நிகழ்ச்சி 
யைக் குலோத்துங்கன் புரிந்ததென்றே விளக்கமாகக் கூறு 
கிறார் . அன்றி , இம்மன்னனுடைய ஆட்சியின் பதினான்காம் 
ஆண்டு கொண்டதாகத் தஞ்சாவூர் ஜில்லா ஆடுதுறை 
லிருந்து கிடைக்கும் கல்வெட்டு ஒன்றிலும் இந்தச் சம்பவம் 
குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . ( 1907 - ஆம் வருஷத்தின் 363 கெ . 
சாசனம் . இந்த விவரத்தைப் புகழ்ந்து உரைத்துக்கொண்டே 
இந்தக் கல்வெட்டு ஆரம்பமாவதாகத் தோற்றுகிறது . ஆயி 
னும் அந்தப் பகுதி சிதிலமாக உள்ளது . அந்தக் கல்வெட்டின் 
மற்றப்பகுதி நல்ல நிலைமையில் இருப்பதைக் கவனிக்கும் 
போது இந்தப் பகுதி வேண்டுமென்றே சிதைக்கப் பெற்றிருத் 
தல் வேண்டும் என்று எண்ணத் தோன்றுகிறது .) இவ்விதம் 

வழக்கு , இலக்கிய வழக்கு ஆகிய இரண்டும் 
ஒருங்கே இதன் புகழை இரண்டாம் குலோத்துங்கனுக்கு 
ஏற்றிக் கூறுவது தெளிவாகும் . 


சாசன 


[ இவற்றைக் கவனிக்கும் போது இரண்டாம் குலோத்துங்க 
சோழன் தில்லையில் நடராஜப்பெருமான் ஆலயத்தை விஸ் 
தரித்து , திருப்பணி செய்த விவரத்தை எடுத்துக்கூறும் புலவர் , 
அவனுடைய முன்னோர்களிலே ஒருவன் செய்த செயலை அம் 
மன்னனுக்கு ஏற்றிக் கூறுகிறார் என்று கொள்ள முடியா 
தென்பது தெளிவாக விளங்கும் . இன்னும் , அந்தக் கவிஞர் 
பெருமான் விக்கிரம சோழன் , இரண்டாம் குலோத்துங்கன் , 
இரண்டாம் இராஜராஜன் ஆகிய மூவருடைய அவைக்களத் 
தையும் அலங்கரித்தவர் என்பதையும் , அம் மூவர் பேரிலும் 
தனித்தனியே உலாப் பிரபந்தம் பாடியுள்ளார் என்பதையும் 
நாம் அறிவோம் . அவற்றுள் அவர் இந்தச் செயலை மற்றவர் 
களுக்கு ஏற்றிக் கூறாமல் இரண்டாம் குலோத்துங்கன் புக 
ழாகவே உரைக்கிறார் என்பதையும் நாம் கருத்தில் கொள்ள 
வேண்டும் . ) 

cg 


இவ்விதம் கோவிந்தராஜப் பெருமாள் விக்கிரகத்தைப் 
பிடுங்கிக் கடலில் எறிந்த சோழமன்னன் குலோத்துங்கனே 
யாவன் என்பதை வைஷ்ணவ சம்பிரதாய நூல்களும் தெரிவிக் 
கின்றன . இராமாநுஜார்ய திவ்ய சரிதையில் இதுபற்றிக் குறைப் 
பாடல் ஒன்று மேற்கோள் கொடுக்கப்பட்டுள்ளது . 


அம்பொற் குடைச் சகனாயிரத் 
தொன்பதாம் வருஷத்துத் தென்பால் 
சென்னி குலோத்துங்கன் சித்திரகூடச் 
செங்கண்மால் தன்னை அலையெறி நாள் தான் 

( பக்கம் - 226 ) 


இதிலே அம்மன்னன் சென்னி குலோத்துங்கன் என்று 
தெளிவாக உள்ளது . ( இந்தப் பாடலின்படி கோவிந்தராஜ 
ரைக் கடலில் எறிந்த ஆண்டு சகாப்தம் 1009 ஆகும் . அப்படி 
யானால் அது கி.பி. 1087-8 - ஆம் ஆண்டில் முதற் குலோத்துங்க 
சோழன் ஆட்சியின் முற்பகுதியில் நிகழ்ந்திருத்தல் வேண்டும் . 
ஆனால் , இந்தச் சம்பவம் இரண்டாம் குலோத்துங்கன் ஆட்சிக் 
காலத்தே நிகழ்ந்த தென்பதை நாம் மேலே கண்டோம் . 
ஆகவே இந்தப் பாடலில் உள்ள ஆண்டு இரண்டாம் குலோத் 
துங்கன் சிங்காதனம் ஏறிய சகாப்தம் 1055 - க்கும் , இந்தச் 
சம்பவம் குறிக்கப்பட்டிருக்கும் அவனுடைய ஆடுதுறைக் கல் 
வெட்டின் ஆண்டான அவனது ஆட்சியின் பதினான்காம் 
வருஷத்துக்குச் சரியான சகாப்தம் 1038 - க்கும் இடைப்பட்ட 
தாக இருத்தல் வேண்டும் . அது 1059 - ஆம் ஆண்டேபோலும் . 
அவ்விடம் மேற்கோள் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் பாடல் குறை 
யாக உள்ளது . அதன் முழு உருவம் கிடைக்கவில்லை . அது 
கிடைக்குமானால் ஆண்டு என்னவென்பதை நிச்சயமாகக் கூற 
முடியும் .] இவற்றைக் கவனிக்கும் போது இராமாநுஜர் காலத் 
தில் ஆண்ட சோழமன்னன் , வைஷ்ணவ மதத்துக்கு விரோத 
மாக இருந்தான் என்பதை எடுத்துக்காட்டக் குருபரம்பரை 
நூல்கள் கூறும் இரண்டு சம்பவங்களுள் ஒன்று இரண்டாம் 
குலோத்துங்கன் காலத்தில் நிகழ்ந்ததென்பது நன்கு விளங் 
கும் . ( இன்னும் , குலோத்துங்கன் என்ற பெயரைப் பிற்காலத் 
துக் குருபரம்பரை நூல்கள் சோழர்களுடைய பொதுப் பெய 
ராகக் கொண்டுள்ளன என்று கூறுவதும் ஏற்கக் கூடியதல்ல 
வென்பது தெளிவாகும் ) . 


உநரு 


இதே சம்பவம்பற்றிக் குருபரம்பரை நூல்கள் கூறும் 
மற்றொரு நிகழ்ச்சியும் இதே முடிவை உறுதிப் படுத்துகிறது . 
சிதம்பரத்திலே கோவிந்தராஜப் பெருமான் கோயில் அழிக் 
கப் பெற்றபின் , வைஷ்ணவ அடியார்கள் சிலர் அவருடைய 
விக்கிரகத்தை மீட்டுத் திருப்பதி எடுத்துச் சென்று அங்கே 
தங்கள் வீட்டில் வைத்துப் பாதுகாத்து வந்தார்களாம் . இதைக் 
கேள்வியுற்ற இராமாநுஜர் ஒதுங்கவும் கூரையில்லாமல் திண் 
டாடும் எம்பெருமானுக்குத் திருப்பதியிலே ஒரு கோயில் 
நிர்மாணித்து அதிலே அவரைப் பிரதிஷ்டைசெய்து வைத் 
தாராம் . இந்தக் கைங்கரியத்தில் அவரால் வைஷ்ணவ 
மதத்துக்கு மாறிய கட்டிதேவயாதவராயன் என்னும் வேந் 
தன் ஒருவன் அவருக்குப் பெரிதும் உதவியாக நின்றானாம் . 


திருப்பதியிலே இராமாநுஜர் தம் காரியத்தைச் செய்து 
முடிக்க உதவிய கட்டிதேவன் என்பான் அந்நாளிலே திருப்பதி , 
காளஹஸ்தி ஆகிய இடங்கள் கொண்ட பகுதியை ஆண்டுவந்த 
யாதவராயர் என்னும் குறுநிலமன்னர் வம்சத்தைச் சேர்ந்த 
வன் . இரண்டாம் குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் ஆறாம் 
ஆண்டு கொண்டதாகக் காளஹஸ்தியிலிருந்து கிடைக்கும் 
சாசனம் ஒன்றில் கட்டிதேவனான குலோத்துங்கயாதவராயன் 
என்பான் பிராமணர்கள் , தபஸ்விகள் , மற்றும் இதரர் ஆகி 
யோருக்குக் கோயிலிலே உணவு அளிப்பதற்காக வீரமங்கலம் 
என்னும் கிராமத்தைத் தானம் அளித்த செய்தி காணப்படு 
கிறது . ( 1922 - ஆம் ஆண்டின் 33-65 . சாசனம் ). இராமாநுஜர் 
திருப்பதியிலே கோயில் எழுப்ப உதவி புரிந்த கட்டி தேவ 
யாதவராயன் இவனே போலும் . 


இவ்வாசாரியர் வைஷ்ணவ மதத்தை நிலை நிறுத்திப் 
பரப்புவதற்காகச் செய்த கைங்கரியங்களுள் இதையே கடைசி 
யானதாகச் சம்பிரதாய நூல்கள் கூறுகின்றன . அதற்குள் 
ளாகவே அவர் மிகவும் முதுமைப் பருவம் அடைந்து விட்டார் . 
இந்தச் சம்பவம் இரண்டாம் குலோத்துங்க சோழன் இறந்த 
பிறகு , இராமாநுஜர் மைசூர் நாட்டிலிருந்து சோழநாடு திரும் . 
பிய பின் நிகழ்ந்ததாகவே இருத்தல் வேண்டும் . 


வைஷ்ணவ மதத்தைப் பின்பற்றுபவர்கள் அனைவரும் 
சிவனே பரதெய்வம் என்று தெரிவிக்கும் ஓலையில் கையெழுத் 
திடவேண்டும் என்று சோழமன்னன் நிர்ப்பந்தித்தான் என்று 


உங்க 


வைஷ்ணவ குருபரம்பரைகள் கூறும் இந்த வரலாறு வேறு 
எந்த இடத்திலும் சொல்லப்பெறவில்லை . அதனால் இந்தச் 
சம்பவமே உண்மையாக நடந்ததுதானா அல்லது மதவிஷய 
மாக அதீதமான வைராக்கியம் கொண்ட சிலருடைய கற்பனை 
யாக இருக்குமா என்று சந்தேகிக்கவும் இடம் ஏற்பட்டுவிடு 
கிறது . எனினும் , சேக்கிழார் எழுதிய திருத்தொண்டர் புராணம் 
என்னும் பெரியபுராணத்திலே காணும் ஒரு செய்யுள் இந்தச் 
சம்பவத்தைப் பிரதிபலிப்பதாக உள்ளது . அந்தப் புராணத் 
தில் வரும் திருஞானசம்பந்த சுவாமிகள் புராணத்தில் வரு 
கிறது அந்தச் செய்யுள் . மதுரையிலே பாண்டிய மன்னன் 
முன்னிலையில் திருஞானசம்பந்தருக்கும் சமணர்களுக்கும் 
நடந்த மூன்றாவது பரீட்சையிலும் சம்பந்தப் பெருமான் 
வெற்றிகொண்ட வரலாற்றைக் கூறும் இடத்தில் ஆசிரியர் 
சேக்கிழார் பின்வருமாறு கூறுகிறார் . 


1 


எம்பிரான் சிவனே எல்லாப் 

பொருளும் என் றெழுதும் ஏட்டில் 
தம்பிரான் அருளால் வேந்தன் 

தன்னைமுன் ஓங்கப் பாட 
அம்புய மலராள் மார்பன் 

அனபாயன் என்னுஞ் சீர்த்திச் 
செம்பியன் செங்கோல் என்னத் 
தென்னன்கூன் நிமிர்ந்த தன்றே . 

( செய்யுள் -847 ) 
அந்த வரலாறு பின் வருமாறு : சம்பந்தர் பெருமானும் 
சமணர்களும் தங்கள் தங்கள் சமய உண்மைகளை ஓலையில் 
எழுதி அந்த ஓலைகளை வைகையில் இடவேண்டும் . எந்த ஓலை 
வெள்ளத்தோடு அடித்துக்கொண்டு போகப் பெறாமல் 
வெள்ளத்தை எதிர்த்து முன்னேறிச் செல்கிறதோ அந்த 
ஓலை கூறும் சமயமே உண்மையானது என்றும் அந்த ஓலையை 
எழுதியவர்களே வாதத்தில் வெற்றி கொண்டவர்கள் என்றும் 
தீர்மானிக்கப்படும் . இவ்விதம் செய்த முடிவை ஏற்றுச் சம்பந் 
தர் பெருமான் வாழ்க அந்தணர் என்று தொடங்கும் பதிகத்தை 
எழுதி அந்த ஓலையை ஆற்றில் இட்டார் . . சமணர்கள் அத்தி 
நாத்தி ( அஸ்தி நாஸ்தி : உண்டு இல்லை ) என்று தங்கள் சமய 
ண்மையை எழுதிய ஏட்டை அதேபோல வைகை ஆற்றில் 


உங்ளி 


இட்டார்கள் . சம்பந்தர் இட்ட ஏடு வெள்ளத்தோடு செல்லாமல் 
வெள்ளத்தை எதிர்த்து முன்னேறிச் சென்றது . சமணர்களு 
டைய ஏடோ வெள்ளத்தோடு போய்விட்டதாம் . இவ்விதம் 
நடந்த விவாதப் பேட்டியிலே சம்பந்தர் வெற்றிகொண்டாராம் . 


இதைக் கூறுமிடத்தில் தான் வருகிறது இந்தச் செய்யுள் . 
எம்பிரான் சிவனே எல்லாப்பொருளும் என்று எழுதும் ஏட்டில் 
சம்பந்தர் பெருமான் வேந்தன் ஓங்க வேண்டும் என்று பாடிய 
தால் , பாண்டிய மன்னனுடைய கூன் நிமிர்ந்து சோழ மன் 
னனுடைய செங்கோல் போல நேராக ஆயிற்று என்று 
உரைக்கிறார் ஆசிரியர் சேக்கிழார் . பெரிய புராணத்திலே 
இந்தச் செய்யுளுக்கு முன்னுள்ள பாடல்களிலே சம்பந்தர் தம் 
பதிகத்திலே எந்த எந்த விஷயங்களைக் குறித்துப் பாடியிருக் 
கிறார் என்பது தெளிவாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . வேந்தனும் 
ஓங்குக என்று அவர் பாடியிருக்கிறார் . இது பதிகத்தின் முதற் 
பாட்டிலேயே காணப்படுகிறது . ஆயினும் எம்பிரான் சிவனே 
எல்லாப் பொருளும் என்பது அந்தப் பதிகத்தில் எந்த இடத் 
திலும் காணப் பெறவில்லை. பதிகத்தில் காணப் பெறாத ஒரு 
தொடரை - சைவ சமயத்தின் உள்ளுறை உண்மையைத் 
தெளிவாக எடுத்துக் கூறும் அந்தத் தொடரை - சேக்கிழார் 
தம் புராணத்தில் உபயோகித்திருப்பது கவனிக்கத்தக்கது . 


பெரிய 

புராணத்தின் பாயிரத்திலே , 
மேய விவ்வுரை கொண்டு விரும்புமாஞ் 
சேய வன்றிருப் பேரம்பலஞ் செய்ய 
தூய பொன்னணி சோழனீ டுழிபா 
ராய சீரந பாய னரசவை 

( பாயிரம் -8 ) 
என்று காணப்படுவதிலிருந்து அது பேரம்பலத்துக்குப் 
பொன்வேய்ந்த சோழ மன்னன் அநபாயன் நாளையிலே 
இயற்றப் பெற்ற தென்பது தெளிவாகும் . அதன் ஆசிரியர் 
சேக்கிழாருடைய வரலாற்றை எழுதிய உமாபதி சிவாசாரியார் , 


நாடெங்குஞ் சோழன் முனந் தெரிந்தே யேற்று 

நற்குடி நாற்பத்தெண் ணாயிரத்து வந்த 
கூடல்கிழான் புரிசைகிழான் குலவுசீர் வெண் 

குளப்பாக்கி ழான்வரிசைக் குளத்து மான்முன் 


உ ஙஅ 


தேடுபுக ழாரிவ்ருஞ் சிறந்து வாழச் 

சேக்கிழார் குடியிலிந்தத் தேச முய்யப் 
பாடல்புரி யருண்மொழித்தே வரும்பி னந்தம் 
பாலறா வாயரும்வந் துதித்து வாழ்ந்தார் 

( சேக்கிழார் நாயனார் புராணம் , செய்யுள் -12 ) 


அத்தகைய புகழ்வேளாண் மரபிற் சேக்கி 

ழார்குடியில் வந்தவருண் மொழித்தே வர்க்குத் 
தத்துபரி வளவனுந்தன் செங்கோ லோச்சுந் 

தலைமையளித் தவர் தமக்குத் தனது பேரும் 
உத்தமச்சோ ழப்பல்ல வன்றா னென்று 

முயர்பட்டங் கொடுத்திடவாங் கவர்நீர் நாட்டு 
நித்தனுறை திருநாகே சுரத் திலன்பு 
நிலைதலினான் மறவாத நிலைமை மிக்கார் 

( ஷ செய்யுள் -18 ) 
என்று கூறிச்செல்கிறார் . இதிலிருந்து பெரிய புராண ஆசிரியர் 
குன்றத்தூரில் சேக்கிழார் மரபில் பிறந்தவர் என்பதும் , அருண் 
மொழித் தேவர் என்ற பெயரைப் பெற்றவர் என்பதும் , பாலறா 
வாயர் என்னும் தம்பியை உடையவர் என்பதும் , உத்தம 
சோழப் பல்லவன் என்ற பட்டத்தோடு சோழ மன்னனுக்கு 
மந்திரியாக விளங்கியவர் என்பதும் தெரியவரும் . இரண்டாம் 
குலோத்துங்கனுடைய ஆட்சியின் இரண்டாம் ஆண்டு கொண்ட 
தாகத் தஞ்சாவூர் ஜில்லா கோட்டூரிலிருந்து கிடைக்கும் கல் 
வெட்டு ஒன்று குன்றத்தூர் சேக்கிழார் பாலறாவாயன் களப் 
பாளராயன் என்பான் ஒருவன் விளக்கெரிக்கப் பொன் 
கொடுத்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . (1912 - ஆம் ஆண்டின் 
445 நெ . சாசனம் ) . பெரிய புராண ஆசிரியரின் தம்பியே 
போலும் இவ் வதிகாரி . 


இவற்றால் பெரிய புராணம் இயற்றிய சேக்கிழார் இரண் 
டாம் குலோத்துங்க சோழன் ஆட்சியில் அரசாங்கத்தே உயர் 
பதவி வகித்தார் என்பது தெளிவாகும் . சைவ சமயத்துக்காக 
மன்னன் புரிந்த திருப்பணிகள் எல்லாவற்றையும் அவர் அறிந் 
திருப்பார் . இந்நிலையை அறிந்து கவனித்துப் பார்த்தால் அவர் 
தம் புராணத்திலே இந்தப் பகுதியை எழுதும்போது சோழ 
மன்னன் சிவன் அன்றி வேறு பொருள் இல்லை ( சிவாத் 


உங்க 


பரதரம் நாஸ்தி ) என்று பிறமதத்தினர் அனைவரும் - முக்கிய 
மாக வைஷ்ணவ மதத்தைப் பின்பற்றுகிறவர்கள் - ஓலையில் 
எழுதிக் கையெழுத்திட வேண்டும் என்று வற்புறுத்திப் பெற்று 
வந்ததை மனத்தில் கொண்டிருக்க வேண்டும் . இல்லாவிட்டால் 
சம்பந்தர் பதிகத்தில் காணாத இவ்வாக்கியத்தைப் புராணத்தே 
இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் உபயோகித்ததற்குப் பிரமேயமே 
இல்லை என்னலாம் . 

இராமாநுஜருடைய வாழ்க்கையின் கடைசி நாட்கள் 
அதிகமான தொந்தரவுகள் ஏதும் இல்லாமல் அமைதியாகக் 
கழிந்தன வென்று தெரிகிறது . அந்நாளில் அரசு புரிந்த 
சோழ மன்னன் அவரை ஆதரித்து வந்தான் என்றும் 
வைஷ்ணவ சம்பிரதாய நூல்கள் கூறுகின்றன . அவரும் 
முதுமை அடைந்து விட்டதால் தமக்குப் பிறகு தாம் மேற் 
கொண்ட சமயத் திருப்பணியை நடத்திச் செல்லக் கூரத்தாழ் 
வான் குமாரராகிய பராசர பட்டரை ஆசாரியராக நியமனம் 
செய்தார் . பின்பழகிய பெருமாள் ஜீயர் இயற்றியதும் ஆறாயிரப் 
படி என்று பிரசித்தமாக வழங்கப் பெறுவதுமான குருபரம் 
பரையிலிருந்து பட்டருடைய நாளில் சோழ சிங்காதனத்தில் 
அமர்ந்திருந்தவன் திரிபுவனவீரதேவராயன் என்ற பெயர் 
கொண்டவன் என்று தெரிகிறது . திரிபுவனவீரன் என்பது 
மூன்றாம் குலோத்துங்கனுடைய விருதுகளுள் ஒன்றாகும் . அவ 
னுடைய சாசனங்கள் பல அந்தப் பெயரையே குறிக்கின்றன . 
அவன் கி.பி. 1178 - ஆம் ஆண்டு முதல் கி.பி. 1217 - ஆம் ஆண்டு 
வரையில் நாற்பது வருஷங்கள் அரசு செலுத்தியிருக்கிறான் . 


பட்டர் அதிக நாள் உயிரோடு இருக்கவில்லை யென்றும் 
சீக்கிரமாகவே திருநாடு அலங்கரிக்கச் சென்று விட்டார் 
என்றும் ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள் சொல்வர் . இதை யொட்டியே 
அவர் தம்முடைய இருபத்தெட்டாம் வயதில் இறந்தார் என்று 
அண்ணா அப்பங்கார் தம்முடைய பழநடை விளக்கத்திலே கூறி 
யிருக்கிறார் . ( கோபிநாத ராயர் நூலில் 40 - ஆம் பக்கம் பார்க்க ). 
இருபத்தெட்டு என்பதை அவருடைய வயசாகக் கொள்ளாமல் 
ஆசாரிய பதவி வகித்த வருஷமாகக் கொள்வர் சிலர் . எவ்வித 
மாயினும் , இதைக் கொண்டு பட்டர் இராமாநுஜருக்குப் 
பிறகு நீண்ட காலம் ஆசாரியராக விளங்காமல் சீக்கிரமாகவே 
இறந்துவிட்டார் என்று கொள்ளலாம் . 
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பட்டருக்குப் பின் நஞ்சீயர் வந்தார் . அவருக்குப் பிறகு 
நம்பூர் வரதராஜர் பட்டத்துக்கு வந்தார் . அவர் நம்பிள்ளை 
எனப்படுவார் ; பின்னால் லோகாசாரியர் என்றும் வழங்கப் 
பெற்றவர் . சகாப்தம் 1175 , அதாவது கி.பி.1253 - ஆம் ஆண்டு 
ஜடாவர்மன் சுந்தரபாண்டியன் ஸ்ரீரங்கம் கோயில் கர்ப்ப 
கிருகத்துக்குப் பொன் வேய்ந்த நாளில் நம்பிள்ளை ஜீவிய 
தசையில் இருந்தார் என்று கோயிலொழுகு தெரிவிக்கிறது . 
இவற்றைக் கவனித்தால் இராமாநுஜர் இரண்டாம் குலோத் 
துங்கன் காலத்தில் இருந்திருக்கவேண்டும் என்பது தெரிய 
வரும் . 


சற்றேறக்குறைய இதே காலமுறையைத்தான் டாக்டர் 
எஸ் . கிருஷ்ணஸ்வாமி ஐயங்காரும் ஏற்றிருக்கிறார் . சிதம்பரம் 
கோவிந்தராஜப் பெருமாளைப் பிடுங்கிக் கடலில் எறிந்த சோழ 
மன்னன் இரண்டாம் குலோத்துங்கனே யாவன் என்று 
அவர் கொண்டிருக்கிறார் . அன்றி , இராமாநுஜருடைய கால 
வரையறையைப் பற்றி அவர் பின்வருமாறு எழுதுகிறார் : 
" கி . பி . 1119 - ஆம் ஆண்டில் அவர் ( அதாவது இராமாநுஜர் ) 
நூற்றிரண்டு வயதானவராகில் , அதற்கப்பால் அவர் பதி 
னெட்டு ஆண்டுகள் உயிர்வாழ்ந்திருத்தல் வேண்டும் . ஆகவே 
அவர் கி . பி . 1139 - ஆம் ஆண்டுக் கணித்தாகக் காலஞ்சென்றி 
ருக்கவேண்டும் . ஆயினும் இரண்டாம் குலோத்துங்க சோழன் 
சிங்காதனம் ஏறிய காலம் நமக்கு நிச்சயமாகத் தெரியும் . 
அதைக்கொண்டு பார்த்தால் இராமாநுஜர் கி.பி. 1139 - ஆம் 
ஆண்டுக்கு அணித்தாகக் காலம் சென்றார் எனக் கொள்வது 
பொருந்தாது ; அதற்குப் பிறகே நிகழ்ந்திருத்தல் வேண்டும் . 
ஆயினும் நாம் ஏற்கெனவே குறிப்பிட்டுள்ளபடி இவ்வாசாரி 
யருடைய வாழ்க்கைச் சம்பவங்கள் பதினைந்து பதினாறு வரு 
ஷங்கள் முன்னதாகக் கணக்கிடப்பட்டுள்ளனவென்று எடுத் 
துக்கொள்வோமானால் , அவர் பரகதி அடைந்த ஆண்டு 
கி.பி. 1155 - ஆம் வருஷமாகவே ஆகும் . இதுவே சரியான 
காலமாக இருத்தல் கூடும் . " ( திருப்பதி வரலாறு , முதல் பாகம் , 
287- பக்கம் ) . 


இந் நிலையிலே மற்றொரு விஷயத்தையும் நாம் கவனிக்க 
வேண்டும் . இவ் விஷயத்தைப்பற்றி இதுகாறும் ஆராய்ந்த 
சிரியர்கள் எல்லோரும் திவ்யசூரி சரிதம், யதிராஜ வைபவம் 


உசக 


ஆகிய இரண்டுமே இராமாநுஜருடைய வாழ்க்கை வரலாற் 
றைத் தெரிவிக்கும் நூல்களுள் மிகவும் பழமையானவை 
என்று எடுத்துக்கொண்டிருக்கிறார்கள் . அவற்றுள்ளும் திவ்ய 
சூரி சரிதம் என்பது இராமாநுஜர் உயிருடன் இருந்த காலத் 
திலேயே எழுதப்பட்டதென்றும் முடிவு செய்திருக்கிறார்கள் . 
ஆயினும் சமீப காலத்திய ஆராய்ச்சிகளிலிருந்து அவை பிற் 
பட்டவை என்றே கொள்ள வேண்டியிருக்கிறது . ( திவ்விய சூரி 
சரிதத்தின் காலத்தைப்பற்றி ஜர்னல் ஆப் இந்தியன் ஹிஸ்டரி , 
பதின்மூன்றாம் வால்யூம் , இரண்டாம் பாகம் பார்க்க . மற்ற 
தைப்பற்றி இந்தியன் ஆண்டிகுவரி , நாற்பதாம் வால்யூம் , 
152 - ஆம் பக்கம் பார்க்க .) 

இதுகாறும் நாம் கூறியவற்றிலிருந்து இராமாநுஜரு 
டைய வாழ்க்கை வரலாறு பற்றிக் கிடைக்கும் ஆதாரங்களுள் 
இராமாநுஜார்ய திவ்ய சரிதையில் மேற்கோளாகக் காட்டப்பெற்ற 
தமிழ்ச் செய்யுள்களே மிகவும் பழமையானவை என்பதும் , 
அவருடைய வாழ்க்கைச் சம்பவங்களைச் சரியான ஆண்டுக் 
கணக்கோடு எடுத்துக் கூறுபவை வென்பதும் , அவருடைய 
வாழ்க்கைச் சம்பவங்களில் முக்கியமானவை சில நிகழ்ந்த 
ஆண்டுகள் பின்வருமாறு அமையும் என்பதும் தெளிவாகும் . 


( 1 ) இராமாநுஜர் காலத்திலே ஆட்சி புரிந்து வைஷ்ண 
வர்களுக்கு விரோதமான மதத் துவேஷத்தால் அவர்களைத் 
துன்புறுத்திய சோழ மன்னன் இரண்டாம் குலோத்துங்கன் 
ஆவான் . 

( 2 ) சோழ நாட்டைத் துறந்து இராமாநுஜர் ஹொய்சள 
தேசம் சென்றது கி . பி . 1138 - ஆம் ஆண்டு ஆகும் . 

( 3 ) பன்னிரண்டு வருஷங்கள் கழித்து , தம்மைத் துன்பு 
றுத்திய சோழ மன்னன் இறந்துவிட்டான் என்று கேட்ட 
பிறகு அவர் சோழ நாடு திரும்பியது கி . பி . 1150 - ஆம் ஆண்டு 
ஆகும் . 

( 4 ) மைசூரிலிருந்து திரும்பிய பின் அவர் ஸ்ரீபாஷ்யத் 
தைப் பூர்த்தி செய்தது ககாப்தம் 1077 , அதாவது கி . பி . 
1155-56 - ஆம் ஆண்டு ஆகும் . 


: 
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பிற் குறிப்பு : 

1. திரிபுரி நகரத்தைத் தலைாகாகக்கொண்டு ஆண்டுவந்த சேதி மன்ன 
னான காங்கேயன் என்பான் கி . பி . 1041 - ஆம் ஆண்டு பிரயாகையில் தன்னு 
டைய தேவிமார் நூறுபேருடன் முக்தி பெற்றான் என்று கூறப்படுகிறது . 
அவன் அங்கே புண்ணிய தீர்த்தத்தில் மூழ்கி உயிர்துறந் திருத்தல் வேண்டும் 
என்பதையும் , அவ்விதம் அவன் செய்ததற்குப் பரமார வேந்தனான போஜ 
ராஜனும் சோழமன்னனும் சேர்ந்து அவனைத் தாக்கிப் பெருவெற்றி 
கொண்டதே காரணமாக இருத்தல் வேண்டும் என்பதையும் நாம் மேலே 
சஎ , சஅ - ஆம் பக்கங்களில் குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . திருநெல்வேலி ஜில்லா 
அம்பாசமுத்திரம் தாலூகாவில் உள்ள திருவாலீச்வரத்திலிருந்து கிடைக்கும் 
ஒரு சல்வெட்டு ( 1905 - ஆம் ஆண்டு 120 - நெ . சாசனம் ) இதனை வலியுறுத்து 
கிறது . மூன்றுகை மஹாசேனை என்னும் போர்ப்படையின் வரலாற்றைத் 
தெரிவிக்கும் அந்தக் கல்வெட்டிலே அந்தப் படையினர் காங்கேயனைக் கொன்ற 
னர் என்று புகழப்படுகிறார்கள் . அந்த மஹா சேனையார் விஷ்ணுவையும் , 
சிவபெருமானையும் சதா வழிபட்டு வருகிறவர்கள் என்றும் , கன்னரனைத் 
தோற்கடித்து அவனைத் துரத்திச் சென்றவர்கள் என்றும் , காங்கேயனைக் 
கொன்றவர்கள் என்றும் , கல்மடத்தைக் கைப்பற்றிக் கடற்கரையில் உள்ள 
விழிஞத்தை அழித்தவர்கள் என்றும் , கடல் கடந்து சென்று மறுகரையில் 
உள்ள மாதோட்டத்தைத் தரைமட்டமாக்கினவர்கள் என்றும் , மலைநாடு 
கைக்கொண்டவர்கள் என்றும் , சாலைக் கலமறுத்தவர்கள் என்றும் , வல்லானை 
( சாளுக்கியனை ) விரட்டி வனவாசியைக் கைப்பற்றியவர்கள் என்றும் , இந்த 
அரிய செயல்களுக்காகக் காளஹஸ்தியில் உள்ள தமிழ்க் கவிஞர்களால் 
புகழ்மாலை சூடப் பெற்றவர்கள் என்றும் அந்தக் கல்வெட்டுக் கூறுகிறது . 
( க . அ . நீலகண்ட சாஸ் திரிகள் எழுதிய சோழர் சரித்திரம் , இரண்டாம் 
பாகம் , 226 - ஆம் பக்கம் ) . அந்தச் சாசனத்தின் காலம் குறிக்கப் பெறவில்லை . 
எனினும் அது முதலாம் இராஜேந்திர சோழனுடைய மக்களின் ஆட்சிக் 
காலத்தைச் சார்ந்தது என்று நிச்சயமாகக் கூறலாம் . இதிலிருந்து சோழர் 
கள் வடக்கே போர் நடத்திச் சேதி மன்னனான காங்கேயனை வெற்றி 
கொண்டு அவனை உயிர் துறக்கச் செய்தார்கள் என்பது உறுதியாகிறது . 

II . இடங்கை வகுப்பாரைப்பற்றிக் கல்வெட்டுக்களிலே நீண்டகாலமாகக் 
குறிக்கப்பட்டிருப்பினும் அவர்கள் போர்ப் படையோடு தொடர்பு கொண்ட 
தாகத் தெரிவிக்கும் கல்வெட்டு ஒன்றும் இதுவரையில் கிடைக்கவில்லையென்று 
மேலே கூரு - ஆம் பக்கத்தில் குறிப்பிட்டிருந்தோம் . எனினும் சித்தூர் ஜில்லா 
வில் வேலஞ்சேரியிலிருந்து கிடைத்துள்ள ஒரு கல்வெட்டு (1942-43 - ஆம் 
ஆண்டு 115 - நெ . ) இடங்கை மகாசேனையைக் குறிப்பிடுகிறது . அவ்வூரி 
லிருந்தும் அதன் படாகைகளிலிருந்தும் வசூலாகும் இடங்கை வரியை 
வேளிறுஞ்சேரியில் உள்ள தக்ஷிணாமூர்த்தி , அழகியபெருமாள் ஆலயங்களின் 
ஜீர்ணோத்தாரணத்துக்குச் செலவிடுவதாக இடங்கை மகா சேனையார் 
முடிவு செய்ததை எடுத்துக்கூறுகிறது அந்தக் கல்வெட்டு . 
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தமிழ் நாட்டுச் சாசனங்கள் 

1. சாசனங்கள் 
நம் நாடு மிகப் பழங்காலத்திலிருந்தே புண்ணிய பூமி கர்மபூமி 
என்று குறிக்கப்பட்டுவருகிறது . உலகத்தில் உள்ள மற்ற எல்லா வகுப் 
பாரையும் விட நம் மக்கள் மதவுணர்ச்சியால் மிகவும் கட்டுப்பட்டவர்கள் 
என்பதை யாவரும் அறிவர் . அதனால் இத்தகைய மதப்பற்று உள்ள 
நாட்டில் கோயில்கள் அதிகமாகக் காணப்படுவது அதிசயமன்று . 
அதிலும் வடநாட்டைக் காட்டிலும் தென் இந்தியாவில் கோயில்கள் 
அதிகம் . வட இந்தியாவில் கோயில்கள் கட்டாமல் இல்லை . முன் 
காலத்தில் அங்கே பல கோயில்கள் இருந்தனவென்று தெரிகிறது .. 
ஆயினும் பிற்காலத்தில் பிற நாட்டவர்களும் , பிற மதத்தினரும் நம் 
நாட்டின் மீது அடிக்கடி படையெடுத்து வந்து அக்கோயில்களை 
அழித்துவிட்டனர் . தென்னாட்டுக்கு அந்த விதமான துரதிர்ஷ்டம் 
நேரிடாமையால் இங்கே கட்டிய கோயில்கள் தப்பிப் பிழைத்தன . 

கோயில் இல்லா ஊரில் குடியிருக்க வேண்டாம் என்று ஒரு 
முதுமொழி உண்டு . தமிழ் நாட்டிலே உள்ள ஒவ்வொரு கிராமத் 
திலும் குறைந்தபக்ஷம் ஒரு கோயிலாவது பார்க்கலாம் . ஒரு விஷ்ணு 
ஆலயமோ , ஒரு சிவன் கோயிலோ, ஒன்றும் இல்லாவிட்டால் ஒரு 
பிள்ளையார் கோயிலோ பிடாரி கோயிலோ ஏதாவது ஒன்று இருக்கும் . 
< கோயில்கள் நிறைந்த பிரதேசம் என்று தென்னாட்டைக் கூறுவது 
மிகவும் பொருத்தமாகும். 

தமிழ் நாட்டில் உள்ள பெரிய கோயில்களில் பல பண்டைக் 
காலத்தே நம் நாட்டை ஆண்டுவந்த மன்னர்கள் கட்டியவையாகும் . 
அவர்கள் அந்தக் கோயில்களுக்கும் , கற்றறிந்த பண்டிதர்களுக்கும் பல 
தானங்களைச் செய்திருக்கிறார்கள் . அவ்விதம் கொடுத்த தானத்தைப் 
பெற்றவர்கள் அவற்றை நீண்டகாலம் அனுபவிக்கவும் தங்களுக்குப் 
பின்னால்வரும் அரசர்கள் அந்தத் தானங்களைத் தவிர்க்காமல் இருக்க 
வும் , அந்த அரசர்கள் அவற்றைப் பிரபலமான இடங்களில் கல் 
லிலே பொறித்து வைத்துச் சென்றார்கள் . 

நம் நாட்டில் உள்ள விஷ்ணு ஆலயங்களும் , சிவன் கோயில்களும் 
பெரும்பாலும் கருங்கற்களால் கட்டப்பட்டுள்ளன . 

அவ்விதமான 
கோயில்களின் சுவர்களில் நான்கு புறங்களிலும் அந்தக் காலத்து 
எழுத்துகளில் ஏதோ பொறிக்கப்பட்டிருப்பதை நாம் காண்கிறோம் . 
அவற்றில் பெரும்பாலானவை அந்த அரசர்கள் வழங்கிய தானங்களைத் 
தெரிவிப்பனவேயாகும் . அவை பொதுவாகச் சாசனம் என்ற பெயரால் 
குறிக்கப்படும் . 
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உசச 


ஆனால் முன்னாளிலே கோயில்கள் பெரும்பாலும் செங்கல்லும் 
சுண்ணாம்பும் கொண்டே கட்டப்பட்டு வந்தன . அதனால் அந்தச் சாச 
னங்களை அந்நாளிலே தனிக் கருங்கற்களில் பொறித்து அந்தக் கற் 
களைக் கோயிற் சுவர்களில் பதித்தோ பிராகாரங்களில் நட்டோ வைத்து 
வந்தார்கள் . பின்னால் அக்கோயிற்களைக் கற்றளிகளாக மாற்றியபோது 
அந்தச் சாசனங்களைக் கோயிற் சுவர்களில் பொறித்துவைத்தார்கள் . 
பழைய கோயிலைப் புதுப்பிக்கும்போதும் அதன் சுவரில் காணப்படும் 
சாசனங்களுக்குப் படி எடுத்து வைத்திருந்து பின்னால் ஜீர்ணோத்தாரண 
வேலை முடிந்ததும் அவற்றைப் பழையபடி யே சுவரில் பொறித்து விடு 
வார்கள் . 

இத்தகைய சாஸனங்கள் கோயில் சுவர்களில் மட்டுமன்றித் தூண் 
களிலும் , விக்கிரங்களின் மீதும் ,அவற்றின் பீடங்களிலும் , ஊர்ப்புறத்தே 
நிறுவப்பட்ட விஜயஸ்தபங்களிலும் , மற்றும் ஓங்கியுயர்ந்த பாறைகளி 
லும் பொறிக்கப்பட்டிருப்பதைக் காண்கிறோம் . கருங்கல்லில் வெட் 
டப்பட்டுள்ள சாசனங்கள் கல்வெட்டு , சிலாசாசனம் , சிலாலேகை , 
கல்லெழுத்து , சாசனம் என்பன போன்ற பல பெயர்களாலும் குறிக்கப் 
பட்டுள்ளன . சில சமயங்களில் பிரசஸ்தி என்றும் குறிக்கப் பெறும் . 

கல்லில் பொறிக்கப்பட்டவற்றுள் தானம் அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிக்காமல் வழிபாட்டு முறையிலே உள்ளனவும் உண்டு . பெரும் 
பாலும் அவை புண்ணியஸ்தலங்கள் போன்ற இடங்களுக்குத் தாங் 
கள் வந்ததன் அறிகுறியாகவும் வழிபாடாகவும் யாத்திரிகர்கள் தங்கள் 
பெயரை வெட்டிச் சென்றதாகவே இருக்கும் ; மற்றும் சில சமயங்க 
ளில் சிறு பலகைகளாகவும் உருவங்களாகவும் இருத்தல் உண்டு . விக்கிற 
கங்கள் சிற்பங்கள் ஆகியவற்றின் விளக்கமான கல்வெட்டுக்களும் 
காணப்படுகின்றன . 

சாசனங்கள் பாறைகளில் வெட்டப்பட்டது போலவே செப்பேடு 
களிலும் பொறிக்கப்பட்டுள்ளன . அவை சில பழைய குடும்பத்தா 
ரிடமிருந்தும் பூமிக்குள்ளிருந்தும் கட்டிடங்களின் அஸ்திவாரங்களி 
லிருந்தும் கிடைக்கின்றன . அவை தாம்ரசாசனம் , தாம்ரபட்டயம் 
செப்புப்பட்டயம் , செப்பேடு என்ற பெயர்களாலும் அடைமொழி 
ஏதும் இல்லாமல் வெறுமே பட்டயம் என்றும் குறிக்கப்படுகின்றன . 

சாசனம் பெரியதாக இருந்து ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட தகடுகளை 
உடையதாக இருந்தால் , அவற்றுள் துளையிட்டு ஒரு வளையத்தால் 
கோத்து அவற்றைப் பிணைத்திருப்பார்கள் . அந்த வளையத்தின் இரு 
முனைகளையும் சேர்க்குமிடத்தில் அரசாங்க முத்திரையும் இருக்கும் . 
அந்த முத்திரையில் தானத்தை வழங்கிய அரசன் பெயருடன் , அவன் 


உசரு 


விருது , கொடி முதலிய வெற்றிச்சின்னங்களும் காணப்படும் . செம்பைத் 
தவிர , தங்கம் , வெள்ளி , பித்தளை , ஈயம் முதலிய உலோகங் 
களால் ஆன தகடுகளிலும் சாசனங்கள் எழுதப்பட்டிருக்கின்றன . அவ் 
வாறே , கருங்கற்கள் மட்டுமன்றி மண் பாண்டம் , செங்கல் , சுட்டமண் , 
பளிங்குக்கல் முதலிய பொருள்களின் மீதும் சாசனங்கள் பொறிக்கப் 
பட்டுள்ளன . 

பழைய காலத்தனவாகக் கிடைக்கும் தங்கம் , வெள்ளி , செம்பு 
ஆகிய உலோகங்களில் செய்யப்பட்ட நாணயங்களிலும் எழுத்துக்கள் 
காணப்படுகின்றன. அவை அந்த நாணயங்களை அடித்து வழங்கிய . 
அரசன் போன்றோர் பெயரைத் தெரிவிக்கின்றன . அவை ஒரு தனிவகை ; 
நாணயவியல் என்பதில் அடங்கும் . அந்தஎழுத்துகளைச் சாசனம் என்று 
நாம் குறிப்பிடுவதில்லை ; அவை சாசனங்களும் ஆகா . ஆகவே அவை இவ் 
வாராய்ச்சியில் சேரவில்லை . 


சாசனம் என்னும் வடமொழிச் சொல்லுக்கு உத்தரவு , கட்டளை 
என்று பொருள் . இப்போது கல்லிலும் , செம்பிலும் பொறிக்கப் 
பட்டுக் காணப்படும் சாசனங்களுள் பெரும்பாலானவை பண்டைக் 
காலத்திலே நம் நாட்டை ஆண்ட மன்னர்கள் கோயில்களுக்கும் , வித் 
வான்களுக்கும் அளித்த தானங்களைப் பற்றிய உத்தரவுகளே ஆகும் . 
முதலில் அரசன் உத்தரவையே குறித்துவந்த சாசனம் என்னும் 
சொல் நாளடைவில் தானம் பெற்றவர்கள் நிலத்தை அனுபவிப்பதற்கு 
ஆதாரமாகக் கொண்ட பத்திரங்களைக் குறித்துக் கடைசியாக இப் 
பொழுது பொதுவாகக் கிரயப்பத்திரத்தையே குறிக்கிறது . 

பழைய சாசனங்கள் அநேகமாக உளிகொண்டு செதுக்கியே 
வெட்டப்பட்டிருக்கும் . மையினால் எழுதப்பட்டனவும் சில உண்டு . 

நமக்குக் கிடைக்கும் சாசனங்கள் எல்லாம் முற்காலத்து அரசர்கள் 
வழங்கிய தானங்களை மட்டுமே தெரிவிப்பன அல்ல . அரசர்களைப் 
போலவே அரசாங்க உத்தியோகஸ்தர்களும் மற்றும் பலரும் வழங்கிய 
தானங்களையும் , உள்நாட்டு மக்கள் ஒருவர்க்கொருவர் செய்து கொண்ட 
பரிவர்த்தனைகளையும் அவற்றுள் சில அறிவிக்கின்றன . தானங்களை 
அன்றி , மக்களின் நன்மையைக் கருதிக் குளம் வெட்டியது போன்ற 
செய்திகளைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்கள் உண்டு . 

இவ்விதமாகப் புண்ணியத்தை எதிர்பார்த்துச் செய்தவற்றோடு 
உண்மைச் சரித்திர நிகழ்ச்சிகளும் , சரித்திர சம்பந்தமே இல்லாத 
இலக்கியப் பகுதிகளும் கல்லிலும் செம்பிலும் பொறிக்கப்பட்டுக் 
காணப்படுகின்றன . 


உea 


உசசு 


தானம் வழங்கப்பட்டதை அறிவிக்கும் சாசனங்கள் பெரும் 
பாலும் ஹிந்து தர்மசாஸ்திரங்களிலும் , தான காண்டத்திலும் கொடுத் 
துள்ள விதிகளைப் பின்பற்றியே எழுதப்பட்டுள்ளன . எனினும் கல்லில் 
வெட்டப்பட்டுள்ளவற்றுக்கும் செம்பில் பொறிக்கப்பட்டுள்ள வற்றுக் 
கும் மிகுந்த வேறுபாடுகள் உண்டு . 

கல்லில் உள்ள சாசனங்கள் பொதுவாக அந்த அந்த நாட்டு 
மொழி பிலேயே எழுதப்பட்டிருக்கும் . தமிழ் நாட்டுச் சாசனங்களில் 
பெரும்பாலானவை தமிழ் மொழியில் உள்ளன . அதுவும் வசன நடை 
யில் இருக்கும் . சிற்சில சமயங்களில் அவை வடமொழியில் இருப்ப 
தும் உண்டு . தானம் அளித்தவர்கள் பிறநாட்டவர்களாக இருக்கும் 
போது ஏதோ சில சமயங்களில் அச் சாசனங்கள் அவர்களுடைய 
நாட்டு மொழியிலே காணப்படுவதும் உண்டு . செப்பேடுகளோ வட 
மொழிச் சுலோகங்கள் நிரம்பியவை . பல சமயங்களில் வடமொழிப் 
பகுதியுடன் தமிழ்ப் பகுதியும் காணப்படும் . 

கல்வெட்டுக்கள் மங்கலச் சொல்லுடன் ஆரம்பித்து , அந் நாளில் 
ஆட்சிபுரிந்த மன்னனது புகழைத் தெரிவிக்கும் மெய்க்கீர்த்தியைக்கூறி 
அந்த அரசனுடைய ஆட்சியின் இன்ன ஆண்டில் இன்னாருக்கு இன்னது 
அளிக்கப் பட்டது என்பதைச் சொல்லி அவ்விதம் செய்வதற்குப் 
பொறுப்பு வாய்ந்தவர்களின் கையெழுத்துக்களோடு ரக்ஷையையும் 
கொண்டு முடியும் , 

செப்பேடுகளிலோ முதலில் மங்கல வாசகமும் , வாழ்த்துச் 
செய்யுளும் காணப்படும் . பிறகு தானம் வழங்கிய அரசனுடைய பூர் 
வோத்தாங்களும் அவன் முன்னோர்களுடைய பிரதாபங்களும் விரி 
வாகக் கூறப் பட்டிருக்கும் . அப்பால் ஒருவனுடைய விண்ணப்பத்தின் 
மீது மற்றோர் அதிகாரியை ஆணத்தியாகக் கொண்டு அரசன் வழங்கிய 
தானமும் அதன் பரிகாரங்களும் விவரிக்கப்பட்டிருக்கும் . தானம் பெறு 
பவர்களுடைய விவரங்களும் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . கடைசியில் அதி 
காரிகள் கையெழுத்தும் அந்தத் தானத்தைக் காப்பவர்கள் அடையும் 
புண்ணியமும் , தவிர்ப்பவர்கள் அடையும் பாபமும் காணப்படும் . பல 
சமயங்களில் தான வாசகத்தை எழுதியவர் பெயரும் , செப்பேட்டில் 
வெட்டிய சிற்பியின் பெயரும் கூடச் சேர்க்கப்பட்டிருப்பது உண்டு. 
சில சமயங்களில் அரசனுடைய கையெழுத்தும் காணப்படும் . 

பழைய காலத்துச் சாசனங்களுக்கும் , சமீபகாலத்தில் எழுதப் 
பட்டவற்றுக்கும் வேறுபாடுகள் உண்டு . பழமை வாய்ந்த சாசனங்கள் 
சுருக்கமாக இருக்கும் . நாளாக ஆக அவற்றை எழுதுவதில் சம்பிர 
தாபங்கள் ஏற்பட்டு அவை நீண்டுவிட்டன . இவ்வாறே சாசனங்களின் 
அமைப்பும் வாசகமும் பிரதேசத்துக்கேற்றபடி, மாறுபடும் . 


உசள் 


கல்லிலும் செம்பிலும் உள்ள சாசனங்கள் எவ்விதம் ஏற்பட்டன 
வென்பதை அறிந்தால் அவற்றுள் காணப்படும் வேறுபாடுகள் விளங் 
கும் . 

பண்டைக்காலத்து அரசர்கள் கிரஹணம் முதலிய புண்ணிய 
காலங்களிலோ , தாங்கள் பிறந்த நக்ஷத்திரத்தையுடைய தினங்களிலோ , 
வேறு விசேஷ சந்தர்ப்பங்களிலோ தானம் செய்வது வழக்கம் .. 
யாகங்களைக் காட்டிலும் தானங்களே சிறந்தவை என்றும் புண்ணியம் 
பயப்பவை என்றும் தர்ம சாஸ்திரங்களின் தான காண்டங்கள் கூறுவ 
தைப் பின்பற்றியே அவர்கள் நடந்துவந்ததாகத் தெரிகிறது . அவற் 
றிலே விவரிக்கப்பட்டுள்ள துலாபாரம் , ஹிரண்ய கர்ப்பம் முதலியவை 
களையும் அவர்கள் செய்து புகழ்பெற்ற செய்திகள் கல்வெட்டுக்களில் 
அங்கங்கே குறிக்கப்பட்டுள்ளன . 

எனினும் , தானகாண்ட விதிகளின்படி யல்லாமல் முன்னாளில் 
அரசர்கள் அளித்த தான தர்மங்களைப் பற்றித் தெரிவிக்கும் தமிழ்ச் 
சாசனங்கள் ஏராளமாக உள்ளன . தானம் கொடுப்பதை அங்கீகரித்து 
உத்தரவு அளித்த காலங்களில் அரசன் அந்தப்புரத்தில் இருந்ததாகவோ 

சையைக் கேட்டிருந்ததாகவோ வேறு ஏதோ ஒருகாரியம் செய்து 
கொண்டிருந்ததாகவோ காணப்படுவதால் , அரசாங்க உத்தியோகஸ்தர் 
கள் அரசனிடத்தில் சமயம் பார்த்து விண்ணப்பம் செய்து அவனிட 
மிருந்து வாய்மொழியாக உத்தரவைப் பெறுவதே வழக்கம் என்று 
தெரிகிறது . பட்டத்தாள் மங்கலம் எனப்படும் கொற்றங்குடிச் செப் 
பேடுகளில் , கோவிசய நந்திவிக்ரமபருமருக்கு யாண்டு அறுபத் 
தொன்றாவது மங்கல நாடாள்வான் விண்ணப்பத்தால் ஆலப்பாக்க 
விசைய நல்லூழன் ஆணத்தியாக த் தானம் கொடுக்கப்பட்ட செய்தி 
காணப்படுவதினின்றும் இது நன்கு விளங்கும் . 

அரசனது வாய்மொழி உத்தரவைக் கேட்டிருந்த கேள்வி 
அல்லது திருமுகம் என்னும் அதிகாரி அதனை எழுதி அரசாங்கத்தில் 
அதற்கு உரிய இலாகாவுக்கு அனுப்புவான் .தானம் பெற்றவர்க்கு அதனை 
வரவு வைத்து அரசாங்கத்தின் பல கணக்குகளிலும் அந்த உத்தரவு 
பதிவு செய்யப்பட்டு ஸ்தல அதிகாரிகளுக்கு ஓலை அனுப்பப் பெறும் . 
அதற்குப் பிறகுதான் நிலத்தைப் பெற்றவர்க்குப் பல அதிகாரிகள் கை 
யெழுத்திட்ட பத்திரம் அளிக்கப்படுகிறது . அக்காலத்தில் இவ்வித உத்த 
ரவுகள் ஓலையிலேயே கொடுக்கப்பட்டிருந்தன . அந்தத் தானங்கள் சூரிய 
சந்திரர்கள் உள்ளவரை நிலைத்திருக்கவும் , எல்லோருக்கும் தெரியும் 
படியாகவும் முக்கியமான இடத்தில் கல்லில் எழுதப்படும். நிலத் 
தைப் பெற்றவர்களுக்கு வேண்டிய உரிமைப் பத்திரங்களாக அவற் 


உசஅ 


றைச் செம்பிலும் வெட்டிக்கொடுக்க நேரிடும் . இதனாலேதான் சில 
சமயங்களில் செப்பேடு , திரிபலீ தாம்ர சாசனம் ( செப்புப்பட்டய 
மான மூன்றாம் பிரதி ) என்று வழங்கப்படுகிறது போலும் . 

சாசனங்களே நிலத்தைப் பெற்றிருந்தவர்களுடைய உரிமைப் 
பத்திரங்களாக விளங்கினவாதலின் அவ்வித உரிமை இல்லாதவர்கள் 
தங்கள் கைப்பற்றை நிலைநிறுத்த வேண்டிப் போலிச் சாசனங்களைச் 
சிருஷ்டிக்கவும் கூடும் . அப்படிப்பட்ட சாசனங்களும் சில காணப்படு 
கின்றன . ஆதலின் கிடைக்கும் எல்லாச் சாசனங்களையும் உண்மை 
யெனக் கொள்ள முடியாது . அவற்றை நன்றாகக் கவனித்தால் போலி 
கள் எளிதில் விளங்கிவிடும் . கல்லில் எழுதப்பட்டவற்றுள் போலிச் 
சாசனங்கள் பெரும்பாலும் இரா . போலிச் சாசனங்களும் சரித்திர 
ஆராய்ச்சிக்கு உபயோகம் உள்ளனவே . 

இவ்விதம் நமக்குக் கிடைக்கும் சாசனங்கள் நம் நாட்டுப் பழைய 
சரித்திரத்தைத் தெரிவிப்பதற்காக ஏற்பட்டனவல்ல என்பது தெளி 
வாகும் . ஆயினும் பழைய வரலாற்றை ஆராய்ந்து எழுதுவதற்கு 
அவையே முக்கிய ஆதாரங்களாக உள்ளன . 

தான சாசனங்களிலே அந்த அந்தச் சாசனம் அளிக்கப்பட்ட 
காலம் குறிப்பிடப்படுகிறது . பொதுவாக அவை அந்நாளில் அரசு 
செலுத்திய மன்னனுடைய ஆட்சிக் காலத்தையும் சில சமயங்களில் 
சகாப்தம் , கொல்லம் ஆண்டு போன்ற வருஷங்களையும் தெரிவிக்கும். 
ஓரொரு சாசனத்தில் ஆண்டுடன் மாதம் , தேதி , திதி , கிழமை , நட்சத் 
திரம் , கிரகணம் போன்ற பஞ்சாங்கக் குறிப்புகளும் காணப்படும் . 
இவற்றைக் கொண்டு தானம் அளிக்கப்பட்ட நாளை நிச்சயமாகக் 
கணித்து அறியமுடியும் . இவ்விதம் அரசர்களுடைய ஆட்சிக்காலம் 
நமக்கு நிர்ணயமாகத் தெரியவருகிறது . இன்னும் , சாசனங்களில் 
காணப்படும் மெய்க்கீர்த்தி அல்லது பிரசஸ்தியிலிருந்து அரசனுடைய 
வெற்றிகளும் புகழும் நன்கு விளங்கும் . அன்றி ஓர் அரசனுடைய சாச 
னங்கள் கிடைக்கும் இடங்களைக் கொண்டு அவனுடைய ஆட்சி எவ்வ 
ளவு தூரம் பரவியிருந்ததென்பதையும் நாம் அறியலாம் . 

இவற்றைத் தவிர , சாசனங்களின் அமைப்பையும் வாசகத்தையும் 
கொண்டு வேறு எத்தனையோ விஷயங்களை நிர்ணயிக்கலாம் . அந் 
நாளின் ஆட்சிமுறை ; அதை நடத்திய அரசாங்க அதிகாரிகளின் 
வரம்பு , சமூக அமைப்பு , நாடு இருந்த நிலை , நாகரிகம் , மக்கள் நடத் 
திய வாழ்க்கை , வாணிகம் முதலிய எல்லாத் துறைகளிலும் நம் நாட்டின் 
பழைய வரலாற்றை நாம் அறியலாம் . இன்னும் , இச் சாசனங்கள் 
அந்த அந்த நாட்டு மொழிகளில் , பெரும்பாலும் உரைநடையிலும் 


காலா 


சில சமயங்களில் செய்யுளாகவும் அமைந்திருப்பதைக் கவனித்து அந் 
நாளில் மொழி , இலக்கியம் , இலக்கணம் ஆகியவற்றின் நிலையையும் நாம் 
காணலாம் . 

சாசனங்களை அவை கிடைக்கும் பிரதேசத்தைக் கொண்டோ , 
அவற்றுள் காணப்படும் அரசர்கள் அல்லது வம்சங்களைக் கொண்டோ , 
அவை பொறிக்கப்பட்ட நூற்றாண்டுகளைக் கொண்டோ பல பகுதிகளா 
கப் பிரித்துத் தொகுத்து வைத்துக்கொண்டு ஆராயவேண்டும் . அப் 
போதுதான் அந்த ஆராய்ச்சியின் பயனாக உண்மைச் செய்திகள் பல 
வற்றை அறியமுடியும் . ஒவ்வொன்றையும் தனித்தனியாக எடுத்துக் 
கொண்டு ஆராய்ந்தால் அது அதிகமாகப் பயன்படமாட்டாது . 

இதற்குச் சாசனங்களின் மூலபாடங்கள் அத்தியாவசியம் . 
சென்ற முக்கால் நூற்றாண்டாக அரசாங்கத்தார் தமிழ் ஜில்லாக்களி 
லிருந்து மட்டுமே இருபதினாயிரத்துக்கு மேற்பட்ட கல்வெட்டுக்களைப் 
பிரதி செய்திருக்கிறார்கள் . ஆனால் வெளியிடப்பட்டவைகளோ 
யிரத்துக்குமேல் இருக்காது . 1904 - ஆம் ஆண்டிலிருந்து பிரதி செய் 
யப்பட்ட சாசனங்களின் பெரும்பகுதி இன்னும் வெளியிடப்பெறாமல் 
உள்ளன . அவை விரைவில் வெளியிடப்பட்டால்தான் சாசன ஆராய்ச் 
சியைத் திறம்பட நடத்தமுடியும் . 

2. பழைய சரித்திர நூல்கள் 
நம் நாட்டுப் பழைய சரித்திரத்தை அறிவதற்கு நாம் சாசனங் 
களையே முக்கிய ஆதாரங்களாகக் கொண்டுள்ளோம் . எந்த எந்தக் 
காலங்களில் நாட்டின் எந்த எந்தப் பாகங்களில் யார் யார் அரசு 
செலுத்திவந்தார்கள் , எவ்வெப்பொழுது எந்த எந்த அரசாங்கங்கள் 
நாட்டின் எந்த எந்தப் பகுதியைக் கைக்கொண்டன, நாட்டை ஆண்டு 
வந்த அரசர்களில் யாருக்குப்பின் யார் அரசாங்கத்தை ஏற்று நடத்தி 
வந்தார்கள் , அவர்களில் ஒருவருக்கு ஒருவர் பெற்றிருந்த முறை என்ன , 
ஒவ்வொருவரும் எத்தனை வருஷகாலம் அரசாண்டனர் என்பன 
போன்றவற்றை ஆராய்வதற்குத்தான் நாம் சாசனங்களை இப்பொழுது 
உபயோகிக்கின்றோம் . 

ஆனால் இச்செய்திகளை அறிவதற்குச் சாசனங்கள் மட்டுமே ஆதா 
ரங்களாக நிற்கவில்லை . கர்ண பரம்பரைச் செய்திகள் , இலக்கியம் , 
பழைய நாணயங்கள் , சிற்பம் , சித்திரம் , வெளி நாட்டார் எழுதிவைத் 
துச் சென்ற குறிப்புக்கள் என்பன போன்ற வேறு பலவகை ஆதாரங் 
களும் உள . ஆயினும் அவற்றால் நாம் அறிந்து கொள்வனவற் 
ஒருவிதமாக முறைப்படுத்தி முடிவுகட்டி நிச்சயம் செய்துகொள்வதற் 
குச் சாசனங்களே தக்க கருவியாக இருக்கின்றன . 


நம் முன்னோர்களுக்குச் சரித்திர உணர்ச்சி கிடையாது என்ற 
பழிச்சொல் ஒன்று உண்டு . அது சமீபகாலத்தில் ஏற்பட்டதன்று . 
கி . பி . பதினோராம் நூற்றாண்டில் இந் நாட்டிற்கு அல்பேரூநீ என்னும் 
அராபிய யாத்திரிகர் ஒருவர் வந்திருந்தார் . அவர் “ ஹிந்துக்கள் சரித் 
திர முறையைப் பற்றிக் கொஞ்சமும் கவனிப்பதில்லை . அவர்கள் தங் 
களுடைய அரசர்களைப்பற்றி வரன்முறையாகச் சொல்லமாட்டார்கள் . 
நெருக்கியடித்துக் கேட்டால் இன்னது செய்வது என்னும் வகை யறி 
யாமல் , கதைகட்ட ஆரமபித்து விடுவார்கள் என்று கூறியிருக்கிறார் . 
இது அவருடைய அனுபவம் போலும் . 

இதுகாறும் நம் நாட்டுச் சரித்திரத்தை ஆராய்ந்த ஆசிரியர்களில் , 
வெளிநாட்டவர் நம் தேசத்தவர் என்ற வேற்றுமையில்லாமல் , பலரும் 
அக்கொள்கையை உடம்பாடாகக் கொண்டிருக்கிறார்கள் . இதையே 
தான் நாம் இன்றைக்கும் காண்கிறோம் என்பது அன்னார் கூற்று . 

நாம் இப்பொழுது விரும்பும் முறையில் நாட்டுச் சரித்திரத்தை 
நம் முன்னோர்கள் எழுதிவைத்துச் செல்லவில்லை என்பது உண்மை 
தான் . ஆனால் அவர்களுக்குச் சரித்திர உணர்ச்சி இல்லையென்றாவது , 
சரித்திரங்களை எழுதிவைக்கவே இல்லை யென்றாவது கூறமுடியாது . 
நாம் இக்காலத்தில் கொண்டிருக்கும் மனப்பான்மைக்கும் நம் முன் 
னோர்கள் பெற்றிருந்ததற்கும் மிகுந்த வேறுபாடுகள் உண்டு . அவர்கள் 
தங்கள் மனத்திற்கு இசைந்தவாறு . சரித்திரத்தை எழுதிவைத்தே 
சென்றிருக்கிறார்கள் . 

மக்களுடைய விருப்பங்களும் , உள்ளக் கிளர்ச்சிகளும் நாகரிகம் 
முன்னேற்றம் அடையுந்தோறும் நாளுக்கு நாள் மாறி வருகின்றன . 
அன்றி , அவை தேசந்தோறும் வேறுபடுகின்றன . இன்றைக்கு முறை 
யாக இருப்பது நாளைக்குத் தவறாக மாறுகின்றது . அவ்வாறே இன் 
றக்குத் தவறாக உள்ளது நாளைக்கு முறையானதாகக் கருதப்படுகின் 


பண்டைய மக்கள் சரித்திரத்தையும் கால முறையையும் நாம் இப் 
பொழுது கருதுவதைப் போன்று மதிப்பிடவில்லை . அவர்களுக்குத் 
தெய்வபக்தியும் காவியரசனையுமே முக்கியமானவைகளாகத் தோன்றி 

ன . 
இந்தக் கருத்தைக் கொண்டே அவர்கள் காவிய நாடகங்களையும் புராணங் 
களையும் அதிகமாக எழுதிவைத்துச் சென்றனர் போலும் . அவைதாம் 
பொதுமக்களுக்கு மிகவும் உபயோகப்படக் கூடியவை ; அவர்கள் 
மனத்தை நல்வழியில் திருப்பக்கூடியவை . அந்த முறையில் அல்லாமல் 
நம் முன்னோர்கள் வேறு துறைகளில் சரித்திர நூல்களை ஜனசமூகத் 
திற்கு அத்தியாவசியமானவைகளாகக் கருதவில்லை. 


. 


எனினும் , அவர்கள் சரித்திரங்களை எழுதாமல் விட்டுவிடவில்லை . 
பழைய புராணங்களில் நம் நாட்டுச் சரித்திரப் பகுதிகள் காணப்படு 
கின்றன . சிருஷ்டி காலத்திலிருந்து பூ மண்டலத்தின் வரலாற்றை 
எடுத்துரைப்பனவே புராணங்கள் . , இப்போது நமக்குக் கிடைக்கும் 
அவற்றின் பாடங்கள் மூல உருவங்கள் அல்ல ; பல இடைச் செருகல் 
களும் திருத்தங்களும் கொண்டவை . நம் நாட்டைப் பழைய காலத்தில் 
ஆண்டவர்களாக அதிலே கூறப் பெறும் ராஜ வமிசங்களையும் அரசர் 
களையும் அவர்களுடைய ஆட்சியின் வரலாற்றையும் நாம் சரித்திர 
உண்மைகளாகக் கொள்ளாமல் வெறும் கட்டுக் கதைகளென்று கூறி 
ஒதுக்கிவிடுகிறோம் . 

இன்னும் , அந்தப் புராணங்களில் விவரிக்கப்பெற்றுள்ள அரசர் 
கள் , பெரியோர் ஆகியவர்களுடைய காலத்திற்குப் பிறகு நாடு எவ் 
விதம் இருக்கும் என்று கூறுவதுபோலப் பரதகண்டத்தின் சரித்திரம் 
கூறப்பட்டுள்ளது . பவிஷ்யத் , அதாவது வருங்காலத்தை அறிவிப் 
பதாக அமைந்திருக்கும் அந்தப் பாகம் , அநேகமாக எல்லாப் புராணங் 
களிலும் ஒரேவிதமாகக் காணப்படுகின்றது . அவற்றுள் தோன்றும் 
வித்தியாசங்களும் பாடபேதங்களால் ஏற்பட்டனவேயன்றி வேறல்ல . 
பார்ஜிதர் என்னும் ஆசிரியர் அவற்றைத் தொகுத்து ஒப்பிட்டு , சரி 
யான பாடம் என்று தீர்மானித்ததைக் கலியுக ராஜவமிசங்கள் பற்றிய 
புராண பாடம் என்ற பெயரில் வெளியிட்டுள்ளார் . 

அந்தப் பாகத்தில் கி.மு. நான்காம் நூற்றாண்டின் மத்தியி 
லிருந்து கி . பி . நான்காம் நூற்றாண்டு வரையில் சுமார் ஐந்தாறு நூற் 
றாண்டுகளின் சரித்திரம் உள்ளது . அதிலே மௌரியர் , சுங்கர் , கண்வர் 
ஆந்திரர் அல்லது ஆந்திரபிருத்தியர்கள் எனப்படும் சாதவாகனர்கள் 
ஆகியோர்களுடைய வமிசாவளிகளும் அந்த அரசர்களுடைய ஆட்சி 
விவரங்களும் காணப்படுகின்றன . ஆனால் அது பரதகண்டம் முழுமைக் 
கும் இல்லை ; மகத தேசத்திற்கும் அதைச் சுற்றியுள்ள நாடுகளுக் 
குமே உள்ளது . இந்தியாவின் எல்லைப்புறங்களிலும் தக்ஷிணத்திலும் 
ஆண்ட அரச வமிசங்களைப்பற்றிய செய்திகள் 

காணப்படவில்லை . 
புராண ஆசிரியர்கள் தாங்கள் வாழ்ந்துவந்த நாட்டை மத்தியாகக் 
கொண்ட பாகத்தை மட்டுமே முக்கியமாகக் கருதினார்கள் போலும் . 
அன்றி , அந்நாளிலே மகதத்தை ஆண்டு வந்தவர்களே இந்நாட்டின் 
பேரரசர்கள் என்றும் மற்ற மன்னர்கள் யாவரும் அவர்களுக்குக் கீழ்ப் 
பட்டவர்கள் என்றும் ஓர் எண்ணம் நிலவி வந்திருக்கிறது . 

புராணங்களின் பவிஷ்யத் பாகத்தில் காணப்படும் அரசர்களுடைய 
வமிசம் , அவர்களுடைய ஆட்சிக்காலம் முதலியன சரித்திர ஆராய்ச்சி 

EE 


- 


உருக 


யால் கண்ட முடிவுகளையே தழுவியிருக்கின்றன . பல சமயங்களில் 
புராணங்களில் காணப்படும் செய்திகளைக் கொண்டே சரித்திர முடிவு 
களை நாம் வரையறுக்க வேண்டி யிருக்கிறது . 

ஆனால் அவ்விடத்தில் கூறப்பட்டவற்றுள் முக்கியமான ஒரு 
மாறுதலை நாம் செய்து கொள்ளவேண்டும் . நாட்டின் பல பாகங் 
களிலும் சமகாலத்தில் ஆண்ட அரச பரம்பரைகளைப் புராணங்கள் 
அந்த அந்த வமிசங்கள் ஆதிக்கியம் பெற்ற வரிசையில் குறிப்பிட்டு , 
அவற்றின் வமிசாவளியை ஆதிமுதல் முடிவு வரையில் அந்த இடத்தில் 
கொடுத்திருக்கின்றன . உதாரணமாகப் பின்வருவதைக் காட்டலாம் : 
கி . மு . இரண்டாம் நூற்றாண்டின் ஆரம்பத்தில் அரசு நிறுவிய சுங்க 
வமிசத்தவர்கள் மகதநாட்டை நூற்றுப்பன்னிரண்டு வருஷங்கள் 
ஆண்டுவந்தனர் . அவர்களுக்குப் பிறகு நாற்பத்தைந்து ஆண்டுகள் 
கண்வ வமிசத்து மன்னர்களும் ஆண்டு வந்தார்கள் . அக்காலங்களில் 
தக்ஷிணத்தின் வடகோடியில் மத்திய இந்தியாவை ஒட்டிய பாகத்தில் 
ஆந்திரர்கள் என்றும் ஆந்திரபிருத்தியர்கள் என்றும் வழங்கப்பெறும் 
சாதவாகனர்கள் அரசு செலுத்தினர் . சாதவாகன வேந்தன் ஒருவன் 
கண்வ வமிசத்துக் கடைசி அரசனைக் கி . பி . 27 - ஆம் ஆண்டளவில் 
கொன்று மகத நாட்டையும் கைக்கொண்டான் . கண்வ வமிசம் வீழ்ச்சி 
யடைந்ததும் சாதவாகனர்கள் ஆதிக்கியம் பெற்றனர் . ஆகையால் புரா 
ணங்களில் சாதவாகனர்கள் கண்வ வமிசத்திற்குப் பிறகு வைத்துக் 
கூறப்பட்டுள்ளனர் . அவ்விதம் கூறும்போது அந்த வமிசத்தின் முதல் 
அரசனிலிருந்து ஆரம்பிக்கின்றனர் . இவ்விதமான திருத்தம் ஒன்றை 
மட்டில் செய்துகொண்டால் புராணங்களில் உள்ள சரித்திரப் பகுதி 
நம்பக் கூடாதது என்று கருத இடமில்லாமற் போய்விடும் . 

இதேபோல் , சுமார் கி.மு. 700 முதல் கி.பி. 770 வரையில் 
ஆயிரத்தைந்நூறு ஆண்டுகளுக்கு இந்நாட்டின் சரித்திரம் மஞ்சு 
ஸ்ரீ மூலகல்பம் என்னும் புத்தமத நூலில் காணப்படுகிறது . ஸம்ஸ் 
கிருதத்தில் எழுதப்பெற்ற அந்நூலுக்குத் திபேத்திய பாஷையில் ஒரு 
மொழிபெயர்ப்பும் உள்ளது . அவ்விரண்டையும் ஒப்பிட்டுப் பார்த்துச் 
சரியான மூல பாடத்தை நிர்ணயித்து ஆராய்ச்சிக் குறிப்புகளுடன் 
காலஞ்சென்ற காசிப் பிரசாத ஐயஸ்வால் என்பார் ( இந்தியப் பேரரசின் 
வாலாறு ( ஆன் இம்பீரியல் ஹிஸ்டரி ஆப் இந்தியா ) என்ற பெயரில் 
வெளியிட்டிருக்கிறார் . 

கல்ஹணர் எழுதிய ராஜதரங்கிணி மற்றொரு சரித்திர நூலாகும் . 
அது காச்மீர தேசத்தின் சரித்திரத்தைக் கூறுவதாகும் . அந்த நூல் 
கி . பி . புன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டின் மத்தியில் (1148-9 - ஆம் ஆண்டு ) 


உருட் 


எழுதப்பட்டது . அவர் அந்நூலை எழுதுவதற்கு முன்னர் அந் நாட்டுச் 
சரித்திரத்தைக் கூறும் நூல்கள் சில இருந்தன . க்ஷேமேந்திரர் எழுதிய 
நிருபாவலி , ஹேலாராஜர் பன்னீராயிரம் செய்யுட்களில் எழுதிய பார்த் 
திவாவலி , நீலமுனி எழுதிய நீலமத புராணம் என்பன அவற்றுள் 
முக்கியமானவை . அன்றி , ஸுவ்ருதர் , பத்மமிஹிரர் என்போர் எழுதிய 
நூல்களும் இருந்தன . 


கல்ஹணர் பழைய நூல்களில் காணப்படும் குறைகளை நீக்கி 
உண்மைச் சரித்திரத்தை எழுதுவதாகக் கூறுகிறார் . அரசாங்கத்தில் 
உயர்ந்த பதவியைப் பெற்றிருந்த ஒருவருடைய குமாரராகிய கல்ஹண 
ருக்கு அதற்கு வேண்டிய சௌகரியங்கள் பல இருந்தன . அவர் தம் 
முடைய நூலைத் தமக்கு முன்னர் எழுதப்பட்டுள்ள பதினொரு ராஜ 
கதைகளையும் நீலமத புராணத்தையுமே ஆதாரங்களாகக் கொண்டு 
எழுதியிருக்கிறார் ; பண்டை மன்னர் அளித்த சாசனங்கள் பலவற்றை 
யும் , முதிர்ந்தோர் வாய்மொழிகளையும் , சுவடிகளையும் ஆராய்ந்து எழுதி 
யதாக அவரே கூறியுள்ளார் . எனினும் ராஜதரங்கிணியில் சில குறைகள் 
இல்லாமல் இல்லை . அது கி.மு. 2448 - ஆம் ஆண்டிலிருந்து சரித்திரத் 
தைக் கூறிவருகின்றது . ஆயினும் அவ்வளவு பழைய காலத்ததாகக் 
கூறப்படும் சரித்திரம் நம்பத்தகுந்ததல்ல . ஆசிரியரின் காலத்திற்குச் 
சுமார் நாலைந்து நூற்றாண்டுகளுக்கு முற்பட்ட காலத்தில் ஆண்டவர் 
களாகத் தெரியும் மன்னர்களுடைய ஆட்சிக்காலங்களை நாம் அப்படியே 
ஏற்றுக்கொள்ள முடியாது . 


தமிழ் நாட்டிலும் அத்தகைய சரித்திரங்கள் உள்ளன . சென்ற 
நூற்றாண்டின் துவக்கத்தில் கர்னல் மக்கென்ஸி என்பவர் நம் நாட்டுச் 
சரித்திரத்தை ஆராய்ந்து எழுதவேண்டும் என்னும் நோக்கத்துடன் 
அதற்குத் தேவையான ஆதாரங்களைத் தேடிச் சேகரித்தார் . அதற்காக 
அவர் பல உதவியாளர்களை நியமித்து அவர்களை நாட்டின் பல பாகங் 
களுக்கும் அனுப்பிவைத்தார் . அவர்கள் அங்கங்கே உள்ள வயது சென்ற 
வர்களிடமும் முக்கியஸ்தர்களிடமும் கிடைத்த பழைய நூல்களையும் 
செய்திகளையும் பெற்று வந்தார்கள் . 


அஎவ்விதம் கிடைத்தவற்றை அப்படியே தொகுத்துப் பிரதி செய்து 
வைத்துள்ளார்கள் . அந்தத் தொகுதிகளுள் கர்ணபரம்பரைச் செய்தி 
கள் , நாட்டுச் சரித்திரங்கள் , மகாத்மியங்கள் , ஸ்தலபுராணங்கள் 
சிற்றூர் வரலாறுகள் , கோயிற் சுவர்களினின்றும் பெயர்த்தெழுதிய கல் 
வெட்டுகள் , செப்பேட்டுப் பிரதிகள் , சில்லறைப் பிரபந்தங்கள் , நாட்டுப் 
பாடல்கள் ஆகியவை நிறைந்து இருக்கின்றன .. 


மக்கென்ஸி அவற்றைத் சேகரித்தாரே ஒழிய அவற்றை உப்யோ 
கிக்கவில்லை . அந்த நூல்கள் இன்னும் நன்கு முறையாக ஆராயப்பட 
வில்லை . சென்ற நூற்றாண்டின் மத்தியில் டெயிலர் , வில்ஸன் என்னும் 
ஆசிரியர் இருவர் அவற்றைத் தனித் தனியாக ஆராய்ந்து தொகுத்து 
அட்டவணைகள் வெளியிட்டிருக்கிறார்கள் . டெயிலர் என்பவர் அவற் 
றுள் சிலவற்றைச் சுருக்கமாக ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்து ஒரியண் 
டல் ஹிஸ்டாரிகல் மானுஸ்கிருப்ட்ஸ் என்ற பெயரில் 1835 - ஆம் 
ஆண்டு வெளியிட்டார் . 


அந்தத் தொகை நூல்களை ஆராய்ந்த ஆசிரியர்களிற் பலர் அவற் 
றைப் புராணக் கதைகளென்றும் , சரித்திர ஆதாரங்களாகக் கொள்ளத் 
தகுதிவாய்ந்தனவல்ல வென்றும் ஒதுக்கிவிட்டனர் . கால்டுவெல் 
போன்ற ஆசிரியரும் அவற்றைக் கர்ணபரம்பரைச் செய்திகளைவிட 
மிகவும் மட்டம் என்றும் , கட்டுக்கதை நிலையைக் காட்டிலும் அதிக 
ஆதாரமனவை யல்ல என்றும் கூறுகிறார் . (திருநெல்வேலி வரலாறு , 
பக்கம் 55. ) ஆனால் அது நடந்தது வெகு காலத்திற்கு முன்பு . அக்காலத் 
தில் நம் நாட்டுப் பூர்விக சரித்திரத்தைப்பற்றிய ஆராய்ச்சி ஆரம்பப் 
பருவத்திலே இருந்தது ; முன்னேற்றம் அடையவில்லை. அதை நடத்தி 
வந்த ஆராய்ச்சியாளர்களுக்கும் நம் நாட்டுக் கலைச் செல்வம் , மனப் 
பான்மை ஆகியவைகளின் அடிப்படைத் தத்துவம் தெரியாது . மேலை 
நாடுகளில் உள்ள சரித்திர நூல்களுடன் இவற்றை ஒப்பிட்டே அந்த 
விதமான முடிவுக்கு வந்தனர் . 


. 


அது மிகவும் தவறு . மக்கென்ஸி தொகையில் கிடைக்கும் கர்நாடக 
தேச ராஜாக்கள் சவிஸ்தார சரித்திரம் , கொங்குதேச ராஜாக்கள் , 
மதுரைத்தல வரலாறு , தஞ்சாவூரி ஆந்த்ர ராஜுல சரித்திரமு 
( தெலுங்கு ) என்பன போன்ற நூல்களை நாம் அங்ஙனம் கூறமுடியாது . 
கி . பி . பதினைந்து , பதினாறு , பதினேழாம் நூற்றாண்டுகளின் தமிழ் 
நாட்டுச் சரித்திரத்தை எழுதுவதற்கு அந்தவகை நூல்களே முக்கிய 
ஆதாரங்களாக உள்ளன . நாட்டின் பல பாகங்களையும் ஆண்டுவந்த 
சிற்றரசர்கள் ஆகியோர்களுடைய சரித்திரங்களுக்கு அவற்றைத் தவிர 
வேறுவகை ஆதாரங்கள் கிடையா . சமீப காலத்தில் எழுதப்பட்ட 
அந்த நூற்றாண்டுச் சரித்திரங்கள் பலவற்றுக்கும் அவை நன்கு பயன் 
பட்டிருக்கின்றன . 


‘மதுரை நாயக்க மன்னர்களின் சரித்திர த்தை எழுதிய பேராசிரி 
யர் ஆர் . சத்தியநாத ஐயர் , “ இத்தகைய நூல்களை நடுநிலைமையோடு 
ஒப்பிட்டு ஆராய்ந்து கண்ட முடிவே இந்தச் சரித்திரம் எழுதுவதற்கு 


உருக 


1 


முக்கியமான ஆதாரமாக அமைந்துள்ளது ( பக்கம் 33 ) என்று குறிப் 
பிட்டிருக்கிறார் . சோழ மன்னர்கள் வரலாற்றை விரிவாக ஆராய்ந்து 
எழுதிய பேராசிரியர் க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் ஓர் இடத்தில் , 
" சோழர் சரித்திரத்தின் ஆரம்பகாலத்தைப் பற்றிக் கொங்கு தேச 
ராஜாக்கள் என்னும் நூலில் காணப்படும் சில விஷயங்கள் சிலா 
சாசனங்களால் பெரிதும் வலியுறுத்தப்பட்டுள்ளன என்று கூறிவிட்டு 
“ இந்த வரலாறுகள் எவ்விதம் எழுதப்பெற்றன வென்பதைப் பற்றிய 
விவரம் நமக்கு இப்போது அதிகமாகத் தெரியவில்லை . அவற்றை நல்ல 
முறையில் கவனமாக ஆராய வேண்டுவது அவசியம் என்றும் தெரிவித் 
திருக்கிறார் . ( க . அ . நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் , ஹெச் எஸ் . ராமண்ணா 
ஆகிய இருவரும் எழுதிய இந்திய வரலாறு பற்றிய சரித்திர ஆராய்ச்சி 
முறை பக்கம் 46 ) . சமகாலத்தில் ஆண்டுவந்த அரச பரம்பரைகளை 
அவை ஆதிக்கம் பெற்ற முறையிலே வைத்து , அந்த அந்த வமிசத்துச் 
சரித்திரத்தையும் ஆதிமுதல் தெரிவிப்பதாகப் புராணங்களில் காணப் 
படுகிற குறை கொங்குதேச ராஜாக்களிலும் ஓர் அளவு தென்படுகிறது , 
அதுவும் மிகப் பழங்காலத்துக்குத்தான் . இது ஒன்றைத் தவிர மற்ற 
விஷயங்களில் இது முற்றிலும் நம்பத் தகுந்தது . இந்த ஓலைச் சுவடி 
நிலயத்திலேயே கொங்கண தேச ராஜுல வ்ருத்தாந்தமு என்னும் 
தெலுங்கு நூல் ஒன்றும் உள்ளது . அது இந்நூலில் தெலுங்கு 
வடிவமேயாகும் என்பர் . 

இந்தச் சுவடி நிலயத்திலேயே கங்க வம்சா நு சரித்திரம் என்னும் 
வடமொழிக் காவியம் ஒன்று இருக்கிறது . ஒரிஸ்ஸா தேசத்தை ஆண்டு 
வந்த கீழைக் கங்க வமிசத்து மன்னர்களின் வரலாற்றைக் கூறும் அந் 
நூல் ராஜகுருவாக இருந்த வாஸுதேவ ரத ஸோமயாஜி என்பவரால் 
இயற்றப்பெற்றது . முதல் பத்துப் பரிச்சேதங்கள் உள்ளன . அது 
கி . பி . பதினான்காம் நூற்றாண்டில் இயற்றப்பெற்றதெனத் தெரிகிறது . 
அதன் ஆசிரியர் ராஜகுருவாக அரச குடும்பத்தாருடன் நெருங்கிய 
தொடர்பும் அரசாங்கப் பதவியும் பெற்றிருந்தமையால் அரச வமிசத் 
தாரின் வரலாறு பற்றிய ஆதாரமான செய்திகளை அவர் பெறுவதற்கு 
நல்ல வசதியும் வாய்ப்பும் இருந்திருக்கவேண்டும் . எனினும் அந்நூல் 
சரித்திரமாக இல்லாது இலக்கியச்சுவை பெற்ற காவியமாகக் காணப் 
படுகிறது . ( 19.19-20 ஆண்டு முதல் 1921-22 ஆண்டு வரை உள்ள 
மூவருடக் கேட்லாக்கு , ஆர் நெ . 3033 கொண்ட சுவடி . ) 

தவிர , பாரசீகம் முதலிய மொழிகளிலும் சாதத்நாமா , துஸ்கத் 
இ - வாலாஜாஹீ என வாலாஜா நவாபுகளின் சரித்திரங்களைக் கூறும் 
நூல்களைப்போல அநேகம் இருக்கின்றன . 


உருக 


ராஜதரங்கிணி உட்பட இவ்வகை நூல்கள் எல்லாவற்றிலும் நாம் 
முன்னமே கூறியுள்ளபடி நடை அழகும் கற்பனைகளும் கலந்து காவிய 
வாசனை வீசுவது கவனிக்கத்தக்கது . 

இவ்விதம் நாட்டை ஆண்டு வந்த அரச பரம்பரையினரின் சரித் 
திரத்தைக் கூறும் நூல்களைப் போலவே தனிப்பட்ட அரசர்களின் 
வாழ்க்கையைத் தெரிவிக்கும் நூல்களும் உள . அவற்றுள் பாண கவி 
ழுதிய ஹர்ஷ சரித்திரம் , பில்ஹணர் எழுதிய விக்ரமாங்க தேவ 
சரித்திரம் ஆகிய இரண்டையும் முக்கியமானவைகளாகக் கொள்ள 
லாம் . 


ஹர்ஷ சரித்திரம் கி . பி . ஏழாம் நூற்றாண்டின் முற்பகுதியில் 
( கி . பி . 606 முதல் 648 வரையில் ) வடக்கே கன்னோசி எனவும் கன்ன 
குச்சி எனவும் குறிக்கப்பெறும் கன்யாகுப்ஜ நாட்டை ஆண்டு வந்த 
ஹர்ஷவர்த்தனன் என்பவனுடைய சரித்திரத்தைக்கூறுவது . பில்ஹணர் 
எழுதியதோ கி . பி . பதினோராம் நூற்றாண்டின் பிற் பகுதியில் 
( கி . பி . 1075 முதல் 1126 வரையில் ) கல்யாணியினின்றும் அரசு 
செலுத்திய ஆறாம் விக்கிரமாதித்தன் என்னும் மேலைச் சாளுக்கிய அரச 
னுடைய சரித்திரத்தைத் தெரிவிப்பதாகும் . இவ்விரு நூல்களின் ஆசிரியர் 
களும் முறையே அவ்வரசர்களின் ஆஸ்தானத்திலே வித்துவான்களாக 
விளங்கியவர்கள் . 


வ்வகை நூல்களுள் மேலே கூறிய இரண்டுமே பிரபலமாக 
வழங்குபவை . அவற்றுள் காணப்படும் இலக்கியச் சுவையே அதற்குக் 
காரணமாகும் ; அவை சரித்திர நூல்கள் என்பதற்காக அல்ல . 

அவற்றைப் போல வேறு பல நூல்களும் உள்ளன . தஞ்சாவூர்ச் 
சீமையைக் கி . பி . பதினாறு , பதினேழாம் நூற்றாண்டுகளில் ஆண்டுவந்த 
நாயக்க மன்னர்களில் ரகுநாத நாயக்கருடைய ஜீவிய சரித்திரத்தைப் 
பற்றிப் புகழ்பெற்ற மந்திரியான கோவிந்ததீக்ஷிதர் குமாரர் யஜ்ஞநாரா 
யண தீக்ஷிதர் எழுதிய ஸாஹித்ய ரத்நாகரம் , அம்மன்னன் தேவிகளுள் 
ஒருத்தியான ராமபத்ராம்பா எழுதிய ரகுநாதாப்யுதயம் என்னும் வட 
மொழி நூல்களும் , ரகுநாத நாயக்கர் புத்திரர் விஜயராகவ நாயக்கர் 
ரகுநாதாப்யுதயம் என்ற பெயரிலேயே தெலுங்கில் எழுதிய 
யக்ஷகானம் எனப்பெறும் நாடகவகை நூல் , ரகுநாத நாயகாப்யுதயம் 
என்னும் தெலுங்கு மொழிக் காவியம் போன்றவைகளும் உள்ளன . 

வற்றைப் போலவே விஜயநகர சாம்ராஜ்யத்தை ஆண்டுவந்த 
மன்னர்களான சாளுவ நரஸிம்ஹன்மீது டிண்டிம கவி எழுதிய சாளு 
வாப்யுதயம் , அச்சுத தேவராயர் மீது இயற்றிய அச்சுதராயாப்யுதயம் 


ருவ 


ஆகிய சரித்திரங்களும் கிடைத்துள்ளன . இன்னும் குமார தூர்ஜடி என் 
பார் கிருஷ்ணதேவராயர் மீது தெலுங்கில் இயற்றிய கிருஷ்ணராய 
விஜயம் என்னும் காவியமும் இருக்கிறது . 


இவ்வகை நூல்கள் யாவும் இலக்கியச்சுவை மிகுந்தே காணப்படு 
கின்றன . இவற்றை அம் மன்னர்களுடைய ஜீவியத் தத்துவத்தைக் 
கூறும் வாழ்க்கைச்சித்திரங்களாகவே நாம் கொள்ள வேண்டும் . நாம் இப் 
பொழுது விரும்பும் முறையில் உள்ள சரித்திர நூல்களாகக் கொள்ள 
முடியாது . உதாரணமாக , பில்ஹணர் தம்முடைய விக்கிரமாங்க தேவ 
சரித்திரத்தில் விக்கிரமாதித்தன் பிறந்த செய்தியைக் கூறுமிடத்தே 
அவன் பிறந்தவுடன், " தேவர்கள் ஆர்த்தனர் துந்துபி முழங்கிற்று , பூமாரி 
பொழிந்தது என்று சம்பிரதாயமான முறையில் எழுதியிருக்கிறாரே 
ஒழியப் பிறந்த வருஷம் , மாதம் , தேதி முதலிய விவரங்களைக் கூற 
வில்லை . 


1 


இம்மாதிரியே பாணகவியும் தம் பாட்டுடைத் தலைவனான ஹர்ஷ 
வர்த்தனன் ஜைஷ்ட மாசத்துக் கிருஷ்ணபக்ஷத் துவாதசிதினம் சந்தி 
ரன் கார்த்திகை நட்சத்திரத்தில் நிற்கையில் , சந்தியா காலம் தாண்டி 
முன்னிரவு ஆரம்பிக்கும் சமயம் பிறந்தான் என்று கூறுகிறாரே 
யன்றி , அது எந்த வருஷம் நிகழ்ந்தது என்பதைத் தெரிவிக்கவில்லை. 

இவ்விரு ஆசிரியர்களில் யாரும் தாங்கள் வாழ்ந்த காலத்தையோ 
நூல் எழுதிய காலத்தையோ குறிப்பிடவில்லை . ஆகவே ஹர்ஷவர்த்த 
னனைப்பற்றியோ விக்கிரமாதித்தனைப் பற்றியோ சரித்திர பூர்வமான 
வேறு ஆதாரங்களிலிருந்து நமக்குத் தெரியாமல் இருந்திருக்குமாயின் 
அந்தக் கவிஞர்கள் , அவர்களுடைய பாட்டுடைத்தலைவர்கள் ஆகியோரு 
டைய காலம் நமக்குத் தெரியாமலே போயிருக்கும் என்று பிரபல 
சிரியர் ஒருவர் இந்த நூல்களின் சரித்திர மதிப்பைப்பற்றிக் கூறும் 
போது எழுதிச் செல்கிறார் . 

இந்தக் குறை இலக்கியங்களில் மட்டுமல்லாமல் சாசனங்களிலும் 
காணப்படுகின்றன . பல்லவர்களில் சிம்ஹவிஷ்ணுவின் காலத்திற்கு முற் 
பட்டவர்கள் அளித்தனவாகவுள்ள செப்பேடுகள் ஏராளமாகக் கிடைத் 
திருக்கின்றன . அவற்றில் தானம் வழங்கிய மன்னனுடைய முன்னோர் 
மூன்று தலைமுறைக்குப் பெயர் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள் . எனினும் 
அவை சாசனம் வழங்கப்பட்ட காலங்களை நிர்ணயிக்கக் கூடியனவாக 
இல்லை . பல சமயங்களில் அரசனுடைய ஆட்சியின் ஆண்டே கொடுக்கப் 
பட்டிருக்கும் . சிலசமயங்களில் அதுவும் இராது . அன்றி , அவர்களில் 
பலர் ஒரேமாதிரியான பெயரைத் தாங்கியிருப்பர் . ஆகவே சாசன 


எழுத்துக்களின் வரி வடிவத்தைக்கொண்டே அந்தச் சாசனங்களின் 
காலத்தை நிர்ணயித்து அம்மன்னர்களுடைய வமிசாவளியை நிச்சயிக்க 
வேண்டியிருக்கிறது . 

ஹர்ஷசரித்திரம் போன்ற எல்கள் தமிழிலும் முன்னாளிலே 
இயற்றப்பட்டிருந்தனவாகத் தெரிகிறது . அவை இப்போது கிடைக்க 
வில்லை . எனினும் அவைகளைப்பற்றி நாம் கல்வெட்டுகளிலிருந்து அறி 
கிறோம் . தஞ்சாவூர் ஜில்லா திருப்பூந்துருத்தியில் உள்ள முதலாம் இரா 
ஜேந்திர சோழனுடைய காலத்தைச் சேர்ந்ததான குறைச்சாசனம் 
ஒன்று ( 1931 - ஆம் ஆண்டின் 120 - ஆம் நெ . கல்வெட்டு ), < ஸ்ரீராஜராஜ 
விஜயம் என்னும் நூலை வாசிப்பதற்காக நிவந்தம் அளிக்கப்பெற்ற 
செய்தியைக் கூறுகிறது . இரண்டாம் இராஜேந்திரசோழன் காலத்த 
தாகத் தஞ்சாவூர்ப் பெரிய கோவிலிலிருந்து கிடைக்கும் மற்றொரு சாச 
னம் ( தெ . இ . சாசனங்கள் , இரண்டாம் வால்யூம் , நெ . 67 ) அக்கோயி 
லிலே வைகாசிப் பெருவிழாவில் ராஜராஜேச்வா நாடகத்தை ஆடிக் 
காட்டுவதற்கான நிவந்தம் அளிக்கப்பட்டிருந்ததைத் தெரிவிக்கிறது . 
இந்நூற்கள் எந்த மொழியில் எழுதப்பட்டிருந்தன என்ற விவரம் 
தெரியவில்லை; பெரும்பாலும் தமிழில் எழுதியவைகளாகவே இருத் 
தல் வேண்டும் . தஞ்சைப் பெரியகோயிலில் எழுந்தருளியிருக்கும் எம் 
பெருமான் பெயரே ராஜராஜேச்வரர் என்பது . ஆகவே , அக்கோயில் 
நிர்மாணிக்கப்பெற்ற சம்பவத்தையே நாடக உருவில் எடுத்துக்காட்டுவ 
தாக அந்த நாடகத்தைச் சொல்லலாம் . மற்றது அம்மன்னன் வாழ்க் 
கைச் சம்பவங்களை எடுத்துக்கூறும் காவியமாக இருத்தல் வேண்டும் . 
எவ்விதமாயினும் இரண்டிலும் முதலாம் இராஜராஜ சோழனுடைய 
வாழ்க்கைச் சம்பவங்களுள் முக்கியமானவை சில விவரிக்கப்பட்டிருத் 
தல் இயல்பே . 

இதேபோல் முதற் குலோத்துங்கசோழ மன்னன் மீது ( குலோத் 
துங்க சோழ சரிதை என்ற நூல் ஒன்று இயற்றப்பட்டிருந்ததென்பது 
புதுச்சேரிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள திரிபுவனி 

த்தில் உள்ள திரிபுவனி என்னுமிடத்திலிருந்து 
கிடைக்கும் ஒரு கல்வெட்டி ( 1919 - ஆம் ஆண்டிள் 198 - நெ .) லிருந்து 
தெரிகிறது , மானகுலாசனிச்சேரியைச் சேர்ந்த திருநாராயண பட்டர் 
என்னும் கவிகுமுதசந்திரன் அதை இயற்றினார் . அந்நூலைப் படிக்கக் 
கேட்டு அரங்கேற்றி ஆசிரியருக்கு ஏற்ற சம்மானம் செய்ய வேண்டு 
மென்று அரசன் அளித்த திருமுகத்தின்படி அவ்வூர்ச் சபையார் நூலைப் 
படிக்கக்கேட்டு அதன் ஆசிரியருக்கு நிலம் அளித்திருக்கிறார்கள் . 

திருவாரூர்க் கோயிலில் ஒரு சமயம் தேவரடியாள் ஒருத்தியின் 
நடனத்தைப் பார்த்திருந்த சோழமன்னன் ஒருவன் சிற்றரசனான 


வெ 


வீரசோழ அணுக்கன் என்பானைப் புகழ்ந்து வீரணுக்க விஜயம் என்ற 
பெயரில் ஒரு நூல் எழுதிய பூங்கோயில் நம்பி என்பாருக்கு இறையிலி 
யாக நிலம் வழங்கிய செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சாசனம் ஒன்றும் 
(1904 - ஆண்டின் 548 - நெ . ) கிடைத்திருக்கிறது . 

இத்தகைய நூல்கள் இப்போது கிடைக்காமல் மறைந்து போனது 
நம் நாட்டுச் சரித்திர ஆராய்ச்சிக்குப் பெரு நஷ்டமேயாகும் . 

இம்மாதிரியே க்ஷேத்திரங்கள் , பெரிய கோயில்கள் ஆகியவற்றின் 
வரலாற்றைக்கூறும் நூல்கள் உள்ளன . மதுரையில் கோயில் கொண்டு 
எழுந்தருளியிருக்கும் மீனாட்சி சுந்தரேசர் ஆலயம் அந்நகரம் ஆகிய 
பற்றின் வரலாற்றை உரைக்கும் மதுரைத்தல வரலாறு என்பதைப்பற்றி 
முன்னரே நாம் குறிப்பிட்டுள்ளோம் . அது வரலாற்றை ஆதி காலத்தி 
லிருந்து கூறுவதாக இல்லை . சமீபகாலத்திய சரித்திரம் முற்றிலும் நம்பத் 
தகுந்ததாக உள்ளது . 

கோயிலொழுகு என்பதும் இதே போன்றது தான் . கோயில் 
என்று ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள் பக்தியோடு குறிக்கும் திருவரங்கப் பெரு 
நகர்க் கோயில் வரலாற்றையும் அதற்குப் பலர் செய்த சேவையையும் 
விரிவாக எடுத்துக் கூறுகிறது அந்நூல் . அதிலே காணப்படும் செய்திக 
ளில் பல சாசனங்களால் உறுதிப்படுகின்றன . பூரி க்ஷேத்திரத்தில் 
உள்ள ஜகந்நாதர் ஆலயத்துக்கு இதேபோல் மாதலாபாஞ்சீ என்ற 
நூல் ஒன்று உண்டு . திருப்பதி என்னும் வடவேங்கடத்துக் கோயில் 
பற்றிய திருமலை ஒழுகு உள்ளது . காளஹஸ்திக் கோயிலைப் பற்றிய 
நூல் ஒன்றும் இம்மாதிரியே உண்டாம் .. 


3. சரித்திர ஆதாரங்களும் சாசனங்களும் 
நம் நாட்டு மன்னர்கள் பெற்ற வெற்றிகளைப் புகழ்ந்து கூறுமுகத் 
தால் அவர்களுடைய போர்க்களங்களைப் பாடும் பிரபந்த வகைகள் 
தமிழிலே காணப்படுகின்றன . சேர வேந்தனான கணைக்கால் இரும் 
பொறையைச் சோழமன்னன் செங்கணான் கழுமலத்தில் முறியடித்து 
வெற்றி கொண்ட போர்க்களத்தைப் புகழ்ந்து பொய்கையார் பாடிய 
களவழி நாற்பது என்பதே இந்தவகையில் இப்போது கிடைப்பவற் 
றுள் மிகவும் பழமையானது . முதற் குலோத்துங்க சோழன் கலிங்கப் 
போரிலே கொண்ட வெற்றியைப் புகழ்ந்து கவிச் சக்கரவர்த்தி சயங் 
கொண்டார் பாடிய கலிங்கத்துப் பரணி மிகவும் பிரசித்தமானது . 
அவ் வேந்தன் மகனான விக்கிரம சோழன் கலிங்கத்திலே போர் நடத்தி 
வெற்றி கொண்டதை அவன் அவைக்களப் 

அவைக்களப் புலவரான ஒட்டக் 
FF 


உசுல 


வட 


கூத்தரும் கலிங்கத்துப் பரணி எனப் பாணி ஒன்று பாடிப் புகழ்ந்திருக் 
கிறாராம் . அதை அவரே தம்முடைய இதர நூல்களில் குறித்திருக் 
கிறார் . ஆனால் அது கிடைக்கவில்லை . இவை யாவும் சரித்திர நிகழ்ச்சி 
யான அரசன் வெற்றியை விவரித்துக் கூறுகின்றனவே ஆயினும் பெரி 
தும் சம்பிரதாயத்தை ஒட்டியே கவிஞர்களது கற்பனைத் திறம் விளங்க 
இலக்கியச் சுவை மிகுந்து உள்ளனவே . 

பதிநான்காம் நூற்றாண்டின் மத்தியில் தமிழ்நாட்டிலே ஆதிக்கி 
யம் பெற்று அரசு புரிந்துவந்த முஸ்லிம்களிடமிருந்து நாட்டை மீட் 
பதற்காக விஜயநகர அரசிளங்குமரனான குமார கம்பணன் படைநடத்தி 
வந்து போரிட்டு வெற்றிகொண்டதை விவரித்து அவன் தேவிகளுள் 
ஒருத்தியான கங்காதேவி என்பவள் மதுராவிஜயம் என்ற பெயரில் 

டமொழிக் காவியம் ஒன்று இயற்றியிருக்கிறாள் . தமிழ்நாட்டிலே 
அந்நாளில் முஸ்லிம் ஆட்சி நிறுவியதைப்பற்றித் தெரிவிக்கும் முஸ்லிம் 
சரித்திரங்களில் காணும் தவறுகளைத் திருத்தி உண்மையை உணரு 
வதற்கு இந்நூல் பெரிதும் உதவுவதாகும் . 

இவற்றைத் தவிர , நம் நாட்டு மன்னர்களைப் பாட்டுடைத் தலைவர் 
களாகக் கொண்டு அவர்களுடைய கீர்த்திகளைக் கூறும் வேறு பல 
சில்லறைப் பிரபந்தங்களும் உள , விக்கிரம சோழன் , இரண்டாம் 
குலோத்துங்கன் , இரண்டாம் இராஜராஜன் ஆகிய மூவரில் ஒவ்வொரு 
வர் மீதும் தனித்தனியாகக் கவிச்சக்கரவர்த்தி ஒட்டக்கூத்தர் பாடிய 
மூன்று உலாக்களைக் கொண்ட மூவருலா , மூன்றாம் குலோத்துங்க 
னுடைய தம்பியான சங்காசோழனைப் புகழ்ந்து ஒரு கவிஞர் பாடிய 
சங்கா சோழனுலா ஆகியவை உலாப் பிரபந்தங்களிலே முக்கியமா 


. 


னவை . 


கோவை என்னும் வகையிலே மிகவும் பழமையானது இறைய 
னார் அகப்பொருளுரைக்கு உதாரணச் செய்யுட்களாக அமைந்த 
பாண்டிக் கோவை யாகும் . குலோத்துங்க சோழன் மீது பாடப் பெற்ற 
குலோத்துங்கன் கோவையும் கிடைத்துள்ளது . அதன் ஆசிரியர் 
பெயர் தெரியவில்லை . பாட்டுடைத் தலைவனையும் மூன்றாம் குலோத் 
துங்கனாகவே கொள்வர் . பொட்டைத் தஞ்சை என்றும் குறிக்கப்படும் 
பாண்டி நாட்டுத் தஞ்சாக்கூரிலிருந்து அரசு புரிந்த வாணர் குலச் சிற்ற 
ரசன் மீது பொய்யாமொழிப் புலவர் இயற்றிய தஞ்சை வாணன் 
கோவை யும் இவ்வகையைச் சேர்ந்ததே . நம்பி அகப்பொருளுக்கு உதா 
ரணச் செய்யுட்களாக அமைந்தது இக் கோவை . 

இரண்டாம் குலோத்துங்க சோழனுக்கு அவைக்களப் புலவராக 
மட்டுமல்லாமல் அவனுடைய இளமைப் பருவத்தில் ஆசிரியராகவும் 


உக்க 


இருந்த ஒட்டக்கூத்தர் அம்மன்னன் மீது ‘ குலோத்துங்கன் பிள்ளைத் 
தமிழ் என்ற பிரபந்தம் ஒன்றும் பாடியிருக்கிறார் . 

கலம்பக வகையிலே பிரசித்தமானது ‘ நந்திக் கலம்பகம் ஆகும் .. 
தெள்ளாற்றுப் போரிலே வெற்றிகொண்ட பல்லவ மன்னன் நந்திவர் 
மன் மீது பாடப்பெற்ற அந்நூல் அதன் இலக்கியச் சுவைக்காகப் பல 
ரும் விரும்பிப் படிப்பது ; மன்னன் மீது பொறாமை கொண்ட அவன் 
தம்பி ஒருவன் அரம் வைத்துப் பாடியது என்பர் . நந்தி கலம்பகத் 
தால் மாண்ட கதை நாடறியும் என்று சோமேசர் முதுமொழி 
வெண்பா கூறுவதிலிருந்து இது விளங்கும் . 

இத்தகைய நூல்களிலும் சரித்திர முக்கியத்வம் பெற்ற பல விஷ 
யங்கள் சம்பிரதாயமான முறையிலேயே குறிக்கப்பட்டுள்ளன. குலோத் 
துங்கன் அவதாரத்தைக் கூறும்பொழுது சயங்கொண்டார் கலிங்கத்துப் 
பரணியில் , 

வந்தருளி யவதாரஞ் செய்தலுமே 

மண்ணுலகு மறைக ணான்கும் 
அந்த நீங் கினவென்ன வந்தர துந் 

துபிமுழங்கி யதிர்ந்த வாங்கே ” 
என்று புகழ்ந்து கூறுகிறார் . அதே போல வீரராஜேந்திரன் இறந்த 
பின்னர் குலோத்துங்கன் சோழநாடு போந்து பட்டமேற்கும் காலத்தில் 
நாடு இருந்த நிலையை , 

( மறையவர் வேள்வி குன்றி மனுநெறி யனைத்து மாறித் 

துறைகளோ ராறு மாறிச் சுருதியு முழக்க மோய்ந்தே 
என்று வருணிக்கிறார் . இவை யாவும் பழைய முறையைப் பின்பற்றி 

லக்கியச் சுவை தோன்ற மொழிந்தனவே யன்றிச் சரித்திர நிகழ்ச்சி 
களாக கருதவேண்டுவனல்ல . 

அன்றி , சரித்திர நிகழ்ச்சிகள் குறிக்கப்பட்டிருக்கும் இடங்களிலும் 
அவற்றின் விவரங்கள் காணப்படவில்லை . நந்திக் கலம்பகத்தில் தெள் 
ளாற்றெறிந்த நந்திவர்மன் " படையாறு சாயப் பழையாறுவென்றான் 
என்று பொதுவாகக் கூறப்பட்டிருக்கிறது . ஆனால் பழையாற்றுச் 
சண்டைக்குக் காரணம் என்ன , அவ்விடத்தில் அவன் யாரை வெற்றி 
கொண்டான் முதலிய விவரங்கள் காணப்படவில்லை . 

எனினும் , பல சமயங்களில் சாசனங்களில் காணும் விஷயங்களை 
விளக்குவனவாக அமைந்துள்ள இவ்வகை நூல்கள் சரித்திர ஆராய்ச் 
சிக்கு மிகவும் உபயோகமாக இருக்கின்றன . இவற்றில் உள்ள சரித்திரச் 
செய்திகள் மிகவும் முக்கியமானவை . ஆயினும் இவற்றை நாம் ஜாக்கிரதை 
யாகவே உபயோகிக்க வேண்டும் . 


ete 


பரணி , உலா முதலிய நூல்களில் திருமுடியடைவு என்று 
வழங்கப்பெறும் இராசபாரம்பரியப் புகுதி காணப்படுகிறது . அதனுள் , 

( மண்கண்ட பொன்னிக் கரைகட்ட வாராதாற் 
கண்கொண்ட சென்னி கரிகாலன் ) ) 

( குலோ . உலா ) 
என்பது போன்று பாட்டுடைத் தலைவனுடைய முன்னோர் கொண்ட 
வெற்றிகள் விரிவாகக் கூறப்பட்டுள்ளன. 

ஆயினும் பல இடங்களில் அவர்களுடைய பெயர்களை வெளிப் 
படையாகக் கூறாமல் அவர்களுடைய சிறப்பை மட்டும் எடுத்துக் 
காட்டிச் செல்வர் நூலாசிரியர் . 

தண்டினாற் 
கங்கா நதியும் கடாரமும் கைக்கொண்டு 

சிங்கா தனத்திருந்த செம்பியனும் ” 
என்று விக்கிரம சோழனுலாவில் முதலாம் இராஜேந்திர சோழன் 
புகழப்பட்டிருக்கிறான் . கங்கையும் கடாரமும் கொண்ட அவன் 
கங்கைக் கொண்ட சோழன் எனவும் , • கடாரம் கொண்டான் 
எனவும் சிறப்புப் பெயர்களைப் பெற்றிருந்த செய்தியை நாம் சாச 
னங்களின் மூலம் அறிவோமாதலால் , இவ்விடத்தில் குறிக்கப்பட்ட 
வன் அவனே என நாம் நிச்சயிக்கமுடியும் . இராசபாரம்பரியம் வரு 
முறையிலும் , அந்த இடத்தில் அது வேறு யாரையும் குறிக்கமுடியாது . 

மற்றும் ஒருவகை இலக்கியம் உண்டு . ஜனாஞ்சகமான சந்தங் 
களில் அம்மானை சிந்து போன்று எழுதப்பட்டனவற்றை இதுகாறும் 
யாரும் உன்னிப்பாக ஆராயவில்லை . எளிய நடையில் மக்களிடையே 
வாய்மொழியாகப் பரவுவதற்கு ஏற்ப அமைந்துள்ள இவ்வகை இலக் 
கியத்தில் இராமப்பையன் அம்மானை , தேசிங்குராஜன் கதை , கான் 
சாயபு சண்டை , சிவகங்கைச் சரித்திர அம்மானை , பாஞ்சாலங்குறிச்சி 
சிந்து முதலியவற்றைக் கூறலாம் . இந்த ஓலைச்சுவடி நிலயத்திலேயே 
மக்கென்ஸியின் தொகுப்பில் தேசிங்குராஜனைப்பற்றிய பாடல் ஒன்று 
இருக்கிறது . இப்போது வழக்கில் உள்ள தனின்றும் வேறான அது 
பெரும்பாலும் சரித்திர நிகழ்ச்சியை ஒட்டியுள்ளது . 

இவ்விதம் பலவகையாக உள்ள சில்லறைப் பிரபந்த இலக்கியங் 
கள் படிக்க அழகாகவும் பல விஷயங்களைத் தெரிவிப்பனவாகவும் 
இருக்கும் எனினும் அவற்றுள் பெரும்பாலானவை சரித்திர ஆராய்ச் 
சியிலே காலவரையறைக்கு உபயோகப்படா . அது ஒன்றைத் தவிர 
அவை வேறு துறைகளில் மிகுதியும் பயன்படக் கூடியவை . 


உசுங் 


காவியமோ , பிரபந்தமோ , ஸ்தலபுராணமோ , மாகாத்மியமோ 
எதுவாயினும் பொதுவாக எல்லா நூல்களிலும் உள்ள சிறப்புப் 
பாயிரப்பகுதி மிகவும் முக்கியமானது . அதனுள் அந் நூலை இயற்றிய 
ஆசிரியர் பெயர் , அவர் அதனை இயற்றிய காலம் , அக்காலத்திலிருந்து 
அவரை உபசரித்த வள்ளலைப்பற்றிய விவரங்கள் ஆகியவை காணப் 
படும் . எனினும் அவ்விடம் காணப்படுபவை பெரும்பாலும் நூலாசிரியர் 
களின் பெருமையை எடுத்துக்காட்டும் நோக்கத்துடனேயே எழுதப் 
பெற்றிருக்கும் . அவர்களை ஆதரித்த புரவலர்களைப்பற்றிய புகழ்ச்சியும் 
இதே காரணத்துக்காக அமைந்ததே என்னலாம் . 

லோக விபாகம் என்னும் ஜைன மதக் கிரந்தம் ஒன்று உண்டு . 
அது மோக்ஷபாகம் உள்ளிட்டுப் பதினொரு பிரகரணங்களைக் 
கொண்டது . அது வர்த்தமான ரால் ஸுதர்மாவுக்கும் மற்றவர்களுக்கும் 
உபதேசிக்கப்பட்டது என்பர் . குருசிஷ்ய முறையாக வழி வழி வந்து 
வெகு காலத்திற்குப் பிறகு ரிஷி விம்ஹ ஸுரி என்பவர் அதனை வட 
மொழியில் எழுதினார் . ( மைசூர் ஆர்க்கி , அறிக்கை , 1917 ) இப் 
பொழுது கிடைக்கும் அந்த நூலின் எட்டுப் பிரதிகள் எல்லாவற்றிலும் 
அது பாணராஷ்டிரத்தில் உள்ள பாடலிகை என்னும் கிராமத்தில் குறிப் 
பிட்ட கிருஹநிலைகளைக்கொண்ட ஒரு நாளில் ஸர்வநந்தி என்பவரால் 
பெயர்த்தெழுதப்பட்டது என்று குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . அன்றி , 
காஞ்சீபுரத்தினின்றும் அரசு செலுத்திவந்த பல்லவ அரசன் ஸிம்ஹ 
வர்மன் ஆட்சியின் இருபத்திரண்டாம் ஆண்டுக்குச் சமமான 380 - ஆம் 
வருஷத்தில் அது பூர்த்தியாயிற்று என்றும் ஒரு சுலோகம் தெரிவிக் 
கின்றது . பாடலிகை என்பது பாடலிபுரம் என்று வழங்கப் பெறும் 
திருப்பாதிரிப் புலியூரேயாகும் . அங்கே சமணப்பள்ளி இருந்து வந்தது 
என்பது பெரிய புராணத்தினின்றும் தெரிகிறது . நூலைப் பெயர்த்தெழு 
திய நாளில் இருந்தனவாக ஸர்வநந்தி கொடுத்திருக்கும் கிருஹ நிலை 
களைக் கொண்டு ஜோதிஷரீதியாகக் கணித்தால் அது ஒத்திருப்பதைக் 
காணலாம் . இதனால் விம்ஹவர்மன் என்னும் பல்லவ அரசன் ஒருவன் 
சக 359 (கி.பி. 437 ) - ஆம் ஆண்டில் காஞ்சீபுரத்தைத் தலைநகராகக் 
கொண்டு அரசு செலுத்த ஆரம்பித்தான் என்பதும் , அவன் ஆட்சியின் 
இருபத்திரண்டாம் ஆண்டில் , ( கி.பி. 459 ) திருப்பாதிரிப்புலியூரிலிருந்த 
ஸர்வநந்தி என்பவர் லோகவிபாகம் என்னும் ஜைனமதக் கிரந்தத்தைப் 
பெயர்த் தெழுதினார் என்பதும் ஏற்படும் . அக்காலத்தில் ஸிமஹவர்மன் 
என்னும் பல்லவ அரசன் அரசு செலுத்தி வந்தான் என்பதைப் பெனு 
கொண்டைச் செப்பேடுகள் உறுதிப்படுத்துகின் , 

றன . 
சோமதேவ ஸுரி என்னும் ஜைன ஆசிரியர் தம்முடைய வடமொழி 
நூலான யசஸ்திலக சம்பு வைச் சகாப்தம் 881 - க்கு மேல் செல்லா 


உசுச 


நின்ற சைத்ர மாதம் ( கி.பி. 959 - ஆம் ஆண்டு ) எழுதி முடித்தார் . அப் 
போது கிருஷ்ணராஜன்கீழ்ச் சிற்றரசனாக அரிகேசரியினுடைய மூத்த 
குமாரன் ஆட்சி புரிந்து வந்தான் என்றும் , கிருஷ்ணராஜன் பாண்டிய 
சிங்கள சேர மன்னர்களை வெற்றி கொண்டு மேல்பாடியிலிருந்து அரசு 
செலுத்திவந்தான் என்றும் அவர் நூலிலே கூறியிருக்கிறார் . இவற்றைத் 
தவிர , அவர் தம்மை ஆதரித்த குறுநில மன்னன் எந்தப் பிரதே 
சத்தை ஆண்டுவந்தான் என்றோ அவன் எந்த வமிசத்தைச் சேர்ந்த 
வன் என்றோ கூறவில்லை . எனினும், கி.பி. 959 - ஆம் ஆண்டு மார்ச்சு 
மாதம் ஒன்பதாம் தேதி கொண்டதாகக் கிடைத்துள்ள ராஷ்டிரகூட 
வேந்தனான மூன்றாம் கிருஷ்ணனுடைய கர்ஹாட் செப்பேடுகளிலிருந்து 
அவன் அப்போது தென்னாட்டின் மீது வெற்றிகொண்டு சித்தூர் 
ஜில்லாவில் உள்ள மேல்பாடி என்னும் இடத்தில் தங்கியிருந்தான் என் 
றும் , அவன் புரிந்த திக்கு விஜயத்தில் சோழர்களை முறியடித்துச் சிங் 
களம் உள்படப் பல நாட்டு மன்னர்களிடமிருந்தும் திறைபெற்றான் என் 
றும் தெரியவருகிறது . இவற்றிலிருந்து சோமதேவ ஸுரியை ஆதரித்த 
அரிகேசரியின் மகன் ராஷ்டிரகூட வேந்தனான மூன்றாம் கிருஷ்ணன் 
கீழ்ச் சிற்றரசனாக இருந்தவன் என்பது தெரியவரும் . கன்னட மொழி 
யிலே விக்கிரமார்ஜுந விஜயம் என்ற மறு பெயருடன் பம்ப கவி எழு 
திய பாரதத்திலிருந்து இந்த அரிகேசரியைப் பற்றி மேலும் விவரங்கள் 
கிடைக்கின்றன . கி . பி . 941-42 - ஆம் ஆண்டில் எழுதப்பெற்ற பார 
தத்தில் அம்மன்னனுடைய புகழும் அவன் முன்னோரில் ஏழுதலைமுறை 
வந்தவர் விவரங்களும் சரித்திரக் குறிப்புகளும் காணப்படுகின்றன .. 
சாளுக்கியர்களில் லேம்லவாடக்கிளையின் சரித்திரத்தை எழுதுவதற் 
குச் சாசனங்களோடு இவைகளே முக்கிய ஆதாரங்களாக உள்ளன . 


இதே போன்றதுதான் கி . பி . பதின்மூன்றாம் நூற்றாண்டின் மத்தி 
யில் ஹேமாத்ரி என்பார் எழுதிய விரதகண்டத்தின் பாயிரப்பகுதியும் , 
தேவகிரி யாதவ மன்னர்களான மகாதேவன் , அவன் மகன் இராமசந்தி 
ரன் ஆகியோர்களின் ஆட்சியிலே ஸ்ரீகரணாதிபர் , அதாவது ஓலை எழு 
தும் துறையின் தலைவரான ஓலைகாயகம் போன்ற பதவியை வகித்து 
வந்த அவர் தம்மை ஆதரித்த அரச பரம்பரையின் வரலாற்றைப் புரா 
ணகாலத்திலிருந்து அந்நாள் வரையில் அந்தப் பாயிரத்திலே கொடுத் 
திருக்கிறார் . அவர் வகித்திருந்த பதவியின் காரணமாக அரச பரம் 
பரையின் உண்மை வரலாற்றை நன்கு அறிந்து 

நன்கு அறிந்து கொள்வதற்கான 
வசதியும் வாய்ப்பும் அவருக்குக் கிட்டியிருத்தல் வேண்டும் . அவற்றை 
கொண்டு அவர் கொடுத்த வரலாற்றை நாம் உண்மையாகவே கருதலாம் . 
எனினும் பல சமயங்களில் அவர் ஓர் அரசனுக்கும் அவனுக்குப் பின் 


பட்டத்துக்கு வந்தவனுக்கும் உள்ள உறவு முறையைத் தெளிவாக 
எடுத்துக் கூறாமல் விட்டுவிடுகிறார் . தந்தைக்குப் பின் மகன் என்ற 
முறையிலேயே முன்னோர் அரசுபாரம் ஏற்று வந்திருத்தலால் நாம் 
அம்முறையிலேயே கொள்ள வேண்டும் போலும் . 

இவற்றைப் போலவே நூலாசிரியர்களும் தங்களைப் பற்றிய செய்தி 
கள் சிலவற்றைக் கூறிச் செல்வர் . வடமொழி நூல்கள் சிலவற்றுள் 
ஆசிரியருடைய பரம்பரைச் செய்திகளும் காணப்படுகின்றன . அவர் 
களுடைய தந்தை , பாட்டன் ஆகியோருடைய விருத்தாந்தங்களும் , 
அவர்கள் யார் யாரிடம் படித்து வந்தார்கள் என்பதும் கூறப்பட்டுள் 
ளன . தமிழ் நூல்களில் அத்தகைய செய்திகள் அதிகம் காணப்பட 


வில்லை . 


தனா 


உதாரணமாக , நதிண்ட்லா கோபமந்திரி என்பவர் தாம் எழுதிய 
கிருஷ்ணார்ஜுந ஸம்வாதம் என்னும் நூலில் தம்முடைய முன்னோர் 
களைப் பற்றியும் , தமக்கு மாமனும் , அப்பாஜி என்று சரித்திர பிரசித்தி 
பெற்றவருமான (கிருஷ்ணதேவராயருடைய மந்திரி ) சாளுவ திம்மாஜி 
யைப்பற்றியும் விவரமாகக் கூறியுள்ளார் . 

அவந்தி சுந்தரி கதை என்ற பெயரில் மகாகவி தண்டி வடமொழி 
யிலே இயற்றிய காவியத்தின் முன்னுரையில் தாம் மகாகவி பாரவியின் 
தோழனான தாமோதரன் என்பாருடைய கொட்பெயரன் என்று கூ றிக் 
கொள்ளுகிறார் . இன்னும் அதிலிருந்து பாரவி என்பார் சாளுக்கிய 
வேந் னான விஷ்ணு வர்த்தனன் , மேலைக் கங்க அரசனான துர்விநீதன் , 
பல்லவ மன்னனான விம் ஹவிஷ்ணு ஆகிய மூவருடைய சபைக்கும் 
விஜயம் செய்திருக்கிறார் என்பது தெரிகிறது . ஆகவே இந்த மூன்று 
மன்னர்களும் சமகாலத்தவர்கள் என்பது எளிதில் விளங்கும் . 

களுள் காணப்படும் சிறு செய்திகளும் , குறிப்புகள் சிலவும் 
சரித்திர ஆராய்ச்சிக்குப் பெரிதும் உபயோகமாகவுள்ளன . 
புருடர் எழுதியுள்ள சூடாமணி நிகண்டில் அதன் ஆசிரியர் , 

கெடிமன்னர் வணங்குந் தாளான் கிருட்டின ராயன் கைபோற் 

கொடைமட மென்ப தம்ம வரையாது கொடுத்த லாமே ” 
என்று கிருட்டினராயன் என்னும் அரசனுடைய கொடைத்திறனைப் 
புகழ்ந்து கடறுகிறார் . அங்கே குறிக்கப்பட்டவர் கி . பி . பதினாறாம் 
நூற்றாண்டின் தொடக்கத்தில் விஜயநகர ஸாம்ராஜ்யத்தை ஆண்டுவந்த 
கிருஷ்ணதேவராயரேயாவர் . ஆதலின் இந் நூலினுடைய ஆசிரியரும் 
அக்காலத்தில் வாழ்ந்தவர் என்று கொள்ளலாம் . 


நூ 


ல்கா 


மண்டல 


இவ்விதம் சரித்திர நூல்களாக உள்ளவற்றைத் தவிர , பிற நூல் 
களிலும் அவை எழுதப்பட்ட காலங்களில் ஆண்ட அரசர்களைப்பற்றி 
மட்டுமேயன்றி அம் மன்னர்களுடைய முன்னோர்களைப் பற்றிய விவரங் 
களும் காணப்படுவது எங்ஙனம் ? அவை யாவும் உண்மையாக இருக்க 
முடியுமா ? அவர்கள் அந்த விவரங்களையும் மன்னர்களின் வமிசாவளி 
யையும் எவ்விதம் அறிந்தனர் ? இத்தகைய கேள்விகள் உண்டாவது 
இயற்கையே . 


நம் நாட்டவர்களுக்கு வமிசங்களின் கிளைகளைப் பற்றிய விவரங் 
கள் நன்றாகத் தெரிந்திருப்பது மிகவும் சாதாரண விஷயம் . இன்றைக் 
கும் பல குடும்பங்களில் ஏழு தலைமுறைகளுக்கு மேற்பட்ட வமிசா 
வளிகள் இருப்பதை நாம் காணலாம் . ஒரே குடும்பம் பலவாறாகப் 
பிரிந்து போய்விடினும் சுபாசுப காரியங்களுக்கு அந்தக் குடும்பத்தைச் 
சேர்ந்தவர்கள் ஒன்றுசேர வேண்டியதைக் கருதியே அங்ஙனம் 
வைக்கப்பட்டிருக்கிறது போலும் . அன்றி , அவை லௌகிகமாகவும் 
மானியம் போன்ற சொத்துக்களின் உரிமை , அநந்தா வாரிசு பாத்தி 
யதை முதலியவற்றை நிலை நிறுத்தவும் உபயோகப்படக் கூடியன . 


நம் நாட்டில் உள்ள முக்கியமான மடம் ஒவ்வொன்றிலும் அது 
ஏற்பட்ட நாள் முதல் அதிலே குருசிஷ்ய பரம்பரையாகப் பதவி ஏற்று 
அருளாட்சி நடத்திவந்த தலைவர்களின் வரன்முறையைத் தெரிவிக் 
கும் பட்டாவளி இருந்துவருகிறது . கிறிஸ்து பிறப்பதற்கு ஐந்நூறு 
ஆண்டுகளுக்கு முற்பட்ட காலத்திலிருந்தே தொடங்கி ஜைனமதத்தின் 
கடைசித் தீர்த்தங்கரரான மகாவீரர் முதல் வரிசையாக வரும் ஜைன 
மடப் பட்டாவளிகள் சிலவற்றை ஆராய்ச்சியாளர்கள் ஆராய்ந்திருக் 
கிறார்கள் ( இந்தியன் ஆண்டிகுவரி , 20 , 21 - ஆம் தொகுதிகள் ) . திருவள் 
ளூர் வீரராகவப்பெருமாள் கோயிலுக்குச் சகாப்தம் 1552 , அதாவது 
கி . பி . 1630 - ஆம் ஆண்டில் , வீரராகவ சடகோப ஜீயர் என்பார் பொன் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கும் கல்வெட்டு ஒன்றை அந்தக் கோயிலி 
லிருந்து மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் பிரதி செய்திருக்கிறார்கள் . 
( இந்தத் தொகுப்பின் 1107 நெ . சாசனம் ) . அந்தக் கோயில் அஹோ 
பலமடத்தின் நிர்வாகத்தில் உள்ளது . அந்த மடத்தின் பதின்மூன் 
றாம் பட்டம் வகித்த வீரராகவ சடகோப ஜீயர் கி . பி . 1630 - முதல் 
1675 -வரையில் இருந்தார் என்று கூறப்படுகிறது . இதிலிருந்து அந் 
தக் கோயிலுக்குப் பொன் அளித்த ஜீயர் அந்த மடத்தைச் சேர்ந்த 
வரே என்பது தெளிவாகும் ; அன்றி மடத்து வமிசாவளியின் நம்பிக் 
கைத் தன்மையும் விளங்கும் . 


விஜயகோ மன்னனான வீர நரசிம்மன் சகாப்தம் 1429 - க்குச் சரி 
யான கி.பி. 1506 - ஆம் ஆண்டில் சதாசிவ சரஸ்வதியின் சிஷ்யரான மகா 
தேவ சரஸ்வதி என்பாருக்குக் குடியாந்தண்டலம் என்னும் கிராமத்தை 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கும் செப்பேட்டுச் சாசனம் ஒன்று ( எபி . 
இந்திகா, 14 - வால்யூம் ) காஞ்சி காமகோடி மடத்தில் இருக்கிறது . அந்த 
மடத்துப் பீடத்தில் அமர்ந்திருந்த சங்கராசாரியர்களின் வரலாற்றைக் 
கூறும் குருராஜரத்னமாலிகா என்னும் நூலிலிருந்து மகாதேவசரஸ்வதி 
யைப் பற்றிய விவரம் தெரியவருகிறது . சாசனத்தில் கூறியுள்ள படியே 
அவர் சதாசிவ சரஸ்வதியின் சிஷ்யராவர் . அன்றி, அவருக்குச் சந்திர 
சூட சரஸ்வதி என்பவர் சிஷ்யராக இருந்தார் என்பதையும் தெரிவிக் 
கிறது அந்த நூல் . சகாப்தம் 1444 , அதாவது கி . பி . 1521 - ல் சந்திர 

டருக்குக் கிருஷ்ணராயபுரம் கிராமத்தைக் கிருஷ்ணதேவராயர் 
தானம் செய்ததைத் தெரிவிக்கும் செப்பேட்டுச் சாசனம் உள்ளது . 
( ஷ ) இவருக்குச் சந்திரசேகர சரஸ்வதி என்ற பெயரும் இருந்ததா 
கத் தெரிகிறது . கிருஷ்ணதேவராயர் ஆட்சியில் சகாப்தம் 1436 , அதா 
வது கி . பி . 1514 - ல் , காஞ்சீபுரத்துக்குப் பக்கத்தில் உள்ள அம்பி என் 
னும் ஊர்க்கோயிலுக்கு அரசன் அளித்த நிவந்தத்தைத்தெரிவிக்கும் இந் 
தச் சந்திர சேகர சரஸ்வதியின் சாசனம் ஒன்றும் அந்தக் கோயிலிலே 
கிடைத்திருக்கிறது . கிருஷ்ணதேவராயரே சகாப்தம் 1450 , அதா 
வது 1527 - ஆம் ஆண்டில் உதயம்பாக்கம் கிராமத்தைச் சந்திரசேகர 
சரஸ்வதியின் சிஷ்யரான சதாசிவ சரஸ்வதிக்கு அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிக்கிறது ( ஷ பதின்மூன்றாம் வால்யூம் ) . குருபரம்பரைகளிலே 
சந்திரசூடர் என்பார் நேபாள மன்னனால் கௌரவிக்கப்பெற்ற செய்தி 
காணப்படுகிறது . நேபாள நாட்டு வரலாற்றிலிருந்தும் சோமசேக 
ரானந்தர் என்னும் பெரியார் ஒருவர் கி.பி. 1503 - ஆம் ஆண்டில் அந் 
நாட்டுக்கு விஜயம் செய்தார் என்பது தெரியவருகிறது . சந்திரசூடர் , சந் 
திரசேகரர் , சோமசேகரர் ஆகியவை ஒரே பொருளைக் கொடுக்கும் 
பெயர்கள் . ஆகவே நேபாள சரித்திரத்தில் காணும் சோமசேகானந் 
தர் என்பார் சந்திரசேகர சரஸ்வதியேயாவர் என்று கொள்வதில் 
தவறு ஒன்றும் இல்லை . இவற்றால் அவர் நேபாளம் போய்வந்த செய்தி 
உறுதியாவதுடன் வமிசாவளியின் மெய்ம்மைப்பாடும் விளங்கும் . 


நேபாள நாட்டில் கலியுகம் பிறந்த நாள் முதல் ஆண்டுவந்த அர 
சர்களையும் அவர்களுடைய ஆட்சிக் காலங்களையும் தெரிவிப்பதாக 
உள்ள வமிசாவளியும் கிடைத்திருக்கிறது . ( இ . ஆ . , 13 - வால்யூம் , 
பக்கம் 114 ) . காலமுறையிலே அதில் பல தவறுகள் காணப்படுகின்றன 
வென்பது உண்மைதான் , சமகாலத்தில் ஆதிக்கியம் வகித்த வமிசபாம் 

GG 


பரைகளை ஒன்றன்பின் ஒன்றாக வைத்துக் கூறும் தவறு அதிலும் உள் 
ளது . எனினும் அதுகூட ஆராய்ச்சிக்குப் பெரிதும் உபயோகமாக 
உள்ளது . பலசமயங்களில் அதில் காணும் சரித்திர நிகழ்ச்சிகள் கல் 
வெட்டுக்களால் உறுதியாகியுள்ளன . உதாரணமாக , அதிலே அந் 
நாட்டை ஆண்ட சூரிய வமிசத்தாருள் 18 - ஆம் மன்னனான விருஷதேவ 
னுக்கும் 23 - ஆம் அரசனான வசந்த தேவனுக்கும் இடையில் ஆண்டவர் 
களாகக் காணும் ஆறு அரசர்களின் பெயர்கள் கல்வெட்டுக்களால் 
உறுதியாவதுடன் அவர்கள் அதே வரிசையில் ஆண்டதாகவும் தெரிய 
வருகிறது . 


அவ்விதமே முற்காலத்தில் ஒவ்வொரு ராஜகரத்திலும் ராஜாவளி 
கள் , அதாவது ராஜ்யபாரம் ஏற்ற அரசர்களின் வரன்முறை இருந்திருத் 
தல் வேண்டும் . இது தமிழ் நாட்டுச் சாசனங்களினின்றும் நமக்கு 
நன்கு விளங்கவில்லையாயினும் , பக்கத்திலே தெலுங்கு கர்நாடக தேசங் 
களில் ஆண்ட அரசர்களுடைய சாசனங்களால் தெரியவருகின்றது . 


. 


உதாரணமாக , வேங்கி நாட்டை ஆண்டுவந்த கீழைச் சாளுக்கிய 
வமிசத்துச் சாசனங்களில் , கி.பி. பதினொராம் நூற்றாண்டில் பொறிக்கப் 
பட்ட செப்பேடுகளிலும் , கி . பி . ஏழாம் நூற்றாண்டின் முற்பகுதியில் 
வாதாபி ( மேலைச் சாளுக்கிய வேந்தன் இரண்டாம் புலிகேசியின் 
தம்பியான குப்ஜ விஷ்ணுவர்த்தனால் அந்த வமிசம் நிறுவப்பெற்றகாலத் 
திலிருந்து சாசனகாலம் வரையில் ஆண்ட அரசர்களின் பெயர்கள் , 
அவர்கள் அரசு செலுத்திய கால அளவு முதலியனவரிசையாகக் கொடுக் 
கப்பட்டுள்ளன . ஏழாம் நூற்றாண்டுக்கும் பதினொராம் நூற்றாண்டுக்கும் 
இடைப்பட்ட காலத்துச் சாசனங்களை ஒன்று சேர்த்துக் கவனித் 
தாலும் , அந்த விவரங்கள் ஒரே விதமாக உள்ளதை அறியலாம் . ஒரு 
சாசனத்தில் உள்ளது போலவே மற்றொரு சாசனத்திலும் இருக்கும் . 
அவற்றுள் ஒன்றிரண்டு இடங்களில் பேதங்கள் இருக்கின்றன . நேர் 
முறையில் இல்லாமல் பலாத்காரமாக நாட்டைக் கைப்பற்றிய இளைய 
பரம்பரையைச் சார்ந்தவர் முதலியோரை மூத்த பரம்பரையைச் சேர்ந் 
தவர்கள் கூறாமல் விலக்கியிருப்பது போன்ற வேறுபாடுகளே அவை . 
கலிங்க தேசத்தை அரசுபுரிந்த கீழைக் கங்க வமிசத்து அரசர்கள் . 
அளித்தனவாகக் கிடைக்கும் சாசனங்களிலும் இதேபோல அந்த 
வமிசத்தின் ஆரம்பத்திலிருந்து நாட்டை ஆண்டுவந்த மன்னர்களின் 
பெயரும் அவர்களுடைய ஆட்சிக்காலமும் முறையாகக் கொடுக்கப்பட் 
டிருப்பதைக் காணலாம் . ராஜகரத்திலே அத்தகைய ராஜாவளிகளை 
வைத்திருந்தாலே இவ்விதம் கொடுப்பது சாத்தியமாகும் . 


உசுகூ 


காஞ்சீபுரத்துப் பல்லவ மன்னர்கள் காலத்திலும் இத்தகைய தஸ்தா 
வேஜுகள் இருந்திருக்கவேண்டும் . கி . பி . எட்டாம் நூற்றாண்டின் முற் 
பகுதியில் இரண்டாம் பரமேச்வரவர்மன் இறந்து போன பிறகு சிங்கா 
தனம் ஏறுவதற்கு உரியவர் உபயகுல பரிசுத்தராக யாரும் இல்லாமை 
யால் , மந்திரிகளும் மற்றப் பிரமுகர்களும் ஒன்று சேர்ந்து இளைய பரம் 
பரையைச் சேர்ந்த ஹிரண்யவர்மன் மகனான நந்திவர்மன் பல்லவ 
மல்லனைத் தேர்ந்தெடுத்தார்கள் என்று காஞ்சீபுரம் வைகுண்டப்பெரு 
மாள் கோயிலில் உள்ள சாசனம் ( தெ.இ. சாசனங்கள் , வால்யூம் 4 , 
சாசனம் 147 நெ .) தெரிவிக்கிறது . பல்லவமல்லனுடைய கசாக்குடிச் 
செப்பேடுகளிலிருந்து அவனுடையவமிசாவளியும் நமக்குத் தெரிகிறது . 
ஏழுதலைமுறைகளுக்கு முன்னதாக 

முன்னதாக மூத்தகிளையில் அரசுபுரிந்த 
ஸிம் ஹவிஷ்ணு மகாராஜாவின் தம்பியான புத்தவர்மனுடைய பெயர் 
னுக்குப் பெயரனே ஹிரண்யவர்மனாவன் ( ஷை இரண்டாம் வால்யூம் ). 
இந்த விவரங்கள் 

அத்தகைய தஸ்தாவேஜுகளிலிருந்தே கிடைக்க 
முடியும் . 


மேலைச் சாளுக்கியர்கள் வாதாபியைத் தலைநகராகக் கொண்டு 
ஆறாம் நூற்றாண்டின் மத்தியிலிருந்து எட்டாம் நூற்றாண்டின் மத்தி 
வரையில் சுமார் இருநூறு வருஷகாலம் ஆண்டு வந்தனர் . அவர்களுக்குப் 
பிறகு ராஷ்டிரகூடர்கள் அந்த நாட்டைக் கைக்கொண்டு இரண்டு நூற் 
றாண்டுகளுக்கு மேல் அரசு செலுத்தினர் . அப்பால் சாளுக்கிய 
பரம்பரையினர் மறுபடியும் தலையெடுத்துத் தங்கள் முன்னோர்கள் 
இழந்த நாட்டைக் கைப்பற்றிக் கல்யாணபுரம் என்னும் நகரினின்றும் 
ஆண்டு வந்தனர் . அவர்கள் பதினொராம் நூற்றாண்டின் முற்பகுதி 
யில் கொடுத்த சாசனம் ஒன்றில் வாதாபிச் சாளுக்கியர்களுடைய பரம் 
பரையும் வீரப்பிரதாபங்களும் விரிவாக எழுதப்பட்டிருக்கின்றன 
அந்த அரசை மறுபடியும் பழைய நிலைக்குக் கொணர்ந்த இரண்டாம் 
தைலபனுடைய பெயானான ஐந்தாம் விக்கிரமாதித்தியன் கி . பி . 
1009 - ஆம் ஆண்டில் அளித்த கவுட்டேம் செப்பேடுகளில் ( இ.ஆ. , வால் 
யூம் 16 ) வாதாபிச் சாளுக்கியர்களில் கடைசியாக அரசுபுரிந்த மன்ன 
னிடமிருந்து தங்களுடைய வமிசாவளியையும் தொடர்ச்சியாகக் கொடுத் 
திருக்கக் காணலாம் . வாதாபிச் சாளுக்கியர்களிலும் நேர்முறையில் 
வராத மங்கலேசன் ஆட்சியைக் குறிப்பிட்டு , அவன் அரசுக்கு உரியவ 
னும் தன் தமையன் மகனுமான இரண்டாம் புலிகேசியின் பிரதிநிதியா 
கவே ராஜ்யபாரம் தாங்கினான் என்றும் , புலிகேசிக்கு உரிய வயது வந்த 
தும் தருமப்படி அரசை அவனிடம் ஒப்படைத்துவிட்டான் என்றும் 
கூறுகிறது அந்தச் சாசனம் , மங்கலேசன் அரசுக்கு முறைப்படி உரிய 


உஎய 


புலிகேசியை ஒதுக்கித் தன் மகனையே இளவரசனாக்கிய செய்தியை 
அது கூறாமல் மெழுகிவிடுகிறது . 


சிற்றரசர் பதவி வகித்து வந்த வமிசங்களைச் சேர்ந்த சிலர் தங்க 
ளுக்குப் பேரரசர்களாக விளங்கியவர்களுடைய பரம்பரையைப் பற்றிய 
விவரங்களைக்கூட இதேபோல் எழுதிவைத்திருந்தனர் என்றும் தெரி 
கிறது . தென் கொங்கணத்தை ஆண்டுவந்த சிலாஹார வமிசத்து அரசர் 
களுடைய சாசனங்களிலிருந்து இது விளங்குகிறது . கல்யாணபுரத்தி 
னின்றும் அரசு செலுத்திய மேலைச் சாளுக்கிய அரசனான சத்தியா 
சிரயன் ஆட்சியில் கி . பி . 1008 - ஆம் ஆண்டில் சிலா ஹார வமிசத்து 
ரட்டராஜன் வழங்கிய காரே பாட்டன் செப்பேடுகளில் ராஷ்டிரகூட மன் 
னர்களின் ஆட்சிக்காலத்தே சிலா ஹாரவமிசம் முன்னணிக்கு வந்ததை 
யொட்டிப் பேரரசர்களில் 

ராஷ்டிரகூட ஆட்சியை நிறுவிய தந்தி 
துர்க்கன் முதல் அவ்வமிசத்துக் கடைசி வேந்தனான இரண்டாம் கர்க்க 
ராஜன் வரையில் அவர்கள் வமிசாவளி கொடுக்கப்பட்டிருப்பதோடு 
அவர்களுக்குப் பின்னால் ராஜ்யபாரம் தாங்கிய சாளுக்கியர்களின் 
விபரமும் காணப்படுகிறது . ( எபி . இந்திகா , மூன்றாம் வால்யூம் .) 


இவற்றை நோக்குங்கால் , அக் காலங்களிலே அரசாங்கங்களில் 
ராஜகரத்து விஷயங்களைத் தெரிவிக்கும் சுவடிகளைத் தனியாகவே வைத் 
துப் பாதுகாத்து வந்தனர் என்று எண்ண வேண்டி இருக்கிறது . அந்த 
அந்த வம்சங்கள் நாட்டில் ஆதிக்கியத்தை இழந்துவிட்டாலும் அவ் 
வம்சத்தினர் அத்தகைய சுவடிகளைப் பாதுகாத்திருத்தல் வேண்டும் . 


( பவர்சுவடி 


என்று பெயர் பெற்றுள்ள கணித நூல் ஒன்று 
சுமார் கி . பி . ஐந்தாம் நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்டதாயினும் நல்ல நிலை 
மையில் நமக்குக் கிடைத்திருக்கின்றது . அது காச்மீரத்துக்கு வடக்கே 
காஷ்கரியா என்னும் பிரதேசத்தில் ஒரு கட்டடத்தின் அஸ்திவாரத்தி 
னின்றும் எடுக்கப்பட்டது ; பூர்ஜ பத்திரத்தில் எழுதப்பட்டுள்ளது . இத 
னால் நன்றாய்ப் பாதுகாக்கப்பட்ட ராஜகரத்துச் சுவடிகளை ஐந்தாறு 
நூற்றாண்டுக் காலம் சிதிலமாகாமல் பாதுகாக்க முடியும் என்று நிச்சய 
மாகக் கொள்ளலாம் . 


முன்னாளிலே ஒவ்வோர் அரசாங்கத்திலும் தினசரிக் குறிப்பு 
ஒன்று எழுதப்பட்டு வந்தது என்று தெரிகிறது . பேரரசாயினும் 
சரி , சிற்றாசாயினும் சரி , நாள் தோறும் நடந்த முக்கியமான சம்பவங் 
கள் அதிலே எழுதப்பட்டிருக்கும் . பல சமயங்களில் அத்தகைய 
குறிப்புகளை எழுதுவதற்கெனத் தனி அதிகாரிகளும் இருந்தனர் 


உ எக 


எனத் தெரிகிறது . அவை கிரந்தவாரி எனக் குறிக்கப்பெறும் . சென்ற 
நூற்றாண்டின் ஆரம்பத்தில் கர்னல் மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் 
இத்தகைய கிரந்தவாரிகள் சிலவற்றைச் சேகரித்திருக்கிறார்கள் . ஆனால் 
அவை எல்லாம் சமீபகாலத்தைச் சார்ந்தனவே . மராத்தியர் ஆட்சிக் 
காலத்து நாட்குறிப்புகள் ( ரோஜ் நிசீ ) , மொகலாயர் காலத்துக் குறிப் 
புகள் முதலியனவும் கிடைத்துள்ளன . ஆனால் அவற்றுக்கு முற்பட்ட 
காலத்தைச் சேர்ந்தனவாக நம் நாட்டு ஹிந்து மன்னர்கள் ஆட்சியிலே 
எழுதப்பட்டவை இதுகாறும் கிடைக்கவில்லை . 


பிற்காலத்தில் பேஷ்வாக்கள் முதலியோர் வைத்திருந்த கணக்கு 
களைப் பார்த்து , பழைய காலத்திலும் அவ்விதமே இருக்குமோ என்று 
ஒருவாறு எண்ணலாம் . பேஷ்வாக் குறிப்புகளில் ஒவ்வொரு நாள் 
சம்பவங்களும் தொடர்ச்சியாக , இலாக்காவாரியாகப் பிரிக்காமல் , எழுதப் 
பட்டுள்ளன . 


இத்தகைய வரலாறுகளை அவர்கள் அவ்வப்பொழுது எழுதிச் 
சேர்த்துக்கொண்டே போயிருத்தல் வேண்டும் . சோழ பாண்டிய மன் 
னர்களின் சாசனங்களைக் கவனித்தால் இது நன்கு விளங்கும் . அவற் 
றுள் காணப்படும் மெய்க்கீர்த்தி அந்த அந்த அரசர்களது ஆட்சியின் 
ஆண்டை ஒட்டியே வளர்ந்து வருவது தெரியும் . ஓர் அரசனுடைய 
இரண்டாம் ஆண்டுச் சாசனத்தில் உள்ள மெய்க்கீர்த்தியை விட அவ 
னுடைய மூன்றாம் ஆண்டுச் சாசனத்தில் உள்ளது நீளமாகவும் அதிக 
மான செய்திகளைத் தெரிவிப்பதாகவும் காணப்படும் . ராஜாங்க வித்து 
வான்கள் மன்னர்களுடைய புகழ்களை அவ்வப்பொழுது நிகழுந்தோறும் 
பாடிச் சேர்த்துக்கொண்டே வந்திருக்கிறார்கள் . இவ்விதம் வளர்ந்து 
வரும் மெய்க்கீர்த்தியில் பழைய பாகங்களை மாற்றாமல் மேலே சேர்த் 
துக்கொண்டு போவது குறிப்பிடத்தக்கது . 


கிறிஸ்து பிறப்பதற்கு முன்பு கலிங்க தேசத்து அரசனாக விளங் 
கிய காரவேலனது ஹாதிகும்பாச் சாசனத்தையும் இத்தகைய மெய்க் 
கீர்த்தி போலவே கொள்ள வேண்டும் . பிறந்தது முதல் அவன் ஆட் 
சியின் பதின்மூன்றாம் வருஷம் வரையில் அவன் வாழ்க்கையை வருணி 
கிறது அச் சாசனம் . மன்னன் தன் வாழ்நாளின் முதல் பதினைந்து 
வருஷங்களை விளையாட்டுக்களிலும் , பிறகு ஒன்பது வருஷங்களை யுவரா 
ஜனாகவும் கழித்து இருபத்து நான்காம் ஆண்டின் முடிவில் முடிசூட்டப் 
பெற்றான் என்பதைக் கூறி அப்பால் அவன் ஆட்சியில் ஒவ்வோர் 
ஆண்டிலும் நடந்த நிகழ்ச்சிகளை முறையாக விவரித்துச் செல்கின்றது 
அது . ஹர்ஷ சரித்திரம் போல இதுவும் ராஜ கவியால் எழுதப்பட்டது 


есте . 


போலும் . எக்காரணத்தினாலோ அது அரசன் ஆட்சியின் பதின்மூன் 
றாம் ஆண்டுடன் நின்றுவிட்டது . ( எபி . இந்திகா , இருபதாம் வால்யூம் ) . 


ஆனால் புதிய அரசன் ஒருவன் பட்டமேற்றவுடன் அவனுக்காகப் 
புதிய மெய்க்கீர்த்தி ஒன்றைச் சிருஷ்டிக்கும் வழக்கத்துக்கு மாறாக 
வாதாபிச் சாளுக்கியர்கள் தங்கள் பிரசஸ்தியில் முன்னோர்களைப்பற்றிய 
பகுதியை அப்படியே வைத்துக் கொண்டு மேலே எழுதிச் சேர்த்துக் 
கொண்டே போயிருக்கிறார்கள். 

இவ்விதம் ராஜகரத்து வரலாறுகளை எழுதியவர்கள் சுவடிகளையும் 
ஆதாரங்களாகக் - கொண்டனர்போலும் . இப்பொழுது 
போலவே முற்காலத்திலும் அரசாங்கத்தில் தஸ்தாவேஜுகளைப் பாது 
காத்து வந்திருத்தல் வேண்டும் . 


உள்ளது 


சோழ பாண்டிய சாசனங்களிலிருந்து அந்நாளிலே இராஜ்ய நிர் 
வாகம் எவ்வாறு நடந்து வந்ததென்பதை நாம் ஓர் அளவு தெளிவாக 
அறியலாம் . முற்காலத்தில் அரசாங்கம் இப்பொழுது உள்ளது 
போலவே பல இலாக்காக்களாகப் பிரிக்கப்பட்டிருந்தது . எனினும் , 
அவற்றுள் ஒன்றுக்கொன்று நெருங்கிய சம்பந்தம் பெற்றிருந்தது . ஒவ் 
வோர் இலாக்காவிலும் உயர்தர அதிகாரிகள் பலர் இருந்திருக்கின்ற 
னர் . அத்தகையோரின் பதவிப் பெயர்களை நாம் கல்வெட்டுக்களிலே 
காணலாம் . பெருந்தரத்து அதிகாரிகளுக்கேற்பச் சிறு தாத்து உத்தி 
யோகஸ்தர்களும் இருந்திருப்பார் . அக்காலத்திலே அரசாங்கக் கணக்கு 
களை எவ்விதம் வைத்திருந்தார்கள் என்பது நமக்குத் தெரியாது . எனி 
னும் அவை இருந்துவந்தன என்பது மட்டில் நிச்சயம் , நாடு முழுவதும் 
பயிரிடும் நிலங்களை மிகவும் நுணுக்கமாக அளவிட்டுத் தரம் பிரித்து 
வகைசெய்து கணக்கு வைத்திருந்தனர் என்றும் கல்வெட்டுக்களி 
லிருந்து தெரியவருகிறது . 


நாடு , ஊர் போன்ற சபைகளுக்குத் திருமந்திரவோலை அனுப் 
பும் உத்தரவுகள் சரிவர நிறைவேற்றப்பட்டனவா என்பதைக் கவனித்து 
அறிய மூலப் பிரதிகளை அரசாங்கத்தில் வைத்திருத்தல் வேண்டும் . 
அதேபோலச் சபையாரும் தாங்கள் நிறைவேற்றும் காரியங்களுக்கு 
ஆதாரங்களாகப் பின்னால் தணிக்கை செய்பவர்களுக்குக் காண்பிப்ப 
தற்கு அந்த உத்தரவுகளைக் காப்பாற்றி வைக்க வேண்டும் . 


ஓர் அரசாங்கம் மற்றொன்றுடன் செய்துகொள்ளும் உடன்படிக்கை 
முதலியன சரிவர நடைபெறுகின்றனவா என்பதைக் கவனிக்க இரு 
தரத்தாரிடமும் அவற்றின் பிரதிகள் இருத்தல் வேண்டும் . அதே 


உஎட 


போலச் சிற்றரசர்கள் செலுத்தும் கப்பம் , நாட்டில் வசூலாகும் வரிப் 
பணம் முதலியவற்றுக்கும் சம்பந்தப்பட்டவர்களிடம் கணக்குகள் 
இருக்கவேண்டும் . இவற்றுள் பல நிரந்தரமாகப் பாதுகாக்கப்பட 
வேண்டியவை . ஆயினும் இவை ஒன்றும் இப்பொழுது கிடைக்கவில்லை . 

முதலாம் இராஜேந்திரன் அளித்த திருவேலங்காட்டுச் செப்பேடு 
களில் அம்மன்னன் வாய்மொழியாகத் தன்னுடைய ஆட்சியின் ஆறாம் 
ஆண்டு எண்பத்தெட்டாவது நாள் அளித்த உத்தரவு முப்பத்திரண்டு 
நாள் கழித்து , அதாவது அதே ஆண்டு நூற்றிருபதாம் நாள் கணக்கில் 
எழுதப்பட்டது என்று கூறப்பட்டுள்ளது . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , 
இரண்டாம் வால்யூம் ). தென் ஆர்க்காடு ஜில்லா எண்ணாயிரம் என்னும் 
இடத்திலிருந்து கிடைக்கும் முதலாம் இராஜாதிராஜனுடைய காலத் 
துச் சாசனம் ( 1917 - ஆண்டு 330 - நெ . ) ஒன்றில் அவன் ஆட்சியின் 
இருபத்தேழாம் ஆண்டு நூற்று முப்பத்தேழாம் நாள் அளிக்கப்பெற்ற 
உத்தரவு மூன்று வருஷம் நூற்று மூன்று நாள் கழித்து , அதாவது 
முப்பதாம் ஆண்டு இருநூற்று நாற்பதாம் நாள் அந்த ஊர்ச் சபைக்கு 
வந்து சேர்ந்ததாகக் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . அதேபோலத் திருப் 
பூவனம் செப்பேடுகளில் ஸ்ரீ கோச்சடையவன்மரான திரிபுவன சக்கர 
வர்த்திகள் ஸ்ரீ குலசேகரதேவர்க்கு யாண்டு 13 - ஆவது நாள் நாலா 
யிரத்து முந்நூற்று அறுபது என்று காணப்படுகிறது . ( எபி . இந்திகா , 
இருபத்தைந்தாம் வால்யூம் ). இவற்றைக் கவனித்தால் ராஜகரத்துக் 
கணக்குகளிலும் குறிப்புகளிலும் நாட்களையும் கணக்கிட்டு எழுதிவந் 
தனர் என்பது விளங்கும் . 

அவர்கள் அவ்விதம் எழுதிச் சென்ற கணக்குகளும் , குறிப்புகளும் 
கிடைத்துவிட்டால் போதும் . நம் நாட்டின் சரித்திரம் முழுவதையும் 
பல துறைகளிலும் விரிவாக எழுதிவிடலாம் . அது சுலபமான காரிய 
மாக இருக்காது தான் . கட்டுக் கட்டாகக் கிடைக்கக் கூடிய அவற்றுள் 
புகுந்து ஆராய்ந்து தேடவேண்டும் . எப்படியிருந்தால் வன்ன ? 

அவை 
இப்பொழுது கிடைக்கவில்லை . அதனாலே யன்றோ நாம் வேறு பலவகை 
ஆதாரங்களைத் தேடி அலைகிறோம் ? 

இத்தகைய குறிப்புகளுக்குப் பதிலாக நமக்குக் கிடைக்கும் 
சாசனங்களையே கொள்ளவேண்டும் . நாட்டுச் சரித்திரத்திற்குப் பல 
வகை ஆதாரங்கள் இருந்தாலும் , அவற்றால் அறியப்படும் உண்மைகளை 
நிர்ணயம் செய்து நிச்சயமாக்கச் சாசனங்களே பெரிதும் உதவுகின் 
றன . சாசனங்கள் இல்லாவிடின் நம் நாட்டுச் சரித்திரத்துள் பெரும் 
பகுதி இருள் சூழ்ந்து விளங்காமல் போயிருக்கும் . சாசனங்கள் சரித் 
திரத்தின் பல துறைகளுக்கும் உபயோகப்படக் கூடியனவாம் , 


4. இலக்கிய சாசனங்களும் சரித்திரக் கல்வெட்டுகளும் 

நம் நாட்டில் கிடைக்கும் சாசனங்களை இராஜகரத்துச் சாச 
னங்கள் , மக்களைப்பற்றியவை என இருவகையாகப்பிரிக்கலாம் . அதே 
போலத் தான சாசனங்கள் , தான சாசனங்கள் அல்லாதவை என 
வும் இரு பெரும் பிரிவுகளாகப் பிரிக்கலாம் . 

இகலோகத்தில் புகழும் , பரலோகத்தில் புண்ணியமும் கிடைக்க 
வேண்டி அளிக்கப்பட்ட தானங்கள் நம் நாட்டுக் கோயில்களுக்கும் 
தர்ம ஸ்தாபனங்களுக்கும் மற்றையோருக்கும் கொடுக்கப்பட்டன 
வாகும் . இதனால் தான சாசனங்களையும் மதம் சம்பந்தமாகக் கொடுத்த 
தானங்கள் , இதர தானங்கள் என இருவகைகளாகப் பிரிக்கலாம் . 


தானங்கள் அல்லாத பிற செய்திகளைத் தெரிவிக்கும் சாசனங் 
களையும் சமூக வாழ்க்கையைப் பற்றியவை , தனிப்பட்டவர்களைக் 
குறித்தவை என இரண்டாக வகுக்கலாம் . குளம் தொட்டது , பள்ளிக் 
கூடம் ஆதுல சாலை முதலியன நிறுவியது ஆகியவற்றைத்தெரிவிப்பவை ; 
நாட்டின் மக்கள் தங்களுக்குள் செய்துகொண்ட உடன்படிக்கைகள் 
முதலியவை முதல் வகுப்பைச் சார்ந்தவை . வீரக்கல் போன்று இறந்த 
வர்களுக்கு எழுப்படும் ஞாபகச் சின்னங்கள் , மக்கள் தங்களுக்குள் 
செய்துகொண்ட நிலப் பரிவர்த்தனைகள் , அடிமைச் சீட்டுகள் முதலி 
யன இரண்டாம் பிரிவைச் சாரும் . 

இனி இந்த இரண்டு பெரும் பிரிவுகளையும் சேராமல் தனித்து 
நிற்கும் சாசனங்கள் சில உண்டு. அவை இலக்கிய சாசனங்களும் , 
சரித்திர நிகழ்ச்சியைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் ஆகும் . 


இலக்கிய சாசனங்கள் 


பண்டைக் காலத்தில் நூல்களைப் பனையேடுகளில் எழுதுவதைப் 
போலவே செப்பேடுகளிலும் எழுதிவந்தார்கள் . இறையனார் அகப் 
பொருளுரையின் முன்னாரையினின்றும் இது நமக்குத் தெரிகிறது . 
பாண்டி நாடு பன்னீராண்டு பஞ்சத்தால் வாடியது . அதனால் புலவர்கள் 
பிறநாடுகளை அடைந்தனர் . பஞ்சம் தீர்ந்த பிறகு , அவர்களில் பலர் பாண் 
டிய நாட்டுக்குத் திரும்பினர் . எனினும் , அவர்களுள் பொருள் நூல் 
வல்லார் இல்லை . அதனை அறிந்த மன்னன் மனம் தளர்ந்து இக்குறையை 
ஆலவாய் அவிர்சடைக் கடவுளிடம் முறையிட்டான் . இறையனாரும் 
களவியல் என்னும் நூலை இயற்றிச் செப்பேடுகளில் எழுதி இரவில் தம் 
பீடத்தின் கீழ் இட்டனர் . இச் செய்தியைத் தெரிவிக்கின்றது அந்த 
நூலின் உரைப்பாயிரம் . 


17 - ஆம் 


இலக்கியங்களையும் அழிந்து போகாமல் காக்க முன்னாளிலே அவதி 
றைச் செப்பேடுகளில் பொறித்து வந்தார்கள் என்பது இவ்வுரையால் 
தெரிகிறது . இதேபோன்ற விஷயங்களைத் தெரிவிக்கும் கர்ணபரம் 
பரைச் செய்திகள் நாட்டின் வேறு பகுதிகளிலும் காணப்படுகின்றன . 
குஷான வமிச அரசனான கனிஷ்கன் புத்தமதப் பெரியார்களின் பேரவை 
ஒன்று கூட்டி அவர்களைக் கொண்டு (புத்தமதத்தின் மூலக் கிரந்தமான் ) 
திரிபிடகத்துக்கு வியாக்கியானம் எழுதச் செய்து அதைச் செப்பேடு 
களிலே பொறித்து அவற்றைக் கட்டடத்திலேவைத்து மேலே ஸ்தூபம் 
ஒன்றை எழுப்பிப் பாதுகாத்தான் என்று கி . பி . ஏழாம் நூற்றாண்டின் 
மத்தியில் நம் நாட்டுக்கு வந்திருந்த சீன யாத்திரிகர் யுவான் சுவாங் 
தம்முடைய குறிப்புகளில் எழுதியிருக்கிறார் . பிற்காலத்தில் சாயணர் 
என்பவர் வேதங்களுக்கு எழுதிய பாஷியத்தையும் அதேபோலச் 
செப்பேடுகளில் பொறித்து வைத்தார் என்ற கர்ணபரம்பரைச் செய்தி 
இருப்பதை மாக்ஸ் - முல்லர் என்னும் ஐரோப்பிய ஆராய்ச்சியாளர் 
தம்முடைய ரிக்வேதப் பதிப்பில் ( முதல் வால்யூம் , முன்னுரை , 
பக்கம் ) குறிப்பிட்டிருக்கிறார் . 

சன்ற நூற்றாண்டின் முற்பகுதியில் காம்பெல் என்னும் ஆசிரியர் 
தம்முடைய தெலுங்கு வியாகரணம் என்னும் ஆங்கில நூலில் பின் 
வருமாறு எழுதியுள்ளார் . “ திருப்பதி மலைக் கோயிலில் 

ஒரு 

பிராமண 
வமிசத்தாருடைய பாதுகாப்பில் ஆயிரம் செப்பேடுகளுக்குமேல் உள 
வென்றும் , அவற்றில் பல நூல்கள் எழுதப்பட்டுள்ளனவென்றும் கேள் 
விப்பட்டேன் . அதன்மீது இந்தியர் ஒருவரை அனுப்பி அவற்றைப் 
பார்வையிடச் செய்தேன் . ஆனால் அவற்றுள் வியாகரண நூல் ஒன்னை 
றைத் 
தவிர , மற்றவை அம்மலையில் கோயில் கொண்டு எழுந்தருளியுள்ள 
பெருமானைப் புகழ்ந்து பாடிய பாசுரங்களாகவே காணப்பட்டன . அவ் 
விலக்கண நூல் மட்டும் பிரதி செய்யப்பட்டது . ( 1820 - ஆம் வருஷம் 
வெளியான இரண்டாம்பதிப்பு , 13 - பக்கம் : டாக்டர் பர்னெல் எழுதிய 
தென்னிந்தியப் பிராசீனலிபி என்னும் ஆங்கில நூலின் 86 , 87 - ஆம் 
பக்கங்களில் மேற்கோளாகக் காட்டியுள்ளது .) இங்கே குறிக்கப்பட் 
டவர்கள் தள்ளப்பாக்கம் குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவர்கள் 

ஆவார் . 
அவை இப்போதும் திருப்பதி தேவஸ்தானத்தில் சங்கீர்த்தன பண் 
டாரத்தில் பாதுகாக்கப்பட்டு வருகின்றன . கி . பி . பதினைந்து , பதி 
னாறாம் நூற்றாண்டுகளில் விஜயநகர மன்னர்களின் ஆதரவில் வாழ்ந்த 
மூன்று கவிஞர்கள் இயற்றியவை . சுமார் மூவாயிரம் செப்பேடுகள் 
உள்ளன . ( ஒரு சமயம் வண்டிக்கணக்காக உள்ளன என்றும் வருணிக் 
கப்பட்டுள்ளது .) வேங்கடத்தில் எழுந்தருளியுள்ள எம்பெருமான் மீது 
சங்கீர்த்தனம் என்னும் பாணியில் இயற்றிய பாடல்களும் வேறு பல 


இவ்வீரம் சரித்திர சால்களாக உள்ளவற்றைத் தவிர , பிறரால் 
விறும் அவை எழுதப்பட்ட காலங்களில் ஆண்ட அரசர்களைப்பற்றி 
மட்டுமேயன்றி அம் மன்னர்களுடைய முன்னோர்களைப் பற்றிய விவாய் 
களும் காணப்படுவர எல்வனம் ? அவை யாவும் உண்மையாக இருக்க 
முடியுமா ? அவர்கள் அந்த விவரங்களையும் மன்னர்களின் வமிசாவளி 
யையும் எவ்விதம் அறிந்தனர் ? இத்தகைய கேள்விகள் உண்டாவச 
இயற்கையே . 


நம் நாட்டவர்களுக்கு வமிசங்களின் கோளைப் பற்றிய விவாம் 
கள் நன்றாகத் தெரிந்திருப்பது மிகவும் சாதாரண விஷயம் . இன்றைக் 
கும் பல குடும்பங்களில் ஏழு தலைமுறைகளுக்கு மேற்பட்ட வமிசா 
வளிகள் இருப்பதை நாம் காணலாம் . ஒரே குடும்பம் பலவாறாய் 
பிரிந்து போய்விடினும் சுபாசுப காரியங்களுக்கு அந்தக் குடும்பத்தைச் 
சேர்ந்தவர்கள் ஒன்றுசோ வேண்டியதைச் சுருதியே அல்லனம் 
வைக்கப்பட்டிருக்கிறது போலும் . அன்றி , அவை லௌகிகமாகவும் 
மானியம் போன்ற சொத்துக்களின் உரிமை , அரந்தா வாரிசு பாத்தி 
பதை முதலியவற்றை நிலை நிறுத்தவும் உபயோகப்படக் கூடியன . 


சம்சாட்டில் உள்ள முக்கியமான மடம் ஒவ்வொன்றிறும் அச 
ஏற்பட்ட காள்முதல் அதிலே குருசிஷ்ய பரம்பரையாகப் பதவி பற்று 
அருளாட்சி நடத்திவந்த தலைவர்களின் வரன்முறையைத் தெரிவிக் 
கும் பட்டாவளி இருந்துவருகிறது . கிறிஸ்து பிறப்பதற்கு ஐந்நூறு 
ஆண்டுகளுக்கு முற்பட்ட காலத்திலிருந்தே தொடங்கி ஜைனமதத்தின் 
கடைசித் தீர்த்தல்பரான மாவீரர் முதல் வரிசையா . வரும் ஜைன 
மடப் பட்டாவளிகள் சிலவற்றை ஆராய்ச்சியாளர்கள் ஆராய்த்திருக் 
கிறார்கள் (இந்தியன் ஆண்டி குவரி , 20 , 21 - ஆம் தொகுதிகள் ) . திருவள் 
ளூர் வீரராகவப் பெருமாள் கோயிலுக்குச் சகாப்தம் 1553 , அதாவது 
கி . பி . 1680 - ஆம் ஆண்டில் , வீரராகவ சடகோப ஜீயர் என்பார் பொன் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கும் கல்வெட்டு ஒன்றை அந்தக் கோயில் 
லிருந்து மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் பிரதி செய்திருக்கிறார்கள் .. 
( இந்தத் தொகுப்பின் 1107 செ . சாசனம் ) . அந்தக் கோயில் அஹோ 
பலமடத்தின் நிர்வாகத்தில் உள்ளது . அந்த மடத்தின் பதில் மூன் 
ராம் பட்டம் வகித்த வீரராகவ சடகோப ஜீயர் கி . பி . 1630- முதல் 
1675 - வரையில் இருந்தார் என்று கூறப்படுகிறது . இதிலிருந்து அக் 
தக் கோயிறுக்குப் பொன் அளித்த ஜீயர் அந்த மடத்தைச் சேர்ந்த 
வரே என்பது தெளிவாகும் ; அன்றி மடத்து வமிசாவளியின் சம்பிக் 
கைத் தன்மையும் விளக்கும் , 


ht 


. 


குடுமியான்மரைக்குப் பக்கத்திலே உள்ள திருமெய்யத்திலும் குடை 
வரைக் கோயிலுக்கு வலது புறத்தின் மலைச்சரிவில் மற்றொரு சங்கீதக் 
கல்வெட்டு காணப்படுகின்றது . அது குடுமியான்மலைக் கல்வெட்டில் 
காணப்படும் வர்ணத்தினின்றும் வேறானது . எனினும் பிற்காலத்தில் 
மாறவர்மன் சுந்தரபாண்டியன் என்பான் பாஷை புரியாத கல்வெட்டு 
என்று அதை அழித்துவிட்டு அந்த இடத்தில் சிவன் கோவிலுக்கும் 
விஷ்த கோவிலுக்கும் ஏற்பட்ட ஓர் உடன்படிக்கையை வெட்டிவித் 
தான் ( புதுக்கோட்டைச் சாசனங்கள் , 840 , 841 ) . 

எனினும் பழைய கல்வெட்டின் பகுதிகள் சிற்சில அங்கக்கே 
தென்படுகின்றன . அவற்றுள் ஷட்ஜ , கார்தா , தைவத முதலிய 
சொற்கள் காணப்படுகின்றன . இவ்வெழுத்துக்களும் குடுமியான்மலைக் 
கல்வெட்டு எழுத்துக்களையே ஒத்திருக்கின்றன . 

தஞ்சை ஜில்லா சன்னிலம் தாலுகாவில் கொடிபச்சேரி என்றும் 
ரயில்வேஸ்டேஷனுக்கு இரண்டுமைல் தெற்கேயுள்ள திருவிடைவாயில் 
என்றும் ஊரில் இருக்கும் புண்ணியநாதேச்வார் கோயிலில் அங்கே 
எழுந்தருளியிருக்கும் பெருமாகப்பற்றித் திருஞானசம்பர்தர் பாடிய 
தாகக் றப்படும் பதினொரு பாடல்களை உடைய பதிகம் ஒன்று 
பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . ( 1918 - ஆம் ஆண்டு 8 செ . கல்வெட்டு ) . 
உமாபதி சிவாசாரியார் , 
“ பண்புற்ற திருஞான சம்பந்தர் பதிகமுக்ற்று 
எண்பத்து என்கினா லிலக்குதிரு முறைமூன்று ” 

(திருமுறைகண்ட புராணம் , 25 ) 
என்று கூறுகிறார் . அதனால் , தேவாரத்துள் சம்பந்தருடைய பதிகங்கள் 
முந்நூற்று எண்பத்து நான்கு அடங்கியிருந்தன வென்பது பெறப்படும் . 
ஆயினும் , இக்கல்வெட்டுக் கிடைப்பதற்கு முன்னர் அச்சிட்ட பதிப்பு 
களில் சம்பந்தர் வாக்காக முந்நூற்று எண்பத்து மூன்று பதிகங்களே 
இருந்தன . அவற்றுள் இக்கல்வெட்டில் கண்ட பதிகம் சேரவில்லை . 

இதைப்போன்ற பதிகக் கல்வெட்டு வேறு எந்த இடத்திலும் 
கிடைக்கவில்லை . இதனால் வேறு விதமாகவும் ஊகிக்கலாம் . சம்பந்தர் 
பதிகங்களில் ஒன்று குறைவாக இருப்பது , இந்தக் கல்வெட்டு பொறிக் 
கப்பட்டதற்கு முன்னதாகவே காணப்பட்டிருத்தல் வேண்டும் என்றும் , 
அவ்விதம் காணாமற் போனது இதுதானா என்பதில் அபிப்பிராய பேதம் 
இருத்திருத்தக்கூடும் என்றும் கொள்ளலாம் . 


உஎ அ 


சாசனத்தில் கண்ட பதிகத்தில் சம்பந்தருடைய மற்றப் பதிகங் 
களைப் போலவே ஒவ்வொரு பாட்டிலும் ஒரு பாதியில் அந்த ஊரைப் 
பற்றிய வர்ணனையும் , மற்றப் பாதியில் சிவபெருமானைப் பற்றிய புகழும் 
பாடப்பட்டுள்ளன . அன்றி , சம்பந்தருடைய வழக்கமான கடை காப் 
பும் இந்தப் பதிகத்திலே இருக்கிறது . ஆதலால் ஏடுகளில் கிடைக்காம 
லிருந்த பதிகமே கல்வெட்டு மூலமாக நமக்குக் கிடைத்துள்ளது என்று 
துணியலாம் . ( மிதிக் சொஸைட்டி ஜர்னல் , இருபத்து நான்காம் வால் 
யூம் , பக்கம் 160. ) 

திருச்சிராப்பள்ளியில் மலைமேலுள்ள குடைவரைக் கோயிலின் 
பின் சுவரில் ஒரு கல்வெட்டு உள்ளது . அது சுமார் கி . பி . 1100 - ஆம் 
ஆண்டுக்கு அணித்தான காலத்தைச் சார்ந்த தமிழ் எழுத்துக்களால் 
பொறிக்கப்பட்டுள்ளது என்பர் . சிவபெருமான் மீது பாடிய கலித்துறை 
யந்தாதி ஒன்றைக் கொண்டுள்ளது , அச் சாசனம் . ( தெ.இ. சாசனங் 
கள் , நான்காம் வால்யூம் , 167 நெ . சாசனம் ). அந்த அந்தாதியின் ஆசிரிய 
னான நாராயணன் என்னும் கவியைப் பற்றிய வரலாற்றை அக் கல் 
வெட்டின் கடைசியிலுள்ள பின்வரும் பாடல்கள் தெரிவிக்கின்றன . 
மற்பந்த மார்பன் மணியன் மகன்மதில் வேம்பையர்கோன் 
நற்பந்த மார் தமிழ் நாரா யணனஞ் சிராமலைமேற் 
கற்பந்த னீழலில் வைத்த கலித்துறை நூறுங்கற்பர் 
பொற்பந்த நீழ லான்றிருப் பாதம் பொருந்துவரே 


மாட மதுரை மணலூர் மதில் வேம்பை 
கோடமர் சேய்ஞலூர் குண்டூரிந் - நீடிய 
நற்பதிக்கோ னாரா யணனஞ் சிராமலைமேற் 
கற்பதித்தான் சொன்ன கவி . 


இவ்வந்தாதி சொல் நயம் , பொருள் நயம் கொண்டு மிக்க அழகாகப் 
பாடப்பட்டுள்ளது . சமீபத்திலே பண்டித மு . இராகவையங்கார் அவர் 
களால் இது தருமபுர ஆதீனத்தின் வெளியீடாகப் பதிப்பிக்கப்பெற் 


றுள்ளது . 


விஜயநகர வேந்தனான முதலாம் வேங்கடபதிதேவ மகாராயருக்கு 
ஆசாரியராக விளங்கிய கோடிகன்யாதானம் லக்ஷ்மீகுமாரதாதாசாரியார் 
ஐயங்கார்குளத்தில் தாதசமுத்திரம் என்ற பெயரில் ஒரு குளம் 
தோண்டி அதன் கரையில் அனுமாருக்கு ஒரு கோயிலும் எடுப்பித்தார் . 
அங்கே பிரதிஷ்டித்த அனுமாரைப் புகழ்ந்து இருபது சுலோகங்கள் 
கொண்டதாக ஹநுமத்விம்சதி என்ற ஸம்ஸ்கிருத ஸ்தோத்திரம் ஒன் 


. 


உ எகூ 


றையும் அவர் இயற்றினார் . அது அந்தக் கோயிலிலே கல்வெட்டாகப் 
பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . ( 1923 - ஆம் வருஷத்து 92 நெ . கல்வெட்டு ). 
அது இன்னும் காஞ்சீபுரம் வரதராஜர் கோயிலிலே கர்ப்பகிருகமான 
அஸ்திகிரியின் கிழக்கு வடக்குச் சுவர்களிலும் , தாயார் ஆலயத்துச் 
சுவர்களிலும் ( 1919 - ஆம் ஆண்டு , 651 நெ . கல்வெட்டு ), வெளிக் கோபு 
சத்திலும் பொறிக்கப்பட்டிருப்பதைக் காணலாம் . மக்கென்ஸியின் 
உதவியாளர்களும் இதைப் பிரதி செய்திருக்கிறார்கள் . இது ஜர்னல் 
ஆப் ஓரியண்டல் ரிஸர்ச் பத்திரிகை , பதினெட்டாம் வால்யூமில் பதிப் 
பிக்கப் பெற்றுள்ளது . 


சிதம்பரம் ஸ்ரீநடராஜர் கோயிலின் கிழக்கு மேற்குக் கோபுரங்களில் 
அழகான சிற்பங்கள் செதுக்கப்பட்டுள்ளன . அவற்றுள் பல நடன 
உருவங்கள் : நாட்டிய சாஸ்திரத்தில் காணும் நிலைகளை எடுத்துக் 
காட்டுவனவாக உள்ளன . பரதநாட்டிய சாஸ்திரத்தில் கூறப்பட்டிருக் 
கும் நூற்றெட்டு வகைகளையும் விளக்கிக்காட்டும் அந்தச் சிற்பத்தில் ஒவ் 
வொரு மாடத்தின் மீதும் அந்தவகையைத் தெரிவிக்கும் சுலோகம் 
கிரந்த எழுத்தில் பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . இந்தக் கோபுரங்களும் 
அவற்றில் காணும் சிற்பங்களும் கி . பி . பதின்மூன்றாம் நூற்றாண்டின் 
மத்தியில் கோப் பெருஞ்சிங்கன் காலத்தில் ஏற்பட்டவை . (சிலாசாசன 
அறிக்கை , 1914 - ஆம் ஆண்டு) . அந்தச் சுலோகங்களுக்கும் அச்சிட்ட 
பரத நாட்டிய சாஸ்திரச் சுலோகங்களுக்கும் பாடபேதங்கள் காணப்படு 
கின்றன . அருமை வாய்ந்த இச் சுலோகங்கள் விளக்கப் படங்களுடன் 
டாக்டர் பி . வி . நாராயணசாமி நாயுடு அவர்களால் வேறு இருவருடைய 
கூட்டுறவோடு தாண்டவலக்ஷணம் என்ற பெயரில் தனி வெளியீடாகப் 
பிரசுரிக்கப்பட்டுள்ளது . 


காஞ்சீபுரத்திலே கச்சப்பேசுவார் கோயிலில் துர்க்கை சந்நிதியில் 
உள்ள மண்டபத்தின் தூணில் சூர்ய சதகம் என்னும் வடமொழி 
நூலின் முதல் ஆறு சுலோகங்கள் பொறிக்கப்பட்டுள்ளன . மயூர கவி 
யால் எழுதப்பெற்ற அந் நூலின் முதல் ஆறு சுலோகங்கள் மந்திரசக்தி 
வாய்ந்தவை என்ற ஓர் எண்ணம் நிலவிவருகிறது . பதினொராம் நூற் 
றாண்டு எழுத்துக்களில் உள்ள அச்சாசனம் யாரோ ஒரு பக்தனால் 
உண்டாக்கப்பட்டது போலும் ( 1921 - ஆம் ஆண்டு 81 நெ . கல்வெட்டு ) . 


இவ்விதமான இலக்கிய சாசனங்கள் தமிழ்நாட்டில் மட்டுமின்றி 
இந்தியாவின் பிறபாகங்களிலும் கிடைக்கின்றன. மத்திய இந்தியாவிலே 
தாரா நகரத்தில் (Dhar ) பாரிஜாத மஞ்சரி அல்லது விஜயஸ்ரீ என்னும் 
நாடிகை அதாவது நான்கு அங்கங்களைக் கொண்ட நாடகவகையின் 


உஅவ 


கின்றது . 


முதல் இரண்டு அங்கங்களைக் கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்று இருக் 

பாமார வமிசத்து அரசனான அர்ச்சுனவர் மனைக் கதாநாயக 
னாகக் கொண்டு ராஜகுருவான மதனன் என்னும் கவியால் அது 
கி : பி . 1200 - ஆம் ஆண்டுக்கு அணித்தாக இயற்றப்பெற்றது . ( எபி . 
இந்திகா , எட்டாம் வால்யூம் . ) 


சாஹமான வமிசத்து அரசனான விக்ரஹராஜனைக் குறித்து 
ஸோமதேவர் என்பவர் லலித விக்ரஹராஜ நாடகம் என்று ஒரு 
நாடகம் எழுதியிருக்கிறார் . அந்த விக்ரஹராஜனே ஹாகேளிநாடகம் 
என்பதை இயற்றி யிருக்கிறான் . இவ்விரண்டும் கி . பி . 12 - ஆம் நூற் 
றாண்டின் மத்தியில் எழுதப்பட்டவை ; சரித்திர சம்பந்தமான நாடகங் 
கள் என்றும் கூறப்படுகின்றன . இந்த இரண்டு நாடகங்களின் பாகங் 
கள் ஆஜ்மீரில் உள்ள கற்களில் பொறிக்கப்பட்டுள்ளன . ( இ . ஆ . , 
இருபதாம் வால்யூம் ) . 

தாரா நகரத்திலேயே மகாவிஷ்ணுவின் கூர்மாவதாரத்தைத் துதித்து 
அவனி கூர்ம சதகம் என்று எழுதிய பிராகிருத நூல்கள் இரண்டு 
பொறிக்கப்பட்ட வேறு கல்வெட்டுகளும் காணப்படுகின்றன . அவை 
போஜராஜனைப் பாராட்டி இயற்றப்பட்டவை . ( ஷை ) அவ்விரு நூல் 
களில் ஒவ்வொன்றும் நூற்றொன்பது சுலோகங்கள் கொண்டது . பூமி 
யின் பாரத்தைக் கூர்மம் ( ஆமை ) போல் வேறு யாரும் தாங்கியதில்லை 
என்றும் அந்த ஆமையைப் பெற்ற தாயைப் போன்ற பாக்கியசாலியான 
தாய் வேறுயாரும் இல்லையென்றும் முதல் சதகம் தெரிவிக்கிறது . போஜ 
ராசன் தன் எதிரிகளை வென்று பூபாரம் தாங்குவதால் அந்தக் கூர்மத்துக் 
கும் ஓய்வு ஏற்பட்டுவிட்டது என்று இரண்டாம் சதகம் தெரிவிக்கிறது . 
போஜாரஜனே அந்த இரண்டு சதகங்களையும் இயற்றினான் என்று 
அவற்றின் இறுதிச் செய்யுள்கள் தெரிவிக்கின்றன . 


. 


இந்த நூல்கள் யாவும் கல்வெட்டுக்கள் மூலமாகவே நமக்குக் 
கிடைத்துள்ளன . இக் கல்வெட்டுக்கள் கிடைத்திராவிட்டால் , இந்த 
நூல்களைப்பற்றி நாம் அறிவதற்கு மார்க்கமே இல்லை . 


தாரா நகரத்திலேயே போஜராஜன் கலைமகளுக்கு ஓர் ஆலயம் 
அமைத்திருந்தான் . அக்கோயில் முக மண்டபத்தில் இருந்த இரு 
தூண்களில் தூணுக்கு ஒன்றாக இரண்டு நாகபந்தங்கள் வெட்டப்பட் 
டுள்ளன . ஒன்றில் வடமொழியின் உயிரெழுத்துக்களும் மெய்யெழுத் 
துக்களும் அமைக்கப்பட்டுள்ளன . மற்றொன்றில் வடமொழியிலக்க 
ணத்தில் கூறப்படும் தாதுக்கள் என்னும் வினை முடிபுகள் அமைக்கப் 


டஅய 


பட்டிருக்கின்றன . இவை வடமொழியின் காதந்திரிய வியாகரணத் 
தின்படி அமைந்துள்ளன என ஆராய்ச்சியாளர் கூறுவர் . 

வங்காளத்தில் சந்தால் பர்காணா என்னும் பகுதியில் உள்ள தேவ் 
கர் ( தேவகிரி ) வைத்தியநாத சுவாமி கோயிலிலிருந்து கிடைத்துள்ள 
தும் கி.பி. ஏழாம் நூற்றாண்டு எழுத்துக்களில் பொறிக்கப்பட்டதுமான 
ஒரு சாசனம் இதி மந்தரகிரி ப்ரகரணம் என்று முடிகிறது . ஆகவே அது 
பதலபுராணம் போன்ற ஏதோ ஒரு பெரிய நூலின் பாகமாக இருத்தல் 
வேண்டும் என்பது தெளிவாகும் . ( குப்த சாசனங்கள் , 213 பக்கம் ). 

பல சருக்கங்களுடைய ஜைன ஸ்தல புராணம் ஒன்று ராஜபுத 
னத்தில் பிஜோல்லி என்னும் இடத்தில் கல்லில் பொறிக்கப்பட்டிருப்ப 
தாகக் கூறுவர் . ( இ . ஆ , முப்பத்து மூன்றாம் வால்யூம் , அனுபந்தம் , 
பக்கம் , 97 ) . 

இன்னும் உலோகத் தகடுகளில் பொறிக்கப்பட்டிருக்கும் நூல்கள் 
இன்றைக்கும் கிடைக்கின்றன . வெள்ளியேட்டில் சமீப காலத்தில் 
எழுதிய பாலிபாஷை நூல் ஒன்று லண்டன் நகரத்தில் உள்ள பிரிட்டிஷ் 
கண்காட்சி சாலையில் இருக்கிறது . அதே கண்காட்சி சாலையில் ஈயத் 
தகட்டில் எழுதப்பட்டுள்ள பௌத்தமத நூல் ஒன்றும் உள்ளது . 

உத்தாப் பிரதேசத்திலே குசிநகரத்தில் மஹாநிர்வாண ஸ்தூபத் 
திலிருந்து கிடைத்த ஒரு செப்பேட்டில் புத்தபகவானுடைய உதான 
ஸுத்தம் என்னும் உபதேசம் பதின்மூன்று வரிகளில் பொறிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . ( இந்தியப் புதை பொருள் இலாக்காவின் ஆண்டு 
அறிக்கை , 1907 - ஆம் ஆண்டு , 46 - ம் பக்கம் ) . 

இனி , இவ்விதம் முழு நூல்களாகவோ அவற்றின் பகுதிகளா 
கவோ இல்லாமல் சில்லறைப் பாட்டுக்களைத் தெரிவிக்கும் சாசனங் 
களும் பல உள . குடுமியான் மலையில் உள்ள ஒரு கல்வெட்டு ( 1930 - ஆம் 
ஆண்டு 361 நெ . சாசனம் ) பின்வரும் பாடலைக் கொண்டுள்ளது . 

எங்கள் நலக் குன்றரைப்பார்த்து ஏழுஉலகும் ஈன்றஉமை 
நங்கைபல காலும் நகைசெயுமே - கங்கை உறை 
கொங்கே கமழ்சடிலம் போய்க்குடுமி ஆய்விட்டது 

எங்கே மறைப்பார் என்று . " 
அங்கே எழுந்தருளியிருக்கும் சிவபெருமான் பெயர் குடுமித்தேவர் என் 
பதைக் கொண்டு எழுந்த கவியின் கற்பனை இது . சிவனுடைய சடா 
மகுடம் போய்க் குடுமி ஏற்பட்டுவிட்டது . அதுகாறும் சடையில் 
மறைத்திருந்த கங்கையை அவர் இனி எங்கே மறைப்பார் என்று தேவி 
அவரைப் பார்த்துக் கேலி செய்கிறாளாம் , 


சரித்திரக் கல்வெட்டுக்கள் 


தானம் செய்யப்பட்ட செய்தியைப் பற்றிய குறிப்பு ஒன்றும் 
இல்லாமல் சரித்திர நிகழ்ச்சிகளை மட்டுமே தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் 
சில உண்டு . இலக்கிய சாசனங்களைப் போலவே இவ் வகையைச் 
சேர்ந்தனவும் மிகக் குறைவே . 


. 


சரித்திர சாசனங்களுள் முக்கியமானதாகத் தென்னார்க்காடு ஜில் 
லாவிலே திருவகீந்திரபுரத்தில் கிடைக்கும் கல்வெட்டைக் கூறலாம் . 
அது சோழமன்னனான மூன்றாம் இராஜராஜனுடைய ஆட்சியின் பதி 
னைந்தாம் ஆண்டுக்கு எதிராம் ஆண்டில் , அதாவது பதினாறாம் ஆண்டில் , 
கி.பி. 1231 ) பொறிக்கப்பட்டதாகும் ( எபி.இ. , ஏழாம் வால்யூம் ) . 
சோழ சக்கரவர்த்தியைக் கோப் பெருஞ்சிங்கன் சிறைப்பிடித்துச் 
சேந்தமங்கலத்திலே வைத்துக்கொண்டு தன் படையை விட்டு இராஜ் 
யத்தை அழித்துத் தேவாலயங்களையும் , விஷ்ணு ஸ்தலங்களையும் 
கெடுத்துவந்தான் . அதனைக் கேட்ட ஹொய்சள மன்னனான வீர நா 
சிம்ஹன் கோபம் கொண்டு சோழ மண்டலப் பிரதிஷ்டாசாரியன் 
என்னும் கீர்த்தியை நிலை நிறுத்தினால் அல்லது காளம் ஊதுவதில்லை 
என்று உறுதிகொண்டு தன் தலைநகரான தோரசமுத்திரத்திலிருந்து 
புறப்பட்டான் . படையைச் செலுத்திச்சென்று கோப் பெருஞ்சிங் 
கனை வெற்றிகொண்டு இராஜராஜனை மீண்டும் சிங்காதனத்தில் அமர்த்த 
வேண்டும் என்று அவன் ஆணையிட்டதால் அவனுடைய தண்டநாயகர் 
களான அப்பண்ணன் , சமுத்திர கோப்பையன் ஆகிய இருவரும் பல 
ஊர்களை அழித்து, வேந்தன் முதலிகள் ஈழத்துராஜா பராக்கிரம 

பாகு 
உள்ளிட்ட நால்வரைக் கொன்று மக்களுக்குப் பயத்தை விளைவித்தனர் . 
சேந்தமங்கலத்தைத் தாக்கப்போகிற அளவிலே கோப் பெருஞ்சிங்கன் 
குலைந்த சோழ சக்கரவர்த்தியை எழுந்தருளிவிப்பதாக ஹொய்சள 
வேந்தனுக்குச் செய்தி அனுப்பினான் . அரசன் அதைத் தன் தண்ட 
நாயகர்களுக்கு அறிவிக்க அவர்களும் சோழ சக்கரவர்த்தியை எ 
எழுந் 
தருளுவித்து இராஜ்யத்தே புகவிட்டனர் . ” இச் செய்தியைத் தெரிவிக் 
கும் இந்தக் கல்வெட்டு , தமிழ் நாட்டுச் சரித்திரத்திற்கு மிகவும் முக்கிய 


மானது . 


இவ்வாறே தஞ்சைப் பெரிய கோயிலில் மராத்தியபாஷையில் பொறிக் 
கப்பட்ட நாகரி எழுத்துக் கல்வெட்டு ஒன்று இருக்கிறது . ( 1924- ஆம் 
ஆண்டு 424 நெ .). அது சகாப்தம் 1725 ( கி.பி. 1803-4 ) ஆம் ஆண்டில் 
தஞ்சை மன்னனான சரபோஜியால் வெட்டுவிக்கப்பட்டது . தஞ்சையில் 
அரசுசெலுத்திய போசள வமிசத்து மகாராஷ்டிா மன்னர்களுடைய 


உஅக 


வமிசாவளியை இருபது தலைமுறைக்கு மேலாகக் கொடுக்கிறது . 
மகாராஷ்டிரர் பேரரசை நிறுவிய சிவாஜி , அவன் தந்தை ஷாஜி ஆகி 
யோரைப் பற்றிய விவரங்களையும் , அவர்களுக்கும் தஞ்சை மன்னர் 
களுக்கும் உள்ள உறவு முறையையும் தெளிவாகக் கூறுகிறது . அந்த 
வமிசத்து மன்னர்களின் ஆட்சிக் காலத்தில் நடந்த முக்கியமான செய் 
திகளையும் கொண்டு அவர்களுடைய வரலாற்றை எடுத்துக் கூறும் 
நூல்போல அமைந்துள்ளது அச் சாசனம் . அதை வெட்டுவித்த சர 
போஜி மன்னர் தாம் அந்தக் கோயிலுக்கு அளித்த மானியம் போன்ற 
வற்றைத் தெரிவிக்கும் வேறு சில கல்வெட்டுகளையும் மராத்திய பாஷை 
யில் அங்கே பொறித்திருக்கிறார் . அவை எல்லாவற்றையும் ஸ்ரீ சாம்ப 
மூர்த்தி ராவ் என்பார் தனியாக வெளியிட்டிருக்கிறார் . அதிலே இந்தச் 
சரித்திரக் கல்வெட்டுமட்டுமே சுமார் நூற்றிருபது பக்கங்கள் கொண் 
டிருக்கிறது . 


காஞ்சீபுரம் கைலாசநாதர் கோவிலில் வேறு வேறு பாகங்களில் 
வைத்துக் கட்டப்பட்ட நான்கு தனிக் கற்களில் பொறிக்கப்பட்ட சாச 
னம் ஒன்று இருக்கிறது . அக் கற்களை ஒன்று சேர்த்துப் பார்த்தால் 
அது ஒரே சாசனம் என்பது விளங்கும் . தமிழ் , தெலுங்கு , சம்ஸ் 
கிருதம் ஆகிய மூன்று பாஷைகளும் கலந்து எழுதப்பட்டுள்ள அந் 
தக் கல்வெட்டு , சக 923 ( கி . பி . 1001-2 ) ஆம் ஆண்டில் ஜடாசோட 
பீமன் என்னும் தெலுங்குச் சோழ அரசனைத் தஞ்சைச் சோழ சக்கர 
வர்த்தியான முதலாம் இராஜராஜன் போரில் வென்று சிறைப் பிடித்த 
செய்தியைக் கூறுகின்றது . ( எபி . இந்திகா , இருபத்தொன்றாம் வால் 
யூம் ) . முதலாம் இராஜேந்திர சோழனுடைய திருவேலங்காட்டுச் செப் 
பேடுகளிலே அவன் தந்தையான முதலாம் இராஜராஜனப் பற்றிப் பின் 
வரும் சுலோகம் காணப்படுகிறது : 

என் பெயர் கொண்ட இராஜ 
ராஜனைப் போரில் சமர்த்தனான பீமன் கதாயுதத்தால் கொன்றதால் 
பீமன் என்னும் இந்த ஆந்திர வேந்தனை நான் சென்று தாக்குவேன் - 
இவ்விதம் சொல்லி இராஜராஜன் அவனைத் தாக்கினான் . ” ( தெ . இ . 
சாசனங்கள் , மூன்றாம்வால்யூம் ) . சாசனத்தை எழுதிய கவிஞர் அரசன் 
பெயர்களைக் கொண்டு சமத்காரமான கற்பனையைச் செய்திருக்கிறார் . 
மகாபாரதக் கதையிலே துர்யோதனனைப் பீமன் கதாயுதத்தால் கொன் 
றான் . துர்யோதனனுக்கு இராஜராஜன் என்ற பெயர் உண்டு . இதை 
ஞாபகத்தில் கொண்டால் கவியின் கற்பனை எளிதில் விளங்கும் . இராஜ 
ராஜனும் பீமனும் ஒரே வமிசத்தில் பிறந்தவர்கள் ; ஆனாலும் ஜன்ம 
விரோதிகள் . ஆந்திர அரசனான ஜடாசோட பீமன் என்பான் சோழர் 
களின் தெலுங்கு நாட்டுக் கிளையைச் சேர்ந்தவன் . 

II 


உஅச 


நாட்டின் பல பகுதிகளிலே அரசு செலுத்திய குறுநில மன்னர்கள் 
பலர் தங்களுக்குள்ளே ‘ நிலைமைத் தீட்டு என்று குறிக்கப்பெறும் உடன் 
படிக்கை செய்துகொண்டு அவற்றைக் கல்லிலே பொறித்தும் வைத் 
திருக்கிறார்கள் .பேரரசர்களாகவிளங்கியவர்களின் ஆதிக்கியம் குறைந்து , 
சிற்றரசர்கள் தலை தூக்கிப் பெயாளவுக்குமட்டும் பேரரசர்களின் ஆதிக்கி 
யத்தை ஏற்றுக்கொண்டு மற்றப்படி சுயேச்சையாகக் காரியங்களை நடத்தி 
வந்த காலங்களிலேதான் இத்தகைய சாசனங்கள் காணப்படும் . 


மூன்றாம் குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் பதின்மூன்றாம் 
ஆண்டு கொண்டதாகச் சேலம் ஜில்லா ஆறகளூர் என்னுமிடத்திலிருந்து 
ஒரு கல்வெட்டு ( 1913 - ஆம் ஆண்டு 440 நெ ) கிடைத்திருக்கிறது . ராஜ 
ராஜதேவன் பொன்பரப்பினானான குலோத்துங்க சோழவாணகோவரைய 
னுக்கும் திருக்கோவலூர் கிளியூர் மலையமானுக்கும் இடையில் ஏற்பட்ட 
உடன்படிக்கையில் அழிவினையாற்றுக்குத் தென்புறம் உள்ள பகுதியை 
வாணகோவரையனும் , அதற்கு வடக்கே உள்ள பகுதியை மலையமானும் 
அனுபவிக்கவேண்டும் என்று ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்டது . அன்றி , அவர் 
களுள் ஒருவரை வேறு யாராவது தாக்கினால் மற்றவர் உதவவேண்டு 
மென்றும் , இருவரும் பேரரசனுக்கு அடங்கியவர்களாக நடக்க வேண்டு 
மென்றும் ஒப்பந்தம் செய்து கொண்டனராம் . அதே இடத்திலிருந்து 
அதே மன்னனுடைய ஆட்சியின் முப்பத்தைந்தாம் ஆண்டு கொண்ட 
தாகக் கிடைக்கும் மற்றொரு கல்வெட்டு ( 1913 - ஆம் ஆண்டு 435 நெ . ) 
செங்கேணி அம்மையப்பன் அழகிய சோழனான எதிரிலி சோழச் சம்புவ 
ராயன் என்பான் பொன்பரப்பின வாணகோவரையனான குலோத்துங்க 
சோழ வாணகோவரையன் , அவன் மைத்துனன் காடவராயர் ஆகியோர் 
களுடன் இதேபோலச் செய்து கொண்ட மற்றோர் உடன்படிக்கையைத் 
தெரிவிக்கிறது . சில சமயங்களில் இத்தகைய சாசனங்களின் முடிவில் 
ஒப்பந்தத்தை மீறி நடப்பவர்கள் எந்த எந்தப் பாவத்துக்கோ பழிக்கோ 
ஆளானவர் ஆவர் என்று குறிக்கப்பட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது . 

இன்னும் குறிப்பிட்ட சில அரசர்களுக்கோ அரசபரம்பரைக்கோ 
விசுவாசம் தெரிவித்து அதிகாரிகள் சிலர் பிரமாணம் எடுத்துக்கொண்ட 
தைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் இந்த வகையைச் சார்ந்தனவே . 
கோதாவரி ஜில்லா திராக்ஷராமத்திலிருந்து சோழவேந்தனான மூன்றாம் 
பராந்தகதேவனுக்கு விசுவாசம் தெரிவிக்கும் அதிகாரிகள் சிலருடைய 
பிரமாண சாசனங்கள் ஐந்தாறு கிடைத்துள்ளன. ( தெ.இ. சாசனங்கள் , 
நான்காம் வால்யூம் , 1270-1274 , 1275 - A . ) அந்நாளில் உள் நாட்டுக் 
கலகம் ஏதோ நிகழ்ந்திருத்தல் வேண்டும் என்பதை இக்கல்வெட்டுக்கள் 
குறிப்பிடுகின்றன . 


உஅரு 


இவ்விதம் சரித்திர நிகழ்ச்சிகளைக் கூறும் சாசனங்கள் வட நாட் 
டிலும் பல உள . 


கிறிஸ்து பிறப்பதற்கு முன்னரே கலிங்க நாட்டை ஆண்டு வந்த 
காரவேல மன்னனது ஹாதிகும்பாச் சாசனத்தை முக்கியமானதாகக் 
கூறலாம் . அதில் காரவேலன் பிறந்ததிலிருந்து அவன் பட்டம் கட்டப் 
பெற்றபின் பதின் மூன்று வருஷ காலம் அரசாண்டது வரையில் உள்ள 
அவனுடைய சரித்திரம் கூறப்பட்டிருக்கிறது . அவன் தன்னுடைய இள 
மையை , அதாவது அவன் வாழ்நாளில் முதல் பதினைந்து வருஷங்களைப் 
படிப்பிலும் , அப்பால் ஒன்பது ஆண்டுகளை யுவராஜனாகவும் கழித்தான் . 
இருபத்து நான்காவது வயது முடிந்தபிறகு அவனுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம் 
நடைபெற்றது . சாசனம் இவற்றைக் கூறிய பிறகு வருஷவாரியாக 
அவனுடைய ஆட்சியில் நடந்த விசேஷச்செய்திகளையும் பொதுஜன நன் 
மைக்காக அவன் செலவு செய்த பெருந் தொகைகளையும் எடுத்துக்கூறிச் 
செல்கிறது . அது திடீரென்று பதின்மூன்றாம் ஆண்டுடன் நின்றுவிடு 
கிறது . மேலே அவன் எவ்வளவுகாலம் ஆண்டுவந்தான் என்பது போன்ற 
விவாங்கள் குறிக்கப்படவில்லை. ( எபி . இந்திகா, இருபதாம் வால்யூம் ). 
அலஹாட் 

பாத்திலுள்ள சமுத்திரகுப்தனது பிரசஸ்தியும் இப்பிரி 
வையே சேர்ந்ததே. ( குப்த சாசனங்கள் , முதற்பக்கம் ) . அதில் அவ் 
வரசனுடைய வமிசாவளியும் அவன் செய்த திக்கு விஜயங்களும் விவர 
மாகக் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன . அவன் எந்த எந்த நாடுகளை ஜயிக்க 
முயன்றான் என்பதும் அக்காலத்தில் பிற நாடுகள் எவ்வித நிலையில் 
இருந்தன என்பதும் அந்தச் சாசனத்தினின்றும் நன்றாக விளங்கு 


கின்றன . 


அதேபோல மந்தஸோர் என்னுமிடத்தில் உள்ளதும் , யசோதர்ம 
னுடைய புகழைக் கூறுவதுமான சாசனமும் இந்த வகுப்பைச் சேர்ந் 
தது . சிவபெருமானுக்கு அன்றிப் பிறருக்கு எப்போதும் தலைவணங்கி 
யறியாத மிஹிரகுலன் என்னும் ஹூணர் தலைவனை அவன் தோல்வி 
யுறச் செய்த செய்தி இதனால் வெளியாகிறது . ( ஷ . 142 , 149 பக் 
கங்கள் ). 


புமரா ஸ்தம்ப சாசனம் ( குப்த சாசனங்கள் , பக்கம் 110 ) என் 
பது மகாராஜா ஹஸ்தி , மஹாராஜர் சர்வநாதன் ஆகிய இரண்டு வேந் 
தர்களும் ஆண்டுவந்த நாடுகளுக்குப் பொதுவாக அமைந்த எல்லையைக் 
குறிப்பதற்காக நடப்பட்ட தூண் என்பதைத் தெரிவிக்கிறது . இதி 
லிருந்து அந்த வமிச அரசர்களையும் அவர்களுடைய கால வரையறை 
யையும் நாம் அறியமுடிகிறது . 


உஅசு 


கி . மு . மூன்றாம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்தனவாகக் கூறக்கூடிய 
பிராமி எழுத்துக்களால் பொறிக்கப்பட்ட செப்பேடு ஒன்று உத்தரப் 
பிரதேசத்தில் ஸோகௌரா என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத்துள்ளது . 
( எபி . இந்திகா , இருபத்திரண்டாம் வால்யூம் ). நான்கே வரிகளைக் 
கொண்டதாகப் பிராகிருத மொழியில் உள்ள அந்தச் சாசனம் பஞ்ச 
காலம் போன்ற சமயங்களில் அவசர உபயோகத்துக்காக , உணவுத் 
தானியம் , மீருகங்களின் தீவனமான வைக்கோல் ஆகியவற்றைச் சேக 
ரித்து வைப்பதற்கென இரண்டு கொட்டாரங்கள் நிறுவப்பெற்ற செய் 
தியைத் தெரிவிக்கிறது . 


பண்டை மன்னர்கள் தாங்கள் கொண்ட வெற்றிக்கு அறிகுறியாக 
ஜயஸ்தம்பங்கள் எழுப்பியதைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்களையும் இந்த 
வகையிலே சேர்க்கவேண்டும் , 


ஏழாம் நூற்றாண்டின் மத்தியில் காஞ்சீபுரத்திலிருந்து ஆண்டுவந்த 
( வாதாபி கொண்ட நரசிம்ஹ வர்மன் என்னும் பல்லவ அரசன் 
சாளுக்கிய மன்னர்களைப் போரில் வென்று அவர்கள் தலைநகரான 
வாதாபியிலே ஜயதம்பம் ஒன்றையும் கொண்டான் என்று வேலூர்ப் 
பாளையம் செப்பேடுகள் கூறுகின்றன . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , இரண் 
டாம் வால்யூம் ) . அந்த வாதாபியிலேயே மல்லிகார்ஜுனர் ஆலயத் 
துக்குப் பின்புறம் பாறையில் அழகான பல்லவ கிரந்த எழுத்தில் 
பொறிக்கப்பெற்றுச் சிதிலமாகக் கிடைக்கும் பல்லவ நரசிம்மனுடைய 
பதிமூன்றாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு இதனை வலியுறுத்துகிறது . ( ஷ 
பதினோராம் வால்யூம் ). 


அதேபோல , சென்ற நூற்றாண்டின் தொடக்கத்தில் நெப்போலியன் 
மீது ஆங்கிலேயர்கள் கொண்ட வெற்றிக்குச் சின்னமாகத் தஞ்சை மன் 
னர் சாபோஜி கி . பி . 1814 - ஆம் ஆண்டில் ஒரு ஞாபகச் சின்னம் நிறு 
வினார் . மனோரா எனப்படும் அந்தக் கட்டிடம் தஞ்சை ஜில்லா பட் 
டுக்கோட்டைத் தாலுக்காவில் சாளுவநாயக்கன்பட்டினத்தில் எழுப்பப் 
பட்டுள்ளது . அந்தச் செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சாசனம் ஆங்கிலம் , 
தமிழ் , தெலுங்கு , மராட்டி , பாரசீகம் ஆகிய ஐந்து பாஷைகளிலும் 
அதிலே பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . ( 1925 - ஆம் ஆண்டு 343 , 344 எண் 
கொண்ட சாசனங்கள் ) . 


இவ்விதம் நமக்குக் கிடைக்கும் இலக்கிய சாசனங்கள் , சரித்திர 
சாசனங்கள் ஆகியவற்றின் எண்ணிக்கை மிகவும் குறைவு என்று ஒரு 
காலத்தில் கருதப்பட்டு வந்தது . ஆனால் அப்படியல்ல . அதிகமாகக் 


உஅள் 


கிடைக்கும் தான சாசனங்காளாடு ஒப்பிட்டுப் பார்த்தால் அவை 
குறைவுதான் . எனினும் அதிகமாகவே கிடைத்துள்ளன. 


சுமார் கி.பி. 700 - ஆம் ஆண்டுக்கு அணித்தாக ஆட்சிபுரிந்த இராஜ 
ஸிம்ஹன் காலம் வரையில் பல்லவ மன்னர்களின் வமிச பரம்பரை 
யைக் கொடுக்கும் வாயலூர்ச் சாசனம் ( எபி . இந்திகா , பதினெட்டாம் 
வால்யூம் ) , பரமார மன்னனான போஜ தேவனுடைய பிரசஸ்தியைக் 
கொடுக்கும் குவாலியர்ச் சாசனம் ( ஷை ) , மாளவ நாட்டுப் பரமார மன் 
னர்களின் புகழை எடுத்துரைக்கும் நாகபுரிச் சாசனம் ( ஷை முதல் வால் 
யூம் ) , காலசூரிகளின் புகழைக் கூறும் காலியாச் சாசனம் ( ஷை பதி 
னெட்டாம் வால்யூம் ) என்பன போன்றவைகளையும் சரித்திரக் கல் 
வெட்டுகளின் எடுத்துக்காட்டாகக் கொள்ளலாம் . 


5. சாசன வகைகள் 


தர்ம சாஸ்திரங்களிலே விகிதங்கள் ( 1 ) இராஜகீயம் அதாவது 
அரசன் அல்லது அரசாங்கம் பற்றியவை ( 2 ) ஜானபதம் அல்லது மக் 
களைப்பற்றியவை என இரு பிரிவுகளாகப் பகுத்துக் கூறப்பட்டுள்ளன . 
ஜானபதம் என்பது சில சமயங்களில் லௌகிகம் எனவும் பெறும் . 
இராஜகீயம் என்பவை அரசனோ, அவனுடைய மந்திரிகளோ , அதிகாரி 
களோ அளிக்கும் உத்தரவுகள் ஆகும் . ஜானபதம் என்பவை பொது 
மக்கள் தங்களுக்கிடையில் அவர் அவர் செய்து கொள்ளும் உடன் 
படிக்கை , கிரய பத்திரம் முதலியவை ஆகும் . 


இராஜகீயம் வகையைச் சாசனம் , ஐயபத்திரம் , ஆஜ்ஞாபத்திரம் , 
பிரஜ்ஞாபனம் என மேலும் நான்கு பிரிவுகளாகப் பகுப்பர் . 


( 1 ) சாசனம் என்னும் வடமொழிச் சொல் உத்தரவு , கட்டளை 
என்ற பொருள்படும் என்பதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக் 
கிறோம் . பொதுவாக அது கோயில்களுக்கும் வித்துவான்களுக்கும் 
அரசன் பூமிதானம் அளித்ததை அறிவிக்கும் உத்தரவுகளையே குறிப் 
பிட்டுவந்தது . இடைக் காலத்திலே இச் சொல் பூமி தானத்தையே 
குறித்து வத்தது . 


சாசனம் என்னும் வகையை யாஜ்ஞவல்கிய ஸ்மிருதி பின்வரு . 
மாறு விவரிக்கிறது : நிலத்தையோ நிவந்தத்தையோ அளித்த அர 
சன் பின்னால் வரும் மன்னர்களும் அறிந்து கொள்வதற்காக அதை 
எழுத்து மூலம் நிலைநிறுத்தவேண்டும் . துணியிலோ , செப்பேட்டிலோ 


உஅஅ 


அதை எழுதச் செய்து தன் ( கையெழுத்து ) அடையாளத்துடனும் முத் 
திரையுடனும் அளிக்க வேண்டும் . அரசன் வமிசாவளி , அவனுடைய 
புகழ் , தானம் பெறுவோன் பெயர் , தானம் அளிக்கப்பெறும் நிலத்தின் 
அளவு , நான்கெல்லை , தானம் செய்யப்பெற்ற காலம் , கையெழுத்திட்ட 
காலம் ஆகியவற்றையும் தெரிவிக்கவேண்டும் . ” 


அவை . 


ஆகவே முன்னாளில் அரசர்கள் நிலதானம் செய்ததைத் தெரிவிப் 
பனவாக உள்ள செப்பேடுகள் , கல்வெட்டுக்கள் ஆகியவை எல்லாம் 
இந்த வகையைச் சேர்ந்தனவாகும் . நிலதானத்தைத் தெரிவிப்பன 
வற்றுள் முன்னாளில் எழுதப்பட்டவற்றுக்கும் பிற்காலத்தனவற்றுக் 
கும் முக்கியமான வித்தியாசம் ஒன்று உண்டு . பிற்காலத்தவை , முக் 
கியமாக விஜயநகர சாம்ராஜ்ய காலத்தைச் சார்ந்தவை , குறிப்பிட்ட 
தானங்களை நேரிடையாகவே தெரிவிக்கின்றன . தற்காலத்தில் எழுதப் 
பெறும் தான பத்திரங்களைப்போலவே அதன் வாசகம் அமைந்திருக்கக் 
காணலாம் . இவ்விதம் தானம் பெறுவோர் அதை அனுபவிப்பதற் 
கான ஆதார பத்திரம் போலவே அது இருக்கிறது . ஆனால் முற் 
காலத்தவை அப்படி அல்ல . உதாரணமாகப் பல்லவ அரசர்கள் அளித் 
தனவாகக் காணப்படும் பழைய தானங்களைக் கொள்ளலாம் . 
யாவும் தானம் அளித்த செய்தியைத் தானம் வழங்கப்பெற்ற கிராமத் 
தின் பிரதேச அதிகாரிக்கோ, அவ்வூரின் சபைக்கோ தெரிவிக்கும் உத் 
தாவுகளாகவே அமைந்துள்ளன . பிற்காலத்திய பல்லவ மன்னர்கள் , 
சோழ வேந்தர்கள் ஆகியோர் வழங்கிய சாசனங்களில் இதே செய்தியை 
அறிவிக்கும் தமிழ்ப் பகுதியும் சேர்க்கப்பட்டிருக்கும் . அதிலே அரசன் 
உத்தரவைப் பெற்ற சபையார் அதன்மீது எடுத்துக்கொண்ட நடவடிக் 
கைகளும் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . அரசன் உத்தரவைப் பெற்ற சபை 
யார் அதைத் தலையால் தாங்கி , தானம் வழங்கப்பெற்ற நிலப்பகுதியின் 
எல்லையை வலஞ்செய்து நிர்ணயித்துக் கல்லும் கள்ளியும் நாட்டி , தானம் 
பெற்றவர் அனுபோகத்துக்கு விட்ட செய்தியும் காணப்படும் . ஆகவே 
அதற்குப் பிறகே செப்பேட்டில் கண்ட சாசனம் தயாரிக்கப்பெற்று 
உரிய அதிகாரிகளின் கையெழுத்தோடு எட்டில் பொறிக்கப்பெற்று 
அரசாங்க முத்திரையோடு வழங்கப்பட்டிருத்தல்வேண்டும் என்பது 
தெளிவாகும் . அவற்றை நோக்கும்போது அந்நாளிலே தானம் செய் 
யப்பட்ட நிலத்துக்கு ஆதாரமாகச் செப்பேட்டிலே சாசனம் எழுதி 
வழங்குவதற்கு மிகவும் நுணுக்கமான நடைமுறையும் சம்பிரதாயங் 
களும் இருந்து வந்தன வென்பது விளங்கும் . 


F 


( 2 ) ஜயபத்திரம் என்பது பின்வருமாறு விவரிக்கப்பட்டுள்ளது : 
விவாதத்துக்கு வந்த விஷயத்தை அரசனே நேரில் கேட்டு ஆராய்ந்து , 


உ அக 


நியாயம் வல்லோர் அபிப்பிராயத்தையும் அறிந்து , முடிவு செய்து அந்த 
முடிவைப் பொதுமக்களுக்கு ஜயபத்திரம் மூலமாக அறிவித்தல் 
வேண்டும் . 


இவ்விதம் மக்களில் ஒருவர்க்கொருவர் வழக்குப் புரிந்து அதை 
அரசனுடைய தீர்ப்புக்கு விட்டு அரசனோ அவனுடைய அதிகாரி 
களோ செய்த தீர்ப்புகளைத் தெரிவிப்பனவாகப் பல சாசனங்கள் 
கிடைத்துள்ளன . அத்தகைய விவாதங்களும் சாதாரணமான சொத் 
துரிமை முதல் சமூகத்தின் நிலையையே பாதிக்கும் வாழ்க்கை உரிமை 
வரையில் பலதரப்பட்டவை . 


தஞ்சாவூர் ஜில்லா பட்டீச்சுரத்திலிருந்து கிடைக்கும் கல்வெட்டு 
ஒன்று ( 1927 - ஆம் ஆண்டு 257 நெ .) அவ்வூரில் வாழும் பட்டு நூற்காரர் 
களுக்கும் (சேணியர் ) செட்டிகளுக்கும் கல்யாண காலங்களில் தாம்பூலம் 
வழங்கும் முறையைப் பற்றிய விவாதம் ஏற்பட்டு அந்த வழக்குமுறி 
கி . பி . 1634 - ஆம் ஆண்டில் மந்திரி கோவிந்த தீக்ஷிதர் முன்னி 
லையில் முடிவுசெய்யப்பட்ட விவரத்தை அறிவிக்கிறது . இவ்விதம் 
வரும் வழக்குகள் சிற்சில சமயங்களில் சுலபமாகத் தீர்க்க முடியாதபடி 
சிக்கலாக அமைந்து நெடுநாள் இழுத்துக்கொண்டே போவதும் உண்டு . 
ஸ்ரீகண்ட சதுர்வேதி மங்கலத்துச் சபையாருக்கும் திருவெறும்பியூர்ச் 
சபையான ஊருக்கும் எல்லைத் தகராறு ஒன்று இருந்தது . அது ஒரு 
விதமாகவும் முடிவாகாமல் நீண்ட காலம் இழுத்துவந்தது . முடிவில் 
இருவருக்கும் திருப்தியான விலையைக் கொடுத்து அந்த நிலத்தை ஒரு 
வன் கிரயம் பெற்று அதை அவ்வூர்க் கோயிலுக்குத் தானமாக 
அளித்து விவாதத்துக்கு முடிவுகண்டான் என்ற செய்தியைத் தெரிவிக் 
கிறது ஒரு சாசனம் . ( கி . பி . 1914 - ஆம் ஆண்டு 129 நெ .) 


ஒரு வழக்கை அரசாங்கத்தின் தீர்ப்புக்கு விடுவது சம்பந்தமாக 
வழக்குத் தொடுப்பதிலிருந்து தீர்ப்பு அளிக்கப்பெறும் வரையில் உண் 
டாகும் அதன் நடைமுறையைப்பற்றிய விவரங்களைத் தெளிவாகச் 
சாசனங்கள் எடுத்துக் கூறவில்லை . ஆயினும் இங்கொன்றும் அங் 
கொன்றுமாக அவற்றில் காணப்படும் செய்திகளைக் கொண்டு குறை 
யைப் பூர்த்தி செய்து ஒரு வழியாக நாம் அறிந்து கொள்ள 

முடியும் . 
வழக்கை விசாரித்துத் தீர்ப்புக் கூறுவதற்காக அரசாங்கத்துக்கு உஉண் 
டாகும் செலவை வழக்கின் இரு தரத்தாரும் முன்னதாகவே அரசாங் 
கத்துக்குச் செலுத்திவிடவேண்டும் என்றும் தெரிகிறது . இலக்கியங் 
களிலிருந்து அறியப்படும் இச் செய்தி செங்கற்பட்டு ஜில்லா- குன்றத் 


உகம் 


தூரிலிருந்து கிடைத்த ஒரு செப்பேட்டுச் சாசனத்தாலும் உறுதி 
யாகிறது . கலியப்தம் 4468 , பராபவ வருஷம் விஜயநகர வேந்தன் 
சதாசிவதேவ மகாராயர் ஆட்சிக் காலத்தில் அவ்வூர்க் கோயில் பண்டா 
ரத்தாருக்கும் ஊராருக்கும் முதன்மையாரோடு விவாதம் உண்டாகி 
யது . அதன்மீது அவர்கள் வழக்கை அரசன் சமுகம் கொண்டுபோய்த் 
தீர்ப்பளிக்க வேண்டினார்கள் . அதைத் தெரிவிக்குமிடத்தில் சமஸ்தா 
னம் கஜானாவு ) க்கு கப்பம் கட்டி ஜபாபஜயம் பண்ணி வாரா நிற்கிற 
காலத்தில் என்று சாசனம் கூறுகிறது . இதிலிருந்து அவர்கள் செல 
வுத்தொகையை அரசாங்கத்துக்கு முன்னதாகவே செலுத்திவிட வேண் 
டும் என்பது தெளிவாகும் . 

தஞ்சாவூர் ஜில்லா கீழையூரிலிருந்து கிடைக்கும் மூன்றாம் 
குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சிக் காலத்துக் கல்வெட்டு ஒன்று 
( 1925 - ஆம் ஆண்டு 80 நெ .) வேறு ஒரு வகையான வழக்கைப்பற்றித் 
தெரிவிக்கிறது . அந்த ஊரிலே வாழ்ந்த இருவர் கிராமத் துரோகி 
களாகவும் சமூக வாழ்க்கைக்கே பெரிய விரோதிகளாகவும் இருந்தனர் . 
ஊரிலே தீ வைத்துக் கலகம் விளைவித்தனர் என்று குற்றம் சாட்டி 
அவர்களை விசாரித்து ஆயிரம் காசு அபராதம் விதிக்கப்பட்டது . இதே 
போலக் கலகம் செய்து தீ வைத்த குற்றங்கள் நடந்தால் இருபதினா 
யிரம் காசு வரையில் அபராதம் விதிக்கலாம் என்று அரசன் உத்தரவு 
அளித்திருந்தான் . அவ்விருவருக்கும் விதிக்கப்பெற்ற ஆயிரம் காசை 
அபராதம் செலுத்த அவர்களுக்கு வழியில்லை . ஊரில் யாரும் அவர் 
களுக்கு உதவ முன்வரவில்லை . ஆகவே அவர்களுடைய நிலங்களைப் 
பறிமுதல் செய்து கோயிலுக்கு ஆயிரத்து அறுபது காசுக்கு விற்க 
வேண்டி வந்தது . நில விலையில் அதிகப்படியாகக் கிடைத்த அறுபது 
காசும் அபராதம் செலுத்தாதற்கான தண்டமாகக் கொள்ளப்பட்டது . 

இவைகளைக் கவனிக்கும்போது முன்னாளிலே வழக்குகளை 
விசாரித்து நியாயம் வழங்கப்பட்ட முறையை ஓர் அளவு அறியலாம் . 
ஆயினும் , அங்காளிலே அளிக்கப்பட்ட ஜயபத்திரங்களின் பிரதிகள் 
நமக்குக் கிடைக்கவில்லை. 

கர்நாடக தேசத்துக் கிட்டூரில் ஒரு நிலத்தைத் தங்கள் தங்கள் 
கோயிலுக்கே உரியது என்று இரண்டு சைவாசாரியார்கள் கூறி வாதம் 
செய்ததைத் தெரிவிக்கும் கல்வெட்டு ஒன்று கிடைத்திருக்கிறது (ராயல் 
ஏஷ்டியாடிக் ஸொஸைட்டி , பம்பாய்க் கிளை , பத்திரிகை , ஒன்பதாம் 
வால்யூம் ) . அதிலிருந்து அந்நாளிலே ஒருவன் பழுக்கக் காய்ச்சிய 
மழுவைக் கையி லேந்தித் தன் கட்சியை நிரூபிக்கும் பழக்கம் இருந்தது 
தெரிகிறது . 


உக்க 


விஜயநகர வேந்தனான புக்கராயர் காலத்தில் சிரவணபெள்ள 
கொளத்தில் ஜைனர்களுக்கும் வைஷ்ணவர்களுக்கும் ஏற்பட்ட உரிமை 
வழக்கு ஒன்றைப்பற்றி அவ்வூரில் கிடைத்துள்ள சாசனம் ஒன்று 
தெரிவிக்கிறது . ( எபி . கர்நாடிகா , இரண்டாம் வால்யூம் , 344 நெ . 
சாசனம் ) . அவ்விரு சமூகத்தினரையும் மன்னன் சமரசம் செய்துவைத்து 
வைஷ்ணவர்களைப்போலவே ஜைனர்களும் மதானுஷ்டான உரிமையை 
யும் உற்சவம் முதலியவை நடத்தும் சுதந்தரத்தையும் அனுபவிக்க 
வேண்டும் என்று செய்த முடிவை அது எடுத்துரைக்கிறது . 


( 3 ) ஆஜ்ஞாபத்திரம் : சாமந்தர் , உயர்தர அரசாங்க அதிகாரிகள் , 
ராஜப்பிரதிநிதிகள் ஆகியோருக்கு அரசன் அனுப்பும்உத்தரவு கொண்ட 
ஓலை ஆஜ்ஞாபத்திரம் எனப்படும் . 


முன்னாளிலே பூதானம் செய்யப்பட்டதைத் தெரிவிப்பனவாக 
வடநாட்டிலும் சரி , தென்னாட்டிலும் சரி , கிடைக்கும் செப்பேடுகள் 
உண்மையில் அரசன் அச்செய்தியை அறிவித்துத் தன் அதிகாரிகளுக்கு 
அனுப்பும் உத்தரவுகளாகவே அமைந்துள்ளன வென்பதை நாம் 
முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . 


காஞ்சீபுரத்துப் பல்லவமன்னனான சிவஸ்கந்தர்வமனுடைய ஹீர 
ஹடகள்ளிச் செப்பேடுகள் ( எபி . இந்திகா , முதல்வால்யூம் ) பிராமணர் 
கள் சிலருக்கு நிலதானம் செய்யப்பெற்ற விவரத்தை அறிவித்து , " நம் 
மாகாணத் தலைவர்கள் , வத்தர்கள் , அரசகுமாரர்கள் , சேனாபதிகள் , 
கோட்ட நிர்வாகிகள் , சுங்க அதிகாரிகள் , நாட்டு நிர்வாகிகளும் மற்றோர் 
களும் , இன்னும் , பலகிராமங்களை மானியமாக அனுபவிப்பர் , கால்நடை 
மந்தைவைத்திருப்போர் , கோபாலர் , மந்திரிகள் , வனத்து அதிகாரிகள் , 
குமிகர் , தூதிகர் , நெயிகர் , இன்னும் நம்மிடம் சேவை செய்யும் எல்லோ 
ரும் , இன்னும் சாரணர் , படைவீரர் ஆகிய பலருக்கும் ” அனுப்பிய 
ஆணையாக அமைந்துள்ளன . 


அதேபோலத்தான் ஸ்ரீஹர்ஷன் என்பானது பன்ஸ்கேரா சாசனம் 
( ஷ ஆறாம் வால்யூம் ) ஹர்ஷன் ...மஹா சாமந்தர் , போலீஸ் அதிகாரி 
கள் , நில அளவு அதிகாரிகள் , ராஜப்பிரதிநிதி , குமார அமாத்தியர் , கண் 
காணிப்போர் , விஷயபதி , நிலைப்படையினர் , கூலிப்படையினர் , இன் 
னும் இதர ஊழியர்கள் , இன்னும் அஹிச்சத்திர மாகாணத்தில் 
அங்கதிய விஷயத்தில் மேல்படாகையில் உள்ள மர்க்கடசாகரத்தில் கூடி 
யுள்ள மஹாஜனங்கள் ஆகியோருக்கு " ஆணையிடுவதாகக் கூறுகிறது . 

JJ 


. 


. 


உகூஉ 


உண்மையில் அரசன் தானம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பன 
வாகத் தமிழ் நாட்டில் கிடைக்கும் சாசனங்கள் எல்லாம் அந்த அந்த 
ஊர்ச்சபையாருக்கோ நாட்டாருக்கோ அரசன் விடுத்த திருமுகமாகவே 
உள்ளன . அந்தத் திருமுகங்களைப் பெற்ற பின்னரே சபையார் தான 
பூமியின் எல்லையை நிர்ணயித்துத் தானம் பெற்றவருக்கு நிலத்தை 
ஒப்புவித்துச் சாசனம் வழங்கியிருக்கிறார்கள் . தமிழ்ச் சாசனங்கள் 
பலவற்றின் ஆரம்பத்தில் அரசனுடைய திருமுகத்தை அதை எழுதிய 
அதிகாரிகளின் கையெழுத்தோடு முழுதும் கொடுத்திருப்பதுடன் , 
சபையார் அதையொட்டி மேலே எடுத்துக்கொண்ட நடவடிக்கை 
களும் விவரிக்கப்பட்டிருக்கக் காணலாம் . இவ்விதம் செய்வதால் தான 
வாசகமும் அதன் பரிகாரங்களும் சாசனத்திலே இரண்டு மூன்று 
இடங்களில் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . ஆகவே சாசனம் சிதிலமாகப் 
போய் ஏதாவது ஓர் இடத்தில் குறை இருந்தாலும் அதைப் பூர்த்தி 
செய்துவிட இயலும் , 

சில சமயங்களில் அரசனுடைய திருமுகம் தனியாகவும் அதன் மீது 
சபையார் பணித்த உத்தரவு தனியாகவும் இருவேறு சாசனங்களாகக் 
கல்லில் வெட்டப்பட்டிருப்பதும் உண் . 

( 4 ) பிரஜ்ஞாபனம் : ‘ ரித்விக் , புரோஹிதர் , ஆசாரியர் , மான்யர் 
(கௌரவிக்கத்தக்கோர் ), அப்யர் ஹிதர் (உரிமையுள்ளவர் ) ஆகியோருக்கு 
ஒரு விஷயத்தைத் தெரிவிக்கும் ஓலை பிரஜ்ஞாபனம் எனப்பெறும் . 


இத்தகைய சாசனங்கள் மிகவும் குறைவு . இவை பொதுமக்களுக்கு 
அறிவிப்பனவாக ஏற்பட்டனவல்ல . குறிப்பிட்ட சிலருக்கு அவர்களு 
டைய வித்தையைக் கருதியோ அவர்களுடைய பதவி காரணமாகவோ 
முக்கியமான விஷயங்களை எடுத்து உரைப்பதற்காக அரசன் எழுதும் 
ஓலையே ஆகும். 


இராஜகீயம் என்னும் அரசாங்க வகையிலேயே (பிரசாதலேக்யம் 
என்று ஒரு வகையும் காணப்படுகிறது . “ ஒருவனுடைய சேவையையோ 
வீரத்தையோ மெச்சி நிறைந்த மனத்துடன் அரசன் அவனுக்கு நில 
மாகவோ வேறு விதமாகவோ பரிசு வழங்குவதை எழுத்து மூலமாக 
அறிவிப்பது பிரசாதலேக்யம் எனப்படும் . ” 


. 


கி.பி. 949-50 - ஆம் ஆண்டு கொண்டதாகக் காணப்படும் ஆதகூர்க் 
கல்லில் உள்ள சாசனத்தை இதற்குச் சிறந்த உதாரணமாகக் கூறலாம் . 
தக்கோலத்தில் நடந்த போரில் சோழ அரசிளங்குமரனான இராஜாதித் 
தியன் ஏறியிருந்த யானையின் மீது அம்பாரியையே போர்க்களமாகக் 


உகங் 


கொண்டு சண்டையிட்டுச் சோழ அரசன் இராஜாதித்தியனைக் கொன்று 
வெற்றியை அளித்ததற்காக மேலைக்கங்க அரசன் இரண்டாம் பூது 
கனுக்கு அவன் பேரரசனும் மைத்துனனுமான இராஷ்டிரகூடவேந்தன் 
மூன்றாம் கிருஷ்ணன் வனவாசி பன்னீராயிரம் பகுதியையும் , பெள்ள 
குளம் முன்னூறு , புரிகெறே முன்னூறு , கிசுகாடு எழுபது , பாகேநாடு 
எழுபது ஆகிய பிரதேசங்களையும் அளித்தான் என்பதைத் தெரிவிக் 
கிறது அக் கல்வெட்டு . ( எபி . இந்திகா, ஆறாம் வால்யூம் ) . 


அதே கல்லில் உள்ள மற்றொரு சாசனத்திலிருந்து அந்தப் 
போரிலே ஈடுபட்டு உயிர் துறக்காமல் பிழைத்த வீரன் ஒருவனுடைய 
சாகசத்தை மெச்சி அவனுக்குச் சில கிராமங்கள் அளிக்கப்பெற்ற செய் 
தியும் தெரியவருகிறது . இந்தச் சாசனத்திலிருந்து மற்றொரு விஷயமும் 
நமக்குப் புலனாகிறது . மதாசாரியர் முதலிய பெரியோருக்குத் தானம் 
வழங்கப் பெறும் காலங்களில் அவர்களுடைய பாதங்களைக் கழுவி 
வழிபட்டுத் தானம் செய்வது போலப் போர்வீரர்களுக்குப் பரிசு அளிக் 
கும் சமயங்களில் அவர்களுடைய வாளைக்கழுவிக் கௌரவிப்பார்களாம் . 


கதம்பகுல வேந்தனான காகுஸ் தவர்மன் யுவராஜனாக இருந்த 
காலத்தில் போர்க்களத்திலே அவனுடைய உயிரைக்காத்த சேனாபதி 
சுருதகீர்த்தி என்பானுக்குக் கேட்டகிராமம் என்பதில் சில பூமிகளை 
அவன் பரிசாக அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கின்றன ஹால்ஸிச் 
செப்பேடுகள் ( இ . ஆ . ஆறாம் வால்யூம் ). அந்தச் சாசனம் எண்பதாவது 
விஜய ராஜ்ய ஸம்வத்ஸரத்தில் கொடுக்கப்பட்டிருப்பதாகக் காண்பதால் , 
அப்போது கதம்ப ராஜ்பம் நிறுவப்பெற்று எண்பது ஆண்டுகள் 
ஆயினவென்பதும் விளங்கும் . 


ஜானபதம் எனப்பெறும் பொதுமக்கள் தனிப்பட்டவர் ஆகியோ 
ரின் பத்திரங்களை வியாசருடைய ஸ்மிருதி சந்திரிகை பின்வருமாறு 
விவரிக்கிறது : " அது பிரசித்தமான ஊரைச் சேர்ந்த லேகக ( எழுது 
வோ ) னால் எழுதப்பெறுதல் வேண்டும் . 

அரசனுடைய 

வமிச பரம் 
பரை , ஆண்டு , மாதம் , பக்ஷம் , கிழமை ஆகியவைகளையும் அதிலே 
குறித்தல் வேண்டும் . " இத்தகைய பத்திரங்கள் பற்பல விதமான விஷ 
யங்களைப்பற்றியனவாக இருக்கும் . பணவிஷயமான அல்லது ஒப்பந்தம் 
பற்றிய பத்திரங்கள் குறிப்பிட்ட முறையிலே எழுதப்பட வேண்டும் 
என்று ஸ்மிருதி நூலாசாரியர்கள் கூறுகிறார்கள் . “ பரஸ்பரம் சம்ம 
தித்து முடிவு செய்யப்பெறும் விஷயங்கள் சாட்சிகளுடைய பெயர்களை 
யும் , தனிகனுடைய பெயரையும் கொண்டு எழுத்து மூலமாக உறுதிப் 


உகச 


பெறுதல் வேண்டும் " என்று யாஜ்ஞவல்கியர் என்னும் ஸ்மிருதி ஆசி 
ரியர் எழுதியிருக்கிறார் . 


இவ்விதம் வகுக்கப்பட்டிருப்பதாலேயே பொதுமக்களுடைய 
விவகாரங்களைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் சரித்திர முக்கியத்துவம் 
வாய்ந்தனவாக ஆகின்றன . அவற்றிலே அங்காளில் அரசு சேலுத்திய 
அரசனைப் பற்றிய விவகாரங்கள் காணப்படுகின்றனவன்றோ ? 


கௌடில்யருடைய அர்த்த சாஸ்திரத்திலே சாசனங்கள் ஏழு 
வகையாகப் பகுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. அவை : ( 1 ) பிரஜ்ஞாபனலேகை 
( 2 ) ஆஜ்ஞா லேகை ( 3 ) பரிதான லேகை ( 4 ) நிச்ருஷ்டி லேகை 
( 5 ) ப்ராவிருத்திகா லேகை ( 6 ) ப்ரதிலேகை ( 7 ) ஸர்வத்ரக லேகை 
எனப்பெறும் . 


ப்ரஜ்ஞாபனம் என்னும் முதல் வகை அரசனுடைய ஆணையை 
வன் அறிவித்தபடியே கொஞ்சமும் பிசகாமல் உரியவர்களுக்கு இவ் 
விதம் அரசர் தெரிவிக்கிறார் என்று அறிவிக்கும் ஓலையாகும் . 


ஆஞ்ஜாலேகை என்பது அரசன் தன்னிடம் சேவகம் புரியும் அதி 
காரிகளுக்கும் ஊழியர்களுக்கும் அவர்களுடைய சேவையை மெச்சிப் 
பரிசு அளித்தோ குறையை எடுத்துக்காட்டிக் கண்டித்தோ விடுக்கும் 
ஓலை என்பர் . 


மூன்றாவதான பரிதானலேகை என்பது தகுதி வாய்ந்தவர்களைக் 
கௌரவிப்பதற்காக அவர்களைப் புகழ்ந்து அவர்களுக்குச் சில நிவந்தங் 
களையோ பரிசுகளையோ வழங்கி விடுக்கும் ஓலையாகும் . 


நான்காவதான நிச்ரூஷ்டிலேகை என்பது குறிப்பிட்ட சில சமூ 
கத்தாருக்கோ அல்லது ஏதாவது ஒரு பகுதியில் வசிப்போர் அனை 
வருக்குமோ வரிவஜா போன்ற அநுக்கிரஹங்களைச் செய்து அரசன் 
அளிக்கும் ஓலையைக் குறிப்பதாகும் . இது அரசன் வாய்மொழியா . 
கவோ வேறு நடவடிக்கைகள் மூலமோ அளிக்கும் சலுகைகளைக் 
குறிப்பதாகக் கொண்டு வாசிகலேகை எனப்பெறுவதாகும் என்பர் . 


ஐந்தாவது ப்ராவருத்திகாலேகை என்பது நாட்டிலே துரிதங்கள் , 
விபத்துக்கள் முதலியன ஏற்படக்கூடிய காலங்களில் எந்த எந்த வித 
மாக நடந்து அவற்றைத் தடுத்தும் அவற்றின் கொடுமையைக் குறைத் 
தும் நன்மை புரிய வேண்டும் என்ற விவரங்களை எடுத்துக் கூறும் ஓலை 
என்பர் . 


உகரு 


ஆறாவதான பிரதிலேகை என்பது அரசாங்கத்துக்கு வரும் கடி 
தங்களுக்கு அரசன் உத்தரவைப் பெற்று எழுதும் பதில் அல்லது 
மறுமொழி வாசகம் ஆகும் . 

கடைசியான ஸர்வத்ரகலேகை என்பது நாட்டின் நலத்தையும் 
பொதுமக்களின் க்ஷேமத்தையும் குறித்து , பலதரப்பட்ட அதிகாரிகள் 
உள்பட அனைவருக்கும் அரசன் விடுக்கும் உத்தரவுகளைத் தெரிவிக்கும் 
ஒலையை எழுதுவதற்கான வாசகம் என்பதாகும் . 

இவ்விதம் கௌடில்யர் வகுத்த பிரிவுகளுக்கும் தர்ம சாஸ்திரங் 
களில் காண்பனவாக மேலே நாம் எடுத்துக் காட்டிய பிரிவுகளுக்கும் 
வேறுபாடு இருப்பதைக் காணலாம் . ப்ரஜ்ஞாபனம் எனப்படும் 
வகைக்கு இருவர் கூறும் விவரங்களும் வெவ்வேறாக உள்ளன . எனி 
னும் இவற்றை ஒப்பு நோக்கும்போது கௌடில்யர் கூறிய பிரிவுகள் 
அந்நாளிலே அரசாங்கங்களின் நடைமுறையில் இருந்தன என்று 
கொள்ளலாம் . 


தமிழ்நாட்டிலே கிடைக்கும் சாசனங்களையும் கௌடில்யர் கூறி 
யுள்ள பல பிரிவுகளிலும் அடங்குவனவாக வகுத்துக் காட்டலாம் . 
வாசிகலேகை என்பதனோடு சோழ மன்னர்களின் ஆட்சிக் காலத் 
திலே அரசன் வாய்மொழியாக இடும் உத்தரவைத் திருவாய்க் கேள்வி 
என்னும் அதிகாரி கேட்டு எழுத்து மூலம் அனுப்பும் ஓலையை ஒப்பிட் 
டுக் கூறலாம் . 


6. மத சம்பந்தமான சாசனங்கள் 


நமக்குக் கிடைக்கும் சாசனங்களுள் பெரும் பகுதி நம் நாட்டுச் 
சரித்திரத்தை எழுதவேண்டும் என்னும் நோக்கத்துடன் ஏற்பட்டவை 
யல்லவென்பதையும் , நம் முன்னோர்களுடைய பக்தியும் மதப்பற்றுமே 
அவற்றுக்கு முக்கிய காரணங்கள் என்பதையும் நாம் முன்னரே குறிப் 
பிட்டிருக்கிறோம் . இந்தக் கலியுகத்திலே யாகங்களைக் காட்டிலும் தானங் 
களையே புரிய வேண்டும் என்றும் , அவைகளே புண்ணியம் பயக்கும் 
என்றும் தர்ம சாஸ்திரங்கள் தெரிவிக்கின்றன . நம் முன்னோர் சந்தர்ப் 
பம் நேரிட்ட காலங்களிலெல்லாம் தானங்களையும் தருமங்களையும் 
செய்து வந்ததற்கு இதுவே காரணம் என்னலாம் . அதனாலேதான் 
அத்தகைய தான தருமங்களைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்கள் மிகுந்த 
அளவில் கிடைக்கின்றன . 
இவை தவிர , தான தருமங்களைப்பற்றித் தெரிவிக்காமல் 

மத 

சம் 
பந்தமான நோக்கத்துடனே எழுந்த சாசனங்கள் சிலவும் உண்டு , 


உகூசு 


பொதுவாக இவ் வகுப்பைச் சேர்ந்த சாசனங்கள் மதத்தைப் 
பரவச் செய்யும் நோக்கத்துடனேயோ , அல்லது மதாசாரியர்களின் 
ஞாபகார்த்தமாகவோ ஏற்பட்டவையாகும் . மதத்தைப் பாவச்செய் 
யும் நோக்கத்துடன் ஏற்பட்டவற்றிற்கு அசோக மன்னனுடைய 
சாசனங்களை நாம் உதாரணமாகக் கூறலாம் . 


ஆகியன் 


அசோக மன்னனுடைய கல்வெட்டுக்கள் வடக்கே இப்போது 
பாகிஸ்தானில் சேர்ந்திருக்கும் பெஷாவர் ஜில்லாவில் உள்ள ஷாபாஜ் 
கரீ என்னுமிடத்திலிருந்து தெற்கே மைசூரில் உள்ள சித்தபுரம் , ஆக் 
திரப் பிரதேசத்தில் எற்றகுடி , கர் நூல் பக்கம் உள்ள ராஜுலமண்டிகிரி 

வை வரையிலும் , கிழக்கே ஒரிஸாவில் கட்டாக்குக்குப் பக்கத்தில் 
உள்ள தௌலி, கஞ்சம் ஜில்லாவில் உள்ள ஜௌகட ஆகிய இடங்களி 
லிருந்து மேற்கே கத்தியவார் பிரதேசத்தில் உள்ள கிர்நார் (ஜுநாகத் ) 
வரையில் உள்ள பிரதேசத்தில் பலவிடங்களிற் காணப்படுகின்றன . தர் 
மத்திற்கு விரோதமாக இல்லாமலும் நீதிக்கு ஒத்தாப்போலும் நாட்டைப் 
பரிபாலனம் செய்ய அசோக மன்னன் கொண்டிருந்த உத்தேசத்தையும் 
மன்னன் அனுஷ்டித்து வந்த மதத்தைத் தவிரப் பிற மதங்களுக்கும் 
அவற்றிற்குரிய சுயேச்சையை அவன் அளித்திருந்ததையும் அச் சாச 
னங்கள் தெரிவிக்கின்றன . 


அவனுடைய சாசனங்கள் கிடைக்கும் இடங்கள் எல்லாம் அவ 
னுடைய ஆட்சியில் அடங்கியனவாக இருத்தல் வேண்டும் என் 
றும் , தூரப்பிரதேசங்களில் கிடைப்பவை அவனுடைய நாட்டின் எல் 
லைப்புறங்களைக் குறிப்பனவென்றும் கருதப்பட்டு வருகிறது . தென் 
னாட்டில் சேர , சோழ , பாண்டியர்கள் தனியரசர்களாக இருந்ததும் 
சிரியா , எகிப்து , மசிடோனியா முதலிய பிற நாட்டு மன்னர்களுடன் 
அசோகன் சிநேக பாவத்துடன் இருந்ததும் அக் கல்வெட்டுகளால் 
நன்கு வெளியாகின்றன . அன்றி , அக்காலத்தில் மௌரிய சாம்ராஜ் 
யத்தின் தலைநகர் பாடலிபுரத்தில் இருந்ததென்பதையும் , உஜ்ஜயினி , 
தக்ஷசீலம் முதலிய நகரங்களில் ராஜப் பிரதிநிதிகள் இருந்தனர் என் 
பதையும் அவை தெரிவிக்கின்றன ; அம் மன்னன் கலிங்க நாட்டின் மீது 
படையெடுத்துச் சென்றதையும் , அதன் பயனாக மன்னனுக்கு மதப் 
பற்று ஏற்பட்டதையும் அறிவிக்கின்றன . 


அசோக மன்னனுடைய சாசனங்களில் பல வகைகள் இருக்கின் 
றன . மைசூர் சமஸ்தானத்தில் பிரம்மகிரி , சித்தபுரம் , முதலிய இடங் 
களிலும் வட இந்தியாவில் ஸஹஸ்ராம் , ரூப்நாத் முதலிய இடங்களி 
லும் உள்ள கல்வெட்டுகள் அசோகன் துறவியான பிறகு பொறிக்கப் 


உகா 


பட்டனவாகவும் சொண்ணகிரி ( சுவர்ணகிரி ) என்னுமிடத்தில் அசோ 
கன் துறவியாக வசித்து வந்த காலத்தில் செய்த தர்மோபதேசத்தைத் 
தெரிவிப்பனவாகவும் உள்ளன . இவ்விடம் குறிக்கப்பட்ட சுவர்ணகிரி 
என்பது மாஸ்கிக்குத் தெற்கேயும் விஜயநகர - ஹம்பிக்கு வடக்கேயும் 
உள்ள கனககிரி என்னும் ஊராகவோ கர் நூல் ஜில்லாவில் உள்ள ஜொன் 
னகிரி என்னும் ஊராகவோ இருத்தல் வேண்டும் என்று ஆராய்ச்சியா 
ளர் கருதுவர் . எவ்விதமாயினும் , அசோகன் துறவு பூண்ட நாளில் தென் 
னாட்டில் வசித்து வந்தான் என்பது விளங்கும் .. 


பழைய காலத்து மன்னர்கள் யாகங்களைச் செய்து அந்தச் செய் 
தியைப் பொறித்துவைத்துள்ள கல்வெட்டுகளைக் கொண்டனவாகக் 
கிடைக்கும் யூப ஸ்தம்பங்களும் இந்த வகையைச் சேர்ந்தனவே . அத் 
தகைய சாசனங்கள் தமிழ் நாட்டிலே இதுகாறும் கிடைக்கவில்லை . 
எனினும் , அணிமையிலே ஆந்திரப் பிரதேசத்திலும் வடக்கேயுள்ள 
மற்றப் பகுதிகளிலும் கிடைக்கின்றன . 


இத்தகைய யூபஸ்தம்பச் சாசனங்கள் கடல் கடந்த பிரதேசங்க 
ளான தென் கிழக்கு ஆகியத் தீவுகளிலும் கிடைத்துள்ளன . அவற் 
றுள் போர்னியோவிலிருந்து கிடைத்த மூலவர்மனுடைய யூபஸ்தம்ப 
சாசனங்கள் பிரசித்தமானவை . கி . பி . நான்காம் நூற்றாண்டின் முடிவு 
அல்லது ஐந்தாம் நூற்றாண்டின் ஆரம்ப காலத்தைச் சார்ந்தனவென் 
கொள்ளக்கூடிய பல்லவர்காலத்துக் கிரந்த எழுத்துக்களில் பொறிக் 
கப்பட்டுள்ள அவை , மூலவர்மன் என்னும் அந் நாட்டு அரசன் வைதிக 
மார்க்கத்தைச் சார்ந்த யாகங்களை நடத்தினான் என்றும் பிராமணர் 
களுக்கு ஏராளமான தக்ஷிணையும் கோதானங்களும் வழங்கினான் என் 
றும் தெரிவிக்கின்றன . இவற்றால் தமிழ் நாட்டு நாகரிகமும் கலாசார 
மும் அந்நாளில் எவ்வளவு தூரம் கிழக்கே கடல் கடந்து வெளிநாடு 
களில் பரவியிருந்தனவென்பது நன்கு தெளிவாகும் . ( வங்காளத்து 
ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்ட்டி பத்திரிகை , இலக்கியப் பிரிவு , முதல் 
வால்யூம் ) . 


யமுனைப் பள்ளத்தாக்கில் அந்நதியின் உற்பத்தி ஸ்தானத்துக்கு 
அருகே ஜகத்கிராமம் என்னும் இடத்தில் நடந்த புதைபொருள் ஆராய்ச் 
சியில் ஏராளமான செங்கற்கள் கிடைத்துள்ளன . அவற்றில் ஒவ்வொன் 
றின் மீதும் ஒரே சமஸ்கிருத சுலோகம் கி . பி . மூன்றாம் நூற்றாண் 
டைச் சேர்ந்த எழுத்துக்களால் பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . சீலவர் 
மன் என்னும் அரசன் நான்காவது தடவையாக அசுவமேத யாகம் 
செய்த விபரத்தைத் தெரிவிக்கிறது அது . சீலவர்மன் என்பான் இது 


உசுது 


வரையில் வேறு ஆதாரங்களிலிருந்து தெரியவராத யௌதேய வமிசத் 
தைச் சேர்ந்த அரசனாக இருத்தல் வேண்டும் என்று ஆராய்ச்சியாளர் 
சொல்வர் . ( ஜர்னல் ஆப் ஓரியண்டல் ரிஸர்ச் , இருபத்தோராம் வால்யூம் . ) 


சாதவாகன வமிசத்தைச் சேர்ந்த சாதகர்ணி என்னும் அரசன் 
இரண்டு அசுவமேதங்கள் உள்ளிட்டுப் பல பெரிய யாகங்களைச் செய் 
ததையும் , அவன் தேவி நாகனிகை என்பவள் யாகப்பிராமணர்களுக்கு 
விலையுயர்ந்த துணைகளைக் கொடுத்ததையும் நாகாகாட் சாசனங்கள் 
கூறுகின்றன . சாதகர்ணி இறந்த பிறகு அந்த நாகனிகை என்பாள் 

ளவரசர்களான தன் பிள்ளைகளின் சார்பாக ராஜ்யபாரம் ஏற்றதும் 
அவற்றால் வெளியாகிறது . 


அசோக மன்னனுடைய ரும்மிந்தேயி ஸ்தம்ப சாசனம் மதர்சாரி 
யரைப் பெருமைப்படுத்தும் நோக்கத்துடன் வெட்டுவிக்கப்பட்டதாகும் . 
அக்கல்வெட்டால் புத்த பகவான் பிறந்தவிடமாகியதும் நேபாளத்தில் 
உள்ள துமான லும்பினீவனம் என்னும் இடம் எது என்பதை நாம் 
நிச்சயமாகக் கூற முடிகிறது . அசோகன் முடி சூட்டப்பெற்று இருபது 
வருஷங்கள் சென்ற பிறகு ஒரு சமயம் தனது நாட்டின் வடகிழக் 
குப் பாகத்தில் உள்ள அந்த இடத்தை நேரில் தரிசித்ததாகவும் , அது 
சாக்கிய முனிவரின் பிறந்த இடமாதலால் அதைச் சுற்றிலும் சுவர் 
எழுப்பி அவ்விடத்தில் ஒரு ஸ்தம்பத்தை எழுப்பியதாகவும் , லும் 
மினிகாம ( லும்பினீகிராம ) த்தார்கள் செலுத்தவேண்டிய சில வரி 
களுக்கு விலக்குகள் செய்து கொடுத்ததாகவும் அது தெரிவிக்கின்றது . 


வ்விதமாக , புத்தபகவானுடைய ஞாபகச் சின்னங்களைப் பத்திரப் 
படுத்திவைப்பதான எண்ணத்தால் ஏற்பட்ட சாசனங்களும் பல சரித் 
திர உண்மைகளைத் தெரிவிக்கின்றன . வட மதுரையில் உள்ள பெயர் 
பெற்ற சிங்கத்தூணில் உள்ள கல்வெட்டு ராஜுலன் , சோடாஸன் முத 
லிய க்ஷத்ரபர்களையும் தக்ஷசீலத்துச் சாசனம் பதிகன் என்னும் க்ஷத்ரப 
னையும் பற்றிய விவரங்களைத் தெரிவிக்கின்றன . புத்தபகவானுடைய 
ஞாபகச் சின்னங்களைச் சேமித்து வைப்பதற்காகப் பேழைகளை உ 
யதைத் தெரிவிக்கும் பட்டிப்ரோலுச் சாசனங்கள் அசோக மன்னன் 
காலத்தில் வழங்கிவந்த பிராமி எழுத்துகளினின்றும் வேறுபட்ட 
தென்தேசத்து எழுத்துக்களின் ஒரு வகையைக் காட்டுகின்றன . 


உதவி 


ஆசாரியர்கள் முனிவர்கள் முதலிய பெரியோர்களின் சின்னங் 
களைக் கொண்டு அவற்றின் பேரில் ஸ்தூபங்கள் எழுப்பப்பட்டதைத் 
தெரிவிக்கும் கல்வெட்டுகளும் இவ் வகுப்பைச் சேர்ந்தனவேயாகும் . 

. 


ஸாஞ்சியிலும் ஸோசாரியிலும் கொதீபுத்த கஸ்ஸப கொத்தன் ,, 
கொடினீபுத்த மஜ்ஜிமன் , கொதீபுத்த துந்துபிஸ்ஸன் முதலியோர்களு 
டைய சின்னங்கள் பத்திரப்படுத்தப்பட்டுள்ளன வென்று அச்சின்னங் 
களையுடைய சிமிழ்களின் பேரில் காணப்படும் சாசனங்கள் கூறுகின்றன . 
இச் சாசனங்களால் அசோகன் காலத்தில் எல்லைப்புற நாடுகளில் 
தர்மத்தைப் பரவச் செய்வதற்காக மொக்கலிபுத்த திஸ்ஸன் என்பவன் 
பிரசாரகர்களை அனுப்பியதாகத் தீபவம்சம் என்னும் இலங்கைச் சரித் 
திர நூல் கூறுவது ஊர்ஜிதம் ஆகிறது . 


கி . பி . பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டின் ஆரம்பத்தில் இலங்கை 
யிலே விஜயபாஹு மன்னனுடைய ஆட்சி முடியப்போகும் தறுவாயில் 
பொலநறுவையிலே அவ் வேந்தன் தலதாயப் பெரும்பள்ளி என் 
னும் பெரிய ஆலயம் ஒன்றை எழுப்பினான் . புத்த பகவானுடைய புனி 
தச் சின்னமான அவருடைய ( பல் ) தந்தத்தின் மீது எழுப்பப் பெற் 
றதே அவ்வாலயம் . இடைக்காலத்திலே , அந்தப் புனிதமான சின் 
னத்தை அடைந்திருப்பதே அந்நாட்டு அரசுக்குரிய சின்னங்களுள் 
ஒன்றாக மதிக்கப்பட்டு வந்தது . இவ்விதம் அமைக்கப்பட்ட அந்த 
ஆலயத்துக்கு மூன்று கைத் திருவேளைக்காரர் தலதாயப் பெரும்பள்ளி 
என்று பெயரிட்டு அதன் பாதுகாப்பைத் தமிழ் நாட்டு வேளைக்காரப் 
படைவசம் ஒப்புவித்ததைத் தெரிவிக்கும் தமிழ்ச் சாசனம் ஒன்று 
அங்கே கிடைக்கிறது . ( எபி . இந்திகா , பதினெட்டாம் வால்யூம் ). 


தெய்வ பக்தி மிகுந்தவர்கள் வழிபடுவதற்காக அங்கங்கே புதிய 
கோயில்களை நிர்மாணம் செய்த விவரத்தைத் தெரிவிப்பனவாகக் 
கிடைக்கும் பல்லவ சோழ மன்னர்களுடைய கல்வெட்டுக்களில் பல 
இவ்விதம் மதப்பற்றினால் உண்டாகியவைகளே . இவ்வகையுள் கிடைப் 
பவற்றிலே மிகவும் பழமையானது மண்டகப்பட்டுக் குடைவரைக் 
கோயிலில் கிடைக்கும் பல்லவ அரசனான மகேந்திரவர்மனுடைய கல் 
வெட்டாகும் . ( ஷ பதினேழாம் வால்யூம் ). நான்கு வரிகளில் எழு 
தப்பெற்ற ஒரே சம்ஸ்கிருத சுலோகத்தால் ஆன அக் கல்வெட்டு , 
கல்லில்லாமலும் , மரம் இல்லாமலும் , உலோகம் இல்லாமலும் , சுண் 
ணாம்பு இல்லாமலும் , பிரம்மா , ஈசுவரன் , விஷ்ணு ஆகிய மூவருக்கும் 
இருப்பிடமாக அக்கோயில் சமைக்கப்பட்டதைத் தெரிவிக்கிறது . தமிழ் 
நாட்டில் நிர்மாணிக்கப்பெற்ற முதல் குடைவரைக் கோயில் பூர்த்தியா 
னதைக் கண்டு அம் மன்னன் அடைந்த களிப்பும் , பெருமிதமும் அச் 
சிறு சாசனத்தில் நன்றாக ஒலிக்கின்றன . அதிலிருந்து அதற்கு முன் 
னர் , கோயில்கள் செங்கல் , சுண்ணாம்பு , மரம் , உலோகம் ஆகியவற்றால் 
நிர்மாணிக்கப்பெற்று வந்தன என்ற செய்தியும் நமக்குத் தெரியு 

KK 


வருகிறது . இவை காலக்கிரமத்தில் அழிந்துவிடக்கூடிய பொருள் 
களாகையால் கோயில்கள் அழியாமல் இருப்பதற்காகப் பிற்காலத்தில் 
கற்களால் எழுப்பப்பெற்று வந்தன . 


களாக 


சாச 


இவ்விதம் செங்கல்லால் அமைந்திருந்த கோயில்கள் கற்றளி 

நிர்மாணிக்கப்பெற்ற செய்தியைத் தெரிவிக்கும் பல 
னங்கள் நமக்குக் கிடைக்கின்றன . தஞ்சாவூர் ஜில்லா திருக்கோடிக் 
காவிலிருந்து மதுராந்தக உத்தம சோழனுடைய ஆட்சியின் பதினோ 
ராம் ஆண்டு கொண்டதாகக் கிடைக்கும் சாசனம் ஒன்று ( 1931 - ஆம் 
ஆண்டு 36 நெ .) அம் மன்னனனைத் திருவயிறு வாய்த்த பிராட்டியா 
ரான செம்பியன் மாதேவியார் அவ்வூரில் இருந்த கோயிலைக் கற்றளி 
யாக எடுப்பித்து , தனிக் கற்களில் பொறித்துக் கிடந்த கல்வெட்டுக்களை 
கோயில் ஸ்ரீவிமானத்தில் பொறித்துவைத்தாள் என்ற செய்தியைத் 
தெரிவிக்கிறது . அவள் அவ்விதம் செய்ததால் அவள் காலத்துக்கு 
முற்பட்டனவாக இருபத்தாறு சாசனங்களின் பிரதிகள் நமக்கு இப் 
போது கிடைத்துள்ளன . அன்றி அந்தச் சாசனத்திலிருந்து நமக்கு 
மற்றொரு விபரமும் தெரியவருகிறது . செங்கல் முதலியவற்றால் 
கோயில்கள் எழுப்பப்பெற்று வந்த அந்நாளிலே சாசனங்களைக் கருங் 
கற்களில் பொறித்து அந்தக் கற்களைக் கோயிலில் நிறுவியோ நட்டு 
வைத்தோ இருந்தார்கள் என்பதையும் அறிகிறோம் . 


நமக்குக் கிடைக்கும் கல்வெட்டுக்களில் பெரும் பகுதி தான தரு 
மங்களைப் பற்றியனவே என்பதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக் 
கிறோம் . அத்தகைய தானங்கள் நாட்டை ஆண்ட அரசர்களாலோ 
அவர்களுடைய அதிகாரிகளாலோ அல்லது நாட்டு மக்களில் தரும 
சிந்தை வாய்ந்த சிலராலோ அளிக்கப்பட்டவை . அவை பெரும்பா 
லும் கடவுள் வழிபாட்டிற்காகக் கோயில்களுக்கும் , கோயில்களின் 
சார்பாகத் தேவகன்மிகளுக்கும் , வேறு தர்ம ஸ்தாபனங்களுக்கும் , மத 
போதகர்களுக்கும் , மடங்களுக்கும் இன்னும் இவைபோன்ற இதர 
ஸ்தாபனங்களுக்கும் கொடுக்கப்பட்ட தானங்களைக் குறிக்கும் . 


கோயிலுக்கு அளிக்கப்பெற்றவை பெரும்பாலும் நிலங்களாகவோ 
பொன்னாகவோ , இல்லாவிட்டால் ஆடு மாடு போன்ற கால்நடைகளா 
கவோ இருக்கும் . அவ்விதம் அளிக்கப்பட்டவை கோயிலில் விளக்கு 
எரிப்பது , நித்த நைமித்திக பூஜை நடத்துவது , குறிப்பிட்ட காலங் 
களில் கட்டளைகளைச் செய்வது , விசேஷ உற்சவங்கள் , தபஸ்விகளுக் 
கும் பக்தர்களுக்கும் உணவளிப்பது , இன்னும் பல பூசை திருப்பணி 
முதலியவைகளைச் செவ்வனே நடத்துவதற்காகவே ஆகும் , 


நளக 


கோயிலுக்கு அளிக்கப்பெற்ற கால்நடைகளில் ஆடு , மாடு ஆகிய 
இருவகையும் அடங்கியிருந்தன . இரவும் பகலும் ஒரு நுந்தாவிளக்கு 
எரிப்பதற்குத் தேவையான நெய் அட்டுவதற்குத் தொண்ணூற்றாறு 
ஆடுகள் கொண்ட ஒரு மந்தை அளிக்கப்பட்டு வந்தது . அதையே 
பசுவாகக் கணக்கிடும்போது மூன்று ஆடுகளுக்கு ஒரு பசு வீதம் 
கொண்டு முப்பத்திரண்டு பசு கொண்ட மந்தையாகக் கணக்கிட்டனர் . 
இந்த விகிதம் அளிக்கப்பெறும் ஆடு சாவா மூவாப் பேராடு என்று 
வழங்கப்பெறும் . முதுமையாலோ , சாவினாலோ மந்தைக்கு ஏற்படும் 
குறைவைக் குட்டிகளைக் கொண்டு பூர்த்தி செய்து குறிப்பிட்ட 
தொகை ஆடுகள் எப்போதும் கோயிலார்க்கு உபயோகமாகும் என் 
பதையே இத்தொடர் குறிப்பதாகும். 


அரசர்கள் தங்களுடைய பிறந்த நாளிலும் தங்கள் தேவிகளு 
டைய பிறந்த நாளிலும் கோயில்களிலே விசேஷ பூஜை நடத்துவதற்கு 
ஏற்பாடு செய்துவந்தார்கள் . அதற்காகப் பொன்னோ, நிலமோ 
கோயிலுக்கு அளித்து வந்தனர் . பல சமயங்களில் அரசன் பெயரால் 
இந்த நிவந்தங்களைச் சிற்றரசர்கள் அதிகாரிகள் முதலியோர் ஏற் 
படுத்துவதும் உண்டு . 


சோழர் பேரரசன் இராஜராஜனுடைய தஞ்சைப் பெரிய கோயிற் 
சாசனங்கள் , பல்லவ அரசனான பரமேச்வர வர்மனுடைய கூரம் செப் 
பேடுகள் முதலியன கோயில்களுக்குக் கொடுக்கப்பட்ட கிராமங்களை 
யும் தானங்களையும் பற்றித் தெரிவிக்கின்றன . 


வானவாசியிலிருந்து அரசாண்ட கதம்ப குல அரசர்களின் 
பழைய சாசனங்களிற் பல ஜிநேந்திரருக்கும் அவரைப் பூஜை செய்வ 
தற்காக ஜைன முனிவர் பலருக்கும் தானமாகக் கொடுக்கப்பட்ட கிரா 
மங்களையும் நிலங்களையும் பற்றித் தெரிவிக்கின்றன . அதேபோல , 
கி.பி. 466 - ம் வருஷத்தில் ஸ்கந்த குப்தன் காலத்தில் கொடுக்கப்பட்ட 
இந்தோர்ச் சாசனம் சூரிய பகவானுடைய கோயிலில் நிசதம் ஒரு 
விளக்கு எரிப்பதற்கு வேண்டிய நெய் கொடுத்து வருவதற்காகச் செய் 
யப்பட்ட தர்மத்தைத் தெரிவிக்கிறது . 


சிவன் கோயில்களிலும் விஷ்ணு ஆலயங்களிலும் பூஜாகாலங் 
களில் மத்தளம் கொட்டுவது போன்ற இசைக்கருவிகளின் ஒலியோடு 
திருப்பதியம் பாடுவதும் பூஜை முறையின் ஓர் அம்சமாக விளங்கி 
வந்திருக்கிறது . இதை நடத்துவதற்கான நிவந்தங்களும் ஏற்பட் 
டிருந்தன. இச்செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்கள் முதற்பார்ந்தக 


நடாஉ 


சோழன் காலத்திலிருந்தே தொடர்ச்சியாகக் கிடைக்கின்றன. ( 1914 
ஆம் ஆண்டு 129 நெ ; 1915 - ஆம் ஆண்டு 199 நெ ; 1918 - ஆம் ஆண்டு 
349 - நெ ; 1923 - ஆம் ஆண்டு 176- நெ . முதலிய சாசனங்கள் . ) இதே 
போலக் கோயில்களிலே பூஜை வேளையில் வேதம் ஓதுவதற்கும் வேறு 
ஸ்தோத்திரங்களைப்பாடுவதற்கும் நிவந்தங்கள் ஏற்படுத்தப்பெற்றதைத் 
தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் உள்ளன . ( 1926 - ஆம் ஆண்டு 123 - நெ .) 


அந்நாளிலே திவ்வியதேச யாத்திரை செல்லும் பெரியோர்களுக் 
கும் தபஸ்விகளுக்கும் உணவு அளிப்பதும் கோயில் நிர்வாகத்தார் 
ஏற்றுவந்த பொறுப்புக்களுள் ஒன்றாக விளங்கியது . ஆகவே இதற்கு 
ஆகும் செலவுக்கு ஈடுகட்டக்கூடிய வருமானத்தைக் கொடுக்கும் 
நலத்தையோ, பொன்னை யோ கோயில்களுக்குக் குறிப்பிட்டு அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் உள்ளன . 


கோயம்புத்தூர் ஜில்லா கடத்தூரிலிருந்து கிடைக்கும் கொங்கு 
நாட்டு மன்னன் விக்கிரம சோழதேவனுடைய ஆட்சியின் இருபத் 
தோராம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்று ( மக்கென்ஸி தொகுதி 
யின் 286 - நெ . ) அவ்வரசன் அதிகாரிகளுள் ஒருவனான விக்கிரமசோழ 
திரிபுவனசிங்கதேவன் என்பான் தன்னுடைய மேக நோயைத் தீர்த் 
தருளியதற்காக அவ்வூர்ச் சிவபெருமானுக்கு நிலம் அளித்த செய்தி 
யைத் தெரிவிக்கிறது . 


டைக்கப் 


இத்தகைய தருமங்கள் கோயில் தானத்தாரிடம் ஒப்பனை 
பட்டிருக்கும் . சிற்சில சமயங்களில் கோயில் நிர்வாக உரிமையைப் 
பரம்பரையாகப் பெற்றிருப்பவரிடமோ நிர்வாகத்துடன் நெருங்கிய 
தொடர்புகொண்ட தனிமனிதரிடமோ ஒப்படைக்கப்படுவதும் உண்டு . 
மற்றும் சில சமயங்களில் கோயிலைச் சார்ந்த மடங்களின் பொறுப்பில் 
விடப்பெறுவதையும் காண்கிறோம் . வட ஆர்க்காடு ஜில்லா காவேரிப் 
பாக்கத்திலிருந்து கிடைக்கும் பல்லவ அரசன் நிருபதுங்கவர்மனுடைய 
ஆட்சியின் இருபத்தைந்தாம் ஆண்டு கொண்ட சாசனம் ஒன்று ( தெ.இ. 
சாசனங்கள் , பன்னிரண்டாம் வால்யூம் , 79 - நெ . ) அவ்வூர்க் கோயிலில் 
விளக்கு எரிக்க அளிக்கப்பெற்ற பொன் மடத்து சட்டப் பெரு 
மக்கள் வசம் ஒப்புவிக்கப்பெற்ற தென்பதை அறிவிக்கிறது . 


மடங்களுக்கும் வேறு தர்மஸ்தாபனங்களுக்கும் நிவந்தங்கள் 
அளித்த விவரத்தை அறிவிக்கும் சாசனங்கள் உள்ளன . 

தமிழ்நாட்டில் கிடைக்கும் சாசனங்களுள் மிகப் பழமையானவை 
களும் குன்றுகளில் உள்ள குகைகளில் கிடைப்பனவும் பிராமி 


காங் 


எழுத்துக்களில் பொறிக்கப்பட்டிருப்பவையுமான சாசனங்கள் புத்த 
மதத்தையோ சமணமதத்தையோ சார்ந்த துறவிகளுக்கு அந்தக் குகை 
களைக் குடைவித்து அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பனவென் று கருதப் 
பட்டு வருகிறது . 

பீஹார் ராஜ்யத்தில் பராபர் , நாகார்ஜுனி மலைகளில்உள்ள குகை 
களில் கிடைக்கும் அசோகன் காலத்தனவும் அவன் பெயரன் தசரதன் 
காலத்தனவுமான சாசனங்கள் அந்தக் குகைகள் ஆஜிவகதர்சனத்தைச் 
சார்ந்த துறவிகளின் உபயோகத்துக்காக வழங்கப்பெற்ற செய்தியைக் 
கூறுகின்றன . ( இ . ஆ . , இருபதாம் வால்யூம் ). 


நாகபானனுடைய 


காஞ்சிபுரம் காமகோடி பீடத்தில் அமர்ந்துள்ள சங்கராசாரிய 
ருக்கு விஜயநகர வேந்தர்கள் நிலம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கும் 
செப்பேட்டுச் சாசனங்களைப் பற்றி முன்னரே (உசு பக்கத்தில் )) 
கூறியிருக்கிறோம் . இன்னும் கோளகீ மடத்து லக்ஷாத்தியாய சந்தா 
னத்தைச் சார்ந்த சைவ ஆசாரியார்களுக்கு அளித்த தருமங்களைத் 
தெரிவிக்கும் சாசனங்கள் ஏராளமாகக் கிடைக்கின்றன . அன்றி , 
காசீ , காஷ்மீரம் முதலிய இடங்களைத் தலைமையாகக் கொண்டு தமிழ் 
நாட்டில் இயங்கிவந்த வேறு பல மடங்களுக்கும் இத்தகைய தருமங்கள் 
அளிக்கப்பெற்றுள்ளன . 
க்ஷகராத்திர அரசனான 

மாப்பிள்ளையான 
உஷவதாதன் என்பவனுடைய சாசனம் ஒன்று நாசிக் என்னுமிடத்தில் 
இருக்கிறது . பௌத்த பிக்ஷக்கள் சிலர் வசிப்பதற்காக ஒரு குகையைக் 
கொடுத்துதவியதுடன் பொருளையும் , தென்னந்தோப்பையும் அவர் 
களுக்குத் தானம் செய்ததாக அது தெரிவிக்கிறது . 

கன்னட தேசத்தில் இப்பொழுது அதிகமாக அனுஷ்டிக்கப்பட்டு 
வரும் வீர சைவமதம் எப்படி ஏற்பட்டது என்பதைத் தார்வார் 
ஜில்லாவில் அப்லூர் என்னுமிடத்தில் ஸோமநாதர் கோவில் கட்டப் 
பட்டதைத் தெரிவிக்கும் ஒரு சாஸனத்தால் நாம் அறிய வருகிறோம் . 
அது ஹங்கலைச் சேர்ந்த கதம்பகுலத்து மஹாமண்டலேச்வரன் காம 
தேவனுடைய ( சுமார் கி.பி. 1181-1203 ) காலத்தைச் சார்ந்தது . ஸோம 
நாதர் கோயிலைப் பற்றியும் அதைக் கட்டிய ஏகாந்தத ராமய்யா வீர 
சைவமதத்துக்குச் செய்துள்ள பெருந்தொண்டுகள்பற்றியும் அது கூறு 
கிறது . அம்மதமானது பஸவர் சன்னபஸவர் என்று கூறப்படுகிற மாமன் 
மருமகன் ஆகிய இருவர்களால் ஏற்ப்படுத்தப்பட்டது என்று பொது 
வாக இப்பொழுது கூறப்பட்டு வருகிறது . லிங்காயதர்கள் என்று 
பொதுவாகக் கூறப்படுகிற வீர சைவர்களும் சற்றேறக் குறைய அதே 


காச 


வ 


கொள்கையைப் பின்பற்றும் ஆராத்தியர்கள் என்று வழங்கப்பெறும் 
பிராம்மணர்களும் முக்கியமான காரியங்களைச் செய்யப்புகுமுன் நான்கு 
ஆராத்தியர்களுக்காக நான்கு பாத்திரங்களில் நீரை வைத்து அவர்களை 
வழிபாடு செய்கிறார்கள் . ஆராத்தியர்கள் என்றால் ஆராதிக்கப்பட 
வேண்டியவர்கள் , முனிவர்கள் என்று பொருள்படும் . அந்த நான்கு 
பேர்களும் ரேவணர் , மருலர் , ஏகோராமர் , பண்டித ஆரர்த்தியர் எனப் 
படுபவர்கள் ஆவர் . வீர சைவ மதத்தை ஸ்தாபித்த பஸவர் காலத் 
தில் , பிஜ்ஜலன் என்பவன் மேலைச்சளுக்கிய நாட்டை அக்கிரமாகக் 
கைப்பற்றி அரசனாக ஆண்டு வந்திருக்கிறான் . ஆனால் அந்தப் பிஜ்ஜலன் 
இச்சாஸனத்தில் மஹாமண்டலேச்வரன் என்று ஓர் அதிகாரி 
கவர்னர் ) யாகவே குறிக்கப்பட்டிருக்கிறான் . வீர சைவர்கள் இந்நான்கு 
ஆராத்தியர்களும் பஸவர் காலத்திற்கு முன்பு வாழ்ந்தவர்கள் என்று 
கூறுவதால் , மேலே மூன்றாவதாகக் குறிக்கப்பட்ட ஏகோராமர் எனப் 
படுவர் அப்லூர் சாசனத்தில் குறிக்கப்பட்ட ஏகாந்தத ராமய்யாவாகவே 
இருக்கவேண்டும் என்பது நன்கு பெறப்படுகிறது . 


மதப்பற்றுக்கொண்டு அளித்தனவாக நம் நாட்டில் கிடைக்கும் 
சாசனங்களைக் கவனித்துப் பார்த்தால் ஒரு விஷயம் தெரியவரும் . 
ஒரு குறிப்பிட்ட மதம் மட்டுமேயல்லாமல் எல்லாமதங்களுக்கும் அவை 
வழங்கப்பட்டுள்ளன . அதனால் பல மதங்களும் நம் நாட்டிலே தாராள 
மாகப் பாவிப் பெருகியிருந்த செய்தி தெரியவரும் . 

நமக்குக் கிடைக்கும் சாசனங்களில் பெரும்பாலானவை சிவன் 
கோவில் விஷ்ணு ஆலயம் ஆகிய இரண்டுக்குமே அளித்த தருமங் 
களையே தெரிவிப்பனவாகும் . எனினும் , வேறு மதங்களைப்பற்றிய சாச 
னங்களும் இல்லாமல் இல்லை . ஜாவா நாட்டு ஸ்ரீவிஜய ராஜ்யத்து 
அரசன் தமிழ்நாட்டு நாகப்பட்டினத்தில் புத்த பகவானுக்குச் சூடாமணி 
வர்ம விகாரம் என்ற பெயரில் ஆலயம் எடுத்த செய்தியையும் அந்த 
மன்னர்களின் வேண்டுகோளுக் கிணங்கிச் சோழ வேந்தர்கள் அக் 
கோயிலுக்குப் பல கிராமங்களை அளித்த செய்தியையும் தெரிவிக் 
கின்றன லீடன் பட்டயங்கள் . ( எபி . இந்திகா , இருபத்திரண்டாம் 
வால்யூம் ) . அந்நாளிலே தமிழ்நாட்டுக்கும் இந்தோனேசியத் தீவுகளுக் 
கும் இருந்து வந்த உறவு இந்தச் சாசனங்களால் நன்கு விளங்கு 


கின்றது . 


அதேபோல ஜைனப் பள்ளிகளுக்கும் கிராமங்கள் அளிக்கப் 
பெற்றிருந்தன . சித்தாமூர் , திருப்பருத்திக்குன்றம் , விஜயமங்கலம் 
முதலிய இடங்களிலிருந்து கிடைத்தனவாகக் கர்னல் மக்கென்ஸியின் 


கூடாரு 


உதவியாளர்கள் சேகரித்து இந்தத் தொகுதியில் வெளியிடப்பட்ட 
சாசனங்களை அதற்கு ஆதாரங்களாகக் காட்டலாம் . 


சமீபத்தில் காஞ்சீபுரம் காமாக்ஷி அம்மன் கோயிலிலிருந்து 
கிடைத்ததும் எட்டாம் நூற்றாண்டு எழுத்துக்களில் பொறிக்கப்பெற்ற 
தும் பல்லவ அரசனான நரஸிம் ஹபோத்தரையனுடைய ஆட்சியின் 
பதினெட்டாம் ஆண்டு கொண்டதுமான தமிழ்ச் சாசனம் ஒன்று 
ஆஜீவக தர்சன த்தையும் அறிவர் கோயிலையும் குறிப்பிடுகின்றது . 
( இந்தியன் ஆர்க்கியாலஜி , அறிக்கைச் சுருக்கம் , 1954-55 ) 


இவற்றைத் தவிர , புண்ணிய ஸ்தலங்களுக்குச் செல்லும் யாத்தி 
ரிகர்கள் தங்கள் பெயர்களை அவ்விடங்களிற் பொறித்து வைத்து வரும் 
பழக்கத்தால் உண்டான சாசனங்களிற் பல ஸாஞ்சீ , பார்ஹுத் முத 
லிய இடங்களிற் கிடைக்கின்றன. எந்த எந்தத் தேசங்களிலிருந்து அவ் 
விதம் யாத்திரிகர்கள் வந்துபோனார்கள் என்பதை அறிய உதவுகின்றன 
அந்தச் சாசனங்கள் . இப் பழக்கத்தை இப்பொழுதும் திருப்பதி 
போன்ற புண்ணிய ஸ்தலங்களுக்குச் செல்லும் யாத்திரிகர்கள் அனுஷ் 
டித்து வருகிறார்கள் . செங்கற்பட்டு ஜில்லாவில் உள்ள திருக்கழுக் 
குன்றத்திலிருந்து கிடைத்துள்ள சாசனங்களிலிருந்து கி . பி.பதினேழாம் 
நூற்றாண்டில் அந்த க்ஷேத்திரத்துக்கு விஜயம்செய் தடச்சு (உலாந்தாக் 
கும்பெனி ) அதிகாரிகளின் பெயர்களும் அவர்கள் வந்துபோன தேதி 
களும் கிடைக்கின்றன . (சாசன இலாகா அறிக்கை , 1908 - ஆம் ஆண்டு , 
79 - பாரா .) 


இறந்த பெரியோர்களின் ஞாபகார்த்தமாக அவர்களுடைய வழி 
வந்தவர்களாலோ சிஷ்யர்களாலோ எழுப்பப்பெற்ற சின்னங்களும் 
இந்த வகையைச் சார்ந் தனவே . 


சமண மதத்தைச் சார்ந்த சந்திரநந்தி என்னும் ஆசாரியர் ஐம்பத் 
தேழுநாள் உண்ணாவிரத நோன்பு இருந்து உயிர் துறந்ததையும் 
அவருக்கு அங்கே ஒரு நிசீதிகை எழுப்பியதையும் தெரிவிக்கும் திரு 
நாதர் குன்றிலிருந்து பழந்தமிழ் எழுத்தில் உள்ளதாகக் கிடைக்கும் 
சாசனம் ( 1904 - ஆம் ஆண்டு 239 நெ .) இந்த வகைக்குச் சிறந்த உதாரண 
மாகக் கொள்ளலாம் . இவ்விதம் சமணமுனிவர்கள் சல்லேகனை நோற்று 
உயிர் துறந்ததையும் அதற்காக அவர்களுடைய சிஷ்யர்கள் நிசீதிகை 
எழுப்பியதையும் தெரிவிக்கும் சாசனங்கள் ஏராளமாகக் 
தேசத்தில் கிடைக்கின்றன . 


கன்னட 


பாக 


இறந்துபட்ட வீரர்களுக்கு எழுப்பப்பெற்ற நடுகல்களும் இவ் 
வகையே . பகைவருக்கு அஞ்சாமல் ஆற்றலோடு போர்புரிந்து இறந்து 
பட்ட வீரர்களுக்கு அவர்கள் இறந்துபட்ட இடங்களிலோ வேறிடங் 
களிலோ நடுகல் அமைத்து முன்னோர் விழா நடத்திப் பாராட்டி 
வந்த செய்தி பழைய தமிழ் இலக்கியங்களில் காணப்படுகின்றன . அக் 
நடுகல்லில் இறந்த வீரர்களின் பெயரும் பெருமையும் சில சமயங்களில் 
உருவமும் பொறிக்கப்பட்டிருக்கும் . 


" நல்லமர்க் கடந்த நாணுடை மறவர் 
பெயரும் பீடும் எழுதி அதர்தொறும் 
பீலி சூட்டிய பிறங்குநிலை நடுகல் 

( அகநானூறு -67 ) 
என்று சங்க நூற்களில் காணும் பழக்கத்தை யொட்டி எழுந்த நடுகற் 
கள் அங்கங்கே இன்றைக்கும் கிடைக்கின்றன . 


லால்குடிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள சென்னிவாய்க்கால் என்னுமிடத் 
திலிருந்து கிடைக்கும் நடுகல் ஒன்றில் பிராமணன் ஒருவனுடைய 
கழுத்துக்குப் பக்கத்தில் அம்பு துளைத்து அவன் உயிர் துறக்கும் காட் 
சியில் உருவம் செதுக்கப்பட்டுள்ளது . தெள்ளாற்றெறிந்து ராஜ்ய 
மும் கொண்ட நந்திவர்மனுடைய ஆட்சியின் இருபத்தோராம் ஆண் 
டில் சேவணர் குதிரைகளுடன் மாவலி வாணராயன் படையெடுத்து 
வந்து தாக்கி மடமும் சுட்டு , குரவரையும் எரித்த நாளில் ஒரு சிஷ்யன் 
காக்கப்போய் உயிர் துறந்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . அதிலே 
சோழமன்னர்களான முதல் பராந்தகன் , அவன் மகன் அரிஞ்சயன் 
ஆகியோருடைய பெயர்கள் காணப்படுவதால் கி . பி . பத்தாம் நூற் 
றாண்டின் தமிழ் நாட்டுச் சரித்திரத்துக்கு அக் கல்வெட்டு மிகவும் முக் 
கியமானது . 


னவே . 


இதேபோல , சதிகளாக உடன்கட்டை ஏறி உயிர்துறந்த பெண் 
மணிகளைப்பற்றித் தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் இவ்வகையைச் சார்ந்த 

கி . பி . 1057 - ஆம் ஆண்டில் ஒருவன் மல்யுத்தப் போட்டியில் 
அரசன் உறவினன் ஒருவனைக் கொன்றுவிட்டான் . அந்தக் குற்றத் 
துக்காக அவனுக்கு மரண தண்டனை விதிக்கப்பெற்றது . அவன் மனை 
வியும் நுங்கநாட்டுச் சிற்றரசன் மகளுமான தேகப்பே என்பாள் பெற் 
றோர்கள் எவ்வளவோ தடுத்தும் கேளாமல் தன் புருஷனுடன் உடன் 
கட்டை ஏறத் தீர்மானித்தாள் . இச் செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சாசனம் 


டான 


கன்னடமொழியிலே உருக்கமாகக் காவியம்போல் அமைந்திருக்கிறது . 
( எபி . இந்திகா , ஆறாம் வால்யூம் , 213-19 பக்கம் ; எபி . கர்நாடிகா , நான் 
காம் வால்யூம் , எச் . ஜி . 18. ) 


சோழ 


தென் ஆர்க்காடு ஜில்லாவில் எலவானாசூர் என்னுமிடத்திலிருந்து 

மன்னனான வீரராஜேந்திரன் ஆட்சிக்காலத்துச் சாசனம் ஒன்று 
( 1906 - ஆம் ஆண்டு 156 நெ .) கிடைத்துள்ளது . அதிலே உடன் 
கட்டையேறிய ஒருத்தி , புருஷன் இறந்த பிறகு தான் உயிருடன் 
இருந்தால் தன்னுடைய சக்களத்தியருக்கு அடிமையாக உழைக்க நேரி 
டும் எனக்கூறி , தன்னை உடன் கட்டை ஏறாமல் தடுப்பவர்கள் மீது 
சொல்லொணாப் பழிபாவங்களைச் சுமத்திச் சபிக்கிறாள் . அதுமட்டு 
மல்ல ; தன்னைக் கட்டி நெருப்பிலே போட முன்வராதவர்கள் மீதும் 
அவ்விதம் பழி சுமத்துகிறாள் அவள் . 


இவ்விதம் உடன்கட்டை ஏறியவர்கள் செயற்கரிய காரியங்களைச் 
செய்து புண்ணியம் பெற்றவர்கள் என்பது நம்முன்னோர் கருத்து . 
ஆகவே இவ்விதம் உயிர் துறந்தவளை அவளுடைய வழி வந்தோர்கள் 
தெய்வப் பிறவியாகக் கருதி வழிபட்டு வந்தனர் . மாசதிக்கல்கள் என் 
னும் இக்கல்கள் நிறுவப்பெற்றதற்கு இதுவே காரணம் . 


ஸ்ரீரங்கத்திலிருந்து கிடைக்கும் சாசனம் ஒன்று ( இத்தொகுதி 
யில் 783 நெ .) பிராமணன் ஒருவன் கோயிலின் கோபுரத்திலிருந்து 
கீழே விழுந்து பிராணத்தியாகம் செய்து கொண்டதைத் தெரிவிக்கிறது . 
கோயிலில் பூஜை சரிவர நடக்காததைக் கண்டு மனம் வருந்தி அதை 
ஒழுங்குபடுத்துவதற்காகவே அவன் தன்னைப் பலியிட்டுக்கொண்டான் . 
உடனே அதற்கு உரிய பலன் கிட்டியது . பூஜைகள் செவ்வனே நடை 
பெற ஆரம்பித்தன . அவனுக்கும் பிரம்மமேத சம்ஸ்காரத்தால் அந்தி 
மக் கிரியைகளை நடத்திக் கோயிலார் அவனைப் பெருமைப்படுத்தினர் . 


7. உலக வாழ்க்கை பற்றிய சாசனங்கள் 


மக்களின் சமூக வாழ்க்கையைப்பற்றியும் அதிலே அவர்கள் அனு 
பவித்துவந்த உரிமைகள் பற்றியும் இன்னும் அவர்களுடைய சொத்து 
சுதந்தரங்கள் பற்றியும் தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் வேண்டிய அளவு 
கிடைக்கின்றன . 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா உத்தரமேரூரிலிருந்து முதற் பராந்தக 
சோழனுடைய ஆட்சிக் காலத்தனவாக இரண்டு தமிழ்ச் சாசனங்கள் 
கிடைத்துள்ளன . (இந்தியப் புதை பொருள் இலாகாவின் ஆண்டு 

LL 


காசி 


அறிக்கை , 1905 ) . அவற்றுள் அவ்வூர்ச் சபைக்கும் அதன் வாரியம் 
களுக்கும் உறுப்பினர்கள் குடவோலை மூலம் தேர்ந்தெடுக்கப்படுவதற் 
கான விதிகளும் , அவ்விதம் தேர்ந்தெடுக்கப்படுவோர் பெற்றிருக்க 
வேண்டிய யோக்கியதாம்சங்களும் விரிவாகக் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன . 
இதேபோன்ற சாசனங்கள் தமிழ் நாட்டின் வேறு பகுதிகளிலிருந்தும் 
கிடைக்கின்றன . அவற்றிலிருந்து அங்காளிலே அத்தகைய சபைகளும் 
அவைபோன்ற இதர ஸ்தாபனங்களும் எவ்விதம் நிறுவப்பட்டுச் செய் 
லாற்றி வந்தன வென்பது தெளிவாக விளங்கும் . தஞ்சாவூர் ஜில்லாவில் 
முத்துப்பேட்டைக்குப் பக்கத்தில் உள்ள சித்தமல்லியிலிருந்து இத் 
தகைய சாசனம் ஒன்று கிடைத்துள்ளது . சோழ வேந்தனான அதிரா 
ஜேந்திரனுடைய ஆட்சியில் சுத்தமல்லிச் சதுர்வேதி மங்கலத்துச் சபை 
யார் செய்த விவஸ்தையைக் கூறும் அந்தச் சாசனம் ( 1946 - ஆம் ஆண்டு , 
5 நெ . ) அங்காளின் பஞ்சாங்கக் குறிப்புகளைக் கொண்டுள்ளது . ஆகவே 
அது அதிராஜேந்திரனுடைய ஆட்சிக் காலத்தை நிர்ணயிக்கப் பெரிதும் 
உதவுகிறது . ( 1944 - ல் நான் கண்டுபிடித்த இச்சாசனம் எபி . இந்திகா 
வில் விரைவில் வெளியாகும் .) 

இதேபோல் உழுதுண்டு வாழும் வெள்ளான்மக்கள் நிரம்பிய 
கிராமத்துக்கு ஊர் என்னும் சபையும் , வணிகர் நிறைந்த இடத்துக்கு 
நகரம் என்னும் சபையும் இருந்த செய்தியும் சாசனங்கள் வாயிலாகத் 
தெரியவருகின்றன . சிற்சில சமயங்களில் ஒரே இடத்தில் ஒன்றுக்கு 
மேற்பட்ட சபைகளும் இருந்து அதன் அதன் காரியத்தைக் கவ 
னித்து வந்ததையும் காண்கிறோம் . 

இன்னும் , பெரும்பாலும் உழவோர்கள் நிறைந்த சித்திரமேழிப் 
பெரிய நாட்டவர் , பல தேசத்து வியாபாரிகள் அமைத்துக்கொண்ட 
நானாதேசி எனப்பெறும் திசை ஆயிரத்து ஐந்நூற்றுவார் , தச்சர் , கம் 
மாளர் போன்றோருடைய ரதகாரர் ஆகிய ஸ்தாபனங்கள் பல தேசங் 
களுக்கும் பொதுவாகப் பெரிய அளவில் செயலாற்றி வந்த விவரத்தை 
யும் அறிகிறோம் . 

இதுகாறும் கிடைத்துள்ள சாசனங்களைக் கவனித்தால் ஒரு விஷ 
யம் தெரியவரும் . நம்முடைய வாழ்க்கையில் , சமூக வாழ்க்கையிலும் 
சரி , தனி மனிதர் வாழ்க்கையிலும் சரி , மதம் வெகுவாக ஊடுருவி 
இரண்டறக் கலந்து நிற்கிறது . மக்களின் சமூக வாழ்க்கை பற்றியவை 
என்று நாம் இப்போது கருதும் பல காரியங்கள் அந்நாளிலே புண்ணியம் 
பயப்பவை என்ற எண்ணத்தால் மத அடிப்படையில் முக்கியத்துவம் 
பெற்றிருந்தன . உண்மையில் நம் வாழ்க்கை முறையிலிருந்து மதத்தைத் 
தனியாகப் பிரித்துவிடுவது முடியாத ஒன்றாகும் , 


நாகி 


பொதுமக்களின் நல்வாழ்க்கைக்கு உபயோகப்படுவனவாகக் 
குளம் தொடுவது போன்ற நற்பணி செய்த விவரங்களை அறிவிக்கும் 
சாசனங்கள் கிடைக்கின்றன . வனவாசியிலிருந்து அரசாண்ட கதம்ப 
வமிசம் எப்படி நிறுவப்பெற்றது என்பதைக் கூறி அதன் பழைய 
வரலாற்றைக் காவிய நடையில் எடுத்துக் கூறும் கதம்ப காகுஸ்தவர்மன் 
காலத்துத் தாளகுண்டா ஸ்தம்ப சாசனம் முக்கியமாக அவ்விடம் ஒரு 
பெரிய குளம் அமைக்கப்பட்ட விவரத்தை அறிவிப்பதாகவே உள்ளது . 
( எபி . இந்திகா , எட்டாம் வால்யூம் ). கத்தியவார்ப்பிரதேசத்தில் ஜுநா 
கத்திலிருந்து கிடைக்கும் க்ஷத்திரப் அரசன் ருத்திரதாமன் காலத்துச் 
சாசனமும் ( ஷை ) இதேபோன்றதுதான் ; சுதர்சனம் என்னும் பெரிய 
ஏரியின் கரையைச் செப்பனிட்ட செய்தியை அறிவிக்கிறது . அதிலி 
ருந்து அந்த ஏரி மௌரிய அரசனான சந்திரகுப்தன் காலத்தில் அவனு 
டைய பிரதிநிதி ஒருவனால் நிர்மாணிக்கப்பட்டதென்பதும் , அசோக 
னுடைய பிரதிநிதி ஒருவன் அதைச் செப்பனிட்டான் என்பதும் 
தெரியவருகின்றன . அவ்விடத்திலே கிடைக்கும் மற்றொரு சாசனத் 
தால் பிற்காலத்தில் ஸ்கந்தகுப்தன் என்னும் குப்த மன்னன் காலத் 
திலே அந்த ஏரிக்கு மறுமுறையும் ஒரு தடவை மராமத்து வேலை 
நடந்த விவரம் தெரிகிறது . ( குப்த சாசனங்கள் , 56 பக்கம் ) . 


-- 


இராமநாதபுரம் ஜில்லா எருக்கங்குடியிலிருந்து கிடைக்கும் ஒரு 
தமிழ்ச் சாசனம் ( 1930 - ஆம் ஆண்டு , 334 நெ .) நெடுமாறன் ஸ்ரீவல்ல 
பன் என்னும் பாண்டிய அரசன் காலத்தில் எட்டி சாத்தன் என்பான் 
பாண்டி நாட்டு மக்களுக்குச் செய்த அரும்பெரும் சேவைகளை எடுத்து 
உரைக்கிறது . தூர்ந்து கிடந்த பல குளங்களையும் ஏரிகளையும் செப்ப 
னிட்டதுடன் அவன் புதிதாகவும் பல குளங்களைத் தோண்டினானாம் . 
அவன் சேவையை மெச்சி அரசன் அவனுக்கு இருப்பைக்குடிக் 
கிழான் என்னும் விருதை அளித்தானாம் . இதே போன்ற சாசனங்கள் 
நாடு முழுவதும் அங்கங்கே கிடைக்கின்றன . 


கடுங்கோடையில் வழிநடை செல்வோர்க்கும் தாகத்தால் தவிப் 
போர்க்கும் குளிர்ந்த நீர் வழங்கி அவர்கள் விடாயைத் தணிப்பதற்காகத் 
தண்ணீர்ப்பந்தல்கள் அங்கங்கே நிறுவும் பழக்கம் அந்நாளிலும் காணப் 
படுகிறது . அவ்விதம் பந்தல் அமைத்து , நீர் வார்ப்பவன் சம்பளம் 
உள்ளிட்டு ஆகும் செலவுக்குத் தேவையான வருமானத்தை அளிக்கும் 
நிலத்தையோ பொன்னையோ வழங்கிய செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சாச 
னங்கள் கிடைத்துள்ளன . 


இத்தகைய சம்பவங்களை நாம் இப்போது சமூக வாழ்க்கையின் 
அமைப்புக்கு அவசியமான செயல்கள் என்றே கொள்வோம் . ஆயினும் 


கூாய 


நம் முன்னோர் இச் செயல்களைப் புண்ணியம் பெறவேண்டுமென்று 
கருதியே நடத்தினர் எனக் கொள்ளலாம் . 


தென்னார்க்காடு ஜில்லாவில் உள்ள எண்ணாயிரம் என்னும் ஊரி 
லிருந்து சோழ சக்கரவர்த்தியான இராஜேந்திரன் காலத்திய சாசனம் 
ஒன்றினால் அவ்வூர்ப் பெருமாள் கோயிலில் சில கட்டளைகளை நடத்து 
வதற்காகவும் ; வேதம் , வேதாந்தம் , தர்க்கம் , வியாகரணம் முதலிய 
வற்றைக் கற்பிப்பதற்காகப் பதினான்கு ஆசிரியர்களையும் முந்நூற்று 
நாற்பது மாணவர்களையும் கொண்ட ஒரு பாடசாலையை ஏற்படுத்தி 
ஆசிரியர்களுக்கும் மாணவர்களுக்கும் சாப்பாட்டிற்கு வேண்டிய ஏற்பாடு 
களையும் செய்து அவை நன்கு நடைபெறுவதற்கு வேண்டிய செலவு 
களுக்காகவும் இரண்டு கிராமங்கள் இனாமாக அளிக்கப்பட்டதை 
நாம் அறிகிறோம் . ( 1917 - ம் ஆண்டு நெ . 333 சாசனம் . அம்மாணவர் 
களில் எழுபது பேர் நன்கு கற்ற சாத்திரர்கள் ; பாக்கி இருநூற்று 
எழுபது பேரும் பூர்வாங்கப்பயிற்சி அடைந்தவர்கள் . இராஜராஜ சதுர் 
வேதி மங்கலம் என்னும் அவ்வூர்ச்சபையார் இந்த ஏற்பாடுகளை அரசன் 
திட்டம் வகுத்து அளித்த ஓர் உத்தரவுப்படியே அரசனுடைய அதிகாரி 
களுள் ஒருவன் முன்னிலையில் செய்தனராம் . அதே தென்னார்க்காடு 
ஜில்லாவில் இப்பொழுது திருபுவனி என்று வழங்கப்படும் திருபுவன 
மஹாதேவி சதுர்வேதி மங்கலம் என்னும் ஊரிலும் இதேபோலச் சில 
தானங்களைச் செய்து வேறு ஒரு பாடசாலையும் , அதைச் சேர்ந்த ஓர் 
அறச்சாலையும் ( ஹாஸ்டல் ) இராஜாதிராஜன் காலத்தில் ஏற்படுத்தப் 
பட்ட செய்தி தெரிய வருகிறது . ( 1919 ஆண்டு , 176 நெ . சாசனம் ) . 


செங்கற்பட்டு ஜில்லாவில் காஞ்சீபுரத்துக்குப் பக்கத்தில் உள்ள 
திருமுக்கூடல் என்னும் இடத்திலிருந்து வீர ராஜேந்திரன் காலத்துச் 
சாசனம் ஒன்று கிடைக்கிறது . கி.பி. 1067 - ஆம் கொண்ட அக்கல் 
வெட்டு அவ்வூரில் எழுந்தருளியிருக்கும் மஹாவிஷ்ணுவின் ஆலயத் 
துக்கு வருஷந்தோறும் ஆகும் செலவுகளையும் அவற்றை நடத்துவதற் 
காகக் கிடைக்கும் வருமானங்களையும் விவரித்துக் கூறுகிறது . வீர 
சோழன் என்ற பெயரால் ஆதுலசால ( வைத்தியசாலை ) யும் மருத்துவம் 
கற்பிக்கும் கலாசாலையும் கோயிலால் நிர்வகிக்கப் பெற்றுவந்த செய்தி 
அதிலிருந்து தெரிகிறது . ( எபி . இந்திகா , இருபத்தோராம் வால்யூம் ). 


நல்கூர் நற்பார்ப்பார் போன்ற தனி மனிதர்களுக்கு அளிக்கப் 
பெற்ற தானங்களும் தானம் செய்தவர்கள் தங்களுக்குப் புண்ணியம் 
ட்ட வேண்டுமென்று கருதிச் செய்தனவே ஆகும் . 


தக்க 


மைசூர் சமஸ்தானத்தில் உள்ள மளவல்லி என்னும் ஊரில் ஒரு 
ஸ்தம்பத்தில் பொறிக்கப்பட்டுள்ள பிராகிருத சாசனம் ( எபி . கர் 
நாடிகா , ஏழாம் வால்யூம் , ஷிகர்பூர் 263 ) வைஜயந்திலிருந்து அரசு 
செலுத்திய ஹாரிதிபுத்ர விஷ்ணுகட சூடுகுலானந்த சாதகர்ணி என் 
பவன் ஒரு பிராமணனுக்குச் சில கிராமங்களை அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிக்கிறது . அதே ஸ்தம்பத்தில் அந்தச் சாசனத்தின் கீழே 
உள்ள மற்றொரு பிராகிருதக் கல்வெட்டு வைஜயந்தியைத் தலைநகராகக் 
கொண்டு ஆண்ட கதம்பமன்னன் சிவ ( ஸ்கந்த ) வர்மன் என்பான் 
அதே கிராமங்களை வேறு சிலவற்றோடு முன்னால் பெற்றிருந்தோர் 
களின் வழியினருகே திரும்பவும் அளித்த செய்தியைக் கூறுகிறது . 
( ஷை 264 நெ .) இந்தச் சாசனம் கதம்ப வமிசத்து மன்னர்களின் 
ஆட்சிக்காலம் எப்போது நிறுவப்பெற்றதென்பதை நிர்ணயிப்பதற்கு 
ஒருவகையில் உதவுவதாக இருக்கிறது . 

இது போலவே சங்க காலத்தில் இருந்ததாகக் கூறப்படும் பாண் 
டியன் பல்யாகசாலை முதுகுடுமிப் பெருவழுதி என்பான் அளித்த ஒரு 
கிராமத்தை நடுவில் பாண்டிய நாட்டைப் பிடித்து ஆண்டு வந்த களப் 
பிரர்கள் கைப்பற்றிக் கொண்டு விட்டானாம் ; பின்னால் மதுரையிலே 
பாண்டிய அரசு திரும்பவும் நிலைபெற்றபிறகு , தானம் பெற்ற வமிசத்தில் 
வந்த ஒருவனுக்கு ஜடிலவர்மன் பராந்தகன் என்னும் பாண்டிய மன் 
னன் இந்தக் கிராமத்தைத் திரும்பவும் அளித்தான் என்ற செய்தி 
யைத் தெரிவிக்கின்றன வேள்விக்குடிச் செப்பேடுகள் . ( எபி. இந்திகா , 
பதினேழாம் வால்யூம் .) 

மேலைக் கடற்கரையோரத்தில் முற்காலத்தில் யூத வகுப்பினர் 
குடியேறி இருந்தனர் என்பதையும் அவர்களுக்குச் சிலஉரிமைகளையும் , 
கிராமங்களையும் பாஸ்கர ரவி வர்மன் என்னும் அரசன் அளித்ததையும் 
கொச்சிச் செப்பேடுகளால் நாம் அறிகிறோம் . ( ஷை , மூன்றாம் வால்யூம் ) 
அதேபோல அந் நாட்டிலேயே கிறிஸ்துவர்கள் குடியேறியதையும் அவர் 
களுக்குக் கொடுக்கப்பட்ட உரிமைகளையும் ஸ்தாணு ரவி , வீரராகவச் 
சக்கரவர்த்தி ஆகிய மலைநாட்டு அரசர்களுடைய கோட்டயம் , திரு 
வள்ளாச் செப்பேடுகள் தெரிவிக்கின்றன . (திருவா . ஆர்க்கி . ஷீரீஸ் , 
இரண்டாம் வால்யூம் ) . 

நாட்டு மக்களில் பொதுவாக அடங்கியிருந்த பல வகைப் பிரிவின 
ரும் இனத்தவரும் தர்ம சாஸ்திரங்களில் கண்டுள்ளபடியே அவர் அவர் 
தர்மத்தைப் பின்பற்றித் தொழிலையும் நடத்தி வந்தனர் . இதை வலி 
யுறுத்தித் தெரிவிக்கும் சாசனங்களும் அங்கங்கே கிடைக்கின்றன . 
திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லா உய்யக்கொண்டான் திருமலையில் கிடைக்கும் 


கூக்உ 


சோழர் காலத்துச் சாசனம் ஒன்று ( 1908 - ஆம் ஆண்டு 479 நெ .) 
இரதகாரர் வகுப்பைச் சேர்ந்த அனுலோம ஜாதியினர் தங்கள் தொழில் 
களைச் சாஸ்திரங்களில் கண்டுள்ளபடியே எவ்விதம் நடத்தவேண்டு 
மென்பதை இராஜாச்ரய சதுர்வேதி மங்கலத்துப் பட்டர்கள் கூடி 
விவஸ்தை செய்த விவரத்தை எடுத்துக் கூறுகிறது . 


அதேபோல , படைவீட்டுப் பிராமணர்கள் தங்கள் பெண்களைக் 
கன்னியாதானம் செய்து கொடுக்கவேண்டுமேயன்றிப் பெண்களுக்காகப் 
பணம் பெறக்கூடாது என்றும் , அப்படிப் பணம் கொடுக்கும் மாப்பிள் 
ளைகளும் பணத்தைப் பெறும் பெண்களின் தகப்பன்மார்களும் ஜாதிப் 
பிரஷ்டம் செய்யப்படுவதுடன் அரசரால் தண்டிக்கவும் படுவார்கள் 
என்றும் தங்களுக்குள்ளே முடிவு செய்து தீர்மானித்துக் கொண்டதை 
விரிஞ்சிபுரத்துச் சாசனம் ஒன்று கூறுகிறது . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , 
முதல் வால்யூம் , பக்கம் 82 ) . 

சமூக வாழ்க்கையிலே நாட்டு மக்களின் ஒவ்வொரு பிரிவைச் 
சேர்ந்தவர்களும் எந்த நிலைமையில் இருந்தனர் , அவர்களுக்கு ஏற்பட்ட 
உரிமைகள் என்ன , என்பன போன்ற விஷயங்களும் சில சாசனங்களில் 
விவரிக்கப் பட்டிருப்பதைக் காணலாம் . பெரும்பாலும் எல்லாப் பிரி 
வினருமே தாங்கள் அப்போது வகித்து வந்த நிலைமையைக் காட்டிலும் 
உயர்ந்தவர்கள் , ஆகவே அந்த உயர்நிலைக்கான ஏற்றங்களை அனுப 
விக்கும் உரிமை பெற்றவர் என்று கூறிவந்தனர் . அதற்காக அவர்கள் 
பல சமயங்களில் தங்கள் பூர்வோத்தரத்தைப்பற்றிக் கட்டுக் கதைகள் 
புனையவும் செய்தனர் . திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லா ஊற்றத்தூரில் 
மூன்றாம் குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் நாற்பதாம் ஆண்டு 
கொண்டதாகக் கிடைக்கும் சாசனம் ( 1912- ம் ஆண்டு 409 நெ .)இடங்கை 
வகுப்பார் தங்களைப்பற்றி அந்நாளில் என்ன வரலாற்றை உரைத்து 
வந்தனர் என்பதைக் கூறுகிறது . அவர்கள் கச்யப முனிவரின் யாகத்தை 
ஸம்ரக்ஷிப்பதற்காக அக்நிகுண்டத்திலிருந்து தோன்றியவர்களாம் .. 
அவர்கள் அரிந்தம சக்கரவர்த்தியின் நாளில் சோழ நாட்டுக்கு வந்து 
தங்கினார்களாம் . அந்தச் சக்கரவர்த்தி அந்தர்வேதி (கங்கை - யமுனைப் 
பிரதேசம் ) பூமியிலிருந்து அழைத்து வந்த பிராமணர்களோடு அவர் 
களுடைய பணியளார்களாக வந்து சேர்ந்தவர்களாம் , இடங்கைச் சாதி 
யினர் . ( இப்போது திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவில் உள்ள ) ஐந்து கிரா 
மங்களில் அவர்களுக்கு நிலம் அளிக்கப்பட்டதாம் . தங்கள் பூர்வோத் 
தாத்தைப்பற்றிய விவரங்கள் அவர்களுக்கு நீண்ட காலம் தெரியாமல் 
மறந்து போய் இருந்ததாம் . அப்பால் சுருதிமான்களுடைய உதவியால் 
அவர்கள் அதை மறுபடியும் அறிந்தனராம் . 


கடகம் 


கொங்கு நாட்டுச் சோழன் ஒருவன் வெங்கால நாடு , தென் கொங்கு 
ஆகிய பிரதேசங்களில் வாழும் கண்மாளர்களுக்கு வழங்கிய உரிமை 
யைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்கள் திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லா கருவூரிலி 
ருந்தும் கோயம்புத்தூர் ஜில்லா பேரூரிலிருந்தும் கிடைத்துள்ளன . 
அவர்களுடைய குடும்பங்களில் நடக்கும் நன்மை தின்மைகளுக்கு இரட் 
டைச் சங்கு ஊதுவது , மேளம் கொட்டுவது , வெளியில் செல்லும்போது 
காலில் செருப்பு அணிந்துகொள்வது , வீட்டுச் சுவர்களுக்குச் சுண் 
ணாம்புச் சாந்து பூசுவது , இன்னும் வீட்டு வாசல்களில் தோரணம் 
அமைப்பது போன்ற உரிமைகள் அவை . இவற்றால் அந் நாளில் 
அவர்கள் நடத்திவந்த வாழ்க்கைமுறை ஓர் அளவு தெரியவரும் . 

கம்மாள ( விசுவகர்ம ) வகுப்பைச் சேர்ந்த ஜந்து பிரிவினர்களுக்குள் 
ளும் உடன் கூட்டம் வேண்டாம் என்று தெரிவிப்பனவாகத் திருநெல் 
வேலி ஜில்லா பிரம்மதேசம் , அம்பாசமுத்திரம் முதலிய இடங்களி 
லிருந்து கிடைத்த மதுரைநாயக்க வமிசத்து அரசன் முதலாம் முத்து 
வீரப்பநாயக்கருடைய சாசனங்களும் இந்த வகையைச் சேர்ந்தனவே . 
( 1936 - ஆம் ஆண்டு 309 , 378 நெ .) 

பிராமணர்களைப் போலவே பட்டு நூற்காரர்களும் ( ஸௌராஷ்டி 
ரர்கள் ) ( வருஷந்தோறும் பூணூல் போட்டுக்கொள்ளும் ஆவணி அவிட் 
டம் என்னும் ) உபாகர்மத்தைச் செய்து கொள்ளலாம் என்று புகழ் 
பெற்ற மதுரை ராணி மங்கம்மாள் கி.பி. 1705 - ல் உத்தரவிட்டதாகக் 
கூறும் ஓலைச் சாசனமும் , கலியாண காலங்களில் சேணியர்கள் யார் 
யாருக்கு முதலில் வெற்றிலை பாக்குக் கொடுக்கவேண்டும் என்பதை நிச் 
சயம் செய்து தெரிவிக்கும் பட்டீச்சுரத்துச் சாசனமும் இப் பிரிவைச் 
சேர்ந்தவைகளேயாகும் . 


கோயிலில் சந்தி விளக்கோ , நுந்தா விளக்கோ எரிப்பதற்காக 
நிவந்தம் ஏற்படுத்தியதைத் தெரிவிப்பனவாகக் காணும் சாசனங்கள் 
சிலவற்றுள் அத்தகைய நிவந்தங்களை அவர்கள் தாங்கள் செய்த பாபத் 
துக்குக் கழுவாயாக ஏற்படுத்தியதாகக் காணப்பெறுகிறது . அவ்விதம் 
அவர்கள் செய்தது சிலசமயங்களில் தங்கள் மனச்சாட்சியின் பயனாக 
வும் வேறு சில சமயங்களில் நியாயத்தார் வழங்கிய தீர்ப்பையொட்டி 
யும் ஆகும் , 

வடஆர்க்காடு ஜில்லா சீயமங்கலத்திலிருந்து கிடைக்கும் சாசனம் 
ஒன்று ( தெ.இ. சாசனங்கள் , ஏழாம் வால்யூம் , 68 நெ .) பின் வருவ 
தைத் தெரிவிக்கிறது : ஒருவன் அம்பெய்து தவறுதலாகத் தன் ஊரைச் 
சேர்ந்த வேறு ஒருவனைக் கொன்றுவிட்டான் , அதன் மீது நாட்டவரும் 


சம்புவராயரும் கூடி ஆலோசித்து , தற்செயலான தவறுதலால் நேர்ந்த 
விபத்துக்காக அவன் உயிரை வாங்கவேண்டியதில்லை 

யென்றும் 
தூணாண்டார் கோயிலிலே அவன் ஒரு விளக்கு எரித்துத் தன் பாவத் 
தைக் கழுவிக்கொள்ளலாம் என்றும் முடிவு கூறினர் . அவனும் அதன் 
படியே தூணாண்டார் கோயிலில் விளக்கு எரிப்பதற்காகப் பதினாறு 
பசுக்களை அளித்தானாம் . 


அதே ஜில்லா திருவோத்தூரிலிருந்து கிடைக்கும் மற்றொரு கல் 
வெட்டு ( ஷை . 85 நெ ) ஒருவன் வேட்டைக்குப் போன இடத்தில் 
எய்த அம்பு குறிதவறி வேறொருவனை அடித்துவிட்டதாகவும் அதன் 
மீது பன்னாட்டார் திரண்டு கோயிலில் விளக்கு எரிக்க அவன் பதி 
னாறு பசுக்களை அளிக்கவேண்டும் என முடிவு செய்தனர் என்பதையும் 
கூறுகிறது . 


மானிடர்களை அடிமைகளாக விற்ற செய்தியைத் தெரிவிக்கும் 
சாசனங்களும் கிடைக்கின்றன . பெரும்பாலும் அத்தகைய விற்பனை 
கள் கோயில்களுக்கோ மடங்களுக்கோ செய்யப்பட்டனவாக இருக் 
கும் . தனிமனிதர்களுக்கு இவ்விதம் விற்பனை செய்யப்பட்டவர் 
களைப்பற்றிய சாதனங்கள் கல்லில் பொறிக்கப்பட்டிருக்காவே . தஞ்சா 
வூர் ஜில்லாவிலிருந்து கிடைத்த சாசனம் ஒன்றிலிருந்து ( 1925 - ஆம் 
ஆண்டு 218 நெ .) சோழர்களுடைய ஆட்சிக்காலத்தில் இரண்டு பெண் 
கள் தங்களை யண்டியவர்களையும் உறவினர்களையும் சேர்த்து கொண்டு 
தங்களை ஒரு கோயிலுக்கு விற்றுக்கொண்ட செய்தி தெரியவருகிறது . 
முதற் குலோத்துங்க சோழனுடைய காலத்தில் , கி.பி. 1088 - ல் , பொறிக் 
கப்பட்ட சாசனம் ஒன்று ( 1921 - ஆம் ஆண்டு 230 நெ . ) பின் வருவ 
தைக் கூறுகிறது : காளஹஸ்தி கோயிலுக்குச் சொந்தமான தேவரடி 
யார் சிலர் தவறுதலாக அரண்மனை ஊழியத்தில் சேர்க்கப்பட்டு விட்ட 
னராம் . அதையறிந்த மன்னன் அவர்களைத் திரும்பவும் கோயிலுக்கே 
அனுப்பிவிட்டான் . அப்போது அரண்மனை ஊழியர்கள் என்பதற்காக 
அவர்களுக்கு இட்டிருந்த அரசாங்க முத்திரையை நீக்கிக் கோயில் 
தேவரடியார் என்பதற்காகச் சூல முத்திரை இடப்பெற்றதாம் . கொடிய 
பஞ்சம் நேர்ந்த காலங்களில் வாழ வழி இல்லாதவர்கள் தங்கள் உயி 
ரையும் தங்கள் சந்ததியாரையும் காப்பாற்றிக்கொள்ள அடிமைகளாக 
விற்றுக்கொண்டு உயிர்தப்பிய விவரங்களும் சாசனங்களிலிருந்து 
தெரியவருகின்றன . 


தனிப்பட்ட மக்களின் சொத்துரிமையைப் பற்றிய சாசனங்களும் 
கிடைத்துள்ளன . 


தஞ்சாவூர் ஜில்லா உடையாளூரிலிருந்து கிடைத்த சாசனம் 
ஒன்று ( 1927 - ஆம் ஆண்டு 309 நெ .) மூன்றாம் இராஜ ராஜ சோழ 
னுடைய ஆட்சியின் ஐந்தாம் ஆண்டில் நிலவிய க்ஷோபத்திலே ஊரில் 
உள்ளோருடைய நிலங்களின் மூலபத்திரங்கள் அழிந்துபோயினமை 
யால் நான்காம் ஆண்டளவில் உள்ள அனுபோக முறைப்படி நிர்ண 
யித்துப் புதிய பத்திரங்கள் வழங்க வேண்டி வந்ததென்று கூறுகிறது . 
அதே ஜில்லா தலைச்சங்காட்டிலிருந்து மூன்றாம் இராஜராஜனுடைய 
ஆட்சியின் பத்தொன்பதாம் ஆண்டு கொண்டதாகக் கிடைக்கும் மற் 
றொரு கல்வெட்டிலே, (1925 -ஆம் ஆண்டு , 213 நெ . சாசனம் ) , அம்மன்ன 
னுடைய ஆட்சியின் ஐந்தாம் ஆண்டிலே நாட்டில் நடந்த துரிதங்களால் 
பழைய கணக்குகள் அழிந்துபோயினமையால் , அனுபோகப் பற்றொழு 
கையொட்டி ஆதாரச் சீட்டுகளைப் புதுப்பிக்க வேண்டியிருந்தது என் 
னும் செய்தி காணப்படுகிறது . இவற்றால் மூன்றாம் இராஜ ராஜ சோழ 
னுடைய ஆட்சியின் ஐந்தாம் ஆண்டில் ( கி.பி. 1220-21 ) நாட்டிலே மக் 
களின் உயிருக்கும் பொருளுக்கும் பெருத்த சேதத்தை விளைவித்த கல 
கம் நடந்த செய்தி தெளிவாகும் . 


தென்னார்க்காடு ஜில்லா கீழூர் வீரட்டானேச்வரர் கோயிலி 
லிருந்து கிடைக்கும் கல்வெட்டு ஒன்றிலிருந்து ( இந்தத் தொகுதியில் 
42 நெ . ) மூன்றாம் குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் இருபத்து 
நான்காம் ஆண்டில் திருக்கோவலூரில் உள்ள சிவன் கோயிலுக்கும் 
விஷ்ணு ஆலயத்துக்கும் நிலப்பரிவர்த்தனை நடந்த விவரம் தெரியவரு 
கிறது . இந்தப் பரிவர்த்தனையைச் சிவன் கோயிலுக்காகச் சண்டேச்வரப் 
பெருமான் பெயராலும் , விஷ்ணு ஆலயத்துக்காகச் சேனாபதி ஆழ்வார் 
பெயராலும் செய்து கொண்டார்கள் . அந்நாளிலே சிவன் கோயில் 
நிர்வாகம் சண்டேசுவரர் பெயராலும் , அதேபோல விஷ்ணு ஆலயத்தின் 
நிர்வாகம் சேனாபதியாழ்வார் என்னும் விஷ்வக்சேனர் பெயராலும் 
நடந்து வந்தன வென்ற விவரம் அதிலிருந்து வெளியாகிறது . 


வட ஆர்க்காடு ஜில்லா திருமால்புரம் என்னும் ஊரில் மதுராந்தக 
உத்தம சோழனுடைய ஆட்சியின் பதினான்காம் ஆண்டு கொண்ட 
சாசனம் ஒன்று கிடைக்கிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் 
வால்யூம் , 142 நெ ). அது ஒரு விஷயத்தைப்பற்றிய ஒரு நூற்றாண்டுக் 
கால விவரத்தைக் கூறுகிறது . சிற்றியாற்றூர் என்னும் கிராமம் 
தொண்டைமானாற்றூர்த் துஞ்சின ( முதலாம் ஆதித்திய ) உடையாரு 
டைய ஆட்சியின் இருபத்தோராம் ஆண்டில் புதுப்பாக்கத்துச் சபை 
யாருக்குத் தேவதானப் பிரமதேயமாக அளிக்கப்பட்டது . அடுத் 
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ஆண்டிலேயே அதற்கான சாசனம் எழுதப்பட்டிருந்தும் , உடனே 
கிராமத்தைத் தேவதானப் பிரமதேயமாகக் கணக்கில் எழுதவில்லை . 
இந்தக்குறை மதுரையும் ஈழமுங்கொண்ட பாகேசரிவர்ம ( முதற் பாரம் 
தக ) னுடைய ஆட்சியின் நாலாம் ஆண்டில் நிவர்த்திக்கப் பெற்று வரி 
யிலிடப் பெற்றது . அதுமுதல் புதுப்பாக்கத்துச் சபையார் தாங்கள் 
செலுத்த வேண்டிய பொருளைத் திருமால் பேற்று மகாதேவர் கோயி 
லுக்குக் கிரமமாக அளித்து வந்தனர் . முதற் பராந்தகனுடைய முப்பத் 
தாறாம் ஆண்டில் புதிதாக அளித்த சிலவற்றைக் கொண்டு புதுப்பாக்கம் 
சபையார் செலுத்தவேண்டிய பொன் அதிகமாக்கப்பட்டது . அதிகமாகச் 
செலுத்தவேண்டியதைச் சபையார் சரியாகச் செலுத்தவில்லை . அதன் 

கோயில் அதிகாரிகள் மதுராந்தக உத்தம சோழனிடம் முறை 
யிட்டுக் கொண்டார்கள் . அரசனும் காஞ்சீபுரத்தில் தங்கியிருந்த 
நாளில் விசாரணை செய்து சபையாருக்குத் தண்டம் விதித்து , அவர்கள் 
முறைப்படி செலுத்தவேண்டுமென்று உத்தரவிட்டான் . 


பிறகு 


ஸ்ரீரங்கத்திலிருந்த முதற் குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சி 
யின் பதினோராம் ஆண்டு கொண்டதாக ஒரு சாசனம் ( 1937 - ஆம் 
ஆண்டு 31 நெ . ) கிடைத்துள்ளது . இராஜ மஹேந்திர சதுர்வேதி 
மங்கலத்துச் சபையார் அவ்வூர் மும்முடிசோழ விண்ணகர் ஆழ்வார் 
கோயிலுக்குச் சொந்தமான நிலங்களை எழுபது கழஞ்சு பொன் 
கொண்டு இறையிலி ஆக்கிய செய்தியைக் கூறும் அக்கல்வெட்டு ரச 
மான விஷயங்கள் சிலவற்றையும் தெரிவிக்கிறது . " மன்னனுடைய 
ஆட்சியின் இரண்டாம் ஆண்டில் வலங்கை இடங்கைச் சமூகத்தார் 
களுக்குள் ஒரு பெருங்கலகம் நடந்தது . அதிலே கிராமம் சுட்டு எரிக் 
கப் பட்டது ; கோயில்கள் , புண்ணிய ஸ்தலங்கள் பாழாயின ; கோயில் 
விக்கிரகங்களும் கோயில் பண்டாரமும் கள்வர்களால் சூரையாடப் 
பட்டன . அவர்களுடைய கொள்ளைக்குத் தப்பிய பொருள்களையும் 
கோயிலிலே பாதுகாக்க முடியவில்லை . கிராமத்தைப் புனர் நிர்மாணம் 
செய்து குடியேற்றிக் கோயில்களை ஜீர்ணோத்தாரணம் செய்து , பிரா 
காரங்களுக்குப் புதிய மதில்களை எழுப்பி விக்கிரகங்களைப் புதிதாய்ப் 
பிரதிஷ்டை செய்யவேண்டி நேர்ந்தது . அதற்காகச் சபையினர் கோயில் 
பண்டாரத்திலிருந்து இராஜேந்திர சோழன் மாடைக்கு அரைமாற்றுக் 
குறைவாக உள்ள ஐம்பது கழஞ்சு பொன்னைக் கடனாகப் பெற்றனர் . 
அதன் வட்டி இருபத்தைந்து கழஞ்சு ஆகியது . மொத்தம் கூடுதலான 
பொன் எழுபத்தைந்து கழஞ்சில் மூன்றாம் ஆண்டில் கோயில் ஜீர் 
ணோத்தாரணத்துக்கும் புதிய பிரதிஷ்டைக்குமாக ஐந்து கழஞ்சு 
செலவாகியது . மீதமுள்ள எழுபது கழஞ்சு பொன்னைக்கொண்டு 


உகா 


கோயிலின் நித்த நிவந்தங்களுக்காகச் சில நிலங்களை வாங்கி இறையிலி 
யாக்கிவிடச் சபையார் முன் வந்தார்கள் . ” இதிலிருந்து நாட்டின் 
அமைதியான வாழ்க்கைக்குப் பங்கம் நேரிட்ட காலங்களில் கோயில் 
பண்டாரத்தார் பணத்தை நற்காரியங்களுக்காகக் கடன் கொடுத்து 
உதவிவந்தார்கள் என்பதும் தெரியவருகிறது . 


கல்லிலே இந்தக் கல்வெட்டின் பக்கத்தில் , இந்தக் கல்வெட்டு 
இராஜமஹேந்திர சதுர்வேதி மங்கலத்துக்கு உரியது ” என்றும் 
குறிக்கப்பட்டுள்ளது . அவ்வூர் சுமார் நாற்பது மைல்களுக்கு அப்பால் 
உள்ள கிராமம் ஆகும் . இதைக் கவனித்தால் சில குறிப்பிட்ட 
சந்தர்ப்பங்களில் ஓர் ஊருக்கு 

ஊருக்கு உரிய சாசனம் வேறு ஓர் ஊரில் 
பொறிக்கப்பட்டுக் காணும் பழக்கமும் இருந்ததென்பது தெரியவரும் . 


ஒரு கிராமம் 


8. போலிச் சாசனங்கள் 


சாசனங்களெல்லாம் சரித்திர ஆராய்ச்சிக்கு உபயோகப்பட 
வேண்டும் என்னும் நோக்கத்துடன் எழுதப்பட்டன அல்லவென்பதை 
யும் அநேகமாக அவை நிலங்கள் முதலியவற்றின் உரிமைச் சீட்டுக்கள் 
ஆகும் என்பதையும் நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . அவ்வுரி 
மைகளை அனுபவிப்பதற்கு ஆதாரங்களான அச் சீட்டுக்கள் எவ்வளவு 
அவசியமென்பதைச் சொல்லவேண்டியதில்லை. இவ்வாறு அவை பெரி 
தும் உபயோகமாயிருந்ததே ஓர் அபாயத்திற்கும் காரணமாகிவிட்டது . 
தங்களுக்கு உரிமையில்லா த அனுபோகங்களின் பாத்தியதையை நிலை 
நிறுத்திக் கொள்ளவும் , உண்மையாகவே உரிமையுள்ளவற்றின் ஆதாரச் 
சீட்டுகள் கைசோர்ந்து போன விடத்தில் அவற்றிற்குப் பதிலாகவும் 
புதிய சீட்டுக்கள் சிருஷ்டிக்கப்பட்டு வந்தன . அதனால் கல்லிலும் செம் 
பிலும் பொறிக்கப்பட்டு அழிவில்லாமலிருப்பதனாலேயே சாசனங்கள் 
யாவும் நம்பிக்கைக்கு உரிய ஆதாரங்களெனக் கொள்வது அபாயம் .. 
இலக்கியங்களிற் புகுந்து உண்மையோல் நிலவிவரும் இடைச் செருகு 
களைப்போல , சாசனங்களிலும் போலிகள் உண்டு . 

போலிச் சாச 
னங்கள் வழக்கிற்கு வந்ததற்கு இதுவே முக்கிய காரணமாகும் . 


எவ்வளவுக்கெவ்வளவு ஒரு நாடு பல்வேறு காலங்களில் , பல்வேறு 
வமிசங்களின் ஆளுகையின்கீழ் வந்து அதன் பயனாக இராஜீய , சமூக 
நிலைமையில் வேறுபாடுகளைப் பெறுகிறதோ , அவ்வளவுக் கவ்வளவு 
அந்த நாட்டில் போலிச் சாசனங்கள் அதிகமாக ஏற்பட இடமுண்டா 
கிறது . ஒரு நாட்டை வேற்றரசன் பிடித்துக்கொண்டால் , அச்சமயத் 
தில் அந்த நாட்டிலிருந்த இறையிலி யாவற்றையும் தவிர்த்துவிடுவான் ; 


ங்கஅ 


மறுப்டியும் தானே கொடுப்பதுபோலச் சிலவற்றைக் கொடுப்பான் . 
அக் காலத்தில் தானத்தை மறுபடியும் பெற விரும்புவோர் தங்களுக்கு 
உள்ள பழைய உரிமைகளை ஆதாரங்கள் மூலம் நிலைநிறுத்த வேண்டும் . 
புதிய அரசன் ஒவ்வொன்றையும் கவனித்து , தான் இஷ்டப்பட்டதை 
மட்டும் புதுப்பித்துக் கொடுப்பான் . 

இவ்விதம் பண்டைய தானங்கள் நடுவிலே வேற்றரசர்கள் நாட் 
டைப் பிடித்துக்கொண்ட காலத்தில் நிறுத்தப்பட்டதையும் , பிற்காலத் 
திற் பழைய பரம்பரையினர் மீண்டும் அரசைப்பெற்ற சமயம் புதுப்பிக் 
கப்பட்டதையும் பற்றிய குறிப்புகள் நம் நாட்டுச் சரித்திரத்தில் மிகு 
தியாக உள்ளன . 

உதாரணமாக , வேள்விக்குடிச் செப்பேடுகளைக் கூறலாம் . பாண் 
டியன் பல்யாகசாலை முதுகுடுமிப் பெருவழுதி என்பவன் வேள்விக்குடி 
என்னும் கிராமத்தைக் கேள்வி அந்தணாளர்க்குத் தானம் செய்திருந் 
தான் . பாண்டிய நாட்டைக் களப்பிரர்கள் கைக்கொண்ட காலத்தில் , 
அவர்கள் அந்தத் தானத்தைத் தவிர்த்துக் கட்டிக்கொண்டு விட்டார்கள் . 
பின்னர் , பாண்டியர்கள் கிளம்பி நாட்டைக் கைக்கொண்டு வெகுகாலம் 
சென்ற பிறகு , முதலில் தானம் பெற்றவர்களுடைய சந்ததியார் , பராந் 
தகன் நெடுஞ் சடையன் என்னும் அரசனிடம் தங்கள் குறையை முறை 
யிட்டுத் தங்களுக்குள்ள பழைய உரிமைகளை ஆதாரங்களுடன் நிலை 
நிறுத்தினர் . அரசன் அதன்பேரில் வேள்விக்குடி என்னும் பழம்பதியை 
மீண்டும் அவர்களுக்கு வழங்கினான் என்பதை அச் சாசனம் கூறு 
கின்றது . இவ்விதம் அந்தச் சாசனம் அந்தக் கிராமத்தின் வரலாற்றை 
ஐந்தாறு நூற்றாண்டுகளுக்குக் கூறுகிறது . 


ராஷ்டிரகூட மன்னனான மூன்றாம் இந்திரன் , தான் பட்டத் 
திற்கு வந்ததும் , துலாபாரம் செய்தது தவிரப் பண்டைய அரசர்கள் 
அபகரித்துக்கொண்ட நானூறு கிராமங்களை மறுபடியும் தானம் வழங்கி 
னான் என்பதை அவனுடைய கி . பி . 915 - ஆம் வருஷத்திய 5 வசாரி 
கைச் செப்பேடுகள் தெரிவிக்கின்றன . (ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி 
பம்பாய்க் கிளை பத்திரிகை, பதினெட்டாம் வால்யூம் ) . அதே போலச் 
சாளுக்கிய அரசனான முதலாம் விக்கிரமாதித்தன் , தன் தந்தையான 
இரண்டாம் புலிகேசியை வென்று நாட்டைக் கைக்கொண்ட காலத்து , 
முடியுடைவேந்தர் மூவர் நிறுத்திய தானங்களைத் தெய்வங்களுக்கும் 
பிராமணர்களுக்கும் தான் புதுப்பித்ததாகக் கூறிக்கொள்ளுகிறான் .. 

பண்டைக்காலத்து அரசர்கள் தாங்கள் கொடுத்த தானம் ஆசந் 
திரார்க்கம் அனுபவிக்கப்படவேண்டும் என்பதையே விரும்பினார்கள் ) 


கூககூ 


ஆகவே தங்களுக்குப் பின் வருபவர்கள் அத் தானங்களை மதித்து 
அவற்றின் உரிமைகளை அளிக்க வேண்டுமென அவர்களைக் கேட்டுக் 
கொண்டனர் . இவ்விதமான வேண்டுகோள் பொதுவாக எல்லாச் 
சாசனங்களிலும் காணப்படும் . அச் சாசனங்கள் எக்காரணத்தாலோ 
அழிந்துவிடின் , அவ்வுரிமையாளர்கள் போலியாக அவ்வுரிமைகளை 
எழுதிவைத்துக்கொள்ளுகிறார்கள் . 

இவ்விதம் போலிச்சாசனங்களை உற்பத்தி செய்யும் வழக்கம் 
தொன்றுதொட்டதாகும் . கன்னோசியை ஆண்ட ஹர்ஷவர்த்தனன் 
காலத்தைச் சார்ந்த ( கி . பி . 631-2 ) மதுவனச் செப்பேடுகளால் 
சோமகுண்டிகை என்னும் கிராமத்தைக் கூடசாஸனத்தின் ஆதரவால் 
ஒரு பிராமணன் அனுபவித்து வந்த செய்தியும் , மன்னன் அதை 
நிவர்த்தித்து அந்தக் கிராமத்தை வேறு சிலருக்குத் தானம் கொடுத்த 
செய்தியும் தெரியவருகின்றன . அதேபோலத் தாராசண்டி என்னும் 
இடத்திலுள்ள கல்வெட்டு ஒன்றால் , கன்னோசி அரசனான விஜயசந்திர 
னின் வேலைக்காரர்களுள் ஒருவனிடமிருந்து சில பிராமணர்கள் கூடாம் 
பரத்தைப் பெற்று , அதைக் கொண்டு சில கிராமங்களை அனுபவித்து 
வந்தார்கள் என்பதும் , அப்போலிச் சாசனத்தை ஏற்றுக் கொள்ளாது 
அக்கிராமங்களினின்றும் கடமைகளைப் பெறலாம் என்று மகாநாயகன் 
பிரதாபன் என்பவன் தனக்குப் பின் வருபவர்களுக்கு அறிவித்தான் 
என்பதும் தெரிய வருகின்றன . 

தரும சாஸ்திரங்களிலே இவ் விஷயத்தைப்பற்றிய குறிப்புகள் 
காணப்படுவது இவ்வழக்கம் இருந்துவந்ததை வற்புறுத்துகிறது . 
போலிச் சாசனங்களை உற்பத்தி செய்பவர்களுக்குச் சாஸ்திரங்களில் 
விதிக்கப்பட்டிருக்கும் தண்டனை சிரச்சேதமேயாகும் . அந்நூற்களில் 
சாசனங்களை ஆராய்வதற்கு லேக்ய பரீக்ஷை எனப்படும் விரிவான 
விதிகள் கூறப்பட்டுள்ளன. அவ்விதிகளின்படி நோக்கினால் , இப் 
பொழுது கிடைத்திருக்கும் சாசனங்களுட் பெரும்பாலன அவற்றிற்கு 
விரோதமாகவே காணப்படும் . சாசனங்களை எழுதுவதற்குக் கடைப் 
பிடித்த சம்பிரதாயங்கள் நாட்டுக்கு நாடு , காலத்துக்குக் காலம் வேறு 
பட்டமையே இதற்குக் காரணம் ஆகும் . 

இங்ஙனம் போலியாகவுள்ள சாசனங்களைத் தயார் செய்பவர்கள் , 
மூல சாசனத்தில் கண்டிருந்த செய்திகளை அரைகுறையாக அறிந்தோ , 
முழுமையும் அறியாமலோ , தங்கள் மனம் போல் எழுதிவிடுகிறார்கள். 
இதனால் இவ்வுண்மையை அறியாத சரித்திர ஆராய்ச்சியாளர்கள் சிலர் 
அவற்றிற் கண்ட வமிசாவளி முதலியவற்றின் மாறுபாடுகளை உணர 
இயலாது பிழைப்படக் கூற ஏதுவாகிறது . 


உல 


இவ்விதம் கிடைக்கும் போலிச் சாசனங்கள் மிகவும் குறைவா 
னவே ; ஆயினும் அவை யாவும் செம்பிலேயே உள்ளன . கல்வெட்டுக் 
களில் கிடையா . ஏனெனில் , செப்பேடுகளில் பொறிப்பதை இரகசிய 
மாக முடித்துவிடலாம் . கல்வெட்டுக்களோ கோயில் முதலிய பொது 
இடங்களில் பொறிக்கப்படவேண்டும் . அன்றி , அவற்றைப் பொறிப்ப 
தற்குக் கிராமஉத்தியோகஸ்தர்கள் முதலிய பலரது அனுமதியைப் 
பெறவேண்டியதால் பகிரங்கமாகப் போய்விடும் 

பகிரங்கமாகப் போய்விடும் . இதனாலேதான் 
போலிச் சாசனங்கள் கற்களில் காணப்படவில்லை . 


இராமநாதபுரம் ஜில்லா திருப்புத்தூர்ச் சிவன் கோயில் சுவரில் 
பொறிக்கப்பட்டுள்ள சாசனம் ஒன்று ( 1908 - ஆம் ஆண்டு 127 நெ . ) 
போலிச்சாசனம் பற்றிய சில விவரங்களைக் கூறுகிறது . சகாப்தம் 
1309, அதாவது கி.பி. 1387 - ஆம் ஆண்டில் , அவ்வூர் மூலபரிஷத் மஹா 
சபையார் ஊரின் கணக்குக் காணியை விற்றுக்கொடுத்த செய்தியைத் 
தெரிவிக்கும் அக்கல்வெட்டு அவ்விதம் விற்கவேண்டிய சந்தர்ப்பம் 
எப்படி நேர்ந்தது என்பதைப் பின்வருமாறு கூறுகிறது . அவ்வூரில் 
அதற்கு முன் இருந்த கணக்கன் அந்த ஊரில் தனக்கு இல்லாத சில 
உரிமைகளைக் கொண்டாட விரும்பி , ஒரு தட்டானுடன் சதியாலோசனை 
செய்து சபையார் தனக்கு அவற்றை அளித்ததாகக் கல்தச்சன் ஒரு 
வனைக் கொண்டு கோயில் சுவரில் இரகசியமாகக் கல் வெட்டச் செய் 
தான் . செய்தி வெளியாகிவிட்டது . கணக்கன் ஊரை விட்டு ஓடி விட் 
டான் . தட்டானும் கல் தச்சனும் கண்மாளர் வசம் ஒப்புவிக்கப்பட் 
டனர் . கண்மாளர்கள் குற்றவாளிகளை அழியச்செய்து சபையாருக்குப் 
பொருந்திய பரிஹாரங்களைச் செய்தனர் . அவ்விதம் ஓடிப் போன கணக் 
கனுடைய காணிதான் சபையாரால் ( பறிமுதல் செய்யப் பெற்று ) 
விற்கப் பட்டதாம் . 


: 


சாசனங்களை நாம் கூர்ந்து கவனித்தால் அவை போலியா , 
உண்மையா என்பதைச் சுலபமாகத் தெரிந்துகொள்ளலாம் . போலிச் 
சாசனங்களை அறிந்து கொள்வதற்கு அடியிற் கண்டவை முக்கியமான 
பரீக்ஷைகளாகும் . 


பண்டைய சாசனங்களைப் பொறித்த வினையாளர்கள் அவற்றை 
அழகாகவும் , எழுத்துக்களை நன்கு விளங்கும் வண்ணமும் பொறித் 
துள்ளார்கள் . மேலும் , ஏடுகளில் எழுதப்பட்ட சாசனங்கள் அவ்வக் 
காலத்திற் கேற்றவாறு உருவ வேறுபாடுகளை உடைத்தாயிருந்தன. 
தென்னாட்டிற் காணப்படும் பழைய காலத்துச் செப்பேடுகள் சுவடி 


கடக 


போன்ற நீண்ட வடிவத்தையும் , விஜயநகர அரசர் காலத்துச் செப்பேடு 
கள் புத்தக வடிவையும் உடையன . 


பண்டைக்காலத்து வழக்கிலிருந்த எழுத்துக்கள் நாளடைவில் 
வளர்ச்சியடைந்து இப்பொழுதுள்ள நிலையை அடைந்திருக்கின்றன . 
இவ்வெழுத்துக்களும் ஒவ்வொரு தேசத்திலும் வெவ்வேறு விதமான 
வளர்ச்சியைப் பெற்றுள்ளன . ஆதலின் , ஒரு சாசனம் எந்த நாட்டில் , 
எந்தக் காலத்தில் ஏற்பட்டதோ, அக்காலத்தில் , அந்நாட்டில் வழங்கி 
வந்த எழுத்துக்களாற் பொறிக்கப்பட்டிருத்தல் வேண்டும் . அவ்வாறன்றி 
மிகவும் பிற்பட்ட காலத்து எழுத்துக்களையோ வழக்கொழிந்தஎழுத்துக் 
களையோ கொண்டு எழுதப்பட்டிருக்குமானால் , அது போலிச் சாசனம் 
என்று நாம் நிச்சயமாகக் கூறலாம் . 

சாசனங்கள் பொதுவாகத் தானங்களையே குறிப்பனவாகும் . தான 
சாசனங்களில் எந்தெந்த விஷயங்கள் கூறப்படவேண்டும் என்பதைத் 
தர்ம சாஸ்திரங்கள் விரிவாகக் கூறுகின்றன . அவை , தானங் கொடுத் 
தோன் , அவனது வமிசாவளி , தானம் பெற்றவர் , கொடுக்கப்பட்ட 
தான விபரம் , காலம் , தானத்திற்குரிய பாதுகாப்புகள் , சாட்சி முதலி 
வாகும் . 


தான பத்திரங்களை எழுதுவதில் ஒவ்வொருகாலத்தில் ஒவ்வொரு 
தமான உரைநடை வழங்கி வந்திருக்கிறது . தானம் பெற்றோர்கள் 
அனுபவிக்க வேண்டிய உரிமைகளும் வெவ்வேறு காலங்களில் வெவ் 
வேறு விதமாகக் கூறப்பட்டுள்ளன . உதாரணமாக , உடும்போடி ஆமை 
தவழ்தவெல்லாம் , சாவாமூவாப் பேராடு , கற்றா, முற்றூட்டு என்பன 
போன்ற சொற்கள் ஒரோர் காலங்களில் வழங்கி வந்து , பின்பு வழக் 
கொழிந்தன . சாசனங்களின் உரைநடை சரியானபடி இல்லாவிட்டால் , 
அவற்றைப் போலியென நாம் நிச்சயமாகக் கூறலாம் . 


சாசனங்களிற் குறிக்கப்படும் காலம் , தேசந்தோறும் மாறுபட் 
டிருக்கும் . சகம் , கலி , கொல்லம் , புதுவைப்பு , விக்கிரம் ஆண்டுகள் 
போலப் பல அப்தங்கள் வழக்கில் இருந்துள்ளன. பாண்டிய சாசனங் 
களில் இரண்டாம் ஆண்டைக் கெதிர் பதினாலாமாண்டு என்பது போலப் 
பொதுவாக ஈராண்டுகள் குறிக்கப்பட்டுள்ளன . இதைப்போலவே , 
மாதம் , தேதி , நாள் , நக்ஷத்திரம் முதலியவற்றைக் குறிப்பதிலும் மாறு 
பாடுகள் உள . இவையாவும் சரியான முறையில் உபயோகப்படுத்தப் 
பட்டிருத்தல் வேண்டும் . தானங்கள் பொதுவாகக் கிரஹணம் முதலிய 
புண்ணியகாலங்களிலேதான் கொடுக்கப்படுவது மரபு . இதை அனு 
சரித்துப் போலிச் சாசனங்களைச் சிருஷ்டிப்பவர்களும் , அந்தத் தானங் 


கள் ஏதாவது சூர்ய சந்திர கிரஹணங்களை முன்னிட்டுக் கொடுக்கப்பட் 
டன எனக் கூறுவதுண்டு . கணிதமுறைப்படி அவற்றை ஆராய்ந்தால் 
சில சமயங்களில் அவ்விதமான கிரஹணங்களே ஏற்பட்டிருக்க முடியா 
வென்பது புலப்படும் ! 


போலிச் சாசனங்களை எழுதுபவர்கள் பொதுவாகப் பிரசித்தி 
பெற்ற ஓர் அரசன் கொடுத்தனவாகக் கூறக்கூடிய தானங்களையே 
சிருஷ்டிப்பார்கள் . அங்ஙனம் அவர்கள் எழுதும்பொழுது அந்த அரச 
னுடைய சாசனங்களுள் ஏதோ ஒன்றைப் பின்பற்றியே தயாரிப்பார் 
கள் . ஆகவே அந்த அரசனுடைய பிரசஸ்தியைப் பழைய சாசனத்தில் 
கண்டபடியே வைத்துக் கொண்டு மேலே தாங்கள் விரும்பிய உரிமை 
தானம் வழங்கப் பெற்றதாக எழுதிக்கொள்வார்கள் . ஆகவே இத்தகைய 
சாசனங்களில் தானப் பகுதியையே நாம் முக்கியமாகப் பிற்காலத்திய 
சிருஷ்டி என்று தள்ளி விடவேண்டும் . 

அரசனுடைய பிரசஸ்திப் 
பகுதியோ போலிச்சாசனத்தைச் சேர்ந்ததேயாயினும் பெரும்பாலும் 
பழைய சாசனம் ஒன்றன் பிரதியாகவே இருக்குமாதலால் அவ்விதம் 
விலக்கப் படவேண்டியதல்ல . 


வாதாபிச் சாளுக்கியர்கள் அளித்தனவாகக் கூறப்படும் சாசனங் 
களில் சில போலிச் சாசனங்களும் கிடைத்துள்ளன , அவை செப்பேடு 
களில் அறுநூறு ஆண்டுகளுக்குப் பின்னால் வழங்கிய எழுத்துக்களால் 
பொறிக்கப்பட்டுள்ளன . அவை போலிச்சாசனங்களே ஆயினும் சிற்சில 
அம்சங்களில் சரித்திர ஆராய்ச்சிக்கு உபயோகமானவை என்றே ஆசிரி 
யர்கள் கருதுகிறார்கள் . 


சிற்சில சமயங்களில் கிடைக்கும் சாசனங்களில் அவை மூல 
சாசனங்கள் அல்லவென்றும் , அவற்றின் பிரதிகள் எனவும் கூறப் 
பட்டிருப்பதுண்டு . ஆயினும் மூலம் நமக்குக் கிடைப்பதில்லை . இப் 
படிப்பட்ட சாசனங்களையும் , முக்கியமாகச் செம்பில் உள்ளவற்றை , 
நாம் நம்பமுடியாது . இம்மாதிரியான ஒரு பிரதியை நாம் ஆராயுங்கால் , 
எழுத்துக்களின் வரிவடிவங்களைத் தவிர மற்றைய பரீக்ஷைகளின் 
முடிவாகச் சாசனம் எந்தக் காலத்தைச் சார்ந்ததாகக் கூறப்படு 
கின்றதோ அந்தக் காலத்திற்கு ஏற்றபடி இருக்கிறதா என்பதைக் 
கவனித்தல் வேண்டும் . தமிழ் நாட்டிற் கிடைக்கும் கல்வெட்டுக்களில் 
இம்மாதிரியான பிரதி சாசனங்கள் பல உள . பொதுவாக , அப்படிப் 
பட்டவை பழைய கோயில்களைப் பிரித்துக்கட்டுவதற்கு முன்பு அவற் 
றின் சுவர்களில் காணப்பட்ட கல்வெட்டுகளைப் பெயர்த்தெழுதி வைத் 
துக்கொண்டு புதிய கட்டிடம் முடிந்த பிறகு பொறிக்கப்பட்டனவாகும் . 


எழுதுவோரின் பிழையால் , மூலத்திற்கும் பிரதிக்கும் வேறுபாடுகள் 
ஏற்படுவது இயல்பு . ஆராய்ச்சியாளர்கள் அவற்றைச் சுலபமாகக் 
கண்டு கொள்ளுதல் கூடும் . 


இராஷ்டிரகூட அரசனான முதலாம் அமோகவர்ஷன் காலத்தில் 
கி . பி . 860 - ஆம் ஆண்டில் கொடுக்கப்பட்ட ஒரு செப்பேட்டுச் சாச 
னத்தை ஆதாரமாகக் கொண்டு கல்லில் வெட்டப்பெற்றதாகக் குறிக் 
கப்படும் கல்வெட்டு ஒன்று தார்வார் ஜில்லா கொன்னூர் என்னுமிடத் 
திலிருந்து கிடைக்கிறது . ( எபி . இந்திகா , ஆறாம் வால்யூம் ). கி . பி . பன் 
னிரண்டாம் நூற்றாண்டில் இருந்தவராகக் காணும் மேகசந்திரரின் 
குமாரரான வீரநந்தி என்னும் ஜைன ஆசாரியர் செப்பேட்டிலிருந்து 
வாசித்துச் சொல்லியபடி கல்வெட்டு தயாரிக்கப்பட்டதாம் . ஆயினும் 
அதிலே காணும் சில தவறுகளைக் கொண்டு அவரால் சரியாக வாசித் 
துச் சொல்லமுடியாததாலோ வேண்டுமென்றே திருத்திக் கூறியதாலோ 
தான் அந்தத் தவறுகள் ஏற்பட்டிருத்தல் வேண்டும் என்பதை நாம் 
நிச்சயமாகக் கூறலாம் . 


சேக்கிழார் பிறந்த ஊரான குன்றத்தூரிலிருந்து செப்பேட்டுச் 
சாசனம் ஒன்று கிடைத்துள்ளது . செப்பேடு விஜயநகர ஆட்சிக் காலத் 
தில் வழக்கிலிருந்த உருவம் கொண்டது . எனினும் கச்சியுந் தஞ்சை 
யும் கொண்ட கன்னர தேவனுடைய ஆட்சிக் காலத்தனவாக மூன்று 
கல்வெட்டுக்களையும் சோழ மெய்க்கீர்த்திப் பகுதிகளின் சில வரிகளையும் 
கொண்டிருந்திறது . கல்லில் காணும் உருவத்திலேயே பெயர்த்தெழுதிய 
தாகக் காண்பதால் சரியாகவும் வாசிக்கமுடியாது . இவ்வளவு இருந்தும் 
அதை ஒரு போலிச் சாசனம் எனவே கொள்ள வேண்டும் . 

இவ்விதம் போலிச் சாசனங்களை உண்டாக்குவது சமீப காலத் 
திலும் நடந்துள்ளது ; இப்பொழுதும் நடந்து வருகின்றது , மேலைக் 
கங்க அரசனான இரண்டாம் சிவமாரன் என்பவனால் கி . பி . 807 - ஆம் 
வருஷத்தில் கொடுக்கப்பட்ட தானத்தைத் தெரிவிப்பதாக எழுதப் 
பட்டுள்ள சுரதேனுபுரச் செப்பேடுகள் , சென்ற நூற்றாண்டிலேதான் 
மைசூர் ஸம்ஸ்தானத்தின் இனாம் கமிஷனர் முன்பாகத் தாக்கல் செய் 
வதற்காகத் தயார் செய்யப்பட்டனவாகும் என்னும் செய்தியை மைசூர் 
சாசன இலாகா அதிகாரியாயிருந்த ரைஸ் குறித்துள்ளார் . 


அதேபோல , வங்காள ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டியின் புத்தகசாலை 
யில் ஒரு 

செப்பேடுஉள்ளது ; அது தானபத்திரம் அல்ல . கி . பி . 1347 
இல் வட இந்தியாவில் முஸ்லிம் அரசர்களுடன் நடந்த ஒரு சண்டை 

NN 


யைப் பற்றிக் கூறுகின்றது . கி . மு . மூன்றாம் நூற்றாண்டில் ஆண்ட 
அசோக மன்னனின் கல்வெட்டுக்களிற் காணப்படும் எழுத்துக்களைக் 
கொண்டு இவ்வேடு பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . இச்சாசனத்துள் அந்த 
எழுத்து பாலி என்னும் பெயரால் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . பாலி 
என்பது ஒரு மொழியே அன்றி , எழுத்தின் வகை அல்ல என்பதை 
நாம் அறிவோம் . சாசனம் ஸம்ஸ்கிருதத்தில் எழுதப்பட்டுள்ளது . 
அசோக மன்னன் காலத்தைச் சார்ந்த ஸம்ஸ்கிருத சாசனம் ஒன்றும் 
இது வரையில் கிடைத்ததில்லை . இச்சாசனத்தில் காணப்படும் எண்கள் 
தற்கால வழக்கில் உள்ளவைகளேயாகும் . பெயர்களோ , ஆங்கி 
நாகரிகம் நம் நாட்டில் புகுந்த பிறகு அவை திரிபு பெற்று அடைந்த 
உருவில் எழுதப்பட்டுள்ளன ! 


9. சாசனங்களைப் பொறித்திருக்கும் பொருள்கள் 
நாம் இதுகாறும் சாசனங்கள் தெரிவிக்கும் விஷயங்களைக்கொண்டு 
அவற்றைப் பலவகைகளாகப் பிரித்து ஆராய்ந்தோம் . அவை சுட்ட 
மண் முதல் தங்கம் வரையில் உள்ள பலவகைச் சாமான்கள் மீதும் 
பொறிக்கப்பட்டுக் காணப்படுகின்றன வென்பதை நாம் முன்னமேயே 
கூறியிருக்கிறோம் . அதனால் அவை எவ்வெவற்றின்பேரில் பொறிக்கப் 
பட்டுள்ளன வென்பதை ஆராய்ந்தாலும் அவற்றைப் பல வகைகளாகப் 
பிரிக்கலாம் . ஆயினும் அப்பிரிவுகள் யாவும் , உலோகங்கள் , உலோக 
மல்லா தவை என்னும் இரு பெரும் பிரிவுகளுள் அடங்கிவிடும் . 


உலோகங்கள் 


உலோகங்களிலே செம்புதான் அதிகமாக உபயோகிக்கப் பெற்ற 
தாயினும், தங்கம் , வெள்ளி , பித்தளை , வெண்கலம் , இரும்பு ஆகிய 
வேறு பலவும் உபயோகப்பட்டுள்ளன . 

1. தங்கம் : ருருஜாதகம் , குருதம்மஜாதகம் போன்ற புத்த 
ஜாதகக்கதைகளிலிருந்து முன்னாளிலே செல்வச்சீமான்களான வணிகர் 
களுடைய குடும்பப்பத்திரங்கள் , ராஜசாசனங்கள் , தர்மோபதேச வாக் 
கியங்கள் , அழகிய கவிதைகள் ஆகியவை பொன்னிலே பொறிக்கப் 
பட்டு வந்தனவென்று தெரிய வருகிறது . ஒருகால் ஜாதகக் கதைகள் 
விவரிக்கும் - வாழ்க்கை லக்ஷ்யவாழ்க்கையின் வருணனையாக இருக்க 
லாம் . தங்கம் விலையுயர்ந்த பொருள் ; எளிதில் யாவருக்கும் கிட்டியிராது . 
பெரும்பாலும் சம்பிரதாயமான காரியங்களிலும் ஆடம்பரவிஷயங்க 
ளிலுமே பொன்னை உபயோகித்திருப்பார்கள் . இன்றைக்கும் ரக்ஷை 
யாக அணியுப் பொன் தகட்டிலே யந்திரங்களை எழுதிவருகிறார்கள் . 


உரு 


இதுகாறும் நமக்குப் பொன்னில் எழுதியனவாகக் கிடைத்த சாச 
னங்கள் மிகச் சொற்பமே . பஞ்சாபில் ஸிர்ஸுக்கிற்கு அருகில் கங்கு 
என்னுமிடத்தில் உள்ள பௌத்த ஸ்தூபத்தில் காணிக்கை செலுத்திய 
செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சாசனம் ஒன்று தங்கத் தகட்டில் கரோஷ்டி 
எழுத்தில் பொறிக்கப்பட்டுக் காணப்படுகிறது . ( கன்னிங்ஹாம் எழுதிய 
புதை பொருள் ஆராய்ச்சி அறிக்கை , இரண்டாம் வால்யூம் , 130 பக்கம் ). 


கி.பி. நான்கு அல்லது ஐந்தாம் நூற்றாண்டு எழுத்துக்களிலே 
புத்தமத சூத்திரங்களையும் பாலி மொழிச் சுலோகம் ஒன்றையும் 
கொண்ட இரண்டு தங்கத் தகடுகள் பர்மாவிலிருந்து கிடைத்துள்ளன . 
( எபி . இந்திகா , ஐந்தாம் வால்யூம் ) . இன்னும் பர்மா தேசத்து ஆவா 
நாட்டு அரசனுக்கும் போர்ச்சுகீசியருக்கும் ஏற்பட்ட உடன்படிக்கை 
ஒன்றைத் தங்கத்தகட்டில் எழுதித் தந்தப்பேழையில் வைத்து அளித்த 
தாகப் பர்ணல் குறித்திருக்கிறார் . ( தென்னிந்தியப் பிராசீனலிபி , பக்கம் 
93 ) . அதேபோல , கோபகா பட்டினத்திலிருந்த போர்ச்சுகீசியத் தலைவ 
னுக்குக் கி.பி. 1514 - ஆம் ஆண்டில் விஜயநகர மன்னர் ( கிருஷ்ணதேவ 
ராயர் ) அனுப்பிய கடிதத்தைத் தங்கத்தகட்டில் பொறித்து அனுப்பி 
னாராம் . ( ஷை பக்கம் 90 ) . 

2. வெள்ளி : இது தங்கத்தைப்போல் அவ்வளவு அதிக விலை 
பெற்றதல்ல ; ஆதலின் வெள்ளியில் பொறிக்கப்பட்ட சாசனங்கள் 
தங்கத்தைக் காட்டிலும் கொஞ்சம் அதிகம் என்னலாம் . 


கிருஷ்ணா நதி தீரத்தில் உள்ள பட்டிப்ரோலு ஸ்தூபத்திலும் , 
( தென்னிந்தியப் புதை பொருள் ஆராய்ச்சி , ஆறாவது வால்யூம் ) , வட 
நாட்டில் தக்ஷசீல ஸ்தூபத்திலும் (ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி 
பத்திரிகை , 1914,1915 - ஆண்டுகள் ) , இன்னும் ராவல்பிண்டி ஜில்லாவில் 
மாணிக்கியாலா என்னுமிடத்தில் உள்ள ஸ்தூபத்திலும் ( கன்னிங்ஹாம் 
எழுதிய புதை பொருள் ஆராய்ச்சி அறிக்கை , இரண்டாம் வால்யூம் , பக் 
கம் 160 ) கிடைத்த சிறு சாசனங்கள் வெள்ளியிலே பொறிக்கப்பட்டு 
இருக்கின்றன . 


தஞ்சை நாய்க்க வம்சத்துக் கடைசி மன்னனான விஜயராகவ நாய்க் 
கர் நாகப்பட்டினத்தை டச்சுக்காரர்களுக்குக் கொடுத்ததைத் தெரிவிக்கும் 
சாசனம் தெலுங்கிலே வெள்ளியேட்டிலே பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . 
தஞ்சை மராத்திய மன்னர்களில் முதல் அரசனான எக்கோஜி கி . பி . 
1676 - ல் அதை ஊர்ஜிதம் செய்து எழுதிய தமிழ்ச் சாசனமும் வெள்ளி 
யேட்டிலே எழுதப்பட்டுள்ளது . இவ்விரு ஏடுகளும் படேவியா பொருட் 
காட்சி சாலையில் வைக்கப் பட்டிருக்கின்றனவாம் . விஜயநகரத்துக் கடைசி 


near 


மன்னனான மூன்றாம் ஸ்ரீரங்கனுடைய தேவிக்கும் குமாரர்களுக்கும் 
அழிந்து போன விஜயநகர சாம்ராஜ்யத்தின் ஸ்தானத்தில் மஹாராஷ்டிர 
ராஜ்யத்தை ஏற்படுத்திப் பெரும் புகழ் பெற்ற சிவாஜி மன்னன் 
கொடுத்த உரிமைகளும் தானங்களும் வெள்ளியேடுகளில் பொறித்து 
அளிக்கப்பட்டனவாம் . 


சமீப காலத்திலே வெள்ளி யேட்டிலே எழுதப் பெற்ற பாலி 
பாஷை நூல் ஒன்று இலங்கையிலிருந்து கிடைத்ததாக டாக்டர் பர்ணல் 
கூறியிருக்கிறார் . தங்கமுலாம் வெள்ளி முலாம் பூசிய ஏடுகளில் எழுதப் 
பட்ட நூல்கள் லண்டன் பிரிட்டிஷ் மியூசியத்தில் உள்ளனவாம் . 


3. பித்தளை : தங்கம் , வெள்ளி இவற்றைக் காட்டிலும் பித்தளை 
யில் பொறிக்கப்பட்டுள்ள சாசனங்கள் சற்று அதிகமாகவே காணப்படு 
கின்றன . எனினும் , சாசனங்களை எழுதிய தனி ஏடுகள் கிடைக்கவில்லை . 
அவை பெரும்பாலும் விக்கிரகம் முதலியவற்றின்மீதே காணப்படும் . 


அப்கானிஸ்தானத்தைச் சேர்ந்த வர்தக் என்னுமிடத்தில் ஞாபகச் 
சின்னங்களைத் தாங்கி நிற்கும் பித்தளைப் பாத்திரம் ஒன்று கிடைத் 
துள்ளது . அதில் குஷான மன்னனான ஹுவிஷ்கனுடைய சாச 
னம் ஒன்று பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . (கரோஷ்டி சாசனங்கள் ). 


அலகாபாத்திற்குச் சமீபத்தில் உள்ள கோசம் என்னுமிடத்தி 
லிருந்து குப்தர்கள் ஆண்டுவந்த காலத்திய சாசனம் பொறிக்கப்பட் 
டுள்ள ஏடுகளைச் சேர்த்துக் கோத்திருந்த வளையம் ஒன்று முத்திரை 
யுள்படப் பித்தளையில் கிடைத்திருக்கிறது . ( கன்னிங்ஹாம் எழுதிய 
புதை பொருள் ஆராய்ச்சி அறிக்கை , பத்தாம் வால்யூம் , படம் 2 ) . 


கயைக்குப் பக்கத்திலிருந்து புத்த பகவானுடைய பித்தளை 
விக்கிரகம் ஒன்று கிடைத்திருக்கிறது . அதன் பீடத்தில் அதை அர்ப் 
பணம் செய்ததைத் தெரிவிக்கும் சாசனம் ஒன்று காணப்படுகிறது . 
அச்சாசனத்திலிருந்து " ஆணி எழுத்துக்கள் என்று சரித்திர ஆசிரியர் 
களால் வழங்கப்படும் ஒருவகை எழுத்துக்கள் வெளியாகின்றன. 
( இ.ஆ. , பத்தொன்பதாம் வால்யூம் , 99 பக்கம் .) சம்பா ஸம்ஸ்தானத்தி 
லிருந்து பித்தளைப் படிமங்கள் சில கிடைக்கப்பெற்றுள்ளன . அவற்றில் 
அப் படிமங்களைச் செதுக்கிய சிற்பிகளின் பெயர்களும் அவற்றைச் 
செய்வித்த அரசர்களின் பெயர்களும் காணப்படுகின்றன . ( இந்தியப் 
புதை பொருள் இலாகா ஆண்டு அறிக்கை, 1903 ) . ஆபு மலைகளில் 


கூஉஎ 


உள்ள ஜைனக்கோயில்களில் அவர்களுடைய மதத்தின் கிரந்தங்கள் 
பொறித்த பித்தளை ஏடுகள் இன்றைக்கும் உள்ளன என்று மஹா 
மஹோபாத்யாய பண்டித ஓஜா கூறுகிறார் . 

4. வெண்கலம் : இவ்வகைக் கலவையினால் செய்யப்பட்ட விக் 
கிரகங்கள் சில ஒரோரிடங்களில் காணப்படுகின்றன. உதாரணமாகப் 
பிஷாவரிலிருந்து வெண்கலத்தால் செய்யப்பட்ட ஒரு விக்கிரகத்தின் 
தலை மட்டும் கிடைத்திருக்கிறது . அதை அளித்த விவரத்தைத் தெரிவித்து 
அதன் அடியைச் சுற்றிலும் ஒரு சாசனம் பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . 
(வங்காளத்து ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி பத்திரிகை , 1836 , பக்கம் 482 ) . 
நாகப்பட்டினத்திலிருந்த கிடைத்த புத்த பகவானுடைய விக்கிரகங்கள் 
நம் நாட்டில் உள்ள பொருட்காட்சி சாலைகள் பலவற்றிலும் இப்போது 
காணக் கிடைக்கின்றன . அவற்றின் பீடத்தில் தமிழிலே பொறிக்கப் 
பட்ட சாசனங்கள் உள்ளன . ( நாகபட்டினப் படிமங்கள் என்ற பெயரில் 
சென்னை மியூசியம் வெளியீடு) . 

அரச முத்திரைகளைச் செய்வதற்கு வேண்டிய படிமங்கள் பல 
வெண்கலத்தால் செய்யப்பட்டுக் காணப்படுகின்றன . அவற்றுள் ஒன் 
றில் பிராமி , கரோஷ்டி , கிரேக்கம் ஆகிய மூன்று வகை லிபிகளிலும் 
எழுத்துக்கள் காணப்படுகின்றன . ( ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி 
பத்திரிகை , 1901 , 1905 - ஆண்டுகள் ). 

செம்புப் பட்டயங்களைக் கோத்திருக்கும் வளையங்களில் காணப் 
படும் முத்திரைகளை நாம் செம்பு என்று மதித்து வருகிறோம் . ஆனால் 
செம்பில் உருவங்களை அவ்வளவு அழகாகவும் தெளிவாகவும் வார்க்க 
முடியாது என்றும் ஆழ்ந்து நோக்கினால் அவற்றுள் பெரும்பாலானவை 
வெண்கலம் என்றே ஏற்படும் என்றும் ஆராய்ச்சியாளர் கொள்வர் . 

5. செம்பு : உலோகங்களில் காணப்படும் சாசனங்கள் பெரும் 
பாலும் செம்பிலேதான் உள்ளன . 

செம்பிலே நமக்கு அதிகமாகக் 
கிடைப்பவை பட்டயங்களே ஆகும் . செப்புப் பட்டயங்கள் மிகச் சிறிய 
அளவிலிருந்து மிகப் பெரிய அளவுவரை பலவித உருவங்களில் காணப் 
படுகின்றன . உத்தரப் பிரதேசத்தில் கோரக்பூர் ஜில்லாவில் ஸோ 
கௌரா என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத்த பட்டயமே இதுவரையில் 
நமக்குக் கிடைத்தவற்றுள் மிகச் சிறிய அளவில் உள்ள தாகும் . அது 
இரண்டரை அங்குலம் நீளமும் , ஒன்றே முக்காலே அரைக்கால் அங் 
குல அகலமுமுள்ள செப்பேட்டில் எழுதப்பட்டதாகும் . ( எடி 1907 ) . 
ஸுயே விஹாரத்திலிருந்து கிடைத்த கனிஷ்க மன்னன் காலத்துச் 
செப்பேடே மிகப் பெரியதாகும் . அது இரண்டரையடிச் சதுரமாக 
இருக்கிறது . ( கரோஷ்டி சாசனங்கள் ) . 


*.உது 


செம்பில் உள்ள சாசனங்களிலே சிலவற்றுள் அவை பட்டிகா 
( பட்டயம் ) அல்லது தாம்ரபட்டிகா ( தாம்பரப் பட்டயம் ) என்று குறிக் 
கப்பட்டுள்ளன . மற்றும் சில சாசனம் அல்லது தாம்ரசாசனம் என்றும் 
கூறப்பட்டுள்ளன . இரண்டு இடங்களில் அவை பிரசஸ்தி என்றும் 
தெரிவிக்கப்பட்டுள்ளன . கல்லிலே வெட்டுவிக்கப்பட்ட சாசனங்கள் 
தாம் அதிகமாகப் பிரசஸ்தி என்று வழங்கப்படுகின்றன . செம்பில் 
உள்ளவற்றுள் இப்பெயரையுடையவை இவற்றைத் தவிர வேறு காணப் 
படவில்லை . ஓரிடத்திலே செப்பேடு திரிபலீ தாம்ர சாசனம் ( அதாவது 
செம்பில் செய்யப்பட்ட உத்தரவின் மூன்றாம் ப்ரதி ) என்றும் குறிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ( எபி . இந்திகா , மூன்றாம் வால்யூம் , பக்கம் 345 ) . 


அரசன் கொடுத்த தானத்தைத் தெரிவிக்கும் உத்தரவு முதலி 
லேயே செம்பில் எழுதப்படமாட்டாது . அது முதலில் ஓலையிலே எழு 
தப்பட்டு மற்றைய உத்தரவுகளைப் போலவே பல அதிகாரிகள் பார்த் 
துக் கையெழுத்திட்டப் பிறகே தானம் பெற்றவருக்கு வந்து சேரு 
கிறது . அதே சமயத்தில் அச் செய்தி நாட்டாருக்கும் அறிவிக்கப்படு 
கிறது . இந்தத் தானம் நீடூழிகாலம் அனுபவிக்கப்படுவதற்காக அது 
கோயில் சுவரில் அல்லது வேறு பொதுஸ்தலத்தில் வெட்டப்படுகிறது . 
இன்னும் ஓலையானது சீக்கிரம் அழிந்துவிடக்கூடிய பொருளாதலின் 
தானம் பெற்றவர்களுக்கு வெகுகாலம் உபயோகப்படுவதற்காகச் செம்பி 
லும் வெட்டிக்கொடுக்கப்படுகிறது . பல சாசனங்களில் கல்லிலும் செம்பி 
லும் வெட்டிக்கொள்ளக் கடவதாகவும் என்று உத்தரவிடப்பட்டதாகக் 
காணப்படுவது நாம் மேலே கூறியதை உறுதியாக்குகின்றது . இவ்வித 
மாக இவ்வுத்தரவு முதலில் ஒலையிலும் , பின்னால் கல்லிலும் , அதற் 
கப்பால் செம்பிலும் 

செம்பிலும் எழுதப்படுவதால் செப்பேடு மூன்றாவது 
பிரதி ஆகிறது போலும் . 


பொதுவாகச் செப்புப் பட்டயங்கள் தானம் செய்யப்பட்ட நிலங் 
களின் மீது தானம் பெற்றவர்களுக்கு உள்ள உரிமையைத் தெரிவிக் 
கும் பத்திரங்களேயாகும் . சிற்சில ஞாபகார்த்தமாக ஏற்பட்டவை 
களாகவும் உள்ளன . அவ்விதமானவை ஸ்தூபங்கள் , கட்டிடங்கள் 
முதலியவற்றுள் வைத்துப் பத்திரப்படுத்தி வைக்கப்பட்டுள்ளன . சில 
சமயங்களில் தானம் கொடுக்கப்பட்ட நிலங்களுக்குள்ளேயே இப்பட்ட 
யங்கள் புதைக்கப்பட்டிருந்தும் கிடைத்துள்ளன . வேறு சில கட்டிடங் 
களின் அஸ்திவாரங்களிலும் , சுவர்களிலும் இரகசியமாக வைக்கப்பட்டு 
அவற்றின் மேல் கட்டிடங்கள் எழுப்பப்பட்டுள்ளன . இவ்விதம் அந்தா 
வரம் என்னுமிடத்தில் சாசனங்களோடு பூமியிலே புதைக்கப்பெற் 


றிருந்த மண்பானையின் புகைப்படங்கள் ( ஏன்ஷியண்ட் இந்தியா ) 
புராதன இந்தியா ஒன்பதாம் இதழில் வெளியிடப்பட்டுள்ளன . 


பாது 


தாம்பர சாசனங்களை வைத்திருப்பவர்கள் அவற்றை வெளியில் 
காண்பிப்பதற்கு மிகவும் கஷ்டப்படுகிறார்கள் . அவற்றுள் எழுதப் 
பட்டிருப்பதை என்னவென்று அறியாமல் ஏதோ புதையல் இருக்கு 
மிடத்தையோ அல்லது வேறு அதிர்ஷ்டத்தைப் பற்றியோ மந்தி 
ரங்கள் எழுதப்பட்டிருப்பதாகவும் , பிறருக்குக் காண்பித்தால் அதன் 
பலனைத் தாங்கள் அனுபவிக்க இயலாது 

இயலாது போய்விடும் என்றும் 
எண்ணம் கொண்டு அவர்கள் சாசனங்களை இரகசியமாகப் 
காத்து வருகிறார்கள் . மற்றும் சிலர் ஆதிகாலத்தில் தங்கள் குடும் 
பத்திற்கு கொடுக்கப்பட்டதாகக் கூறப்படும் சொத்தைத் திரும்ப 
அடைவதற்காக அவற்றை அதிகாரிகளிடம் கொண்டுவந்து கொடுக் 
கிறார்கள் . ஆனால் தானம் பெற்ற சந்ததிகள் நசித்துப்போதல் , ராஜீய 
மாறுதல்கள் , அரசாங்க சுதந்தரம் , இவை யாவற்றுக்கும் மேலாகக் 
காலாவதி ( அனுபோகப் பாத்தியதை ) முதலியவற்றால் தங்களுடைய 
உரிமையை ஸ்தாபிக்க முடியாது என்பதை அவர்கள் அறிந்து 
கொண்டார்கள் இல்லை . இவ்விதமாகச் செப்புப் பட்டயங்கள் தனிப் 
பட்டவர்களிடமே அதிகமாக இருக்கின்றன வென்றும் , இதுகாறும் 
வெளியானவற்றைவிட இன்னும் வெளிப்பட வேண்டியவையே அதிக 
மாக இருக்கும் என்றும் நாம் எண்ணுவதற்கு இடமிருக்கிறது . 


ஓர் இடத்தில் யாராவது அரசனுடைய கல்வெட்டு ஒன்று கிடைக்கு 
மானால் அந்த அரசனுடைய ஆட்சி அந்த ஊர்வரை பரவியிருந்தது 
என்கிறோம் . அதேபோல் ஓர் ஊரில் ஓர் அரசனுடைய தாம்பர 
சாசனம் ஒன்று கிடைக்குமானால் அந்த அரசனுடைய ஆட்சி அந்த 
ஊர்வரையில் பரவியிருந்தது என்று நாம் நிச்சயமாகக் கூறமுடி 
யாது . தானம் கொடுக்கப்பட்ட நிலங்களின் பேரில் தானம் பெற்றவர் 
களுக்கு உள்ள உரிமைகளை ஸ்தாபிக்கும் பத்திரங்களாக அவைஉபயோ 
கப்பட்டன வாதலின் , அப்பட்டயங்கள் பல கைகள் மாறித் தானம் 
கொடுக்கப்பட்ட இடத்திற்கு வெகு தூரத்தில் உள்ள வேறோர் ஊரில் 
கிடைக்கக் கூடும் . ஆதனால் அந்தப் பட்டயத்தில் கூறப்பட்டுள்ள ஒவ் 
வோர் ஊரையும் நாம் நிச்சயித்தால் அல்லாது அந்தத் தானத்தைக் 
கொடுத்த அரசனது ஆட்சி எவ்வளவு தூரம் பரவியிருந்தது என்பதைக் 
கூறமுடியாது . மேலைச் சாளுக்கிய மன்னனான இரண்டாம் கீர்த்தி 
வர்மன் கி . பி . 157 - ம் வருஷத்தில் கொடுத்த தானத்தைத் தெரிவிக்கும் 
வக்கலேரிச் செப்பேடுகளை நாம் இதற்கு உதாரணமாகக் கூறலாம் . 
அவற்றுள் குறிக்கப்பட்ட தானத்தைக் கொடுக்கையில் அரசன் பீம 


பட 


நதியின் வடகரையில் பண்டாரக விட்டகை என்று கூறப்படும் இடத் 
தில் பாடி இறங்கியிருந்ததாகத் தெரிவிக்கப்பட்டுள்ளது . 
ஷோலாப்பூருக்குத் தென்மேற்கே இருபது மைல் தூரத்தில் , பீமநதி 
யின் வடகரையில் உள்ள பண்டார் கௌடேம் என்னும் இடமா 
மென ஆசிரியர்கள் கொள்வர் . தானம் கொடுக்கப்பட்டதாகக் கூறப் 
படுவதோ இப்பொழுது தார்வார் என்று வழங்கப்படும் ஜில்லாவில் 
ஹாங்கல் என்னுமிடத்திற்குச் சமீபத்தில் உள்ள சுள்ளியூர் என்னும் 
கிராமம் ஆகும் . தானம் பெற்றவர் அவ்வூரிலேயோ அல்லது அதற் 
குச் சமீபத்திலேயோ வசித்து வந்திருக்கவேண்டும் . அவர் அந்த ஊரை 
அனுபவிப்பதற்கான உரிமைக்கு ஆதாரமாக அரசன் கொடுத்த தானப் 
பட்டயத்தை அவர் வைத்திருக்கவேண்டும் . அதனால் சாதாரணமாகப் 
பார்க்கும் பொழுது அச்செப்பேடுகள் அந்த ஊர்ப்பக்கத்தில் , அதாவது 
தார்வார் ஜில்லாவில் , கிடைத்திருக்கவேண்டும் . ஆனால் அவை மைசூர் 
சம்ஸ்தானத்தில் கோலார் ஜில்லாவில் உள்ள வக்கலேரி என்னுமிடத் 
தில் கிடைத்தன .. 


செப்பேடுகள் ஏட்டுச் சுவடிகளைப்போல அமைக்கப்பட்டிருக்கும் . 
அவற்றை ஒழுங்காக அடுக்கி வைத்தால் சுவடியையே ஒத்திருக்கும் . 
ஆயினும் ஒரு பட்டயத்தின் ஏடுகள் மற்றொரு பட்டயத்தின் ஏடுகளை 
ஒத்திரா . அந்தந்தச் சாசனங்களின் வாசகத்திற்குத் தகுந்தாற்போல 
வும் வழக்கத்தை யொத்தும் , அவ்வேடுகளின் நீளமும் , அகலமும் 
காணப்படும் . ஒன்றிற்கு மேற்பட்ட ஏடுகளையுடையவற்றின் முதற் பக்க 
மும் , கடைசிப் பக்கமும் எழுதப்படாமல் காணப்படும் . ஏதாவது 
ஒரு சாசனம் கடைசிப் பக்கத்தில் முடிவதாக இருந்தால் அதற் 
குப் பிறகு வெற்று ஏடு ஒன்று சேர்க்கப்படுவதும் உண்டு . இதனால் 
எழுதப்பட்ட ஏடுகளின் பக்கங்கள் பழுதாகாமலும் சேதமுறாமலும் 
பாதுகாக்க இயலும் . இன்னும் இதே நோக்கத்துடன் ஏடுகளின் ஓரங் 
களிலும் சற்றே கனமான விளிம்பும் காணப்படும் . 


செப்பேட்டுச் சாசனம் ஒரே ஏடு கொண்டதாக இருக்குமானால் 
ஒரு பக்கத்தில் மட்டுமே எழுதப்பட்டிருக்கும் . சிற்சில சுமயங்களில் 
இரு புறங்களிலும் எழுதப்பட்டிருப்பது உண்டு . ஆயினும் பெரும் 
பாலான செப்பேட்டுச் சாசனங்கள் ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட ஏடுகள் 
கொண்டனவாகவே இருக்கும் . அவ்விதம் அதிகமான ஏடுகள் 
கொண்டவை தமிழ் நாட்டிலிருந்து தான் கிடைக்கின்றன . 

இதுகாறும் கிடைத்துள்ள செப்பேட்டுச் சாசனங்களிலே மிகவும் 
பருமனும் கனமும் கொண்டவை தஞ்சைச் சோழமன்னர்கள் அளித் 
தனவே ஆகும் . முதலாம் இராஜராஜசோழன் அளித்த பெரிய லீடன் 


நடக 


பட்டயம் இருபத்தொரு செப்பேடுகள் கொண்டது . அந்தச் சாசனம் 
நானூற்று நாற்பத்து மூன்று வரிகளில் எழுதப்பட்டது . ( எபி , 
இந்திகா , இருபத்திரண்டாம் வால்யூம் ). முதலாம் இராஜேந்திர 
சோழன் வழங்கிய திருவேலங்காட்டுச் செப்பேடுகளில் மொத்தம் 
முப்பத்தோர் ஏடுகள் உள்ளன . கனமான வளையத்தோடு அவை 
ஏழாயிரத்துத் தொள்ளாயிரத்து எண்பது தோலா எடை கொண்ட 
னவாகும் . அந்தச் சாசனம் எண்ணூற்றுப் பதினாறு வரியில் எ 

எழுதப் 
பட்டிருக்கிறது . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால்யூம் ) . இவை 
யாவற்றிலும் மிகப்பெரியது சமீபத்திலேகிடைத்த முதலாம் இராஜேந் 
திர சோழனுடைய கரந்தைத் தமிழ்ச் சங்கத்துச் செப்பேட்டுச் சாச 
னம் . இரண்டாயிரத்து ஐந்நூறு வரிகளுக்கு மேலாகச் செல்லும் அது 
ஐம்பத்தைந்து ஏடுகளில் எழுதப்பட்டிருக்கிறது . ஒவ்வோர் ஏடும் 
பதினாறரை அங்குல நீளமும் ஒன்பதரை அங்குல அகலமும் கொண் 
டது . அந்த ஏடுகளைக் கோக்கும் வளையம் இல்லாமல் ஏடுகள் மட்டுமே 
எண்ணாயிரத்து அறுநூற்று நாற்பத்தைந்து தோலா ( அதாவது 
ஒன்பது மணங்குக்குமேல் ) எடை உள்ளன . ( புராதன இந்தியா , ஒன் 
பதாம் இதழ் , 219 - ஆம் பக்கம் ) . 


ஒவ்வோர் ஏட்டிலும் எண் இடப்பட்டிருக்கும் . ஆனால் , சில கல்வெட் 
டுகளில் காணப்படுவதைப்போல் ஏட்டிலுள்ள வரிகள் எண் இடப் 
பட்டிருக்கமாட்டா . தற்காலத்தில் புத்தகங்களில் காணப்படுவதுபோல் 
பக்கங்களும் எண்ணிடப்பட்டிருக்கமாட்டா . ஏடுகளே கணக்கிடப்பட் 
டிருக்கும் . அந்த எண் ஏட்டில்உள்ள துவாரத்தின் பக்கத்தில் இருக்கும் . 
தென்னாட்டுச் சாசனங்கள் 

பொதுவாக ஏட்டின் முன்பக்கமே 
எண்ணிடப் பட்டிருக்கும் . வடநாட்டுச் சாசனங்கள் சிலவற்றில் பின் 
புறம் இடப்பட்டுக் காணப்படுவதும் உண்டு . 


அவ்வேடுகள் நீண்டனவாக இருந்தால் இடது புறத்திலும் , சதுர 
மாக இருந்தால் தலைப்புறத்திலும் , சுவடிகளைப் போலத் துளை இடப் 
பட்டு ஒரு வளையத்தில் ஒன்றாகக் கோக்கப்பட்டிருக்கும் . அவ் வளையத் 
தில் அரசனுடைய முத்திரையை உடைய ஒரு முகப்பும் காணப்படும் . 
மிகவும் அதிகமான ஏடுகளைக் கொண்ட சாசனங்களுக்கு இரண்டு 
வளையம் காணப்படுவதும் உண்டு . சில சமயங்களில் அரசனுடைய 
முத்திரை தனியாக ஒரு வளையத்தில் ஏடுகளோடு சேர்க்கப்பட்டிருப்ப 
தும் உண்டு . 


சாசனங்களிலே எழுத்துக்கள் பொதுவாக நீளவாக்கில் வரி வரி 
யாகக் காணப்படும் . உதாரணமாக ஓலைச்சுவடி உருவத்தில் உள்ள எடு 
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களில் எட்டின் அகலத்துக்குத் தக்கபடி ஏழெட்டுவரிகளே காணப்படும் . 
பூர்ஜ பத்திரத்தை மாதிரியாகக் கொண்டு இப்போது காணும் புத்தகம் 
போன்ற வடிவில் உள்ள சாசனங்களின் ஏடுகளோ அச்சுப் புத்தகத்தில் 
காண்பதுபோல நிறைய வரிகள் கொண்டு அமைந்திருக்கும் . 


எடுகளை முதலில்காய்ச்சி வேண்டிய உருவத்தில் அடித்து வைத்துக் 
கொண்டு பிறகே அதன் மீது சாசனங்களைப் பொறிப்பார்கள் 

முத 
லில் பளிச்சென்று தெரியும் ஏதாவது ஒரு பொருளால் எட்டிலே 
எழுதுவார்கள். இதைப் பெரும்பாலும் நன்றாகப் படித்தவனே 
செய்வான் . அப்பால் உளிபோன்ற கூரிய ஆயுதத்தால் அந்த எழுத் 
துக்களை எட்டில் செதுக்கி அமைப்பார்கள் . தவறுகள் நேர்ந்து 
விட்டால் , ஏதோ சில எழுத்துக்களையே சேர்க்கவேண்டுமானால் நடுவில் 
இடைச் செருகலாகச் சேர்ப்பார்கள் . அதிகமாக இருந்தாலோ எழுதிய 
எழுத்துக்களை நீக்க வேண்டியிருந்தாலோ ஏட்டின் அந்தப் பகுதியை 
மறுபடியும் காய்ச்சி அடித்துப் பழைய எழுத்தை அழித்து விட்டுப் 
புதிதாக எழுதுவார்கள் . அவ்விதம் காய்ச்சி அடிக்கும்போது பல சம 
யங்களில் பழைய எழுத்துக்கள் முற்றிலும் மறைந்து விடுவதில்லை. 
அம்மாதிரி ஒரு தரம் எழுதிய பிறகு மேலே திரும்பவும் புதிதாக எழு 
திய சாசனங்கள் அவ்வப்போது கிடைக்கின்றன .. 


சில சாசனங்களில் எழுத்துக்களைக் கோடாக எழுதாமல் சிறு சிறு 
புள்ளிகளாக அமைத்து எழுதுவதும் உண்டு . பெரும்பாலும் அத்த 
கைய புள்ளிகள் முதலில் கீறிய கோட்டின் மீதே இடப்பட்டிருக் 
கும் , ( எபி . இந்திகா . நான்காம் வால்யூம் , 56 பக்கம் ). 

இவ்விதம் எழுதாமல் வார்ப்பாகச் செய்யப்பட்ட சாசனம் ஒன் 
றும் கிடைத்துள்ளது , ஸோகௌராச் செப்பேடு அவ்விதம் அமைந் 
தது . எழுதவேண்டிய சாசனத்தை முதலில் மண்ணிலே சமம் 
செய்த தளத்தில் கூரிய எழுத்தாணியால் எழுதிப் பிறகு செம்பை 
உருக்கி அதன் மீது ஊற்றி அந்தச் சாசனத்தைத் தயாரித்திருக்கிறார் 
கள் . அதனால் அந்தச் சாசனத்தில் எழுத்துக்கள் பள்ளமாக இல்லாமல் 
எடுப்பாக உள்ளன . 


| 


கவிஞன் ஒருவன் தன்னை ஆதரித்த வேந்தனைப் புகழும்போது 
அவனுடைய நாட்டிலே செம்புக்குப் பஞ்சம் ஏற்பட்டுவிட்டதென்று 
வருணிக்கிறான் ; அரசன் ஏராளமாக அளித்த பூதானங்களைச் செப் 
பேட்டில் எழுதி வழங்குவதிலேயே செம்பு முழுவதும் செலவாகி 
விட்டதென்றும் , மேலும் அவன் வழங்குவதை எழுதுவதற்குச் செப் 


நது 


நடாட்ச் 


என்று 


பேடுகள் இல்லையென்றும் கூறுகிறான் . ( வல்லாள னுடைய போஜப் 
பிரபந்தம் ) . அதை முற்றிலும் கற்பனை என்று சொல்லிவிடுவதற் 
கில்லை . சோழமன்னர்கள் அளித்த தானங்களைத் தெரிவிக்கும் செப் 
பேடுகளைக் கவனித்தால் கவியின் கூற்று ஓர் அளவு உண்மையே 

கொள்ளலாம் . இதை வலியுறுத்துவதேபோல , பழைய 
காலத்தில் சாசனங்கள் பொறித்திருந்த செப்பேடுகளைத் திரும்பவும் 
காய்ச்சி அடித்துப் புதிய சாசனங்களை எழுதுவதற்கு உபயோகித்த 
பல ஏடுகள் கிடைத்துள்ளன . அவ்விதம் காய்ச்சி அடித்த காலங் 
களில் அந்த ஏடுகளின் பழைய எழுத்துக்கள் முற்றிலும் மறைந்து 
விடாமல் சிற்சில சமயங்களில் நன்றாகத் தெரிகின்றன . அதிமடுகு 
தேவராயனுடைய செப்பேட்டுச் சாசனத்தில் ஓர் ஏட்டிலே வேங்கிச் 
சாளுக்கியர்களுடைய பிரசஸ்தி பத்தாம் நூற்றாண்டுத் தெலுங்கு 
எழுத்திலே பொறிக்கப்பட்டிருப்பதைக் காணலாம் . ( எபி . இந்திகா , 
இருபத்தைந்தாம் வால்யூம் ). 

செம்பிலே எழுதப்பட்டிருக்கும் சாசனங்கள் பெரும்பாலும் 
ஏட்டு உருவத்திலேதான் கிடைக்கின்றன . எனினும் , கலப்பை , கோடரி 
என்பன போன்ற வேறு உருவங்களிலும் அவ்வப்போது நமக்குக் 
கிட்டியுள்ளன. கி . பி . பதின்மூன்று 

. . அல்லது பதினான்காம் நூற் 
றாண்டில் வழங்கிய தமிழ் எழுத்துக்களில் சித்திரமேழிப் பெரிய 
நாட்டவர் என்னும் ஸ்தாபனத்தாரின் சாசனம் ஒன்று செம்பிலே 
செய்யப்பட அவர்களுடைய சின்னமான கலப்பை உருவத்தின் மீது 
பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . 

பிஷாவருக்குப் பக்கத்தில் உள்ள குர்ரம் என்னும் இடத்திலிருந்து 
ஹர்மிகை குடை முதலியவை யாவற்றையும் உடைய ஸ்தூபத்தின் சிறு 
உருவ 

வத்தில் அமைந்த பேழை ஒன்று செம்பிலே கிடைத்துள்ளது . 
அதன் அடியில் உள்ள சதுரமான பீடத்தின் நான்கு புறங்களிலும் 
புள்ளி புள்ளியாகத் துவாரம் செய்யப்பட்ட கரோஷ்டி எழுத்துக் 
களால் ஆன சாசனம் ஒன்று இருக்கிறது . சாக்கிய முனிவருடைய 
புனித உடலின் சின்னங்கள் அதிலே சேமிக்கப்பட்டிருந்த செய்தி 
யைத் தெரிவிக்கிறது அந்தச் சாசனம் . ( எபி . இந்திகா , பதினெட்டாம் 
வால்யூம் ) . 

6. இரும்பு : நீண்ட காலமாகவே மக்கள் இரும்பைப் போர்க் 
கருவிகள் , உழவுக்கு வேண்டிய உபகரணங்கள் , மற்றும் வாழ்க்கைக்கு 
அத்தியாவசியமாக வேண்டிய சாமான்கள் ஆகியவற்றைச் செய்வதற்கு 
உபயோகித்து வந்திருக்கிறார்கள் . எனினும் , சாசனம் எழுதுவதற்கு 


கச 


அந்தஉலோகத்தைப் பெரும்பாலும் உபயோகித்ததில்லை . இருந்தாலும் 
ஒன்றிரண்டு கிடைக்கின்றன . சந்திரன் என்னும் அரசன் ஒருவனைப் 
பற்றிய சாசனம் பொறிக்கப்பட்ட இரும்புத் தூண் ஒன்று ( தில்லில் 
குதுப் மினார் சமீபம் உள்ள ) மேஹருளியில் கிடைக்கிறது . ( குப்த சாச 
னங்கள் , 139 பக்கம் ). இருபத்து மூன்று அடி எட்டு அங்குலம் உள்ள 
அந்தத் தூண் ஆறு டன் கனம் உள்ளதென மதிப்பிடுவர் . அதைப் 
போல் இருமடங்கு உயரம் உள்ள மற்றொரு தூண் உடைந்து துண்டு 
களாகச் சிதைந்து தாரா நகரத்தில் கிடைக்கிறது . அதிலே மொகலாய 
மன்னனான அக்பருடைய பாரசீக மொழிச் சாசனம் ஒன்று காணப் 
படுகிறது . இன்னும் நாகரி எழுத்திலும் பாரசீக எழுத்திலும் சில பெயர் 
கள் பொறிக்கப்பட்டுள்ளன . இவை தவிர , இரும்பால் செய்யப்பட்ட 
சிவபெருமான் ஆயுதமான திரிசூலம் , போரில் உபயோகிப்பதற்காகச் 
செய்த பீரங்கிக் குண்டுகள் ஆகியவற்றின் மீதும் சாசனங்கள் பொறிக்கப் 
பட்டுள்ளன . ஆனால் அவை யாவும் பதினைந்தாம் நூற்றாண்டையும் 
அதற்குப் பிற்பட்ட காலத்தையும் சார்ந்தவை . 


உலோகமல்லாதவை 


சாசனங்களை எழுதுவதற்கு உலோகங்களிலே செம்புதான் அதிக 
மாக உபயோகப்படுவது போல , உலோகமல்லாதவற்றிலே கருங்கல் 
தான் முக்கியமானது . எனினும் , பளிங்கு , மரத்தூண் , பலகைகள் ,மண் 
பாண்டம் , சுட்டமண் , செங்கல் , சங்கு , ஆமையோடு , தந்தப்பலகை 
முதலிய பலவற்றிலும் சாசனங்கள் பொறித்திருக்கக் காண்கிறோம் . 

1. பளிங்கு : பளிங்கிலே எழுதியுள்ளதாகக் கிடைக்கும் சாசனம் 
மிகவும் அரிது . அவ்வகைக் கல் எளிதில் கிட்டக்கூடிய பொருள் அல்ல . 
அன்றி அது உறுதியும் செறிவும் கொண்டிருப்பதால் சுலபமாக அதிலே 
சாசனங்களைப் பொறிக்க முடியாது . உண்மையில் இப்போது நமக்குக் 
கிடைத்திருக்கும் பளிங்குச் சாசனமும் அதிலே வெட்டப்பெறாமல் 
கீறப்பெற்றிருப்பதையே காண்கிறோம் . கிருஷ்ணா ஜில்லா பட்டிப் 
ரோலுவிலிருந்த பௌத்த ஸ்தூபத்தினின்றும் கிடைத்த பொருள் 
களுள் சுமார் இரண்டேகால் அங்குலம் உள்ள ஆறுபட்டை ஸ்படிகக் 
கல்லும் ஒன்று . காலேயரைக்கால் அங்குல அகலம் உள்ள அதன் 
ஆறுபட்டைகளில் ஒவ்வொன்றிலும் எழுத்துக்கள் கீறப்பட்டுள்ளன . 
( எபி . இந்திகா , இரண்டாம் வால்யூம் ) . அந்தக் கல்லின் மத்தியிலே 
நீளவாக்கில் ஒரு சிறு துவாரம் காணப்படுவதால் அதை ஒரு கயிற் 
றிலே கோத்துத் தாயத்துப்போல அணிந்து கொள்ள உபயோகித்து 
வந்ததாகக் கொள்ளலாம் . நந்தபுரத்தைச் சேர்ந்த மங்கையொருத்தி 


கடடேரு 


தான் நோய் நீங்கிப் பிழைத்தெழுந்ததற்காகப் பிரார்த்தனை செலுத்து 
வதற்காக அளித்ததாகும் என்று அதை ஆராய்ச்சியாளர் கூறுவர் . 


ன்னும் பளிங்கிலேயே செய்த பேழைகள் , சம்புடங்கள் 
போன்ற வேறு உருவங்களும் பட்டிப்ரோலு , ஸோ நாரி , கோல்ஹாப் 
பூர் முதலிய இடங்களிலிருந்து கிடைத்துள்ளன . அவற்றிலே சாசனம் 
ஏதும் காணப்படவில்லை . எனினும் , அந்தப்பொருள்கள் எதற்காக 
அளிக்கப்பெற்றன வென்பதைத் தெரிவிக்க வேறு வழிகள் கையாளப் 
பட்டுவந்தன . சோநாரியிலிருந்து கிடைத்த பேழைக்குள் முக்கால் 
அங்குல நீளமும் அரை அங்குல அகலமும் உள்ள ஒருகல் துண்டில் இரு 
புறங்களிலும் எழுதிவைத்திருந்தனர் . ( ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி 
ஜர்னல் , 1905 ) . கோல்ஹாப்பூரிலோ அந்தப் பேழை ஒரு சிறு கருங் 
கற்பெட்டியில் வைத்துப் பாதுகாக்கப்பட்டிருந்தது . அந்தப் பெட்டி 
யின் மூடியில் சாசனம் காணப்படுகிறது . ( மேலை இந்தியப் 

. புதை 
பொருள் ஆராய்ச்சி , பத்தாம் வால்யூம் , படம் 1 ) . 


2. செங்கல் : புண்ணிய சுலோகங்கள் எழுதிய கற்கள் அவ்வப் 
போது நம் நாட்டின் பல பாகங்களிலும் கிடைக்கின்றன . எனினும் 
அவை தென்னாட்டில் கிடைக்கவில்லை . மெசோபடோமியா முதலிய 
மேற்கு ஆசிய நாடுகளிலே செங்கல்லில் சாதாரணமாக எழுதும் பழக் 
கம் முன்னாளில் இருந்துவந்திருக்கிறது . ஆயினும் அவ்விதம் நம் 
நாட்டில் இருந்ததில்லை. ஒன்றிரண்டு எழுத்துக்களைக் கொண்ட 
செங்கற்கள் கோயில் சுவர்களிலும் மாடங்களிலும் வைத்துக் கட்டப் 
பட்டிருந்ததை நாம் காணலாம் . உத்தரப் பிரதேசத்தில் கோரக்பூர் 
ஜில்லா பிதாரி என்னும் இடத்தில் ஸ்ரீகுமாரகுப்தன் என்ற பெயர் 
பொறித்த செங்கல்கள் கண்டெடுக்கப்பட்டுள்ளன . ( கன்னிங்ஹாமின் 
புதைபொருள் ஆராய்ச்சி அறிக்கை , முதல் வால்யூம் , 94 பக்கம் ) . 
அதே ஜில்லாவில் கோபால்பூர் என்னுமிடத்தில் புத்தமதக் கிரந்தங் 
களான சூத்திரங்கள் சிலவற்றைப் பொறித்துள்ள செங்கல்கள் கிடைத் 
துள்ளன . அவற்றுள் ஒன்று சிராவஸ்தியில் புத்தபகவான் செய்த 
உபதேசத்தைக் கொண்ட சூத்திரத்தின் ஸம்ஸ்கிருத வடிவம் ஆகும் . 
( வங்காளத்து ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி ஜர்னல் , 1896 , நடவடிக்கை 
கள் பகுதி , பக்கம் 99 ) . 


அந்த உத்தரப் பிரதேசத்திலேயே ஜான்பூர் ஜில்லாவிலிருந்து 
டைத்த செங்கற்பலகை ஒன்றில் வாங்கிய கடனுக்கு ஈடுகாட்டிக் கி . பி . 
1217 - ஆம் ஆண்டில் எழுதிக்கொடுத்த நில அடைமானப் பத்திரம் 
பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . ( ஷ 1850 - ஆண்டு , பக்கம் 454 ). 


சு 


யமுனை நதி உற்பத்தி ஸ்தானத்தையொட்டிய குறுகிய பள்ள 

த் 
தாக்கில் உள்ள ஜகத்கிராமம் என்னுமிடத்தில் நடந்த புதை பொருள் 
ஆராய்ச்சியிலே சாசனங்களைக்கொண்ட செங்கற்கள் அதிகமாகக் கண் 
டெடுக்கப்பட்டன . சுமார் கி.பி. மூன்றாம் நூற்றாண்டு எழுத்துக்களில் 
பொறிக்கப்பட்ட அந்தச் செங்கற்களில் ஒரு வட மோழிச் -சுலோகமே 
திரும்பத் திரும்பக் காணப்படுகிறது . அதிலிருந்து சீலவர்மன் என் 
பான் நான்காவது தடவையாக அசுவமேத யாகம் செய்த இடம் அது 
என்று தெரியவருகிறது . சீலவர்மன் என்பான் அந்நாளிலே ஆண்ட 
யௌதேய வமிசத்து ராஜகுமாரர்களுள் ஒருவனாக இருத்தல் வேண்டும் 
என்று ஆசிரியர்கள் கருதுவர் . ( ஜர்னல் ஆப் ஓரியண்டல் ரிஸர்ச் , இரு 
பத்தோராம் வால்யூம் ). 


3. களிமண்ணும் , சுட்டமண்ணும் : - செங்கல்லைப் போலவே 
சாசனம் எழுதிய களிமண் பலகைகளும் அதிகமாகக்கிடைத்துள்ளன . 
அவை 

சில சமயங்களில் இயற்கையாகவே வெய்யிலில் காய்ந்து கெட்டி 
யாகவிடப்பட்டிரூக்கும் . மற்றும் சில சமயங்களில் சுடப்பட்டும் காணப் 
படும் . பெரும்பாலும் அவை புத்தமதத்தார் காணிக்கை செலுத்தியன 
வாக இருக்கும் . அதனால் அவற்றில் அந்த மதத்தின் மூலாதாரமான 
புண்ணிய சுலோகங்கள் பொறிக்கப்பட்டிருக்கும் . சில சமயங்களிலே 
அதனோடு ஸ்தூப உருவங்களையும் காணலாம் . ஓரொரு சந்தர்ப்பத்தில் 
புத்தபகவானுடைய உருவமும் சேர்க்கப்பட்டிருக்கும் . 


புத்தமதம் அல்லாத வேறு மதத்தினரும் இவ்விதம் காணிக்கை 
யாகச் செலுத்திய களிமண் பலகைகளும் கிடைத்துள்ளன , பஞ்சாபில் 
லூதியானாவுக்குப் பக்கத்தில் உள்ள ஸுசேத் என்னுமிடத்தில் ‘ சங்கா 
நாராயணர்களுக்குக் காணிக்கை செலுத்திய விவாம் பொறிக்கப்பட்ட 
களிமண் பலகைகள் கிடைத்துள்ளன . (ராயல் ஏஷ்யாடிக்ஸொஸைட்டி 
ஜர்னல் , 1901 ). சிலவற்றிலே ஒரு பக்கத்தில் ஸ்ரீ விஷ்ணுதாஸஸ்ய 
என்பது போலக் காணிக்கை செலுத்தியவன் பெயரும் பொறிக்கப்பட் 
டிருக்கும் . 


*கண்மண்ணால் செய்யப்பட்டுக் கிடைத்தவற்றுள் முக்கியமானவை 
எழுத்துக்கள் பொறிக்கப்பெற்ற களிமண் முத்திரைகள் . வங்காளத்து 
முஜபர்பூர் ஜில்லாவில் உள்ள பஸார் என்னுமிடத்தில் தோண்டிய 
போது இத்தகைய களிமண் முத்திரைகள் ஆயிரத்து ஒரு நூற்றுக்கு 
மேல் கிடைத்தன . அவற்றை ஆராய்ந்தபோது நூற்றிருபதுக்கு மேற் 
பட்ட வகைகளும் எழுநூற்றுக்கும் மேற்பட்ட மாதிரிகளும் அதிலே 


| 


னுடைய 


இருந்த விவரம் தெரியவந்தது . அவை பலவகைப்பட்ட மனிதர்கள் , 
அதிகாரிகள் , சபையினர் ஆகியோருடைய அதிகார முத்திரைகளாகும் . 
ஒன்றிலே ஸ்ரீ கடோத்கச குப்தஸ்ய என்று காணப்படுகிறது . குப்த 
அரசனான கடோத்கசகுப்தனே அவன் .. 

இன்னும் மூன்றிலே துருவ 
சுவாமிகி என்பவள் பெயர் காணப்படுகிறது . துருவதேவி என்று 
சாசனங்களிலே குறிக்கப்பட்டிருக்கும் இரண்டாம் சந்திரகுப்தன் 
மனைவியே அவள் . ( இந்தியப் புதை பொருள் இலாகா ஆண்டு 
அறிக்கை , 1904 ) . 

பீஹாரில் பாட்னா ஜில்லாவில் நாலந்தா என்னுமிடத்திலிருந்து 
புதகுப்தனுடைய களிமண் முத்திரை ஒன்று சிதிலமாகக் கிடைத்துள் 
ளது . அதிலே அவனுடைய வமிசாவளி நான்கு தலைமுறைகளுக்குக் 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளது . ( இந்தியன் ஹிஸ்டாரிகல் குவார்ட்டர்லி , 
பத்தொன்பதாம் வால்யூம் ). அதனால் குப்த வமிசத்திலே அவனுடைய 
நிலை நமக்கு நன்கு விளங்குகிறது . மத்திய பாரதத்தில் உள்ள சாகர் 
ஜில்லா ஏண் என்னுமிடத்திலிருந்து 1838 - ஆம் ஆண்டில் புதகுப்த 

சிற்றாசனான ஸுரச்மிசந்திரன் என்பான் சாசனம் ஒன்று 
கிடைத்தது . ( குப்த சாசனங்கள் , 88 - பக்கம் ) அதிலிருந்து ஒரு நூற் 
றாண்டுக்காலம் வரையில் நிச்சயமாகத் தெரியாதிருந்த புதகுப்தனுடைய 
ஸ்பதானம் இந்த நாலந்தா முத்திரையினால் நிர்ணயமாகிறது . 

சுட்டமண்ணிலே செய்த முத்திரைகளும் கிடைத்துள்ளன . 
அவ்விதம் கிடைத்தவற்றுள் உத்தரப்பிரதேசத்துப் புலந்தஷர் என்னு 
மிடத்திலிருந்து கிடைத்ததை முக்கியமான தாகக் கூறலாம் . ( இ . ஆ . , 
பதினெட்டாம் வால்யூம் ) . கோரக்பூர் ஜில்லா காசியா என்னுமிடத்தி 
லிருந்து கி.பி. ஐந்தாம் நூற்றாண்டு எழுத்துக்களால் பொறிக்கப்பட்ட 
சாசனத்தையுடைய புத்தபகவானுடைய சுட்டமண் விக்கிரகம் ஒன்றும் 
கிடைத்திருக்கிறது . (பஞ்சாப் , ஐக்கிய மாகாண வட்டத்தின் புதை 
பொருள் ஆராய்ச்சி இலாகா ஆண்டு அறிக்கை , 1904-5 ). 

நாலந்தாவிலிருந்து கிடைத்த மௌகரி மன்னன் சர்வவர்ம 
னுடைய சுட்டமண்முத்திரையும் ( எபி . இந்திகா , இருபத்து நான்காம் 
வால்யூம் ) கோரக்பூர் ஜில்லா ஸோநாக் என்னும் இடத்திலிருந்து 
கிடைத்த அவனுடைய மகன் அவந்திவர்மனுடைய சுட்டமண் முத்தி 
ரையும் ( ஷை இருபத்தேழாம் வால்யூம் ) அவ்வமிசத்து அரசர்களின் 
சரித்திர ஆராய்ச்சிக்கு மிகவும் முக்கியமானவை . 


4. மண் பாண்டம் : - பானை , சாடி போன்ற வடிவங்கள் உள்ள 
பழையகாலத்து மண்பாண்டங்கள் எழுத்துக்கள் பொறிக்கப்பட்டு அவ் 


வப்போது கண்டெடுக்கப்படுகின்றன . ஆந்திரப்பிரதேசத்தில் உள்ள 
நந்தூரு என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத்ததைச் சிறந்த எடுத்துக் 
காட்டாகக் கொள்ளலாம் . சாலிஹுண்டத்துப் பெளத்த ஸ்தூபத்தி 
லிருந்தும் இத்தகைய பானை ஒன்று கிடைத்துள்ளது . ( க்ஷ இருபத் 
தெட்டாம் வால்யூம் ; இந்தியப் புதை பொருள் இலாகா ஆண்டறிக்கை , 
1920 ). 


புதுச்சேரிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள அரிக்கமேட்டிலிருந்து எழுத் 
துக்கள் பொறித்த மண்பாண்டச் சில்லுகள் தோண்டி எடுக்கப்பட் 
டுள்ளன . அந்தச் சில்லுகளில் காணும் எழுத்துக்கள் கி . பி . முதல் 
அல்லது இரண்டாம் நூற்றாண்டில் வழங்கிவந்த பிராமி எழுத்துக்க 
ளாகும் . அந்நாளில் அவ்விடம் முக்கியமான ஒரு வியாபார ஸ்தலமாக 
விளங்கியது என்பதையும் ரோம ராஜ்யத்தோடு நெருங்கிய தொடர்பு 
பெற்றிருந்த தென்பதையும் அவ்விடம் நடந்த ஆராய்ச்சியிலிருந்து 
அறிகிறோம் . ( புராதன இந்தியா , இரண்டாம் இதழ் .) 


தன் 


ஸாஞ்சிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள போஜ்பூரில் கிடைத்த புராதனப் 
பொருள்களுள் ஒரு மண்பாண்டப் பேழை சரித்திர முக்கியத்துவம் 
வாய்ந்தது . அதன் மூடியில் சுண்ணாம்பு பூசி அதன்மீது மசியினால் 
எழுதப்பெற்றிருக்கிறது . இப்போது அந்த எழுத்துக்களின் மங்கிய 
ரேகைகளே தெரிகின்றன வாதலின் என்ன எழுதப்பட்டிருக்கிறதே 
பதைப் படிக்க முடியவில்லை . (கன்னிங்ஹாம் எழுதிய பில்சா தோப்பு 
கள் , பக்கம் 331 ) . அம்மாதிரி மசியினால் எழுதப்பெற்ற கரோஷ்டி 
சாசனங்களைக் கொண்ட மூன்று மண்பாண்டச் சாடிகள் ( இப்போது 
பாகிஸ்தானில் வடமேற்கு மாகாணப் பகுதியில் சேர்ந்துள்ள ) 
சார்ஸதாவுக்குப் பக்கத்தில் பாலாட்டு - டேரி குன்றிலிருந்து கிடைத் 
துன்ளன . அவ்விடத்திலிருந்த புத்த பிக்ஷக்களின் சங்கத்துக்கு 
அந்தச் சாடிகள் காணிக்கை செலுத்தப் பெற்ற விவரத்தைக் கூறு 
கின்றன அந்தச் சாசனங்கள் . ( இந்தியப் புதை பொருள் இலாகா 
ஆண்டு அறிக்கை , 1903. ) 

கத்தியவார்ப் பிரதேசத்திலிருந்து அங்கே ஆண்ட வல்லப - 
மைத்திரக ராஜ குமாரர்களில் ஒருவனான குஹசேனன் என்பான் 
பெயரையும் , கி . பி . 566-7 - ஆம் ஆண்டுக்குச் சமமான காலத்தையும் 
குறிக்கும் சாசனம் ஒன்று பொறிக்கப்பட்ட மண் பானையின் உடைந்த 
பகுதி கிடைத்துள்ளது . ( இ . ஆ . , பதினான்காம் வால்யூம் ). 

5. மரம் :-மரத்தைச் சாசனம் பொறிப்பதற்கு ஏற்ப நீண்டகாலம் 
அழியாமல் இருக்கக்கூடிய பொருளாகக் கருதுவதில்லை. எனினும் 


நாக 


அவ்விதம் மரத்திலே பொறிக்கப்பெற்ற சாசனங்கள் சில கிடைத் 
துள்ளன . சட்டீஸ்கர் பகுதியில் கிராரீ என்னுமிடத்திலிருந்து கி.பி. 
இரண்டாம் நூற்றாண்டுப் பிராமி எழுத்துக்களில் வெட்டப்பட்ட சாச 
னத்தையுடைய மரத்தூண் ஒன்று பழைய குளத்தின் அடியிலிருந்து 
தோண்டி எடுக்கப்பட்டது . ( எபி . இந்திகா , பதினெட்டாம் வால்யூம் ). 
துரதிர்ஷ்டவசமாக அது காய ஆரம்பித்ததும் அதிலே வெடிப்புக் கண்டு 
சாசனத்தின் பெரும்பகுதியோடு அதன் மேற்புறணி பெயர்ந்து போய் 
விட்டது . இப்போதுள்ள நிலையிலே அந்தத் தூணில் வெட்டப்பட் 
டுள்ள சாசனம் எதைக் குறிக்கிறதென்று நிச்சயமாகக் கூறமுடியாது . 
எனினும் கிடைத்திருக்கும் பகுதியிலே முன்னாளில் வழக்கிலிருந்த 
அரசாங்க உயர் பதவிகள் சிலவற்றின் பெயர்களும் அவற்றை வகித்து 
வந்தவர்கள் பெயர்களும் காணப்படுவதாகக் கொள்ளலாம் . 


இதேபோல மரத்திலே பொறிக்கப்பட்ட மற்றொரு சாசனம் 
சமீபத்திலே கிடைத்துள்ளது . பூனாவுக்குச் சமீபமாகப் பாஜம் என் 
னுமிடத்தில் புத்தவிஹாரம் ஒன்று உள்ளது . அந்தச் சைத்தியத்தின் 
( மேற்கூரை) விதானத்தில் அமைத்திருக்கும் மரப்பாவுச் சட்டம் ஒன் 
றில் கி.மு. இரண்டாம் நூற்றாண்டைச் சேர்ந்த பிராமி எழுத்துக்களில் 
ஒரு சாசனம் வெட்டப்பட்டிருக்கிறது . ( இந்தியன் ஆர்க்கியாலஜி , அறிக் 
கைச் சுருக்கம் . 1955-56 , பக்கம் 29 , படம் 44 ) . அதிலிருந்து அந்தச் 
சைத்தியம் எப்போது ஏற்பட்டதென்பது நன்கு விளங்கும் . 


மரத்தாலான பொருள்கள் மீது எழுதும் பழக்கத்தைப் பற்றிய 
பழமையான குறிப்புகள் புத்தமத நூல்களிலே காணப்படுகின்றன . 
இறந்தபின் சுவர்க்கத்தை யடையலாம் என்ற நோக்கத்துடனோ, மறு 
பிறப்பில் பொருளும் புகழும் அடைய வேண்டும் என்ற நோக்கத் 
துடனோ பிராணத்தியாகம் செய்ய விரும்புகிறவர்களுக்கு அந்த முறை 
களைப் பற்றி எதையும் எழுதிக்கொடுக்கக் கூடாது 

என்று புத்த 
பிக்ஷக்களுக்குத் தடைவிதித்துக் கூறுமிடத்தில் பிக்ஷக்கள் அவ் 
விதம் பலகைகளில் எழுதக்கொடுக்கக்கூடாது என்று விநயபிடகத்தில் 
குறிக்கப் பட்டுள்ளது .புத்தஜாதகக் கதைகளிலும் அந்நாளிலே எழுத்து 
அறியப்புகும் சிறுவர்கள் எழுதுவதற்கு மரப் பலகைகளை உபயோ 
பத்து வந்த செய்தி காணப்படுகிறது . இன்னும் அந்நாளிலே , மூங்கில் 
துண்டுகளைப் புத்தபிக்ஷக்கள் தங்கள் அடையாளச் சீட்டுக்களாகக் 
கொண்டிருந்தனர் என்றும் தெரியவருகிறது . அந்தத் துண்டுகளில் 
அந்தப் பிக்ஷக்களின் பெயரோ அல்லது ஏதோ சில அடையாள 
எழுத்துக்களோ பொறிக்கப்பட்டிருக்குமாம் . 

PP 


க்ஷத்ரப அரசனான நாஹபாணன் காலத்துச் சாசனம் ஒன்றில் 
கடன்கள் பற்றிய ஒப்பந்தங்களை நகரத்தார் மன்றத்திலே பலகையில் 
எழுதி வெளியிட்டுவந்த செய்தி குறிக்கப்பட்டுள்ளது .( மேலை இந்தியப் 
புதைபொருள் ஆராய்ச்சி , நான்காம் வால்யூம் , நாசிக் கல்வெட்டுக்கள் , 
நெ . 7 ) . சட்டசம்பந்தமான விவரங்களை உரைக்கும் நூலான காத்யா 
யன ஸ்மிருதியில் நியாய மன்றத்திலே வழக்குகளைப் பற்றிப் பலகை 
களில் (பாண்டுரேகை ) சுண்ணாம்புக்கட்டியால் எழுதவேண்டும் என்று 
கூறப்பட்டிருக்கிறது . 


பர்மாவிலே மரப் பலகைகளுக்குப் பொன் அல்லது வெள்ளி 
நிறம் கொண்ட எண்ணெய்க்கலவை பூசி அதன்மீது கறுப்பு எழுத்துக் 
களால் அவர்களுடைய மத சம்பந்தமான நூல்களை எழுதி வந்தார் 
களாம் . அவ்விதம் எழுதிய பலகைகள் சில லண்டன் நகரத்துப் 
பிரிட்டிஷ் மியூஸியத்தில் உள்ளன . எனினும் இத்தகைய பலகைகள் 
நம் நாட்டில் கிடைக்கவில்லை . அஸ்ஸாம் பகுதியிலிருந்து மரப்பலகை 
யில் எழுதப்பெற்ற நூல் ஒன்று இங்கிலாந்தில் போட்லீன் லைப்ரரியில் 
இருப்பதாக விண்டர் நிட்ஸ் என்னும் ஜர்மன் ஆசிரியர் கூறினார் என்று 
டாக்டர் பீலர் எழுதியிருக்கிறார் . 


மூங்கிலில் எழுதும் பழக்கமும் உண்டு . இவ்விதம் எழுதப் 
பெற்ற மூங்கில் குழாய் ஒன்றை நான் பார்த்திருக்கிறேன் . அது கேரள 
நாட்டுப் பழைய கொச்சி சம்ஸ்தானப் பகுதியிலிருந்து கிடைத்தது . 
இரண்டு கணுக்களுக்கும் இடைப்பட்ட பாகத்தில் மூங்கிலின் மேல் 
புறணியில் எழுத்தாணி போன்ற கூரிய ஆயுதத்தால் கீறி எழுதப் 
பட்டிருந்தது . ஒரு பக்கத்தில் உள்ள கணுவை எடுத்துவிட்டு , நடுவில் 
உள்ள குழாயில் நொச்சியிலை , வேப்பந்தழை போன்றவற்றைச் செருகி 
அது பூச்சியடிக்காமல் பாதுகாக்கப்பெறுவது வழக்கமாம் . முக்கியமாக 
நீண்டகாலம் காக்கவேண்டியவற்றை இவ்விதம் மூங்கில்மீது எழுதும் 
பழக்கம் சமீபகாலம் வரையில் மலையாள தேசத்தில் இருந்து வந்ததாம் . 
இத்தகைய மூங்கில்கள் இன்றைக்கும் கிடைக்குமாம் . 


6. கருங்கல் பாறை : நமக்குக் கிடைக்கும் சாசனங்களில் பெரும் 
பகுதி கல்லில் பொறிக்கப்பட்டிருப்பனவே . தென் இந்தியாவிலே 
அவை பெரும்பாலும் கோயில் சுவர்களிலே வெட்டப்பட்டிருக்கும் . 
அந்தச் சாசனங்களில் காணப்பெறும் விஷயங்கள் அநேகமாக அந்த 
அந்தக் கோயில்களுக்குச் சம்பந்தம் கொண்டிருந்தமையாலே போலும் 
அவை அங்ஙனம் கோயில் சுவர்களில் பொறிக்கப்பட்டுவந்தன என்று 
கொள்ளலாம் . எனினும் பழைய சாசனங்கள் , முக்கியமாகக் குடை 


கூசக 


வரைக் கோயில்களில் உள்ளவை , சுவர்களில் 

சுவர்களில் பொறிக்கப்பட்டிருக் 
காமல் தூண்களிலோ உத்தரங்களிலோ பொறிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. 
பல்லவ மன்னனான மஹேந்திரவர்மன் பாறைகளில் குடைவித்து நிர் 
மாணித்த கோயிலில் காணும் கல்வெட்டுக்களை இதற்கு எடுத்துக்காட் 
டாகக் கொள்ளலாம் . முன்னாளிலே செங்கல் முதலிய அழியக்கூடிய 
பொருள்களால் எழுப்பப் பெற்ற கோயில்களின் சாசனங்களைத் தனிக் 
கற்களில் பொறித்து அங்கே போட்டு வந்தனர் என்பதை முன்னரே 
( மேலே நள - ஆம் பக்கம் ) நாம் குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . அத்தகைய 
கற்கள் இப்போதும் கோயிலிலோ அதற்குப் பக்கத்திலோ அல்லது 
சிற்சில சமயங்களில் அந்த ஊர்களிலே நட்டிருப்பதைக் காணலாம் . 

சில சமயங்களில் கோயில் கட்டிடங்களிலும் பிராகாரங்களிலும் 
கல்வெட்டுப் பொறிக்கப்பட்ட கற்களைப் பாவித் தளம் அமைத்திருப் 
பதைக் காணலாம் . பிற்காலத்தில் கோயிலை ஜீர்ணோத்தாரணம் செய்து 
பிரித்துக்கட்டியபோது கல்வெட்டுக்களைக் கவனியாமல் கற்களை 
அங்கனம் அமைத்ததாலேயே நாம் அவ்விதம் காணநேரிடுகிறது . 
எனினும் சில இடங்களில் கல்வெட்டுக்களை அவ்விதம் தளத்திலேயே 
பொறித்திருந்திருக்கிறார்கள் . இராமநாதபுரம் ஜில்லா குன்றக்குடியில் 
உள்ள குடைவரைக் கோயில் ஒன்றன் முன்புறம் உள்ள தாழ்வாரத் 
திலே இத்தகைய கல்வெட்டு பொறிக்கப்பட்டிருப்பதைக் காண 
லாம் . பாறையிலேயே அமைக்கப்பட்ட அந்தத் தாழ்வாரத்தின் நடுவில் 
ஆரம்பித்து அதன் கீழே செங்குத்தாக உள்ள படங்கிலும் அதைத் 
தொடர்ந்து எழுதியிருக்கிறார்கள் . கோயிலுக்கு வரும் சேவார்த்திகள் 
நடந்து நடந்து எழுத்துக்கள் தேய்ந்து போய் இப்போது அந்தச் 
சாசனம் படிக்க முடியாத நிலையில் இருக்கிறது . 

கோயில் சுவர்களைப் போலவே ஊர்ப்புறங்களில் உள்ள பாறை 
களிலும் சாசனங்களைப் பொறித்து வந்திருக்கிறார்கள் . ஊருக்குப் 
பக்கத்தில் இருப்பது , யாவரும் எளிதில் காணும் விதமாகப் பிரதான 
மான இடத்தில் அமைந்திருப்பது , என்பன போன்ற காரணங்களாலே 
போலும் அவ்விதம் கல்வெட்டுக்களைப் பொறிக்கப் பாறைகளைத் தேர்ந் 
தெடுத்தனர் என்னலாம் . நம் நாட்டின் பல பாகங்களிலும் உள்ள 
அசோக மன்னன் சாசனங்களை இந்தவகைக்குச் சிறந்த உதாரணமாகக் 
கொள்ளலாம் . குடுமியான்மலையில் உள்ள சங்கீதக் கல்வெட்டும் ( மேலே 
உஎசு.ஆம் பக்கம் ) இந்த வகையைச் சேர்ந்தது தான் .. 

இவ்விதம் பாறைகளில் கிடைக்கும் சாசனங்கள் சில சமயங்களில் 
ஒற்றையாக இருக்காது . பின்னால் வந்த தலைமுறையினரும் முதலில் 
பொறித்த சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலும் அதைத் தொடர்ந்தும் தங் 


உச் 


கள் கல்வெட்டுக்களைப் பொறித்து வந்திருக்கிறார்கள் . ளௌராஷ்டிரப் 
பிரதேசத்தில் உள்ள கிர்நார் மலையில் கிடைக்கும் சாசனங்களை 
உதாரணமாகக் காட்டலாம் . அதிலே அசோகமன்னன் கல்வெட்டுக்கள் 
காணப்படுகின்றன . அவற்றைத் தொடர்ந்து கி . பி . 150 - ஆம் ஆண்டு 
கொண்ட மஹாக்ஷத்ரப அரசன் ருத்திரதாமனுடைய கல்வெட்டு 
ஒன்றும் அங்கு இருக்கிறது . இன்னும் ஐந்தாம் நூற்றாண்டின் மத்திய 
காலத்தைச் சார்ந்த குப்த மன்னன் ஸ்கந்த குப்தனுடைய சாசனமும் 
காணப்படுகிறது . 


மைசூரில் சிரவண பெள்ளகொளத்தில் உள்ள சந்திரகிரி மலையில் 
ஏராளமான சாசனங்கள் உள்ளன . சமணர்களிலே திகம்பரப்பிரிவினர் 
மிகப் பழங்காலத்திலே தென்னாடு போந்து சிரவண பெள்ளகொளத்தில் 
தங்கிய செய்தியைத் தெரிவிப்பதாக உள்ள ஜைன ஆசிரியர் பிரபா 
சந்திரருடைய நிசீதிகை உள்படப் பல சாசனங்கள் கிடைக்கின்றன . 


திருநெல்வேலி ஜில்லாவில் கழுகுமலையில் பாறையிலே வரிசை 
வரிசையாக நூற்றுக்கு மேற்பட்ட உருவங்கள் செதுக்கப்பட்டுள்ளன . 
அவற்றிலே ஒவ்வொன்றின் கீழேயும் கி . பி . எட்டாம் நூற்றாண்டில் 
வழங்கிவந்த வட்டெழுத்துக்களில் பொறிக்கப்பட்ட சாசனங்கள் 
வெட்டப்பட்டுள்ளன . அந்த உருவங்கள் யாரைக் குறிக்கின்றன 
வென்பதையும் அவற்றை யார் யார் செய்துவைத்தார்கள் என்பதை 
யும் அக்கல்வெட்டுக்கள் ( தெ.இ. சாசனங்கள் , ஐந்தாம் வால்யூம் ) 
கூறுகின்றன . 


தஞ்சாவூர் ஜில்லா தராசுரம் ஐராவதேச்வரர் கோயில் பிராகாரச் 
சுவர்களில் உள்ள மாடங்களில் சிவனடியார் பலருடைய வாழ்க்கைச் 
சம்பவங்களையும் உருவங்களையும் விவரிக்கும் சிற்பங்கள் நிறைய 
அமைக்கப்பட்டுள்ளன . அவை ஒவ்வொன்றின் கீழும் அந்தச் சிற்பம் 
எதை எடுத்துக் காட்டுகிறது என்பதைத் தெரிவிக்கும் சாசனம் 
பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . 


சில விக்கிரகங்களின் பீடங்களிலும் , தோள் முதுகு போன்ற 
இதா இடங்களிலும் சாசனங்கள் பொறிக்கப்பட்டுக் காண்கின்றன . 
கி.பி 977 - ஆம் ஆண்டுக்கும் 984 - ஆம் ஆண்டுக்கும் இடைப்பட்ட 
காலத்தில் மைசூர் சிரவண பெள்ளகொளத்தில் வானளாவ நிற்கும் 
பாஹுபலி என்றும் கும்மடர் என்றும் குறிக்கப்பெறும் ஜைநமுனி 
வர் கொம்மடேசுவரருடைய திருமேனியின் சாசனம் இவ்வகையைச் 
சார்ந்தது ( எபி . இந்திகா , ஏழாம்வால்யூம் ). இதேபோன்ற திருவுருவங் 


சங் 


கள் இவ்வளவு பெரியவாக இல்லாவிட்டாலும் , தென்கன்னட ஜில்லா 
வில் கார்க்கால் , வேனூர் என்ற இடங்களில் முறையே கி . பி . 1432 - ஆம் 
ஆண்டிலும் 1604 - ஆம் ஆண்டிலும் நிறுவப்பட்டுள்ளன . 


உத்தரப் பிரதேசத்துக் கோரக்பூர் ஜில்லாவில் உள்ள காஸியாவில் 
படுத்த கோலத்தில் நிர்வாணம் அடையும் நிலையில் உள்ள பகவான் 
புத்தருடைய பிரம்மாண்டமான சிலை ஒன்று கிடைத்துள்ளது . (கன் 
னிங்ஹாம் எழுதிய புதைபொருள் ஆராய்ச்சி அறிக்கை , பதினெட்டாம் 
வால்யூம் ) . அதன் பீடத்தின் ஒரு பகுதியிலே கி . பி . ஐந்தாம் நூற் 
றாண்டு எழுத்துக்களில் பொறிக்கப்பட்ட சாசனம் காணப்படுகிறது . 
( குப்த சாசனங்கள் , பக்கம் 272 ) . 


தில்லிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள வடமதுரையிலிருந்து குஷான 
மன்னனான ஹுவிஷ்கன் ஆட்சிக் காலத்தைச் சேர்ந்த போதிஸத்வ 
ருடைய திருவுருவம் ஒன்று கிட்டியுள்ளது . அமர்ந்த கோலத்தில் 
அமைந்துள்ள அதன் பீடத்தில் அந்த விக்கிரகத்தைப் புத்த பிக்ஷ 
ணிகள் இருவர் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சாசனம் காணப்படு 
கிறது . அவ்விடத்திலேயே குஷான மன்னனான கனிஷ்கனுடைய 
உருவம் ஒன்றும் சிதைந்த நிலையில் கிடைத்திருக்கிறது . அது யாரு 
டைய உருவம் என்பதை முழங்காலுக்குக் கீழே உள்ள ஆடைப் பகுதி 
யில் காணும் சாசனம் தெரிவிக்கிறது . (இந்தியப் புதைபொருள் 
இலாகா ஆண்டு அறிக்கை, 1912 ) . 

தூண்களில் பொறிக்கப்பட்ட சாசனங்களிலே பிரசித்தமானது 
அலஹாபாத் ஸ்தம்ப சாசனம் ஆகும் . அதிலே அசோகனுடைய 
ஸ்தம்ப சாசனங்களுள் முதல் ஆறுடன் தேவியின் சாசனம் , 
கோசாம்பி சாசனம் என்று குறிக்கப்பெறும் அசோக சாசனங்கள் 
இரண்டும் உள்ளன . இவை தவிர , கி.பி. 375 - ஆம் ஆண்டுக்கு அணித்த 
தாகப் பொறிக்கப்பட்ட குப்த மன்னனான சமுத்திர குப்தனுடைய 
பிரசஸ்தியும் காணப்படுகிறது . ( குப்த சாசனங்கள் , முதல் பக்கம் ). 

மைசூர் ராஜ்யத்தில் கதம்ப வமிசத்து ஆதிவரலாற்றைக் கூறும் 
தாளகுண்டை ஸ்தம்ப சாசனம் ( எபி . இந்திகா , ஏழாம்வால்யூம் ) , கதம்ப 
ராஜ்யம் எப்போது நிறுவப்பட்டிருக்கலாம் என்பதை நிர்ணயிக்க 
உதவும் மாளவல்லி ஸ்தம்ப சாசனம் ( எபி . கர்நாடிகா , ஏழாம் வால்யூம் ), 
கி.பி. 602 - ஆம் ஆண்டு கொண்டதாகக்கணிக்கப்பட்டுப் பிஜாப்பூர்ஜில்லா 
மஹாகூடத்தில் கிடைக்கும் மேலைச் சாளுக்கிய அரசனான மங்கலேச 
னுடைய ஸ்தம்ப சாசனம் ( இ . ஆ . , பத்தொன்பதாம் வால்யூம் ) ஆகிய 
வற்றையும் உதாரணங்களாகக் கொள்ளலாம் . 


உச்சி 


பாட்னா ஜில்லாவில் கைல்வன் என்னுமிடத்தில் வயலிலிருந்து 
கிடைத்த கருங்கல் பாண்டம் ஒன்றன் விளிம்பைச் சுற்றிலும் கி . பி . 
இரண்டாம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்த பிராமி எழுத்துக்களால் ஆன 
சாசனம் ஒன்று பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . ( இந்தியன் ஆர்க்கியாலஜி , 
அறிக்கைச் சுருக்கம் , 1955-56 ) . அதிலே இன்னது என்று குறிக்கப் 
பெறாத ஏதோ ஓர் அப்தத்தின் நூற்றெட்டாம் ஆண்டும் , மகதநாட்டு 
மைத்ரக ராஜ வமிசத்தவர்களுள் இதுவரையில் அறியாத ஓர் அரசன் 
பெயரும் காணப்படுகின்றனவாம் . 


கல்லில் காணும் சாசனங்கள் கருங்கல்லில் உள்ள பலவகைகளிலும் 
காணப்படுகின்றன . அவ்வித நிலைமை ஏற்பட்டதற்கு எந்த எந்தப் 

தேசத்தில் எந்த எந்த வகைக் கற்கள் சுலபமாகக் கிடைத்து 
வந்தன வென்பதே காரணமாக இருக்கலாம் . 


முத்திரைகளுக்கான படிமங்களில் முக்கியமானவை சில மாக் 
கல்லில் தயாரிக்கப்பட்டுள்ளன . உத்தரப்பிரதேசம் பரூக்காபாத் ஜில் 
லாவில் ஸங்கீஸா அல்லது ஸங்கீஸா வஸந்த்பூர் என்னுமிடத்திலிருந்து 
உதரசேனன் என்பவன் பெயர்கொண்ட ஒருவனுடைய முத்திரையின் 
படிமம் கிடைத்துள்ளது . மேலே ஏதோ வொரு சின்னமும் கீழே 
ஸ்வஸ்திகை உருவமும் கொண்டு அதில் எழுத்துக்கள் கண்ணாடியில் 
காண்பதுபோல் திருப்பி எழுதப்பட்டுள்ளன . (கன்னிங்ஹாம் எழுதிய 
புதை பொருள் ஆராய்ச்சி அறிக்கை , பன்னிரண்டாம் வால்யூம் ) . 
அவ்விடத்திலிருந்து கரோஷ்டி எழுத்துக்களில் தயாரிக்கப்பெற்ற 
பொற்கொல்லனுடைய முத்திரைப் படிமம் ஒன்றும் கிடைத்திருக்கி 
றது . அதிலே எழுத்துக்கள் பிரதிபிம்பம் போலத் திரும்பி இருக்க 
வில்லை . அன்றி , எழுத்துக்கள் பள்ளமாகவும் இல்லை ; எடுப்பாக உள் 
ளன . இவை மாக்கல்லால் ஆனவை . 


வங்காளத்து ஷா ஹாபாத் ஜில்லாவில் உள்ள ரோதாஸ்கர் என் 
னும் இடத்தில் கி . பி . ஏழாம் நூற்றாண்டின் முற்பகுதியைச் சார்ந்த 
முத்திரைப்படிமம் ஒன்று பாறையில் செதுக்கப்பட்டிருக்கிறது . சுமார் 
நாலரை அங்குலம் குறுக்களவு கொண்ட ஒரு வட்டத்துக்குள் அடங் 
கிய அதிலே படுத்திருக்கும் ரிஷிபம் ஒன்றும் அதன்கீழ் ஸ்ரீ மஹாஸா 
மந்த சசாங்க தேவஸ்ய என்ற எழுத்துக்கள் பிரதிபிம்பம் போல் தலை 
கீழாகவும் உள்ளன . இவ்வளவும் எடுப்பாக இல்லாமல் , பாறையில் 
பள்ளமாகச் செதுக்கப்பட்டிருக்கின்றன . ஆகவே அந்தப் படிமத்தைக் 
கொண்டு முத்திரை தயாரிப்பதற்காகவே அதை வெட்டி வைத்திருப் 
பதாக ஆராய்ச்சியாளர் கருதுவர் . ( குப்த சாசனங்கள் , 283 பக்கம் ). 


கூசா 


எனினும் முத்திரை செய்வதற்காகச் செம்பு வெண்கலம் போன்ற உலோ 
கத்தை உருக்கி ஊற்றினால் அதை அந்தப் பாறை தாங்குமா வென்பது 
சந்தேகம் ; தாங்காது என்றே கருதுவர் . ஆகவே அந்த முத்திரை 
உலோகத்தால் செய்யப்படுவதாக இராது என்றும் களிமண் , மெழுகு 
அல்லது அரக்கு போன்ற ஏதோ ஒன்றால் செய்யப்படுவதாக இருக்க 
வேண்டும் என்றும் கொள்வர் . 


முஸ்லீம் அரசர்களுடைய சாசனங்கள் , அவற்றுள்ளும் முக்கிய 
மாக வடநாட்டில் உள்ளவைகளும் அரபு பாரசீக மொழிகளில் உள்ளன 
வும் , வெட்டப்பட்டிருக்கமாட்டா . எழுத்து உருவங்களை எடுப்பாக 
விட்டுப் பக்கத்தில் உள்ள இடைவெளியைச் செதுக்கி எடுத்து விடுவது 
வழக்கம் . மத்திய காலத்தில் வடநாட்டிலே வேறுசில சாசனங்களிலும் 
இந்த முறை கையாளப் பட்டிருப்பதைக் காணலாம் . 


7. சங்கு , தந்தம் முதலியன : வெண்சங்கு , தந்தம் முதலிய 
வற்றில் காணும் சாசனங்கள் அதிகம் இல்லை . ஒன்றிரண்டே உள்ளன . 
சாலி ஹுண்டத்தில் பிராமி எழுத்தில் உள்ள சாசனத்தோடு வெண் 
சங்கு ஒன்று கிடைத்துள்ளது . ( எபி . இந்திகா , இருபத்தெட்டாம் 
வால்யூம் ) ஸட்லஜ் நதிக் கரையில் அம்பாலாவுக்கு அறுபது மைல் தூரத் 
தில் உள்ள ரூபார் என்னுமிடத்தில் நடந்த புதை பொருள் ஆராய்ச்சி 
யில் மௌரியர் ஆட்சிக் காலத்துப் பிராமி எழுத்துக்கள் கொண்டு தந் 
தத்தால் ஆன முத்திரை ஒன்று சமீபத்திலே தோண்டி எடுக்கப்பட்டுள் 
ளது . ( புராதன இந்தியா , ஒன்பதாம் இதழ் , படம் 48-7 ) . 


எழுதுவதற்கு உபயோகிக்கும் வேறு பொருள்களைப் 

பற்றிய குறிப்பு 
எவ்வளவு பழமை வாய்ந்தனவாயினும் பனை ஓலை , பூர்ஜ பத்திரம் 
முதலியவற்றில் காணும் எழுத்துக்களைச் சாசனமெனக் கொள்வ 
தில்லை . எனினும் அத்தகைய எழுத்துக்களை , முக்கியமாகப் பழைய 
காலத்தனவாக உள்ளவற்றை , சாசனங்களிலும் எழுத்துக்களின் வரி 
வடிவ வளர்ச்சியிலும் பயிற்சி பெற்றவர்களே நன்கு வாசிக்கமுடியும் . 
தவிர , அத்தகைய பொருள்களைப்பற்றிய விவரங்கள் இல்லாமல் எழுது 
கருவிகளைப்பற்றிய எந்த ஆராய்ச்சியும் பூர்த்தியாகாது . 


1. பனை ஓலை : - முன்னாளிலே எழுதுவதற்கு உபயோகமாக 
விளங்கிய பொருள்களுள் பனையோலையே முக்கியமானது . தாலபத்திரம் , 
தாடபத்திரம் என்பனபோன்ற பெயர்களால் அது குறிக்கப்பட்டு 
வந்தது , சமீபகாலம் வரையில் அது வழக்கில் இருந்திருக்கிறது , 


பனையிலே இருவகை உண்டு . சாதாரணமாக நம் நாட்டில் கானும் 
பனை ஒன்று . அகலமான ஓலைகளையுடைய தாளிப் பனை மற்றொன்று . 
இவ்விருவகையும் தென்னாட்டுக்கே உரியவை என்பர் . எனினும் வடக்கே 
பஞ்சாபில் கூடப் பனையைக் காணலாம் . முன்னாளில் காச்மீரத்திலும் 
இன்னும் நம் நாட்டின் வடமேற்குப் பகுதிகளிலும் பூர்ஜபத்திரமே 
பெருவழக்கில் இருந்தது . எனினும் , அந்தப் பகுதியிலும் பழங் 
காலத்திலே பனையோலையே எழுதுவதற்கு உபயோகப்பட்டு வந்தது 
என்பதை 

நாம் நிச்சயமாகக் கூறலாம் . அந்நாளிலே பூர்ஜபத்திரத் 
தையும் பனையோலையைப் போன்ற அளவிலேதான் கத்தரித்து எழுதி 
வந்ததிலிருந்து இது தெளிவாகும் . கி.பி. முதலாம் நூற்றாண்டு 
எழுத்துக்களைக் கொண்டதாகத் தக்ஷசீலத்திலிருந்து கிடைத்த செப் 
பேடும் பனையோலை உருவத்திலேதான் அமைந்திருக்கிறது . ( எபி . 
இந்திகா, இருபத்தோராம் வால்யூம் ) . புத்த ஜாதகக் கதைகளில் பண்ண 
( அதாவது . பர்ணம் அல்லது இலை ) என்பது எழுது கருவிகளுள் 
ஒன்றாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது. அது பனை யோலையே போலும் . புத்த 
பகவான் நிர்வாணம் ஆனபிறகு கூடிய முதல் புத்தமதச் சபையில் 
அவர்களுடைய மதத்தின் மூலக் கிரந்தமான திரிபிடகம் தொகுக்கப் 
பெற்றுப் பனையேடுகளில் எழுதப்பெற்றனவென்னும் கர்ணபரம்பரைச் 
செய்தியைச் சீன யாத்திரிகரான யுவான் சுவாங் குறித்திருக்கிறார் . 

தென்னாட்டில் கிடைக்கும் பனையோலைச் சுவடிகள் பெரும்பாலும் 
கி . பி . பதினைந்தாம் நூற்றாண்டுக்கோ அதற்குப் பிற்பட்ட காலத் 
துக்கோ சேர்ந்தவையாக இருக்கும் . அதற்கு முற்பட்ட காலத்தைச் 
சார்ந்தவை கிடைக்கவில்லை . இவ்விடம் உள்ள சீதோஷ்ண நிலையே 
இதற்குப் பெரிதும் காரணமாகும் . குளிர்ச்சியும் வறட்சியும் கொண்ட 
வட இந்தியப் பகுதிகள் சிலவற்றிலும் அதற்கு அப்பால் உள்ள பிரதே 
சங்களிலும் பழையகாலத்துச் சுவடிகள் கிடைக்கின்றன . இதுவரையில் 
நமக்குக் கிடைத்துள்ள பனையோலைச் சுவடிகளுள் மிகவும் பழமை 
யானது கி . பி . இரண்டாம் நூற்றாண்டுக்கு உரியது என்னலாம் . அது 
மத்திய ஆசியாவிலிருந்து கிடைத்தது . ஸம்ஸ்கிருத நாடகம் ஒன்றன் 
பகுதிகள் சிலவற்றைக் கொண்டது . காஷ்கர் பிரதேசத்தில் மக்கார்டன் 
என்பவர் கண்டெடுத்த சுவடிகள் நான்காம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்தன . 
இப்போது ஜப்பானில் புத்தமடம் ஒன்றில் பாதுகாக்கப்பட்டுவரும் 
பிரஜ்ஞாபாரமித ஹ்ருதயஸுத்ரம் , உஷ்நீச விஜயதாரிணி ஆகிய புத்த 
மதக் கிரந்தங்களைக் கொண்ட சுவடிகள் மத்திய இந்தியாவில் கி.பி. 
ஆறாம் நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்டவை . நேபாளத்தில் காட்மாண்டு 
தர்பார் சுவடி நிலையத்தில் உள்ள ஸ்கந்த புராணச் சுவடி ஏழாம் நூற் 
ராண்டில் எழுதப்பட்டது . கேம்பிரிட்ஜில் உள்ள பரமேச்வா தந்திரம் 


என்னும் நூல் எழுதப்பட்ட சுவடி ஹர்ஷ அப்தம் 252 - ல் 
( அதாவது கி . பி . 858 - ல் ) தயாரிக்கப்பட்டது . அதேபோலப் புத்த 
மத நூலான லங்காவதாரம் என்பதன் பிரதி ஒன்று நேவார் அப்தம் 
28 - ல் ( அதாவது கி . பி . 906-7 - ல் ) எழுதப்பட்டது . இன்னும் தென் 
னிந்தியாவிலிருந்து சென்ற ஓலைச் சுவடிகள் சில திபேத்திலும் இருக் 
கின்றன . கி . பி . பதினோராம் நூற்றாண்டுக் கிரந்த எழுத்துக்களில் 
காணும் வடமொழிச் சுவடிகளும் பதின்மூன்றாம் நூற்றாண்டுத் தமிழ் 
எழுத்துக்களில் உள்ள தமிழ்ச் சுவடிகளும் திபேத் நாட்டுப் புத்த 
மடம் ஒன்றில் காணப்பட்டனவாம் . அவற்றின் புகைப்படப் பிரதிகள் 
பாட்னா நகரத்துக் காசிப்பிரசாத் ஜயஸ்வால் ஆராய்ச்சிக் கழகத்தில் 
உள்ளன . 


நீண்டகாலம் பாதுகாக்க வேண்டிய பத்திரங்களையும் நூல்களையும் 
எழுதுவதற்குப் பனையோலைகளைப் பாடம் செய்தே எழுதுவார்கள் . 
அப்போதுதான் ஓலையிலே ஒரு துவளவு இருக்கும் ; எழுதுவதற்கும் 
சுலபமாக இருக்கும் . அதற்கு முதலிலே ஒலையை நன்றாகக் காய 
வைப்பார்கள் . பிறகு தண்ணீரில் ஊறவைத்தோ கொதிக்கவைத்தோ 
துவளச்செய்து மறுபடியும் காயவைப்பார்கள் . சில சமபங்களில் பனிப் 
பாடம் செய்வதும் உண்டு , கடைசியிலே அதைச் சோழியாலோ கூழாங் 
கல்லாலோ தேய்த்து மெருகு ஏற்றுவார்கள் . பிறகு அதை வேண்டிய 
அளவுக்குக் கத்தரித்து வைத்துக்கொள்வார்கள் . பழைய சுவடிகளை 
ஊன்றிக் கவனித்தால் இங்ஙனம் பாடம் செய்யப்பட்டிருப்பது தெரியும் . 
தாளிப் பனையேடுகள் ஒன்று முதல் மூன்று அடி நீளம் வரையில் 
காணப்படுகின்றன . அகலத்திலும் ஒன்று முதல் நான்கு அங்குலம் வரை 
யில் உள்ளன . வட இந்தியாவிலே ஒலைகளில் மசிகொண்டே எழுதி 
வந்தனர் . ஆனால் தென்னாட்டில் எழுத்தாணிகொண்டு எழுதுவதே 
வழக்கம் . அவ்விதம் எழுதிய பிறகு எழுத்துக்கள் பளிச்சென்று தெரி 
வதற்காகக் கரியையும் மஞ்சளையும் கலந்து தடவுவார்கள் . ( படிக்கும் 
போது சில சமயங்களில் பச்சிலையைக் கசக்கித் தடவுவதும் உண்டு . ) 
இவ்விதம் எழுதிய பிறகு ஏட்டின் மத்தியில் , பெரும்பாலும் இடது 
பக்கம் , துவாரம் இட்டு அதிலே கயிற்றைக் கோத்து ஏடுகள் கலையாமல் 
கட்டுவர் . ஏடுகள் மிகவும் நீளமாக இருந்தால் இடதுபுறம் வலதுபுறம் 
ஆகிய இரண்டிலும் துவாரங்கள் இட்டுக் கயிறு சேர்ப்பார்கள் . 


சாதாரணக் கடிதங்களுக்கும் தினசரி உபயோகத்துக்கும் இவ்விதம் 
ஏடுகளைப் பாடம் செய்யமாட்டார்கள் . சிற்சில சமயங்களில் நன்கு வாரி 
நரம்பை எடுக்காமலே கூட உபயோகப்படுத்துவதும் உண்டு , 
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-- விலைமலிவான காகிதம் பழக்கத்துக்குவந்த பிறகுகூடப் பனை 
யோலைகளிலே எழுதுவது தொடர்ந்து இருந்து வந்திருக்கிறது . சென்ற 
இருபத்தைந்து ஆண்டுகளில் தான் அதன் உபயோகம் மறைந்தது 
என்னலாம் . எனினும் , குழந்தையை வாசிக்கவைத்தல் முதலிய சுபச் 
சடங்குகளுக்கும் ரக்ஷை போன்றவற்றுக்கும் இன்னும் பனையோலை 
யையே புனிதமாகக் கருதி உபயோகித்து வருகிறார்கள் . 

2 . பூர்ஜபத்திரம் : முன்னாளிலே எழுதுவதற்கு முக்கியமாக 
இருந்தவற்றுள் பூர்ஜபத்திரம் மற்றொன்று . அது பூர்ஜம் என்னும் 

ரத்தின் உள் பட்டையைக் கொண்டு தயாரிக்கப்பெறுவது . அந்த மரம் 
இமயமலைக் காடுகளில் ஏராளமாக வளர்கின்றது . அதனால் பூர்ஜபத்தி 
ரத்தின் உபயோகம் வட இந்தியாவிலேதான் அதிகமாக இருந்து 
வந்தது . அப்பால் அதன் உபயோகம் இந்தியாவின் மற்ற பாகங் 
களுக்கும் மத்திய ஆசியாவுக்கும் பரவியது . 

அலெக்ஜாந்தர் இந்தியாவின் மீது படையெடுத்து வந்தபோது 
அவனுடன் கூட வந்திருந்த கிரேக்க ஆசிரியரான குர்ட்டிஸ் என்பார் 
இந்தியர்கள் அந்நாளிலே மாப்பட்டையில் எழுதி வந்தததாகக் கூறி 
யிருக்கிறார் . புத்தமதக் கிரந்தங்களில் வடகலையைச் சேர்ந்தவற்றுள் 
பூர்ஜபத்திரத்தைப்பற்றிய குறிப்புகள் அதிகமாகக் காணப்படுகின்றன . 
இந்தப் பட்டையைப்பற்றி அல்பெரூநீ என்னும் அரபுயாத்திரிகர் விவர 
மாகத் தெரிவித்திருக்கிறார் : மத்திய இந்தியாவிலும் வட இந்தியாவிலும் 
மக்கள் தூஜ் என்னும் வகையைச் சேர்ந்த ஒரு மரத்தின் பட்டையை 
எழுதுவதற்கு உபயோகிக்கிறார்கள் . அந்த மர வகையின் பட்டையை 
வில்லுக்கு உறையாகவும் உபயோகப்படுத்துவது உண்டு . எழுதுவதற் 
காக அவர்கள் இரண்டு முழ நீளமும் ஒரு சாண் அகலமும் உள்ள பட் 
டையாகத் தேர்ந்தெடுப்பார்கள் . அதன்மீது எண்ணெய் தடவிப் பாடப் 
படுத்தித் தேய்த்து வழுவழுப்பாக்குவர் . அதன் மீது தான் எழுதுவார் 
கள் . அதற்கெனத் தயாரித்த தனிவகை மசியால் கொறுக்கைத்தட்டை 
எழுதுகோலால் எழுதுவார்கள் . பிறகு ஏட்டின் நடுவிலே துளையிட்டு 
அதன் வழியாகக் கயிறு செலுத்தி அந்த ஏடுகளைக் கோப்பார்கள் . 
கடைசியாக மேலும் கீழும் அதே அளவு கொண்ட மரப் பலகைகளை 
வைத்து எல்லாவற்றையும் சேர்த்துத் துணியால் கட்டிப் பத்திரப் 
படுத்துவார்கள் . தினசரி உபயோகத்துக்குப் பட்டையை இவ்வளவு 
விரிவாகப் பாடம் செய்யமாட்டார்கள் . தூஜ் மரத்தின் பட்டைகளையும் 
உபயோகிப்பார்கள் . 


மொகலாயர் காலத்தில் காகிதம் அதிகமான பழக்கத்துக்கு வந்த 
பிறகு , பனையோலையைப் போலவே பூர்ஜ பத்திரத்தின் உபயோகமும் 


கசக 


அரிதாகிவிட்டது . இன்றைக்கும் அது புனிதத் தன்மை வாய்ந்ததாகக் 
கருதப்பட்டுச் சில சடங்குகளில் உபயோகிக்கப்பட்டு வருகிறது . 
இந்தப் பத்திரத்தின் உபயோகம் தமிழ்நாட்டில் காணப்படவில்லை . 


பூர்ஜ பத்திரத்தில் எழுதியதாகக் கிடைத்துள்ள நூல்களுள் 
மிகவும் பழமையானது கி . பி . இரண்டு அல்லது மூன்றாம் நூற்றாண் 
டைச் சார்ந்த கரோஷ்டி எழுத்துக்களில் எழுதப்பட்டு மத்திய ஆசியா 
வில் கோட்டான் பிரதேசத்திலிருந்து கிடைத்த தம்மபதம் என்னும் 
புத்தமத நூலாகும் . ஸம்யுக்தாகமம் என்னும் நூலின் சுவடி நான்காம் 
நூற்றாண்டைச் சார்ந்தது . அடுத்தபடியாக உள்ளவை அப்கானிஸ்தா 
னத்து ஸ்தூபங்களிலிருந்து கிடைத்த ‘ முடிப்புகள் . பவர் , காட்ப்ரே 
ஆகியோர் சேகரித்த சுவடிகள் ஆறாம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்தவை . 
பஷாலி கணக்குச்சுவடி எட்டாம் நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்டதென்பர் . 
இன்னும் காஷ்மீரம் முதலிய பகுதிகளிலிருந்து பதினைந்தாம் நூற்றாண் 
டையும் அதற்குப் பிற்பட்ட காலத்தையும் சார்ந்த சுவடிகள் கிடைத் 
துள்ளன . 


( 0 ) 


3. காகிதம் : - முதன் முதலில் கி.பி. 105- ஆம் ஆண்டில் சீ 
தேசத்தில் தான் காகிதம் செய்பப்பட்டதென்றும் அதற்குப் பிறகு 
முஸ்லீம்களால் அது இந்த நாட்டுக்குக் கொண்டுவரப்பட்டதென்றும் 
ஆராய்ச்சியாளர்கள் பொதுவாகக் கருதுவர் . ( பார்னட் எழுதிய 
இந்தியப் புராதனப் பொருள்கள் - ஆண்டி குடீஸ் ஆப் இந்தியா , பக்கம் 
229 ) . எனினும் அலெக்ஜாந்தரோடு இந்தியாவுக்கு வந்திருந்த நீர்ச்சர்ஸ் 
என்பவர் அந்நாளிலே இந்திய மக்கள் பருத்தி ( நூலால் ஆன துணி ) யை 
அடித்து எழுதும் காகிதம் தயாரித்து வந்ததாகக் குறித்திருக்கிறார் . 
( ஸ்டிராபோ , 717 ) . காகிதத்தில் எழுதிய சுவடிகளிலே இதுகாறும் 
நமக்கு கிடைத்தவற்றுள் மிகவும் பழமையானது மத்திய ஆசியப் பகுதி 
யில் காஷ்கரிலிருந்து கி.பி. ஐந்தாம் நூற்றாண்டில் வழங்கிய குப்த 
எழுத்துக்களில் எழுதப்பட்டுக் கிடைத்ததாகும் . ( வங்காள ஏஷ்யாடிக் 
ஸொஸைட்டி ஜர்னல் , அறுபத்தாறாம் வால்யூம் ). எனினும் நம் நாட்டில் 
கிடைக்கும் காகிதப் பிரதிகள் கி . பி . பதினான்காம் நூற்றாண்டுக்கு 
முற்பட்ட காலத்தைச் சேர்ந்தனவாக இல்லை. 


முன்னாளிலே காகிதத்திலே எழுதுவதையும் பனையேடுகளிலோ 
பூர்ஜ பத்திரத்திலோ மசியினால் எழுதுவதைப் போலவே செய்து 
வந்தார்கள் . இதற்காகக் காகிதத்தின் மீது அரிசிக் கஞ்சியையோ 
கோதுமைக் கஞ்சியையோ நீர்க்கத் தயாரித்துப் பூசி அது காய்ந்ததும் 
கூழாங்கல்லையோ சோழியையோ கொண்டு தேய்த்து வழுவழுப்பாக்கு 


படரும் 


வார்கள் . அப்போதுதான் காகிதத்தில் எழுதும்போது மசி ஊறாமல் 
இருக்கும் . இவ்விதம் தயாரித்த காகிதத்தை வேண்டிய அளவுக்குக்கத் 
தரித்து வைத்துக்கொள்வார்கள் . காகிதத்தில் எழுதிய புத்தகத்தைப் 
பனை ஏடுகளைப் போலவே மேலும் கீழும் மரப் பலகைகளை வைத்துக் 
கட்டியிருப்பார்கள் . சில சமயங்களில் பனையோலைச் சுவடிகளைப்போல் 
காகிதங்களிலும் நடுவில் துளையிட்டு நூலைக் கோத்துக் கட்டியிருப் 
பார்கள் . 


4. பருத்திநூல் துணி : முன்னாளிலே நம் நாட்டில் பருத்தி நூலால் 
நெய்த துணிகளையும் எழுதுவதற்கு உபயோகித்து வந்தார்கள் . அது 
படம் , படிகா , கார்பாசிகப்படம் என்பன போன்ற பெயர்களால் குறிக் 
கப்பட்டு வந்தது . தர்ம சாஸ்திரங்களிலே துணியில் எழுதுவது குறிக் 
கப்பட்டிருக்கிறதென்பதை நாம் முன்னரே ( மேலே உஅஎ - ஆம் பக்கம் ) 
தெரிவித்திருக்கிறோம் . சாசனங்களில் படம் அல்லது துணியிலே எழுது 
வதைப்பற்றிக் கூறுவனவற்றுள் மிகவும் பழமையானவை சாதவாகன 
அரசர்கள் காலத்து நாசிக் கல்வெட்டுக்கள் ஆகும் . ( மேலை இந்தியப் 
புதைப்பொருள் ஆராய்ச்சி அறிக்கை , நான்காம் வால்யூம் , 11 - எ . பி . 
சாசனங்கள் ) . காகிதத்தைப்போலவே துணியும் நீண்டகாலம் நிற் 
காது . சீதோஷ்ண ஸ்திதியால் மக்கிப்போய் , பூச்சியரித்துச் சீக்கிரமே 
வீணாகிவிடும் . 


ஸ்ரீபிரபாசூரி என்னும் ஜைன ஆசிரியர் இயற்றிய தர்மவிதி 
என்னும் நூலுக்கு விக்கிரம சம்வத்ஸரம் 1418 - ல் ( அதாவது கி . பி . 
1361-2 - ல் ) காகிதத்தில் எழுதிய பிரதி ஒன்று கூர்ஜரத்து அணஹில் 
வாட் பட்டணத்தில் கிடைத்தது என்று பீடர்ஸன் என்னும் ஆசிரியர் 
கூறுகிறார் . ஜஸல்மீர் நகரத்தில் பிரஹஜ்ஞானகோசம் என்னும் புத்த 
சாலையில் ஜைனசூத்திரங்களின் பட்டியல் ஒன்று பட்டுத் துணியில் மசி 
வினால் எழுதப்பட்டிருந்ததைத் தாம் பார்த்திருப்பதாக டாக்டர் பீலர் 
கூறுகிறார் . இரண்டு மூன்று நூற்றாண்டுகளுக்கு முற்பட்ட காலத்துக் 
கணக்குகளை எழுதிய துணிக்கணக்குப் புத்தகங்கள் சிருங்கேரி மடத்தில் 
இப்போதும் பாதுகாக்கப்பட்டு வருகின்றன வென்பர் . இராஜபுதனத் 
திலே ஒரு வகுப்பினர் நீளமான துணியிலே வருஷவருஷம் பஞ்சாங் 
கங்களைத் தயாரித்து எழுதிவருகிறார்கள் என்று மகாமகோபாத்தியாய 
பண்டித ஓஜா தம் நூலில் கூறுகிறார் . ( பாரதீய ப்ராசீன லிபிமாலா , 
பக்கம் 146 ) . கர்நாடக தேசத்து வணிகர்கள் கட்தம் என்று வழங்கப் 
படும் ஒருவகைத் துணியைத் தங்களுடைய கணக்குகளை எழுத உப 
யோகித்து வந்தனர் என்று பர்ணல் , ரைஸ் போன்ற ஆசிரியர்கள் கூறு 
கிறார்கள் . அந்தத் துணியின் மீது புளியங்கொட்டையிலிருந்து தயா 


உருக 


ரித்த பசையைப் பூசியிருப்பார்களாம் . தமிழ் நாட்டிலும் சமீபகாலம் 
வரையில் மார்வாடி வியாபாரிகளில் சிலர் இத்தகைய கணக்குப் புத்த 
கங்களை வைத்திருந்தனர் . 


பசையை 


காகிதத்தைப் போலவே துணியிலும் கஞ்சி போன்ற 
நீர்க்கக் கரைத்துப் பூசுவார்கள் . அப்போது தான் துணியில் இழை 
யோடியுள்ள துவாரங்கள் தெரியாமல் அடைபடும் . நன்றாகக் காய்ந்த 
பிறகு அதைக் கூழாங்கல்லாலோ சோழியினாலோ இழைத்து வழு 
வழுப்பாக்குவர் . அப்பால் அதற்கெனத் தயாரித்த ஒருவகைக் கறுப்பு 
மசியினால் அதன்மீது எழுதுவர். சில சமயங்களில் துணிகளுக்கே 
கரியைத் தடவிக் கறுப்பாக்கிவிடுவார்கள் . அப்போது அதன் மீது மாக் 
கல் , சுண்ணாம்புக்கட்டி முதலியவை போன்ற வெண்மையான பொருள் 
களால் எழுதுவர் . 


5. தோல் : ஆசியாவின் மேற்குப்பகுதி , எகிப்து , ஐரோப்பா 
ஆகிய பிரதேசங்களில் முன்னாளிலே தோலிலும் எழுதி வந்திருக் 
கிறார்கள் . ஆனால் அது நம் நாட்டிலே பழக்கத்தில் இருந்ததாகத் தெரிய 
வில்லை . புத்தமதக் கிரந்தங்கள் சிலவற்றிலே தோலும் எழுதுகருவி 
களுள் ஒன்றாகக் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . ஸுபந்து என்பவர் எழுதிய 
வாசவதத்தை என்னும் வடமொழி நூலும் ஏறக்குறைய இதேபோன்ற 
கருத்தை ஓரிடத்தில் தெரிவிக்கிறதென்பர் . எனினும் , நம்மக்கள் தோலை 
அசுத்தப் பொருளாகவே மதித்து வந்திருக்கிறார்கள் . மத விஷயங் 
களில் புனிதம் வாய்ந்த பொருள்களாக உபயோகிக்கும் புலித்தோல் , 
மான்தோல் ஆகிய இரண்டையும் தவிர மற்றவைகளைக்கையால் 
தொடக்கூடமாட்டார்கள் . அன்றி , தோலில் எழுதப்பெற்றது ஏதும் 
இதுவரையில் நம் நாட்டில் கிடைக்கவில்லை. எனினும் இந்திய எழுத் 
துக்கள் பொறிக்கப்பெற்றுக் காஷ்கர்பகுதியி லிருந்து கிடைத்த தோல் 
துண்டுகள் பீட்டர்ஸ்பர்க்கில் இருக்கின்றனவாம் . 


6. மசி : இந்திய மக்கள் பூர்ஜபத்திரம் , காகிதம் , பருத்தி நூல் 
துணி ஆகியவற்றில் எழுதிவந்தார்கள் என்று கிரேக்க ஆசிரியர்கள் 
கூறுவதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . அதைக் கவனித் 
தால் அவற்றின் மீது எழுதுவதற்கு ஏதோ ஒரு வகையான சாயத்தை 
உபயோகித்திருக்க வேண்டும் என்பது விளங்கும் . கிறிஸ்து அப்தத் 
துக்கு முற்பட்டகாலத்தில் எழுதப்பட்டனவாகக் காணும் கிருஹ்ய 
ஸூத்திரங்களில் மஷி , மஸி , மசீ என்பன போன்ற உருவங்களில் இந்தச் 
சொல் காணப்படுகிறது . மசிகொண்டு எழுதியதாக நமக்குக் கிடைப் 
பவற்றுள் மிகவும் பழமையானது கி . மு . இரண்டு அல்லது மூன்றாம் 


உரு 


நூற்றாண்டு எழுத்துக்களால் அந்தேர் என்னும் இடத்தில் மூன்றாம் 
எண் கொண்ட ஸ்தூபத்தினின்றும் கிடைத்த பாத்திரப்பேழையே 
யாகும் . அதன் மூடியில் இந்தச் சாசனம் காணப்படுகிறது . ( கன்னிங் 
ஹாம் எழுதிய பில்சாத்தோப்புகள் , 349 பக்கம் ) . இன்னும் அசோக 
சாசனங்களில் சில இடங்களில் புள்ளிகளுக்குப் பதிலாகச் சுழிகள் 
காண்பதைக்கொண்டு அந்நாளிலே மசியினால் எழுதும் பழக்கம் இருந் 
திருக்க வேண்டும் என்று ஆராய்ச்சியாளர் சிலர் கொள்வர் . கோட்டானி 
லிருந்து கிடைத்த கரோஷ்டி எழுத்தில் உள்ள தம்மபதம் என்னும் 
நூல் , அப்கானிஸ்தானத்து ஸ்தூபங்களிலிருந்து கிடைத்த கருங்கல் 
பாத்திரங்கள் , முடிப்புகள் ஆகியவை மசியினால் எழுதப்பட்டனவே . 
அஜந்தாவிலும் மசியினால் எழுதிய சாசனங்கள் சில கிடைத்துள்ளன . 


மசியிலும் பல வர்ணங்களை உபயோகித்திருக்கிறார்கள் . எனினும் 
கறுப்பு மசியே பெருவழக்கு . கறுப்பு மசியிலும் இரண்டு வகைகள் 
உண்டு . தினசரி உபயோகத்துக்கும் சாதாரணமான விஷயங்களை எழுது 
வதற்கும் உபயோகமாகும் மசி ஒரு வகை . ஏதோ ஒரு வகையான கரித் 
தூளோடு கோந்து , வெல்லம் போன்ற பசைப்பொருளைக் கலந்து தண் 
ணீர் விட்டுக் குழைத்து எழுதுவார்கள் . அந்த மசி நிலைத்து நிற்காது ; 
சீக்கிரத்தில் கலைந்துவிடும் . மற்றொரு வகை முக்கியமான பத்திரங் 
களையும் நீண்டகாலம் காக்க வேண்டியவற்றையும் எழுதுவதற்கு உப 
யோகமாவது . இதை அரக்கு , வெங்காரம் , லோத்ரா , எண்ணெய் 
விளக்கு எரித்த புகைக்கரி ஆகியவற்றைத் தண்ணீரில் குழைத்து வேறு 
பசையுடன் சேர்த்து நன்றாகக் கொதிக்கவைத்துத் தயாரிப்பார்களாம் . 
இவ்விதம் தயாரித்த மசியினால் எழுதியது தண்ணீரிலும் கலையாதாம் . 
காஷ்மீரத்திலே பூர்ஜ பத்திரத்தின்மீது எழுதுவதற்கு வாதாம் 
கொட்டை ஓட்டைச் சுட்ட கரியை உபயோகித்துப் பசுமாட்டின் சிறு 
நீரில் கொதிக்கவைத்து மசி தயாரிப்பார்களாம் . அவ்விதம் தயாரித்த 
மசியினால் எழுதிய மரப்பட்டையை அவ்வப்போது தண்ணீரில் போட் 
டுக் கழுவினாலும் எழுத்துக்கள் கலையாவாம் . 


மசிகளைப் பலவேறு வர்ணங்களிலும் தயாரித்து வந்திருக்கிறார்கள் . 
சிவப்பு மசி சாதாரணமானது . சுவடிகளை எழுதுவதற்குச் சில சமயங் 
களில் மஞ்சள் வர்ண மசியையும் உபயோகித்திருக்கிறார்கள் . பலவித 
வர்ணங்களில் எழுதிய சுவடிகளைத் தானம் செய்வதைப்பற்றி ஹேமாத்ரி 
தம்முடைய தானகாண்டத்தில் கூறியிருக்கிறார் . சிவப்பு மசியை அலக் 
தகம் அல்லது ஹிங்குளத்தைத் தண்ணீரில் கரைத்துப் பசை சேர்த் 
துத் தயாரித்து வந்திருக்கிறார்கள் . பெரும்பாலும் ஏடுகளில் வலத்தி 
லும் , இடத்திலும் கோடு இழுக்கவும் , இடையிலே சில குறிகளை இடு 


வதற்குமே அதை உபயோகித்திருக்கிறார்கள் . சில சமயங்களில் அத் 
தியாயமுடிவுகளையும் சுலோக முடிவுகளையும் இதனால் குறித்திருக்கிறார் 
கள் . ஜைன ஆசிரியர்கள் சிலர் அத்தியாய முடிவைக் காட்டப் பச்சை 
அல்லது மஞ்சள் வர்ண மசியைக் கையாண்டிருக்கிறார்கள் . 


சித்திரங்களின் நடுவே எழுதுவதற்கும் , அரசர்கள் , தனிகர்கள் 
போன்றோர் உபயோகத்திற்கான நூல்களை எழுதுவதற்கும் , புனித 
மான சிறு நூல்களை எழுதுவதற்கும் தங்கத்தாலும் , வெள்ளியாலும் 
ஆன மசிகளை உபயோகித்தார்கள் . அத்தகைய மசியைப்பற்றிய குறிப்புக் 
கள் பழங்காலத்திலிருந்தே இலக்கியங்களிலும் கிடைக்கின்றன . ஆயி 
னும் இப்போது நமக்குக் கிடைக்கும் இத்தகைய எழுத்துக்கள் சமீப 
காலத்தைச் சார்ந்தனவே . 


10. சாசன அமைப்பு 
சாசனங்களை எவ்விதம் அமைத்து எழுதவேண்டும் என்பதைப் 
பற்றிய விதிகள் தர்ம சாஸ்திரங்களிலே காணப்படுகின்றன வென் 
பதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . பொதுவாகச் சாச 
னங்கள் ஐந்து பிரிவுகளாக அமையும் . மங்கல வாசகம் , தானம் 
கொடுப்பவன் , தானம் பெறுபவன் , தான விவரம் , முடிவு ஆகியவை 
அவ்வைந்து பகுதிகள் . பழைய சாசனங்கள் எளிய நடையில் சுருக்க 
மாகக் காணப்படும் , காலம் செல்லச் செல்ல வாசகத்திலும் முறையி 
லும் சம்பிரதாயங்கள் ஏற்பட்டன . அவை இடத்துக்கு இடம் , காலத் 
துக்குக் காலம் வேறுபட்டன . எனினும் மேலே காட்டிய ஐந்து முக் 
கியமான அம்சங்களை விட்டுவிடவில்லை ; முறையாகக் கடைப்பிடிக் 
கப்பட்டு வந்தன . 


மங்கல வாசகம் : இலக்கியமோ தத்துவமோ அல்லது வேறு 
எந்தத் துறையிலும் சரி , ஒரு நூலை மங்கல வாசகத்துடன் ஆரம்பிப் 
பதே நம் மரபு . நூல் அல்லாமல் வேறு எதை எழுதினாலும்கூட 
அதை நாம் பின்பற்றுகிறோம் . சாதாரணக் கடிதம் எழுதும்போது 
கூடப் பிள்ளையார் சுழி போட்டே ஆரம்பிக்கிறோம் . அந்த மங்கல 
வாசகம் , வாழ்த்து , வணக்கம் மங்கலச் சொல் என மூன்று வகைப் 
படும் . கடவுள் வாழ்த்து ஏதும் இல்லாமல் எடுத்த எடுப்பிலே நூலைத் 
துவக்குமிடத்திலும் மங்கலச் சொல்லையாவது முதலில் கொடுத்தே 
எழுதுவது வழக்கம் . 


பழைய சாசனங்கள் பலவற்றில் ஆரம்பத்திலே கடவுள் வணக்கத் 
தோடு மங்கலத்தைக் கொடுப்பனவாகக் கருதும் குறிகள் சிலவும் காணப் 


படுகின்றன . பெரும்பாலும் இந்தக் குறிகளை முதலில் கொடுத்தே 
பிறகு கடவுள் வணக்கத்தைக் கூறுவார்கள் . பிற்காலத்திய தமிழ்ச் 
சாசனங்கள் பலவற்றின் ஆரம்பத்திலே பிள்ளையார் சுழியும் காணப் 
படுகிறது . அது பல வேறு உருவங்களில் எழுதப்பட்டு வந்திருக் 
கிறது . ( இதை விவரமாகக் கலைகளில் வெளியான கட்டுரை ஒன்றில் 
ஆராய்ந்திருக்கிறேன் ) . கர்நாடக தேசத்துச் சாசனங்களிலும் இது 
காணப்படுகிறது . அவ்விடத்திலே இது ஒன்றுக்குள் ஒன்றாகத் 
தொடர்ந்து வரும் ஒரு சுழி உருவத்தில் உள்ளது . அதை ஸித்தம் 
என்றே வாசிப்பர் ; சில இடங்களில் ஓங்காரமான பிரணவமாகவும் 
கொள்வர் . சில சமயங்களில் முதலில் இந்தப் பிள்ளையார் சுழியை எழுதி 
அதைத் தொடர்ந்து ஸித்தம் அல்லது ஓம் என்பதை எழுத்தாலும் 
எழுதியிருப்பர். 


கலிங்க நாட்டு மன்னனான காரவேலனுடைய ஹாதிகும்பாச் சாச 
னத்தின் ஆரம்பத்திலே ஒரு கிரீடமும் , ஒரு ஸ்வஸ்திகையும் ஒன்றன் 
கீழ் ஒன்றாகப் பொறிக்கப்பட்டுள்ளன . அவற்றை ஸ்வஸ்திகை, 
ஸ்ரீவத்ஸம் ஆகிய இரண்டையும் குறிப்பனவாகக் கொள்வர் . பழைய 
சாசனங்களில் சில ‘ ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீமதாம் என்றே ஆரம்பிக்கின்றன . 
அதனால் இவ்வுருவங்கள் ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ என்று 

சாசனங்களின் 
ஆரம்பத்தில் காணும் மங்கலச் சொல்லைக் குறிப்பனவாக இருக்கலாம் 
என்று ஆசிரியர்கள் சிலர் கருதுவர் . அந்தச் சாசனத்திலே இவ்வுரு 
வங்கள் மட்டுமல்லாமல் ஜின்பகவானுக்கு வணக்கமும் ஆரம்பத்தில் 
கூறப்பட்டுள்ளது . 


சில சாசனங்களில் உடுக்கையும் போதி மரமும் என்று ஆராய்ச் 
சியாளர் கூறும் குறியும் காணப்படுவது உண்டு . அவற்றுள் முதலா 
வதைப் பிரணவம் அல்லது பகவான் என்றும் பிந்தியதை நாராயணன் 
என்றும் கொள்வர் . திரிசூலத்தின் மீது உள்ள சக்கரம் எனப்படும் 
குறியீடும் சில இடங்களில் எழுதியிருப்பர் . நமோ என்ற சொல்லே 
இவ்விதம் குறியீடாக அமைந்தது என்று ஆசிரியர்கள் கூறுவர் . 


பெரும்பாலான சாசனங்கள் 

ங்கள் இத்தகைய குறிகளைக் கொண் 
டிருந்தாலும் இல்லாவிட்டாலும் , ஸ்வஸ்தி என்ற சொல்லுடனே 
தான் ஆரம்பமாகும் . சிலவற்றுள் ஸித்தம் என்பது காணப்படும் . 
பழைய சாசனங்களிலே இது முதல்வரியின் ஆரம்பத்தில் எழுதப்பட் 
டிருக்காது . இடது புறமாக ஏட்டின் நடுவில் நடு வரியை உள்ளே 
தள்ளி ஆரம்பிக்கச் செய்யும் வகையில் எழுதப்பட்டிருக்கும் . இது 
தவிர , தானம் கொடுத்தோன் வழிபடும் கடவுளையோ , தானம் வழங்கப் 


பட்டாரின் மதத்துக்குரிய கடவுளையோ வணங்கும் வாசகமும் ஆரம்பத் 
தில் காணப்பெறும் . பல்லவர் , மேலைக் கங்கர் ஆகியோருடைய பழைய 
சாசனங்கள் ஜிதம் பகவதா என்று கூறி ஆரம்பிக்கும் . இதேபோல 
வேறு சாசனங்களில் நமச்சிவாய ( எபி . இந்திகா , இரண்டாம் வால்யூம் , 
10,410- பக்கங்கள் ), நமோ புத்தாய ( ஷை ஆறாம் வால்யூம் , 287- பக்கம் ) , 
நமோ பகவதே வாஸுதேவாய ( ஷை இரண்டாம் வால்யூம் , 350- பக் 
கம் ) , நமோ அர்ஹதோ வர்த்தமாநஸ்ய ( ஷை ) , நமோ ஸரஸ்வத்யை 
அல்லது பாரத்யை ( ஷ பக்கங்கள் 182 , 333 ) என்றும் காணப்படும் , 
விஜயநகர ஸாம்ராஜ்ய மன்னர்கள் வழங்கிய சாசனங்கள் கணாதிபதயே 
நம : என்று ஆரம்பிக்கும் . 

பல சாசனங்களின் ஆரம்பத்திலே தானம் வழங்குவோரின் இஷ்ட 
தெய்வத்துக்கு வணக்கம் கூறுவதாக அழகான சுலோகங்கள் காணப் 
படுகின்றன . அந்தச் சுலோகங்கள் சிவன், விஷ்ணு , தேவி , கார்த்திகேயன் , 
பிரம்மா , ஸரஸ்வதி ஆகிய பலரைப் பற்றியும் வணக்கம் கூறுவனவாக 
இருக்கும் விஷ்ணுவைப்பற்றியவை அவருடைய அவதாரங்களில் பல 
வற்றின் பெயரிலும் காணப்படும் . கர்நாடக தேசத்திலே ஜைனர்களு 
டைய சாசனங்கள் அதிகமாகக் கிடைக்கின்றன . அவை ஜின பக 
வானுக்கு வணக்கம் செலுத்துவதாகவோ ஜினசாசனத்தைப் புகழ்வதா 
கவோ உள்ள சுலோகத்துடன் ஆரம்பமாகும் . புத்தமத சம்பந்தமான 
சாசனங்களிலே புத்த பகவான் வணக்கம் கூறப்பட்டிருக்கும் . சில சம 
யங்களில் மஞ்சுகோஷர் , மஞ்சுஸ்ரீ போன்ற வேறு புத்தமதத் தெய்வங் 
களின் வணக்கமும் காணப்படும் . அந்த அந்தத் தெய்வங்களின் விக்கிரக 
லக்ஷணத்தை அறிவதற்கு உதவும் வகையில் இந்தச் சுலோகங்கள் 
விவரங்களைக் கொடுத்திருக்கும் . 


தானம் வழங்கியவர் : 

சாசனங்களிலே மங்கல வாசகத்துக்கு 
அடுத்தபடியாகத் தானம் வழங்கியவர் பெயர் காணப்படும் . தானம் 
வழங்குவோருடைய பரம்பரையை மூன்று தலைமுறைக்குக் கொடுக்க 
வண்டுமென்று தர்ம சாஸ்திரங்கள் விதிக்கின்றன . 

இதனால் அவ 
னுடைய தந்தை , பாட்டன் , முப்பாட்டன் ஆகியோர்களுடைய பெயர் 
கள் காணப்படும் . தானம் கொடுப்போர் பெயரையும் சேர்த்தால் நான்கு 
தலைமுறைகளுக்கு ஆகும் . பழைய சாசனங்கள் இந்த விதியை அப் 
படியே பின்பற்றியிருக்கக் காணலாம் . பல்லவ மன்னர்களுடைய பழைய 
ஸம்ஸ்கிருதச் சாசனங்கள் இதற்குச் சிறந்த எடுத்துக்காட்டுகளாகும் . 
சில சமயங்களில் அந்த அரசர்களுடைய பெயர்களோடு அவர்களுடைய 
வெற்றிகளும் வேறு புகழ்ச்செய்திகளும் கூறப்பட்டிருக்கும் . மற்றுஞ் 
சில சாசனங்களில் இவ்விதம் தானம் வழங்கிய அரசன் புரம்பரையைப் 

RR 


உருசு 


கள் ; 


பற்றிக் கூறுமிடத்தில் மூன்று தலைமுறைகளோடு நிறுத்திவிடமாட்டார் 

அந்த வமிசம் நிறுவப்பட்ட காலத்திலிருந்து ஆண்ட அரசர்கள் 
எல்லோரையும் குறிப்பிட்டிருப்பார்கள் . மேலைச் சாளுக்கியர் , கீழைச் 
சாளுக்கியர் ஆகியோருடைய செப்பேட்டுச் சாசனங்களில் இந்த முறை 
பின்பற்றப்பட்டிருப்பதைக் காணலாம் . அவற்றுள் காணப்படும் பிர 
சஸ்தி ஒரே விதமாக இருக்கும் . புது அரசர்கள் பட்ட மேற்கும்போது 
பழைய பிரசஸ்தியின் சுலோகங்களை அப்படியே வைத்துக்கொண்டு 
புது அரசர்களுக்கான புதுச் சுலோகங்களைச் சேர்ப்பர் . 


ஆனால் தமிழ்ச் சாசனங்களிலே இந்த முறை பின்பற்றப்பட 
வில்லை . தானம் வழங்கியவர்களுடைய வமிச பரம்பரை பெரும்பாலும் 
காணப்படாது . பிரசஸ்தியும் அந்த அரசனைப் பற்றியதாகவே இருக்கும் . 
தஞ்சைய 

யிலிருந்து ஆண்ட சோழ மன்னர்கள் , அவர்களுக்குப் பின்னால் 
ஆதிக்கியம் பெற்ற பாண்டிய மன்னர்கள் ஆகியோருடைய சாசனங் 
களில் இதைக் காணலாம் . இந்தப் பிரசஸ்தியைத் தமிழில் மெய்க்கீர்த்தி 
என்பர் . செய்யுள் உருவில் அமைந்த இம் மெய்க்கீர்த்தி ஒவ்வோர் 
அரசனுக்கும் தனித்தனியாக அமைந்திருக்கும் . சிலசமயங்களில் ஓர் 
அரசனுக்கே ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட மெய்க்கீர்த்திகளும் காணப்படும் . 
அவை ஆட்சியின் ஆண்டு ஏற ஏற உருவத்திலும் பெருகிக் கொண்டே 
வரும் . அவ்வப்போது நிகழும் புதுப் புது வெற்றிகள் அம் மெய்க்கீர்த்தி 
யில் சேர்க்கப்படும் . வடமொழிப் பிரசஸ்தியில் சிலசமயங்களில் காணும் 
கவியின் கற்பனைகள் இந்த மெய்க்கீர்த்தியில் இடம் பெறா. இவை 
தெளிவாகவும் சுருக்கமாகவும் சரித்திர நிகழ்ச்சிகளை அப்படியே எடுத் 
துக் கூறுகின்றன . தானம் வழங்கிய அரசனுடைய பெயர் மெய்க்கீர்த்தி 
யின் முடிவிலே கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . அரசனுடைய ஆட்சியின் 
ஆண்டும் அதைத் தொடர்ந்து காணப்படும் . 


தமிழ் இலக்கண நூல்களிலே பாட்டியல் வகையில் மெய்க்கீர்த்தி 
யின் இலக்கணமும் கொடுக்கப்பட்டிருக்கக் காணலாம் . 


சில சாசனங்களிலே மெய்க்கீர்த்தி கொடுக்கப்பட்டிருக்காது . இன் 
னும் சிலவற்றுள் புயல் வாய்த்து என்பது போல மெய்க்கீர்த்தியின் 
ஆரம்பத்தை மட்டும் கொடுத்து அதை முழுதும் எழுதாமல் விட்டு 
விடுவார்கள் . வேறு சிலவற்றிலே மெய்க்கீர்த்தியையே கொடுக்காமல் , 
ஸ்ரீ மெய்க்கீர்த்திக்குமேல் என்று ஆரம்பித்து விடுவர் . அத்தகைய 
கல்வெட்டுக்களிலும் அரசன் பெயரை ஒட்டி அவன் ஆட்சியின் ஆண்டு 
காணப்படும் , 


கூடு 


வேறு சிலவற்றுள் மெய்க்கீர்த்தி இல்லாததோடு மட்டுமல்லாமல் 
அரசனுடைய பெயரும் தெளிவாகக் காணப்படாது . திரிபுவனசக்கரவர்த் 
திகள் என்றோ கோனேரின்மை கொண்டான் என்றோ அரசன் பொது 
வில் குறிக்கப் பட்டிருப்பான் . அவை பெரும்பாலும் அரசாங்கத்தாரிட 
மிருந்து கிராமசபை , நாட்டார் போன்ற ஸ்தாபனங்களுக்கு வந்த 
நிர்வாக உத்தரவுகள் அடங்கிய ஓலைகளாகும் . அவைகளையும் சபை 
யார் கல்லில் பொறித்திருப்பதே அவை கிடைப்பதற்குக் காரணம் . 
அவற்றில் அரசனுடைய ஆண்டு பெரும்பாலும் கடைசியிலே கொடுக்கப் 
பட்டிருக்கும் . 


தானம் பெற்றவர் : சாசனங்களிலே யாருக்குத் தானம் வழங்கப் 
பெற்ற தென்பது தெளிவாகக் கூறப்பட்டிருக்கும் . தானம் பிராமணர் 
களுக்கு அளிக்கப் பெற்றதாயின் அவர்களுடைய வேதசாகை , சூத்திரம் , 
கோத்திரம் போன்றவற்றுடன் அவர்கள் எந்த ஊரில் வசித்து வந்தனர் 
என்ற விவரமும் , சிற்சில சமயங்களில் அவர்களுடைய தந்தையின் 
பெயரும் கொடுக்கப் பட்டிருக்கும் . கோயில் மடங்கள் போன்ற ஸ்தாப 
னங்களுக்கு அளித்தனவாயின் அந்த ஸ்தாபனங்களின் சார்பாக யார் 
அந்தத் தானங்களைப் பெற்றுக் கொண்டார்கள் என்பதும் விவரிக்கப் 
பட்டிருக்கும் . 


தான விவரம் : இந்தப் பகுதிதான் சாசனத்திலே முக்கியமானது . 
தான விவரமும் அதன் பரிகாரங்களும் அதை அனுபவிக்கும் முறைய 
இந்தப் பகுதியிலே விரிவாகவும் தெளிவாகவும் கூறப்பட்டிருக்கும் . 
அன்றி , பூமி தானமாக இருக்குமானால் அந்தப் பூமியின் நான்கெல்லை 
யும் , அந்த நிலத்துக்கான வரி விவரங்களும் , அந்த வரிகளுள் விலக்கப் 
பட்டனவும் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . தான சாசனம் அல்லாது வேறு 
வகையாயின் அதன் விவரம் தெளிவாக இந்தப் பகுதியில் தான் 
காணப் பெறும் . ஆகவே இந்தப் பகுதியின் வாசகம் சாசனத்தின் 
உள்ளுரையை ஒட்டிச் சாசனத்துக்குச் சாசனம் வேறுபடும் . 


முடிவு : இந்தப் பகுதியும் ஒவ்வொரு சாசனத்திலும் வெவ் 
வேறு விதமாக இருக்கும் . இருந்தாலும் , ஓம்படைக் கிளவி என்னும் 
இந்தப் பகுதி இல்லாத சாசன மே இல்லை என்னலாம் . பழைய தமிழ்ச் 
சாசனங்களின் முடிவில் இது பன்மாகேச்வர ரக்ஷை , இவ்வறம் காத் 
தார் ஸ்ரீபாதம் என் தலை மேலன அறம் மறவற்க , அறமல்லது துணை 
யில்லை என்பன போன்ற வாசகங்கள் காணப்படும் . இன்னும் பலவற் 
றின் முடிவில் சில குறிப்பிட்ட ஸம்ஸ்கிருத சுலோகங்கள் காணப்படு 
வதும் உண்டு . இந்தச் சுலோகங்களில் பல உள்ளன . சில சமயங்களில் 


டந்து 


அவற்றுள் ஒரு சுலோகம் மட்டுமே எழுதப்பட்டிருக்கும் . மற்றுஞ் சில 
வற்றில் அதிகப்படியான சுலோகங்களும் காணப்படும் . தமிழில் உள்ள 
சாசனங்கள் சிலவற்றின் முடிவிலும் இந்த ஸம்ஸ்கிருத சுலோகங்கள் 
கொடுக்கப்பட்டிருப்பதைக் காணலாம் . (பெரும்பாலும் வழக்கில் உள்ள 
இத்தகைய சுலோகங்கள் இந்தத் தொகுப்பின இரண்டாம் பாகத்தில் 
ஒரு பிற்சேர்க்கையாகக் கொடுக்கப் பட்டுள்ளன . ) 


இன்னும் சாசனங்களில் காணும் தர்மங்களைக் காப்பவர்கள் அடை 
யும் புண்ணியமும் அவற்றுக்குக் கெடுதல் செய்பவர்கள் அடையும் 
பாபமும் விவரிக்கப்பட்டிருக்கும் . தர்மத்தைக் காத்தவர்கள் அசுவ 
மேதயாகம் செய்த பலனை அடைவார்களாம் . சில சமயங்களில் ஆயிரம் 
யாகங்கள் என்றும் கூறப்பட்டிருக்கும் . அன்றி , சிவலிங்கப் பிரதிஷ் 
டையினால் உண்டாகும் புண்ணியத்தையும் பெறுவார்களாம் . அதே 
போலக் கெடுதல் செய்தவர்கள் பஞ்ச மகாபாதகங்களைச் செய்த 
பாவத்தை அடைவார்களாம் . இது இறக்குவான் கங்கையிடை குமரி 
யிடை ஏழு நூற்றுக்காதமும் செய்தார் செய்த பாவமும் எய்துவான் , 
இதற்கு அஹிதம் செய்தவன் ஏழு பிறப்பும் வழியெச்சம் அறு 
வான் , இது விலக்குவான் கங்கையிடை குமரியிடை குரால் பசு 
கொன்றான் செய்த பாபம் கொள்வான் என்பன போல் பலவிதமான 
பாபங்களும் தர்மத்தை விலக்குவார்மீது ஏற்றிக் கூறப்பட்டிருக்கும். 
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பல்லவ அரசனான சிவஸ்கந்தவர்மன் தான் அளித்த நில தானத் 
தைப் பெற்றவர் அதை அனுபவிக்கமுடியாதபடி பீடையோ வாதையோ 
விளைவித்துத் தடை செய்பவர்களுக்குச் சரீர தண்டனை விதிக்கப்பெறும் 
என்று தன்னுடைய மயிதவோலுச் செப்பேட்டுச் சாசனத்திலே கூறி 
யிருக்கிறான் . ( எபி . இந்திகா , ஆறாம் வால்யூம் ). அவ்விதம் அவன் 
உயிருடன் அரசுபுரியும் வரையில் தான் ரக்ஷிக்கமுடியும் . என்றைக்கும் 
அவன் உடன் இருந்து பாதுகாப்பு அளிக்கமுடியாது . அதனாலே தான் 
அத்தகைய தர்மங்களுக்கு அஹிதம் செய்பவர்களைத் தெய்வமே 
தண்டிக்கும் என்று தெரிவித்துப் பழிபாவங்களை ஏற்றிக் கூறுவது 
சாசனங்களிலே வழக்கமாகிவிட்டது . அன்றி , ஒவ்வோர் அரசனும் 
தனக்கு முன்னால் ஆண்ட மன்னர்கள் அளித்த தானங்களை நல்ல 
முறையில் பரிபாலனம் செய்யவேண்டுமென்று கூறித் தானம் அளித்த 
வன் தனக்குப் பின்னால் வரப்போகும் அரசர்களைப் பிரார்த்தித்துக் 
கொள்வதாகவும் காணப்படும் . அவ்விதம் அவர்கள் ஊழிக்காலம் வரை 
யில் தானத்தைப் பரிபாலனம் செய்யவேண்டுமென்று கை கூப்பிப் 
பிரார்த்திக்கும் போது , செல்வ நிலையாமையையும் புகழ் நீர்க்குமிழி 
போன்ற தென்பதையும் தெரிவித்திருப்பார்கள். அதனோடு , பின்னால் 


தருசு 


ராம 


வரும் அரசர்கள் தங்களுக்கு முன்னால் இருந்தவர்கள் அளித்த தர்மங் 
களைப் பாதுகாக்கவேண்டுமென்று , அயோத்தி மன்னனான 
பத்திரன் ( அதாவது ராமபிரான் ) வேண்டிக் கொண்டதாக உள்ள 
சுலோகத்தையும் கொடுத்திருப்பதைக் காணலாம் . புதிதாகத் தானம் 
வழங்குவதைக் காட்டிலும் பழைய தர்மங்களைப் பரிபாலனம் செய்வதே 
சிறந்தது என்று வியாசர் இயற்றிய தாகக் காணப்படும் ஒன்றிரண்டு 
சுலோகங்களும் எழுதப்பெற்றிருக்கும் . 

இந்தப் பகுதி நாளாக ஆக விரிந்துகொண்டே வந்தது . தமிழ்ச் 
சாசனங்களிலும் இதே முறை கையாளப்பட்டு வந்திருக்கிறது . 

சில சாசனங்களின் கடைசியில் , முக்கியமாகச் செப்பேடுகளில் , 
அவற்றை எழுதியவர் பெயர்களும் காணப்படும் . நந்திவர்மன் பல்லவ 
மல்லனுடைய பட்டத்தாள் மங்கலச் செப்பேடுகளில் முடிவில் இவ் 
வெழுத்து வெட்டினேன் கச்சிப்பேட் டைம்பணைச்சேரி விடேல் விடுகு 
பல்லவப் பெருந்தச்சன் மகன் ஸ்ரீ உணி ( தண்டி ) யேன் என்று காணப் 
படுகிறது . ( எபி . இந்திகா , பதினெட்டாம் வால்யூம் ) . சில சமயங் 
களில் பிரசஸ்தியை இயற்றிய கவிஞன் பெயர் , அதைச் செதுக்குவதற் 
காகச் செப்பேட்டில் எழுதியவன் பெயர் ஆகியனவும் கூடக் கொடுக்கப் 
பட்டிருக்கும் . ஒரு சாசனத்திலே ( ஷை முதல் வால்யூம் , பக்கம் 49 ) 
பிரசஸ்தியை இயற்றிய கவியின் பெயர் தேவகணன் என்றும் , அதைச் 
செப்பேட்டில் எழுதியவன் பெயர் க்ஷத்திரியன் குமாரபாலன் என்றும் , 
எழுத்து வெட்டியவன் பெயர் சம்புலன் என்றும் காணப்படுகிறது . 
மற்றொரு சாசனத்திலே ( க்ஷ பக்கம் 45 ) கவிஞன் பெயர் ரத்ன 
ஸிம்ஹன் என்றும் , ஏட்டில் எழுதியவர் , எழுத்து வெட்டியவர் ஆகிய 
இருவர்களும் மேலே காட்டிய சாசனத்தில் குறிக்கப்பட்டவர்களே 
என்றும் கூறப்பட்டுள்ளது . 


எழுதுவோர் ;- முன்னாளிலே சமூக வாழ்க்கையில் எழுதுவோர்கள் 
ஒரு முக்கியமான ஸ்தானத்தை வகித்து வந்தார்கள் . அந்நாளில் 
இருந்த வாழ்க்கை நிலை , எழுதுகருவிகள் , எழுதும் முறை , வாசிப்ப 
தற்கு ஏற்றவகையில் தெளிவாக எழுதவேண்டிய அவசியம் ஆகியவையே 
எழுதுவோர்களுக்கு அத்தகைய ஸ்திதியை அளித்தனவென்னலாம் . 
முத்ராராக்ஷஸம் என்னும் வடமொழி நாடகத்தின் நாடக பாத்திரங் 
களுள் ஒருவரான சாணக்கியன் , எவ்வளவு சிரத்தையோடு எழுதி 
னாலும் என்னைப்போன்ற சுரோத்திரியர்களின் எழுத்து தெளிவா 
கவோ சுலபத்தில் புரியக்கூடிய தாகவோ இரா என்றும் , ஆகவே எழு 
துவோன் ஒருவனைக் கொண்டே என்னுடைய லிகிதங்களை எழுதிக் 
கொள்வது என்றும் கூறுவதாக அதன் ஆசிரியரான சூத்ரகர் எழுதி 


கூகூம் 


யிருக்கிறார் . நாட்டுமக்களில் நன்றாகப் படித்தவர்களும் தாங்களே அதி 
மாக எழுதாமல் கையெழுத்து அழகாக உள்ளவர்களைக் கொண்டே தங் 
களுக்கு வேண்டியவற்றை எழுதிக்கொண்டனர் . சமீபகாலம் வரையில் 
கூட , சர்க்கார் கச்சேரி ஒவ்வொன்றிலும் வெளியே அனுப்பவேண்டிய 
கடிதங்களையும் இதர தஸ்தாவேஜுகளையும் பிரதி செய்வதற்காகக் 
கையெழுத்து அழகாகவும் தெளிவாகவும் உள்ளவர்களை நியமித்து வந் 
தனர் . டைப் அடிப்பது பழக்கத்துக்கு வந்தபிறகே இந்த முறை மாற 
லாயிற்று . 


முன்னாளிலே பனையோலை , பூர்ஜபத்திரம் , துணி முதலியவற்றில் 
எழுதுவதற்கு , அவற்றிலுள்ளும் முக்கியமாக அரசாங்கத் தஸ்தாவேஜு 
களை எழுதுவதற்குப் பயிற்சி பெற்ற எழுத்தாளர்கள் இருந்தனர். 
எனினும் , அவற்றைக் கல்லிலும் செம்பிலும் கைதேர்ந்த வினைஞர்களே 
வெட்டிவந்தனர் . இன்னும் அந்த எழுத்துக்களைச் சித்திரித்து எழுது 
வதானால் அது நல்ல கைலாகவமும் கலையுணர்ச்சியும் உள்ளவர்களாலே 
தான் முடியும் . 


எழுதுவோர்கள் அந்தாளிலே லேககர் என்று குறிக்கப்பட்டு 
வந்தனர் . சில சமயங்களில் லிபிகாரர் எனவும் பெறுவர் . கிருஷ்ணா 
ஜில்லா அமராவதியிலிருந்து கிடைத்த சாசனம் ஒன்றிலே ராஜ 
லேககன் ஒருவன் தானம் வழங்கிய செய்தி காணப்படுகிறது . அதி 
லிருந்து எழுதுவோர்களிலே கைத்திறமையும் சாமர்த்தியமும் வாய்ந்த 
சிலர் அரண்மனையிலும் அரசாங்கத்திலும் சேவகம் புரிந்துவந்தனர் 
என்பது தெளிவாகும் . அசோகனுடைய பிரம்மகிரி , சித்தபுரச் சாசனங் 
களைப் பொறித்தவன் சபதன் எனப்பெறும் லிபிகாரன் என்று அந்தச் 
சாசனங்களில் காணப்படுகிறது . அரசனுடைய ஊழியத்தில் இருந்த 
எழுதுவோர்களைப் பற்றிக் கிடைக்கும் சாசனங்களில் இவையே மிகவும் 
பழமையானவை , ஸாஞ்சியிலிருந்து கிடைத்த சாசனத்திலே ( எபி . 
இந்திகா , இரண்டாம் வால்யூம் ) ஸுபாஹித கோதி புதன் என்னும் 
ராஜலிபிகாரன் பெயர் காணப்படுகிறது . 


தமிழ் நாட்டில் கிடைக்கும் கல்வெட்டுக்களிலே அதைக் கல்லில் 
பொறித்தவர்களுடைய பெயர் குறிக்கப்படுவதில்லை . செப்பேடுகளிலும் 
ஏதோ சிலவற்றிலே அவர்களுடைய பெயர் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . 
எனினும் தெலுங்கு நாட்டிலே கல்வெட்டுக்களிலும் பல சமயங்களில் 

வற்றைப் பொறித்தவர்கள் யார் என்பது குறிப்பிடப்பெற்றிருக்கும் . 
மேற்கு கோதாவரி ஜில்லா திராக்ஷாராமத்திலிருந்து கிடைக்கும் 
முதற் குலோத்துங்க சோழனுடைய தமிழ்ச் சாசனங்கள் இரண்டின் 
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முடிவிலும் அவற்றைக் கல்லிலே பொறித்தவன் டாகரேமி சுராசாரி 
ஆன வீராஜேந்திர சோட ஆசாரி என்பான் ஆவன் என்று தெலுங் 
கிலே வெட்டப்பட்டிருக்கிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , நான்காம் 
வால்யூம் , 1246 , 1227 எண்கள் ). அவன் பெயரிலிருந்தே அவன் கல் 
வெட்டுகளைப் பொறிக்கும் பொறுப்பு ஏற்றிருந்த அரசாங்க அதிகாரி 
யான கல் தச்சன் என்பது விளங்கும் . இவ்விதம் அரசாங்க அதிகாரம் 
பெற்ற கல் தச்சர்கள் தமிழ்நாட்டிலும் இருந்திருக்கிறார்கள் . இது 
சாசனங்களிலிருந்து நன்றாகத் தெரிகிறது . தஞ்சாவூர் ஜில்லாவிலே 
திருவையாற்றிலிருந்து கிடைக்கும் முதலாம் இராஜேந்திர சோழன் . 
காலத்துச் சாசனம் ஒன்று , முதலாம் இராஜராஜ சோழனுடைய தேவி 
யான உலோகமகாதேவி அவ்விடம் எழுப்பிய தக்ஷிண கைலாசம் 
என்னும் ஆலயத்தின் சுவர்களிலே கல்வெட்டுக்களைப் பொறிக்கும் 
உரிமையைக் காணியுடைய கல்தச்சனே அனுபவிக்கவேண்டும் என்று 
அவள் உத்தரவிட்ட செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . ( இந்தத் தொகுப்பின் 
610 நெ .) இதேபோல் கல்வெட்டும் காணியுடைய கல் தச்சர்கள் வேறு 
பல கோயில்களிலும் இருந்த விவரம் சாசன வாயிலாகத் தெரிய 
வருகிறது . 

பிரசஸ்தி புனைந்தவர் - பல சாசனங்கள் உயர்ந்த காவிய நடையில் 
சொல் நயமும் பொருள் நயமும் கொண்டு சிறந்த கற்பனைகளுடன் 
அமைந்திருக்கின்றன . இதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . 
உண்மையில் சில சாசனங்கள் சிறந்த காவியங்களோடு சமமாக வைத்து 
எண்ணத்தக்கவை . எனினும் அத்தகைய பிரசஸ்தியைப் புனைந்த கவிஞர் 
களின் பெயர் பெரும்பாலும் பிறருக்குத் தெரியாமலே மறைந்து 
போயின . ஆனாலும் இங்கு ஒன்றும் அங்கொன்றுமாகச் சில பெயர்கள் 
தெரிகின்றன . கதம்ப வமிசத்து ஆதிகால வரலாற்றைக் கூறுவதாகத் 
தாளகொண்டை ஸ்தம்பத்தில் காணும் காவிய சாசனம் குப்ஜன் என் 
னும் புலவனால் புனையப் பெற்று அவனாலேயே கல்லிலும் எழுதப்பட்ட 
தாம் . இது குப்ஜ ஸ்வகாவியம் இதம் அஸ்மதலே லிலேக என்று 
அந்த கல்வெட்டிலேயே கூறப்பட்டிருக்கிறது . ( எபி . இத்திகா , எட் 
டாம் வால்யூம் ) . 

இவ்விதம் சாசனங்களுக்காகப் பிரசஸ்தி இயற்றும் கவிஞர்களும் 
அவற்றைச் செப்பேட்டில் பொறிப்பவர்களும் சில சமயங்களில் தங்கள் 
பதவிகளைப் பரம்பரை வழியிலே வகித்து வந்திருக்கிறார்கள் என்று 
தெரிகிறது . நந்திவர்மன் பல்லவமல்லனுடைய உதயேந்திரம் செப் 
பேட்டுச் சாசனத்தின் பிரசஸ் தியை எழுதிய கவிஞனான பரமேச்வரன் 
தன்னை ஸ்ரீசந்திரன் மகனென்றும் மேதாவியின் குலத்தில் உதித்தவன் 
( மேதாவி குலோத்பவன் ) என்றும் கூறிக்கொள்ளுகிறான் . ( தெ . இ 
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சாசனங்கள் , இரண்டாம் வால்யூம் ) . பல்லவமல்லனுக்கு முன் ஆண்ட 
பல்லவ அரசர்களுள் ஒருவனான ஸிம்ஹவர்மனுடைய செப்பேட்டுச் 
சாசனம் ஒன்று சமீபத்திலே கிடைத்துள்ளது . அதில் காணும் 
பிரசஸ்தியை மேதாவி என்னும் கவி இயற்றினான் என்று அந்தச் 
சாசனம் கூறுகிறது . உதயேந்திர சாசனத்தின் பிரசஸ்தி கர்த்தாவான 
பரமேச்வரன் குலத்தையே இவனும் சேர்ந்தவன் போலும் . 

பூதானம் வழங்கிய சாசனத்தின் பிரசஸ்தியை இயற்றிய கவிஞர் , 
அந்தச் சாசனத்தைச் செம்பில் பொறித்தவர் ஆகியோர்களும் சிற்சில 
சமயங்களில் தானம் வழங்கிய பூமியில் பங்கு பெற்றவர்களாக இருக்கக் 
காண்கிறோம் , உதயேந்திரம் சாசனத்தை எழுதிய கவிக்கு அந்தக் 
கிராமத்தில் ஒரு பங்கு அளிக்கப்பட்டதாக அதே சாசனம் கூறுகிறது . 
இதேபோல் பாண்டிய மன்னனான பராந்தகன் நெடுஞ்சடையனுடைய 
வேள்விக்குடிச் செப்பேடுகளை எழுதிய யுத்தகேசரி பெரும்பணைக் 
காரன் அந்தக் கிராமத்திலே ஒரு மனையும் , இரண்டு மா நன்செய் நிலமும் 
ஒரு புன்செய் பூமியும் பெற்றான் என்று காணப்படுகிறது . (6 பி . 
இந்திகா , பதினேழாம் வால்யூம் ) . 

கையெழுத்து : - எந்தப் பத்திரத்துக்கும் கடைசியில் கையெழுத் 
திட்டு முத்திரையையும் இட்டால் தான் அது பூர்த்தியாகும் . சாசனங் 
களிலே அரசன் கையெழுத்து இடப்பட்டுக் காண்பதற்குப் பழமையான 
உதாரணம் கன்னோசியில் ஆண்ட வர்த்தன வமிசத்து அரசன் ஸ்ரீ ஹர்ஷ 
னுடையதாகும் . அது ‘ ஸ்வ ஹஸ்தோ மம மஹாராஜாதிராஜ ஸ்ரீ ஹர்ஷ 
தேவஸ்ய என்று மிகவும் சித்திரித்த வகையில் எழுதப்பட்டிருக்கும் . 
( எபி . , இந்திகா , நான்காம் வால்யூம் , பக்கம் 288 ) . தாரா நகரத்துப் பா 
மார வேந்தன் போஜதேவனுடைய சாசனங்களிலும் ஸ்வ ஹஸ்தோயம் 
ஸ்ரீபோஜதேவஸ்ய என்று எழுதப்பட்டிருக்கும் . ( ஷ பதினோராம் 
வால்யூம் , 192 - ஆம் பக்கம் ) . சில சமயங்களில் ‘ ஸ்வஹஸ்த என்பது 
சேர்க்கப் பெறாமல் ஸ்ரீமூலராஜஸ்ய என்பதுபோல அரசன் பெயர் 
மட்டுமே காணப்படும் . ( ஷை பத்தாம் வால்யூம் ) . வேறு சில சாசனங் 
களில் அரசன் பெயர் இல்லாமல் ‘ ஸ்வஹஸ்தோ மம என்றே 
என்னுடைய கையெழுத்து இது என்பது மட்டுமே காணப்படும் . 
( ஷ முதல் வால்யூம் , பக்கம் 88 ) . சாசனத்தோடு சேர்ந்திருக்கும் 
முத்திரையில் அரசன் பெயர் காணப்படுமாதலால் இவ்விடத்தில் கொடுக் 
காமல் போனாலும் தவறு இல்லையென்றே கொண்டனர் போலும் , 

தென்னாட்டிலே அரசனுடைய கையெழுத்து தெலுங்கு தேசத் 
தில் அரசு செலுத்திய சிற்றரசர்களுடைய சாசனங்களிலும் விஜயநகர 
வேந்தர்களுடைய சாசனங்களிலுமே காணப்படுகின்றன . விஜயநகர 


ஸாம்ராஜ்யத்தின் ஆரம்பகாலத்துச் சாசனங்களின் முடிவில் ஸ்ரீ ஹரி 
ஹா என்பது போல அரசன் பெயர் எழுதப்பட்டிருக்கும் . தெலுங்கு 
தேசத்துச் சிற்றரசர்கள் சாசனங்களிலே சிங்கராயனிவ்ராலு என்பது 
போல வ்ராலு ( கையெழுத்து ) என்பது சேர்த்துக் காணப்படும் . ஆனால் 
விஜயநகர சாசனங்களில் இந்தச் சொல் சேர்க்கப்பட்டிருக்காது . ஆரம்ப 
காலத்தில் அரசர்கள் பெயரையே எழுதிவந்தார்கள் . எனினும் சிறிது 
காலத்திலே அந்த முறையை மாற்றித் தங்கள் தலைநகரில் கோயில் 
கொண்டு எழுந்தருளியிருக்கும் எம்பெருமான் பெயரையே தங்கள் இலச் 
சினையாகக் கொண்டு ஸ்ரீ விருபாக்ஷ என்று எழுதிவந்தார்கள் . அம் 
மன்னர்கள் வைஷ்ணவ மதத்தைத் தழுவி விஷ்ணு பக்தர்களாக மாறிய 
பிறகு அதை மறுபடியும் மாற்றி ஸ்ரீ வேங்கடேச என்று எ 
வந்தார்கள் . 

ஆனால் தமிழ்நாட்டிலே இம்முறை கையாளப்படவில்லை. பல்லவர் , 
சோழர் , பாண்டியர் போன்ற அரசர்களுடைய சாசனங்களிலும் அவர் 
களுக்கு அடங்கியவர்களாக அரசு செலுத்திய சிற்றரசர்களுடைய கல் 
வெட்டுக்களிலும் அவர்களுடைய 

அவர்களுடைய கையெழுத்து காணப்படவில்லை . 
எனினும் , அந்தச் சாசனங்களிலே கையெழுத்தே இல்லாமலும் இல்லை . 
சோழ சாசனங்கள் பலவற்றிலே புரவுவரி திணைக்கள நாயகம் , முக 
வெட்டி , திருவாய்க்கேள்வி என்பன போன்ற உயர் தர அரசாங்கத்து 
அதிகாரிகள் பலருடைய கையெழுத்துக்கள் இடப்பட்டிருக்கின்றன . 
சில சாசனங்களில் இத்தகைய அதிகாரிகள் பலருடைய கையெழுத்துக் 
கள் ஒன்றன்பின் ஒன்றாக இடப்பெற்றுக் காணப்படுவதும் உண்டு . அந் 
தச் சாசனத்தில் காணும் அரசனுடைய உத்தரவு அரசாங்கத்திலே எந்த 
எந்தத் துறைகளில் எந்த எந்த அதிகாரிகளால் பரிசீலிக்கப்பட்டு 
அந்த அந்தத் துறை வரிப் புத்தகங்களில் வரியிலிடப்பெற்றது என்ற 
விவரத்தை அவை எடுத்துக் காட்டுகின்றன . 

தமிழ்ச் சாசனங்கள் பலவற்றிலே இத்தகைய கையெழுத்துக்களே 
முடிவுப்பகுதியாக இராது . அரசன் அளித்த உத்தரவு அந்த அந்த 
ஊர்ச் சபையார்களுக்கே யாகும் . அதன்மீது சபையார் எடுத்துக் 
கொண்ட நடவடிக்கையும் சாசனங்களில் கூறப்பட்டிருக்கும் , பூமி 
தானங்களைத் தெரிவிக்கும் சாசனங்களிலே " நாட்டார் திருமுகம் கண்டு 
தொழுது தலைக்கு வைத்துப் படாகை நடந்து கல்லுங் கள்ளியும் 
நாட்டி ” னர் என்பதுபோலச் சபையார் எடுத்துக்கொண்ட நடவடிக்கை 
களும் விவரிக்கப்பட்டுள்ளன . (பாகூர்ச் செப்பேடுகள் , எபி . இந்திகா , 
பதினெட்டாம் வால்யூம் ). அரசன் ஒலைகளிலே கல்லிலும் செம்பிலும் 
வெட்டிக்கொள்வாராக என்று காணப்படுவதினின்றும் அந்த ஓலைகளைப் 

SS 


பெற்ற சபையார் எடுக்கவேண்டிய நடவடிக்கை விவரமும் தெரியவரும் . 
சபையாரே அந்த உத்தரவுகளைக் கல்லில் பொறித்துவந்தனர் . அதனால் 
பல சமயங்களில் கல்லில் பொறித்த சபை அதிகாரியின் பெயரும் 
சாசனங்களின் முடிவில் காணப்பெறும் . 


முத்திரை : - ஒரு பத்திரத்தின் மெய்ம்மையை நிரூபிக்கக் 
கையெழுத்துக்கு அடுத்தபடியாக அரசனுடைய முத்திரை முக்கிய 
மானது . தர்மசாஸ்திர விதிகளின்படி பத்திரங்களுக்கு அரசாங்க 
முத்திரை இடவேண்டுமென்பது அவசியம் இல்லை யென்றும் , ஆகவே 
அதைப் பழையகாலத்தில் முக்கியமானதாகக் கருதவில்லை யென்றும் 
சில ஆசிரியர்கள் சொல்வர் . கி . பி . முதல் அல்லது இரண்டாம் நூற் 
றாண்டில் எழுதப்பெற்றதாகக் கருதப்படும் யாஜ்ஞவல்கிய ஸ்மிருதி 
யிலே அரசன் அளிக்கும் பூதான பத்திரங்களில் அவன் முத்திரை 
யும் இடப்படவேண்டும் என்று விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது . எனினும் 
அரசனுடைய முத்திரை செப்பேட்டுச் சாசனங்களிலே தான் காணப் 
படுகிறது . கல்வெட்டுக்களிலே அதை இட முடியாதே, 


உண்மையை நிரூபிக்க அரசன் முத்திரையோ முத்திரை பதித்த 
மோதிரத்தையோ உபயோகிக்கும் வழக்கம் மிகப் பழங்காலத்திலிருந்தே 
காணப்படுகிறது . இலங்கையில் இராவணனால் சிறை வைக்கப்பட் 
டிருந்த சீதையைப் பார்த்தபோது ஹநுமான் தான் கூறுவது முற்றி 
லும் உண்மை யென்பதை இராமனுடைய கணையாழியைக் காட்டி 
நிரூபித்தான் என்று இராமாயணம் கூறுகிறது . காளிதாசன் எழுதிய 
நாடகங்களுள் சிறந்த சாகுந்தலமும் துஷ்யந்த மன்னனுடைய முத்திரை 
மோதிரத்தை ஆதாரமாகக் கொண்டு எழுந்ததாகும் . முத்திரா ராக்ஷ 
ஸம் 

என்னும் நாடகத்திலும் மந்திரியின் முத்திரை மோதிரமே 
பிரதானமாக விளங்குகின்றது . நாடகத்தின் பெயரே அலை 
குறிக்கிறது . 


இன்னும் பாணகவி எழுதிய ஹர்ஷ சரித்திரத்திலும் அரசனுடைய 
முத்திரையைப் பற்றிய ஒரு சம்பவம் கூறப்பட்டிருக்கிறது . கௌட 
தேசத்தின் மீது படையெடுத்துச் செல்வதற்காகக் கிளம்பிய மன்னன் 
ஹர்ஷவர்த்தனன் சரஸ்வதி நதிக்கரையில் பாடி இறங்கியிருந்தான் . 
அப்போது அந்த ஊர் அதிகாரி அரசன் முன்னிலையில் வந்து அன்றைத் 
தினம் செய்ய வேண்டிய காரியங்களுக்கு ஆணையிட வேண்டி , அந்த 
உத்தரவை முத்திரையிட்டு அளிக்கப் புதிதாகச் செய்த பொன் முத் 
திரை ஒன்றையும் கொடுத்து , அதைப் பொறிப்பதற்காகக் களிமண்ணை 
யும் நீட்டினானாம் , அரசன் கையில் வாங்கிய முத்திரை தவறிக் கீழே 


கறுப்பு ஈரமண்ணில் விழுந்து உருண்டு ஓடியது . தலைகீழாக விழுந்த 
அது கீழே மண்ணில் தோய்ந்து பக்கத்துப் பூமியில் பதிந்த போது 
அரசன் முத்திரை அந்த நிலத்திலே விழுந்தது . இதைக் கண்ட 
பரிஜனங்கள் இது துர்நிமித்தமோ என்று எண்ணி மனங்கலங்கினர் . 
ஆனால் அரசனோ அதை ஒரு சுப சூசகமாகவே கொண்டான் . பூவுலகம் 
முழுதும் அவனுடைய ஒரே ஆணைக்கு அடங்கியதாக ஆகும் என்ப 
தையே அது அறிவிப்பதாகக் கருதினானாம் . அவ்விடம் கூறியுள்ள 
படியே களிமண்ணைக் கையில் ஏந்தியே அதன்மீது முத்திரை 
ரையைப் 
பதிப்பர் என்பதும் இப்போது கிடைக்கும் களிமண் முத்திரைப் படி 
மங்களால் உறுதியாகின்றது . அந்தப் படிமங்களின் பின்புறம் உள்ளங் 
கை ரேகைகள் பதிந்திருப்பதைக் இப்போதும் காணலாம் . ( ராயல் 
ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி பத்திரிகை , 1901 ) . 


நம் நாட்டுக்கு வந்திருந்த சீன யாத்திரிகரான யுவான் சுவாங் 
கடைசியாக ஹர்ஷ மன்னனிடம் விடைபெற்றபோது அரசன் மெல்லிய 
பருத்தி நூல் துணியில் எழுதிச் செவ்வரக்கு முத்திரையிட்டலிகிதங் 
களை வழங்கினானாம் . அந்த யாத்திரிகரும் அவரோடு உடன் செல்வோர் 
களும் தாங்கள் பிரயாணம் செய்யும் நாடுகளிலே அரசன் அளித்த 
உத்தரவைக் காண்பித்தால் அந்நாட்டவர் அவர்களுக்கு வேண்டிய 
வசதிகளையும் வாகனாதிகளையும் அளித்து உதவுவார்களாம் . இந்தச் 
செய்தி யுவான் சுவாங் வரலாற்றிலே விவரிக்கப்பட்டிருக்கிறது . 


அவ்விதம் முன்னாளில் வழங்கி வந்த முத்திரை மோதிரம் ஒன்றும் 
இப்போது கிடைத்துள்ளது . அது செம்பினாலோ வெண்கலத்தாலோ 
செய்யப் பெற்றது . விரலில் கோத்துக் கொள்ளும் அதன் பாகம் ஒன் 
றேகால் அங்குலம் குறுக்களவு கொண்டது . முகப்பு ஒன்றே முக்காலே 
அரைக்கால் அங்குல நீளமும் ஒன்றரையே அரைக்கால் அங்குல 
அகலமும் கொண்டு முட்டை வடிவமாக அமைந்துள்ளது . அதிலே 
நாகப்பட்டன் குமாரனான மஹாராஜா மஹேச்வரநாகன் என்பான் பெயர் 
காணப்படுகிறது . ( குப்த சாசனங்கள் , ப . 282 ) எழுத்துக்கு மேலே ஒரு 
கோடு இட்டு அதற்கு மேலே படுத்திருக்கும் ரிஷபத்தின் உருவம் ஒன் 
றும் பிறைச் சந்திரனும் காணப்படுகின்றன . எழுத்துக்குக் கீழே நாகத் 
தின் உருவம் காணப்படுகிறது . 


செப்பேடுகளிலே காணப்படும் முத்திரைகளைப் பற்றி நாம் மேலே 
குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . ஒற்றை யேட்டுச்சாசனமானால் முத்திரை அந்த 
ஏட்டிலேயே சேர்க்கப்பட்டிருக்கும் . தேவபாலனுடைய மூங்கிர் சாசன 
எட்டை இதற்கு உதாரணமாகக் காட்டலாம் . ( எபி . இந்திகா , 


கசுசு 


பதினெட்டாம் வால்யூம் ) ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட ஏடுகளையுடைய தாயின் 
அந்த எட்டுத் துளை வழியாகக் கோத்திருக்கும் வளையத்திலே முத் 
திரை பொறிக்கப்பட்டிருக்கும் . இவ்விதம் செய்வதால் சாசனத்திலே 
பிற்காலத்தில் புதிய ஏட்டைச் சேர்க்கவோ ஏற்கெனவே உள்ள 
ஏட்டை எடுக்கவோ முடியாமல் தடுப்பதற்கு வேண்டிய பாதுகாப்பாக 
வும் அது அமையும் . ஒற்றை ஏட்டிலே பொருத்தப்பட்டிருக்கும் 
முத்திரை சில சமயங்களில் பெயர்ந்து தனியாக வந்துவிடுவதும் 
உண்டு . குமார குப்தனுடைய பிதாரி முத்திரை ( வங்காளத்து ஏஷ்யா 
டிக் ஸொஸைட்டி ஜர்னல் , 1839) , சர்வவர்மனுடைய அஹீர்கர் முத் 
திரை ஆகியவை இதற்கு உதாரணங்கள் ஆகும் . ( குப்த சாசனங்கள் , 
பக்கம் 230 ) . 


முத்திரையிலே சாசனம் வழங்கிய அரசனுடைய பரம்பரையின் 
இலச்சினை முக்கியமாகப் பொறிக்கப்பட்டிருக்கும் . பல்லவ முத்திரை 
களில் படுத்திரக்கும் ரிஷபம் , சாளுக்கிய , விஜய நகர மன்னர்களில் 
முத்திரைகளில் வராஹ ( பன்றி ) உருவம் ஆகியவைகளைக் காணலாம் . 


சில சமயங்களில் முத்திரைகளில் ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட உருவங் 
களும் காணப்படும் . எனினும் அவற்றுள் அந்த அரசனுடைய வமி 
சத்து இலச்சினையே பிரதானமானதாக இருக்கும் . மற்ற உருவங்கள் 
சிறிய அளவில் காணப்படும் . அவற்றுக்கு உரிய அரசர்கள் அந்தச் 
சாசனம் வழங்கிய பேரரசனுக்கு அடங்கிய சிற்றாசர்களாவர் என் 
பதையே அந்த உருவங்கள் குறிக்கின்றன . உதாரணமாக , சோழ மன் 
னர்களுடைய சாசனங்களில் காணும் முத்திரையிலே அவர்களுடைய 
இலச்சினையான புலியின் உருவத்தோடு பாண்டியர்களுக்கு உரிய மீனும் 
சேரர்களுக்கு உரிய வில்லும் இதே போல இன்னும் சில உருவங்களும் 
காணப்படும் . மீன் , வில் முதலியவை அந்நாளிலே பாண்டிய சேரர் 
போன்றோர் சோழர்களுக்கு அடங்கியவர்கள் என்பதையே குறிக்கும் . 
எனினும் சோழ வேந்தன் போரசன் என்பதை எடுத்துக்காட்ட அவன் 
இலச்சினையான புலியின் உருவம் பிரதானமானதாக அமைந்திருக்கும் . 


சாசனத்தை அளித்த அரசன் பெயரும் முத்திரையிலே காணப் 
படும் பழைய சாசனங்களில் அரசன் பெயர் மட்டுமே இருக்கும் . எனி 
னும் தமிழ் நாட்டுச் சாசனங்களின் முத்திரையிலே அதற்கு உரிய அர 
சனைப் புகழ்ந்து கூறும் பிரசஸ்தி போன்ற ஸம்ஸ்கிருத சுலோகம் ஒன்று 
சாசனத்தின் வட்டமான விளிம்பை யொட்டி எழுதப்பட்டிருக்கும் . 
ஓரொரு சமயங்களில் அவ்வரசனுடய கல்வெட்டுக்களிலும் அந்தச் 
சுலோகம் முதலில் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . வடநாட்டுச் சாசன முத் 


உசுஎ 


திரைகள் சிலவற்றில் அரசன் பெயர் மட்டுமேயல்லாமல் அந்த வமி 
சத்தை நிறுவிய முதல் அரசன் முதல் தொடர்ச்சியாக அவனுடைய 
வமிசாவளியும் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . குமார குப்தனுடைய பிதாரி 
முத்திரை , நாலந்தாவிலிருந்து சிதிலமாகக் கிடைத்த புதகுப்தனுடைய 
முத்திரை (மேலே ந ங எ - ஆம் பக்கம் ) ஆகியவை இதற்கு எடுத்துக் 
காட்டுகளாகும் . 

சில சாசனங்களிலே மற்றொரு வகையான அரசாங்க அங்கீ 
காரமும் காணப்படுகிறது . அவற்றின் ஆரம்பத்திலே திருஷ்டம் 
அதாவது பார்வையிடப்பட்டது என்று பொறிக்கப்பட்டிருக்கும். 
பல்லவ அரசனான சிவஸ்கந்தவர்மனுடைய மயிதவோலு ( எபி . இந்திகா , 
ஆறாம் வால்யூம் ), ஹீரஹடகல்லிச் செப்பேடுகளில் ( க்ஷ முதல் வால் 
யூம் ) , இது திடம் என்ற பிராகிருதவடிவில் எழுதாமல் விடப்பட்ட 
முதல் ஏட்டின் முதற் பக்கத்திலே இடது புறத்தில் காணப்படுகிறது : 
வாகாடக அரசனான இரண்டாம் விந்தியசக்தியின் பாஸிம் செப்பேடு 
களில் திருஷ்டம் என்ற ஸம்ஸ்கிருத வடிவில் அது கொடுக்கப்பட் 
டுள்ளது . ( இந்திய சரித்திர காங்கிரஸ் நடவடிக்கைகள் , கல்கத்தா, 1939 ) 
சாசனத்தை அரசனோ அரசாங்க அதிகாரிகளோ பார்வையிட்டு ஒப்புக் 
கொண்டனர் என்பதையே இந்தச் சொல் குறிப்பதாகும் , 


இதேபோலத் தமிழ்ச் சாசனங்கள் சிலவற்றில் , முக்கியமாகப் 
பாண்டிய அரசர்கள் வழங்கியவற்றில் , துல்யம் என்ற சொல் ஆரம்பத் 
திலோ முடிவிலோ காணப்படுகிறது . இந்தச் சொல் சமம் என்பதைக் 
குறிக்கும் . தற்கால வழக்கில் உள்ளபடி இது சரியான பிரதி என்ப 
தற்கு ஒப்பாகும் . கல்லில் பொறிக்கப்பட்ட சாசன வாசகத்தை மூலத் 
தோடு ஒப்பு நோக்கிய பின் அது சரியான பிரதி என்று அதிகாரிகள் 
ஏற்றுக்கொண்டதையே துல்யம் என்னும் சொல் குறிக்கிறது . பாண்டி 
யர்களின் ஆட்சியிலே இவ்விதம் கல்வெட்டுக்கள் பொறிப்பதை அரசாங் 
கமே நேரிடையாகக் கண்காணித்து வந்தது போலும் . 


சில சமயங்களில் ஆரம்பத்தில் காண்பதுபோலவே சாசனங்களின் 
முடிவிலும் மங்கலச் சொற்களும் குறிகளும் காணப்படுகின்றன . 


11. கல்வெட்டுக்களில் காலம் குறிக்கும் முறை . 
ஒவ்வொரு பத்திரத்திலும் அது எழுதப்பெற்ற காலத்தைத் தெளி 
வாகக் கொடுக்கவேண்டுமென்று தர்மசாஸ்திரங்கள் விதிக்கின்றனவென் 
பதை நாம் முன்னரே எடுத்துக்காட்டியிருக்கிறோம் . பெரும்பாலான 
சாசனங்களில் இந்த முறை முழுமையும் பின்பற்றியிருக்கக் காண 


உசுஅ 


லாம் . இவ்விதம் காலம் குறிக்கப்படுவதால் தான் தனி மனிதர்களுடைய 
விவகாரங்களை விவரிக்கும் சாசனங்களும் சரித்திர முக்கியத்துவம் 
வாய்ந்து ஆராய்ச்சிக்குப் பெரிதும் உபயோகப்படுகின்றன . 


ஆனால் இவ்விதம் காலத்தைக் குறிப்பிடுவதிலே எல்லாச் சாசனங் 
களும் ஒரே முறையைப் பின்பற்றவில்லை . காலத்தைப் பலவகைகளில் 
கொடுத்திருக்கின்றன . சில சாசனங்கள் அந்தக் காலத்தில் அரசு 
புரிந்த மன்னனுடைய ஆட்சி ஆண்டையே குறிக்கின்றன . மற்றுஞ் 
சில குறிப்பிட்ட அப்தங்களின் ஆண்டுகளைக் கொடுக்கின் றன.- வேறு 
சிலவற்றில் இரண்டும் சேர்ந்து காணப்படுகின்றன . இன்னும் சில 
வற்றிலே வருஷம் தவிர , மாதம் , பக்ஷம் , திதி , கிழமை , நக்ஷத்திரம் , 
தேதி போன்ற விவரங்களும் உள்ளன . அன்றி , சங்கராந்தி , கிரகணம் 
போன்ற புண்ணிய காலங்களையும் குறிப்பிட்டிருக்கக் காணலாம் . 
இந்தப் பஞ்சாங்க விவரங்களைக் கொண்டு தானம் வழங்கப்பெற்ற நானை 
நாம் நிச்சயமாகக் கணித்துவிடலாம் . பிராகிருத சாசனங்களிலும் ஸம்ஸ் 
கிருத சாசனங்களில் பழமையானவைகளிலும் நாள் விவரம் வேறுவித 
மாகக் காணப்படும் . வருஷத்தை வருஷகாலம் ( மழைக்காலம் ) , கிரீஷ்ம 
காலம் ( கோடை ) , ஹேமந்தகாலம் ( பனிக் காலம் ) என்று குறிப்பிட்டு 
மூன்றாகப் பிரித்து ஒவ்வொரு காலத்தின் பக்ஷங்களையும் கொடுத் 
திருக்கக் காணலாம் . 


தமிழிலே கிடைக்கும் சாசனங்களில் அரசனுடைய ஆட்சியின் 
ஆண்டே பெரும்பாலும் குறிக்கப்பட்டிருக்கும் . பழையகாலத்துச் 
சாசனங்களில் கோ விசைய நந்திவிக்கிரம பருமற்கு யாண்டு அறுபத் 
தொன்றாவது ( எபி . இந்திகா , பதினெட்டாம் வால்யூம் , பட்டத்தாள் 
மங்கலம் செப்பேடுகள் ) என்பதுபோல ஆண்டு எழுத்தால் எழுதப் 
பட்டிருக்கும் . அதேநாளில் வேங்கியிலும் இதர இடங்களிலும் கிடைக் 
கும் சாசனங்களில் இந்த ஆண்டு இலக்கத்தால் எழுதப்பட்டிருக்கும் . 
கி . பி . ஒன்பது , பத்தாம் நூற்றாண்டுகளில் பொறிக்கப்பட்ட தமிழ்ச் 
சாசனங்களில் , கோ ராஜகேசரி பற்ம ( ர் ) க்கு யாண்டு அ- எட்டாவது 
( தெ.இ. சாசனங்கள் , பதின்மூன்றாம் வால்யூம் , 187- நெ .) என்பது 
போல அரசனுடைய ஆட்சி ஆண்டு இலக்கத்திலும் எழுத்திலும் கொடுக் 
கப்பட்டிருக்கும் . பிற்காலத்திலேதான் அந்த ஆண்டு இலக்கத்தாலேயே 
எழுதப்பட்டு வந்தது . 


பாண்டிய சாசனங்கள் பலவற்றிலே , யாண்டு இரண்டாவதின் 
எதிர் நாற்பத்திரண்டு ( செந்தமிழ் , நான்காம் தொகுதி , பக்கம் 114 ), 
அல்லது பதின்மூன்றாவதின் எதிர் பன்னிரண்டாவது ( இ . ஆ . , 


உசுசு 


இருபதாம் வால்யூம் , பக்கம் 288 ) என்பவைபோல இரட்டை 
ஆண்டுகள் காணப்படுகின்றன . இவ்விதம் இரண்டு ஆண்டுகள் காணப் 
படுவதில் எது சாசன காலம் என்பதை நிர்ணயிக்க முடியாமல் நீண்ட 
காலம் அது பெரும்புதிராகவே இருந்தது . பாண்டிய மன்னனான இராஜ 
சிம்மனுடைய சின்னமனூர்ச் செப்பேடுகளில் பெரிய சாசனத்திலே 
தான் இதற்கு விளக்கம் கிடைத்தது . அந்தச் சாசனத்தின் காலம் 
தமிழ்ப்பகுதியிலே < இரண்டாவதின் எதிர் பதினான்காவது என்றும் 
ஸம்ஸ்கிருதப் பகுதியில் ‘ ஷோடசே ராஜ்ப வர்ஷே என்றும் காணப் 
படுகிறது . ஆகவே இரட்டை ஆண்டுகள் குறிக்கப்பெறும் இடங்களில் - 
அந்த இரண்டு ஆண்டுகளையும் கூட்டிவந்த மொத்தத்தொகையே சாச 
னத்தின் காலத்தைக் குறிப்பதாகும் எனக்கொள்ளவேண்டுவது தெளி 
வாகும் . 


ஆனால் ஏன் இந்தமுறை , முக்கியமாகப் பாண்டிய சாசனங்களில் 
மட்டும் காணப்படும் முறை , கையாளப்பட்டு வந்தது என்பது விளங்க 
வில்லை . இதை விளக்குவதற்கு ஆராய்ச்சியாளர்கள் பலவிதமான சமா 
தானங்களைக் கூறியிருக்கின்றனர் . ஆயினும் எந்தக் கொள்கையும் 
ஏற்றுக்கொள்ளக் கூடியதாக இல்லை . ஒவ்வொன்றுக்கும் ஒவ்வொரு 
விதமான ஆக்ஷேபனை கிளம்புகிறது . எந்தக் கொள்கையும் எல்லா 
ஆக்ஷேபங்களுக்கும் சமாதானம் கூறுவதாக இல்லை . திருப்பதி 
தேவஸ்தானத்தில் சாசனபரிசோதகராகஇருந்த பண்டித சுப்பிரமணிய 
சாஸ்திரிகள் இதைப்பற்றி விரிவாகத் திருப்பதி ஸ்ரீ வேங்கடேச்வரர் 
கீழ்த்திசைக் கலை ஆராய்ச்சி நிலயத்துப் பத்திரிகையில் ( ஜர்னல் ஆப் 
ஸ்ரீ வேங்கடேச்வர ஒரியண்டல் ரிஸர்ச் இன்ஸ்டிடியூட் , ஆறு ஏழாம் 
தொகுதிகள் ) ஆராய்ந்திருக்கிறார் . 


தென் ஆர்க்காடு ஜில்லா எண்ணாயிரம் என்னும் கிராமத்திலிருந்து 
கிடைத்த முதலாம் இராஜாதிராஜ சோழன் ஆட்சி காலத்துச் சாசனம் 
ஒன்றிலிருந்து அரசன் உத்தரவு ஒன்று அவ்வூர்ச் சபையாரிடம் வந்து 
சேர்வதற்கு மூன்று வருஷமும் நூற்று மூன்று நாட்களும் பிடித்தன 
வென்பதை நாம் முன்னரே ( மேலே உஎ பக்கம் ) குறிப்பிட்டிருக் 
கிறோம் . முதலாம் இராஜேந்திர சோழனுடைய திருவேலங்காட்டுச் 
செப்பேடுகளிலிருந்து ( தெ . இ . சாசனங்கள் , மூன்றாம் வால்யூம் ) அரச 
னுடைய ஆட்சியின் ஆறாம் ஆண்டு அளிக்கப் பெற்ற அந்தத் தானம் 
அவனுடைய ஆட்சியின் பன்னிரண்டாம் ஆண்டுக்குப் பிறகே செப் 
பேட்டில் பொறிக்கப்பட்டது என்பது தெரியவருகிறது . அவனுடைய 
ஆட்சியின் பன்னிரண்டாம் ஆண்டில் நிகழ்ந்த கங்காவிஜயம் அந்தச் 
சாசனத்தின் வடமொழிப் பிரசஸ்தியில் வருணிக்கப் பட்டிருப்பதி 


காறு 


லிருந்து இது விளங்கும் . இவ்விதம் அரசன் உத்தரவு அளித்ததற்கும் 
அதை நிறைவேற்றி முடிப்பதற்கும் நடுவே இடைவெளி ஏற்படு 
வதைக் கவனிக்கும்போது , பாண்டிய சாசனங்களில் காணும் இரண்டு 
ஆண்டுகளுள் முதலில் கொடுக்கப்படுவதே சாசனத்துக்கான உத்தரவு 
வழங்கப்பட்ட வருஷம் என்றும் , இரண்டாவதாகக் கொடுக்கப்படுவது 
அவ்விதம் உத்தரவு அளிக்கப்பட்டது முதல் சாசனம் பொறிக்கப்பட்ட 
நாள்வரையில் சென்ற இடைவெளிக்காலம் என்றும் கொள்ளலாம் . 


இந்த ஆண்டுகள் சில சாசனங்களில் இரண்டுடன் நின்றுவிடாமல் 
ஐந்துவரையில் செல்வதையும் காணலாம் . 

உதாரணமாக , ஒரு சாச 
னத்தில் ( 1907 ஆண்டு 358 நெ . ) நான்காம் ஆண்டுக்கு எதிராம் ஆண் 
டுக்கு எதிராம் ஆண்டுக்கு எதிராம் ஆண்டுக்கு எதிராம் 

ஆண்டு 
( 4 + 1 + 1 + 1 + 1 ) குறிக்கப்பட்டிக்கிறது . இவ்விதம் பின்னால் வரும் 
பல எதிராம் ஆண்டுகளையும் முதலில் அளிக்கப் பெற்ற உத்தரவை 
நிறைவேற்றுவதில் அந்த அந்த நிர்வாகக் கட்டங்களில் செல்லும் காலத் 
தைக் குறிப்பனவாகக் கொள்ளலாம் . ( இதற்குத் தற்கால நடைமுறை 
யில் ஓர் உதாரணமும் காட்டலாம் . சர்க்கார் உத்தரவுகள் சிலவற்றிலே 
15/19 என்பது போலத் தேதி குறிக்கப்பட்டிருக்கும் . அதிலிருந்து 
15. யன்றே உத்தரவு அளிக்கப்பட்டதென்றும் அதற்குப் பிரதி 
எடுத்து அதில் அதிகாரிகள் கையெழுத்திடுவதற்குச் சிலகாலம் பிடித்தது 
என்றும் 199 அது கையெழுத்தாயிற்று என்றும் கொள்கிறோம் ).. 


அப்தங்கள் : - தென்னிந்தியச் சாசனங்களிலே , அவற்றுள்ளும் 
முக்கியமாகத் தமிழ் நாட்டிலே கிடைக்கும் சாசனங்களில் , கி.பி. 78 - ஆம் 
ஆண்டிலிருந்து கணக்கிடப்படும் சகாப்தமே பெருவழக்கில் காணப் 
படுவது ஆகும் . முதன் முதலாக அந்த அப்தத்தில் வழங்கிய சாசனம் 
சகாப்தம் 465 கொண்டதாக வாதாபியிலே ஒரு பாறையில் பொறிக்கப் 
பட்டுள்ள முதலாம் புலிகேசி எனப்படும் சாளுக்கிய வல்லபேசுவா 
னுடையதாகும் . ( எபி . இந்திகா , இருபத்தேழாம் வால்யூம்) . அடுத்த 
படியாக உள்ளது சகாப்தம் 500 கொண்டு அதே ஊரில் விஷ்ணுவின் 
குடைவரைக் கோயிலில் காணும் முதலாம் கீர்த்திவர்மனுடைய சாசன 
மாகும் . ( இ . ஆ . , பத்தாம் வால்யூம் ) . எனினும் இலக்கிய வழக்கிலே 
இந்த அப்தம் இன்னும் முன்னதாகவே காணப்படுகிறது . தமிழ்நாட்டுத் 
திருப்பாதிரிப்புலியூரிலே திகம்பர ஜைன முனிவரான ஸிம் ஹஸுரியின் 
நூலான லோக விபாகம் என்பது சகாப்தம் 380 - ல் பிரதி செய்யப் 
பெற்றதாகக் காணப்படுகிறது . ( மைசூர் புதை பொருள் இலாகா 
அறிக்கை, 1922 ) , 


டாக 


தமிழ்நாட்டுச் சாசனங்களிலே சகாப்தத்தை இரண்டு வகையில் 
குறிப்பிடுவர். சகாப்தம் 1665 - ன்மேல் செல்லாநின்ற ( இந்தத் 
தொகுப்பின் 947 - ஆம் எண் கொண்ட சாசனம் ) என்பது போல முடிந்து 
போன ஆண்டைக்கொண்டு குறிப்பிடுவது ஒரு முறை . அதன்படி அந் 
தச் சாசனம் பொறிக்கப்பட்ட காலத்தில் சகாப்தத்தின் 1665 - ஆம் 

ண்டு முடிந்து 1666 - ஆம் ஆண்டு நடந்து கொண்டிருந்ததென்று ஆகும் . 
மற்றொரு முறையில் முடிந்து போன ஆண்டைக் குறிப்பிடாமல் நடப்பு 
வருஷத்தைக் குறிப்பதாகும் . இவ்விதம் நடப்பு வருஷமே குறிக்கப் 
பட்டுள்ளதென்பதை எடுத்த எடுப்பிலே தெரிந்து கொள்ள முடியாது . 
அறுபது வருஷக் கணக்கில் வரும் அந்த ஆண்டின் பெயரையும் இதர 
விவரங்களையும் கொண்டு கணித்துப் பார்த்தே நிர்ணயிக்க முடியும் . 
இந்த முறைகளுக்குப் பின் வருவதை உதாரணமாகக் காட்டலாம் . 
இப்போது அரசாங்கத்தார் நடைமுறையில் கொணர்ந்த இந்திய 
தேசியப் பஞ்சாங்கத்தின்படி ஹேவிளம்பி வருஷத்துக்குச் சகாப்தம் 
1879 - ஆம் ஆண்டு ஆகும் . இது முடிந்துபோன ஆண்டைக் கொண்டு 
கணக்கிடப்பட்டது . ஆயினும் தமிழ்நாட்டுப் பஞ்சாங்கங்களில் அது 
1880 - ஆம் ஆண்டு என்றே காணப்படும் . அது நடப்பு வருஷக் கணக் 
கில் இடப்பட்டதாகும் . 


தென் பாண்டி நாட்டிலும் மேலைக் கடற்கரை யோரமாகவுள்ள 
கேரளநாட்டிலும் பெருவழக்காக உபயோகப்படும் அப்தம் கி . பி . 
824 - ஆம் வருஷத்திலிருந்து தொடங்கும் கொல்லம் ஆண்டு ஆகும் . 
பழைய சாசனங்களிலே இது ‘ கொல்லம் தோன்றி எத்தனை ஆண்டு 
கள் சென்றனவென்றே குறிக்கப்படும் . கொல்லம் எனப்படும் நகரம் 
நிர்மாணிக்கப் பெற்ற வருஷத்திலிருந்து இந்த ஆண்டு கணக்கிடப் 
படுவதாகக் கருதுவர் .. 


மற்றொரு வகையான கொல்லம் ஆண்டு, அதாவது கி.பி. 1096 - ஆம் 
வருஷம் கொல்லம் அழிக்கப்பட்டதை யொட்டி எழுந்த கொல்லம் 
அழிந்த ஆண்டு ஒன்றும் ஓரிடத்தில் குறிக்கப்பட்டதை நாம் இதே 
நூலில் மற்றோர் இடத்தில் ( சரித்திரக் குறிப்பு , கசு -ாகஎ - ஆம் பக் 
கங்கள் ) பிரஸ்தாபித்திருக்கிறோம் . 


கி . மு . 


3101- ஆம் ஆண்டு விஷூவிலிருந்து ஆரம்பம் ஆவதாகக் 
கணக்கிடப்படும் கலியுக வருஷத்திலும் சில சாசனங்களில் காலம் 
குறிக்கப்பட்டிருக்கும் . மதுரை ஜில்லா ஆனைமலைக் குடைவரைக் கோயி 
லில் கிடைத்த இரண்டு சாசனங்களில் ஒன்று ( எபி . இந்திகா , ஏழாம் 
வால்யூம் ) கி.பி. 770 - ஆம் ஆண்டுக்குச் சமமான கலியுக வருஷம் 

TT 


3871 - ல் பொறிக்கப்பட்டதாகும். பிற்காலத்துச் சாசனங்கள் சிலவற் 
வற்றில் கலியுக வருஷம் சகாப்தத்துடன் சேர்த்தே கொடுக்கப்பட் 
டிருக்கும் . 


கோள தேசத்தில் கிடைக்கும் சில சாசனங்கள் வியாழவட்டம் 
எனப்பெறும் பார்ஹஸ்பத்ய வருஷத்தில் கணக்கிடப்பட்டிருக்கும் . 
பிரஹஸ்பதி என்றும் குரு என்றும் குறிக்கப்படும் வியாழன் ஒவ்வோர் 
இராசியிலும் சுமார் ஒரு வருஷம் தங்குகிறார் என்று வான நூல் வல் 
லோர் கூறுவர் . அவர் தங்குகிற இராசியைக் கொண்டு மேஷ வியாழன் , 
விருச்சிக வியாழன் என்பனபோல் ஆண்டைக் கணக்கிட்டு கூறுவர் . 
பாஸ்கர ரவிவர்மனுடைய தமிழ்ச் சாசனங்களின் ஆண்டு (திருவாங்கூர் 
ஆர்க்கியலாஜிகல் ஸீரிஸ் , இரண்டாம் வால்யூம் ) இந்த முறையிலே 
குறிக்கப்பட்டுள்ளது . 


முஸ்லிம்கள் உபயோகிக்கும் ஹிஜ்ரி வருஷத்தில் கணக்கிட்ட 
மூன்று தமிழ்ச் சாசனங்கள் கிடைத்துள்ளன . ஒன்று தேவகோட்டை 
யிலும் மற்றொன்று திருப்புத்தூரிலும் கிடைத்துள்ளன . இராமநாத 
புரம் ஜில்லாவில் கிடைத்த இவ்விரண்டையும் , டாக்டர் கிருஷ்ணசாமி 
ஐயங்கார் அவர்கள் தம்முடைய தென்னிந்தியாவும் அதன்மீது படை 
எடுத்துவந்த முகம்மதியர்களும் என்னும் நூலில் அனுபந்தமாகக் 
கொடுத்திருக்கிறார் . மூன்றாவது சாசனம் கோயம்புத்தூர் ஜில்லா 
அலங்கியத்தில் கிடைத்தது . ( 1920 - ஆம் ஆண்டின் 160 - நெ ) . இம் 
மூன்றும் கி.பி. பதினான்காம் நூற்றாண்டில் அந்தப் பகுதிகளை மதுரை 
சுல்தான்கள் ஆண்டுவந்த நாளில் பொறிக்கப்பட்ட 


வை . 


மேலைச் சாளுக்கிய வேந்தனான ஆறாம் விக்கிரமாதித்யன் கி . பி . 
1075-76 - ஆம் ஆண்டு முதல் தன்னுடைய பெயரால் சாளுக்கிய விக்ரம் 
அப்தம் என ஒன்றைப் புதிதாக ஆரம்பித்தான் . அவனுக்குப் பிறகு 
சாளுக்கிய சிங்காசனம் ஏறிய அவன் மகன் காலத்திலும் அந்த அப்தம் 
வழக்கில் இருந்தது . எனினும் நாளடைவில் வழக்கொழிந்து மறைந்து 
விட்டது . அதேபோல அவனுக்குப் பின்னால் வந்த அரசர்களில் 
வேறு ஒருவனும் தன் பெயரால் ஒரு புதிய அப்தத்தை ஆரம்பித்தான் . 
அதுவும் நீடிக்கவில்லை . சீக்கிரமாகவே மறைந்துவிட்டது . அன்றி அந்த 
அப்தங்களில் காலம் குறிக்கப்படும் சாசனங்கள் தெலுங்கு கர்நாடகப் 
பிரதேசங்களிலே தான் காணப்படுகின்றன .. 


கேரள தேசத்திலிருந்து கிடைக்கும் சாசனங்களில் வேறுபலவகை 
யான அப்தங்கள் காணப்படுகின்றன , 


} 


-- 


எங் 


" திருக்கண்டியூர் மகாதேவர்க்கு ஸர்வாதித்யம் செய்தருளிச் 
செல்லாநின்ற யாண்டு முந்நூற்றுத் தொண்ணூற்று நாலாம் ஆண்டை 
மேட வியாழத்தில் ” (திருவாங்கூர் ஆர்க்கியலாஜிகல் ஸீரிஸ் , முதல் 
வால்யூம் , 290- பக்கம் ) . 


" திருக் குலசேகரபுரத்துத் தளிக்குச் செல்லா நின்ற யாண்டு 
நூற்றுத் தொண்ணூத்தஞ்சு ; இவ்வாண்டு மகர நாயற்று ( ஷை , 
ஆறாம் வால்யூம் , 193 - பக்கம் ) . 

கி . பி . 1663 - ஆம் ஆண்டில் கொச்சி மன்னருக்கும் லேந்தா கும் 
மஞ்ஜி ( உலாந்தாக் கும்பினி ) எனப்பெற்ற டச்சு கிழக்கு இந்தியக் 
கம்பெனியாருக்கும் இடையில் ஏற்பட்ட ஒப்பந்தம் புதுவைப்பு ஆண்டு 
322 - ல் செய்யப்பெற்றதாகப் பாலியம் செப்பேடுகள் கூறுகின்றன . 
( ஷ முதல் வால்யூம் .) வைப்பு என்னும் தீவு புதிதாகக் கடலில் 
தோன்றிய காலத்திலிருந்து கணக்கிடப்படுவதே இந்த அப்தம் 
என்று கூறுவர் . 


இதேபோல , அந்த அந்த ஊர்களில் முக்கியத்துவம் பெற்ற 
ஏதோ சில சம்பவங்களைக் கொண்டு கணக்கிடப்பெற்ற சாசனங்களும் 
மலை நாட்டில் கிடைத்துள்ளன . ( தேசிக விநாயகம் பிள்ளை எழுதிய 
காந்தளூர்ச் சாலை , பக்கங்கள் 18-20 பார்க்க ). 


சகாப்தத்துக்கு நூற்று முப்பத்தைந்து ஆண்டுகளுக்கு முன்னால் , 
அதாவது கி . மு . 57 - ஆம் ஆண்டு , ஆரம்பிப்பதாகக் கணக்கிடப்படும் 
விக்கிரம அப்தமும் சாசனங்களிலே பெரிதும் வழங்கப்பெறும் அப்தங் 
களுள் முக்கியமானதாகும் . எனினும் , அது வட இந்தியாவிலேதான் 
அதிகமாக வழங்கிவந்திருக்கிறது . தென்னாட்டிலே அதன் உபயோகம் 
மிகவும் குறைவு . பழைய சாசனங்களிலே இது கிருத வருஷம் , மாலவ 
அப்தம் என்பன போன்ற பெயர்களாலும் எந்த அடைமொழியும் இல் 
லாமல் ஸம்வத் அல்லது ஸம்வத்ஸரம் என்றும் காணப்படும் . பிற்காலச் 
சாசனங்களில் அவ்வாண்டு விக்கிரம ஸம்வஸ் தரம் என்றும் குறிக்கப் 
பட்டிருக்கும் . 


வட இந்தியச் சானங்களில் இன்னும் பல வேறு அப்தங்களும் 
உபயோகிக்கப்பட்டு வந்துள்ளன . கி . பி . 319 - ஆம் ஆண்டில் ஆரம்ப 
மாகும் குப்த ஸம்வத்ஸரம் , அதே ஆண்டில் ஆரம்பமாகும் வல்லபி 
ஸம்வத்ஸரம் ( இவ்விரண்டும் ஒரே அப்தமாகும் எனவும் கொள்வர் ) , 
கி . பி . 248 - ஆம் ஆண்டு ஆரம்பமாவதாகக் கணக்கிடப்படும் சேதி அப் 
தம் அல்லது கலசூரி அப்தம் , அதே காலத்தில் ஆரம்பிக்கும் திரைகூட 


எர் 


ஆபிர ஸம்வத்ஸரம் ( குப்த -வல்லபி ஸம்வத்ஸரத்தைப் போலவே இவ் 
விரண்டும் ஒரே அப்தத்தைக் குறிக்கும் என்று கூறுவர் ஆராய்ச்சி 
யாளர் ) , கி . பி . 606-7 - ஆம் ஆண்டு ஆரம்பமாகும் ஹர்ஷவர்ஷம் , 
கி . பி . 879 - ஆம் ஆண்டை முதல் வருஷமாகக் கொண்டுள்ள நேவார் 
அப்தம் , கி.பி. 1179 - ஆம் வருஷம் ஆரம்பமாகி வங்காளத்தில் பெரு 
வழக்கில் காணும் லக்ஷ்மண ஸேன அப்தம் , கி.பி. 496 - ஆம் ஆண்டு 
துவங்கும் கலிங்கநாட்டுக் கங்க மன்னர்கள் அனுஷ்டித்த கங்க அப்தம் 
ஆகியவை முக்கியமானவை . 


இன்னும் இதேபோல எத்தனையே அப்தங்கள் உள்ளன . ஜைன 
தீர்த்தங்கரரான மஹாவீரர் நிர்வாணம் ஆன நாளிலிருந்து கணக்கிடப் 
பட்ட மஹாவீர அப்தம் அல்லது வீர நிர்வாண அப்தம் ஒன்று வழங் 
குகிறது . இது பெரும்பாலும் ஜைனர்களால் சுவடிகளிலே காலம் குறிப் 
பிடுவதற்குத் தான் உபயோகிக்கப்பட்டு வந்தது . அம்மாதிரியே புத்த 
பகவான் நிர்வாணம் ஆன நாளிலிருந்து கணக்கிடப்படும் அப்தமும் 
உண்டு . அது அந்த மதத்தினரால் பெரிதும் கையாளப்பட்டு வந்தது . 
இன்றைக்கும் . இலங்கை , பர்மா போன்ற நாடுகளில் இந்த ஆண்டுக் 
கணக்கு வழக்கில் உள்ளது . 


இந்த அப்தங்கள் பலவற்றின் ஆரம்பகாலம் சந்தேகத்துக்கு இட 
மின்றித் தீர்மானிக்கப்பட்டு விட்டதென்று சொல்லமுடியாது . சில 
வற்றின் ஆரம்ப காலத்தைப்பற்றி ஆசிரியர்களுக்குள்ளே அபிப்பிராய 
பேதம் இருந்து வருகிறது . வேறு சில அப்தங்கள் எவ்விதம் யாரால் 
தோற்றுவிக்கப்பட்டன வென்பதைப் பற்றியும் ஆசிரியர்கள் மாறு 
பட்ட கருத்தைக் கொள்வர் . உதாரணமாகப் பெருவழக்கில் உள்ள 
சகாப்தத்தை யார் நிறுவினர் என்பது இன்னும் உறுதியாகவில்லை . 
பலர் பலவிதமாகக் கூறுவர் . இந்த அப்தங்களைப் பற்றிய ஆராய்ச்சியே 
தனி நூலாக விரியும் , 


எழுத்துக்களுக்கு எண் மதிப்பிடும் முறை 


சாசனங்களிலே சில சமயங்களில் ஆண்டை எண்ணாகக் கொடுக்கா 
மலும் எழுத்தால் எழுதாமலும் சில குறிப்பிட்ட எழுத்துக்களைக் 
கொண்டோ சொற்களைக் கொண்டோ தெரிவிக்கும் பழக்கமும் 
காணப்படுகிறது . 


எழுத்துக்களுக்கு எண்மதிப்பிட்டுக் , குறிப்பதில் கட்பயாதி ,, 
ஸித்தமாத் திரிகை என்று இரண்டு முறைகள் உண்டு . - இவ்விரண்டு 


உஎரு 


வகைகளும் தென்னிந்தியாவுக்கே உரியன என்று கூறுவர் டாக்டர் 
பர்ணல் . ( தென்னிந்தியப் பிராசீனலிபி , பக்கம் 79 ) . 


கடபயாதி முறையில் 

முறையில் ஸம்ஸ்கிருத நெடுங்கணக்கில் உள்ள 
மெய்யெழுத்து ஒவ்வொன்றுக்கும் பின்வருமாறு எண் மதிப்பிட்டு 
உபயோகிப்பர் . 
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இந்த முறையில் காலத்தைக் குறிப்பிடுவதற்கு வேண்டிய எழுத் 
துக்களைக் கொண்டு ஏற்ற சொல்லை அமைத்து அந்தச் சொல் மூல 
மாகக் காலத்தைத் தெரிவிப்பர் . பெரும்பாலும் அது சுலோக வடிவிலே 
தான் இருக்கும் . அவ்விதம் செய்யும்போது எண் மதிப்பு வாய்ந்த 
மெய்யெழுத்துக்களை மட்டும் கொண்டு அந்தச் சொல்லை அமைக்க முடி 
யாது . மொழி வழக்கையொட்டி அதிகப்படியான எழுத்துக்களை உப 
யோகிக்க நேரிடும் . அதனால் அவ்விதம் அமைந்த சொல்லில் வரும் உயிர் 
எழுத்துக்களுக்கும் கூட்டெழுத்துக்களில் முன்னால் உள்ளவற்றுக்கும் 
மதிப்பு இல்லை . மெய்யெழுத்துக்களுக்கு மட்டுமே , அதுவும் கூட் 
டெழுத்துக்களாயின் , பின்னால் வருவனவற்றுக்கு மட்டுமே எண்மதிப்பு 
உண்டு . பல சமயங்களில் அவ்விதம் அமைக்கப்படும் சொல்லுக்கும் 
காலத்தைத் தெரிவிக்கவேண்டிய விஷயத்துக்கும் பொருள் தொடர்பும் 
இருக்கக் காணலாம் . 


காஞ்சீபுரம் வரதராஜர் கோயிலில் உள்ள சாசனம் ஒன்று ( இந்தத் 
தொகுப்பில் 1290 நெ .) சகாப்தம் 1536 - ஆம் ஆண்டில் லக்ஷ்மீகுமார 
தாதாசாரியார் அந்தக் கோயிலில் கல்யாணகோடி விமான த்தைக் கட்டி 
முடித்தார் என்பதைத் தெரிவிக்கிறது . சுலோக ரூபமாக அமைந்தி 
ருக்கு அது சகாப்தத்தைத் தெரிவிக்கும்போது , 


தல்லாக்ஷமீட்யே சகாப்தே 
6 3 5 1 


என்று கூறுகிறது . கடபயாதி முறையில் கணக்கிடும்போது அந்த 
வருஷம் 1536 ஆகும் . 


க்எக் 


இந்தமுறையிலும் , இதேபோன்ற மற்றொன்றான பூதசங்கியை என் 
பதிலும் , கொடுக்கப்படும் எண்களில் ஒன்றாவது ஸ்தானம் முதலிலும் 
பத்தாவது ஸ்தானம் அதற்கு அடுத்தபடியாகவும் நூறாவது ஸ்தானம் 
அதை அடுத்து மூன்றாவதாகவும் , மற்ற ஸ்தானங்களும் இவ்விதமே 
தொடர்ச்சியாகவும் கொடுக்கப்பட்டிருக்கும் . அதனால் அந்த எண்களை 
இப்போது உள்ள முறையில் கணிக்க வலத்திலிருந்து இடமாகக் 
கொள்ளவேண்டும் , 


ஸித்தமாத்திரிகை என்னும் மற்றொருமுறை பாராக்கடி என்றும் , 
துவாதசாக்ஷரீ என்றும் கூடக் குறிக்கப்பெறும் . அதிலே வடமொழி 
உயிர் எழுத்துக்களில் 32, 33 , ள , ள 3 ஆகிய நான்கையும் நீக்கி மற்றப் 
பன்னிரண்டுக்கும் பின்வருமாறு ஒன்று முதல் பன்னிரண்டு வரையில் 
எண் மதிப்பிட்டு வழங்குவர் . 
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சுவடிகளின் ஏடுகளை எண்ணிடுவதற்கே இம்முறை உபயோகிக்கப் 
பட்டுவந்தது . இன்றைக்கும் இலங்கை , பர்மா , தாய்லந்து போன்ற நாடு 
களில் வழக்கில் உள்ளது . இம்முறையில் எண்களைக் குறிக்கும் போது 
உயிர் எழுத்துக்கள் முடிந்தவுடன் உயிர் ஏறிய மெய்யெழுத்துக்களை 
உபயோகிப்பார் . ஆகவே க முதல் க 3 வரையில் உள்ள பன்னிரண்டு 
எழுத்துக்களுக்கும் 13 முதல் 24 வரையில் மதிப்பு ; வ முதல் வர 
வரையில் உள்ளவை 25 முதல் 36 வரையில் மதிப்பு அடையும் . இவ் 
விதமே மற்ற எழுத்துக்களுக்கும் ஆகும் . 


பர்மாவிலிருந்து கிடைத்துள்ள ஒரு சுவடியில் ஏடுகளுக்கு இடப் 
பட்டிருக்கும் எண் உயிர் எழுத்துக்களைக் கொண்டு ஆரம்பிக்காமல் , 
மெய்யெழுத்துக்களைக் கொண்டே ஆரம்பிக்கப்பட்டுள்ளது . அதிலே 
3 , 33 , ள , ள 3 ஆகிய நான்கையும் விலக்காமல் சேர்த்துக்கொண்டு 
பதினாறு எழுத்துக்களாகக் கணக்கிடப்பட்டிருக்கிறது . ஆகவே 
க முதல் க 8 வரையில் உள்ள எழுத்துக்களுக்கு 1 முதல் 16 வரை 
யில் மதிப்பு ஆகும் . அதற்கு அடுத்த எழுத்தான வ அப்பால் உப 
யோகிக்கப்படும் . இவ்விதம் எல்லா எழுத்துக்களும் ஒரு முறை உப 
யோகித்த பிறகும் வேண்டியிருந்தால் உ க , உ கா என்ற வரிசையில் 
ஆரம்பிக்கப்படும் . 


தாய்லந்தில் கிடைக்கும் சுவடிகளில் ஏடுகளை எண்ணிடப் பர்மா 
வில் காணும் முறையே கையாளப்பட்டிருக்கிறதாம் . 


உஎள 


பூதசங்கியை 
எண்ணைச் சில குறிப்பிட்ட சொற்களால் உணர்த்தும் முறை 
மற்றொன்று . உலகம் மூன்று என்பதையும் வேதம் நான்கு என்பதையும் 
யாவரும் அறிவர் . அதனால் மூன்று , நான்கு என்னும் எண்களை 
முறையே லோகம் , வேதம் என்ற சொற்களால் குறிப்பிடுவது இம் 
முறை . இவைபோல மற்ற எண்களுக்கும் உண்டு . இது பூதசங்கியை 
எனப் பெறும் . 


இவ்விதம் எண்களைச் சொற்களால் உணர்த்தும் பழக்கம் பழைய . 
நூல்களிலும் காணப்படுகிறது . காத்யாயனர் , லாட்யாயனர் போன்றார் 
எழுதிய சிரௌத ஸுத்திரங்களில் இம்முறை குறிக்கப்பட்டுள்ளது . 
பூதசங்கியையால் எண்ணை உணர்த்துவனவாகக் காண்பதிலே சிரௌத 
சுத்திரங்களே மிகவும் பழமையானவை என்பர் . இன்னும் இம்முறை 
வேதாங்கஜோதிஷத்திலும் உபயோகிக்கப்பட்டுள்ளது . வராஹமிஹிரர் 
எழுதிய பஞ்சசித்தாந்திகை , பஷாலி கணிதச்சுவடி ஆகியவற்றிலும் 
காணப்படுகிறது . அரபு யாத்திரிகரான அப்பெரூநீ இம்முறையில் 
பூஜ்யம் முதல் நாற்பத்தொன்பது வரையில் உள்ள எண்களை எந்த 
எந்தச் சொற்களைக் கொண்டு குறிப்பர் என்பதை விவரமாகக் குறித் 
திருக்கிறார் . 


சாசனங்களிலும் காலம் குறிப்பிடுவதற்கு இந்த முறை பயிலப் 
பட்டு வந்திருக்கிறது . ஸ்ரீரங்கத்திலே சகாப்தம் 1461 - ஆம் ஆண்டு 
கொண்டதாக விஜயநகரவேந்தன் அச்சுததேவராயனுடைய சாசனம் 
ஒன்று கிடைத்துள்ளது . அரசன் , ஹம்பியிலே போலும் , நடத்திய 
துலாபாரத்தைப் பற்றிக் கூறும் அந்தச் சாசனத்திலே அவன் தேவி 
யான திருமலாம்பா இயற்றிய இரண்டு ஸம்ஸ்கிருத சுலோகங்களும் 
உள்ளன . ( எபி . இந்திகா , இருபத்து நான்காம் வால்யூம் , 270 பக்கம் ) . 
அதிலே ஒரு சுலோகத்தில் அவள் சகாப்தம் 1461 என்பதைச் சாகே 
சந்த்ர ரஸா மரேந்திர கணிதே என்று குறிக்கிறாள் . சந்திரன் 
என்பது ஒன்று ஆகும். ரஸம் ஆறு . அமரேந்திரர் , அதாவது இந்திரர் , 
பதினான்கு . இவ்விதம் குறித்த எண்ணை வலமிருந்து இடமாக வாசித் 
தால் 1461 ஆகும் . 

கடபயாதியைப் போலவே இம்முறையிலும் ஒன்றாம் ஸ்தானத்தை 
முதலிலும் , பத்தாம் ஸ்தானத்தை அடுத்தபடியாகவும் , இவ்விதமே 
மற்ற ஸ்தானங்களையும் பின்னால் சேர்த்துக் கொடுப்பர் . அதனால் 
இலக்கத்தின் மதிப்பை அறிய வலத்திலிருந்து இடமாக வாசிக்க 
வேண்டும் , 


எனி 


இம்முறையில் ஒன்று முதல் பன்னிரண்டு வரையில் உள்ள எண் 
களுக்கு உபயோகிக்கும் சொற்களில் முக்கியமானவை பின்வருமாறு . 
பலசமயங்களில் இவற்றின் பொருளைக் கொடுக்கும் வேறு சொற்களும் 
காணப்படுவது உண்டு . 


0 ( பூஜ்யம் ) . சூன்யம் ; அம்பரம் , ஆகாசம் ; அனந்தம் 

, ( முடிவு 
இல்லாதது ) . 


1. இந்து , சசி ( சந்திரன் ) ; பூ , மஹீ ; ஆதி ; பிதாமகன் 
( பிரம்மா ) ; ரூபம் , தனு ( தேகம் ) ; நாயகன் ( தலைவன் ) . 


2 . நயனம் ( கண்கள் ); கர்ணம் ( காதுகள் ) ; பாஹு ; கரம் ; பக்ஷம் ; 
யமம் , யமளம் (இரட்டை ); அச்வின் , தஸ்ரர் ( அசுவினி தேவர்கள் ); 
ரவி சந்த்ரொள ( சூரிய சந்திரர் ) ; குடும்பம் . 


3. அக்கி , ஹோத்ரு ( மூன்று வேள்வித் தீ ) ; ராமா : ( மூன்று 
ராமர்கள் ) ; குணம் , திரிகுணம் ; லோகம் , திரிஜகத் ( சுவர்க்கம் , பூமி , 
பாதாளம் ) ; காலம் , திரிகாலம் ( இறந்த காலம் , நிகழ்காலம் , எதிர் 
காலம் ) ; சகோதரன் . 

4. வேதம் , சுருதி ; திசை ; வர்ணம் ; அப்தி , ஜலதி (சமுத்திரம் ); 
அயம் , கிருதம் ( பகடைக்காய் ) ; பந்து , கோஷ்டம். 


5. பாண்டவர் , இந்திரியம் ( மெய் , வாய் , கண் , மூக்கு , செவி ) ; 
அர்த்தம் , விஷயம் ; பூதம் (நிலம் , நீர் , நெருப்பு , காற்று , வெளி ); 
இஷு , பாணம் ( காமன் கணைகள் ) ; பிராணன் ; ரத்திநம் ; சுதன் , புத்திரன் 


6. ரஸம் ( அறுசுவை ) ; ருது ; அங்கம் ( வேதாங்கம் ); தர்சனம் 
( அறுசமயம் ) காயம் ; ராகம் (இசைப் பண்கள் ); அரி , சத்துரு. 


7. ரிஷி (சில சமயங்களில் ஏழு முனிவர்களில் முதல்வரான 
அத்திரி என்றே குறிக்கப் பெறுவதும் உண்டு ) ; அசுவம் ( சூரியனுடைய 
ஏழு குதிரைகள் ) ; அகம் ( மலைகள் ) ; தாது ; சந்தஸ் ; களத்திரம் . 


8 . வசு ( அஷ்ட வசுக்கள் ) ; அஹி ( எட்டுவகைப் பாம்புகள் ) ; 
கஜம் ( அஷ்ட திக்குக் கஜங்கள் ) ; ஸித்தி ( அஷ்டமாசித்தி ); மங்களம் . 

9. அங்கம் ( தசாம்ச கணிதம் ) ; நந்தர் ( நவநந்தர்கள் ); கோ , கிரகம் 
( நக்கிரகங்கள் ) ; சித்ரம் , துவாரம் ( உடலின் நவத்துவாரங்கள் ) ; நிதி 
( குபேரனுடைய நவநிதி ) ; பவனம் ; பாக்கியம் , 


என் 


10. அவதாரம் (விஷ்ணுவின் பத்து அவதாரங்கள் ) ; ராவண சிரசு ; 
கர்மா ; கேந்து ( க்க + இந்து , அதாவது ஆகாசமும் ( 0 ) சந்திரனும் 
( 1 ) அல்லது ( 10 ) 


11. ருத்திரர் ( சில சமயங்களில் ஏகாதச ருத்திரர்களில் முதல்வ 
ரான ஈசன் அல்லது சிவன் என்றே குறிப்பர் ) ; அக்ஷௌஹிணி ; 
( போர்ப்படை ) ; இலாபம் ( வரவு ) .. 

12. ஆதித்தியர் , அர்க்கர் ( பன்னிரண்டு சூரியர்கள் ) ; வியயம் 
( செலவு ). 


ஜோதிஷத்தில் , ஜாதகத்தைக் கொண்டு பலன் காணும் பிரிவிலே , 
பன்னிரண்டு இராசிகளில் முதல் வீட்டைத் தேகம் என்றும் , இரண் 
டாவதைக் குடும்பம் என்றும் , மூன்றாவதைச் சகோதரர் என்றும் , 
நான்காவதைப் பந்து என்றும் , ஐந்தைப் புத்திரஸ்தானம் என்றும் , 
ஆறாவதைச் சத்துரு வீடு என்றும் , ஏழாவதைக் களத்திரஸ்தானம் 
என்றும் , எட்டாவது மங்கிலியஸ்தானம் என்றும் , ஒன்பதாவது 
பாக்கியஸ்தானம் என்றும் , பத்தாவது கர்மஸ்தானம் என்றும் , பதி 
னொன்றை லாபம் எனவும் , பன்னிரண்டை வியயஸ்தானம் என்றும் 
குறிப்பிடுவார்கள் . 


சாசனங்களிலே காலத்தைக் குறிப்பிடும்போது சில சமயங்களில் 
ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட முறைகளைக் கலந்துவிடுவார்கள் . உதாரணமாக 
ஒரு சாசனத்தில் மூவாயிரத்து எண்ணூறு என்னும் எண் ஸஹஸ்ர 
த்ர தய வஸு சதை 8 என்று கொடுக்கப்பட்டுள்ளது . 


12. சில சாசன வழக்காறுகள் 
இதுகாறும் கல்லிலும் செம்பிலும் கிடைத்துள்ள சாசனங்களில் 
பழமையானவை எளியனவாகவும் சுருக்கமாகவும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 
வாசக அமைப்பிலோ நடையிலோ சம்பிரதாயங்கள் அப்போது ஏதும் 
ஏற்பட்டு விடவில்லை . அந்தச் சம்பிரதாயங்கள் காலக்கிரமத்திலே 
உண்டாயின. குறிப்பிட்ட சொற்றொடர்கள் சிருஷ்டிக்கப்பட்டு வந்தன . 
இவை யெல்லாம் நாட்டுக்கு நாடு , காலத்துக்குக் காலம் வேறுபட்டுக் 
காண்கின்றன . உதாரணமாக , மேடு பள்ளம் எல்லாவற்றையும் அவற் 
றின் பலன் உள்பட அனுபவிப்பதைக் குறிக்கப் பல்லவ சாசனங்களில் 
உடும்போடி ஆமை தவழ்த வெல்லாம் என்று குறிப்பிட்டனர் .. 
அதையே பிற்காலத்தில் மேல்நோக்கிய மரமும் கீழ்நோக்கிய கிணறும் 
என்று குறித்து வந்தார்கள் . பிறிதொருகாலத்தில் புற்றும் தெற்றி 

UU 


அவ 


யும் என்றனர் . இதேபோல் கொங்கு நாட்டுச் சாசனங்களில் அரச 
னுடைய ஆட்சி ஆண்டைக் குறிப்பிடும்போது , திருவெழுத்திட்டுச் 
செல்லா நின்ற திருநல்லியாண்டு என்று எழுதப்பட்டுள்ளது . பிற் 
காலத்துச் சாசனங்களில் ஸர்வமானியம் என்று வருவதைப் பழைய 
தமிழ்ச் சாசனங்களில் முற்றாட்டு என்று குறிப்பிடுவார்கள் . இவ்விதம் 
சாசன வழக்கில் காணும் சொற்களையும் சொற்றொடர்களையும் ஆராய்ந் 
தால் ரசமான பல புதிய விஷயங்கள் தெரியவரும் . 


மத்திய காலத்தில் சில கோயில்களிலே ஒரு சம்பிரதாயம் வழக்கில் 
இருந்தது . கோயில்களுக்கு அளிக்கப்பெறும் தானங்கள் போன்றவற் 
றுக்கு அரசன் பெயரிலோ அந்தத் தானங்களை அளித்தவர்களின் 
பெயரிலோ சாசனங்கள் எழுதப்படமாட்டா . அந்தக் கோயிலில் எழுத் 
தருளியிருக்கும் எம்பெருமான் அளித்தனவாக அவர் பெயராலேயே 
சாசனங்கள் காணப்படும் . நான் , எனது என்ற எண்ணத்தையும் 
ஆசையையும் ஒழிக்கவேண்டும் என்று வேதாந்த நூல்கள் கூறுகின்றன . 
அதைக்கொண்டே இந்தச் சம்பிரதாயம் ஏற்பட்டிருக்கலாம் . 


இராமநாதபுரம் ஜில்லா ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரிலிருந்து ( கி . பி . 1454 ) 
சகாப்தம் 1375 கொண்டதாகக் கிடைக்கும் பாணர் தலைவன் உறங்கா 
வில்லிதாசனான மகாபலி வாணாதிராயன் காலத்துச் சாசனம் இந்த 
வழக்காறுக்குச் சிறந்த உதாரணமாகும் . ( மடைப்பள்ளிச் செலவுக்காக ) 
அடுக்களைப் புறமாகத் திடியனான திருவரங்க நல்லூரை அளித்த செய் 
தியைத் தெரிவிக்கும் அந்தச் சாசனம் (இந்தத் தொகுப்பில் 138,139 
எண்கள் கொண்டது ) புதுவை விஷ்ணு சித்தர் மகளான கோதைக்கு 
( அதாவது ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரில் பிறந்த வைஷ்ணவ ஆழ்வாரான பெரி 
யாழ்வார் மகள் ஆண்டாளுக்கு ) அரங்கநாதர் எழுதிய பிரணயபத்திரிகை 
உருவில் அமைந்திருக்கிறது . சூடிக்கொடுத்த நாச்சியார் எம்பெருமான் 
மீது கொண்டிருந்த ஆறாக்காதலை எடுத்துக் கூறுவதாக ஆரம்பிக்கும் 
அந்தச் சாசனம் நாலாயிர திவ்யப்பிரபந்தத்தில் சேர்ந்துள்ள திருப் 
பாவை , நாச்சியார் திருமொழி ஆகியவற்றில் காணும் அவள் வாக் 
காகவே உள்ள செய்யுட்களைக் கொண்டு புனையப்பட்டிருக்கிறது . முழுப் 
பாடல்களும் அரைப் பாடல்களும் இன்னும் அழகிய தொடர்களும் அங் 
கங்கே விரவிக் காணப்படுகின்றன . இவ்விதம் அவள் கொண்ட காதலால் 
அகமகிழ்ந்த எம்பெருமான் அரங்கநாதர் தமக்கு நடக்கும் உபசாரங்கள் 
அனைத்தும் அவளுக்கும் நடைபெற வேண்டு மென்று உத்தரவிட்டு 
அதற்காக உறங்காவில்லி தாசன் சீமையில் உள்ள திடியன் என்னும் 
கிராமத்தை அடுக்களைப்புறமாகக் குறிப்பிட்ட அந்த நாளிலே அருளிச் 
செய்தாராம் . இவ்விதம் சாசனம் கூறுகிறது . 


கூஅக் 


இதுபோல , கோயிலில் எழுந்தருளியிருக்கும் எம்பெருமானே 
அருளிச் செய்தனவாகக் காணும் சாசனங்கள் வேறு பலவும் கிடைத் 
துள்ளன . இந்தப் பழக்கம் இதற்கும் முன்னதாகவே இருந்துவந்த 
தென்று தெரிகிறது . தஞ்சாவூர் ஜில்லா திருவாரூர்க் கோயிலில் 
கிடைக்கும் விக்கிரம சோழனுடைய ஐந்தாம் ஆண்டுச் சாசனம் ஒன் 
றும் இதே மாதிரி காணப்படுகிறது . பாலையூர் உடையான் சந்திர 
சேகரன் ஆதிவிடங்கனான குலோத்துங்கச் சோழ மஹாபலி வாணாத 
ராயனுக்கு ஒரு மாளிகை வழங்கப்பட்ட செய்தியைக் குறிக்கும் அந்தச் 
சாசனத்திலே அவ்வூரிலிருந்து அரசாண்ட சோழமன்னன் மநுநீதிச் 
சோழனுடைய வரலாறு கூறப்பட்டிருக்கிறது . (வாணாதராயன் குல 
முன்னோனான ) பாலையூர் உடையான் உபயகுலாமலன் என்பான் மது 
நீதிச் சோழனுக்கு மந்திரியாக இருந்தானாம் . தன் கன்றின் மீது அரச 
குமாரன் தேரைச் செலுத்தி அதைக் கொன்றதால் மனம் உடைந்து 
முறையிட்ட பசுவுக்கு நீதி வழங்க மன்னன் தன் மகன் மீதே தேரைச் 
செலுத்துமாறு மந்திரியான உபயகுலாமலனுக்கு உத்தரவிட்டான் . 
அரசன் ஆணையை நிறைவேற்ற மனமில்லாமலும் அதைப் புறக்கணிக்க 
முடியாமலும் தவித்த மந்திரி அந்த உத்தரவைக் கேட்ட தன் காதையே 
குடைந்து கொண்டு இறந்தான் . அதனை அறிந்த மன்னன் தானே 
அதை நிறைவேற்றப் புகுந்தான் . அதனால் மகிழ்ந்த எம்பெருமான் 
அரசகுமாரனோடு மந்திரி உபயகுலாமலனையும் உயிர்ப்பித்தாராம் . அப் 
போது மன்னன் மந்திரிக்குவழங்கிய மாளிகை வழக்கொழிந்து கிலமாகி 
வேறு கைக்கு மாறிவிட்டது . அதன்மீது இப்போது அந்த உபயகுலா 
மலன் வமிசத்தில்வந்த பாலையூர் உடையான் வாணாதராயனுக்கு அந்த 
மாளிகையைத் திரும்பவும் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பதே அந் 
தச் சாசனம் . ( தெ.இ. சாசனங்கள் , ஐந்தாம் வால்யூம் , 456 நெ .) 

சித்திரித்த எழுத்து : சாசனங்கள் எளிதில் படிக்கக்கூடியனவாக 
வும் பார்வைக்கு அழகாகவும் இருப்பதற்காக அவற்றை வெட்டுவதற் 
குத் திறமை வாய்ந்த கல்தச்சர்கள் இருந்தார்கள் என்பதை முன்னரே 
குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . உண்மையில் சில சமயங்களிலே அவர்கள் 
மிகுந்த திறமைசாலிகளாக இருந்திருக்கிறார்கள் . அதனால் அவர்கள் 
தங்கள் கைத்திறனிலே பெருமிதம் அடைந்ததையும் காணலாம் .கீழைச் 
சாளுக்கிய மன்னனான நரேந்திர மிருகராஜனுடைய சாசனம் ஒன் 
றைப் பொறித்த லிபிகாரன் அக்ஷர லலிதாசாரியன் ( அழகிய எழுத்துக் 
களின் ஆசாரியன் ) என்று புகழப்படுகிறான் . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , 
முதல் வால்யூம் , பக்கம் 36 ) . ஒரிஸ்ஸா ராஜ்பத்துப் புவனேசுவரத்தி 
லிருந்து கிடைத்த ஒரு சாசனத்திலே அவ் வெழுத்துக்கள் பொன்னில் 
இழைத்த மணியும் முத்தும் போல் ஒளிர்கின்றன என்று கூறப்பட்டுள் 


* 


அஉ 


ளது . ( எபி . இந்திகா, ஆறாம் வால்யூம் , பக்கம் 202 ) . மற்றொரு சாசனம் 
எழுத்துக்களை வானத்தில் காணும் தாரகைகளுக்கு ஒப்பிடுகிறது . 
( ஷை இரண்டாம் வால்யூம் , பக்கம் 13 ) . ஒரு லேககன் தன்னைச் சித் 
திரகுப்தனோடு ஒப்பிட்டுக் கூறிக்கொள்கிறான் . ( ஷை எட்டாம் வால்யூம் , 
பக்கம் 153 ) . மற்றொருவன் தன்னுடைய எழுத்துக்களைச் சரஸ்வதி 
தேவியாகவே காண்கிறான் . ( ஷை ஒன்பதாம் வால்யூம் , பக்கம் 254 ) . 
இவற்றைக் கவனிக்கும்போது சிற்பிகள் தாங்கள் எழுதுவதை மிகுந்த 
சிரத்தையுடனும் கலையுணர்ச்சியுடனும் செய்து முடித்தனர் என்று 
கொள்ளலாம் . ஒரு சிற்பி காதலியின் உருவத்தைப் பல வர்ணங்களால் 
தீட்டும் அழகிய ஓவியனுக்கு ஒப்பாகத் தன்னைக் கூறிக் கொள்கிறான் . 
( ஷை பதின்மூன்றாம் வால்யூம் , பக்கம் 292 ) . இவை வெறும் புகழ்ச்சி 
யல்ல . இதை விளக்கிக்காட்டப் பல சாசனங்கள் அழகாக எழுதப் 
பட்டுக் காண்கின்றன . தங்கள் எழுத்துக்களுக்கு அழகு ஊட்டச் 
சிற்பிகள் பல சமயங்களில் அவற்றுக்குக் கொடி முதலிய வேலைப்பாடு 
களையும் சேர்த்திருக்கிறார்கள் . ஒரு கன்னட சாசனத்திலே அதன் சிற்பி 
பின்வருமாறு புகழப்படுகிறான் : “ எழுத்துக்களின் நடுவே ஒளிரக்கூடிய 
விதம் யானை , சிங்கம் , கிளி , இன்னும் எத்தனையோ உருவங்களையும் 

எழுதக்கூடிய லேககன் ஸோவராசியுடன் யார்தான் 
பைத்தியக்காரத்தனமாகப் போட்டியிட முற்படுவர் ? ” ” ( எபி . கர் 
நாடிகா , பதினோராம் வால்யூம் , சிதல்துர்க்கம் 47 ) . 

இவ்விதம் சித்திரித்து அழகாகச் செய்யப்பட்ட சாசனங்கள் 
தமிழ் நாட்டிலும் கிடைத்துள்ளன . -காஞ்சீபுரம் கைலாசநாதர் கோயிலை 
எழுப்பிய பல்லவ வேந்தனான இராஜஸிம்ஹன் அதன் அடிப்படை 
யில் தன்னைப்புகழ்ந்து உரைக்கும் சாசனத்தை வெட்டியிருக்கிறான் . 
அந்தச் சாசனம் நான்கு வகை எழுத்துக்களில் நான்கு தடவையாக 
வெட்டப்பட்டிருக்கிறது . ஒவ்வொருவகையும் ஒவ்வொருவிதம் அழகு 
பெற்றுக் காணப்படும் . 


பிணைத்து 


வடக்கே ராஜிம் என்னும் இடத்தில் உள்ள ராஜீவ லோசனர் 
ஆலயத்துத் தூண் ஒன்றிலே ஸ்ரீ பூர்ணாதித்யன் பெயர் வெட்டப் 
பட்டிருக்கிறது . ( கன்னிங்ஹாம் எழுதிய புதைபொருள் ஆராய்ச்சி 
அறிக்கை , பதினேழாம் வால்யூம் , படம் 10. ) மேலும் கீழும் கொடி 
போன்ற கோடுகள் செல்ல எழுத்துக்களையே மறைக்கும் கொடிச் சித் 
திரம்போல அது காணப்படுகிறது . அதைச் சுலபமாக வாசிக்க முடி 
யாது . அந்தச் சித்திரத்தின் பக்கத்தில் அவன் பெயரை அந்நாளில் வழங் 
கிய சாதாரண எழுத்தில் பொறித்த உருவத்தையும் கன்னிங்ஹாம் 
கொடுத்திருப்பதைக் கொண்டே அதை வாசிக்க வேண்டும் , 


அம் 


மேலைச் சாளுக்கிய அரசனான நான்காம் ஸோமேசுவானுடைய 
குறுகோட்டுச் சாசனத்தில் ( இ . ஆ . பதினைந்தாம் வால்யூம் , பக்கம் 
364 ) வரும் அநுஸ்வாரங்கள் எழுத்துக்களின் மீது நக்ஷத்திரங்கள் 
போல அமைக்கப்பட்டுள்ளன. அன்றி எழுத்துக்களும் மிருகங்கள் 
பக்ஷிகளின் உருவங்களில் சித்திரிக்கப்பட்டுள்ளன . ஓர் எழுத்து 
அன்னப் பறவையின் உருவத்தில் அமைந்துள்ளது . மற்றொன்று மயில் 
போலக் காணப்படுகிறது . 


மத்திய இந்தியச் சாசனங்கள் சிலவற்றில் காணும் சிப்பி எழுத் 
துக்கள் சித்திர எழுத்துக்களிலே மற்றொருவகை . அவற்றைச் சுலப 
மாக வாசிக்க முடியாது . ( பீகார் ஒரிஸ்ஸா ரிஸர்ச் ஸொஸைட்டி பத் 
திரிகை, இருபதாம் வால்யூம் , 10-12 பக்கங்கள் ) . இத்தகைய சிப்பி 
எழுத்துக்கள் கடல்கடந்த பிரதேசமான ஜாவாவிலும் கிடைத் 
துள்ளன . ( எபி . இந்திகா , இருபதாம் வால்யூம் ) . 


மொழி : - நம் நாட்டிலே வழங்கும் பல மொழிகளிலும் அந்த 
அந்த மொழியின் வளர்ச்சியை நன்கு அறிவதற்கு இலக்கியங்களே 
யன்றி , அந்த மொழியில் உள்ள சாசனங்களும் முக்கியமானவை. 
உண்மையில் தமிழ் இலக்கண நூல்களில் காணும் விதிகள் சிலவற்றுக்கு 
இலக்கியங்களிலே உதாரணம் காட்டமுடியாது . ஆனால் சாசனங்களிலே 
அந்த வழக்குகளைக் காண்கிறோம் . 


சாசனங்களில் காணும் பிரசஸ்திகளைப் புனைந்தவர்கள் பல சமயங் 
களில் சிறந்த கவிஞர்களாக இருந்திருக்கிறார்கள் . இதை நாம் முன்னரே 
குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . மேலைச் சாளுக்கிய மன்னனான இரண்டாம் 
புலிகேசியின் ஐஹொ ஃள சாசனத்தை இயற்றிய கவியான ரவிகீர்த்தி , 
தன்னுடைய கவிதாசக்தியால் காளிதாசன் பாரவி ஆகியோர்களுடைய 
புகழை எய்திவிட்டான் ” என்று அந்தச் சாசனத்தில் புகழப்பட்டிருக் 
கிறான் . ( எபி . இந்திகா , ஆறாம் வால்யூம் ) . பல சமயங்களில் சாசனங் 
களிலே சிறந்த காவியங்களிலிருந்து சுலோகங்களை அப்படியே எடுத் 
தாண்டிருப்பதைக் காணலாம் . மேலைச் சாளுக்கிய வேந்தனான ஆறாம் 
விக்கிரமாதித்தியனுடைய ஹுளிச் சாசனம் ( எபி . இந்திகா , பதினெட் 
டாம் வால்யூம் ) ஒன்றிலே காளிதாசன் எழுதிய ரகுவமிசத்தின் 
முதல் சுலோகம் கடவுள் வணக்கமாகக் கொடுக்கப்பட்டுள்ளது . அதே 
போல இராஜபுதனத்திலிருந்து கிடைக்கும் சாசனம் ஒன்றிலே காளி 
தாசனுடைய நாடகமான அபிஜ்ஞான சாகுந்தலத்தின் மங்கல சுலோ 
கம் கடவுள் வணக்கமாகக் கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது . ( ஷ பதினோ 
ராம் வால்யூம் , 65 - பக்கம் ) . 
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அசு 


இராமநாதபுரம் ஜில்லா ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரிலிருந்து கிடைக்கும் 
உறங்காவில்லி தாசன் மகாபலி வாணாதிராயன் அளித்த சாசனம் ஒன் 
றிலே நாலாயிர திவ்வியப் பிரபந்தத்திலிருந்து பாடல்கள் அப்படியே 
எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன வென்பதை நாம் மேலே கண்டோம் . திருச்சி 
ராப்பள்ளி ஜில்லா திருமழுவாடியிலிருந்து கிடைத்த செப்பேடு ஒன் 
றிலே அதேபோலத் தேவாரத்திலிருந்து எடுத்தாளப்பட்டுள்ள 
பாடல்களைக் காணலாம் . ( இந்தத் தொகுப்பின் 693 நெ . சாசனம் ) , 


சாசனங்கள் பொதுவாக அந்தப் பிரதேசத்தில் வழங்கிய மொழி 
யிலோ ஸம்ஸ்கிருதத்திலோ அல்லது இரண்டு மொழியும் கலந்தோ 
ழுதப்பட்டிருக்கும் என்பதை நாம் முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம் . 
எனினும் பிறமொழிகளில் வழங்கிய . சாசனங்களையும் காண்கிறோம் . 
ஸ்ரீரங்கத்திலே முதற் குலோத்துங்க சோழனுடைய ஆட்சியின் இருபத் 
தொன்பதாம் ஆண்டு கொண்டதாகக் கன்னட சாசனம் ஒன்று கிடைத் 
திருக்கிறது . அந்தச் சாசனம் மேலைச் சாளுக்கிய அரசனான ஆறாம் 
விக்கிரமாதித்தியனுடைய அதிகாரிகளுள் ஒருவனான கன்னட சந்திவிக் 
கிரகி தண்டநாயகன் அந்தக்கோயிலிலே இரண்டு விளக்கு எரிக்கச்செய்த 
ஏற்பாட்டைத்தெரிவிக்கிறது . அவனே அந்தக் கோயிலில் விஷ்வக்ஸேநர் 
சந்நிதியைச் செங்கல் சுண்ணாம்பு கொண்டு எழுப்பியவன் என்றும் 
தெரிகிறது . தமிழ் நாட்டில் சோழ அரசன் ஆட்சியில் அளிக்கப்பட்ட 
தாயினும் சாசனம் வழங்கியவன் கன்னடதேசத்து மந்திரியானபடியால் 
அவனுடைய மொழியான கன்னடத்திலே அவன் சாசனம் காணப் 
படுகிறது . ( 1942 - ஆம் ஆண்டு 204 நெ .) தமிழ்நாட்டில் விஜயநகர 
ஸாம்ராஜ்யம் வேரூன்றிய பிறகு இந்தப் பழக்கம் அதிகமாகிவிட்டது . 
அந்நாளில் வழங்கிய சில சாசனங்கள் தெலுங்கு கன்னடமொழிகளில் 
உள்ளன . தஞ்சாவூர் பிரகதீசுவரர் கோயிலிலே அவ்வூரைத் தலைநக 
ராகக் கொண்டு அரசு செலுத்திய மராட்டிய மன்னன் சரபோஜியின் 
சாசனங்கள் மராட்டிய மொழியில் பொறிக்கப்பட்டிருப்பதையும் 

நாம் 
மேலே ( உ அஉ -கூ பக்கங்கள் ) கண்டோம் . இவைகளைக் கவனித்தால் 
அத்தகைய சாசனங்களையோ சாசனங்களில் உள்ள தானங்களையோ 
வழங்கியவர்கள் எந்த நாட்டைச் சேர்ந்தவர்கள் என்பதும் , அந்த 
நாட்டு அரசுமுறையிலே அவர்கள் பெற்றிருந்த உயர்ந்த பதவியும் 
தெளிவாக விளங்கும் . 


சில சமயங்களில் ஒரு மொழியில் உள்ள சாசனம் மற்றொரு 
மொழியின் எழுத்துக்களிலே பொறிக்கப்பட்டிருப்பதையும் காணலாம் . 
காஞ்சீபுரத்துக்குப் பக்கத்தில் உள்ள திருப்பருத்திக்குன்றத்திலிருந்து 
கிடைக்கும் விஜயநகர வேந்தனான கிருஷ்ணதேவராயனுடைய ஆட்சிக் 


கூஅடு 


காலத்துச் சாசனம் ஒன்று ( இந்தத் தொகுப்பிலே 458-65. கொண்டது 
கன்னடமொழியில் உள்ளது.எனினும் தமிழ் எழுத்துக்களிலே பொறிக் 
கப்பட்டிருக்கிறது . அநந்தபுரம் ஜில்லாவில் கொத்தசிவரத்திலிருந்து 
முதலாம் இராஜேந்திர சோழனுடைய ஆட்சிக் காலத்துச் சாசனம் 
ஒன்று அவனுடைய சேனாபதியான அரையன் இராஜராஜனான 
விக்கிரம சோழச் சோழிய வரையன் அவ்வூரிலே கோயில் மண்டபம் 
எழுப்பியதைக் கூறுகிறது . ( தெ . இ . சாசனங்கள் , ஒன்பதாம் வால்யூம் , 
300 நெ .). ஆயினும் தமிழ் மொழியிலே உள்ள அந்தச் சாசனம் 
கன்னட எழுத்துக்களில் பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . ஸ்ரீரங்கத்திலேயே 
தமிழ்மொழியில் உள்ள சாசனம் ஒன்று நாகரி எழுத்தில் பொறிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . ஆந்திரப் பிரதேசத்தில் உள்ள ஏலேச்வரத்தில் காகதீய 
மன்னனான கணபதி தேவனுடைய சாசனம் ஒன்று தெலுங்கு மொழி 
யில் உள்ளது . எனினும் அது தெலுங்கு எழுத்தில் இல்லாமல் கிரந்த 
எழுத்தில் பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . அதேபோல் மங்களூருக்குப் 
பக்கத்தில் உள்ள கதிரி என்னும் ஊரில் மஞ்சுநாதர் கோயிலில் உள்ள 
லோகேச்வரருடைய விக்கிரகத்தின் பீடத்தில் துளுநாட்டை ஆண்டு 
வந்த ஆளும் அரசன் குந்தவர்மனுடைய சாசனம் காணப்படுகிறது . 
( க்ஷ ஏழாம் வால்யூம் , 191 நெ . ). கி . பி . 968 - ஆம் ஆண்டு கொண்ட 
அந்தச் சாசனம் கிரந்த எழுத்தில் பொறிக்கப்பட்டுள்ளது . இதேபோல 
நாட்டின் இதர பாகங்களிலும் வேறு சாசனங்கள் கிடைக்கின்றன . 

தமிழ் மன்னர்கள் பேரரசர்களாக ஆதிக்கியம் செலுத்தி அரசாண்ட 
நாளில் தமிழ்நாட்டு எல்லையையும் தாண்டி வெகுதூரத்துக்கு அப் 
பாலும் தமிழ்ச் சாசனங்கள் கிடைக்கின்றன . அவற்றால் அந்நாளிலே 
தமிழ் மக்களின் செல்வாக்கு எவ்வளவு உந்நத நிலையில் இருந்ததென் 
பது தெரியவரும் . ஒரிஸ்ஸா ராஜ்யத்தில் புவனேச்வரத்திலே கலிங்க 
நாட்டுக் கஜபதி வேந்தனான ( நான்காம் ) நரஸிம்ஹன் ஆட்சிக் காலத்தின் 
பன்னிரண்டாம் ஆண்டு கொண்ட தமிழ்ச் சாசனம் ஒன்று கிடைத் 
திருக்கிறது . ( வங்காளத்து ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி பத்திரிகை , 1924 . 
இந்தச் சாசனம் ஒரியா மொழியிலும் அதே கல்லில் கொடுக்கப்பட் 
டுள்ளது . சாசனத்தின் பதிப்பு மிகவும் தவறாக உள்ளது . தமிழ்ப்பகுதி 
சரியாக வாசிக்கவும் பெறவில்லை ; மொழி பெயர்ப்பும் சரியில்லை . அதன் 
திருத்தமான பாடத்தை நான்கு ஆண்டுகளுக்கு முன்பு அமுதசுரபி 
பத்திரிகையில் நான் வெளியிட்டிருக்கிறேன் ). 

கி . பி . பத்தாம் நூற்றாண்டு எழுத்துக்களில் பொறிக்கப்பட்ட 
தமிழ்ச் சாசனம் ஒன்று கடல் கடந்த பிரதேசமான சயாம் ( தாய்லந்து ) 
நாட்டிலும் கிடைத்துள்ளது . (ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸொஸைட்டி பத் 
திரிகை, 1913 ; எபி . இத்திகா , பதினெட்டாம் வால்யூம் ) . 


-அசு 


முடிவுரை : இதுகாறும் கூறியவாற்றால் , சாசனங்கள் , - அவை 
அரசாங்கத்தார் அளித்தனவாயினும் சரி , தனிமனிதர் விவகாரங்களை 
உரைப்பனவாயினும் சரி , இன்னும் அவை எந்த விஷயத்தைத் தெரிவிப் 
பனவாயினும் சரி - நம் நாட்டுச் சரித்திரத்தைப் பல துறைகளிலும் 
ஆராய்ந்து நிர்ணயிப்பதற்கு எவ்வளவு முக்கியமானவை என்பது 
தெரியவரும் . எனினும் பல சாசனங்கள் சிதைந்தும் மறைந்தும் 
போயின . வேண்டுமென்றே அழிந்தவை பல . தெரிந்தும் தெரியாமலும் 
அழிந்தவை வேறு . நல்லெண்ணத்தால் மறைந்தனவும் உண்டு . ஐம்பது 
ஆண்டுகளுக்கு முன் தஞ்சாவூர் ஜில்லா திருவிடைமருதூரில் உள்ள 
மகாலிங்க சுவாமியின் கோயில் ஜீர்ணோத்தாரணம் செய்து புதுப்பிக்கப் 
பட்டது . அப்போது அதன் மதில்களிலும் மண்டபங்களிலும் தூண் 
களிலும் பொறிக்கப்பட்டிருந்த சாசனங்கள் எல்லாம் அழிந்து போய் 
விட்டன . கர்ப்பகிரகத்தின் சுவர்களில் பொறிக்கப்பட்டிருந்தவை 
மட்டும் பிரதிசெய்யப்பெற்றன . பின்னால் அந்தச்சாசனங்களும் அழிந்து 
போயின . இப்போது அந்தக் கோயிலில் பழையசாசனம் ஏதும் இல்லை . 
புண்ணியம் சம்பாதிக்கத் தரும் சிந்தனையுடன் செய்த திருப்பணிதான் . 
எனினும் சாசனங்கள் அழிந்துவிட்டன . வடக்கே , சாசனம்பொறிக்கப் 
பட்ட ஸ்தம்பம் ஒன்றைத் தெய்வபக்தியுடைய பெரியார் ஒருவர் ஏரண் 
என்னும் இடத்தில் சிவலிங்கமாக மாற்றிவிட்டார் . சாசனங்களின் 
அருமை தெரியாமல் அவற்றை அழித்து விடுவதற்கு இவை சிறந்த 
உதாரணங்களாகும் அன்றோ ? 


இன்னும் பண்டரிபுரத்தில் சோராஸி சிலா என்ற கல்லில் பொறிக் 
கப்பட்டிருந்த சாசனம் ஒன்று இப்போது தேய்ந்து போய் உருத் தெரி 
யாமல் ஆகிவிட்டது . அவ்விடம் செல்லும் யாத்திரிகர்களில் ஒவ்வொரு 
வரும் அதிலே தங்கள் முதுகைத் தேய்த்துக்கொள்வதாலேயே அது 
அவ்விதம் ஆயிற்று . அவ்விதம் தேய்த்துக்கொள்வதால் , எண்பத்து 
நான்கு லக்ஷம் மறுபிறப்பினின்றும் தாங்கள் விடுபடுவோம் என்ற நம் 
பிக்கையாலேயே அவர்கள் அவ்விதம் செய்து வருகிறார்கள் . அதில் 
உள்ள சாசனத்தை அறிந்தோ , அதற்கு ஊறு விளைவிக்க வேண்டு 
மென்றோ அவர்கள் அவ்விதம் செய்யவில்லை . எனினும் அது பெருத்த 
நஷ்டத்தை உண்டாக்கிவிட்டது . இத்தகைய தவறுகள் மேலும்நேராமல் 
சாசனங்களைப் பாதுகாக்க வேண்டியது மிகவும் அவசியமான தாகும் . 


NOTE ON TRANSLITERATION , ETC. 


The system of transliteration adopted by the Epigraphy 
Department has been followed in this publication . The Sanskrit 
vowel ſi is not distinguished . The Tamil consonant ‘ na ( T ) is 
distinguished very rarely , as the absence of it will not handicap a 
Tamil reader , while the use of it will be unintelligible to a non 
Tamilian . 


The number, like ( No. 109 of 1904 ) , at the beginning of the 
introduction to a record represents the number and year of the 
Epigraphical collection . 


- The equivalent of the dates of the inscriptions having astro 
nomical details, in the Christian era have been calculated with the 
help of the Indian Ephemeris by L. D. Swamikannu Pillai. 


The number, like D - 3657 , at the right - hand top of each record 
represents the accession number of the orginal in the Govern 
ment Oriental Manuscripts Library , Madras, used for this edition . 


குறிப்பு 


சாசனங்களின் பாடம் மூலப்பிரதிகளில் கண்டவாறே பின்கண்ட 
குறியீடுகளுடன் பதிப்பிக்கப் பெற்றுள்ளன. 

( ) இவ்விரு குறிகளுக்குள் அகப்பட்ட எழுத்துக்கள் தவறா 
கவோ அதிகப்படியாகவோ காணப்பெறுகின்றன . அவற்றை நீக்கி 
விட்டு வாசிக்க வேண்டும் . 

[ ] இவ்விதம் இருதலைப் பகரங்களுக்குள் காணும் எழுத்துக் 
கள் அவ்விடம் இருக்கவேண்டியவை . மூலத்தில் அவை சிதைந்தோ 
அல்லது சரியாக எழுதப்பெறாமலோ உள்ளன . ஒன்றுக்கு மேற் 
பட்ட பிரதிகள் உள்ள சாசனங்களில் மூலப்பிரதியில் சிதைந்து போய் 
வேறு பிரதியில் காணப்பெறும் பகுதியையும் இது குறிக்கும் . 

[ ] இவ்விதம் இருதலைப் பகரங்களுக்குள் உடுக்குறியிட்டுக் 
காட்டப்பெறும் எழுத்துக்கள் இவ்விடத்தில் இருக்கவேண்டியவை ; 
ஆனால் மூலப்பிரதியில் காணவில்லை . சாசனங்களின் வாசகத்தைச் சரி 
யாக உணர்ந்து கொள்வதற்காகப் பதிப்பாசிரியரால் சேர்க்கப்பட்டுள் 


* 


ளன . 


........ விடுபட்டுப்போன பகுதியைக் குறிப்பது . கல் சிதிலமாகி 
வாசிக்க 

முடியாமல் விடப்பட்ட பகுதியை மட்டுமல்லாமல் பிரதிசெய் 
யப்பெற்றும் ஏடு சிதைந்து போனதால் இப்போது பூர்த்தி செய்யமுடி 
யாமல் உள்ள பகுதியையும் குறிக்கும் . சாசனங்களைப் பதிப்பிக்கும் 
போது விடுபட்டுப்போன பகுதியில் ஓர் எழுத்துக்கு ஒரு புள்ளி என்று 
இடுவது சம்பிரதாயம் . அதை இவ்விடம் அனுசரிக்கவில்லை . ஆகவே 
விடுபட்டுப்போனது ஓர் எழுத்தாகவும் இருக்கலாம் ; பல வரிகளாக 
வும் இருக்கலாம் . 

[ ...... ] மூலத்திலே இடைவெளி எதுவும் இல்லாமல் தொடர்ச் 
சியாக எழுதப்பட்டிருப்பினும் , அவ்விடத்திலே ஒரு பகுதி விடுபட்டுப் 
போயிருப்பதாகப் பதிப்பாசிரியர் கருதுவது இவ்விதம் குறிக்கப் பெற் 


றுள்ளது . 


ஒவ்வொரு சாசனத்தின் தலைப்பிலும் வலது புறத்தில் D. 3657 
என்பது போலக் கொடுக்கப்பட்டுள்ள எண் , அந்தச் சாசனத்திற்கு 
மூலமாக ஓலைச்சுவடி நிலயத்திலே உள்ள பிரதியின் குறிப்பு எண் 
ஆகும் . 


கீழ்க்குறிப்புகளில் சாசன இலாகாவினர் வேறு விதமாக வாசித் 
திருப்பதாகக் காட்டுவது அவர்களுடைய ஆண்டு அறிக்கையைக் 


கொண்டேயாகும் . 


கோயிற் சாசனங்கள் 


( மூன்றாம் பாகம் - 2 -ம் பகுதி ) 


கண்டியூர் 

Kaņdiyūr 
இவ்வூர் தஞ்சாவூர் ஜில்லாவில் தஞ்சாவூர்த் தாலூகாவில் உள்ளது . இவ் 
விடத்திலிருந்து கிடைத்த சாசனம் ஒன்று இரண்டாம் பாகத்தில் வெளியீடப் 
பட்டுள்ளது . 

The village is in the Tañjāvār taluk of the Tanjavur district 
and one inscription copied from this place has been published in 
Vol . II .. 


சாசனம் 


1265 ] 


[ D. 2744 - சுயஉ 


பிரம்மசிரக் கண்டீச்வரர் என்னும் வீரட்டானேச்வரர் கோவிலின் கர்ப்ப 
திருகத்தில் உள்ளது . 


On the walls of the central shrine in the temple of Virațțānēg 
vara , otherwise known as Brahmagirah - khandisvara in the village. 
Record dated in the 10th year in the reign of the Chola king Para 
kesarivarman ( copied as Ko - Pa dēvar by mistake ) registering the 
gift of ninety - six sheep by a resident of Pambuņi- kārram for burn 
ing a perpetual lamp in front of god Mahādēva . 


This is one of the records in wbich portions have been copied 
in the same script as found on the stone instead of being transcribed . 


ஜூஜி ஸ்ரீ [ l * ] கொ ப தெவர்க்கு யாண்டு ய - ஆவது 
கருபதெத மஹாவெ ( ர் ) க்கு அராதவ .......நிசதி உழக்கு 
தெம வூால இரவும் பலு ....... நாங்கலக்கு பாம்புணி கூற் 
றதுெ பாம்பணி சவனப்பாடியாள திருவடி ளகா நு குகக 
ஆடு தொண்றூபரானூ ரு பந்மாஹெமாழ உ . உ 
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( இந்தச் சாசனத்தின் சில பகுதிகள் பெயர்த்து எழுதப்படாமல் கல்லில் 
கண்ட உருவத்திலேயே பிரதி செய்யப்பட்டுள்ளன . இதன் திருத்தமான 
பாடம் பின்வருமாறு இருத்தல் கூடும் . ) 


விஸி ஸ்ரீ [ * ] கொப் பரகேசரி வர்மர்க்கு யாண்டு ய -ஆவது : 
திருக்கண்டியூர் மஹாவெர்க்கு அராத்தவல் நிசதி உழக்கு 
நெய்யால் இரவும் பகலும் நொந்தா விளக்கு எரிக்கப் பாம்பு 
ணிக் கூற்றத்துப் பாம்புணி சங்கரப் பாடியான திருவடி ....... 
வைத்த ஆடு 

தொண்ணூற்றாறு . இது பன்மாஹெயா 
ெெக்ஷ [ l * ] 


வ 


சாசனம் - 1266 ) 


[ D. 2744 -சயக 


அதே இடத்தில் காண்பது . 


At the same place . Record dated in the 11th year in the reign 
of the Chola king Rajakesarivarman . Seems to be incomplete 
and mentions Arkkadu - kurram , Brahmadéyam Tirukkandiyur , 
Balasiriyan Havyadēvan ( ? ) and Nakkanpadi. Probably it registers 
the gift of a lamp . 


ஹி ஸ்ரீ [ * ] கா ராஜ கேஸரி உகந்துக்கு யாண்டு 
யக - வது ஆர் ( க் * காட் ( டுக் * ) கூட்டத்துக்கு " வடிய திருக் 
கண்டியுர் பாலாசிரியன் ஹ ( ஹவ p ? )உெவன் நக்கன்பாடி 
[ பரெத புலிநகவுரவாயெ தெயாக்கதொர் . உ ] 

[ சாசனம் பூர்த்தியாக இல்லை . தானப் பகுதி பிரதி செய்யப்பெற்றதா 
கக் காணவில்லை . சில எழுத்துக்கள் கல்லில் கண்ட வடிவத்திலே எழுதப் 
பெற்றுள்ளன . ] 


8 


Śrirangam 


ஸ்ரீரங்கம் 

இது திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லா வில் உள்ள பிரபல வைஷ்ணவ ஸ்தலம் . 
இவ்விடத்திலிருந்து கிடைத்த சாசனங்கள் இரண்டாம் பாகத்தில் வெளியாகி 
யுள்ளன . பின் வருபவை மக்கென்வியின் சாசனப் பட்டியலில் காணப் 
பெறவில்லை . உத்தம நம்பி கூடஸ்தர்களுடைய வமிச பரம்பரையைத் தெரி 
விக்கும் வரலாற்றில் காணப்படுவது . 


1. கொ ராஜகேசரி வர்மர்க்கு என்று வாசிக்க . 
2 . ஆர்க்காட்டுக் கூற்றத்து என வாசிக்க . 
3. இந்தப் பகுதி விளங்கவில்லை . 


கோயிற் சர்சனங்கள் 
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The place , a great Vaishnavite centre , is in the Tiruchirappalli 
district and inscriptions copied from this place have been published 
in Vol . II . The following records are not found included in the 
List of Inscriptions copied from the Southern Districts prepared by the 
assistants of Col. Mackenzie , but are included in the manuscript 
giving the history of the family of Uttama - Nambi . 


சாசனம் - 1267 ] 

[ D. 3776 - க 
( ரங்கநாதர் கோயிலின் இரண்டாம் பிராகாரத்துத் தென்புற மதிலில் 
காணப்படுவது . ) 

[ On the south wall of the second prākāra in the Ranganatha 
temple . ] 

This record consists of two Sanskrit verses . The first of them , 
registered as No. 58 of 1939 in the Madras Epigraphical collection 
and dated in Saka 1350 ( given in chronogram ) , Kilaka , ba . dvadasi, 
Wednesday and Uttiram , corresponding to A.D. 1428 , October 6 , 
the month being Tula , registers the gift of a gold kalasa to god 
Periya - perumal , by the brother , whose name is not given , of Chakra 
raja , referred to also as Chakraraya . 

The donor is evidently Uttama -Nambi. The manuscript gives 
also the genealogy of the family of Chakrarāja , therein stated as a 
branch of the Uttama - Nambi family . 

It is also stated therein that this family was descended from 
Periyalvār, the famous Vaishnava saint and father of Andal, 
otherwise known as S udikkodutta - Nachchiyar . 


சூதானொாகெ ாக நாவதெ 

ஹாயநெ கீனாகொஜெ 
கரஷெவக்ஷெ ஹரியவிநெ 

வீதியதொதாக்ஷெ | 
வாாக ஹதா வெரிய வொஜா 

மிணெஹெகஹழ 
ஜாதா யவ வாயிதயாலா 

( ) [ 2 ] த 2 Y ( கக )[ 5 ] ராஜ [ 3* ] | ! 


-- 


1. இதன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு : 

ஆத்மாலோகம் என்ற கணக்கையுடைய சகாப்தம் ( அதாவது 1350 ) 
சீலா வருஷம் , ( துலா மாதம் * ) கிருஷ்ணபக்ஷத்துத் ( துவாதசி ), புதன்கிழமை , 
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The next verse , though written in continuation of the above , 
seems to belong to the next record which is registered as No. 60 of 
1939 by the Epigraphical Department . It registers the consecration 
of the Garuda image by Chakrarāja on Sunday , Rēvati in the 
month of Jyēshtha in the cyclic year Manmatha . 


ஜாவெ நயவஷெ ஜென் 

ரவிவார ரொவதீ தாரோ 
ஸ்ரீ அகராஜ விஹு நா ஸ்ரீ [ * ] 
மா : அதிஷிதொஹூெெத | 1 

ஸ்ரீ உத நம்பி 


சாசனம் 1268 ] 

[ D.3776- உ 
( ச-வது தலைமுறையில் ராஜாவினால் கொடுக்கப்பெற்ற விருதுக்கு விவ 
ரம் ; சிலாலிகிதம் .) 


( No.60 of 1939 ) . At the same place . Record in Sanskrit verse 
stating that Uttama - Nambi was the recipient of several honours 
such as a pearl - umbrella , a big kahala , two lamps , a bhadrasana and 
similar royal emblems from the Vijayanagara king Devaraya. 

Kāhala figures as one of the objects presented to temples in 
several inscriptions and a reference to the context shows that it 
should be a musical instrument. But what exactly it was is not 
clear . In the manuscript detailing the history of the family , the 


உத்தர நக்ஷத்திரம் கொண்ட நாளில் பெரிய பெருமாளான ரங்கநாதருக்கு 
உத்தமனான சக்கர ராஜனுடைய சகோதரன் பக்தியுடன் ஒரு பொன் கல 
சத்தை அளித்தான் . 


காணிக்கை அளித்தவன் உத்தம நம்பியே போலும் . இந்தச் சாசனம் 
கொடுக்கப்பட்டுள்ள வரலாற்றின்படி சக்கரராஜர் என்பாரும் உத்தம நம்பி 
வமிசத்தின் ஒரு கிளையினர் ஆவர் . அவர்கள் வைஷ்ணவ ஆழ்வாரான பெரி 
யாழ்வார் வழி வந்தவர்களாம் . 


1. இதன் தமிழ் மொழி பெயர்ப்பு : 

மன்மத வருஷம் , ஜ்யேஷ்ட மாதம் , ஞாயிற்றுக்கிழமை பெற்ற ரேவதி 
நாள் சக்கரராஜர் என்பார் ஸ்ரீகருடனைப் பிரதிஷ்டை செய்தார் . 
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contents of this record are given in Tamil making the donee as the 
fourth in descent in the line . Therein the name of the instrument is 
given as karnā , which we know from a reference to it in the Rāmas 
nāțaka , as a blowing instrument like the kombu . 

2ு கா ( உ )[ த )வது வரடிகாஹவை ழ 

ஹராமநவவவாதி வேறான நா நி . 
( வெவராஜ நாவானவராயாஸீக 

ஸ்ரீகாம உா வதிர த ந நாகா || 1 
ந காதவது விஜயகாஹா 

காஹணீ தீவ per நா 
தீவ 2010 அ அகாயை கருப்ப 

ஹௗய மாவதஹழ 
விநாந நாநி ராஜாசிஹக- @ 8 ) மயொ 

நெவராஜரயி ராஜாக 
ஜாந [ * ] ஸ்ரீ ம உாவ வஹுாயிறதவா 
தாயீயா நானா || 2 

( உ ) 


1. இதன் மொழிபெயர்ப்பு : 

‘ ஸ்ரீமார்க்கதாஸ்யபதி எனப்பெறும் உத்தமநம்பி என்பார் அரசர்களில் 
சிறந்த ஸ்ரீதேவராஜனிடமிருந்து முத்துக்குடை , பெரிய காஹள வாத்தியம் , 
இரு விளக்குகள் ( தீவட்டிகள் ? ) , பத்ராசனம் போன்ற ராஜ சின்னங்களைப் 
பெற்றார் . 

2. இந்தச் சுலோகமும் மேலே கண்ட விஷயத்தையே சற்று விரிவா 
கத் தெரிவிக்கிறது . உத்தம நம்பிக்கு அரசன் அளித்த காஹளம் என்பதன் 
பெயர் வேறு பல சாசனங்களிலும் காணப்பெறுகிறது . அது ஓர் இசைக் 
கருவி என்றே தெரிகிறது . இந்தப் பரம்பரை வரலாற்றைக் கூறும் தமிழ்ப் 
பகுதியிலே இவ் விஷயம் பின்வருமாறு கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது : 

ச - வது அவர் குமாரர் திருமலனாத அய்யன் உத்தம நம்பி ஸ்ரீ ரெங்க 
ஸ்ரீகாரியங்களெ நெறுவகிக்கையில் மகா ரசவண தெவராச மகாசவுனாலெ 
முத்துகொடெ கர்னாவாத்தியும் தங்க ஆசனம் யிதுகளை யெல்லாம் குடுத் 


தார் . ” 


இதிலிருந்து காஹளம் என்பதே கர்ணாவாத்தியம் என்று பிற்காலத்தில் 
வழங்கப்பட்டதாகும் என்பது விளங்கும் . கர்ணாவொடு சிறந்த கொம்புகள் ... 
முழங்கிவர என்று வரும் இராம நாடகப் பகுதியிலிருந்து அது கொம்பு 
போன்ற ஓர் ஊதுகுழல் என்பதும் தெளிவாகும் . 
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சாசனம் 


1269 ] 


[ D. 3776 


அய - ஆவது தலைமுறையில் பண்ணின கைங்கரியத்துக்கு விவரம் . 


( Details of the benefactions made by the eightieth descendant in 
the line . ] 

It is not known where exactly this record is found engraved in 
the temple. It is made up of two Sanskrit verses . The first one 
registers that gold ornaments , utensils , several kinds of manda pas 
buildings , gopuras , large gardens , vehicles ; endowments for special 
festivals and broad beautiful streets were furnished to god Ranga 
nātha out of devotion . The name of the donor is given only in the 
second verse which states that Uttama - Nambi, otherwise known 
Krishgaraya kavi , (the descendant of Uttama - Nambi ) was protecting 
Rangarāja - nagari , i.e. , Srirangam just like the city of Sakēta 
( Ayodhya ) was protected by the descendant of Raghu ( i. e . , Rama ) 
and the city of Mathura by the descendant of Yadu ( ... Krishna ) . 


ஹூஷா: காளந நி தோ : வரிகரா : 

நா நாவியா ஜணவா : 
வாவாசா ( ** )விமொவலாணி 

ஹிதொதா நா நியாநா நி அ | 
வகமாகவ ( நி ) ெெவலவா G ஹமா: 

வீ ய ( ள ) [ ] விலாறா நாரா 
யெநாகாரிஷத வ ( தி )[ J ] 58 நலா 

ஸ்ரீராமிண [ : * ) வீதிய 


( க ) 


1 


1. இதன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு : 


பொன்னால் ஆன ஆபரணங்கள் , பாத்திரங்கள் , பலவகையான மண்டபங் 
கள் , மாளிகைகள் , கோபுரங்கள் , பெரிய நந்தவனங்கள் , வாகனங்கள் , புதிய 
உற்சவச் சிறப்புகள் , அழகிய வீதிகள் ஆகியவற்றை ரங்கநாதரிடத்தில் பக்தி 
பூண்ட மனத்தினனாகச் செய்தான் . 


அவ்விதம் செய்தவன் யார் என்பது இதில் குறிக்கப்பெறவில்லை . எனி 
னும் அடுத்த சுலோகத்திலிருந்து அவன் கிருஷ்ணராய கவி என்ற பெயர் 
பூண்ட உத்தமநம்பி யாவான் என்பது விளங்கும் . 


கோயிற் சாசனங்கள் 
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மாகெத நா நமரீவ ாவ அஹெந 

ஜாநெதாஉயெந யரெவ்யடி வஹெந் 
ஸ்ரீ கரஷராய கவிநொத நவி நாதா 

ஸ்ரீரமாாஜந மரீ வரதாஸிக | 1 
சிதம்பரம் 

Chidambaram 
* இது தென் ஆர்க்காடு ஜில்லாவில் உள்ளது ; தாலூகாவின் தலைநகர் . இவ் 
விடத்திலிருந்து பிரதி செய்யப்பட்ட கல்வெட்டுக்கள் முதல் பாகத்திலும் , 
மூன்றாம் பாகத்தின் முதற் பகுதியிலும் வெளியாகியுள்ளன . இவ்விடம் 
கொடுக்கப்பட்டுள்ள சாசனங்கள் 

மக்கென்னியின் சாசனப் பட்டியலில் 
காணப்பெறாதவை . 

This is a taluk head - quarter station in the South Arcot district . 
Inscriptions copied from this place have been published in Vol. I 
and in part I of Vol . III above . The inscriptions now given are not 
included in the List of Inscriptions copied from the Southern Districts 
prepared by the assistants of Col. Mackenzie .. 
சாசனம் - 1270 ) 

[ D. 3353-12 
நடராஜர் கோவிலின் மூன்றாம் மதிலில் காண்பது . 

On the third [ prakara ] wall in the Nataraja temple . Two 
Sanskrit verses written in the Grantha script, eulogising the victories 
of the Chola king Kulottunga I. The first verse says : 

Having subdued the five Paņdyas by an army which discharg 
ed numerous arrows , having burnt like straw the fort of Kottara , 
just as ( Arjuna ) the son of Pandu ( had burnt ) the Khandava (forest ), 
(and ) having crushed that extremely dense army of the Kēraļas -- 
that glorious Kulottuiga Chola who resembles a lion in majesty 
( and ) Sakra ( Indra ) in valour , placed on the shore of the ocean a 
pillar ( commemorative of his ) conquest of the three worlds . 

ஜி ஸ்ரீ [ k * ] 
வாண 
ராணா நணெ நஜிகாவாரயா அர 

வளூ வணா ( நந ) ஸ்ரீ 


1 . * வரிக்ஷிதாணீக > என்று வாசிக்க . 
இதன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு : 

அயோத்தியை ரகுவமிசத்தில் பிறந்த ராமனும் , மதுரா நகரத்தை 
யது வமிசத்தில் பிறந்த கிருஷ்ணனும் பாதுகாத்தது போல 
நகரத்தை உத்தம நம்பி என்னும் பெயர் கொண்ட ( வமிசத்தில் பிறந்த ) 
கிருஷ்ண ராய கவி பாதுகாத்து வருகிறான் , 


ஸ்ரீரங்கராஜ 
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* மூவா கொ [ - * ] _ r டிராது 

( மா ) தரணவ (ர் ) வ யயா 
வாணவ o வாண ந T I 
விஷவா தக கொலாநா வகைதி 

வ [ ஹ * ] m . 1 ஸ்ரீ கனொத மெவொஸ் . 
ஏதாவ [ * ] .ஹுவந விஜய 
ஜூஹஹொயி ( தீரே ! * ] 


உ ) 


} 


U 


0 


( க ) 


The second verse says :: 


Having subdued the five Pandyas by masses of powerful armies 
that glorius Kulottunga Chola who has scattered ( his ) enemies ( and ) 
whose fame is spontaneously sung on the further shore of the ocean 
by the young women of the Persians ( Pārasi ) , duly placed on the 
holy peak of the Sahyadri ( mountain ) a pillar (which commemorates 
his ) conquest of the three worlds ( and ) before which the crowd of 
kings is trembling. 


[ ணெ மஹாதிரமெ திருவந் 

விஜய வலு 8.ஹொயி ] வாரெ 
[ * ] ஜொ வாலி நாளை 

யுவதிஹி ஜீயதெ யவ கீதி ! | 
[ * ] ஸ்ரீஜாநு சுஷ U 

து 
வரலய வள வாணா விஜிதா 


Uு 


து 


ஜாநு விஜிதால் 


வ 


1 . 


வருதிவஹனா என்று வாசிக்க . 


--- 


2. இதன் தமிழ் மொழி பெயர்ப்பு வருமாறு : 

கம்பீரத்தில் சிங்கத்தையும் , பராக்கிரமத்தில் இந்திரனையும் நிகர்க்கும் 
ஸ்ரீகுலோத்துங்க சோழன் எண்ணற்ற அம்புகளை எய்யும் சேனையால் பாண் 
டியர் ஐவரை வென்றும் , பாண்டவ புத்திரனான அர்ச்சுனன் காண்டவ 
வனத்தை எரித்ததுபோலக் கோட்டாறுக் ( கோட்டையைத் ) துரும்பென எரித் 
தும் , செறிந்த கோளப் படையை நசுக்கியும் , மூவுலகத்தையும் வென்றதற்கு 
அறிகுறியாகக் கடற்கரையில் ஜயஸ்தம்பம் நிறுவினான் . 

வ ஆவாவி நாதரணயவதிஹிறீ பயதெ என வாசிக்க . 
4. (கஜு வரவவை செ . என்று வாசிக்க . 

விஜிதஜீ என்று வாசிக்கவேண்டும் , 


3 . 


5. விஜித 
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O 


க்ஷக்ஷாவானா அசூ 

[ * ] வியக ( J ) [ 8 ) கெரா 
நீ 
ஜீசு - ஜொ 

குவொது.ம ( வொ : 1 ) ( ஜொகூ s ) " 
சாசனம் - 1271 , 1272 , 1273 ] * [ D. 3353-13 , 17 , 10 

அதே இடத்தில் காண்பது . 

மூலத்திலே இந்தச் சாசனம் மூன்று பகுதிகளாகப் பிரிக்கப்பெற்று 
முன்னும் பின்னுமாகப் பிறழ்ந்து எழுதப்பட்டுள்ளது . நரலோகவீரன் என் 
னும் சோழ சேனாபதி செய்த திருப்பணியின் புகழை விதந்து கூறும் இச் 
சாசனம் மக்கென்ஸியின் உதவியாளர் தயாரித்த சாசனப் பட்டியலில் 
காணப் பெறவில்லை . 

இந்தச் சாசனம் தென்னிந்திய சாசனங்கள் , நான்காம் வால்யூம் , 
225 நெ . ஆக வெளியிடப்பட்டுள்ளது . அது முப்பத்தொரு வடமொழிச் 
சுலோகங்களையும் , வெண்பாவாக அமைந்த முப்பத்தாறு தமிழ்ச் செய்யுட்களை 
யும் கொண்டு இரு பகுதிகளாக அமைந்துள்ளது . மக்கென்ஸியின் உதவியாளர் 
தமிழ்ப் பகுதியைப் பிரதி செய்யவில்லை . வடமொழிச் சுலோகத்தில் காணும் 
செய்தியையே தமிழ்ச் செய்யுள் எடுத்துரைப்பதாகக் காண்கிறது . 


At the same place . This record is not found included in the List 
of Inscriptions from the Southern Districts . This has been copied as 
three fragments and registered as three different inscriptions. It 
details the various benefactions of the Chola general Naralokavīra . 

This record which contains thirty - one verses in Sanskrit and 
thirty - six of Tamil in the venba metre has been published as No.225 in 
the South Indian Inscriptions ( Texts ) ,Vol . IV . Col.Mackenzie s assist 
ants have copied only the Sanskrit portion . The Tamil portion in 


1. க்ஷக என வாசிக்க . 
2. இதன் தமிழ் மொழி பெயர்ப்பு : 

குலோத்துங்க சோழன் பலம் பொருந்திய தன் படைத் திரளால் பாண் 
டியர் ஐவரை அடிப்படுத்தி , 6 திரிகளைச் சிதற அடித்தான் . அவன் புகழ் 
கடலின் எதிர்க்கரையில் உள்ள பாரசீக நாட்டு யுவதிகளாலும் பாடப் பெறு 
கிறது . மூவலகையும் தான் கொண்ட வெற்றியின் சின்னமாக அவன் 
ஸஹ்யாத்ரி ( மேற்குத் தொடர்ச்சி ) மலையில் ஒரு ஜயஸ்தம்பம் நிறுவினான் . 
அதன் முன்னர் அரசர் குழாம் நடுங்குகின்றது . 

2 
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many places repeats and confirms the statements found in the Sanskrit 
portion . 


[ 13 ] 


The first verse forms a sort of an introduction . It states that to 
describe the benefactions of Mānīvatāra , another name of Naraloka 
vīra , to Sabhāpati performing the ( cosmic) dance for the welfare of the 
three worlds and whose form occupies both the earth and heaven , even 
hundred faces would be insufficient and requests the reader to hear 
them leisurely . It is probably implied from this that one hundred ver 
ses have been composed . It is possible to read the word vaktraiḥ as 
patraiḥ and take it to mean that these verses were written on one 
hundred copper - plates. 


த வர o 


ஷஷி ஸ்ரீ [ ll * ] 
அகெ தெந வஹாவதெதிஹுவ நக்ஷொய நாத வா 

கவரண தெஜெகதா ந நலா ஜா நாவதாரெண யாக 
தந்தாரண ஸாவயா நஜய நா யகலொதரவாத ெெத . 
வெெக ஷெஹஹரதயாதி வால உஜாவா வரயிவொ 

உயொ ( க ) 


1. இதன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு : 

திரிபுவனங்களின் க்ஷேமத்துக்காக நடனம் புரிபவரும் , ஆகாயம் பூமி 
ஆகிய இரண்டுக்கும் ஒன்றான தேகத்தை உடையவருமான சபாபதிக்கு மாநாவ 
தாரன் என்பான் ஏகாக்கிர சித்தத்துடன் செய்த ( திருப்பணி ) களை எடுத்துக் 
கூற நூறு முகங்கள் போதா . அவற்றைச் சாவதானமாக என்னிடம் கேள் . 

மாநாவதாரன் என்பது நரலோக வீரனுடைய விருதுகளில் ஒன்றாகும் . 
அவன் புகழைப் பிரபந்த வகையாகப் பாடுவதற்கு இச் செய்யுள் ஒரு 
முன்னுரையாக அமைந்ததுபோலும் . நூறு செய்யுட்கள் இயற்றப்பெற்றன 
வாகக் கொள்ளலாம் . வக்த்ரை : என்பதைப் பத்ரை : என்றும் வாசிக்க 
முடியும் . அவன் புகழை நூறு செப்பேடுகளில் எழுதச் செய்தான் என்று 
கொள்ளவும் கூடும் . தமிழ்ப் பகு தியிலே பின் வரும் பாடல் ஒன்றும் காணப் 


படுகிறது . 


முத்திறத்தா ரீசன் முதற்றிறத்தைப் பாடியவாறு 
ஒத்தமைத்த செப்பேட்டி னுள்ளெழுதி- இத்தலத்தின் 
எல்லைக் கிரிவா யிசையெழுதினான்கூத்தன் 
தில்லைச்சிற் றம்பலத்தே சென்று . 
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The second verse states that he set up innumerable street - lights 
( vīthidīpa ) to dispel the darkness and make the place in effulgent 
eternal sunshine, 


நயித நிரவலாந ஜெஜாதிஷொ வீயிட்வா - 

நிஹ தவே விவெ ெெதாவிெெவாஜஸ 91 
தவந்துஹிநஹாலொ துவாஆ நாகா 

உநகா நிகாதாவெவ லாதி : வகாug 11 


( 
உ 
) 


In this verse we are told that he made with his heart elated with 
bliss from the devotion , arrangements for watering the streets on the 
Occasions of conducting festivals to Siva , the destroyer of Love, with 
water from the holy tirthas . 


வ 


ரா 


வல 


ணிர த ன யிகாயா 227 ஷ r - 
லெக கது 2 - தஹவநெஷூக 

லவெஷுராரெடி! 
வனதா ஓதகயநிஹிெெத வரிதாணதொெெய 
பககதா நடியதி ஹரஉயெல p தா 0 

ஒகிவ ஒணெ : || 2 ( n.) 


1. இதன் தமிழாக்கம் : 

இருளைப்போக்குவதில் சூரியனுடைய காந்தியை ஒத்து , தினகா 
( சூரிய ) னைப்போலப் பிரகாசம் பொருந்தி இடைவிடாமல் எரியும் எண்ணற்ற 
தெரு விளக்குகளை அவன் நிறுவினான் . 
இந்தச் செய்தியைப் பின்வரும் தமிழ்ப் பாடலும் எடுத்துக் கூறுகிறது . 

வீதிசூழ் நல்விளக்கும் வீற்றிருக்க மண்டபமும் 
மாது சூழ் பாக மகிழ்ந்தார்க்குப் - போதுசூழ் 
தில்லைக்கே செய்தான் திசைக்களிறு போய்நிற்கும் 
எல்லைக்கே செல்கலிங்க ரேறு . 


2. இந்தச் சுலோகத்தைப் பின்வருமாறு தமிழில் கொள்ளலாம் . 

பக்தியின் ஆனந்தத்தால் நிறைந்த மனத்தினனாக அவன் , எல்லா உலகங் 
களும் சந்தோஷப்படும் சிவபெருமானுடைய உற்சவங்கள் நடக்கும் அந்த 
அந்தச் சமயங்களில் வீதிகளிலே புண்ணிய தீர்த்தங்களைத் தெளித்துவா ஏற் 
பாடு செய்தான் . 
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The fourth verse states that he , out of devotion , planted fifty 
thousand areca - palms ( which grew ) besprinkled with the Ganges water 
scattered by the matted hair on the head of Siva during his dance . 

In the Tamil portion it is said that he planted one hundred 
thousand areca - palms 


பரிவயஜ நவிஹூதி ஓதயெ ஜீததி: 

க-கஉUUM ஹனீவ.அகத்து அசெ. 
ஹா நடந் விஸ்ரீணா வீலறமாவ - லெக - 

வத உவ வெசெய்து விமானி! ( ச ) 


ண 


4 


The next verse which is a continuation of the previous one states 
that he created a sacred garden ( nandavana ) , extending upto the sea , 
with trees tall as if reaching the sky and pure fragrant flowers and 
which was filled with the bustle of the gods that came to witness the 
dance of Siva . 


! 


3 


விக 2 . ம.ஆதிமெஜாஹீ 

வந த வத்து வதஜாஜியத் 
விஷe.நய 

நாையொக நாயா மதா நா 
விஷயவரிவர லா நா வஜாஹரெெதாஜவாழ ( ரு ) 


1. இச் சுலோகம் தெரிவிப்பது : 

நிறைந்த பக்தியால் சிவனுடைய பூஜைக்காக அவன் ஐம்பதினாயிரம் 
பாக்கு மரங்கள் அளித்தான் . சிவ நடனத்தின்போது ( ஆடும் சடையிலிருந்து ) 
தெளிக்கும் கங்காஜலத்தால் பாக்கு மரங்களின் இலைகள் அசைகின்றன 
போலும் . 
இந்தச் செய்தியைக் கூறும் தமிழ் பாடல் . 

நூறா யிரங்கமுக மாங்கமைத்தான் னோன்சினத்தின் 
மாறாக வெல்களிற்று வாட்கூத்தன் - கூறாளும் 
வல்லிச் சிறுகிடைக்கு வான் வளர மாடஞ்செய் 

தில்லைச்சிற் றம்பலத்தே சென்று . 
அவன் நட்ட பாக்கு மரங்கள் ஐம்பதினாயிரம் என்றே சுலோகம் கூறு 
கிறது . தமிழ்ச் செய்யுளோ நூறு ஆயிரம் என்று தெரிவிக்கிறது . 

2 . ஹகாவஜீயத என்று இருக்கலாம். 
3. இது முன் சுலோகத்தின் தொடர்ச்சியே ஆகும் . எம்பெருமானுடைய 
நடனத்தைக் கண்டு களிக்கக் கூடியிருக்கும் தேவர்களுடைய ஆரவாரத்தால் 
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He erected a mandapa near the sea which has long waves rolling 
as if inviting devotees with its hands , and opened a broad road to it for 
the tirthayātra of the god. From the Tamil version it is seen that 
the tirthayātra took place in the month of Māśi. 
( வ y ]( வி ) ச அயடிவி ஹொரணைவதீயோதா - 

அத விதஜ : லெஷ வாரெ 9 | 
ஓத ஹைரிவாஹுய-3 வாவெயொயில் 
வணவ வியதெ வந்தீவாக்ஷயாய ( ? ) || 

( சு ) 


1 


The seventh verse says : 


Near that mandapa, he made a large tank of fresh water , sweet 
and sacred ( capable of washing away the sins , ) and appearing like the 
heart of the sea , with a large baniyan tree which stood like a man 
dapa spreading its branches on the bank to accommodate the visitors 
who flock there for the tirthayātra . 


நிரம்பியதும் , கடல்வரையில் பரந்ததும் , வானளாவ உயர்ந்து விளங்கும் மரங் 
களையுடையதும் , தூய்மையான மலர்களை அளிப்பதுமான ஒரு நந்தவனத்தை 
அவன் நிருமாணித்தான் என்னும் செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . 

தில்லை வளருந் தெளிதேன் ஒளிதழைப்ப 
நல்ல திரு நந்தா வனஞ்சமைத்தான்- [ வல்லத்திற் ) 
கோட்டங்கொள் வாழ்வேந்தர் கொற்றக் களியானை 

ஈட்டங்கொள் காலிங்கர் ஏறு . 
என்னும் தமிழ்ச் செய்யுளும் இதனையே உணர்த்துவதாகும் . 

1. நாவித என்று இருத்தல் வேண்டும் போலும் . 

2. எம்பெருமான் தீர்த்தயாத்திரை செய்து கடலாடுவதற்காகப் (பக்தர் 
களை ) வாவென்று கரங்களால் அழைப்பது போன்ற நீண்ட அலைகளையுடைய 
கடற்கரையில் ஒரு பெரிய மண்டபத்தையும் அதற்குப் போவதற்கு அகலமான 
ஒரு சாலையையும் அவன் அமைத்தான் என்று கூறுகிறது இந்தச் சுலோகம் . 
இதே செய்தி பின்வரும் தமிழ்ப் பாடலில் காண்கிறது . 

மாசிக் கடலாடி வீற்றிருக்க மண்டபமும் 
பேசற் றவற்றைப் பெருவழியும் -- ஈசற்குத் 
தென்புலியூர்க் கேயமைத்தான் கூத்தன் திசையனைத்து 

மன்புலியா ணைநடக்க வைத்து . 
இந்தத் தீர்த்தயாத்திரை மாசி மாதத்தில் நடந்ததென்பது தமிழ்ப் 
பாடலிலிருந்து தெரிகிறது . 
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தவாதிகெ யோவாவ நஹூரிதொய 

தொயாபய ஹரஉய நியெரிெெவஷ | 
கரகா வட நவாவி தீயோது 

விஷாாயொம கேசாஹ வியா நழ | 1 


( எ ) 


This verse says that he constructed round the temple of lord 
Sabbapati who took a dikshā , i . e , considered it as his duty and deter 
mined to burn the ( three ) cities of the asuras , a great wall called 
after his name Naralókavīra , with tall towers on which brilliant 
flags were flying . The poet imagines that the flag having reached 
the summit of the sky has become very hot by the heat of the sun 
and this is cooled down by its licking the waters of the cloud . 
நாகா தநாறொகவீர கரொக 

வா @ e ஹாது வலொ8 
த ( வி ) [ S ] நவாஷ மஹா நட : வாவா 

வய தீக்ஷா | 
யஆமாம் நிலைகெத நவடா: 

நெயஸா ஹா 
தவாதக்ஷிதி வஓஹதி பா - 
வெஜாரே வமாயா : வய : | : 

(அ ) 


--- 


1. அந்த மண்டபத்தின் பக்கத்திலே தீர்த்த யாத்திரைக்கு வருவோரு 
டைய பாவங்களைக் கழுவக்கூடிய சுத்த ஜலம் நிறைந்ததாகவும் , அவர்கள் 
தங்குதற்கான மண்டபம் போன்ற விசாலமான ஓர் ஆலமரத்தை அதன் 
கரையில் உடையதாகவும் கடலின் இதயம் போன்றதாகவும் உள்ள , பெரிய 
தடாகம் ஒன்றை அவன் நிர்மாணித்தான் . 

2 . ( விஹதி என்று வாசிக்க . 


3. இதன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு : 

எதிரிகளின் அதாவது அசுரர்களுடைய திரிபுரங்களை எரிப்பதையே 
தீக்ஷையாகக்கொண்டு விளங்கும் சிவபெருமான் நடனம் புரியும் சபையைச் சுற் 
றிக் கோட்டைபோல் பெரிய சுவர் ஒன்றை எழுப்பி அதற்கு ( த் தன் பெய 
ரைக் கொண்டே ) நாலோக வீரன் என்னும் பெயரையும் சூட்டினான் . அந்த 
மதிலின் உச்சியில் விளங்கும் கொடி வானத்தை எட்டியதால் சூரியனுடைய 
உஷ்ணத்தைத் தாங்கமுடியாமல் மேகத்தில் உள்ள நீரைத் தன் நாவினால் 
நக்கி அந்த வெப்பத்தைக் குறைத்துக்கொள்ளுகிறது . 


கோயிற் சாசனங்கள் 


1309 


This verse refers to the same subject as the previous one . He 
also built two tall towers ( gõpurayuga ) reaching ont to the sky from 
which flags flew majestically as if inviting people from different 
quarters to take shelter there from the scorching heat of the sun . 

சுவஜாய வ அகார மொவாய ம . 

அேெவ த 


[17 ] 


- ம ஒலி 
வகாாஜீ யஉ - கெத நவடா: 

வெரவொலிதா வாயஹி: | 
ஜாநொ வாந ந வெ ple த த O 
தஹ கா க 

o 2 - 
உாமவெதி விலா வெஷஹி நய 

ஸ வதயேதீவ த 


( சு ) 


The tenth verse says that whom the poets call Arulākara justi 
fied the name by constructing a hall with a hundred pillars where 
Pasupati , seeing that it was a place meet for his dance dabhra 
sabha , i.e. , little - hall or chirrambalam , disported himself with his 
beloved . 


ஜாதடாகா: கவிஜ.நா 

யாஹுவாக்ஷிதௌ 
தொகா மதயாகரொஅதரிஞா 

".ஹஸிர உணவழ 


W 


1. இந்தச் சுலோகம் முன் சுலோகத்தின் தொடர்ச்சியேயாகும் . 


அவன் அங்கே ( அந்த மதிலில் ) இரண்டு கோபுரங்களையும் எழுப்பி 
னான் . அவற்றின் சிகரத்தில் உள்ள கொடிகள் காற்றினால் அலைப்புண்டு , சூரி 
யனுடைய வெய்யிலால் களைப்புண்டவர்களுக்குப் புகலிடம் அளிப்பதாக 
நானா திசையிலும் உள்ளவர்களை அழைப்பதாகவே போலும் அசைந்து பறக் 


கின்றன . 
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நாதாஹா 28 கெவ @ வலுவதில் 

உஜொதிகா ஹா 
கெவீ நாவிகயா 20 விதந தெ 
தெதாகவவொயஸீடி " 

( 2 ) 
The next verse records that round the sacred tank in the tem 
ple he built a flight of stone steps which looked like the path by 
which his fame was to descend to the nether world . 

சூநாமெலாக வரிவா நிதாயா : 

தசாதி பெவ அஷரிணா: | 
அகார வா தடிவெலா மதவி 

வாதாகூஜாஷீவரொஹா ! 


2 


(யக ) 


1. இந்தச் சுலோகம் தெரிவிப்பது : 


அருளாகரன் என்று கவிஜனங்களால் புகழப்படும் அவன் அந்தப் 
பெயரை நிலை நிறுத்தவே போலும் நூற்றுக்கால் மண்டபம் ஒன்றை நிறுவி 
னான் . அதைக் கண்ட பசுபதியும் அதைத் தமக்காக அளிக்கப்பெற்ற சிற் 
சபை என்றே மதித்துத் தம் தேவியுடன் அவ்விடம் நடனம்புரிய ஆரம் 
பித்து விட்டார் . 


இதே செய்தியைக் கூறும் தமிழ்ப் பாடல் வருமாறு : 

மல்லற் குலவரையால் நூற்றுக்கால் மண்டபத்தைத் 
தில்லைப் பிரானுக்குச் செய்தமைத்தான்- கொல்லம் 
அழிவுகண்டான் சேரன் அளப்பரிய வாற்றற் 
கிழிவுகண்டான் தொண்டையா ரேறு . 


2. அயன் புஷ்கரிணிக்குக் கல்லால் படிகள் அமைத்துச் சீர் செய்ததை 
எடுத்துரைக்கிறது இந்தச் சுலோகம் . குளத்தை ஆழமாக வெட்டி அவ்வளவு 
தூரத்துக்கும் அவன் படிகள் அமைத்திருந்தானாம் . அதைப் பார்க்கும்போது 
அவன் புகழ் அந்தப் படிகளின் வழியாக இறங்கி நாகலோகமான பாதாளத் 
தையும் அடைவதற்காகவோ என்று எண்ணும்படி இருந்ததாம் . 


இந்தச் செய்தி பின்வரும் வெண்பாவால் கூறப்பட்டுள்ளது . 

புட்கரணி கல்சாத்து வித்தான்பொற் கோயிலின்வாய் 
விக்கரணம் ( ? ) பார்ப்படத்தன் மேல் விதித்துத் - திக்களவு 
மாநடத்திக் கோனடத்தும் வாட்கூத்தன் மண்ணில றந் 
தானடத்தி நீடுவித்தான் தான் . 
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On either side of the golden gateway on the southern side 
[ of the temple] he , Naralbkavira , set up mangala dipas which dispel 
led from his subjects the darkness of earthly life, 


வலவ 


வார தத வ ைஹீயே உக்ஷிண M 

கோளு நாயீ . நராலாகவீர : | 
* சுவாயொந்தீஃயித மலிகௌ வவௌ 

யௌ ஓுவத வ , வ வதயடிவா நாழ!!(Q உ ) 
[ 10] 


The priests responsible for worship of the god having the banner 
of bull , i.e. , S iva , ( in the temple ) were the recipients of rich endow 
ments from him . Further , he erected a fine hall of gold for the 
constant recitation of Kumāra - stõtra which evidently refers to the 
Tēvāram of Jñana sambandha who is known as Aļudaiya- pillaiyar. 


From the Tamil verse it is learnt that he made tax - free the 
lands in the village of Tyāgavalli and others and constructed an 
agrahāra for the brāhmaṇas to live . Another verse states that he 
constructed a sluice to the big tank for irrigating the lands of the 
brāhmaṇas known as the Three - thousand of Tillai ( Tillai -mūvāyi 
ravar ) . 


The twenty -fourth śloka also refers to the grant to the temple of 
a village making it tax - free . 


சுயஹவரஷகெதொ8 வஜகா நா விஜா நா 

சுகரத பு வி ந நா ஹுதிஹெதொவி ஹூதிழ 
உதாஉவி குமாரலொத வாராயணாய 
கி - ஹுவந்ததுெ: கானு நா உணவளூ || " 


( யங ) 


1 , எஞ 2 Mos, ஜா நாடி என்று இருக்கவேண்டும் போலும் . 

கோயிலின் தென்புறத்தில் உள்ள தும் பொன்னால் ஆகியதுமான கோபுர 
வாயிலின் இரு புறங்களிலும் நரலோக வீரனாகிய அவன் குடிமக்களின் பிறவி 
யாகிய இருளைப் போக்கடிப்பதற்காகவே போலும் மங்கல தீபங்களை நிறுவி 
னான் என்பதைத் தெரிவிக்கிறது இந்தச் சுலோகம் . 


2. இந்தச் சுலோகம் தெரிவிப்பது : விருஷபக் கொடியோனாகிய பரம 
சிவனைப் பூசை செய்யும் அந்தணர்கள் தூய மனத்துடன் ( பூசித்து ) வாழ்க்கை 

3 
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He covered the great Sabha ( mahatim sabham , ie. , Perambalam ) 
with copper, The latter half of the ślõka is not clear . 


வதது ஹதீ . ஹொரவி வியாய தாபொண தா 
ஜ.மரிதபாதி நா கிய வஷாநஹொ யஜுடெ: | 


நடத்த அவர்கள் உணவுக்கு வேண்டியவற்றைக் குறைவில்லாமல் அவன் 
அளித்தான் . இன்னும் , திருஞான சம்பந்தப் பெருமானுடைய தேவாரப் பதிகங் 
களைப் பாராயணம் செய்வதற்காகப் பொன்னால் ஆன மண்டபம் ஒன்றையும் 
அவன் நிறுவினான் . 

திருப்பதியம் ஓதுவதற்கு இவன் மண்டபம் நிர்மாணித்த செய்தியைப் 
பின்வரும் தமிழ்ப் பாடல் கூறுகிறது . 


நட்டப் பெருமானால் ஞானங் குழைந்தளித்த 
சிட்டப் பெருமான் திருப்பதியம் - முட்டாமைக் 
கேட்போர்க்கு மண்டபத்தைச் செய்தான் தெவ் வேந்தர்கெட 
வாட்போக்குந் தொண்டையார் மன் . 


குமாரஸ்தோத்ர பாராயணம் என்று சுலோகத்தில் காணப்படுகிறது . 
ஆளுடைய பிள்ளையார் என்று தமிழிலும் திராவிட சிசு என்று வடமொழி 
யிலும் குறிக்கப்பட்டுள்ள திருஞானசம்பந்தர் தேவாரப் பதிகங்களை 
வதையே இது குறிக்கிறது போலும் . பின்னால் 26 - ஆம் சுலோகத்திலும் ஞான 
சம்பந்தப் பெருமான் ‘ குமாரன் என்ற பெயரால் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறார் . 


தில்லை வாழ் அந்தணர் என்று சுந்தரமூர்த்திசுவாமிகள் போற்றியுள்ள 
பூஜகர்களுக்கு அவன் அளித்தவைகளைப் பின்வரும் பாடல்கள் எடுத்துக் 
கூறுகின்றன . 


தில்லைத் தியாகவலி ( விண்சிற் ? பஞ்சவினி ) 
எல்லை நிலங்கொண் டிறையிழிச்சித்- தில்லை 
மறைமுடிப்பார் வீதி மடஞ்சமைத்தான் மண்ணோர் 
குறைமுடிப்பான் தொண்டையர் கோ . 


தில்லைமூ வாயிரவர் தங்கள் திருவளர 
எல்லையில்பே ரேரிக் கெழின்மதகு - கல்லினால் 
தானமைத்தான் தெவ்வேந்தர்க் கெல்லாஞ் தலந்தவிர 
< வானமைத்தான் தொண்டையார் மன் . 


24 - ஆம் சுலோகத்தையும் பார்க்க , 
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பலயாகள 

வனிதாத க்ஷாமறதா நிஹா விஹாமது 
நிஜநிநாய ( [ * ] ®ரீயு மீதிலாக தாழா 

( செ ) 
He constructed a golden vehicle with a bull mounted on it , and 
on this vehicle the god was taken in procession during the bhiksha 
tana - yatra . 


Me2- வாணுதுாதயா நடி 

பா.ஜொகான நகோரயஉஹிதஸ்ரீ : | 
ஹிக்ஷாடநெஷு வரஷ 0 வரஷராஜகெத் . 

யாதராதக ஜெயிரொஹதிய ததேக ||3 ( மரு ) 
A bugle inlaid with gold intended to apnounce the arrival of 
Dévadeva ( god of gods ) was presented by him to the temple. The 
verse states that on hearing the bugle - 3ound announcing the arrival , 
even the hands of Indra are automatically folded above his head 
touching his crown . 

நயித கநக காண காஹகூத்து யது 

உதி கயயதி நாஉெநா மதொ உெவவெவ : | 


1. அவன் பேரம்பலத்துக்குச் செம்பு வேய்ந்த செய்தியைக் கூறுகிறது 
இந்தச் சுலோகம் . ( எனினும் இது சரியாக விளங்க வில்லை . ) 
இதே செய்தியைக் கூறும் தமிழ்ப்பாடல் பின்வருமாறு 

தில்லைச் சிற்றம்பலத்தே பேரம் பலந்தன்னை 
மல்லற் கடற்றானை வாட்கூத்தன் - வில்லவர்தம் 
அம்புசேர் வெஞ்சிலையி னாற்றறனை மாற்றியகோன் 
செம்புவேய் வித்தான் தெரிந்து . 


2. எம் பெருமான் பிக்ஷாடனமூர்த்தியின் கோலத்தில் விருஷபத்தின் மீது 
ஏறித் திருவுலாப் போவதற்காகப் பொன்னால் ஆன வாகனம் ஒன்றை அவன் 
செய்து சமர்ப்பித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது . 

தமிழ்ப்பகுதியிலே இவ்விஷயத்தைத் தெரிவிப்பதாகப் பின்வரும் பாட 
கலக் கொள்ளலாம் . 

ஆதிசெம்பொ னம்பலத்தி னம்மா னெழுந்தருளும் 
வீதியும்பொன் வேய்ந்தனனாய் மேல்விளக்குஞ்- ( சோதிக் 
கொடியுடைத்தாய்ப் பொன்னாற் குறுகவலா னொன்றும் ) 
படியமைத்தான் தொண்டையர்கோன் பார்த்து . 
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நவதிரவதீ நா . ஐஜொஹதிஜா || 


2 


This verse states that he made arrangements for the regular 
supply, as and whenever required for the worship of the Dancer in 
the Hall , of fresh flowers which give grace both to the humans and 
the celestials , and also gold vessels to keep food - offerings equal 
( in quality ) to the nector . 


வ 


வ , தி நவசிவ வலுஹாரிதஸ்ரீஸஹாயாக 

வறாதவ நிவராணா நெ அராணாளுஹா | 
தஉரை தலியியொ காறு நதது ஹொ : 
வரிகாகே ) தஸ்ரீ ? [ 3* )Jாதயதீ யாஜெ * 


( எ ) 


1. வாணி வுஜக என்று இருத்தல் வேண்டும் . 

2. இந்தச் சுலோகம் , தேவதேவனான எம்பெருமான் ( திருவுலாப் ) புறப் 
பட்டு வந்து விட்டார் என்னும் செய்தியைத் தெரிவிப்பதேபோல் முழங்கு 
வதற்குப் பொன்னால் ஆன காஹள வாத்தியம் ஒன்றை அவன் அளித்ததைக் 
கூறுகிறது . அந்த வாத்தியத்தைக் கேட்டவுடன் இந்திரனுடைய கைகளும் 
தாமாகவே சிரமேல் கூப்பிக் கிரீடத்தைத் தொடுகின்றவாம் . 
இதைத் தெரிவிக்கும் தமிழ்ப் பாடல் வருமாறு : 

இட்டான் எழிற்றில்லை எம்மாற் கிசைவிளங்க 
மட்டார் பொழின்மண வில் வாழ்கூத்தன் - ஒட்டாரை 
இன்பமற்ற தீத்தானம் ஏற்றினா னீண்டொளிசேர் 
செம்பொற் றனிக்காளஞ் செய்து . 


3. வனாவ நிவராணா என்று இருத்தல் வேண்டும் போலும் . 


4. தேவர்களுக்கும் மானிடர்களுக்கும் ஒருங்கே அழகை அளிக்கும் புதுப் 
புது மலர்களை அவ்வப்பொழுது சபையில் நடம் புரியும் எம்பெருமான் பூசைக்கு 
அளிக்க ஏற்பாடு செய்தான் ; அன்றி , அமிருதத்துக்கு ஒப்பான நைவேத்தியப் 
பொருள்களை வைத்துக் கொள்வதற்குத் தங்கத்தாலான பரிகலங்களையும் 
செய்து அளித்தான் . 


பின்வரும் தமிழ்ப்பாடல் பரிகலம் அளித்ததைக் கூறுகிறது : 

ஏனை வட வந்தே ரிட்டிடைந்த செம்பொன்னால் 
ஏன ( ? ) லெனத்தில்லை நாயகருக் - கானெய் 
சொரிகலமா மாடியிலைத் தொண்டயர்கோன் கூத்தன் 
பரிகலமாச் செய்தமைத்தான் பார்த்து , 
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Naralēkavīra who knew the essence of ſiva s worship gave 
precious jewels which were pure and without any blemish , like 
the hearts of sages , to adora the sacred body of the King of Dancers 
of the Hall .. 


கயகத தவரதராஜ ஹொ - 
ஜிவ யஜ.நா ஜொ ஜௌ திெெகலுஷணாநி | 

ஷி வரிறதா நா ஹிஜா 
நாராரெ : 
~ நிஜ.நஹர உயா நா யா நிலா வஹதி || 


வவு 


2 


( யஅ ) 


This verse states that he arrarged for the offering of the nec 
tor of milk with sugar - candy to the Lord of Gauri , who was given 
( on a former occasion ) poison to drink by the celestials . The poet 
wonders at the popular exclamation of the above and concludes 
that he be the celestial or the Dancer of the Hall , the divine grace 
is obtained easily where there is devotion . 


2 


கூr ர லவண 22ரத கருதெஹ தஷிங் 

மௌ ரீவதெ விஷஜொ விஷவெ வாயா 8 | 
வதவ , ஜா : கிரெஷு மஹாநெட கி 
ஹதிவ, கஜு ( ) ஹொ ஹவதி வாக : || ( ய ) 


1. சிவபூசையின் ரசத்தை நன்கு அறிந்த நரலோகவீரன் மன்றினில் ஆடும் 
நடராஜப் பெருமானுடைய திருமேனியை அலங்கரிப்பதற்காக , முனி ஜனங் 
களின் இதயத்தைப்போல் நிர்மலமாகத் தோற்றமளிக்கும் ஆபரணங்களைச் 
செய்து அளித்தான் என்பதை எடுத்துக் கூறுகிறது இந்தச் சுலோகம் . 


2 . 


வவளூ என்று வாசிக்க . 


3. கௌரிபதியான சிவனுக்குத் தேவர்கள் ( ஒருசமயம் )விஷத்தைப் பானம் 
செய்யக் கொடுத்தார்கள் . அவனுக்கு இவன் கற்கண்டுடன் கூடிய பாலை 
அமிர்தம்போல் அளிக்க ஏற்பாடு செய்தான் . இதைக் கண்டு மக்கள் வியந்து 
பேசுகின்றனர் . தேவரானால் என்ன , மன்றிலாடும் பெருமானாயின் என்ன , 
பக்தி பூர்ணமாய் இருந்தால் பிரசாதம் சுலபத்தில் கிட்டுகிறது . 


இச்செய்தியை தெரிவிக்கும் தமிழ்ப் பாடல் : 

தொல்லை பதித்தில்லைக் கூத்தற்குத் தொண்டையர்கோன் 
எல்லைத் திசைக்கரிக ளெட்டளவுஞ்- செல்லப்போய்ச் 
சாலமுது பேய்தடிக்க ( த்தார்ட்டிகத் ?) தொண்டையர்கோன் 
பாலமுது செய்வித்தான் பார்த்த 
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He endowed the temple of Dhurjati , i.e. , Siva , with ten ( nitya 
dipas) perpetual lamps of fragrant camphor . The fragrance per 
vaded the whole earth and thus confirmed the maxim that the earth 
is of fragrance . 


கவ ராவதி கனாநாராஹிவா 
: 

- 
நிதா நய , நிகெட 200 யஜுடெல் | 

வ கனிமய தயா யரி தீ , 
யாதவரா ஹமதாதி ஜீெஜெ.தக || " 


( உய ) 


Naralēkavīra presented to god a brilliaçt golden water - pot 
(kalasa ) and other vessels made similarly of gold , the brilliance of 
which proclaimed [ to the world ] that unfailing service and devo 
tion to the feet of Hara brought merit very easily . 

ஜாஸு நடி • கனத்த வியாய காத . 

வான ஹெவிஹிதாவானொாகவீர ! 
prap • ஹாதீவஉயொஜு 

ஹதிண 
y ஹாதநயக வஸிகிழ || 4 ( உயக ) 


1. ro ஈவாது என்று இருத்தல் வேண்டும் . 


2. கந்தமயமானது பூமி என்பதை விளக்கிக்காட்டுவதேபோல எங்கும் 
மணம் பரப்பும் கர்ப்பூர வர்த்திகளையுடைய பத்து நித்திய தீபங்களைத் தூர்ஜடி 
எம்பெருமானுக்கு அவன் அளித்தான் என்பதைக் கூறுகிறது இந்தச் செய்யுள் . 


இதன் தமிழ்ப்பாடல் : 


ஆடுந் தனித்தேனுக் கம்பலத்தே கர்ப்பூரம் 
நீடுந் திருவிளக்கு நீடமைத்தான் - கூடார் 
அடிக்க ( த்திணை ) நரியும் புள்ளுந் .... 
தடிக்கப் பெருங்கூத்தன் தான் . 


3. சவான என்று வாசிக்க . 


> 


4. நரலோகவீரன் ஹரனுக்குப் பிரகாசிக்கும் பொற்கலசம் ஒன்றையும் 
பொன்னாலான வேறு பாத்திரங்களையும் அளித்தான் . எம்பெருமான் பாதங் 
களிலே இடையறாத பக்தியும் சேவையும் எளிதில் புண்ணியத்தை அளிக்கும் 
என்பதை எடுத்துக்காட்டுவனபோல அவற்றின் காந்தி ஒளிர்கிறது . 
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The next verse states that he presented one thousand milch - cows 
for conducting the abhishēka of milk resembling the nector to the god 
in the temple,, 


கதராவிஷெக 28 ர தள விலொஸுஹ , 

அபாக விஜராஜயெது : " | 

தீயஜீகர தயொ ஜம தீவகீதி 3 . 
* ஹதிஹவநெ உநவிஷா: || ? 


ண 


( உ.உ ) 


This verse states that he set up an image of Nandi ( the sacred 
bull ) who by his constant and uninterrupted devotion to god Sambhu 
(Siva) had obtained His grace ( priti) , and whose permission for 
entrance to the sacred presence is sought by the lord of Vaikuntha , i.e. , 
Vishņu and the other gods coming there for worship every morning, as 
also an image of the goddess. 


இதன் தமிழ்ப் பாடல் : 

தெள்ளு புனல் தில்லைச் சிற்றம் பலத்தார்க்குத் 
தள்ளியெதி ரம்பலந்தா தன்பாதம் - புள்ளுண்ண 
நற்பயிக்கங் கண்ட நரலோக வீரன்செம் 
பொற்படிக்கங் கண்டான் புரிந்து . 


சிற்றம் பலத்தானை யேற்றினார் தெவ்விடத்துக் 
கொற்றத்தால் வந்த கொழுநெதியாற் - பற்றார் 
தருக்கட்ட வஞ்சினவேற் றார் மணவிற் கூத்தன் 
திருக்கட்ட மஞ்சனமுஞ் செய்து ( ? ) 


1 . 


காயெ ந என்று வாசிக்க . 


2. எம்பெருமானுக்கு அமிர்தத்துக்கு ஒப்பான பால் அபிஷேகம் 
செய்வதற்காக அவன் ஆயிரம் பாற்பசுக்களை அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக் 
கிறது இந்தச் சுலோகம் . 


இதனையே கூறும் சாசனத் தமிழ்ப் பாடல் பின்வருமாறு : 

ஓங்கியபொன் னம்பலத்தார்க் கோரா யிரஞ்சுரவி 
ஆங்களித்தா னேற்றெதிர்ந்தா ராயிழையார் - தாங்கா 
தொருக்கியுட லாவி யுயிர்த்து நாட் போக்கி 
யிருக்கவென்ற தொண்டையா ரேறு 
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சூவாதா: வ , திவாஸா ஹாவடி 

வராத வணானா.ஜி - நொ 
ெெவகணவ,ுவாஸுரா சுவி வஹி 

ஷிஷனி யவஜாஜயா | 
யஷது வீதிரவாஹிதா ஹமவத . 

ஹொரநநதாருயா 
நவ வதுசி : 8ுனா . 
நெவ zாழ தவாகெராக || 

( உலக ) 
Naralokavīra presented to the temple many beautiful jewels set 
with precious stones and also gave one village making it tax - free to 
meet the expenses of archchanā . 

Vide the Tamil verse given under ślöka 13 above where the gift of 
the village Tyagavalli as tax - free to the temple is referred to . 


1. “ சூயாதா ? என்று இருத்தல் வேண்டும் . 


2. 1823 என்று வாசிக்க. 


3. அவன் தேவிக்கும் நந்தீசப் பெருமானுக்கும் திருவுருவங்கள் செய்து 
அமைத்த விவரத்தைக் கூறுகிறது இந்தச் சுலோகம் . இடையறாமல் சம்புவை 
ஆச்ரயித்திருப்பதால் அவருடைய பிரீதியைப் பெற்றிருப்பவன் என்றும் நாள் 
தோறும் காலையில் ஹரனைச் சேவிக்கவரும் வைகுண்டப் பெருமானாகிய 
விஷ்ணு , தேவர் ஆகியோர்களும் சந்நிதானத்துக்குள் செல்லுமுன் அவனுடைய 
அனுமதியைக் கோரிப் பெறுகிறார்கள் என்றும் நந்தீசனைப் புகழ்ந்து கூறு 
கிறது கவி . 


அம்பிகைக்காகத் திருக்காமக்கோட்டம் நிறுவிய செய்தி குறிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது இந்தச் சுலோகத்தில் . 


பின்வரும் பாடலில் முதல் அடி சரியாக விளங்க வில்லை . எனினும் உமை , 
ரிடபம் என்னும் சொற்கள் காண்கின்றன . இந்தச் சுலோகத்தின் செய்தியைத் 
தெரிவிக்கும் தமிழ்ப் பாடல் இதுவே போலும் . 

[ பாருமைய மொடபச் செய்வீர் சிரியா ) 
திருவுருவ மான திருக் கோலம்- பெருகொளியாற் 
காட்டினான் தில்லைக்கே காசினிவாய் வெங்கலியை 
ஓட்டினான் தொண்டயர்கோ ( னுற்று ). 
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வ 


தகஹூஷணா நி வஹுரத விதிதாநி 

கரதா உயா நியிரய நானொகவீர | 
தாது - நாவியிலிஹூதிகா கரெண 

தா30 விஹீநகரொலஜாநஜெகழ | 


( உயச ) 


This verse states that he made arrangements to perform abhishēka 
every year to the god enshrined in the sanctum sanctorum ( mülasthāna ) 
with one thousand measures . From the Tamil verse it is learnt that 
the abhishēka was to be performed with one thousand nāli of ghee . 


G 


வதிவஓஹவொண 

2 நாலாந் நிவாஸி நாழி 
சுகராஹிஷெு வ 
தீ வாகாக வரா ஸ்ரீயடி || 


( உயரு ) 


This verse states that he set up a golden image of Kumāra , i.e. , 
Tirujñanasambandha who drank milk form the sacred breast of Girija 
i.e. , Pārvati and obtained the grace of Sarasvatī , danced and sang 
the praise of Srikantha , i.e. , Siva and also made arrangements for the 
offering of pāyasam to the deity . 


1. எம்பெருமானுக்கு அநேக ரத்தினங்கள் வைத்து இழைத்த ஆபரணங் 
கள் பலவற்றையும் , அர்ச்சனை நடைபெறுவதற்காக இறை தவிர்த்து முற்றூட் 
டாக ஒரு கிராமத்தையும் நரலோக வீரன் அளித்த செய்தியைக் கூறுகிறது 
இந்தச் சுலோகம் . 


தியாகவல்லி என்னும் கிராமத்தை அவன் அவ்விதம் இறையிழித்து 
அளித்த செய்தியைக் கூறும் தமிழ்ப் பாடலுக்கு மேலே 13 - ஆம் சுலோகத்தின் 
கீழ்க் குறிப்பைப் பார்க்க . 


2. மூலஸ்தான எம்பெருமானுக்கு ஆண்டுதோறும் ஆயிரம் ( நாழி நெய் ) 
அபிஷேகம் செய்ய அவன் ஏற்பாடு செய்தான் என்பதைத் தெரிவிக்கிறது . 


தன் தமிழ்ப் பாடல் பின் வருமாறு : 


ஆடுந் தெளிதேனை யாயிர நாழிநெய்யால் 
ஆடும் படிகண்டா னன்றிரைக - ளோடும் 
திறங்கண்ட தாளன் சினக்களிற்றான் ஞாலம் 
அறங்கண்ட தொண்டையர் கோ னான்கு 
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யவாணி மிரிஜா கதுவ , மனித 

வீதா வநரத வயொ 
ஜாயாஜாஉயிகாததொ விகத- 

ஸ்ரீகணகீதி க கா | 
திஃ தவ உரபாஜஹொதவகரீ . 

கானா குஜா தா 
கூர தா யா அ பாதக ஹவ்பிதா 

தவாதிகை1 வாயஸழ 12 


1-1 


23 


( உயசு ) 


It is stated that he set up an image of Bhattacharya , who was the 
chief person of the brāhmana - kula and who had on a former occasion 
defeated in debate the adherents of religions outside the Vēdic 
lore and established the Saiva religion on the earth . The word bhattā . 
chārya evidently means that he was a temple - priest and was popularly 
known by that name at that time . It is not known who is the person 
that is referred to here , Probably it refers to Sundramurti - Nayanar , 
one of the Saivite trio and an Adi -saiva , i.e. , a temple- priest . 

ஓராஜாஜீ உதி சீதா ஜுவிபலிவா . 

ஜூதி 30 மஹொயா வஹங 3 
வாஉ . கின வெஉவாஹய 
நாதவ அகெ , வரா | 


1. தவாக என்று வாசிக்க . 


2. மலைமகளின் ஸ்தனத்திலிருந்து பாலைப் பருகிக் கலைமகளின் அருளைப் 
பெற்று ஆனந்தக் கூத்தாடி ஸ்ரீகண்டன் புகழைப் பாடிய ஆளுடைய பிள்ளை 
யாரான திருஞான சம்பந்தப் பெருமானுடைய பொன் திருமேனியை நிறுவி 
அதற்குப் பாயஸம் நிவேதிக்க அவன் செய்த ஏற்பாட்டை எடுத்து உரைக் 
கிறது இந்தச் சுலோகம் . 


மன்று திகழ் தில்லைக்கே வாணிக் காசகணக் 
துன்றும் பொழின்மணவிற் றொண்டைமான் - என்றும் 
இருந்துண்ணக் கண்டா னிகல்வேந்த ராகம் 
பருந்துண்ணக் கண்டான் பரிந்து . 


3 . 


( UT - ஹா யொவஹங் என்று இருக்க வேண்டும் போலும் , 
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தாஜூ வி நிவெஉ ஜொகவாவா- 

நடிவடா வால நீ 
லொய ஸஹகு னொ வஹொ விஹிதவாது 

தவிடு வதாகநணீ? || 


(உயஎ ) 


He erected a prākāra and a mandaba to the shrine of the goddess 
Pārvati ( Tiru -k - kāmakkottam ) whose image was adorned from head 
to foot with fine jewels befitting the dancing -hall of her lord ( sva - pati 
natanasthana - yogyam ). 


தெவ zா ( ஜூ Mgr * ] T வரி - ஹிது: காகொஷஹிதாயா ? 
வாகாராஜா ? விடியித ஷௌ களவா 

களவவா நணவள ! 

நண 
கிெெஹதா: வவதி நடநாஷாநயொ மதீவகார 
வத ஓகஜா காகசொக ஹூஷண ஜௗ ஜிவ்வ -39|l? 

(உயஅ ) 


1. பிராம்மண குலத்தின் தலைசிறந்தவரும் , முன்னொரு சமயம் 
வேதத்துக்குப் புறம்பமான சமயங்களைச் சேர்ந்தவர்களை வாதத்தில் வென்று 
இவ்வுலகில் சிவபெருமானுடைய பெருமையை நிலைநிறுத்தியவருமான 
பட்டாசாரியருடைய திருவுருவத்தை அவன் நிறுவினான் என்பதைத் தெரி 
விக்கிறது இந்தச் சுலோகம் . இந்தப் பட்டா சாரியர் யார் என்பது விளங்க 
வில்லை . எனினும் இந்தப் பெயரிலிருந்து அவர் சிவனைப் பூசித்து வந்த 
ஆதிசைவராக இருத்தல் வேண்டுமெனக் கொள்ளலாம் . ஒருகால் இது சுந்தர 
மூர்த்தி நாயனாரைக் குறிப்பதாகக் கொள்ள வேண்டும் போலும் . 


2. திருக்காமக் கோட்டத்திலே எழுந்தருளியிருக்கும் தேவியான மலை 
மகளுடைய கோவிலுக்குப் பிராகாரத்தையும் ஒரு மண்டபத்தையும் எழுப் 
பினான் ; அன்றி , அவளுடைய பதியின் நடன அரங்குக்கு யோக்கியமாக 
அவள் திருமேனியைக் காலோடு தலை அழகிய ஆபரணங்களால் பூட்டிப் 
பொலிவுறச்செய்தான் . 


இந்தச் சுலோகத்தின் தமிழ்ப் பாடல் : 

நடங்கவின்கொ ளம்பலத்து நாயகச்செர் தேனின் 
இடங்கவின்கொள் பச்சையிளங் தேனுக் - கடங்கார் 
பருமா ளிகைமேற் பகடுதைத்த கூத்தன் 
திருமா ளிகையமைத்தான் சென்று . 


பின்வரும் பாடலும் இதனையே தெரிவிக்கிறது போலும் , 
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He presented to the goddess enshrined in the Kāmakoshtha ( Tiru 
k -kāmakkottam ) of the temple , a pitāmbara ( yellow - cloth ) made of gold 
the brilliance of which pervaded everywhere like the smoke emanating 
from the forest - fire ( immolating ) the wives of the enemies conquered 
by him , Naralokavira . 


வீதாவா காஹ நஷெ வெவா 

ஜக காகொஷ ஒலி திஜாஹிதாயா? | 
அகாரயாவெரி வினாஸி நீ நா 

வநாழியாவாதா கரொதி ! 


( உயக ) 


This verse states that Naralēkavīra erected a high outer -wall of 
stone, the tower of which touched the clouds , to the shrine of the dēvī 
( 6.0 . , Tiru - k -kamakkottam .) 


கிஞாயவெத , வ அகாரலா . 

வாஹ வாஹி நாேறொகவீர ) 
யஆரமவெ ஷ நிதொஜிவாயா 
கீலானா அயதி வா 9 I 


( ங ய ) 


தில்லைப் பெரிய திருச்சுற்று மாளிகையை 
எல்லைக் குலவரைபோ லீண்டமைத்தான் - தொல்லை நீர் 
மண்மகளைத் தங்கோன் மதிக்குடைக்கீழ் வீற்றிருத்தி 
உண்மகிழுந் தொண்டையர்கோ னுற்று . 


1. திருக்காமக் கோட்டத்தில் எழுந்தருளியிருக்கும் தேவிக்கு அவன் 
பொன்னாலான பீதாம்பரம் ஒன்றை அளித்தான் என்று கூறுகிறது இந்தச் 
சுலோகம் . அவன் வென்ற பகையரசர் மனைவிகள் (தீக்குளித்ததால் உண்டான ) 
காட்டுத்தீயின் புகைபோல் அந்தப் பீதாம்பரத்தின் காந்தி எங்கும் பரவியிருந்த 
தாம் . 


இதனைத் தெரிவிக்கும் தமிழ்ப் பாடல் ; 

சேதாம்பல் வாய்மயிற்குத் தில்லையந் தேவிக்குப் 
பீதாம் பாஞ்சமைத்தான் பேரொலிநீர்- மோதா 
அலைகின்ற வெல்லை அபயனுக்கே யாக 
மலைகின்ற தொண்டையார் மன் . 


3. ஜால p என்று வாசிக்க , 


கோயிற் சாசனங்கள் 
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This last verse states that Naralēkavīra gave a perpetual endow 
ment for the daily supply of oil and milk for children to signify the 
universal motherhood of the goddess . The poet further adds that this 
item should receive the first preference of the person who intends 
to make charities . 


தெதெ வொவீஃயாவதி தாயாதி யாது நா 

ெெதா rெெசக்ஷயகேசொஷெ G த விஹூ F ழ ! 
ஜாவா ஸாஹிவாயவே வீஹாகவாரயா நா 
வுவா ஜொகதி - தயஜந நீ உாவிஐதவெ || ( நயக ) 


The Tamil portion of the inscription gives some additional infor 
mation about Naraldkavira : ( I ) that he covered with gold several 


திருக்காமக் கோட்டமான தேவியின் ஆலயத்துக்குக் கருங் கல்லால் 
மேகத்தைத் தொடும்படி உயர்ந்த மதில் சுவரை நரலோக வீரன் எழுப் 
பினான் என்று கூறுகிறது இந்தச் சுலோகம் . 


இதைக் கூறும் சாசனப் பாடல் : 


எவ்வுலகு மெவ்வுயிரு மீன்று மெழிலழியாச் 
செவ்வியாள் கோயில் திருச்சுற்றைப்- பவ்வஞ்சூழ 
எல்லைவட்டந் தன்கோற் கியலவிட்ட வாட்கூத்தன் 
தில்லைவட்டத் தேயமைத்தான் சென்று . 


1 , தேவி ஜகன்மாதா வென்பதைக் காட்டுவதற்காகவே போலும் குழந் 
தைகளுக்கு நாள்தோறும் பாலும் எண்ணெயும் வழங்குவதற்கு அவன் செய்த 
ஏற்பாட்டை எடுத்துரைக்கின்றது இந்தக் கடைசிச் சுலோகம் . மனிதர்கள் 
தானம் முதலிய புண்ணிய கருமங்களைச் செய்ய ஆரம்பிப்பதற்கு இதைக் காட் 
டிலும் சிலாக்கியமானது வேறு ஒன்றும் இல்லை என்கிறது . 


இந்தச் செய்தியைத் தெரிவிக்கும் தமிழ்ப்பாடல் : 


செல்வி ( திருத்தறங்க டென் ) னகரித் தில்லைக்கே 
நல்லமகப் பாலெண்ணெய் நாடோறுஞ்- செல்லத்தான் 
கண்டா னரும்பையர்கோன் கண்ணகனீர் ஞாலமெலாம் 
கொண்டானந் தொண்டையார் கோ . 
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parts of the sabhī , ( 2 ) that he presented an elephant to the temple and 
( 3 ) that he built of stone the temple of Sudalai- y- amarndan ( i.e. , he 
who took his abode at the crematorium ) at Tillai . 


1. வடமொழிப்பகுதியிலே காணப்படாத செய்திகள் சிலவற்றைத் 
தமிழ்ச்சாசனப் பாடல்கள் தெரிவிக்கின்றன . தில்லைச்சிற்றம்பலத்துக் கொடுங் 
கைக்குப் பொன் வேய்ந்தது , பொன்னின் திருவிளக்கால் திருச்சுற்று வந்த 
மைத்தது , யானையை அளித்தது , தில்லைச் சுடலையமர்ந்தான் கோயிலைக்கல்லால் 
எடுத்தது போன்ற செய்திகள் காணப்படுகின்றன . அந்தப் பாடல்களையும் 
கீழே கொடுத்துள்ளோம் . இவை ஸ்ரீ மு . 

மு . இராகவையங்கார் அவர்களால் 
பெருந்தொகையில் திருத்தப் பெற்ற செய்யுள் வடிவம் . 

எல்லை கடலா விகல்வேந்தரைக்கவர்ந்த 
செல்வமெலாந் தில்லைச்சிற் றம்பலத்துத் தொல்லைத் 
திருக்கொடுங்கை பொன்வேய்ந்தான் றிண்மைக் கலியின் 
தருக்கொடுங்க வெல்கூத்தன் தான் . 
தில்லையிற்பொன் னம்பலத்தைச் செம்பொனால் வேய்ந்து வா 
னெல்லையைப்பொன் னாக்கினா னென்பரால் - ஒல்லை 
வடவேந்தர் செல்வமெலாம் வாங்கவேல் வாங்கும் 
குடைவேந்தன் தொண்டையார் கோ . 


தென்வேந்தன் கூனிமிர்த்த செந்தமிழர் தென்கோயில் 
பொன்வேய்ந்து திக்கைப் புகழ்வேய்ந்தான் - ஒன்னார்க்குக் 
குற்றம் பலகண்டோன் கோளிழைக்கும் வேற்கூத்தன் 
சிற்றம் பலத்திலே சென்று . 


பொன்னம் பலக்கூத்த ராடம் பலமணவிற் 
பொன்னம் பலக்கூத்தர் பொன்வேய்ந்தார் - தென்னர் 
மலைமன்ன ரேனை வடமன்னர் மற்றக் 
குலமன்னர் செல்வமெலாம் கொண்டு . 
பொன்னம் பலசூழப் பொன்னின் திருவிளக்கால் 
மன்னுந் திருச்சுற்று வந்தமைத்தான்- தென்னவர்தம் 
பூவேறு வார்குழலா ரோடும் பொருப்பேற 
மாவேறு தொண்டையார் மன் . 
வாளுடைய பொற்பொதுவின் ( மன்ன னிடமாடும் ) 
ஆளுடைய பாவைக் கபிடேகம் - வேளுடைய 
பொற்பினான் பொன்னம் பலக்கூத்தன் பொங்குகட 
வெற்பினான் சாத்தினான் வேறு . 
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செங்கற்பட்டு 

Sehgarpattu ( Chingleput ) 
மச்கென்ஷியின் உதவியாளர்கள் தயாரித்துள்ள பிரதிகளிலே பின் 
வரும் ஆறு சாசனங்களும் ஒன்றன் பின் ஒன்றாகத் தொடர்ந்து காணப்படு 
கின்றன . எனினும் , அவை எந்த இடத்திலிருந்து கிடைத்த சாசனங்களின் 
பிரதிகள் என்பது குறிக்கப்பெறவில்லை . ஒவ்வொன்றின் தலைப்பிலும் வலது 
மூலையில் தாம்ர சாசனப் பிர தி என்று தெலுங்கில் எழுதப்பட்டிருக்கிறது . 
இவற்றின் மூலப் பிரதிகளான செப்பேடுகள் இப்போது சென்னை ( மியூஸியம் ) 
பொருட்காட்சிச் சாலையில் உள்ளன . கி . பி . 1858 - ஆம் ஆண்டு செங்கல்பட்டு 
ஜில்லா கலெக்டரால் அவை மியூஸியத்துக்கு அனுப்பப்பட்டன வென்பதைத் 
தவிர வேறு விவரங்கள் கிடைக்கவில்லை . சென்னை ராஜதானியின் புராத 
னச் சின்னங்களின் அட்டவணை என்று ஸுவல் துரை எழுதிய நூலிலும் 
ஜேம்ஸ் பர்ஜஸ் , பண்டித எஸ் . எம் . நடேச சாஸ்திரி ஆகியோர் பதிப்பித்த 
தமிழ் , ஸம்ஸ்கிருத சாசனங்கள் என்ற நூலிலும் இவை இடம் பெற்றுள்ளன . 

இந்தச் சாசனங்கள் தமிழ் மொழியிலேதான் உள்ளன ; ஆனால் கிரந்த 
எழுத்தில் எழுதப்பட்டிருக்கின்றன. பொதுவாக நோக்குமிடத்து அவை 
ஒன்றுபோலவே காணப்பட்டாலும் சிறு சிறு வித்தியாசங்கள் உள்ளன . ஒவ் 
வொன்றின் தலைப்பிலும் ராஹேலில்லா என்று பாரசீக எழுத்தில் பொறிக்கப் 
பட்ட முத்திரை இருக்கிறது . ராஹேலில்லா என்பதற்குத் தர்மம் என்று 
பொருள் . அதேபோல யெக்கோல் அப்பாஜி அல்லது எக்கோடி அப்பாஜி 
என்று வாசிக்கக்கூடிய பெயரைத் தெலுங்கு எழுத்தில் கொண்ட முத்திரை 
ஒன்று ஒவ்வொன்றின் கடைசியிலும் காணப்படுகிறது . 


நாயகர் வீதி யெழுந்தருளு நன்னாளால் 
தூய கருவேழு தூபத்தாற் - போயொளிசேர் 
வான்மறைக்கக் கண்டானிப் பார்மகளை வண்புகழால் 
தான்மறைக்கக் கூத்தன் சமைத்து . 


என்றும் பெறுதலா லேரா ரெழிற்புலியூர் 
மன்றி னடனுக்கு மாமத்தக் - குன்று 
கொடுத்தருளி மண்ணிற் கொடுங்கலிவா ராமே 
தடுத்தனன் தொண்டையர்கோன் தான் . 


தொல்லோர் வாழ் தில்லைச் சுடலையமர்ந் தார்கோயில் 
கல்லா லெடுத்தமைத்தான் காசினியில் - ( தொல்லை ) 
மறைவளர்க்க வெங்கலியை மாற்றி வழு வாமல் 
அறம்வளர்க்கக் காலிங்க னாய்ந்து , 


1826 
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இந்தச் செப்பேடுகள் சகாப்தம் 1011 , அதாவது கி.பி .1089 - ஆம் ஆண்டு 
கொண்டிருந்தாலும் பொறிக்கப்பட்டுள்ள எழுத்துக்கள் மிகவும் பிற்காலத்தன 
வாகும் . இவற்றைப் போலிச் சாசனங்களாகவே கொள்வர் ,, 


இவை மக்கென்ஸியின் தென் ஜில்லாக்களின் சாசன அட்டவணை 
யில் சேர்க்கப்பெற வில்லை . 


The following six inscriptions are found copied consecutively in 
the Mackenzie manuscripts ; but the place wherefrom they were secu . 
red has not been noted there . At the right - hand corner at the top 
of each inscription it is noted as copy of copper - plate grant in 
Telugu , The orginal copper - plates are now deposited in the Govern 
ment Museum at Madras . The particulars as to wherefrom they 
were obtained are not also available . They were received in 
the Museum from the Collector of the Cringleput district in the year 
1858. These have been noticed by R. Sewell in iis List of Antiquities 
of the Madras Presidency and included in the Tamil and Sanskrit 
Inscriptions ( Archaeological Survey of Southern India , vol . IV ) Ly 
Jas . Burgess and Pandit S. M. Natesa Sastri . 


These inscriptions are in Tamil language ; but written in the 
Grantha script . They are more or les ; similar in character , but 
differ in minor details . These bear a seal at the top of the plate in 
which is inscribed in Persian Rehēlilla which means dharma or 
charity and another seal at the end of the inscription in which is 
inscribed Yekkol Appāji or Ekkoți Appaji in Telugu . 


Though they bear the Šaka date 1011 , corresponding to A.D. 
1089 , the script is very late , more or less modern . These are 
apparently spurious. 


These records also are not included in the List of Inscriptions 
from the Southern Districts. 


[ D. 2944-8. 


சாசனம் 1274 ] 

Record dated in the Kali year 4190 corresponding to Śaka 1011 , 
Manmatha, Sittirai 22. It states that in the Chaturvēda -bhūmi bha 
vana of the Tondaimaņdalam on the eastern side of Kāñchimandalam 
Cholaraja Vira Sangudaiyan gave an agrahāra to Alagayyar in 
the Pancta - nada -stala in Kõgai - kõttam to the north of Aranya river . 
Rayar who was posşessed of the fous divisions , viz . , chariots, 
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elephants , horses , and the infantry , of the army destroyed the agra . 
hāra of Alagayyar, dug a tank and divided the Pañchavarga.nadu 
into four pieces for forest -clearing . The portion allotted named as 
Kantri Mattavariya - gotra in the north and the south - west ( wiruti ) 
directions was 1050 kuli measured of 64 feet rod and the gold paid 
by Kottaiyan for this was 150 pon . It is also stated therein that there 
are stones marked with Kõnēri -mudrā and the agrahāra - mudrā. It 
also contains the stiputation that the grant is to be enjoyed as long as 
the s in and the moon last and as long as the earth and the grass 
( on it ) last . It is signed at the end by Narasimhachari ( svahasta - 
likhitam ) noting that this is of the first sector . 


The word mannavettu means forest - clearing . The cyclic 
and the Saka years do not agree : Saka 1011 would correspond to 
the cyclic year Sukla , wbile that of Manmatha would be Saka 1037 . 


This is registered as Cholas No 6 in the Catalogue of Copper , 
plate grants in the Government Museum at Madras. 


ராஹேலில்லா என்ற பாரசீக எழுத்து கொண்ட முத்திரை 


வா ) 


பய மஜ துரத 


கழியுமாதடி சதாகூ பலாஜீவாஹந காஜ 

ஓடி வா 
தாக வெனா அநய வெத ரைல உஉ தீ . காணீணைய 
கிழக தொணணை ஓ அதுவெ -32 ஜூவவநத்தில் திககு அ 
கொணழ யசு கழிவுகொணழ க காணஜீ நக- ஜெற்கு சு ( த ) 
ருணவகு ) 

வஜூலத்துக்கு வடக்கு கொதெ கொட்டடி 
வஹந ஸ் [ த * ] @ F® [ * ] வீராதிவீரது வீரெெலயாது 
பொழராஜா கழகயாக சுமாாழ பண்ணார் . 
வடிாதி யுெெய 

சாயா சுழகயா சுமாரத்தை சுழிச்சுக் 
கொளம் பறிச்சு வளுவண 3 நா ~ நாமுாக்கி ளுேவெட டாக்கி 

வ , தி நாக வலைக்கு நிதி திககு கொள கொநெரி 
2.தவராய மொதிரம் கழிவு கொண்டி வ . சுயச - அடி கொனால் கழி 
தரும் உளுவெட்டுக்கு செல்லு . கொள் கெ [ * ] நெரி முத்திரை கல்லி 
ருக்குது . சுமார முத்திரை ( J * ] ருக்குது . தாபால நவழிக்கு 

ய -3 அ .[ r* ] 2 வரைக்கிம் ஹூயு வ கட்டுக்கும் 
அனுஷவித்துக்கொள்ளவும் . இதுக்கு கொட்டையான் குடுத்த பொன் 
ளரும் . யிது முதலண நாஸிஹாவாரி ஸொஸ்த விகிதம் 

5 


நெது . 


| 


L 
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யெக்கோல் அப்பாஜி என்று தெலுங்கு எழுத்து கொண்ட 

முத்திரை 
இதன் தமிழ் வடிவம் : 

கலியுகாந்தம் ஹ சதாகூய . சாலிவாஹந சகாப்தம் தயக- 
வெல் மந்மத – சைத்ர மாஸ உயஉ - தி . காஞ்சி மண்டலத் 
துக்கு கிழக்கு தொண்டமண்டல சதுர்வெத பூமவவனத்தில் 
திக்கு - அ . கொணம் - யசு . கழிவு கொணம் - க . அரண்ய நதிக்கு 
மெற்கு அ ( த்ர ) ருண்ய பு ( த்ர ]ர்வஸ்தலத்துக்கு வடக்கு கொநை 
கொட்டம் பஞ்சநதிஸ்( த * ] லத்தில் வீராதிவீரன் வீரசங்குடை 
யான் சொழராஜா அழகய்யருக்கு அக்ர ( ஹ * ) [ ரம் பண்ணார் .. 
ரத கஜ துரக பதாதியுடைய ராயர் அழகய்யர் அக்ர( ஹ *) ரத் 
தை அழிச்சு கொளம் பறிச்சு பஞ்சவர்ண நாடு நாலாக்கி மன் 
னவெட்டாக்கினென் 4. பிரதிநாம வடக்கு நிருதி திக்கு கொள் 
கொநெரி மத்தவராய கொத்திரம் கழிவு கொணம்- வ . காயச - 
லடி கொலால் குழி தரும் மன்னவெட்டுக்கு செல்லு . கொள 
கொனெரி முத்திரை கல்லுயிருக்குது . அக்ரார முத்திரை [ J ] 
ருக்குது . தாம்ர சாசன படிக்கு சூர்யசந்த்ராதி வரைக்கும் 
பூமியும் புல்லுமுள்ள மட்டுக்கும் அனுபவித்துக் கொள்ளவும் . 
யிதுக்கு கொட்டையான் குடுத்தபொன் ளருயா . யிது முதலாண ) 
[ E ] நரஸிம்ஹாசாரி சொஸ்தலிகிதம் . 
சாசனம் - 1275 ] 

[ D. 2944.9 
Record dated in the Kali year 4190 , corresponding to Saka 1011 , 
Manmatha , Sittirai 22. It states that in the Chaturvēda -bhümi-bhavana 
of the Tondaimaņdalam on the eastern side of Kāñchimandalam 


என்பது 


1. செல் என்பதே இவ்விதம் எழுதப்பட்டிருக்கிறது . 
2. பூமி பவனத்தில் என்று வாசிக்க . 
3. அரண்யபுர ஸ்தலத்துக்கு என வாசிக்க . 
4 . மன்னவெட்டு 

காடு கொன்று நாடாக்குவதைக் 
குறிக்கும் . 

5 . ‘ ஸ்வஹஸ்த லிகிதம் என்று வாசிக்க . 

இது சென்னை சர்க்கார் பொருட்காட்சிச் சாலையின் செப்பேட்டுச் 
சாசனங்களின் அட்டவணையில் சோழர் எண் 6 - ஆகப் பதிவு செய்யப் 
பட்டிருக்கிறது . 
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Cholaraja Vira Sangudaiyan ( here written by mistake as Vira 
Ganguļaiyan ) gave an agrahāra to Alagayyar in the Panchanada - sthala 
in Konai - Kottam to the north of the Araṇyapura - sthala to the 
west of the Aranya river . Rayar who was possessed of the four 
divisions, viz ., the chariots, the elephants, the horses and the 
infantry, of the army destroyed the agrahāra of Alagayyar, dug a 
tank and divided the Pañchavarņa - nadu into four divisions for 
forest - clearing . The portion allotted to ( Udaiyan ) Kumpan Vanniya 
rāyan comprised 7500 kuli measured with the rod of 64 feet and the 
gold paid by Kõțțaiyān was one thousand pon . It is also stated that 
on the south - west direction of it there was 1625 kuli measured with 
the rod of 64 feet ( belonging to ) Velludaiyan Vanniyaraya - gotran , 
2000 kuli ( belonging to ) Krishnavedu Vanniyaraya - gotran to the 
east of it , 3200 kuli ( belonging to ) Geput i Vanniyaraya - gotran to 
the east of it , and another 3200 kuli ( balonging to ) Tiruveigudaiyan 
Vandarāya . gõtran to the east of it , all these kulis being measured 
with the rod of 64 feet . The azrahāra was called Ponnagiri for 
which müdrā stones were said to exist , It is signed at the end by 
Narasimbacbāri in his own hand as of the third sector . 


This is registered as Cholas No. 11 in the Catalogue of the 
Copper -plate grants of the Madras Government Museum . 


[ Vide also the remarks under No. 1274 above ] 


வ 


உணரு 


க 


ராஹேலில்லா என்ற பாரசீக எழுத்து கொண்ட முத்திரை 

கலியுமாக ளு சதாகூம் பாலிவாஹ ந பாவாலு ளு தயக 
ரொனா உநய விதிெெர கால உ உதெ . காஹிணை 
க - க- சிழக தொணணழை அதுவெஉஹூ ஹவந.தில் கு 
அ.க்கு கொணழ யசு , கழிவு கொணடி..... காண 

அய நதிக 
ஜெக-- ஹாணயவாஜுவ ** வட கொெெந கொட 
வளு நதி ஷ தி 

வீரா வீரா வீரம ( 60+ ] w யவது 
பெலாழராஜா சுழகயாக சுமாாழ வணா TF ( 1 * ] | T ய மஜ 
தாம வாதி யுலயவது ராய ( F * ) சுழகயா ( F * ) க.மகாதே 
கழி- கொஸ்டி வரிவு- வவவ 
வணா நாடு நானாாகி உளுவெடாகி 
நெது . அநவெடுககு உலெயாது காவது 

வஹிராயநெவா 


வறு 


அ 


* 


1. < க என்று புள்ளியிட்ட இடத்தைப் பூர்த்தி செய்க , 


யி உ 
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வொ [ F * ) க - தெது . கழிவுகொணழ வ . சு.செ - J கொலால் 
சுழி எதருள ஹேவக அெ . யீரக- நிரித திக வென் 
ெெடயாது வஹியராய கொதிாது குழி கூசெ - ஓர் கொலா® [ F * ] 
குழி தசுர உயரு . 

கிழக- கரஷவெடி வஹியராய 
கொதிாது கழி சு.ச . நபி கொனால் குழி உதாயித க கிழக 
மெடி வஹிராய கொதிசது 

கூசோ - நாபி கொலான [F * ) 
குழி கூதஉள || J தக- கிழக திருவெகெெடயாது வளூராய 
கொ ,காது கழி • செ - ஓர் கொஞால் உதடுன | ளுேவெடுகு 
செவடி ஈவை வொளுகிரி சமாரக பிரு 
கத தாவாலால நவடிகு ஸூக்ஷராதி வெரெகடி 
ஹூய-டிவ--ழ உல - குடி. சுநவவிதவழ. வளுவணு 
நா நாக - டி கொடயாது கு -5 வொரு சூ || ணாவது 
கணி நாஸிஹாவாரி ஸஹஸ விகிதழ . 


8 


உ + க 


2 


எக்கோடி அப்பாஜி என்று தெலுங்கில் எழுதப்பெற்ற முத்திரை 


2 


இதன் தமிழ் வடிவம் : 

கலியுகாத்தம் u சதாகய . சாலிவாஹந சகாப்த : u 
தல - செல் மன்மத ஹ சித்திரைமாஸம் உயஉ உதெதி . காஞ்சி 
மண்டலத்துக்கு கிழக்கு தொண் ( ** ) ட மண்டலம் சதுர்வேத 
பூமி பவநத்தில் திக்கு-அ- க்கு கொணம் யசு . கழிவு கொணம் 
.... அருண்யா திக்கு மெற்க்கு ஹருண்யபுர ஸ்தலத்து ] 
க்கு வடக்கு கொதை கொட்டம் பஞ்சநதி ஸ்தலத்திலெ வீராதி 

வீரகங்கு ( டையான் * சொழ ராஜா அழகய்யருக்கு 
அக்ர ( ஹ *]ாம் பண்ணார் . ரத கஜ துரக பதாதி யு ( ]ைடய 
வன் ராயர்* ) அழகய்யர் அக்ர( ஹரரத்தை அழிச்சு கொளம் 
பரிச்சு பச்சவர்ணா நாடு " நாலாக்கி மன்னவெட்டாக்கிநென் . 
மன்னவெட்டுக்கு உடையான் கும்பன் வன்னியராயநென்று 


வீரன் 


1. கலியுகாந்தம் என வாசிக்க . 
2. கழிவு கொணம் க என்று பூர்த்தி செய்ய வேண்டும் . 
3 . 

அரண்ய புர என வாசிக்க . 
4. வீரசங்குடையான் என்று வாசிக்க . 
5. பஞ்சவர்ண நாடு என்று வாசிக்க . 
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பெர் குடுத்தென் . கழிவு கொணம் - வ . சுயச - லடி கொலால் குழி 
எதருள மன்னவெட்டுக்கு செல் . யிதுக்கு நிருதி திக்கு 
வெள்ளுடையான் வன்னியராய கொத்திரன் குழி காயச - லடி 
கொலால் குழி தசாஉயரு . யிதுக்கு கிழக்கு கிருஷ்ணவெடு 
வன்னியராய கொத்திரன் குழி சுயச - லடி கொலால் குழி உத . 
யதுக்கு கிழக்கு கெட்டீ வன்னியராய கொத்திரன் குழி 
காலச - லடி கொலால் குழி கூதஉள . யிதுக்கு கிழக்கு திருவெங் 
குடையான் வன்ன ராய கொத்திரன் குழி சுயச - லடி கொலால் 
தருள . மன்னவெட்டுக்கு செல்லுபடி அளவு மிதி பொன்ன 
கிரி அக்ர ( ஹ ] ர முத்திரைக்கல் யிருக்குது . தாம்பர சாசன 
படிக்கு சூர்ய சந்திராதி வரைக்கும் பூமியும் புல்லும் உள்ள 
மட்டுக்கும் அனுபவிக்கவும் . பஞ்சவர்ண நாட்டு நாலுக்கும் 
தெகாட் ( டையான் குடுத்த பொன் 

மூணாவது அணி 
நரஸிம்ஹாசாரி ஸ்வஹஸ்த லிகிதம் . 


2 


சாசனம் -1276 ] 

[ D. 2944-10 
Record dated in the Kali year 4190 , corresponding to Saka 1011 , 
Manmatha , Sittirai 22. It states that in the Chaturvēda bhūmi bha 
vana of the Tondaimaņdalam on the eastern side of Kañchimaņdalam , 
Cholaraja Vira Sankhudaiyayan gave an agrahāra to Alagayyar in 
the Pañchanada - sthala in Könai - Köțțam to the north of the 
Harunyapura [ i.e. , Aranyapura ] sthala to the west of the Aranya 
river . Rayar who was possessed of the four divisions, viz , chariots, 
elephants, horses and the foot of the army, destroyed the agrahāra of 
Alagayyar, dug a tank and divided the Panchavarņa - naļu into four 
divisions for forest - clearing. The portion allowed to Tuļuva Ponnagiri 
Pal[la * ]va -rayan comprised 4750 kuli measured with the rod of 64 feet 
and the gold paid by Kõțțaiyān was one thousand pon . 


It is also stated that in the south - east ( agni ) direction , thefs 
was 3050 kwli of land ( belonging to ) Venpurattan Velikaraya.giran 
and 6000 kuli of land ( belonging to ) Siyyalapurattan Sivaraya 


1. வன்னியராய என்றே இருத்தல் வேண்டும் போலும் . 

2. இது சென்னை சர்க்கார் பொருட்காட்சிச் சாலையின் செட்பேட் 
டுச் சாசனங்களின் அட்டவணையில் சோழர்கள் எண் 11 - ஆகக் கொடுக் 
தப்புட்டுள்ளது . 
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gdtran to the ro : th - east of it . It is signed at the end by Narasim 
hachari as for the fourth sector . 


- 


This has been registered as Cholas No. 8 ( ? ) in the Catalogue of 
the Copper - plate grants in the Government Museum at Madras . 


[ Vide also remarks under No. 1274 above . ) 


ராஹேலில்லா என்ற பாரசீக எழுத்து கொண்ட முத்திரை 


கஜீய - மாதழ சதாகூய . பாரீவாஹ ந பாவாஜா: u 
தகை - செல் உந்த . விதிசெ மீ உயஉ தி . க [ [* ] வினே 
m ( o)தகு கிழக- தொணண மூடி அதவெடிஹூ ஹவ ( ந * )இல் 
கு.அ 

-.அ - க்கு கொண்டி யசு. கழிவு கொண்டி க . சாண நக 
ஜொக ஹாணவ - கூத்தக வகை கொெெந கொட்டி 
வறு நதி ஜூவத்திலெ வீரா வீரா வீர ( உ * ) ம - [ * ] w யவது 
பொழராஜா கழகய்யாக - சுமாரடி வணாள . உ மஜ தரம் 
வாதி யுலயவா ராயா க.மாரதெ சுழிச்சு கொஸ்டி வரி , 
வஹவண 3 நா நானாகி ரூவெடாகிநொ . ரூவெக 
தகவ வொளுகிரி வலராயநெடு வொ F -தொ. 
கழிவு கொண்டி.வ . சுயச - டி கொனால் குழி சத எாருய || ஹவெ 
புக 

பகு அெல்பாதக சுறி திக வெவாதாடு வெளிகராய 
மொத்ரங்கழிசுயச . @ P கொனால் குழி தரும் . J.75ுயீயா 
அது பலியானாதாது ( லி ) வராய மொதங் குழி சுயச.குடி 
கொஜால் குழி சுதா ரூவெகு அ ~ 9[ வ ] சுமார தீர 
க ( ல் ) ரகு. தா.பாஷநவடிசி ய அசாவா 
கழ ஹூயழ விழ உம் குழ சுவவிகவுழ . வளூ 
வண நாடு நாகழ கொடையாது கடத வொரு த . 
நாலாவ - சுனி நாவி [ * ] ஹாவாரி ஹ விகிதழ். 


யீராநதி 


எக்கோடி அப்பாஜி என்று தெலுங்கில் எழுதப்பெற்ற முத்திரை 


இதன் தமிழ் வடிவம் : 

கலியுகாந்தம் ஸ் சதாகூய- சாலிவாஹந சகாப்த : u 
தயக செல் மன்மத – சித்திரை மீ உயஉ உ . தி . க [ [ * ] ஞ்சி 
மண்டல( ம் ) த்துக்கு கிழக்கு தொண் ( சை ) ட மண்டலம் சது 
[ * ] வெத பூமி பவ [ 3* ) த்தில் திக்கு அ - க்கு கொணம் யசு 


* 
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கழிவு கொணம் க . அருண்ய நதிக்கு மெற்க்கு ஹருண்ய புர 
ஸ்தளத்துக்கு வடக்கு கொநை கொட்டம் பஞ்சந்தி ஸ்தளத் 
திலே வீராதி வீரன் வீர சங்[ *] 5 [ ** ] பவன் சொழராஜா 
அழகய்யருக்கு அக்ர ( ஹ * ] [ ரம் பண்ணார் . ரத கஜ துரக பதா 
தியுடையவன் ராயர் அக்ர ( ஹ * ] [ ரத்தை அழிச்சு கொளம் 
பரிச்சு பஞ்ச வர்ண நாட்டு நாலாக்கி மன்னவெட்டாக்கிநென் . 
மன்னவெட்டுக்கு 
துளுவ 

பொன்னகிரி பல்வராய 
னென்று பெர் குடுத்தேன் . கழிவு கொணம் - வ சுயச - லடி 
கொலால் குழி சதாருய . மன்னவெட்டுக்கு செல்பாதுக்கு 
அக்நி திக்கு வெம்புரத்தான் வெளிகராய கொத்ரன் 

குழி 
சுயச - லடி கொலால் குழி ஈ தரும் . பிதுக்கு யீசான்ய திக்கு சிய் 
யாலபுரத்தான் [ சி ] வராய கொத்ரன் குழி சுயச - லடி கொலால் 
குழி சுத . மன்னவெட்டுக்கு செல்லும்படி அக்ர ( ஹரர முத்தி 
[ * ] ர க [ ல் ]யிருக்குது . தாம்ரசாசனபடிக்கி ஸூர்ய சந்த்ராதி 
வரைக்கும் பூமியும் பில்லும் உள்ளமட்டுக்கும் அனுபவிக்கவும் . 
பஞ்சவர்ணா நாட்டு நாலுக்கும் கொட்டையான் குடுத்த பொன் 
த . நாலாவது அணி நரஸிம்ஹாசாரி ஸ்வஹஸ்த லிகிதம் . 


3 


சாசனம் 


1277 ] 


[ D. 2944-11 


Record dated in the Kali year 4190 , corresponding to Saka 1011 , 
Manmatha , Sittirai 22. It states that in the Chaturveda - bhimi bhavana 
of the Toņdaimaņdalam on the eastern side of the Kāñchimandalam 
Cholaraja Vira Sangudaiyan gave an agrahāra to Alagayyar in 
the Pakchanada - sthala in Konai - Kottam to the north of the Aranya 
pura stala to the west of the Aranya river . Rāyar who possessed 
the four divisions , viz . , chariots , elephants , horses and infantry , of 
the army destroyed the agrahāra of Alagayyar , dug a tank and 
divided the Panchavarņi-nādu into four divisions for forest -clearing . 


1. அரண்ய புர என்று வாசிக்க . 


2. பல்லவராயன் என்று வாசிக்க . 


3. இது சென்னை சர்க்கார் பொருட்காட்சிச் சாலையின் செப்பேட் 
டூச்சாசனங்களின் அட்டவணையில் சோழர்கள் எண் 8 ( ? ) - ஆகக் கொடுக் 
பட்டுள்ளது , 
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The portion allotted to Periyaņiyan Periya Kamaņi Bhimi-palakan 
Perumalaiyan of Periyavaraya - gotra named it as Tuļuvai, and 
contained 8000 kuli measured with the rad of 64 feet . 


After this , the document contains a diagram sh wing the details 
of the lands as also the bourdaries , Mannamaņamgan Mannavēdu 
lies to the east , Vodayān Kumban Vanniyan Manna vēdu to the south , 
Ve [ * ] ] udaiyan Vannivan Mannavedu to the south - west , Yeluppadu 
Agraharam to the west and Periya Konēri Mannavēdu to the north 
of it . The area of 6000 kuli seems to bave been further divided into 
4 portions of six gedis each of 1500 kuli . The concluding portion 
of the deed contains the sigrature of Narasimhachari. The gold 
paid by Kottaiyan was 500 pon in two counts of 250 pon each . 


This has been registered as Cholas No. 7 in the Catalogue of the 
Copper - plate grants in the Madras Government Museum , 


[ Vide also the remarks under No. 1274 above .] 


ராஹேலில்லா என்ற பாரசீக எழுத்துகொண்ட முத்திரை 


காணி 


க 


வணார 


ண 


கலிய மாதுழவாஷ சதாகூய பலாலிவாஹந காலம் நல 
தயக - கு வெ .நய ஹ வி.திர ஜாவ்ழ உயஉ உ தெதி , 
உண @ g அதுவெஉஹூ ஜவந்தில் 

அ . 
கொணழ சுெ . கழிவு கொண ( 9 * ] உ சாண 

6. 

!ுவிஸ் 
திக- ஜெகு காணவு ( * T ] gs க 
வ (** ) ஐவதக வடக கொ 

க கொள * ) ந 
கொட வளு நதி ஜூஸ் றொ வீராடிவிரது வீர *) [pr +] – 
ஐயவது சொழராஜா சுழகயாக சுமர ( ஹாழி 

. 
உ மஜ தாற வாதியலையவா சுமராரதெ சுழி 
கொல வரி.- வளுவாணா நாட நானாகி உளுவெ- 

நானாாகி சூக 
நெது . உளூவெடுகு துவெ யெணா வெரியணியாறு 
வெரியகாஜணி ஹூவானாகநு வொனொயாது வெரியவராய 
கெ [ * ] திரஜெணா வொகதெது . கழுவுகொண்டி வ . சுயச . 
ஐடி கொனால் கழி சுத ஊஹவெட்க அெடிவவி. சுமராஹாரம் 
ஜாலவியி ச - ( ஏகழக தெங்கெழக தொக தெது ]ெ 
க்க ஜொகு வமஜொக . வடக வலகிழக சூக உக அ.க , 
நவகொண சு மெ உயச . மெலிக - க - கழி உளரும் - - 


1335 


கோயிற் சாசனங்கள் 
கொழகு ஹேணழ 
மது ஊளுவெ 


P 


யா நதிய வம்கெழக 

வல்கெழக நிரங் கிழக 


சுறி தெங்கிழக 


ஹொங் வகை 


ஜிமா 


யொரு தொக 


வாய வலஜொக- வாணது ஜொக நிரதி தெருளொக 


கெழகு மெலி சு - க்கு குழி ததா 


வகை மெஃ 
கூ.கக கழி 

தருள 


ங நசி தொக 
மெ சா- கக கழி 

தருள 


வகைவெரியகொநெரிஉளுவெதவாரெ 


மொக மெலி சாகக குழி தருள 
கஹவெட்க எ ] வடி 

தாடி , பலால நவலிககு 
தீராதவெசெககு ஜூய . 

ு உலை க 
கநஹவிக நாஹிஹா வாரிவிதா 

J துககு கொடயாது 


வெ கவரு 
வஹியாது 

ஊஹவெல் 

வெஸ்யைவஹியது தொவொலையாறு-தெநெக 


8 


கொடுத்த பொன் உளருயா 


சூக வொரு ருள 


ஏ.வாக sures are use 
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இந்தச் சாசனத்தின் முடிவில் யெக்கோடி அப்பாஜி என்று 
தெலுங்கு எழுத்தில் உள்ள முத்திரை இருக்கிறதா, இல்லையா 
என்பது குறிக்கப்பெறவில்லை. 


தென் தமிழ்ப் பாடம் ; 


கலியுகாந்தம் வருஷம் சதாகூய . சாலிவாஹ சகாப்தம் 
– தயக - க்கு செல்லு மன்மத சித்திரை மாஸம் உயஉ உ 
தெதி . காஞ்சி மண்டலம் சதுர்வெத பூமி பவநத்தில் திக்கு 
அ கொணம் யசு . கழிவு கொண ( ம் * ] 2 1 அரண்யபுர ஸ்த 
ளத்திக்கு மெற்க்கு அரண்யபு [ ர * ) ஸ்தலத்துக்கு வடக்கு 
கொகை கொட்டம் பஞ்சநதி ஸ்தலத்திலெ வீராதி வீர ( ன் 
வீர * ) ச [ ங் * ] ° [ ** ] டயஉன் சொழராஜா அழகய்யர்( க் ) கு அக்ரர் 
ரம் பண்ணார் . ரத கஜ துரக பதாதி யளுடையவர் ( ராயர் ] 
அக்ராரத்தை அழிச்சு கொளம் பரிச்சு பஞ்சவர்ண நாட்டு 
நாலாக்கி மன்னவெட்டு ஆக்குநென் . மன்னவெட்டுக்கு 
துளுவை யெணாம் பெரியணியான் பெரிய காமணி பூமி பால 
கன் பெருமலையான் பெரியவராய கெ [ £ த் * ] திரமெணாம் 
பெர் குடுத்தென் . கழுவு கொணம் - வ . சுயச - லடி கொலால் 
குழி சுத மன்னவெட்டுக்கு செல்லும்படி அக்ரஹாரம் மாட 
வீதி ச - க்கு கெழக்கு தென்கெழக்கு தெற்கு தென்மெர்க்கு 
மெர்க்கு வடமெற்கு வடக்கு வடகிழக்கு ஆக திக்கு அ . குருவ 
கொணம் ச கெடி உயச . கெடிக்கு குழி உள ருயா கூ . 


( இதன் தொடர்ச்சியான படம் அடுத்தப் பக்கம் பார்க்க .) 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 


க என்றே இருத்தல் வேண்டும் . 
• அரண்ய நதிக்கு என்று இருத்தல் வேண்டும் . 
ஆக்கினென் ) 

என வாசிக்க . 
கொத்திரம் என்று என்று வாசிக்க . 
‘ கழிவு என வாசிக்க. 


. 


} 


உ g / 
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கொழக்கு மன்ன மணங்கன் மன்னவெடு 


இந்திரன் 
கிழக்கு 


அக்னி 


ஈசானியன் 
வடகிழக்கு 


தென்கிழக்கு 


குபேரன் வடக்கு 


தெற்கு 
யமன் 


வாயு வடமேற்கு 


ஓயாழம 


இராது 
பழைய 


கெழக்கு கெடி சு - க்கு குழி தருள 


கூ நதிகி தெற்கு 


வடக்கு செடி 
சு - க்கு குழி 


கெடி சு - க்கு 


தருள 


குழி தருள 


வடக்குபெரியகொநெரிமன்னவெடும்ப்ரதவாரே 


மெற்கு கெடி சா - க்கு குழி தருள 


வன்னியான்மன்னவெடு தெற்குவொடையான்கும்பன்வெ 

னியன்மன்ன வளுடைய 

யான்வன் யதுக்குதென்மேற்கு 


மன்ன வெட்டுக்கு செல்லும்படி தாம்பர சாசனபடிக்கி 
சூர்ய சந்த்ராதித்ய வரைக்கும் பூமியும் புல்லும் உள்ளமீட்டுக் 
கும் அனுபவிக்க . நரஸிம்ஹாசாரி லிகிதம் . யிதுக்கு கொட் 
டயான் கொடுத்த பொன் உளருயா . ஆக பொன் ருள . 


ராரா urenremo இராகு 
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சாசனம் - 1278 ] 


[ D. 2944-12 


Record dated in the Kali year 4190 , corresponding to Saka 1011 ., 
Manmatha , Sittirai 32. It states that in the Chaturveda bhumi bha 
oana of the Tondaimaņdalam on the eastern side of Kañchimandalam , 
Cholaraja Vira Sankhudaiyan gave an agrahāra to Alagayyar in 
the Pañchanada -sthala in Kūnai - Kõțțam to the north of the 
Aranyapurasthala to the west of the Aranya river . Rayar who was 
possessed of the four divisions, viz ., the chariots , the elephants, the 
horses and the foot of the army , destroyed the agrahāra of Alagayyar, 
dug a tank and divided the Panchavarņa -nadu into four divisions 
for forest - clearing. 

The portion allotted was 1500 kuli measured of 64 feet rod and 
the gold paid by Kottaiyan was 150 pon . It is stated that it had land 
of Konai Mattavardya -gdtran to the west of the north - east direction , 
It is signed at the end by Narasimhachari in his own hand ( svahasta 
likhitam ) as of the first sector . 


This has been registered as Cholas No. 9 in the Catalogue of the 
Copper -plate grants in the Government Museum at Madras. Therein 
it has been stated that this is a copy of the other copper -plate regis. 
tered as Cholas No. 6 ( No. 1274 above ) . 


[ Vide also the remarks under No. 1274 above . ] 


ராஹேலில்லா என்ற பாரசீக எழுத்து கொண்ட முத்திரை 

கய மாத D சதாகூய பலாஜிவாஹந பகாஸ தயக 
க்கு ஜெ m [ 6 ) ய ளு வெது சாவி . உஉ உ . காணீணை வாத்து 
க்கு கிழக்கு தொண ஆவடி அதுவெ ( ? * ] ] வவநத்தி @ [ * ] 
திக்கு - அ.க் கொணடி யசு கழிவு கொணழ க . சுரண நதிக்கு 
சொக்க - சரணவ வ வா - ( க்கு ) வலக கொெெந கொட 
வண நதிஜூ [ F * ) வீரா வீரா வீராவலெயாடி பொழ 
ராஜா சுழகயாக சு.சாழ வணார் . பய மஜ ம வாய 
ெெயவது ராயது கழகயா சு.மசாரத்தை சுழி க •ை பரிச்சு 
வளுவ நா நாறாக்கி கஹவெடாக்கி நெங் . வதிநா யியா 
நதீத்துக கொ 7 ககு வெய கொெெந தேவராய மொதிரம் 
கழிவு கொண்டி.வ கழி சுயச . அடி கொஞா @ [ F * ) குழி தருள . 
சுமார் க.கிரெக® ( F * ) யிருக்க 7. தா ரபாவ 

நவலிக்கு 
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( வ ) அதாவெெரக்க ஹூய ழவு ஓடக 
குழநஹவிகவுடி . பிரககு கொடடையாதுகதவொது 
ளரும் . யிருகக தாணி நாலிஜாவாசி வொஷவிகிதடி [ 11 * ) 
எக்கோடி அப்பாஜி என்று தெலுங்கில் எழுதப்பெற்ற முத்திரை 


இதன் தமிழ் வடிவம் : 

கலியுகாந்தம் D சதாகய . சாலிவாஹந சகாப்தம் U 
தயக -க்கு மெல் மன்மதஹ சைத்ரமாஸம் உயஉ உ காஞ்சீ 
மண்டலத்துக்கு கிழக்கு தொண்டமண்டலம் சதுர்வேத பூமி 
பவநத்தில் திக்கு அ -க்கொணம் யாக கழிவு கொணம் க . அது 
ருண்ய நதிக்கு மெருக்கு அரண்ய பூர்வ ஸ்தலத்துக்கு 
வடக்கு கொநை கொட்டம் பஞ்சநதி ஸ்தலத்தில் வீராதி வீரன் 
வீரசங்குடையான் சொழராஜா அழகய்யருக்கு அக்ராரம் பண்ணார் . 
ரத கஜ துரக பதாதியுடையவன் ராயன் அழகய்யர் அக் 
ராரத்தை அழிச்சு குளம் பரிச்சு பஞ்சவர்ணா நாடு நாலாக்கி 
மன்னவெட்டாக்கிகென் . ப்ரதி 

யிசாந்யத்துக்கு 
மெருக்கு " செருய்ய கொநை மத்தவராய கொத்திரன் கழிவு 
கொணம் - வ . குழி சுயச - அடி கொலால் குழி தருள . அக் 
ரார கத்திரை கல் * யிருக்குது . தாம்ரசாசன படிக்கு ( வ ) சூர்ய 
சந்த்ராதி வரைக்கும் பூமியும் புல்லும் முள்ள மட்டக்கும் அநுப 
விக்கவும் . பிதுக்கு கொட்டையான் குடுத்தபொன் ளரும் . 
யதுக்கு முதலாணி நரஸிஹ்மாசாரி ஸொஸ்தலிகிதம் . 5 


நாம் 


1 . 

அரண்ய நதிக்கு மெற்கு என வாசிக்க . 
2 , மெற்கு என வாசிக்க , 
3. செர்ந்த என்று இருத்தல் வேண்டும் போலும் . 
4. முத்திரைக்கல் என்று வாசிக்க . 
5. நரஸிம்ஹாசாரி ஸ்வஹஸ்த லிகிதம் என வாசிக்க . 

இது சென்னை சர்க்கார் பொருட்காட்சிச் சாலையின் செப்பேட்டுச் 
சர்சனங்களின் அட்டவணையில் சோழர்கள் எண் 9.ஆகக் கொடுக்கப்பட் 
டுள்ளது . அவ்விடத்திலே அது சோழர்கள் எண் 6 செப்பேட்டின் பிரதி 
எனக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது , 


1340 


கோயிற் சாசனங்கள் 


சாசனம் 1279 ) 

[ D. 2944-13 
Record dated in the Kali year 4190 ; corresponding to Saka 1011 ,, 
Manmatha , Sittirai 22. It states that in the Chaturveda -bhami bhavana 
of the Toņdaimandalam on the eastern side of the Kāñcbimaņdalam 
Cholaraja Vira Sangudaiyavan gave an agrahāra to Alagayyar in 
the Pafchanada - sthala in Kõnai -Kottam to the north of the Aranya 
pura - stala to the west of the Aranya river . Rāyar who possessed 
the four divisions , viz ., chariots, elephants, horses and infantry , of 
the army destroyed the agrahāra of Alagayyar , dug a tank and 
divided the Pañchavarna -nadu into four divisions for forest -clearing . 


The portion allotted was 6100 kuli measured with the 64 feet rod 
and named Mannavaraya -gotram to Tuļuva Chinnaņiyan. The grant 
then mentions the lands in the different directions . 2750 kuli of land 
(belonging to ? ) Akkulapattu Rajavar . In which direction this was 
situated is not given . But to the east of it lay 3500 knli of Deva 
kanniyan Kanniyaraya - gdtram ; 3630 kuli of Villudaiyan Vilvayardya 
gStram to the south - east of it ; 180s kuli of Madiram - vettan Manniya . 
raya - gitran to the north of it ; 2150 kuli of Aripurandan Adiyaraya 
gotram to the north - east of it ; 6100 kuli of Yerra Könēri... varāya 
gotram to the west of it ; 4100 kuļi of Viramudaiyan Virarāya gotram 
to the north of it ; 6010 kuli of Kona Kõnēri Mattavaraya.gotram to the 
south - west of it ; 426o kuli of Parittipattan Tettavaraya - gdtram to the 
north of it ; 1250 kuli of Uppir Periyan Katai Pushparishi.gdtram to 
the north of it ; all these measurements being made with the rod of 
64 feet . The amount paid by Kattaiyan for the land was 1000 pom . 
The document is signed at the end by Narasimhachari as of the first 
sector . 


This has been registered as Cholas No. 10 in the Catalogue of the 
Copper- plate grants in the Government Museum at Madras. 


[Vide also the remarks under No. 1274 above .] 


ராஹேலில்லா என்ற பாரசீக எழுத்துகொண்ட முத்திரை 


த - கு 


கலிய மாது சதாகய - பாலிவாஹந காலு : தயக 
பொல் உதறு விதிரெ ஜாவ உயஉ உ தி . காவி 

உணனா 
* தொணணை வழ அத்வெ -32 ஜூலவநத்தில் உககு அ 
க் கொண்டி [ சு ) கழிவு கொணழ க சாணய நகு ாெக 


கிழக 
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கொடி 


ஆ 


வெட்க 


வ . 


ஹாண வஜுமு -தகு வடகு கொெெந கொ- வளு நதி 
ஷலயே வீராதிவிரது வீர (? * லெயவது ரொழராஜா 
கழசுயாக சாடி வணார ( * ) . ரஉ மஜ தாற வாதி 
யயவது ராயா கழகயா சுமாாதை சுழி 
வரிவ வளவாணா நாடு நானா 

நாடு நாவாசி ஹவெடாகிநெது , 8 ரூ 
துவ விஞணியாக உளூவராய கொகாடி 
ஜெநா வொ தெது . 

கழுவு கொண்டி சுயச.ஓடி 
கொலான குழி சுதா . ஹவு வெல் சுககூவட 
ராஜவாசுழி சுயச . @ 4 கொலால் குழி உதஎாரும் . பிரகா 

57 தெவகஹியாது கஹியாாய கொதி.டி கழி • செ- @ P கொ 
நாடு கழிந்தன . யிதக சு.மிக விெெஜயாது விஜயாராய 
கொகுடி கழி கூச.அடி கொஞா கழி ஈதகா ... J ~ *] 
வடக - அரழ வெராது ஹிராயகொதது கூசோ - ஓபி கொனால் 
குழி தஅள . க யீலாஹுடி கரிவுதாது சூதியராய கொ 
தழங்குழி கூசெ.முடிகொஜால் குழி உதாரும் . தக- வெகு 
திக யொ கொநெரி ........ வராயகொதது குழி சுசெ - லல 
கொலால் குழி -சுதா , தக வட திகி வீரலயாது விரராய 
கொதிந கழி -- செ- கொஞால [ F * ) குழி சத யிதக 
நிரதி திக கொத கொநொ 8 தவராய கொதி , ந கழி சுயச 
வழி கொமால் குழி சுதா . வடக வரிதிவடாது தெதவராய 
கொ திரு குழி சு.செ. ஒ U கொஜால் குழி சதஉாசுய . J தக " 
வடக- உவர வெரியது கொடை வஷஷி .... கொ திரங் கழி 
சுயச- கொஞால் குழி தாரும் , உளூவெடு 
--ு தெரு வழி 
யொது .... கொநெரி கொந் கொநெரி ரக ரெண - கிழக 
திகுலொயிரக . சுமார் ரகன யி 

யிறுகு 
பாவந வக ய அாதி வெரெழ ஹூயழ 
வுழ உஓ க சுவலிவு . வளுவநஃணாநா- 
நானாகுடி கொடயாது கடு வொது த . தேஜணி நாஸிஹா 

ஹா 
அரி ஓஹஷ விவிதழ [ I * ] 


தாவா 


எக்கோடி அப்பாஜி என்று தெலுங்கில் எழுதப்பெற்ற முத்திரை 

இதன் தமிழ் வடிவம் : 

கலியுகாந்த ளு சதாகூவ . சாலிவாஹந சகாப்த 8 u 
தயக செல் மன்மத ளு சித்திரை மாஸம் உயஉ உதி . காஞ்சி 
மண்டலத்துக்கு கிழக்கு தொண்டமண்டலம் சதுர்வ்வெத பூமி 
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பவனத்தில் தீக்கு அ.க்கு கொணம் ( சு ) கழிவு கொண ( ம் ) க . 
அருண்ய நதிக்கு மேற்கு ஹரண்யபுர ஸ்தலத்துக்கு வடக்கு 
காதை கொட்டம் பஞ்ச நதி ஸ்தலத்திலே வீராதி வீரன் 
வீரச ( ங் * ] குடையவன் சொழராஜா அழகய்யர்க்கு அக்ராரம் பண் 
ணார் . ரத கஜ துரக பதாதி [ டையவன் ராயர் அழகய்யர் 
அக்ராரத்தை அழிச்சு கொளம் பரிச்சு பஞ்சவர்ண நாடு 
நாலாக்கி மன்னவெட்டாக்கிநென் . மன்னவெட்டுக்கு துளுவ 
சின்னணியானுக்கு மன்னவராய கொத்திரம் மென்று பெர் 
குடுத்தென் . கழுவு கொணம் - வ . சுயச - லடி கொலால் குழி 
சுதா மன்னவெட்டுக்கு செல் . அக்குளபட்டு ராஜவார் குழி 
சாயச - லடி கொலால் குழி உத எளருயா . யிதுக்கு கிழக்கு தெவகன் 
னியான் கன்னியராய கொத்ரம் குழி சுயசா - லடி கொலால் குழி 
கத நா . யிதுக்கு அக்னி திக்கு வில்லுடையான் வில்வயராய 
கொத்ரம் குழி சுயச - லடி கொலால் குழி கூதகாகூய.யிது ( க்கு * ] 
வடக்கு மதிரம் வெட்டான் மன்னியராய கொதிரன் சுயசா- லடி 
கொலால் குழி த அள . யிதுக்கு யீசாந்யம் அரிபுரந்தான் ஆதிய 
ராய கொத்திரன் குழி காயச - லடி கொலால் குழி உகாருய . 
யிதுக்கு மெர்க்கு திக்கு யொர கொநெரி.. வராய கொத்ரன் 
குழி தயச - லடி கொலால் குழி சுதா . யிதுக்கு வடதிக்கி வீரமு 
[ டையான் வீரராய கொத்ரின் குழி தாயச -லடி கொலால் குழி 
சத . யிதுக்கு நிரதி திக்கு கொந கொநெ [ ரி ] மத்தவராய கொத் 
ரன் குழி சுயச - லடி கொலால் குழி • தய . வடக்கு பரித்திப்பட் 
டான் தெத்தவராய கொத்ரின் குழி சுயச - லடி கொலால் குழி 
சதஉரசும . யிதுக்கு வடக்கு உப்புர் பெரியன் கொடை புஷ 
பஷி " ... கொத்ரின் குழி சுயச - லடி கொலால் குழி தஉாடுய 
மன்னவெட்டுக்கு செல்லுபடியொன் ...... கொநெரி கொக 
கொநெரி முத்திரை கல்லு ரெண்டு கிழக்கு திக்குலெ 
யிருக்குது . அக்ரார முத்தி [ * ] ] கல் யிறுக்குது . தாம்பர சாச 
னப்படிக்கு சூர்ய சந்த்ராதிவரைக்கும பூமியும் புல்லும் உள்ள 
மட்டுக்கும் அனுபவிக்கவும் . பஞ்சவர்ந்ண நாடு நாலாக்கும் 
கொட் [ * ] டயான் குடுத்த பொன் த . முதலணி நரஸிம்ஹா 
சாரி ஸ்வஹஸ்த லிகிதம் . 


( 


1. கொத்திரன் என்று வாசிக்க . 
2. புஷ்பரிஷி ...கொத்திரன் என வாசிக்க, 
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இது சென்னை சர்க்கார் பொருட்காட்சிச் சாலையின் செப்பேட் 
டுச் சாசனங்களின் அட்டவணையில் சோழர்கள் எண் 10 - ஆகக் 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளது , 


காஞ்சீபுரம் 


Kāñchipuram 


The following eighteen pieces are found copied in the original 
manuscript in continuatoin of the inscriptions from Sriperumbüdür 
and followed by another inscription from Kanchipuram . The exact 
place wherefrom these were copied is not stated . It is not also 
known whether these are inscriptions copied from stone or they only 
record particulars regarding the Alvārs and Achāryas of the 
Vaishnava faith . But as these are preceded and followed by copies 
of inscriptions, these also are probably copies of inscriptions . If so , 
they should have been copied either from s riperumbūdūr or Kāñchi . 
puram , mostly probaly from the latter place. 


The ślokas given in the following are traditional ones known as 
avatāraślākas and are also found included in the Vaishṇava work 
called Jayantimālā . These are also included in the Guruparampara 
prabhāvam known as Ārāyirappadi by Pinpaļagiya -peruma! Jīyar . 


These particulars are found here for ten ālvārs . The Nālāyira 
Divyaprabandha of the Vaishṇavas contains the compositions of 
twelve persons who are generally called älvārs . But two of them , 
Āndal and Madhurakavi , are not included in the list of alvārs . The 
former is classed with the goddess ( pirāttiyār) while the latter is 
classed with the ācharyas. Thus only ten is the total number of the 
alvārs and it is this figure we find in inscriptions also . But here 
the particulars of Āņdāļ and Madhura kavi are found . Instead , the 
names of Tiruppāṇalvār and Tirumangai-mannan are left out . The 
Omission is evidently a scribal error . 


பின் வரும் பதினெட்டும் மூலப் புத்தகத்திலே ஸ்ரீபெரும்பூதூர்க் கல் 
வெட்டுக்களைத் தொடர்ந்து எழுதப்பட்டுள்ளன . இவற்றுக்குப் பின்னால் 
காஞ்சீபுரத்துச் சாசனம் ஒன்று இருக்கிறது . எனினும் , இவை எந்த இடத் 
திலிருந்து பிரதிசெய்யப்பட்டவை என்பது குறிப்பிடப்பெறவில்லை . உண்மை 
யில் இவை கல்வெட்டுக்களின் பிரதிகளா அல்லது வைஷ்ணவர்களின் ஆழ் 
வார் , ஆசாரியர்களைப்பற்றிய சம்பிரதாயமான செய்திகளைத் தெரிவிப்பதாக 
எழுதப்பட்டனவா என்பதே தெரியவில்லை . ஆயினும் முன்னும் பின்னும் 
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சாசனங்களைக் கொண்டு காணப்படுவதால் இந்தப் பகுதியும் சாசனங்களின் 
பிரதியாக இருத்தல் வேண்டும் போலும் . அவ்விதமாயின் , இவை ஸ்ரீபெரும் 
பூதூரிலிருந்தோ காஞ்சீபுரத்திலிருந்தோ பிரதி செய்யப்பெற்றிருத்தல் வேண் 
டும் . பெரும்பாலும் காஞ்சீபுரத்திலிருந்தே பிரதி செய்யப்பட்டன போலும் . 


ஆழ்வாராதியரின் அவதார விவரங்களைத் தெரிவிக்கும் இந்தச் சுலோ 
கங்கள் அவதார சுலோகங்கள் என்று சம்பிரதாயமாக வழக்கில் உள்ளவை . 
ஜயந்தி மாலா என்ற பெயரில் தொகுப்பாகவும் உள்ளன . இன்னும் , பின் 
பழகிய பெருமாள் ஜீயர் இயற்றிய ஆறாயிரப்படி குருபரம்பரா ப்ரபாவத்தி 
லும் காணப்படுகின்றன . 


இவ்விடத்திலே பத்து ஆழ்வார்களைப் பற்றிய விவரங்களே காணப்படு 
கின்றன . நாலாயிர திவ்யப் பிரபந்தத்திலே பன்னிரண்டு பேர்களுடைய 
பாசுரங்கள் அடங்கியுள்ளன . அந்தப் பன்னிரண்டு பேர்களையும் ஆழ்வார்கள் 
என்று பொதுவாகக் கொள்வர் . எனினும் , ஆண்டாளையும் மதுரகவியாரை 
யும் ஆழ்வார்கள் வரிசையிலே சேர்க்காமல் பதின்மரே ஆழ்வார் என்பது சம் 
பிரதாயம் . சாசனங்களிலும் ஆழ்வார் பதின்மர் என்ற வழக்கே காணப் 
படுகிறது . ஆண்டாளைப் பிராட்டியாராகவும் மதுரகவியாரை ஆசாரிய வரி 
சையிலும் சேர்ப்பர் . ஆனால் இவ்விடத்திலே இவ்விருவரைப்பற்றிய விவரங் 
கள் காணப்படுகின்றன ; பதிலாக , திருப்பாணாழ்வார் திருமங்கை மன்னன் 
ஆகிய இருவரைப்பற்றிய விவரங்கள் இல்லை . பிரதி செய்வோர் பிழையால் 
நேர்ந்த தவறேபோலும் . 


சாசனம் 


1280 ] 


[ D. 3302 - V- ங யாகூ 


This record states that Poygaiyar was born ( or rather appeared , 
not born from the womL ) in the saras (tank - poygai) at Tirvehka in 
Kanchipuram on a day corresponding to Dvapara ( yuga ) year 
862900 ( expired ) , Siddhartthi , Aippasi , Su . ashtami , Tuesday and 
S ravaņa as a manifestation of Pañchajanya, i.e. , the sacred sankha of 
Vishnu . The Dvapara year would be B. O. 4202 . 


பொய்கையாழ்வார் திருவவதாரம் 


உாவாமத்தில் அ லட்சத்து சுய 2 . தகா - க்கு மெல் 
ஸிலாதி -3 ஸம்வச்சரத்து அற்ப்பசி மாசத்தில் கவக்ஷம் 
அஷ செவ்வாய்க்கிழமை திருவொண நக்ஷத்திறத்தில் காணீ 
வாத்தில் திருவெஃகாவில் பொய்கை யென்கிற ஸரஸில் 


. 
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சுயொநிஜறாய் ஸ்ரீவானஜந்ஜாபமாய் பொய்கை 

ஆழ்வார் 
அவதரித்தார் . 


சூஜாயி ஸ்ரீ ஈநெ வாவாாவெஜ் 
ஸிலாககாவெ வகரெ ஜாஸி ெெவஷெ | 
காஷா ஹௗவாரெ புலக்ஷ 
விஷொஜஜே வராவ காலாாயொ நீ || 


சாசனம் 


1281 ] 


[ D. 3302 - V- ஙயக( க ) 


This record states that Bhutattalvar was born in the flower 
Sugandi at Tirukkadalmallai ( i.e. , Mamallapuram ) on the day corres 
ponding to the Dvapara year 862900 ( expired ) , Siddhartthi , Aippasi , 
Su . navami , Wednesday and Sravishta, (ie., the day next to that 
on which Poygaiyar appearad ) as a manifestation of Kaumõdaki, i.e. , 
the mace of Vishnu . 


பூதத்தாழ்வார் திருவவதாரம் 
உாவா யமத்தில் அ லக்ஷத்து கூஉெ.தகா - க்கு மெல் 
ஸிலாக 3 வெச்சரத்தில் அற்ப்பசி மாசத்தில் கவனீ 
நவமி புதன்க்கிழமை அவிட்ட நட்சத்திறத்தில் திருக்கடல் 
ம ( ல் * ]லையில் திரு சுகந்தி புஷத்திலெ ஸ்ரீ கௌஜொஉ A FOU 
சாய் பூதத்தாழ்வார் அவதரித்தார் . 

ஜாவெய தாது [ வ ] ஹெவ தீணா. 2 
வாரெவரி 2 நாகசாழ 
தாமரஹாதாக ஹுவி ஹூதநானா 
கௌபொடிக பசியொ( * ) நீ E 8 ப 


சாசனம் - 1282 ] 


[ D.3302 -V- சய் 


This record states that Peyalvar was born in the water - lily 
( ali ) flower in the sacred well in the temple of Adikesava - p - perumal 


1 : சம்பிரதாயமான பாடத்திலே ஸ்ரீ அடிநெ என்றே காணப் 
படுகிறது . 
2. வலை - வெஜஷ என்பது சம்பிரதாயமான பாடம் . 

வ- ஓ என்ற பாடம் வழக்கில் உள்ளது . 


3. வாரி 


/ 


. 
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at Mayilappur (in Madras) on a day corresponding to the Dvăpara 
year 862900 (expired ), Siddhartthi , Aippasi , Su . Ekadasi , Thursday 
and Satabishaj ( i.e. , the day next to that of the birth of Bhutat 
tāļvār ) as the manifestation of śri -nandaka, i.e. , the sword of Vishnu . 


பெயாழ்வார் திருவவதாரம் 
பாவாயுமத்தில் அ லக்ஷத்து கூஉத கூற - க்கு மெல் 
ஸிலாக -3 ஸம்வச்சாத்தில் அற்ப்பசி மாசத்தில் வக்ஷ 
கொ லாழக்கிழமை சதைய நட்சத்திரத்தில் மயிலாப் 
பூரிலெ சூ கெசவப் பெருமாள் கொவில் திருக்கிணத்திலெ 
அல்லிப்பூவிலெ ஸ்ரீ நடிகாபபாாயி பெயாழ்வார் அவதரிச் 
சார் . உ 

தநாஸி ஜாதழுததாரகாயா 
உராயா 

ஒணிெெகாவாதாக 
வா ஜஹாத ஜஹாலயதும் 
ஸ்ரீ நாகாதா ஸ்ரீதவாவ 


சாசனம் - 1283 ] 


[ D. 3302 -V- ளசயாக 


Tbis record states that Tirumalisaippiran was born in a 
Brāhmaṇa family at Tirumalisai on a day corresponding to the 
Dvapara year 862900 , Siddhartthi ( the same year in which the first 
three ālvārs were born ) , Tai , Sunday and Makbā as a manifestation 
of Sudarsana ( i.e. , the discus -chakra ) of Vishnu and brought up in a 
family of the fourth class ( chaturthavarna ). 


The tithi ba . prathamă seems to have been left out. 


திருமுழிசைப்பிரான் திருவவதாரம் 
உாவா ய - மத்தில் அ லக்ஷத்து கூஉத கூர - க்கு மெல் 
வலிலாதி -3 வச்சரத்து தை மாசத்தில் னாயற்றுக் கிழமையும் 


1. சம்பிர" தாயமான பாடம் ஜாத 0 என்பதாகும் . 
2 . லதா என்ற பாடம் வழக்கில் உள்ளது . 
3 .. 

உஹாஹயத என்று வழக்கில் உள்ளது . 
4 . 

< கா OUDO ) எனவும் காணப்படுகிறது . 
5 . 

( sle என்பது வேறு பாடம், 
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8 வா நக்ஷத்திறத்தில் திருமெழிசையிலெ 23 நா OUDாய்ப் 
பிறாமண வற்ணமாயி அவதரிச்சு பின்பு அததை வணத் 
திலெ வள ( ர் * ) ந்தார் . 1 

ஜாதி ஷாரள கோயிறதெ 

அவரெ ஜதா நயாரா 
க்ஷொஜெ ( வ ) நவதாளவெ மதவதி அ ஊநெ 

வ விரல வாவெ p | 
நதெழுவாரெ - நிவாதநயொ 

ஒகிலாரொ 8ு நீ 
ஸ்ரீபாது வராவொவதாரம் ஜவகரதயெ 

வவ - ணொநெ pுராசெள * | 
சாசனம் 1284 ) 

[ D. 3302 - v- சயஉ 
This record states that Kulasekhara - alvar was born in a 
kshatriya family in the town Kolli on a day corresponding to the 
Kali year 27 ( expired ) , Parabhava , Masi, Thursday , Su . dvadasi and 
Punarvasu as a manifestation of the Kaustubha of Vishnu , i.e. , the 
gem worn on His breast . 


குலசெகராழ்வார் திருவவதாரம் 
கலியுகத்தில் உஎ வருஷத்துக்கு மெல் வராஹவ வறுஷத் 
தில் மாசி மாசத்திலெ வாழக்கிழமை 5 வக்ஷம் அலி 
வநவ 

நக்ஷத்திறத்தில் கொல்லி நகரிலெ க்ஷதிய 
வ மாயி களஜூஹாபமாய் அவதரிச்சார் . 

க @ ஜீஸெ வவz யா வஜீவ மதெ 

ஜாலெ து ஜாவா ஹியெ 
வஷெ அாஹி வராஹவெ சொ . 
வாரெ அ வக்ஷெ அள | 


ஷ் 


1 . கிருஷ்ணபக்ஷத்துப் பிரதமை என்ற திதி விட்டுப்போயி 
ருக்கிறது . 

2. வ என்று வாசிக்க : 
3. வாவாவு 

வராவாவதா என்ற பாடமும் உண்டு. 
4. <ாது என்றும் பாடம் . 

5. சம்பிரதாயமான பாடத்தில் அவி என்று காணப்படு 
கிறது . 
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வாடிபாவத்தியௗ வ - நவ - நெ 

வீதஜாவழியொ மாங்தெ 
தாத 

து ந ? குவாரெவாக்ஷி திவதி : 
ஸ்ரீகளஹாதா ( p * ]வக ! 


சாசனம் - 1285 ] 


[ D. 3302 - v - m சயக 


It is stated that Periyalvar (otherwise known as Vishnu - chitta ) 
was born in a sāļiraya brāhmaṇa family at ſrivilliputtūr on the day 
corresponding to Kali year 46 ( expired ) , Krodbana , Ani , Su . Ekadasi , 
Sunday and Svāti as an incarnation of Garuda . 


பெரியாழ்வார் திருவவதாரம் 
கலியுகத்தில் வசு வறுஷத்துக்கு மெல் குறொதன வறு 
ஷத்தில் ஆனி மாசத்தில் க வக்ஷ வணகாபலி நாயற்றுக் 
கிழமை ஷா தீ நட்சத்திறத்தில் ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரிலெ சொழி 
றாய ஹ [ * ] ஜண வணத்திலெ ஸ்ரீமொபாபராய் பெரியாழ் 
வார் அவதரிச்சார் . 

ததாவாவமஜெ காைளயமவரொ 

மவதரெ கொயநெ 
துணாள சிய நாறதெஹி நவதெ 

வக்ஷெ வஸ்க்ஷெவி து | 
ஷாதஜா ஹாஷாவாரை ஹதியா . 

வெகா நா நி 
ஸ்ரீஜா.நாவிர Y வித Z8Uar 
ஸ்ரீவிஷவிதாநவ 1 


ல 


29 


ந 


சாசனம் 1286 ) 

[ D. 3302 - y- ளசயச 
The inscription states that Andal , familiarly known as Śūdik 
kodutta -Nächchiyar and the daughter of Vishnuchitta or Periyālvār, 
was born at ſrivilliputtūr on the 6th day of the month Ādi, having 
Chaturthi, Tuesday and Puram ( i.e. , Ptirva phalguna ) , in the cylic 
year Nala , Kali 97 ( expired ) , from the earth in the tulasi flower.garden 
as an incarnation of Bhumi.p - pirattiyar , i.e. , Bhudevi . 

The paksha su . has been left out . 
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சூடிக்குடுத்த நாச்சியார் திருவவதாரம் 


கலியுகத்தில் வறுஷம் கூடுஎ - க்கு மெல் நள வறுஷத்தில் 
ஆடி மாசத்தில் • உ அத -கி-1 செவ்வாய்க்கிழமை பூர நட்சத் 
திரத்தில் ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூரிலே த nn நநவநத்தில் I 
யிலெ பூமி அங்கிசமாயி சூடிக்குடுத்த னாச்சியார் அவதரிச்சார் . 

ஹிஜா நா உா கனாவவமஜெ 

வஷெ நாைவெராவள 
யாதெ கக டக வியாவ வழிதெ 
ஷ ஹ நி ஸ்ரீதி 

| 
நக்ஷது யஉெவதெ க்ஷிதிவொ 

வாரெ அத தா தியௗ 
மொஜா வாரஸூஉவித y eUer 
ஸ்ரீ விஷதாதஜா || 


| 
| 


ஷ 


சாசனம் - 1287 ) 

[ D. 3302 -V-ாசயரு 
Saint Tondaradippodi - y -alvar, states this record , was born in a 
brāhmaṇa family at Tirumaņdanguļi village as an incarnation of 
Vaijayanti - Vanamālā, i.e. , the garland of Vishņu on Tuesday having 
Jyēshtha , ba . chaturdasi , in the month of Mārgați of the cyclic year 
Prabhava , corresponding to the Kali year 28s ( expired ) . 


தொண்டரடிப் [ 6 * ] u [ [ * ] டியாழ்வார் திருவவதாரம் 

கலியுகத்தில் உா அலஅ.க்கு மெல் வ.வை வருஷத்து 
மார்கழி மாதத்தில் கரஷ்வக்ஷத்தில் அது செவ்வாய்க் 
கிழமை 

கெட்டை நக்ஷதத்தில் திருமண்டங்குடியிலெ 
ஹாஜண வணத்திலெ ெெவஜயதிவநமாலை அம்சறாய் அவ 
தரித்தார் . 

தெஹஸ்ரீ UT தெரவ , ஹவ நா 

2 வெ ! கயாள ஹாலசெ 
அவமாஹிணி – விவஸெ 
ஜெஷா ஹியெ ஸ்ரீதி | 


1 . 


சுக்லபக்ஷத்து என்பது விட்டுப்போயிருக்கிறது , 


/ 
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3.க்ஷெ காஷததியிய தெ 

வி.ரெண Lg 
மொயாவி, வராரஹெகஹ J டியா 
வாவாவதாா ஓவி ! 


வல 


சாசனம் 1288 ] 

[ D. 3302 - v - m சயசு 
Nammalvar was born in the fourth caste ( chaturthavarna ) at 
Tirukkurugūr on the forty - third day ( of the first year ) of the Kaliyuga 
which corresponded with Su . Chaturdasi, Visakha, Friday in the 
month of Vaikāśi of the cyclic year Bahudānya , as an incarnation of 
Senai Mudaliyar. 


நம்மாழ்வார் திருவவதாரம் . 
கலியுகத்தில் உெ னாளைக்கி மெல் வஹயாநதீ வறுஷ 
வையாசி மீ பகவக்ஷ அத வெள்ளிக்கிழமை விசாகா 
நக்ஷதத்தில் கடக லக்னத்தில் திருக்குருகூரிலெ அதத-3 வண 
த்தில் வெந முதலியார் அரமாக நம்மாழ்வார் அவதரிச்சார் . 

ஸ்ரீவிஜதா ந நொதரெஹ நி களை 

வஷெவாஹய 
ஜாவெ ஜாயவ நா ஹாழ வேநெ 

23.க்ஷெ விரலாவாஒயெ | 
நம் [ு ) 

அபரீதியியதெ 
ஸ்ரீககுளீரெ ( வி ) 
க்ஷிதா வாகாக வராக - U - நி..3 
ஓாமெஜாடிய 0 g c3|| 4 


1. வராஜாவயெ என்று இருத்தல் வேண்டும் . 
2. வியாவா ஹியெ என்று இருத்தல் வேண்டும் . 
3. ஸம்பிரதாய பாடத்தில் கவி என்று காணப்படுகிறது . 

4 . லாமெஜாஉயொவாபாடி என்பது வழக்கில் உள்ள 
பாடம் . மேலேயுள்ளபடி இந்தப் பாதத்தில் எழுத்துக் குறையுள் 
ளது , 
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சாசனம் - 1289 ] 

[ D. 3302 - y- சயஎ 
Madhurakavi Alvar was born in a brāhmana family at Tiruk 
koļūr on the 15th day of Sittirai in the cyclic year Iśvara being 
Friday , Su . chaturthi ( which is a mistake for chaturdazi, the tithi accor 
ding to the tradition ) with the nakshatra Chitra corresponding to the 
Duaparayuga year 8,83,878 ( expired ) , as an incarnation of Kumuda . 
gaņēša . The Tamil passage gives the nakshatra as Krittikā which is 
not in accordance with the tradition . The Dväpara year according 
to tradition is 8,63,878 ( expired ) . The figure 8 in the ten - thousandth 
place is evidently a scribal error for 6 . 


1. As already stated the details of the dates of birth of Tirup 
pāņālvar and Tirumangai -mannan are not found in the collection . To 
have a complete account, the particulars of birth of these two āļvārs 
as handed down traditionally are given here . 

Tiruppaņalvār was born on a Wednesday having ba , dvitīya and 
Rohini in the month of Kārttigai in the cyclic year Darmati corres. 
ponding to the Kali year 342 ( expired ) in the pahshama - varna ( Pana. 
kula ) at Uraiyar as a manifestation of Srivatsa of Vishnu ( B.C. 2779. ) 

Tirumangai - alvar was born in the Ka i year 397 ( expired ), Nala , 
Karttigai , Paurnami , Thursday , Krittika ( B.C. 2724 ) in the Kallar 
family (mlēchcha vamsa according to the Guruparamparai) at Tiruk 
kı raiyalūr as a manifestation of Śrikārmuka , i.e. , the bow of 
Vishnu .. 
திருப்பாணாழ்வார் , திருமங்கைமன்னன் 

இருவரைப்பற்றிய 
விவரங்கள் இவ்விடம் விடப்பட்டுக் காண்கின்றன என்பதை முன்னரே குறிப் 
பிட்டுள்ளோம் . எனினும் ஆழ்வார்களைப் பற்றிய விபரங்கள் பூர்த்தியாக இருக்க 
வேண்டுமென்பதற்காக அவ்விருவரையும் பற்றிய சம்பிரதாயமான அவதாரச் 
செய்திகளைக் கீழே கொடுத்துள்ளோம் 

கலியுகம் 342- க்குமேல் துர்மதி வருஷம் கார்த்திகை மாதம் கிருஷ்ண 
பக்ஷத்துத் துவிதியை , புதன்கிழமை , ரோஹிணி நக்ஷத்திரம் கொண்ட நாளில் 
உறையூரில் பஞ்சம வர்ணத்திலே ( பாணர் குலத்திலே ) ஸ்ரீவத்ஸாம்சராகத் 
திருப்பாணாழ்வார் அவதரித்தருளினார் . 

கலியுகம் 397 - க்கு மேல் நள வருஷம் கார்த்திகை மாதம் பூர்ணிமை , 
வியாழக்கிழமை , கிருத்திகா நக்ஷத்திரம் கொண்ட காளில் திருக்குறையலு 
ரிலே 

மிலேச்ச வம்சத்தில் ( கள்ளர் குலத்திலே ) ஸ்ரீகார்முகாம்சராய்த் 
திருமங்கையாழ்வார் அவதரித்தருளினார் . 
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ஐய -பாகவி 

ஆழ்வார் திருவவதாரம் 
வாவாயமத்தில் அலக்ஷத்து அதெ அாஎலஅ.க்குமெல் 
ஈசுவர வறுஷம் சித்திரை மீஎரு உராகவக்ஷத்தில் அது 33 
வெள்ளிக்கிழமையும் கரதிகா நக்ஷதத்தில் 

நக்ஷதரத்தில் திருக்கொளு 
ரிலெ கருஉமணெயலாறாய் வராஜண வணத்திலெ அவதரித் 
தார் . 


வல 


5 


| 


யாதெவவேதாளவெ ஹஉமஉஜநெ 

வாவாவெராவெரீ 
ெெவத காவெ விவொகா திவவிவர 

( ஐவக்ஷெ அத்தாடி 
விசாவெஜீஹா ம 3 வீயெ” முணவதி அ திநெ 

வாடிரவீக பார : 
காதெவாணீ விஜெகா உயரகவிரஹள 
er2J ம - ஜீவ 

நாய || 
1290 ] 

[ D. 3302 - v- சயஅ 


சாசனம் 


பின் வரும் சுலோகங்கள் மூலப்பிரதியிலே 

< விமாநம் சுலோகம் 
என்று குறிக்கப்பட்டுள்ளன . இவை காஞ்சீபுரம் வரதராஜர் கோவில் ஹஸ்தி 
கிரியில் பொறிக்கப்பட்டுள்ள கல்வெட்டுச் சுலோகங்கள் . சாசன இலாகாவினர் 
இவற்றைப் பிரதிசெய்து ஐந்து தனிச் சாசனங்களாகப் பதிவுசெய்திருக்கிறார் 
கள் . 


The following Sanskrit verses are given in the original manu 
script as vimānam ślūkam . These are found engraved on the rock 
Hastigiri of the Arulalapperumal, i.e. , Varadaraja temple at Katchi 
puram . These have been copied and registered as five separate in 
scriptions by the Epigraphy Department. 


1. துவாபரயுகத்து வருஷம் எட்டு லக்ஷத்து அறுபத்து மூவாயிரத்து 
எண்ணூற்றெழுபத்தெட்டு என்பது கர்ணபரம்பரையான பாடம் . 

2 . ‘ சதுர்த்தசி என்று இருத்தல் வேண்டும் . 

3. சித்திரை என்று இருத்தல் வேண்டும் . அதுவே சரியான பாடம் . 
கிருத்திகை என்பது எழுதுவோர் பிழையே போலும் . 

4 . TOாாலெ என்பது சம்பிரதாயமான பாடம் . 
5 , அரவெஜ் என்பது வழக்கில் உள்ள பாடம் , 
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( No.650 of 1919 ) . [ On the south wall of the Tayar shrine . ] A 
small portion of the verse is wanting and probably some of the 
details of the date are thus lost. From the verse as it is found , it is 
seen that Tatacharya , who was otherwise known as Lakshmi - Kumara , 
consecrated the high vimāna of the Varadarāja temple known as 
Kalyāṇakõți erected by him to the Goddess Lakshmi in emulation of 
the vimana known as Punyakoti of the God , in Saka 1536expressed 
by a chronogram ( i.e. , A. D. 1614 - 5 ) , Ananda . According to the 
Annual Report on the South Indian Epigraphy for the year 1920 
the details of the date are Mesha , su , tritiya , Saturday and Rohini . 
The date would correspond the 2nd April A. D. I614 . The vimana 
was named Kalyānakoți probably as a remembrancer of his title 
koţikanyakādānam . 


விஜா நா சொகள் 


தழு r U காலெ வகஸுயஜ.நா 
நா நா நாவஷெ 3 

ஷ 
துமெ மளமள ரீ தியிவாஜூநெ 

( ........................ ) 
ஸ்ரீஜாநு நா r க ஜாயிகவிவை 

ஜாதயாயெ ரோஷிஷ க 
சு @ாெெண : வணகொடிவி வாஜெ 

துமகனாதாணகொடிழ || 


8 


(க ) 


இந்தச் சுலோகத்தில் ஒருபகு தி விட்டுப்போய்க் குறையாக இருக்கிறது . 
கிடைத்துள்ள பகுதியிலிருந்து லக்ஷ்மீ குமாரர் என்ற பெயரையுடைய தாதா 
சாரியார் சகாப்தம் 1536 ( கி . பி . 1614 - 5 - ஆம் ஆண்டு ) ஆநந்த வருஷம் , 
வரதராஜர் ஆலயத்தின் விமானமான புண்யகோடியைப் போலத் தாயார் 
( லக்ஷ்மி தேவி ) ஆலயத்துக்கு உயரமான கல்யாணகோடி விமானத்தைக் 
கட்டி முடித்து அபிஷேகம் பண்ணுவித்தார் என்னும் செய்தி பெறப்படுகிறது . 
அபிஷேக நாளின் இதர பஞ்சாங்கக் குறிப்புகள் சிதைந்துபோன பகுதியில் 
இருந்தன போலும் . 

சாசன இலாகாவின் அறிக்கையிலிருந்து அவை மேஷ 
மாதத்துச் சுக்லபக்ஷத்துத் திரிதியையும் சனிக்கிழமையும் பெற்ற ரோஹிணி 
நாள் என்பது தெரிகிறது . அது கி . பி . 1614 - ஆம் வருஷம் ஏப்ரல் மாதம் 
இரண்டாம் தேதியாகும் . தாதாசாரியார் கோடி கன்யாதானம் செய்தவர் 
என்பதன் வினை வாகவேபோலும் விமானத்துக்குக் கல்யாணகோடி என்று பெய 
ரிடப் பெற்றது . 
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( No. 354 of 1919 ) . [ On the east side of the rock . ] The record 
states that Tātacharya who was known as Rama,i.e.,the same Lakshmi 
Kumara Talacharya , constructed the vimāna of the temple of Venka 
tapati at Phanipatigiri ( i.8 . , Tirupati ) in the year Pramodita . The 
cyclic year should be either the one which coincided with the saka 
year 1552 ( A. D. 1630-31 ) or the previous one in Saka 1432 corres 
ponding to A. D. 1570-71 . Most probably it was the later date . The 
vimāna of the central shrine in the temple at Tirumalai (Upper 
Tirupati) is even today known as Anandanilayam . 


வலொ தெ வெஷ 3 கஜ. மாநஈ நியை 
விஜா நா 

தாெெண ! வணிவதிமிரள வெகடவதௌ | 
வீமெசு நித கழுவிஸுயாநடிஜநகா 
Teாதாதாவாய -3 WAJve U ஷிஹ நிஜயதெ || (2-) 


வ 


It is not possible to identify this record as there are several 
inscrip ! ions in the temple which are merely described in the Epigra 
phical Report as containing Sanskrit verses in praise of Tatayadēśika. 
The present verse states that Tatachārya , a great scholar, an 
em peror among muses , was worshipped by the king of the 
Karnāța country whose crowns were worn as a garlard at the feet 
of this scholar and that his fame was resplendent at Śrīrangam , 
Kumbhakonam , Phanipatisayanam , Véikatadri , Vristadri, Simhadri , 
Yāda vādri , the summit of Karigiri and other places. 


1 , ரமா தாதாசாரியார் அதாவது லக்ஷ்மீகுமார தாதாசாரியார் பணிபதிகிரி 
அதாவது சேஷகிரி என்னும் திருப்பதியில் வேங்கடபதிக்கு ஜகதானந்த நில 
யம் என்னும் விமானத்தைப் பிரமோதூத வருஷத்தில் கட்டி முடித்துக் கும் 
பாபிஷேகம் செய் துவைத்தார் என்ற செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது இந்தச் 
சுலோகம் . திருப்பதி விமானம் இப்போதும் ஆனந்த நிலயம் என்றே வழங் 
கப்பெறுகிறது . சாசனத்தில் குறிக்கப்பட்ட பிரமோதூத ஆண்டு சகாப்தம் 
1552 ( கி . பி . 1630 - 31 ) அல்லது அதற்கு முந்தியதான சகாப்தம் 1492 
( கி . பி . 1570 - 71 ) ஆக இருத்தல் வேண்டும் . சகாப்தம் 1552 போலும் . 


கோயிற் சாசனங்கள் 


1355 


Phaņipatiśayanam may be any one of the following places : 
Anantaśayanam or Trivandrum , Govindaraja s shrige at Chidambaram 
or at 

Tirupati. Most likely it was the Govindaraja shrine at Tirupati. 
Vēnkațadri and Vrishadri are the names of two of the seven hills 
comprised in Tirupati . Similarly Simbadri also is another. But 
there is a place famous as Simhachalam . Melukote of the Mysore 
State is also known as yādavadri . Probably Simbadri and Yadavadri 
are used as the other names of Tirupati itself . Karigiri is the 
Hastigiri in the Varadarāja temple at Kāñchipuram . 


The statement in the verse that the Karnāta king bowed at the 
feet of this Tatacharya does seem to be an empty boast . It is 
learnt from the Prapannāmritam that Lakshmi Kumāra Tatachārya 
perfomed the coronation ceremony of the Vijayanagara king 
Vēnkata, and that the king " entrusted the whole kingdom to his 
preceptor and he himself led a life of retirement doing service to 
him like Kulaśēkhara of old , ” In the inscriptions of the period he 
is found mentioned with eloquent titles like the Vēdamārga - pratishțā . 
chārya Ubhayavēdāntasthāpanāchārya Eiţūr Tirumalai Kumāra Tata , 
cbarya. He was the Manager General of the temple affairs ( Sri , 
karya -dhurandhara ) with a staff of subordinates under him . " He 
appears to have lived in kingly splendour at Kāñchipuram in the 
latter portion of his life . 

ஸ்ரீராறெ குஹகொணெ வணிவ தியாயநெ 

வெளிகடாசள வரஷாஉள 
விஜா கள யாஉவாள களிமிரிலிவா 

ஜாஹிநவஜாவ 8 | 
ஸ்ரீகே கணகடஹூ வரணிகட ஹொ - 

2 ஜரீரஜிதாவி - 
ஜாதாவாயொ வஉாநொ ஜமதி விஜயதெ 

பலாராலாவஔ23 | 1 


( 
2 
) 


1. கர்நாடக மன்னருடைய மணி மகுடங்களை மாலையாகச் சூட்டப்பெற்ற 
பாதங்களையுடையவரும் , கலைமகளின் அருள்பெற்ற சாரதா ஸார்வபௌமரு 
மான தாதாசாரியாருடைய புகழ் ஸ்ரீரங்கம் , கும்பகோணம் , பணிபதிசயனம் , 
வேங்கடாத்திரி , விருஷாத்ரி , விம்ஹாத்ரி , யாதவாத்ரி , கரிகிரி சிகரம் ஆகிய 
இடங்களில் பிரகாசிக்கிறது . 

பணிபதிசயனம் என்பது சேஷசயனம் என்று பொருள் படும் ; அனந்த 
சயனம் அல்லது திருவனந்தபுரம் , கோவிந்தராஜர் பள்ளிகொண்டுள்ள சிதம் 
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( No. 475 of 1919 ) . [ On the north wall of the rock ) . Record con 
sisting of two Sanskrit verses stating that the worshipful Kamala 
nanda Tatayya , i . e . , Lakshmikumāra Tātāchārya constructed all the 
necessary vahanas ( vehicles ) for the God , that be covered the Kalyana 
köți and Punyaköți vimānas with thick gold plates and that he dug 
a tank called Dēvarājārņava for the god s delight . The vehicles made 
by him were the elephant , the horse , the serpent , the Garuda , 
Āñjanēga, the bimbas of the sun and the moon , the palanquin , the 
swing , the swan and the lion , all covered with silver and gold . It is 
stated that he set up the balipitha for receiving offerings and also 
made a kirītā set with precious stones . He endowed a rich village 
and also made mandapa, gopuras, prakaras , etc. and made arrange 
ments for the celebration of festivals which resemble sacrifices . 


பரம் அல்லது திருப்பதி ஆகியவற்றுள் ஏதேனும் ஓர் ஊராக இருத்தல் 
வேண்டும் ; திருப்பதியே போலும் . வேங்கடாத்ரியும் விருஷாத்ரியும் திருப் 
பதியில் அடங்கிய ஏழுமலைகளுள் இரண்டாகும் . வலிம்ஹாத்ரியும் மற்றொன்று , 
ஆயினும் ம்ஹாசலம் என்று பிரசித்திபெற்ற வேறோர் ஊரும் உண்டு . 
மைசூர் ராஜ்யத்தில் உள்ள மேல் கோட்டைக்கு யாதவாத்ரி என்னும் வேறு 
பெயர் உண்டு . எனினும் இவ்விடம் குறிக்கப்பெற்ற ஹிம்ஹாத்ரியும் யாதவாத் 
ரியும் திருப்பதியின் இருவேறு பெயர்களே போலும் . கரிகிரி என்பது அத்தி 
கிரி என்னும் காஞ்சீபுரம் வரதராஜர் ஆலயமே யாகும் . 


1 


கர்நாடக மன்னர் இவருடைய பாதங்களிலே வணங்கினார் என்று சுலோ 
கத்திலே காணப்படுவது வெறும் புகழ்ச்சி அல்ல . விஜயநகர ஸாம்ராஜ்யத் 
தின் அரசனான வேங்கடபதி தேவ மகாராயருக்கு இவர் ஆசாரிய புருஷனாக 
விளங்கியிருக்கிறார் . அவ் வேந்தனுடைய மகுடாபிஷேகத்தை இவரே 
நடத்தி வைத்தார் என்று பிரபந்நாமிருதம் என்னும் நூல் கூறுகிறது . 
அதன்மீது அரசன் தன் ராஜ்யம் முழுவதையுமே ஆசாரியரான தாதாசாரி 
யாருக்கு அளித்து விட்டு முன்னாளிலே குலசேகரர் செய்தது போல அவருக் 
குத் தொண்டு புரிவதிலே தன் காலத்தைக் கழித்தானாம் . சாசனங்களில் இவர் 
வேதமார்க்க ப்ரதிஷ்டாசாரிய உபய வேதாந்த ஸ்தாபநாசார்ய ஏட்டூர் 
திருமலை குமார தாதாசாரியார் என்று பல விருதுகளுடன் குறிக்கப்பட்டிருக் 
கிறார் . அவர் தன்கீழ்ப் பலவகை அதிகாரிகளுடன் ஸ்ரீகார்ய துரந்தர 
ராக ராஜ்யத்துக் கோயில்களின் நிர்வாகத்தைக் கவனித்து வந்தார் எனவும் 
தெரிகிறது . அவர் தம் வாழ்நாளின் பிற்பகுதியைக் காஞ்சீபுரத்தில் ராஜ 
போகத்துடன் வாழ்ந்து கழித்திருக்கிறார் எனவும் தெரிகிறது . 
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It is said that the tank Dēvarājarņavam became famous as 
Tatasamudram . This is the Aiyangarkuļam of the present day . He 
is said to have constructed , in another inscription , a shrine for 
Hanuman on the bund of the tank , and composed twenty verses 
in Sanskrit in praise of the deity . This work known as Hanumat . 
vimšati is also found engraved on the walls of the Varadaraja temple 
at Kajchipuram .. 


வீவ 


( ச ) 


வாஹாது வெரீ வணெழஜேஹயவணிநொ 

ெெவ நதெ யாஜுநெயள 
மளா அாகள விவ . உணியனிலிகா- 
ஜொலிகா ஹஸி விஹௗ | 
வ pவணாஹூ ஜணி மண வதிதா 

வாரவாண கிரீடம் 
ஜூஷாகஜாணகொடி வந்தா தவிகா: 

வகவணகொடிழா 
மராஜாத காரீர்ததாரு வாஉவதிஷெ 

ஜணவாது மொவ பாாணி 
வாகாராது வரக்ஷவாடி க ,ுவா நிகரா 

நதவாது உா நகொடிழ | 
வாத தாதாயி ஸ்ரீவிஹாணலாஹீ 

உெவராஜாணாவாவதால் 
வாவீரந்தாஷ்டாகாது கனயதி கா 

நநஜாதயாயம் 11 


ல 


( ரு ) 


1. கமலாநந்த தாதாசார்யார் அதாவது லக்ஷ்மீகுமார தாதாசாரியார் என்பார் 
வரதராஜர் கோயிலுக்குச் செய்த திருப்பணிகளை விரிவாக எடுத்துக் கூறும் 
ரண்டு ஸம்ஸ்கிருத சுலோகங்கள் கொண்ட கல்வெட்டு . 

வெள்ளியாலும் தங்கத்தாலும் , யானை , குதிரை , பாம்பு , கருடன் , ஆஞ்ச 
நேயர் , சூரிய சந்திர பிம்பங்கள் , மணி இழைத்த சிவிகை , ஊஞ்சல் , அன்னம் , 
சிங்கம் ஆகிய வாகனங்களைச் செய்து வைத்தார் . பலியை ஏற்றுக்கொள்ளப் 
பலிபீடம் நிறுவினார் . மணிகள் இழைத்த கிரீடம் ஒன்றைச் செய்து சமர்ப்பித் 
தார் . கல்யாணகோடி விமானம் , புண்யகோடி விமானம் ஆகிய இரண்டையும் 
னத்த தங்கத் தகட்டால் மூடினார் . 

காச்மீரத்துக்குச் சமமான அழகான கிராமம் ஒன்றை வரதராஜர் உப 
யோகத்துக்காக அளித்தார் . இன்னும் மண்டபம் , கோபுரங்கள் , பிராகாரம் , 
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[ உ ] 
( No. 363 of 1919 ) . [ On the east side of the rock ] . This record 
states that Tatācārya celebrated eleven tulābhāras with his eleven 
beautiful wives and distributed the gold equal to the weight of 
thirty - two ( ? ) thus obtained among learned men . From the Epi 
graphical Report it is learnt that he weighed himself separately 
against gold and silver and used all that wealth in the service of 
Varadaraja in erecting the Kalyānakõți vimāna. 


1 


ஜொகெஷு ஷூ நிஜுஜொவி வஹுவா - 

நாகார பெலாலிெெத 
யுகெகாஉபாஜிவி ஹூஷித்து 

உரோரொஉெெராஹஹ 
வாதி OUபக்ககூயள தகாளுந்தனா- 

ஜூகதாரெெபாவோஹா. 
அக , அதிமெஷ தாதயம . 

வ p : கய ஜாஉபாழ n " 


( கூ ) 


விருக்ஷவாடி ஆகியவற்றை நிருமாணித்து வேள்விகளுக்கு நிகரான உற்சவங் 
கள் நடப்பதற்கும் ஏற்பாடு செய்தார் . ஸமுத்திரத்துக்கு ஒப்பான தேவ 
ராஜார்ணவம் என்னும் குளத்தையும் தோண்டி வைத்தார் . இன்னும் கிணறு , 
தடாகம் முதலியவற்றையும் தோண்டினார் . 

தேவராஜார்ணவம் என்னும் குளம் தாத சமுத்திரம் என்று புகழ் 
அடைந்ததாம் . அதுவே ஐயங்கார்குளம் எனப்படுவதாகும் . அதன் கரையிலே 
அவர் அனுமாருக்கு ஒரு கோயில் எழுப்பியுள்ளார் . அன்றி அனுமார் மீது 
இருபது சுலோகங்கள் இயற்றி இருக்கிறார் . ஹமத் விம்சதி என்னும் அந்தப் 
பிரபந்தமும் வரதராஜர் ஆலயத்தின் சுவரிலே கல்வெட்டாகப் பொறிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 

1. தாதாசாரியர் தம்முடைய பதினொரு மனைவிகளோடு பதினொரு தடவை 
துலாபாரம் ஏறி அதனால் கிடைத்த முப்பத்திரண்டு எடை தங்கத்தை வித் 
வான்களுக்குப் பகிர்ந்து அளித்தார் என்னும் செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது 
இந்தச் சுலோகம் . 

சாசன இலாகாவின் அறிக்கையிலிருந்து அவர் தனித்தனியே வெள்ளி 
யாலும் பொன்னாலும் துலாபாரம் ஏறி அந்தப் பொருள் முழுவதையும் 
கல் பாணகோடி விமாரும் நிர்மாணிப்பதிலே செலவிட்டார் என்று தெரிய 
வருகிறது , 
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சாசனம் 1.291 ) 

[ D. 3302.vாருவரு 
The details of the date of birth of Nathamuni are given here . 
Nathamuni heads the list of Śri Vaishṇava äckāryas. He was born in 
Kali 3924 , Saka 945 , Sabhakrit , Ani , Su . dasami , Wednesday and 
Anuradha as the son of Isvara -muni. 

The Kali year 3924 coincided with the cyclic year Sobhakrit ; 
but the Saka year was 745 ( A.D. 823. ) The tithi Su . dasami and 
the nakshatra Anurādha would not combine in the month of Ani ; 
Saka 945 would correspond to Kali 4124 and the cyclic year 
Rudhirndgarin . 

Of the traditional accounts , the Köyilolugu gives the date as 
Kali 3924 , while the Sannidhi Guruparamparai gives it as Kali 3624 
Sobhakrit , Ani , Anuradha . 

These verses are also found in the record giving the genealogy 
of Tatacharya . [ Vide Nos . 1296 , 1297 below .] 


நா நி திருவவதாரம் 
கலியுகத்தில் வறுஷம் கூதகளஉயச பலகாலு : காசயரு - க்கு 
மெல் சொபகிறுது ஆனி கவக்ஷ உறு புதன் 
கிழமை 

சு ராயா நக்ஷதரத்தில் IT நியினுடைய 
குமாரர் நா நி அவதரிச்சார் . 1 

வாயீமாந க ஜெஜெ 
பாகவதரெ 
பொலகரக வதரொலெ நெ கவக்ஷமெ | 
உப லொஜேவணிகய காநராயதாரகொ 
ஜஜெ ஸுதவூதஜக ஜாதெஷாகா || 
வாஉபொஹி மிபொஞாயே உதி நாசகாராகவித Y | 2 


ஹ 


| 


1. கலியுக வருஷம் 3924 - க்குப் பிரபவாதி ஆண்டு சோபகிருது தான் ; 
ஆயினும் சகாப்தம் 745 ( கி . பி . 823 ) ஆகிறது . அன்றி ஆனி மாதத்திலே 
சுக்லபக்ஷத்துத் தசமியும் அனுஷ நக்ஷத்திரமும் சேரா . சகாப்தம் 945 - க்குக் 
கலி வருஷம் 4124 - ம் பிரபவாதி ஆண்டு ருத்திரோத்காரியும் ஆகும் . நாத 
முனிகள் பிறந்த கலி வருஷம் 3924 - என்றே கோயிலொழுகு கூறுகிறது . 
எனினும் , சந்நிதி - குருபரம்பரையில் இது 3624 - என்று காணப்படுவதாகத் 
கிறது . 

2. இந்த அவதார சுலோகங்கள் பின்னால் தாதாசாரிய பரம்பரையைத் 
தெரிவிக்குமிடத்தும் காணப்படுகின்றன . ( சாசனம் 1296 , 1297 - செ . பார்க்க ) 
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சாசனம் 


1292 , 1293 ] 


[ D. 3302 - v- ளரும் , பருவக 


This gives the date of birth of Emberumanar, the great Sri 
Vaishṇava achārya Sri Ramanuja . It states that he was born lo 
Kali 4126 , Saka 947 , Krodhana , Sittirai 14 , Su . paichaai , Thursday 
Ardra , at Śrīperumbūdūr as the son of Adikēśava Somayāji to his 
wife Śrīdēvi as a manifestation of Ādiśēsha . 


This date is not in conformity with the traditional date . The 
question is being discussed in a note elsewhere in the book , 


[ாதிய 

கூ ) 


எம்பெருமானார் திருனட்சத்திறம் 
பாஜீவாஹந பலகாலும் கூளசய எ - க்கு க சதாஉயகா-க்கு 
மெல்ச் செல்லா னின்ற கொயந வறுஷத்தில் சித்திரை 
மாசத்திலெ யச உ க @ வக்ஷ வஜூ வாழக்கிழமை திரு 
வாதிரை நக்ஷத்திறத்தில் ஸ்ரீபெரும்பூதூரிலெ சூதி கொல 
வெலாக யாஜிக்கு ஸ்ரீஜெவியினுடைய மஹத்திலெ எம்பெருமா 
னார் சூபெஷாவதாரமாக அவதரிச்சார் . உ 1 


[ ள ருயாக ) 


எம்பெருமானார் திருவவதாரடி 
--கெ 2 லெவாயநெ வஷ3 

கவெ அரவாவநெ | 
கொய நாவெ உயளஜாவெல 

우 
யொஉயிநெ மதெ 1 
வக்ஷ வக்ஷை வனுஜா 

தியள மறவாலரெ 
ஸ்ரீ உாதொ ? G ஸ்ரீஜா 

நாகொவயஜ ந : | 
தலவததா ஸ்ரீஜெவா . 

ஜெஜெத தநயொகஸுதழ | 


1. இவ்விடம் கொடுக்கப்பட்டுள்ள விவரங்களுக்கும் சம்பிரதாயமாகக் 
குறிக்கப்பட்டுவரும் தேதி விவரங்களுக்கும் வேறுபாடு காணப்படுகிறது . இது 
பற்றி இந்நூலிலே பிறிதோர் இடத்தில் ஆராய்ந்துள்ளோம் . 


2. கெ என்று இருத்தல் வேண்டும் , 
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சாசனம் - 1294 ) 


[ D. 3302 - v-ாருயச 


This gives the details of the date of birth of Manavalama 
muvi . He was born in Kali 4471 , Saka 1292 ( both expressed by 
chronograms in the Sanskrit verse ) , Sadharapa , Aippasi , Su . 
chaturthi , Thursday , having the nakshatra , Mula as second Yatipati , 
1.e. , Sri Ramanuja, as a manifestation of Tiruvanantalvar , i.e., Adi 
śēsha. The Tamil portion adds that he was born in the soțțai kula 
and the family known as gomatha as the son of Tiruvudaiya Perun 
dasar alias Annar , 

The date would correspond to A.D. 1370 , October 24 . 

The Tenkalai Śri Vaishṇavas venerate Maņavāļa -mämuni next 
to Sri Ramanuja . 


– சதசாஎயக - க்கு சாதாறண u 
சறஙயாகா-க்கு சளஉயஙயாகா . ! 


மணவாள மாமுனி திருவவதாரம் 


꾸 


வாஷொக ஹாவார் தாயா கலிய பலாதி 

வராயெ பலகாவெ 
வெஷ ஷாயாரணெடி -33 வயிறத்துறா 

வாரெ தீரவெரீ 
வாரெெெஜவெ * அதிகாo Tு ஹஜந தியௌ 

கவக்ஷெ கா 
ஜாஜி நாவதீதாரெ யதிவதிரவெசா . 
(Tez ஜாவா தரயொ நீ ? | 
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1. இது என்ன கணக்கு விவரத்தைத் தெரிவிக்கிற தென்பது விளங்க 
வில்லை . 
2. வராயொராவ . என்பது ஸம்பிரதாயமான பாடம் .. 

( வாயாரணாவெஜீ என்று இருத்தல் வேண்டும் . 
4 . ( வாரெஜீவெ என்றும் பாடம் உண்டு. 
5 . ( 2 ஜ நிஅ என்பது சம்பிரதாயப் பாடம் . 
6 . ராஜது என்று திருத்தி வாசிக்க . 
7. நானா என்ற பாடமும் உண்டு . 
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இன்குறபடீயெ கலியுகம் பிறந்து னாலாயிரத்து நானூற்று 
எழுவத்தொரு வருஷத்துக்கு மெல் முன்பு சாதாறண வறு 
ஷத்திலெ அற்ப்பசி மாசத்திலெ மூலா னட்சதத்திலெ உபைய 
விபூதியும் ஒகந்தறுளிக்கும்படி சொட்டைக் குலத்திலெ 
கொமடமென்கிற குடியையுடையறான திருவுடைய பெருந்தாச 
றானர் அணற்று திரு அனந்தாழ்வார் குமாற்றாக திரு அவ 
தரித்தார் . உ 


1 


சாசனம் 


1295] 


[ D. 3302 - V- ள சயகூ 


This gives a list of the sacred places for Srivaishnavas, 1.6 .. the 
Vishnu temples at Kanchipuram . They are as follows : 


Attiyūran - Hastigiri or the Varadaraja temple . 


Yathaktakari - Also known as Sonwa - vannam seyda perumal , i.e. , 
the god who acted as he said . This is referred to Tiruvehka in 
the hymns. 


Ashtabhujam - Same name at present . 

A13 [ giya] Singar : Velukkai Singapperumal temple near Vilak . 
koli- k - koyil . 


Dipaprakasar : Vilakkoll - k - koyil. Also referred to as Tirut 
tanka , 


Ulagalandan : Same as Uragam . The three temples Nira . 
gam , Karagam and Karvanam , are also there . Kalvar is the name 
of the deity of the Kārvānam . This is in the inner prakāra of the 


1. இந்தத் தமிழ்பகுதி பிள்ளை லோகார்ய ஜீயர் அருளிச்செய்த யதீந் 
திரப்ரவணப்ரபாவத்தில் பின்வருமாறு காணப்படுகிறது : 

என்கிறபடியே கலியுகம் பிறந்து நாலாயிரத்து முந்நூற்று எழுபத்தொரு 
இருஷத்திற்குப் பின்பு ஸாதாரண வருஷம் ஐப்பசிமாதம் சுக்லபக்ஷத்தில் 
சதுர்த்தியும் வியாழக்கிழமையும் கூடின திருமூலத்திலே உபய விபூதியும் கொந் 
தளிக்கும் குடியைபுடையரான திகழக்கிடந்தான் திருநாவீறுடையபிரான் 
தாதர் அண்ணரையருக்குக் குமாரராகத் திருவனந்தாழ்வார் திருவவ்தரித் 
தருளினார் . 

இதிலே காணும் கலியப்தம் தவறு ; மேலே உள்ளதே சரியானது . 
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Ulaga ! andar temple. Some take Kaļvar as the deity in the shrine 
of Ādivaraha within the precincts of the temple of Ka nakshi 
Amman , 


Ulluvalarattavar [ Ullavara uraittavar ]: Same as Yathoktakari ? 


Kachchi - nila- [ t - tiigal ]-tundat - t - emberuman : The shrine of 
Visbņu within the inner avarana of the Ekambaranatha temple . 


Pachchaivaprar : Same name at present . 


Pavalavannar : 


do .. 


Paramesvara Vinnagaram : Now known as Vaikuntha - p - perumal 
temple . 


Pandavadutar : Referred to as Padagam in the hymns. 


Vijayarāghavan : The name of the deity in the Vishnu temple at 
Tirupputkuli. 


காரீர சிவயெ O 


அத்தியூரான் யயொக்காரி கஷஹுஜ. அழசிங்கர் தீபப் 
பிறகாசர் உலகளந்தான் ஊரகம் நீரகம் காரகம் கார்வானம் 
கள்வர் உள்ளுவால [ ரைத்தவர் கச்சி நிலாத்துண்டத் தெம் 
பெருமான் பச்சைவண்ணர் பவழவண்ணர் பரமெசுவர விண் 
ணகரம் பாண்டவதூதர் விசையறாகவன் . உ 


1 


1. அத்தியூர் : சின்னக் காஞ்சீபுரத்தில் இப்போது வரதராஜர் ஆலயம் 
என்று வழங்கப்பெறுவது . 

யதோக்தகாரி : சொன்னவண்ணம் செய்த பெருமாள் ; திருவெஃகா 
எனவும் பெயர் . 

அஷ்டபுஜம் : இப்போதும் இதே பெயர் . 

அழ (கிய சிங்கர் : வேளுக்கை சிங்கப்பெருமாள் கோவில் ; விளக்கொளிக் 
கோயில் சமீபம் உள்ளது . 


தீபப்பிரகாசர் : விளக்கொளிக்கோயில் ; திருத்தண்கா எனவும் ஆகும் . 

உலகளந்தான் : ஊரகம் . நீரகம் , காரகம் , கார்வனம் ஆகிய மூன்றும் 
அங்கேயே உள்ளன . கள்வர் என்பது கார்வானத்துப் பெருமாள் பெயர் . 
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1296 , 1297 ] 


[ D. 3302 - v - mGAL & படுய 


The following two items give the genealogy of the Tatacharya 
family of Kanchipuram . The members of this family trace their 
descent from Periya Tirumalainambi, the maternal uncle of the great 
Vaishṇavite teacher Sri Rämānuja and one of the five important 
disciples of Yamunārya, i.e., Aļavandar. It is said " that goal 
Vēnkațēśa of Tirupati was very pleased with Periya Tirumalainambi 
or Srisaila pūļņa as he was otherwise known, for the paternal care 
he was taking of the lord s image at Tirumalai and on one occassion 
the god is said to have addressed him as mama tāta ( my father ) ; and 
ever since Periya Tirumalainambi came to be recognised by the 
the name Tatacharya , a title which his descendants also began to 
assume." There were several branches of this family , many 
members of which were holding important positions during the period 
of the Vijayanagara rule . The present genealogy is of the branch 
to which Lakshmikumāra, otherwise known as Kõţikanyakādänam 
Tatacbarya , of Kaichipuram belonged . 


உலகளந்தார்கோயில் உள் பிரகாரத்தில் இருப்பது . கள்வர் : காமாட்சி 
அம்மன் கோயில் உள் பிராகாரத்தில் உள்ள ஆதிவராகப் பெருமாள் ஆலயமே 
இது எனவும் சிலர் கூறுவர் . 


உள்ளவாறு உரைத்தவர் : யதோக்தகாரியே ( ? ) ஆவர் போலும் . 


கச்சிநிலாத்திங்கள் துண்டத் தெம்பெருமான் : ஏகாம்பரேச்வர் ஆலயத் 
தில் உள் ஆவரணத்தில் வடக்குப் பக்கத்தில் உள்ள கோயில் . 


பச்சைவண்ணர் : இப்போதும் இதே பெயர் . 


பவழவண்ணர் : இதே பெயர்தான் இப்போதும் வழங்குகின்றது . 


பரமேச்வர விண்ணகரம் : வைகுந்தப் பெருமாள் கோவில் . 


பாண்டவதூதர் : பாடகம் எனப்படும் . 


விஜயராகவன் : திருப்புட்குழியில் கோயில் கொண்டு எழுந்தருளியிருக் 
கும் பெருமாள் . 


1. This genealogy is given in detail in the Prapannāmritam . 
See also Ep . Ind .., Vol . XII , p . 162 ; vol . XIII , p.2 ; and Tho 
Tirumalai Tirupati Devasthanam Epigraphical Report. p . 310 . 
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The genealogy as found in the Tamil portion is as follows : 


Śti Vishnuvardhana . 


His son Sottai- nambi Govindamuni of þațhamarshņa Rishi ( or 
götra ) . 


1 


His son Isvaramuni 


His son Nathmuni . He was born in Kațțu -Mannar- kõvil. 


( Then ) Isvaramuni. 


> 


Alavandar born at Govardhana pura on the banks of the Yamunā 
( Yamunātira ). 


He had four gons : ( 1 ) Isvara - bhattar ( 2 ) Govinda- bhattar 
( 3 ) Nathamuni and ( 4 ) Raigarājar : 


Govinda s son Tirumalai -Dambi. 


Tirumalai nambi had two sons : ( 1 ) Tirukkuruga ip - piran pillan 
and ( 2 ) Rāmānuja . 


Tirukkurugai- p - piran pilļan 


Padmanēträchārya 


i 


Pundarīkāksha 
Śathakopa 


Padmanētra 


Śrīnivāsācbarya 
Śrī Narasimhacharya 


Rāmānujācharya 


Narasimhāchārya Tātacharya. ( This was the famous Ettūr 
Singarācharya who along with his brother Rangacharya went to the 
court of Vir ipaksha , the Vijayanagara king , to whom he later on 
became the spiritual guru ). 


1. This portion of the genealogy may also be taken as follows : 
Śrī Vishņuvardhana. His son Śathamarshņa Rishi . ( Then ) Sotai . 
nambi. ( Then ) Govindamuni, 
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Tirumalai bambi 


Śrīnivāsācharya 


Tatayacharya 


Venkatācharya 


Sundarācharya 


Śrīnivasacharya 


Panchamatabhangam Tatacharya ( otherwise known as ) Köţikan 
yakādānam Tātachārya (whose name was) Lakshmīkumāra . He 
had eleven wives . He refuted the five religions and established his 
own religion . He had five sons : ( 1 ) Tirumalai Tatacharya 
( 2 ) Vējkațavaradacharya ( 3 ) Śrīnivāsācharya ( 4 ) Alagar - acharya 
and ( 5 ) Vēnkațācharya ; 

Vēnkatavarada dēśika bad three wives and ten sons , Three of 
them , Vīrarāghava vēdāntacharya , Tirumalai Tatachārya and 
Ranganāthācharya were the sons of his first wife , By his second and 
third wives he had Vīraraghava Tātācharya . ( Some names seem to 
be left out here . ) 


Viraraghava Vēdantācharya had a son Acharya through his 
first wife ; and Vēnkața Varadacharya and Vērkața Vīrarāghava 
eharya by his second wife. 


Acharya had four sons : ( 1 ) ſrinivasa Tatācharya ( 2 ) Vēnkata 
varada Tatachārya , ( 3 ) Virarāghava Vēdantācharya and ( 4 ) Nara . 
simbacharya 

Śrīnivasacharya s son Dēsika. 
. Vēnkatavarada Tatacharya s son s rinivasa Vara dacharya . 


The Sanskrit portion contains verses giving the details of the 
dates of birth of these persons from Nathamuni to Tirukurugari- p 
piran pillan, 


1. T. A. Gopinatha Rao takes the Lakshmīkumāra as the son of 
Pañchamatabhangam Tatacharya ( Ep . Ind . , vol . XIII , p . 3 ) ; but it 
is clearly stated here that both the names refer to the same person , 
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( GD ) 


காணீர தாதாவாயஜார் வா வாவா . 


ஸ்ரீவிஷவல் 3 ந 8 . அவர் கார் UTO ண ஷி சொட்டை 
நம்பி மொவிடி நி . அவர் குமார் Torra -நி அவர் காரர் 
நாயு நி . யிவர் திருவவதார காட்டு மன்னார் கொவில் . Tor 
8 நி . யநாதீரத்தில் மொல நவரத்தில் ஆளவந்தார் . 
அவர் குமாரர் னால்வர் : முதல் யீசுவா ஹட்டர் , உ . மொவிடி ஜட் 
டர் , ஈ . நாய நி , ச . மராஜ . மொவிடர் குமாரர் திருமலைநம்பி : 
திருமலை நம்பி குமாராள் ரெண்டு பெர் : முதல் திருக் குருகை 
பிரான் பிள்ளான் , உ . ராமாந ஜர் . திருக் குருகைப் பிறான் 
பிள்ளான் . வ நெதாய . ரீகாக்ஷா . கொவர் .? 
வ நெரூர் ஸ்ரீநிவாஸாவார் 
. ஸ்ரீ ரு விஹாதூயஜீர் . ராஜா 
ஜாவாயர். ஸ்ரீ நரஸிஹாவாயர் தாதயா வாயர். திரு 
மலைநம்பி . ஸ்ரீநிவாஸாசாரியார் . தாதயாவாயர். வெ.கிடா 
அார். ஈராவார். ஸ்ரீநிவாஸாவாயர்.. 


வனதே 


1. தாதாசாரிய பரம்பரையிலே பல கிளைகள் உள்ளன . கோடி கன்யா 
தானம் லக்ஷிமீகுமாரர் பிறந்த கிளையின் வமிச வழியைத் தெரிவிக்கிறது பின் 
வரும் சாசனம் . ஆளவந்தார் என்னும் யாமுராசாரியாருடைய பிரதான 
சிஷ்யர் ஐவருள் ஒருவரும் விசிஷ்டாத்வைத சித்தாந்தத்தை நிறுவியவரான 
ஸ்ரீ ராமாநுஜருடைய மாதுலரும் அவருடைய ஆசாரியர்களுள் ஒருவருமான 
பெரிய திருமலைநம்பி என்னும் ஸ்ரீசைலபூர்ணருடைய வழிவந்தவர்கள் தாதா 
சாரியர் . பெரிய திருமலைநம்பி திருமலையிலே திருவேங்கடப் பெருமானுடைய 
திருமேனியைப் பிள்ளையிடம் கொள்ளும் பாசத்தோடு பேணி ஆராதித்துப் 
பாதுகாத்து வந்தாராம் . அதனால் மகிழ்வுற்ற எம்பெருமான் அவரை ஒருசமயம் 
எந்தையே ( மம தாத ) என்று அழைத்தாராம் . பெரிய திருமலை நம்பி 
அது முதல் தாதாசாரியார் என்ற சிறப்புப் பெயராலேயே அழைக்கப்பட்டு 
வந்தார் , அவர் வழி வந்தவர்களும் அதே பெயரைத் தரித்து வந்தனர் . 

2. ரகொவர் என்று மூலத்தில் தவறாகப் பிரதிசெய்யப்பட்டிருக் 


கிறது . 


3. இவர் ஏட்டூர் சிங்கராசாரியார் என்று பிரசித்தராக விளங்கியவர் . 
இவரும் இவர் சகோதரரான ரங்காசாரியாரும் விஜயநகர மன்னனான விரூபா 
க்ஷதேவன் ஆஸ்தானத்திலே விளங்கியிருந்தனர் , இவர் பின்னால் அரசனுக்கு 
ஆசாரியராகவும் இருந்திருக்கிறார் , 

10 
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ஓம தாதாவாயஜீர் கொபிகா தாந தாதாசாரியர் r ser 
பர் அவருக்கு ஜீகள் யக . வகதிவெதாவாய் அஞ்சு மதம் 
வணிச்சு மத வாவ ந வண்ணினார் . அவருக்கு வ - தர் – : 
திருமலை தாதாசாரியர் , வொகிட வாாசாரியர் , ஸ்ரீநிவாஸாசா 
ரியர் , அழகராசாரியர் , வெகிடாசாரியர் . வெகிடவாடி வெரிக 
னுக்கு ஹீகள் மூனு பெர் ; குமாறாள் பத்துப் பெரில் வீரராகவ 
வெஜாதா அாயர், திருமலை தாதாசாரியர் , பற நாயா வாய ஓர் , 
யிவாள் மூனு பெரும் முதல் ஹீகுமாறாள் . றெண்டாவளுக்கு 
முனாவளுக்கு வீரராவவ தாதாசாரியர் . வீரராவவ வெதாந்தா 
சாரியருக்கு மூத்தாளுக்கு குமாரர் சூவாயர்; எளையாளுக்கு 
வெ.கிடவாவாசாரியர் , வெ.கட வீறாசாரியர் " . சூவாயருக்கு 
காரர் ச : ஸ்ரீநிவாச தாதாசாரியர் , வெ.கட வாடி தாதாசாரி 
யர் , வீரராகவ வெஜாதா வாரியர் , நாஜா அாயர். ஸ்ரீநிவாஸ 
தாதாசாரியர் குமார் டெலிகர் . வொகட வாடி தாதாசாரியர் 
கஜாரர் ஸ்ரீநிவாஸ வாா வாரியர். 


3 


[ ள ரு 0 ] 


காரீர தாதா வாய 


வ Oாவாவபெர 


The genealogy opens with the particulars of Nathamani. The 
verses included here have been given above separately for him . 

It 
is possible to take from the chronogram the Saka year given as 745 . 
This date would be too early for the dates of his successors as given 
below . 

. 


[ For a discussion on the date of Nathamuni , vide No. 1291 above ] . 


1. கொழிகந்காஜா ந என்று இருக்கவேண்டும் போலும் . 

2. காலஞ்சென்ற து . அ . கோபிநாதராயர் லக்ஷ்மீகுமாரரைப் பஞ்சமத 
பங்கம் செய்த தாதாசாரியாருடைய மகனாகக் கருதினார் . ஆனால் இரண்டு 
பெயர்களும் ஒருவரையே குறிப்பவை யென்பது இதிலிருந்து தெரிகிறது 

3. இவ்விடத்தில் சில பெயர்கள் விட்டுப் போயிருத்தல் வேண்டும் . 
4. வெங்கட வீரராகவாசாரியார் என்று வாசிக்க வேண்டும் போலும் , 
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வாயீமாநகஜஜெ U-ஹஜ பாகவகரெ 
| 
பொநகர அதரெ ஜாவெல யுநெ கவக்ஷமெ || 


ல 


உராஹொஜவணிகய-காநராய தாரகெ 
ஜஜெ தழுதாகெ ஜாதெஷாகா : | 
வாஉபநி பபொளுராய உதி நாதாகரொகவித 8 || 1 


Then comes the date of birth of his son Iśvara muni. It is Kali 
3967 , Saka 788 , Vyaya , Kumbha , ba . dvitiya , Tuesday , Hasta and 
Mesha lagna .. 


The Kali ; the Saka and the cyclic years agree ( A.D. 886-7 ); but 
the other details are irregular . 


ஹீதாகூமாநெ கஜெ உெஹலாநெ பகெ வஜீயெ | 
வஷெ ஜாலெ வடெ கரஷெ க்ஷெ க -ஜூநெ தியள || 


ஷ 


ளை 


வி தீயஜாயா ஹதாரெ ஷெமே வீராக! 
உப ெகாஸிலாத ஷயா நாய - 

நெதடிய 
Tw ர நி . 


வ 


The date of birth of his son Yamunācharya , otherwise known 
as Alavandar is then given . He was born in the Kali year 4067 , 
Saka 888 , Akshaya ( A.D. 966-7 ) . The traditional date for his birth 
is Kali 4017 , Dhatu , Adi , Uttiradam , Paurnami and Tuesday . 


1 , நாதமுனிகளின் அவதாரச் சுலோகங்களுடன் ஆரம்பிக்கிறது இந்த 
வமிச பரம்பரை விவரம் . இந்தச் சுலோகங்கள் மேலே தனியாகவும் கொடுக்கப் 
பட்டுள்ளன . கடபயாதி சங்கியைக் கொண்டு இந்தப் பாடத்திலிருந்து அவர் 
பிறந்த சகாப்தம் 745 எனவும் கொள்ள முடியும் . இவ்வமிசத்தில் பிறந்த 
மற்றவர்களுடைய ஜனன ஆண்டுகளைக் கவனிக்கும்போது , இது காலத்தால் 
முற்பட்டதாக இருக்குமோ என்று தோன்றுகிறது .. 

( இந்நாளின் இதர விவரங்களுக்கு மேலே 1291 நெ . பார்க்க . ) 
2. அடுத்தபடியாக அவருடைய குமாரர் ஈசுவரமுனியின் அவதாரம் 
கலி 3967 , சகாப்தம் 788 , வியவருஷம் , கும்பமாதம் , கிருஷ்ணபக்ஷத்துத் துவி 
தியை,செவ்வாய்க்கிழமை , ஹஸ்த நக்ஷத்திரம் , மேஷ லக்னமாகும் . கலி ஆண்டு , 
சகாப்தம் , பிரபவாதி வருஷம் ஆகியவை ஒத்து வருகின்றன ( கி . பி . 885-7 ) , 
மற்றப் பஞ்சாங்க விவரங்கள் ஒத்து வரவில்லை, 
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us 


ல 


ஜாத நீவ கலிய - றெ 

ஷெஹாநாகவா | 
சுக்ஷயொ வதரொ ஜாவா 

ஜிவணொலிஜாயிவா | 
தாரகாவெதரா ( ஷா * ] vா 

வவ- Mgps80 வலுள | 1 


யா நாவாயர் 


Of his four sons , the first , ISvarabhattalvar , was born in s aka 
904 ( A.D. 982 ) , Chitrabhanu , Chaitra , Ardra . 


வ நாயீநெ கெ விதரஜாநஷ ா செருகெ | 
சூரையாய- ஜனாநெஅயா நாய தொஜ நி 


OTOாடாழ்வார் 
The second son , Gzvindamuni was born in Saka 906 ( A.D. 984 ) , 
Tarana , Tuls . 


கெ தநய- நவஷ தாரண தள ஜிவாய - ஹெ ! 
விதியொ யா நா தூய தநயொ ஜ நிய மஹெ | 3 


மொவிடி– Gg 


The third son , Nathamuni , was born in Saka 908 ( A.D. 986 ) , 
Jaya . 


1. அவர் மகன் யாமுநாசார்யரான ஆளவந்தாரின் அவதாரம் கலி 
4067 , சகாப்தம் 888 , அக்ஷய ஆண்டு ( கி . பி . 966-7 ) ஆகும் . சம்பிரதாய 
நூல்களிலே அவர் கலியப்தம் 4017 , தாது வருஷம் , ஆடிமாதம் , உத்திராடத் 
தில் பிறந்தார் என்று காணப்படுகிறது . 


2. அவர் குமாரர் நால்வரில் முதல்வரான ஈச்வரபட்டாழ்வார் சகாப்தம் 
904 ( கி . பி . 982 ) , சித்திரபானு வருஷம் , சித்திரை மாதம் , திருவாதிரை 
நக்ஷத்திரத்தில் பிறந்தார் . 


3. இரண்டாம் குமாரரான கோவிந்தமுனி சகாப்தம் 906 (கி.பி. 984 ) , 
தாரண வருஷம் , துலா மாதம் பிறந்தார் . 
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1371 


The Saka and the cyclic years do not agree. The cyclic year 
should be Vyaya. If Jaya is intended then the Saka year would 
be 916 . 
ஜநாயிநெதா 

க வஷெ 3 1 
ஜயெ கஹெஈ ) தாாகெ | 
தர தீயொ யா நாயஜீவ p 

தநெயொஜ நி U ஹஹெ || 2 


நாய நி 


The next verse is incomplete . Only one half of it is found . It 
is not known to whom the date, Virodhin ( Saka 911 or A.D. 989 
90 ) , Mithuna , Punarvasu is intended , The word Sathari- matrah 
is given in the original . 


ரொயிவதரெயழ ஜாவெல தாரெ நவ வள 10 

UOாரிஜாதா 


8 


Rangaraja , the fourth son of Alavandar , was born in s aka 919 
( A.D. 997 ) , Hevilambi, Mithuna . 


யாநெய தஜுயொ மாாஹூ அகெ 
யா உநெ ஹெவிஸ்வி ய - நாவலவோ - நி || 


41 


மசாஜ8 


1. கெவஷெ என்று பூர்த்தி செய்யலாம் . 


| 


2. மூன்றாமவரான நாதமுனிகள் சகாப்தம் 908 ( கி . பி . 986 ) , ஜய 
வருஷம் பிறந்தார் . 

சகாப்தமும் பிரபவாதி ஆண்டும் ஒத்துவரவில்லை ; விய ஆண்டாக் 
இருத்தல் வேண்டும் . பிரபவாதி ஆண்டு ஜய என்பதே ஆனால் சகாப்தம் 
916 -ஆதல் வேண்டும் . 

3. அடுத்த சுலோகம் பூர்த்தியாக இல்லை . ஒரு பாதி மட்டுமே கிடைத் 
துள்ளது . விரோதி ஆண்டு ( சகாப்தம் 911 ) இரட்டை மாதம் ( ஆனி ) , 
புகர்வசு நாளில் பிறந்த யாரோ ஒருவரைப்பற்றிக் கூறுவது . சடாரி மாத்ர : 
என்ற தொடர் காணப்படுகிறது . 

4. நான்காம் குமாரரான ரங்கராஜர் சகாப்தம் 919 ( கி . பி . 997 ) , 
ஹேவிளம்பி வருஷம் , ஆனிமாதம் பிறந்தார் . 
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Tirumalai nambi , otherwise known as Śrīśailapūrņa , was the 
son of Govindabhattar . He was born in the Tirumalai , i.e. , the 
Tirupati hills in the Saka year 923 ( A.D. 1001 ) , Plava , Avani, 
Anuradha .. 


மொவிடர் தர் திருமலைநம்பி 

அவதாரம் திருமலையிலெ . 
மொதராயீநெ பகெ வஷ : 

வவெ ஜாவி நகெ | 
சுராயொ G தொ 

மொவிடிவொஉஹூக முரா | 1 


ஸ்ரீெெபானாவண-38 


Tirukkurugаippi: ā0 -pillan was the son of Śrīša ila pūrņa or Tiru 
malainambi . He was born in Śaka 963 ( current ) , Vikrama , Tula , 
Visakha . The Christian year would be 1040 A.D. 


நீதாயீநெ கெ வஷெ -3 

வி கஜெ ஜாஸி தௌ - கெ 
வியாவொ நி மாத 
தநய வ ஓவாவி நீ ? 

குருகாயீ : 
திருக்குருகைப்பிறான் பிள்ளான் . 


Then another date , Saka 966 ( current ) , Subl anu , Karttigai, 
Āślēsha for another son of Srisailajūrņa , is found . Tois is evidently 
the date intended for Ramanuja , brother of Tirukkurugаippiran 
pillan . 


1. கோவிந்தப்பட்டருடைய குமாரர் திருமலை நம்பி என்னும் ஸ்ரீ சைல 
பூர்ணர் . அவர் திருமலையிலே பிறந்தார் . அது சகாப்தம் 923 ( கி.பி. 1001 ) , 
* பிலவ ஆண்டு , ஆவணி மாதம் , அநுஷ நக்ஷத்திரத்தில் ஆகும் . 


2. அவர் குமாரர் திருக்குருகைப் பிரான் பிள்ளான் சகாப்தம் 968 , 
விக்கிரம வருஷம் , துலா மாதம் , விசாக நடித்திரத்தில் பிறந்தார். 
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பலகெ தாதாயரெ வஷெ 3 

ஸுஹாநள ஜாலி காதி - கெ 
சூரொஷொ?) - நி ஜஜெ ஸ்ரீ 

ெெபலவணாகஹதொ வா || 


1 


ஸ்ரீபெரும்பூதூர் 


Sriperumbūdūr 


இந்தச் சாசனம் எழுதப்பெற்றிருக்கும் ஏடு ஸ்ரீபெரும்பூதூரிலிருந்து 
கிடைத்ததென்று குறிக்கப் பெற்றுள்ளது . இது மக்கென்வலியின் உதவியாளர் 
தயாரித்த பிரதியாகத் தெரியவில்லை . பிற்காலத்தில் சேர்க்கப்பெற்றது 
போலும் . அவ்வூரில் அவதரித்த ஸ்ரீபாஷியகாரர் என்னும் இராமாநுஜ 
ருடைய ஆலயத்தைச் சேர்ந்தது போலும் . 


The palm leaf on which the following document is written is said to 
have been obtained from Śriperumbūdūr. This does not appear to 
belong to the original collection of Col. Mackenzie , but seems to have 
been added to it later . Evidently this belongs to the shrine of Rama 
nuja , otherwise known as Sri Bhashyakāra and as Udaiyavar, at the 
place .. 


சாசனம் 


1298 ] 


[ D. 1175 - t 


This record registers the rights and privileges of the agent 
( purushakūri) of the person whose name is not clear but who was 
responsible for the purchase of landed property to the shrine, 
in conducting tiie affairs of the shrine and the Lanagement of the 
landed property : 

........மாநுஜாயநமகா ( * ) ஸ்ரீ சுவிவாணகொழி வஜாண 
னாயகரா யெழுதருளியிருக்குற ஸ்ரீ பெரும்பூ [ தூ * ] ர் ஸ்ரீயவதி 
யான ஸ்ரீ ஆதிகெவப் பெருமாள் திரு ... [ அ ] வர் 


1. திருமலை நம்பியின் மற்றொரு குமாரர் பிறந்த நாளைத் தெரிவிப்பது 
இந்தச் சுலோகம் . சகாப்தம் 966 , சுபானு வருஷம் , கார்த்திகை மாதம் , ஆயில்ய 
நக்ஷத்திரத்தில் பிறந்த அவர் இராமா நுஜர் என்னும் இரண்டாம் குமாரரே 
போலும் . 


2 . ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம : என்று பூர்த்தி செய்க . 
3. திருவடிகளுக்கும் என்று பூர்த்தி செய்க , 
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திருவடிகளிலே சென்றால் குடையா 

சென்றால் குடையா மிதஜாரிப்ப்படியெ 
சுபொஷபெஷ ெெகாகெெயகே.நாராய திருவ நஈாழ்வா 
னுடைய திருவவதார விரெஷமாய் கரவாஜா வஞா...... 
ழுந்தருளியிருக்குற வெம்பெருமான் திருவடித் தாமரைகளுக் 
கும் தாஜூதரான அநத கொத்து வரிகாமும் ஹமவக 
ஜாமவதாவாயஜீ கெகயை கயாநா [ * ] # J உடையவர் 
2 ( ஹி ) .............. ஜாதி தமாந வதாமொவலூரங்கள் சுவிஜி 
ஆமாக நடக்கவெணுமென்று ( வஹ g ) ஜூஷிதி உண் 
டாக்கிவிக்கிற வயது . முன் வச்ச கால் பின்வாங்... 

டாக்கி வித்த நிலைநின்ற ஹா றவதர்களான யின் நின் 
றாரினாருக்குரான உங்களுக்குனாங்கள் அனவரும் வனககனமாக 
யிருந்து எழுதிக் குடுத்த யோெெஜயும் சுயிகாரமும் என்ன 
மென்றால் .............வருமாய் ஜூதியிலெ வரப்பட்ட யாநதி 
மாவது ரொக்கமாவது உங்கள் வாஷகாரிவமாயெ நடப் 
பிக் ( க ) வெண்டியது . அந்த வாஷகாரி வரவுக்கும் சிலவுக் 
கும் விவா திருக் ............. ( க் ) குலெ எழுதிவிக்கிறது . அதிலெ 
தாழ்வு கண்டால் திருக்கெ [ [ * ]வில் வாணத்திலெ தெண்டிக்கப் 
படும் . கொகய வஞாவகர்களிலெ ஆராவது யிந்த வஜீத் 
துக்கு வெ ............ அந்த சூலாசியை வாங்கிப் புகட்டு ) வெறெ 
யொ மமான சூலாசி [ ] வக்கப்படும் . யிந்த வரத்தை 
யின்னபடி செய்கிறதென்கைக்கி யிந்த ெெகாகய வஜாவ 
கர்கள் .. வாராயளுடனெ ............ (ெெக.கய . ) .............. 

வெறெ யொருவர்க்கு சிலவிட சுயிகார கூடாது . 
கொவிலாரும் வ - ஷகாரியு முள்ெெகயாயிருந்து .... 
ெெக.கய 3 வஞாவகர்களும் வாஷகாரியும் உள்க்கையா 


1 . * சுபெஷபொஷி என்று வாசிக்க . 
2. பிரஸந்நரா யெழுந்தருளி என்று பூர்த்தி செய்யலாம் . 
3 . வஹியியிலொ ததக காலொவித 375 என வாசிக்க . 
4 . 

( சுமாமொவ வாரங்கள் என்று வாசிக்க . 
5. ( பின் வாங்காமல் பூஸ்திதி உண்டாக்கி என்று பூர்த்திசெய்ய 
லாம் . 


6. பாகவதர்களின் பெயர் சரியாக விளங்கவில்லை . 


7. த்ரோகம் செய்தால் எனப் பூர்த்தி செய்யலாம் . 
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யிருந்து தொஹ பண்ணினால் திருக்கொ பிலயிகாரிகளாலெ 
தெண்டிக்கப்பட்டும் ஜூஸிதிக்கி ஏர்ப்பட்டத்தின் மணியக் 
...... [ெ [ * ] ஹ கண்டால் வ -- ஷகாரி விவாாணெ 
பண்ண சுயிகாருண்டு . யிந்த கொகய 3 வா வகர்களுக்கு 
ஜாஹியியில் அருளப்பாடு கசங்கள் தெறும் . யிவர்க ...... 
டுப் பரியட்டம் திருமாலை ஸ்ரீபமோவ மயாேஜெ நடப்பிக்கப் 
படும் . அன்றன்றாளும் ெெக.கய வாதங்களை வஷகாரி 
யானவன் அளந்தும் நிறுத்து ( ம் * ) விக்கப்படும் (II*) 


கதிரி 


Kadiri 


இவ்வூர் மதுரை ஜில்லாவில் திண்டுக்கல் தாலூகாவில் பழைய கன்னி 
வாடி ஜமீனில் அடங்கியதாக இருக்கவேண்டுமென்று தோன்றுகிறது . 
கதிரி என்ற பெயர்கொண்ட ஊர்கள் வேறு சிலவும் தமிழ்நாட்டில் உள்ளன . 
ஆந்திர ராஜ் பத்திலே அனந்தப்பூர் ஜில்லாவிலே கதிரி என்ற ஓர் ஊர் 
இருக்கிறது . அவ்வூரில் உள்ள நரசிம்மஸ்வாமியின் ஆலயம் பிரசித்தமானது . 
அதைப் பின்பற்றியே தமிழ்நாட்டில் இக்கோயில் ஏற்பட்டது போலும் . 


The place should be situated in the Dindigul Taluk, ( included in the 
old Kannivadi Zamin ) in the Madurai District . There aie also some 
other villages in the Tamil country with this name . The place and the 
temple are evidently replicas in the South of the famous Narasimha 
temple at Kadiri in the Anantapur District of the Andhra State . 


சாசனம் - 1299 ] 

[ D. 3240 
Record dated in Kali 4 [ 9 * ] 05 , S aka 1726 , Raktakshi , Avani 21 , 
registering the grant of the kāniyātchi rights of service as dāsi ( i.e. , 
dancing girl attached to the temple) in the first ( koltu ) batch in the 
temple of Kadiri Narasimha - p - perumal together with some lands , both 
wet and dry , as mānya for the same, to Annam , daughter of Periya 
Kamu who was enjoying the rights of service for a long time previous 
ly by Malaiyandi Appaya Nayakkar , the chief of Kannivadi . The 
grant is very modern , the year being 1804 A.D. 


சொஷ்தி ஸ்ரீ [ n * ] விசையாற்புதய சாலிவாகன சகாற்த் 
தம் தஎள உயசு கலியுக சகாற்த்தம் சத ( கூ w ரு யிதின் மெல்ச் 
செல்லா நின்ற ரத்தாட்சி ஆவணிமீ உயகஉ ஸ்ரீமது 


1. இவர்களுக்குப் பட்டுப்பரிவட்டம் என்று இருத்தல் வேண்டும் , 
11 
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கன்னிவாடிக் கதிபதியாகிய மகாராச மானிய ராச ஸ்ரீ மலை 
யாண்டி அப்பய னாயக்க ரவர்கள் ஸ்ரீ கதிரி நரசிங்கப் பெரு 
மாள் கோவில்த் தாசி முத ( ல் + ] க் கொத்துப் பெரிய காமு 
மகள் அன்னத்துக்குக் காணியாச்சிப் பட்டயமெளுதிக் குடுத் 
தபடி காணியாச்சிப் பட்டயமாவது : 

தனக்கு முன் னெடுகலும் புராதனமாயி ஸ்ரீ கதிரி நரசிம் 
மப் பெருமாள் கொவில் முத ( ல் + ] க் கொடுத்துக்காக நஞ்சை 
புஞ்சை மானியம் விட்டு நடந்து வந்த காரியமாகச்செ யிப் 
பொது தனக்கு கிரைக்காட்டுக் கிராமத்துப் புலத்தில் புஞ்சை 
விரை சு மீ தெத்துக் குளம் புரவில் நஞ்சை உா விரைப் 
புரவு மானியம் விட்டிருப்பதால் இந்த மானியமும் கொவிலில் 
மூத [ ல் ] கொத்துக்கு நடக்குர சம்பளமும் வாங்கிக் கொண்டு 
பெரிய மௌம் சங்கீத மௌம் தன் செவுகமா ( க * ) ச்செ அதற் 
குண்டாகிய சம்பளமும் கொவிலில் வாங்கிக் கொண்டு அந்த 
செவுகமுஞ் செவிச்சுக்கொண்டு சுகமெ இருக்கவும் . இந்தப் 
பிரகாரம் தனக்குக் கொவிலில் முத ( ல் * ) க் கொத்துக்காக 
கொவிலில் சம்பளமும் நஞ்சை புஞ்சை நிலமும் விட்டுக் 
கொடுத்திருப்பதினாலெ யென்றென்றைக்கும் ஆசந்திரார்க்க 
மாயி புத்திர பைத்திர பாரம்பரையாயி கல்லுங் காவெரியும் 
புல்லும் பூமியும் உள்ள வரைக்கும் ஆண்டு அனுபவித்துக் 
கொண்டு சுகமெ யிருக்கவும் . 

ஸ்ரீ ராமா வென்னும் மலையாண்டி அப்பயனாயக்கரவர் 
களென்னும் ஒப்பம் . 


மூன்றாம் பாகம் இரண்டாம் பகுதி முற்றும் . 


. 


னாக 


1 . 
கிறது . 


என்பது போன்ற ஒரு குறியீட்டினால் எழுதப்பட்டிருக் 


2 . 


( பௌத்திர என்று வாசிக்க . 


APPENDIX - 1- பிற்சேர்க்கை 


பின்வரும் மூன்று சாசனங்களுக்கும் கர்னல் மக்கென்ஸியின் 
உதவியாளர் எடுத்திருந்த பிரதி கிடைக்கவில்லை யென்று தெரிவித்து 
இவற்றின் சுருக்கம் மட்டுமே மூன்றாம் பாகம் முதல் பகுதியில் கொடுக் 
கப்பட்டுள்ளது . ஆயினும் பிறகு இந்தச் சாசனங்களின் பிரதிகள் 
கிடைத்தன . அவை இவ்விடம் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன .. 


The text of the following three inscripitions prepared by the 
assistants of Col. Mackenzie were not available previously and 
hence summaries alone were given in Part I of Vol. III . The texts 
have since been traced and are given hereunder . 


சாசனம் - 1256 ] 


[ D. 2944 - சு 


( தேவாங்க பாதாள மடத்துக்குச் சிலாசாசனம் எழுதியிருக்கிறதுக்கு 
விபரம் . ) 


Stone inscription relating to the Dévaiga - patala - matha . 


Record dated in Saka 1 [ 4 * ] 64 , Plava , Vaikasi 10, in the reign of the 
Vijayanagara king Achyutadeva Maharaya registering the sale of 
land by Marula Siddhayya , evidently a vīraśaiva of Pāmbūr in Jayan . 
kondaśõlamandalam to Dēvāåga Pattar, a religious head of the Virasai 
vas. It stops with the preamble . Particulars of the sale are not found . 


The S aka year was current and so the intended date would be 
Saturday, May 7th , A.D. 1541, though not verifiable . The mention 
of Jayankoņdaśāla mandalam , the other name of Toņdaimaņdalam 
would suggest that the seller was a native of that area , even though no 
village with the name of Pambūr is known in that area . 


The name of the religious head may also be read as ſārangadēva 
alias Dēvānga Pattar. There is a Virasaiva matha , the head of which 
is known as Sarangadēva, in the Kannada country. 
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சுவத்தி ஸ்ரீ [11* ) சமஸ்த்த திருபுவன பவன வினுத விபு 
தன மெருவக்கண்ட பாகபற்த்தலண்டம் ஸ்ரீமதுங்களாம்பா 
தெவற் ஸ்ரீ சண்டணி தெவி னவலித ஸ்ரீ பாதபாம் சாறங்க 
தவனென தெவாங்க பத்தருக்கு . 


சொவஸ்தி ( 1 * ) ஸ்ரீமன் மகா மண்டலெசுவறன் பாஷைக் 
கித் தப்பவறாயகண்டன் மூவறாய கண்டன் புறுவ திஷண பஷி 
உத்திற சதுற் சமுத்திரதிபதி ஸ்ரீ யச்சு தட்ப தெவ மகாராயற் 
பிறுதிவி ராச்சியம் பண்ணி அறுளா நிண்ட சாலியவாகன 
சிகாப்தம் த ( ச * ] ள காயச யிதின் மெல் செல்லா நிண்ட 
ப்லவ ( வ் ) u வைய்யாசி மீ ய உ செயங்கொண்ட சொழ மண் 
டலத்துக்கு பாம்பூர் பிறந்தனான மறுள சித்தய்யா தெவாங்க 
பத்தற்களுக்கு விலைப்பிறமாணம் குடிப்பிவிப்பத்தது ( 1 * ) " 


சாசனம் 


1257 ] 


[ D. 2944 - எ 


( சாசனம் எவ்விடத்திலிருந்து பிரதி செய்யப் பட்டதென்பது குறிக்கப் 
படவில்லை . சாசனத்தில் தலைப்பிலே * தாம்ர சாசன நகல் என்று தெலுங் 
கில் எழுதப்பட்டுள்ளது . ) 


Record dated in Kali 4517 , Saka 1349 , Plava , Masi , 21 , Wednes 
day, Su . pañchami and Rõhiņi in the reign of the Vijayanagara ruler 

Vira Singaraya Deva Maharayar registering the sale of one half 
of the village of Velļodai, adjoining Kummangalam , otherwise known 

as Chaturvēdimangalam , which was a Tiruvidaiyāttam village of Tiru 
venkatam - udaiyan ; i.e. , Sri Venkatesa of Tirupati , to the south of the 
Āraņi river in the Paiyyur-kõttam , a division of the Chandragiri rājya , 
comprised in the Tondaimaņdalam alias Jayankondaśõļawaņdalam by 


1. ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ என்று வாசிக்க . 


2. இந்தப் பகுதி வீர் சைவர்களுடைய குருக்களான தேவாங்க பத்தரீ 
டைய பிரசஸ்தியைக் கொண்டுள்ளது. மிகவும் பிழைபடப் பிரதி செய்யப் 
பட்டிருக்கிறது . குருக்களுடைய பெயரைச் சாரங்கதேவராகிய தேவாங்கப் 
பக்தர் என்றும் வாசிக்க முடியும் . கன்னட தேசத்திலே சாரங்கதேவ மடம் 
என்னும் வீரசைவ மடம் ஒன்று இருப்பதாகவும் தெரிகிறது . 

3 .. சாசனம் இதனோடு நின்றுவிடுகிறது பூர்த்தியாக இல்லை . விலைப் 
பிரமாணத்தின் விவரம் கிடைக்கவில்லை . 


பிற்சேர்க்கை 
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Muttu Nayakkan, son of Andiyappa Nāyakkan of Vanniyarāya 
gotram and others to Kāțțai Periya Bommu Chetti, a vaiśya of Uppa 
lagam of the same nadu , Kottam and Mandalam for 125 new Pala 
verkadu ( Pulicat ) varahan . 


The original copper plate is now deposited in the Government 
Museum at Madras having been received from the Collector of Chingle 
put and registered as Private Grant No. 4 in the Catalogue of the 
Copper - plate grants . The cyclic year was Plavanga , equivalent to A.D. 
1427-8 . The other details are irregular. 


சுப (1 * ) ஸ்ரீமன் மகா மண்டலெசுவர அரிறாயல விபாடன் 
பாஷக்குத் தப்புவறாய கண்டன் 

கண்ட 

னாடு கொண்டு 
கொண்ட னாடு கொடாதொன் உத்திர தெஷ்சன பச்சமி 
பூற்வ சத்த சமுத்திறாதிபதி ராச ராச பறமெஸ்பர ராசமார்த் 
தாண்ட றாச கெம்பிற றாச குல திலக துலுக்க தள விபாடன் 
துலுக்க மொகரந் தாவுத்தொன் அசுர தள விபாடன் ( க் ) 
க ( டைக சூறகாறன் கல்லியான பூறுவறாதிசுவரன் எக [ [ * ] ங்க 
வீரன் [வீர ) வினொதன் வீர வல்லாள தெவன் தலை குண்டு 
கண்டவன் திருபுவனனாறாயண அஷ்ட்ட திக்கு மனோபயங்க 
ரன் அசுவபதி கெசபத சத்தாங்க வயிரி பதிநெட்டு வன்னியர் 
கள் தலை( க் ) குண்டுகண்டன் னாகலொக பாலகன் பூலொக புறந் 
தரன் எம்மண்டலமுங் கொண்ட ராசமார்த்தாண்டன் வீற 
லக்ஷ்மி விசைய லக்ஷ்மி வரபுத்திரன் ஸ்ரீ வீரசிங்கறாயர் தெவ 
மகாறாடர் பிறிதிவி ராச்சியம் பண்ணி அருளாயி நின்ற கலியு 
காந்தம் சதநாயஎ சாலிவாகன சகார்த்தம் u 
தகாசயகூ - க்கு மெல் செல்லாயி நின்ற ப்லவ D மாசி மாசம் 


1 , ஸ்வஸ்தி என்று வாசிக்க . 

2 . உத்தர , தக்ஷிண , பச்சிம , பூர்வ சதுஸ் ஸமுத்திராபதி என்று 
வாசிக்க . 

3. தவிர்த்தோன் என வாசிக்க . 


4. இருதலைப் பகரங்களுக்குள் அடங்கிய எழுத்து மூலத்திலே ஷா 
என்பது போலவும் தோன்றுகிறது . 

6. கெசபதி சத்திரபதி என்பதே இவ்விதம் எழுதப்பட்டிருப்பது 
போலும் . 
6 . 

து பிலவங்க என்று இருக்கவேண்டும் . 
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கோயிற் சாசனங்கள் 


. 


உயக உ புதன் கிழமையும் பூர்வபக்ஷ பஞ்சமியும் ரொகணி 
நஷ்சத்திரமும் பெத்த யித்தனாள் எழுதிய விலையாவன கையி 
எழுத்து , செயங்கொண்ட ( சொழ மண்டலமான ) தொண் 
[ * ] ட மண்டலத்தில் சந்தரகிரி ராச்சியத்தில் கிழ்க்கரையான 
மெய்க்குண்ற வளனாடான பைய்யூர் கொட்டத்தில் ஆறணி 
ஆத்தின் தென் கரையான திருவெங்கடமுடையான் திருவிளை 
யாட்டு கிறா ( ம * ]மான சதுர்வெத மங்கலத்துக்கு பிறிதினாம 
மான கும்மங்கலத்துக்கு அடுத்த வெள்ளொடையிலிருக்கும் 
வன்னியறாய கொத்திர ஆண்டியப்ப னாயக்கன் குமாறன் 
முத்து னாயக்கன் உள்ளிட்டானவரும்ஓம் . எங்கள் காணி 
காக்ஷ * கிராமமான வெள்ளொடை பாதி கிராமம் கொள்வாறொ 
வெண்று மொரை கூற யிம்மொழி கெட்டு பிதற்க் கெதிர் 
மொழி குடுத்தொன் யிம் மண்டலத்தில் பிக் கொணத்தில் 
யின்ன [ * ] ட்டில் உப்பளகத்தலிருக்கும் வயிசியரில் கொட்டை 
பெரிய பொம்மு செட்டி உள்ளிட்டார்ஓம் னாங்கள் கொள் 
வொமென்று பிற் கூர முரைகூறிய முத்து னாயக்கன் உள் 
ளிட்டாறானாவரும் பி ( ர்ை கூரிய கொட்டை பெரிய பொம்மு 
செட்டி யிவை யிருதிரவரும் எம்மிலிசைந்து தம்மிலப் பொ .... 
திருமங்கலம் மன்னா மணக்களவா முன்பாக யி ... லையாக நிற்ச் 
செற்த பாசிப்படாத பழவெர்க்காட்டு புது ( வறாகன் ] உயரு . 
யிந்த வறாகன் னூத்து யிருவத்து அஞ்சுக்கும் கூயஉ - அடி 
கொலால் குழி நத அாருய - க்கு பாதிக்கி குழி தகாஉயிரு - க்கு 
கரை கபது விலையாக வித்து பொருள் கையிக் கொண்டொம் . 


1. விலையாவணம் என்று வாசிக்க . 


2. மூலத்தில் கரையளை என்று எழுதியிருப்பது போல் தோற்று 
கிறது . 


3. உள்ளாட்டா ரனைவரோம் எனக் கொள்க . 


4. காணியாட்சி என்று வாசிக்க . 


5. இவ் விருதரத்தவரும் என வாசிக்க . 

6. எம்மில் இசைந்து தம்மில் பொருந்திக் கும்மங்கலம் ஆவணக்களரி 
முன்பாக இதுவே விலையாக நிச்சயித்த என்று கொள்ளவேண்டும் . 

7. வராகன் என்பது * Ms என்ற குறியீட்டால் எழுதப்பட்டிருச் 


இறது . 
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யிதுவெ விலையாவதாகவும் . யிதுவெ விலைபிறமாணமதாகவும் . 
யிரு( க் ) காலாவது முக்காலாவது யிதுவெ விலையாவதாகவும் . 
யிந்த காணிகாவுஷயெ தாங்களெ சந்திறாதித்தவரைக்கும் 
தாங்களெ அனுபவித்துக்கொள்ளக்கடவுறாகவும் . யிப் பிரம [ ] ] 
ணத்துக்கு யிந்த காணிகாஷ்ஷக்கி யாதொரு கல்லுமில்லை .” 
கலனுள தாயி தொத்தபட்டால் நாங்களெ முன் நின்று கலன் 
தி [ ர் ] த்து குடுக்க கடவொமாகவும் . யிப்படிக்கு சம்மதித்து 
எங்கள் காணிகாஷ்ஷ கிறைய சாதனம் பண்ணி கொடுத் 
தொம் கொட்டை பெரிய பொம்மு செட்டிக்கு ( ம் ) முத்து 
னாயக்கன் உள்ளிட்டாரும்ஓம் . யிவை கைமண்டாங்கலம் 
முத்து னாயக்கன் கையி எழுத்து . 

யிதுக்கு சாஷ்ஷ கும்மங்கலம் முத்தியப்ப னாயக்கன். 
சின்னகாமணம் மன்ன நெட்டி முதலியார் . 
பெரிய காமணம் னயிணியப்ப முதலியார். 
பொன்னகரி பல்லவ வெங்கிட்ட முதலியார் . 

யிவர்கள் சொல்ல எழுதின நன்மைக்கி ஊற் கணக்கு 
சின்ன நயினாப்பிள்ளை எழுதின சட்டம் . யிந்தச்சட்டபடிக்கு 
சயனபரம் தானப்பாசாரி . பொட்ட வெட்டு முத்தியப்ப 
ந [ [ * ]யக்கன் கையி எழுத்து . 

மன்னநெட்டி முதலியார் " கையி எழுத்து . 
தறனியப்ப முதலியார் கயி எழுத்து . 
பல்லவ வெங்கட்ட முதலியார் கையி எழுத்து . 
பகயி மனடாங்கம் முத்து னாயக்கன் கையி எழுத்து . உ 


சாசனம் - 1258 ) 

[ D. 2944-14 
( இதுவும் ஒரு தாம்ர சாசன நகல் என்று தெலுங்கு எழுத்தில் தலைப் 
பிலே குறிக்கப்பட்டுள்ளது . ) 


1. காணியாட்சியை என வாசிக்க . 


. 


3 
. 


2 . 

கலனும் இல்லை என்று வாசிக்க . 
காணியாட்சி என்பதே இவ்விதம் எழுதப்பட்டிருப்பது . 
4. சாட்சி என்று கொள்க . 

ஆ யார் என்று எழுதப்பட்டுள்ளது . 


5. ல் 


1382 

கோயிற் சாசனங்கள் 
Record dated in.Kali 4319. Saka 1351 , Vikiri , Sittirai 21 , Monday , 
śu . panchami, Röhiņi in the reign of the Vijayanagara ruler Vira 
Singaraya Raya Deva Maharaya registering the sale of one half of 
Krishnan - odai, adjoining Kummaigalam , otherwise known as Chatur 
vēdimangalam , which was a Ciruvidaiyattım village of Tiruvenkatam 
udaiyan , i.e. , s ri Véjkatesa of Tirupati , to the south of the Aragi 
river in the Paiyyūr - Kottam , otherwise known as Meykkuņra - vaļanadu 
[ a division ) in the eastern karai of the Chandragiri - rajya , comprised in 
in the Jayajkondasola mandalam alias Tondaimandalam by Munni. 
yappa Nayakkan , son of Mūkka Nayakkan of Vanniyaraya gotram 
and others td Arani Settiyappa Setti , a vaisya of chinna - Kavana 
mangalam of the same nadu , kittam and mandalam for 115 
Palaverkadu -pudu - varahan . 


The original copper - plate is now deposited in the Government 
Museum at Madras , having been received from the Collector of Chingle 
put in the year 1858 and registered as Private No. 5 in the Catalogue 
of the Copper - plate grants. The Saka equivalent of the cyclic year 
Vikarin , would be 134 [ and the Kali 4520. The other details of the 
date are irregular, 


சுப [ l ] ஸ்ரீமன் மஹா மண்டலெஸ்பரன் அரியறாயல 
விபாடன் பாஷக்கு தப்புவராயர கண்டன் கண்ட னாடு கொ 
ண்டு கொண்டனாடு கொடாதொன் உத்திர் தெஷ்ஷின பச்சமி 
பூர்வ சற்ற சமுற்றிரறாதிபதி ராசராச பறமெஸ்பற ராசமாற்த் 
தாண்ட ராச கெம்பிர ராச குலத் திலக துலுக்க தளவிபாடன் 
துலுக்க மொகரந் தவுத்தொன் அசுர தளவிபாடன் கடக 
சூறைக்காரன் கலியாண பூருவறாதிசுவரன் எக [ *] ங்க வீரன் 
விறவினொதன் விற வல்லாள தெவன் தலை குண்டு கண்ட 
வன் திரிபுவன றாயன் அஷ்ட்ட திக்கு மனோ பயங்கரன் 
அசுவபதி கெசபதி சத்தாங்க வாயிரி பதினெட்டு வன்னியர் 
கள் தலைகுண்டு கண்டன் னாகலோக பாலகன் பூலொக புரந் 
திரன் எம்மண்டலமுங் கொண்ட ராசமாற்த்தாண்டன் விற 
லஷ்ஷிமி 2 விசைய லஷ்ஷிமி வரபுத்திரன் ஸ்ரீவிறசிங்கறாய 
றாயர் தேவமகாறாயர் பிறிதிவி ராச்சியம் பண்ணி அருளாய் 


1. ஸ்வஸ்தி என்று வாசிக்க . 


2 . 


வீரலக்ஷ்மி என்று வாசிக்க . 


3. விசைய லஷ்மி எனக் கொள்க , 


பிற்சேர்க்கை 
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கூர 


நின்ற கலியுகாந்தம் u சதநாயக சாலிவாகண சகார்த்தம் 
ளுதநாயாக - கு மேல் செல்லாயி நின்ற விகாரி ஹ சித்திரை 
மீழ உயச உ சொம வாரமும் பூருவ பஷ்ஷ பஞ்சமியும் 
றொகணி நஷ்ஷத்திரமும் பெற்ற யித்தனாள் எழுதிய விலையா 
வணக் கை எழுத்து . செயங்கொண்ட ( சொழ மண்டலமான * ] 
தொண்ட மண்டலத்தில் சந்திரகிரி ராச்சியத்தில் கிழ்க்கரை 
யான மெய்க்குண்ற வளனாடான பையூர் கொட்டத்தில் 
ஆறணீ ஆத்தின் தென் கரையான திருவெங்கடமுடையான் 
திருவிளையாட்டு கிறாமமான சதுர்வெத மங்கலத்துக்கு பிறிதி 
னாமமான கும்மங்கலத்துக்கு அடுத்த கி [ ரு * ] ஷ்ணன் ஓடையில் 
யிருக்கும் வன்னயறாய கொத்திரம் முக்கா னாயக்கன் குமா 
ரன் முன்னியப்ப னாயக்கன் உள்ளிட்டாரநவரும் ஓம் . எங்கள் 
காணிகாஷ்ஷி கிறாமமான கி [ ரு * ] ஷ்ணன் ஓடை கிறாமம் 
பாதி கொள்ளுவாறொ வென்று முறை யம்மொழி 
கெட்டு பிதற் கெதிர்மொழி கொடுத்தொன் யிம் மண்டலத் 
தில் யிக் கொணத்தில் யின் நாட்டில் சின்ன காவண மங்க 
லத்திலிருக்கும் வயிசியரில் ஆறணி செட்டியப்ப செட்டி உள் 
ளிட்டார்ஓம் நாங்கள் கொள்ளுவொமென்று பிற் கூற முறை 
குறிய மு ( க் * ) கா னாயக்கன் குமாரன் முத்தியப்ப னாயக்கன் 
பிற்ை கூறிய செட்டியப்ப செட்டியும் யிவை யிருதரவரும் 
எம்மிலி [ * ] சந்து தம்மில் பொரிந்தி கும்மங்கலம் மண்ணாமனக் 
கற் .......ஊர்முன்பாக விலையாக நிர்ச்செய்த பாசி படாத பழ 
வெர்க்காட்டு புது - ( வராகன் ) ள யாரு . யிந்த விராகன் 
னூத்து பதினஞ்சுக்கும் தூயஉ அடிக் கொலால் [ குழி ) 
சத-க்கு பாதி [ குழி ] உத-க்கு கரை கப கூ - ம் கிழ [ * ] ரயும் 
விலையாக வித்து பொறுள் கைக்கொண்டொம் . யிதுவெ 
விலையாவதாகவும் . பிதுவெ விலைப்பிரமாணமதாகவும் . யிரு ( க் ) 
காலாவது முக்காலாவது யிதுவெ விலையாவதாகவும் . யிந்த 
காணிகாஷ்ஷியை தாங்களெ சந்திராதித்தவரைக்கும் அனுப 
வித்துக்கொள்ளக் கடவிறாகவும் . யிப்புரமானத்துக்கு யிந்த 
காணிகாஷ்ஷிக்கி யாதொரு கலனும் யில்லை . கலனுள்ளதாய் 


1 . 


காணியாட்சி என வாசிக்க . 


2. குழி என்பது மூலத்தில் து என்பதுபோன்ற குறியீட்டால் 
எழுதப்பட்டிருக்கிறது . 
3. இப் பிரமாணத்துக்கு என்று வாசிக்க , 
12 
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தொத்தப்பட்டால் னாங்களெ முன் நின்று கலந் தித்து 
குடுக்கக் கடவொமாகவும் . யிப்படிக்கி சம்மதித்து எங்கள் 
காணிகாஷ்ஷி கிரைய சாதனம் பண்ணி கொடுத்தோம் 
ஆரணி செட்டியப்ப செட்டிக்கு ( ம் ) முத்துனாயக்கன் உள்ளிட் 
டாரு (க்கும் ஓம் . இவை னாகமண் ... ரங்கம் முத்து னாயக்கன் 
குமாரன் முத்தியப்ப னாயக்கன் எழுத்து . 
இதுக்கு சாஷ்ஷீ கும்மங்கலம் வெள்ளை 

வெள்ளை ரெட்டி 
னாயக்கன் . 


பொன்னபரி முத்தியப்ப முதலியார் . 
சின்னகாவனம் மன்ன முத்தியப்ப முதலியார். 
பெரியகாமணம் வெங்கட்ட முதலியார் . 

யிவர்கள் சொல்ல ஊர்க்கணக்கு பெரிய நயினா பிள்ளை 
யெழுதின சட்டம் ச [ ய ] னவாம மூர்த்தியாசாரி . 

பொட்ட வெட்டு வெள்ளை ரெட்டி னாயக்கன் கையி 
எழுத்து . உ 

பல்லவ முத்தியப்ப முதலியார் கையி எழுத்து . உ 
பண்ண முத்தியப்ப முதலியார் கையி எழுத்து . உ 
வெங்கிட்ட முதலியார் கையி எழுத்து . உ 

யிந்த சயிகை மாண்டங்கம் முத்தீயப்ப னாயக்கன் கை 
எழுத்து . உ 


ÅPPENDIX II 
ADDITIONS AND CORRECTIONS 


While checking the inscriptions in the first two volumes of the 
work with those in the List of Inscriptions from the Southern Districts 
compiled by the assistants of Col. Mackenzie some differences in the 
details of the records were found between the two . Some of the 
important differences are given below . 

118. This inscription is said to be found on the western side of 
the stair on the northern steps of the spire Vallala - Rāya gopuram 
in the temple . 

133. The Saka date is given 1409 . 
148. The ſaka year is given as 1504 . 

160 .. The date of the inscription is given as the 37th regnal year 
of Rījarajadēva . 

195. The Saka year is given as 1431 . 

229. The record as per the text published is undated. But the 
date regnal year 20 is found in the List . 

281. The record is stated to have been engraved on a stone in 
the Mahāmaņdapa in front of the Saundaranayaki amman shrine in 
the temple [ of Tiruppāņņikkodumudi Āļudaiya -Nayanar] and dated 
in the 2nd regnal year of Sundara Panaya Kēsarivarma Dēvar , evi 
dently a Kongu Pandya king Sundara Pandya . 

284. The Śaka year is given as 1427 . 

280. The Saka year is given as 1625 , while that found in the 
published text is [ 126 ] 5 . 

281. The Saka year is given as 1627 . 
302. The Kali year is given as 4632 . 
868 ( ) The Śaka year is given as 1193 . 
559 . The List gives the ſaka date as 1299 . 

613. It is stated that this inscription is dated in the 21st regnal 
year of the king and registers the grant of some land to god Mahādēvar 
for the lamp ( ceremony ) . 

614. The regnal year of the king is found as the 24th . 

101. It is mentioned that the record belongs to the time of 
Chokkalinga Nayakkar, the ruler ( Svāmi Karttakkal) of Madurai . 
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721. This inscription is said to be foundin the village of Talaiyar .. 

805. The inscription is said to be of the reign of [ the Vijaya 
nagara ruler ] Hariyappa Udaiyar ( Aureyapa Vadeyar ) and the 
cyclic year Sadharana . 

884. The Saka year is given as 16II . 


908. The regnal year of the king is given as the 8th . 


976. It is stated that the record was found in the village of 
Chumpika.. 

989. The Saka year is given as 15 [ 4 though it is not found in 
the text as printed . 


Page 718. Renumber the inscriptions 770 and 771 as 771 and 772 

473. This appears to have been copied by the Epigraphy Depart 
ment and registered as No. 60 of 1909. 

1900. 10 - ஆம் வரியில் தெலெநீர் பாடுகால் என்று இருப்பதை 
தலைநீர் பாடு கால் என்று வாசிக்க . 


பிற்சேர்க்கை - IIil 


சாசனச்சொல் அகராதி 


| 


(சாசனங்கள் பெரும்பாலும் முன்னாளிலே நடந்த தான 
தருமங்கள் , நில விக்கிரயங்கள் ஆகியவற்றின் ஆதார பத்திரங் 
கள் ஆகும் . ஆகவே , அவற்றில் காணும் சொற்கள் பழைய 
வழக்குக்களையும் அந்நாளிலே அந்த அந்தச் சொற்களுக்கு 
ஏற்பட்டிருந்த குறிப்பிட்ட பொருளையும் உணர்த்துவன. 
அவற்றுள் பெரும்பாலானவை இப்போது வழக்கு ஒழிந்து 
விட்டன . வழக்கில் உள்ள சிலவற்றுக்கும் பொருள் மாறி 
இருக்கும் . முன்னாளில் அவை வழங்கி வந்த பொருளிலேயே 
இன்றும் வழங்கவில்லை . ஆகவே , சாசனங்களில் காணும் 
விஷயங்களைச் சரியாக அறிந்துகொள்வதற்கு அத்தகைய 
சொற்களின் பொருளை விளக்கிக் கூறும் தனி அகராதி 
ஒன்று அவசியமாகும் . 

இந்நூலின் இரண்டாம் பாகத்தில் சில சொற்களை 
பெரும்பாலும் அவை அந்நாளில் வழங்கிய வரிகளைப் பற்றி 
யவை - அவற்றின் பொருள் விளக்கத்தோடு அவ்விதம் 
கொடுத்திருந்தேன் . அது ஆராய்ச்சியாளர்களுடைய கவ 
னத்தை மட்டுமே யல்லாமல் வேறு துறையில் உள்ள சில 
ருடைய கவனத்தையும் ஈர்த்ததாகத் தெரிகிறது . 

சாசனங்களில் காணும் சொற்களைக் கூர்ந்து ஆராய்ந் 
தால் , நம் முன்னோர்கள் நடத்தி வந்த வாழ்க்கை , அவர்கள் 
நாளில் அரசியல் அமைந்திருந்த முறை , அது வளர்ந்த 
வரலாறு , செயலாற்றிய விதம் முதலிய பலவும் நன்கு விளங் 
கும் . நம் நாட்டு மொழியிலே அரசியல் நடந்து வந்த அந் 
நாளில் நிர்வாகத் துறையில் வழங்கிவந்த சொற்களும் 
தொடர்களும் தமிழையே அரசாங்க மொழியாகக்கொண்டு 
நம் ராஜ்யத்தின் நிர்வாகத்தை அம்மொழியிலேயே நடத்த 
வேண்டுமென்று விரும்பும் இந்நாளில் பெரிதும் உதவி 
புரியும் . 

இந் நூலில் கொடுக்கப்பட்டுள்ள சாசனச்சொல் 
அகராதி , " சாசன வழக்கில் கிடைக்கக்கூடிய எல்லாச் சொற் 
களையும் தொடர்களையும் தொகுத்து அவற்றின் பொருள் 
விளக்கத்தோடு ஒரு பிற்சேர்க்கையாக இந்நூலிலே 
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கொடுக்க வேண்டுமென்று சென்னை அரசாங்கத்தார் 
3-8-1954உ யுள்ள தங்கள் எம் . எஸ் . நெ . 1082 ( எடுகேஷன் ) 
உத்தரவில் தெரிவித்திருந்த விருப்பத்திற்கிணங்கத் தயாரித் 
துக் கொடுக்கப் பெற்றதாகும் . 

சாசன வழக்கில் உள்ள எல்லாச் சொற்களையும் இவ் 
விடம் தொகுத்துக் கொடுத்திருப்பதாகச் சொல்லமுடியாது . 
அன்றி , இவ்விடம் கொடுக்கப்பட்டுள்ள பொருள் விளக்கத் 
தையும் முடிந்த முடிபாகக் கொள்ள முடியாது . 1904 - ஆம் 
ஆண்டு முதல் இதுவரையில் பிரதி செய்யப்பெற்ற சாசனங் 
களின் பெரும்பகுதி - ஏன் , முழுவதும் . என்றே கூறலாம் 
இன்னும் வெளியாகவில்லை .. அவை வெளியிடப்பெற்றால் 
எத்தனையோ புதிய விஷயங்கள் தெரியவரும் . இப்போது 
அறிந்திருக்கும் விஷயங்களில் சில புதிய விளக்கம் பெறும் . 
நாம் தவறாகக் கொண்டிருக்கும் விஷயங்கள் சிலவும் திருத்தம் 
அடையும் . அந்த நிலையில் தயாரிக்கப்பெறும் சாசனச் 
சொல் அகராதியே பூர்ணமானதாகவும் நிர்ணயமானதாகவும் 
இருக்கமுடியும் . ஆனால் அவ்விதம் நடப்பதற்கு நீண்ட காலம் 
பிடிக்கும் ; சமீப காலத்தில் நிறைவேறக் கூடியதாகத் தோற்ற 
வில்லை . 


எனினும் , இப்போது உள்ள நிலையிலும் அத்தகைய 
அகராதி ஒன்று தேவை என்பது மிகையாது . சாசன வழக்கு 
களை விளக்கிக் காட்டுவதில் அது ஓர் அளவாவது பயன்படும் . 
அந்த நோக்கத்துடனேயே இந்த அகராதி கூ.டிய அளவு 
முக்கியமான சொற்களைத் தொகுத்துத் 

தயாரிக்கப்பட் 
டுள்ளது . 


இவ்விடம் கொடுக்கப்பட்டுள்ள அகராதியிலே சொற்களுக் 
குச் சாசன வழக்கிலே காணப்பெறும் பொருள்கள் மட்டுமே 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளன ; அவற்றுள்ளும் பெரும்பாலானவை 
இலக்கிய வழக்குகளில் இல்லாமல் சாசன வழக்கில் மட்டுமே 
காண்பவை . அவ்விதம் அன்றி எல்லாச் சொற்களையும் 
சேர்ப்பதாக இருந்தால் மிகவும் விரிந்துவிடும் .) 


சாசனச்சொல் அகராதி 
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அக்கசாலை : நாணய சாலை 
அக்கசாலை வரி : (நாணயங்களை அச்சிடுவதற்காக ) நாணய சாலைக்கு 

இறுக்கும் வரி 
அக்கம் : முன்னாளிலே வழங்கிவந்த ஒரு நாணயம் ; நாணய சாலையை 

யும் குறிக்கும் 
அக்கன் : தமக்கையைக் குறிக்கும் மரியாதைச் சொல் 
அக்காரவடிசில் : சர்க்கரைப் பொங்கல் 
அக்காளி, அக்காளிப் பிரசாதம் : கோயில் பிரசாத வகை ; அக்காா 

வடிசிலே போலும் 
அக்கிரசாலை : பிராமணர்களுக்குச் சோறு போடும் இடம் 
அக்கிரம் : கோயிலில் மூர்த்திக்கு நிவேதனப் பொருள் ; அக்காரவடி 

சிலே இவ்விதம் குறிக்கப்படுகிறது போலும் 
அக்கினிஷ்டை : விறகு 
அக்ரமகாதேவி : பட்டமகிஷிகளுள் மூத்தவள் 
அக்ரமண்டபம் : கோயிலில் முன் மண்டபம் ; முக மண்டபம் 
அகச்சுற்று : கோயிலின் உட்பிராகாரம் 
அகநாழிகையார் ; கோயில் கர்ப்பகிருகத்தை நிர்வகிப்பவர் 
அகட்பரிவாரம் : அரண்மனையிலே பணி செய்யும் பரிவாரம் 
அகம்படி : குடும்பம் ; குடும்பத்தைச்சேர்ந்தது ; உள் துறை ; அந்தப்புரம் 
அகம்படி உடையான் : குடி , குடிமக்கள் அல்லது குடும்பி 
அகம்படி முதலிகள் : அரண்மனை அந்தப்புரத்தைச் சேர்ந்த அதிகாரி 

கள் ( அகம்படி மற முதலிகள்........ மூவேந்த வேளார் ) 
அகம்படிப்பெண்டுகள் : அரண்மனை அந்தப்புரத்தில் பணிபுரியும் 

பெண்கள் 
அகமார்க்கம் : முக்குணம்பற்றி வரும் மெய்க்கூத்து ; கோயில்களில் 
ஆடப்பெறும் நாட்டிய வகை ; தெய்வ சம்பந்தம் கொண்டது 
போலும் 
அகரப்பற்று : பிராமணர்களுக்கு இறையிலியாக வழங்கப்பெற்ற நிலம் ; 

அகரத்துக்குச் சொந்தமான நிலங்கள் 
அகரப் பிரம்மதேயம் : பிராமணர் குடியிருப்புக்காகப் பெரும்பாலும் 
வரியில்லாமல் விடப்பெற்ற கிராமம் ; அவ்வூர்ச் சபையையும் 
குறிக்கும் 
அகரம் : அக்கிரகாரம் என்பதன் வேறு வடிவம் ; அகரப்பிரம்மதேயம் 

பார்க்க , 
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அகவினை : இடையூறு 
அகழி : சிறு பள்ளம் 
அகழி திருத்துதல் : சிறு பள்ளங்களைத் தூர்த்துச் சமமாக்குதல் 

(புஞ்சைத்திடல் கல்லி அகழி திருத்தி ) 
அகிதம் : கேடு ; இடையூறு ; தீமை ; தீங்கு ; சில சமயங்களில் அகுதம் 

எனவும் காணப்படும் 
அகை வாய்க்கால் : கிராமங்களில் நிலங்களுக்குத் தண்ணீர் பாயும் 

சிறு கால் 
அகோவனம் : பாழ்பூமி ; தரிசுநிலம் 
அங்கசாலை : நடனசாலை 
அங்கதேவதை : பரிவார தேவதை 
அங்கமணி : மணப் பெண்ணுக்குக் கொடுக்கும் சீதனப் பொருள் 
அங்கமணி திரவியம் : சீதனப் பணம் 
அங்கரங்க வைபவம் , அங்கரங்க வைபோகம் : சகல உபசாரங்களும் 

கூடிய பூசை ; சோடச உபசார பூசை ; ராஜோபசாரம் 
அங்கரக்ஷகன் : மெய்காவலன் 
அங்கவயிச்சியர் : ( அங்க + வைத்தியன் ) ஆயுள்வேத வைத்தியர் 
அங்காடிக்கூலி ; அங்காடிப்பாட்டம் : கடைகளுக்காக இறுக்கும் வரி 
அச்சதறி : அச்சுத்தறியே போலும் 
அச்சு : முன்னாளில் வழங்கிவந்த ஒரு நாணயம் 
அச்சுத்தறி : தறிவகை; அதற்கு இறுக்க வேண்டிய வரி 
அச்சுவரி : பொன்வரி என்பர் . பொன்னை நாணயமாக அச்சிட இறுக் 

கும் வரிபோலும் 
அச்சை : வேத வாக்கியம் 
அஞ்சஷ் ! - சத்துச் சபை : ( அஞ்சு + அஷ்டம் + சத்து + சபை ) கிராமச் 
சபை வகை ; ஐந்து , எட்டு உறுப்பினர்களைக் கொண்டவை ( ஐம் 
பெருங் குழு , எண்பேராயம் என்பனவே போலும் ) 
அஞ்ஞாழிக்கால் : ஐந்து நாழிகை அளவு கொண்ட படி 
அஞ்சினான் புகலிடம் : துன்புறுவோருக்குப் பாதுகாப்பு அளிக்கும் 

இடம் ; அடைக்கலம் புகும் இடம் , அபயம் எனவும் பெறும் 
அஞ்சுபஞ்சாலத்தார் : பஞ்ச கம்மாளர் ; கம்மாளர் வகுப்பு ஐந்தைச் 

சேர்ந்தவர் 
அஞ்சுவண்ணம் : பஞ்ச கம்மாளர் ; அவர்களுடைய சபை ; கன்னட 

திலே ஹஞ்ஜமந எனப் பெறும் 
அட்டவணை : அரசாங்கத்து வருவாயான தீர்வைகளை நிர்ணயித்து 
வசூலிக்கும் பிரிவு ; நிலவரி இலாகா ; அந்தத் துறையின் அதிகாரிகள் 
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அட்டிற்பேறு : கோயிற் பணியாளரின் விநியோகத்துக்குரிய பிர 

சாதக்கட்டளை 
அட்டிற்பேறு : நீர்வார்த்துத் தானம் செய்யப்பெறுவது 
அட்டிமுதல் : தானம் கொடுக்கப்பெற்ற சொத்து ; அதன் வருமா 

னத்தை மட்டுமே உபயோகித்தல் வேண்டும் 
அட்டுக்கிறை: தர்மத்துக்கு அளிப்பவற்றின் மீது விதிக்கும் வரிபோலும் 
அடக்கிராவி : நெல் வகை 
அட [ ர் * ) ந்தேற்றம் : மொத்தமாக நிர்ணயிக்கப் பெற்ற வரி 
அடவி : போர்ப்படை 
அடவிமார் , அடவுசெய்வார் : நெய்வோருள் ஒரு பிரிவினர் 
அடவோலை : அடையோலை பார்க்க ( அடைவோலையின் திரிபேபோலும் ) 
அடிக்காசு : சந்தையில் கடைக்காரர்களிடமிருந்து வசூலிக்கப்பெறும் 

வரி 
அடிகள்மார் : ( பக்தர்கள் ) கோயிலில் நடனம் ஆடும் பெண்டிர் 
அடிமைக்காசு : கோயில் ஊழியர்களிடம் வசூலிக்கும் வரி 
அடியாள் : வேலைக்காரி 
அடியுறை : பாத காணிக்கை ; அடியிறை , அடியறை 

; , என்பன 
போன்ற வடிவங்களும் காணப்படுகின்றன 
அடுக்களைப்புறம் : கோயில் மடைப்பள்ளிச் செலவுக்காக விடப்படும் 

மானியம் 
அடுத்தூண் : ஒரு மாதச் செலவுக்கு வேண்டும் பணம் 
அடைகுடி : பயிரிடுங்குடி 
அடைகுத்துதல் : அடைமானம் வைத்தல் 
அடை கொள்ளுதல் : ஒற்றியாகப் பெறுதல் 
அடைதறி : கூலிக்கு வேலை செய்யும் தறி 
அடைப்படி : அடைமானம் ; அடைமானச்சீட்டு 
அடைப்பம் : வெற்றிலைச் செல்லம் ; வெற்றிலைச் செல்லத்தை ஏந்தி 
யிருப்பவன் ; ராஜ சபைபிலே அரசர்க்குப் பக்கத்தில் வெற்றிலைத் 
தட்டு முதலியவற்றைக்கொண்டு உடன் இருக்கும் அதிகாரி ; 
அடைப்பு எனவும் அடைப்பக் காரன் எனவும் பெறும் 
அடைப்பு : அடைமானம் பெற்றுள்ள நிலம் 
அடைப்புமுதலிகள் : சபையின் காரிய நிர்வாகிகள் ; நில அடைப்பைக் 

கவனிப்பவர் போலும் 
அடை முதல் பற்று : குடிகட்குப் பற்றாக அடைக்கப்பட்ட நிலம் 
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அடைக்காயமுது : பாக்கு ; அடையமுது எனவும் பெறும் 
அடையாள் : வேலைக்காரன் ( அடையாளம் கொண்டவன் ) 
அடையெழுதுதல் : கணக்கில் எழுதுதல் - 
அடையோலை : அடைமானச் சீட்டு 
அண்ணாவி , அண்ணாழ்வி : தமையன் 
அணுக்கர் , அணுக்கியர் : அரசர் முதலியோரிடம் நெருங்கிப் பணிபுரி 

வோர் ; அந்தரங்க ஊழியர் 
அணுக்கச் சேவகம் : அணுக்கராகச் சேவை செய்வது 
அணுக்க விளக்கு : கோயிலில் மூர்த்திக்குப் பக்கத்தில் எரியும் திரு 


விளக்கு 


அத்தியயன விருத்தி : கோயிலில் சுவாமி சந்நிதியில் வேதம் ஓது 

வதற்கு விடப்பெற்ற மானியம் : அத்தியயனாங்கம் எனவும் பெறும் 
அதரஞ் செய்தல் : தடை செய்தல் 
அதிகரண தண்டம் : அதிகாணம் என்னும் நியாயசபை விதிக்கும் 

தண்டம் ; அபராதம் 
அதிகரணம் : நியாயசபை வகை : பிரதானமான சபையேபோலும் 
அதிகாரப்பொன் : பொன்னாக இறுக்கும் வரிவகை ; அதிகாரவர்த் 

தனையே போலும் 
அதிகாரவர்த்தனை : அதிகாரிகளுக்கு வழங்கும் காணிக்கை 
அர்த்தஜாமப்புறம் : கோயிலில் அர்த்த ஜாமப் பூசை செய்வதற்காக 

விடப்பெற்ற மானியம் 
அறையோலை : பறையறைந்து பிரகடனப் படுத்தவேண்டிய உத்தரவு 
அவனிவேதனம் : பாடி காவல் ; ஊர்காவல் 
அதிகாரிச்சி : அதிகாரியின் மனைவி ; பெண்களிலே அதிகாரப் பதவி 

வகிப்பவரையும் குறிக்கும் போலும் 
அதிகாரப் பேறு : அதிகாரிகளுக்கு வழங்கும் காணிக்கை ; அதிகார 

வர்த்தனை பார்க்க 
அதிகார மேலெழுத்து : கீழ் அதிகாரிகள் இட்ட கட்டளையை மாற்றி 

மேலிடத்தார் அளிக்கும் உத்தரவு 
அதிர் காணி : ( கிராம நிலங்களில் ) காணியாட்சி உரிமை 
அதிஷ்டானம் : இருக்கை ; ஆசனம் ; கோயில் விமானத்தின் அடிப் 

பகுதி 
அந்தர வினியோகம் : உள்வரி வகையில் நீக்கப்பெற்ற தொகையை 

ஏற்றுக் கொடுப்பதில் வரும் பங்கு 
அந்தராயக் காசு , அந்தராயப் பாட்டம் : அந்தராயம் பார்க்க 
அந்தராயம் : உள்வரி ; உள்வருமானம் ; ஊர்ச்சபை , நாட்டவர் போன்ற 
ஸ்தாபனங்களுக்கு இறுக்கும் வரி 
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அந்தராள மண்டபம் : அர்த்த மண்டபம் ; கோயிலில் முகமண்டபத் 

துக்கும் கர்ப்ப கிருகத்துக்கும் இடைப்பட்ட பகுதி 
அந்திக் காப்பு : கோயிலில் கடவுளுக்கு மாலைக்காலத்தில் செய்யும் 

பூசை 
அபய சாசனம் : புகலிடமும் பாதுகாப்பும் அளிப்பதாகத் தெரிவிக்கும் 

பத்திரம் 
அபயம் : பாதுகாப்பு அளித்தல் ; புகலிடம் 
அபிஷேகக்காணி : அபிஷேகக் காணிக்கை பார்க்க 
அபிஷேகக் காணிக்கை : மகுடாபிஷேகம் ஆனதும் அரசனை நேரில் 

கண்டு விசுவாசத்தைத் தெரிவித்துச் செலுத்தும் காணிக்கை 
அபிஷேக நாமம் : பட்டம் கட்டப்பெறும் காலத்தில் தரிக்கும் பெயர் 
அபிஷேகம் : தலையணி வகை ; கிரீடம் 
அபிஷேக மண்டபம் : திருமஞ்சன சாலை ; குளிக்கும் இடம் என்றும் 

வழங்கப்பெறும் 
அபூரி , அபூர்வி : வேதம் வல்லவர் ; பெரும்பாலும் தலயாத்திரை செய் 

யும் பிராமணரை குறிக்கும் ; மீமாம்சகரைக் குறிக்கும்போலும் 
அபோஹனம் : பாழ் நிலம் , தரிசு நிலம் ( அகோவனம் போலும் ) 
அம்பலத்தார் : கிராமப் பொதுச் சபையார் 
அம்பலம் : சபை ; கிராமச் கூடும் இடம் ; சிவபெருமான் 

கோயில் 
அம்பலப் புறம் : சிவன் கோயிலுக்கு விடப்பெற்ற நிலம் ; தேவதானம் 
அம்புமுது பாடன் , அம்புமுதுவரை : முத்து வகை 
அமஞ்சி : கூலி இல்லாமல் வேலை செய்வது 
அமரபக்ஷம் : அபரபக்ஷம் ; தேய்பிறை 
அமரம் : உயர்தர அதிகாரிகளின் நிர்வாகத்தில் விடப்படும் நிலப்பகுதி . 
அதிலே அவர்கள் வரி வசூல் செய்து படை திரட்டி வேண்டும் 
போது அரசனுக்குச் சேவைபுரியத் தயாராக இருத்தல் வேண்டும் : 
அரசாங்கத்துக்குத் திறைப்பணமும் செலுத்தவேண்டும் . சிற்றாசுப் 
பதவி போன்றது 
அமரநாயகம் : அமரப்பதவி 
அமரமாகாணி : அமரநாயக்கனுக்கு அளிக்கப்பெற்ற நிலப் பகுதி 
அமிர்த கணத்தார் : ஊர் - நிர்வாகம் செய்யும் கணப்பெருமக்கள் ; 

கோயில் ரொக்க வருமானங்களைக் கணக்கிடும் சபையார் 
அமுதுப்படி : அமுது படைத்தல் ; நைவேத்தியம் 
அர்ச்சனா போகம் , அர்ச்சனா விருத்தி : கோயிலில் அர்ச்சனை நடைபெறு 
வதன் செலவுக்காக விடப்பெற்ற நிலம் 
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கோயிற் சாசனங்கள் 
அர்ச்சனாவிபவகாணி : கோயிற் பூசகர்களுக்கு விடப்பட்ட இறையிலி 

நிலம் 
அர்த்த சந்திரன் : ( பாதி சந்திரன் ) திருவாசியின் ஒரு : பாகம் ; ஓர் 

ஆபாண வகையையும் குறிக்கும் 
அர்த்தாங்கி : மனைவி 
அரக்கல் : அரசாங்கத்துக்குச் செலுத்தும் இறையைச் சிறு பகுதி 

களாகக் கட்டுவதற்கான தவணை 
அரசு : காவல் சுதந்தரம் 
அரசுப் பேறு : நாட்டுக் காவலுக்காக வசூலிக்கப்பெறும் வரி [ மஹா 
ராஜப் பிரயோசனம் என்று தெலுங்கு நாட்டுச் சாசனங்களில் 
காணப்பெறுவது இதுவேயாக இருத்தலும் கூடும் .) 
அரிகரு : மாசூல் ; விளைவு 
அரிகூலி : நெற்கதிர் அறுவடையின்போது அரியாகக் கொடுக்கும் கூலி 
அரிகொழி , அரிசித் துண்டம் : பழைய வரி வகை 
அரிசிக் காணம் : அரிசி குத்துவதற்காக இறுக்கும் வரி ; கூற்றரிசி 

எனவும் வழங்கப்படுவது 
அரிப்புச்சரி : தொங்கல் ஆபரண வகை 
அரிவாணம் : செப்புத் தாலம் 
அருந்தோடு : ( அருந்து + ஓடு ) சாப்பிடும் தட்டுக் கணக்கின் மீது இறுக் 


கும் வரி 


அரையன் : பழைய நாளில் மன்னர் அளித்துவந்த பட்டம் 
அல்பமிறை : தானியமாகச் செலுத்தும் ஒரு வரி ; சிறுவரி போலும் 
அவசரம் : அரசன் பக்கத்திலே இருந்து அவ்வப்போது விஷயங்களை 

அரசனுக்கு அறிவிக்கும் அரசாங்க உத்தியோகங்களுள் ஒன்று 
அவசரவர்த்தனை : அவசரம் என்னும் அதிகாரிக்குச் செலுத்தப் பெறும் 

காணிக்கை 
அவதானம் : அவசானம் , முடிவு 
அவலமுதுப்புறம் : ( அவல் அமுது + புறம் ) அவல் நிவே 

அவல் நிவேதனத்துக் 
காகக் கோயிலுக்கு விட்ட இறையிலி நிலம் 
அவிக்கிணறு : கோயில் சுவரிலே காற்றோட்டத்துக்காக இடும் துவாரம் 
அவிரோதம் : விரோதம் இன்மை ; நட்பு 
அழகச்சு : ஒரு நாணயம் ( அழகன் பெயரால் வழங்கிய அச்சு ) 
அழகெருது , அழகெருது காட்சிக் காசு : நல்லெருது பார்க்க 
அழிவு : பயிருக்கு நேரிடும் சேதம் 
அழிவு : செலவு 
அழிவு செய்வான் : வரவு செலவுகளை நிர்வகிப்பவன் 
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அழிவு பிழை : உரியகாலத்தில் செலுத்தாதற்காகக் கொடுக்கவேண்டிய 


தண்டம் 


அழுகல் சரக்கு : குப்பை கூளங்களைச் சேகரித்து ( எருவாக்குதல் 

போன்ற ) உரிமை போலும் 
அள்ளாயம் : சந்தையில் விற்பனைக்கு வரும் சரக்குகளில் ஒரு பிடி 
அல்லது ஒரு குறிப்பிட்ட அளவு எடுத்துக்கொள்ளும் உரிமை ; 
அள்ளு எனப் பெறுவதும் இதுவே போலும் 
அளவர் : உழும் குடிகளுள் ஒரு வகையினர் ; உப்பளத்தில் வேலை 

செய்வோர் 
அளவு : நில அளவு , ஸர்வே 
அளு : சந்தையிலிருந்து பெறும் வரிவகைகளில் ஒன்று ; அள்ளு, 

அள்ளாயம் என்பவை இதுவே போலும் 
அற : முற்றும் , முழுவதும் 
அறங்காவல் : கோயில் முதலிய தர்ம ஸ்தாபனங்களைப் பாதுகாத்தல் 
அறச் சாலா போகம் : அன்னசாலைக்காக வரியில்லாமல் விடப்பட்ட 

நிலம் ; சாலாபோகம் என்றும் குறிக்கப்படும் 
அறதேயன் : தர்மங்களைப் பாதுகாத்து நடத்துவோன் 
அறவோலை : தர்ம சாசனம் 
அறுதிமுறி : தீர்ந்து போன கணக்குச் சீட்டு 
அறுமுறி : உடன்படிக்கைப் பத்திரம் ( அறுதிமுறி ? ) 
அறை காவல் : கோயிலில் உக்கிராணத்தின் நிர்வாகப் பொறுப்புள்ள 

அதிகாரி 
அறையோலை : யாவரும் அறிவதற்காகப் பிரகடனப்படுத்தப் பெறும் 

ஓலை 
அன்றாடு நற்காசு : வழக்கில் உள்ளதும் மாற்றுக் குறையாததுமான 


காசு ? 


அன்றாள் கோ : அந்தந்தக் காலத்தில் அரசுபுரியும் மன்னன் 
அன்வயத்தார் : அந்த வமிசத்தில் பிறந்தவர் 
அன்னிய நாமகரணம் : இரவல் பெயரில் காரியம் செய்வது ( அன்னிய 

நாமகரணத் தீட்டுக் கொடுத்த பரிசாவது ) 
அனாதிபாழ் : நெடுங்காலமாகப் பாழாகக் கிடந்த இடம் 
அனுசிதம் : கெடுதி 
அனுதாரம் : காப்பு ; போஷணை 
அனுபந்தம் : உதவி 
அனுபோகப் பற்றொழுகு : சொத்துக்கு உரிய மூலபத்திரங்களை அனு 
போகத்தை ஒட்டிப் புதுப்பித்தல் 
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அனுவர்த்தனை : வர்த்தனை என்ற வகையைச் சேர்ந்த சிறு வரிகள் 
அஷ்டபரிபாலனம் : அஷ்ட திக்குப் பாலகர்கள் 
அஸ்திகடை : கடும்போர் 
அஷ்டபோகம் : நிலத்திலே அனுபவிக்கும் எட்டுவகை உரிமை : 
கிரயம் , தானம் , வினிமயம் , ஜலம் , தரு , பாஷாணம் , நிதி , நிக்ஷேபம் 
என்பன . மற்றொரு சாரார் அக்ஷிணி , ஆகாமி , ஜலாமிருதம் , பாஷா 
ணம் , நிதி , நிக்ஷேபம் , சித்தம் , சாத்தியம் ஆகிய எட்டும் என்பர் 
[ பெண் , ஆடை , அணிகலன் , போசனம் , தாம்பூலம் , பரிமளம், 

பாட்டு , பூவமளி ஆகிய எட்டு என்ற வகையும் உண்டு . ) 
அன்னியாயவாவ தண்ட இறை : உரிமை இல்லாத ஒரு லாபத்தை 

அடைந்ததற்காகத் தண்டம் விதித்து இறுக்கப்பெறும் வரி 
அஷ்டவித பக்தி கிரியை : அர்ச்சனை , வந்தனம் , ஸ்மரணம் , பாத 
சேவை , ஸ்தவம் , பிரதக்ஷிணம் , சக்யம் , ஆத்ம நிவேதனம் அல்லது 
ஆத்மார்ப்பணம் ஆகிய எட்டும் கொண்ட பூசை 
அஷ்டவிதார்ச்சனை : நீர் , வாசனைப் பொருள் , புஷ்பம் , தானியம் , 
தூபம் , தீபம் , நைவேத்தியம், தாம்பூலம் ஆகிய எட்டு வகைகளால் 
பூசிப்பது . 
அக்ஷிணி : அஷ்டபோகங்களுள் ஒன்று ; இப்போது கிடைப்பவற்றை 
குறிக்கும் 


ஆக்கம் : செல்வம் ; வருமானம் 
ஆக்கப் பெருக்கம் : சீர்திருத்தம் செய்து அதனால் மேலும் உண்டான 

வருமானம் 
ஆகாமி : சுவர்ணாதாயம் ; அஷ்டபோகங்களுள் ஒன்று ; இனிமேல் 

கிடைக்கப் போவதைக் குறிக்கும் 
ஆச்சன் : தகப்பன் 
ஆசந்திரதாரகம் : சந்திரன் , நக்ஷத்திரங்கள் உள்ளவரையில் ; என் 

றென்றைக்கும் 
ஆசந்திரார்க்கம் : சூரிய சந்திரர் உள்ளவரையில் ; என்றென்றைக்கும் 
ஆசாரியபூசனை : குருக்களுக்கு உரிய சம்பாவனை 
ஆசிரியக்கல் : தன்னைக் காத்து உதவும்படி பிறருக்கு எழுதி வைக்கும் 

சிலாசாசனம் 
ஆசிரியப் பிரமாணம் : தன்னைக் காத்து உதவும்படி பிறருக்கு எழுதிக் 

கொடுக்கும் சீட்டு 
ஆசிரியம் : ஆசிரியக்கல் பார்க்க 
ஆசீவகக் காசு : ஆஜீவக மதத்தினர் முன்னாளில் செலுத்தவேண்டிய 

வரி ; ஆசீவக்காசு எனவும் பெறும் 
ஆசுகவிகள் காச , ஆசுஉக்கடமை : ஆசீவகக்காசு பார்க்க 
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ஆசுவடி மக்கள் : ஆசீவகப் பொது மக்கள் 
ஆட்சிப் பாட்டம் : வரி வகை 
ஆட்டாண்டு : ஒவ்வோர் ஆண்டும் 
ஆட்டுக்கிறை , ஆட்டுவரி : ஆட்டின் மீது விதிக்கப்படும் வரி 
ஆட்டைக் காணிக்கை : வருஷந்தோறும் செலுத்தவேண் டிய 

காணிக்கை ; ஆட்டைச் சம்மாதம் என்பதும் இதுவே போலும் 
ஆட்டைக்கோள் : ஆண்டுதோறும் செலுத்த வேண்டிய தொகை 
ஆட்டைச் சம்மாதம் : ஆட்டைக் காணிக்கை பார்க்க 
ஆட்டைப் பாழ் : வருஷம் முழுதும் தரிசாகக் கிடந்த நிலம் 
ஆட்டை வாரியர் : சம்வத்சர வாரியர் ; கிராம நிர்வாகத்திலே சில காரி 
யங்களைக் கவனிப்பதற்காக அந்த அந்த ஆண்டு அமைக்கப்படும் 
சபையார் 
ஆடிப்பச்சை : கார்த்திகைப் பச்சை என்பதுடன் சேர்ந்தே காணப் 
படும் . ஆடி நவிரை என்றும் உள்ளது ( நவிரை - நெல்வகை ஒன்று ) ; 
ஆடிக்குறுவையும் உண்டு . ஆகவே ஆடி மாதத்தில் நெல் அறுவடை 
யாகும் காலத்தில் தானியமாகச் செய்யும் செலவுபோலும் 
ஆண்டார் : அடியார் ; பக்தர் 
ஆண்டுகள்ளடவு : வருஷ வருமானம் 
ஆண்டெழுத்துத் தேவை : ஆட்டைச் சம்மாதமே போலும் 
ஆணத்தி : அரசன் உத்தரவை நிறைவேற்றுவோர் ( ஆஜ்ஞப்தி என்ற 

வடமொழிச் சொல்லின் வடிவம் ) ; அரசன் உத்தரவையும் குறிக்கும் 
ஆணியம் : நாள்படி ; தினக்கூலி 
ஆணெல் : ஆள் நெல்லு பார்க்க 
ஆணை : உத்தரவு 
ஆணை வாசல் : பிரதான வாசல் ; அரண்மனை வாசல் 
ஆணைவிலை : அரசன் உத்தரவின்படி செய்த விற்பனை ; ஆக்ஞாகிரயம் 

எனவும் பெறும் 
ஆத்திறைப் பாட்டம் : கால்நடை வரி 
ஆதிக்கப் பேறு : அதிகாரவர்த்தனையே போலும் 
ஆதிதாசர் : சண்டேசுவரர் 
ஆதிர சாலை : ஆதுலர் சாலை பார்க்க 
ஆதிரைப் பிள்ளையார் நோன்பு : திருவாதிரை , பிள்ளையார் சதுர்த்தி 

முதலிய உற்சவங்களுக்கான செலவுக்கு இறுக்கும் தொகை 
ஆதிறைப் பாட்டம் : கால்நடைகளின் மீது விதிக்கும் வரி 
ஆதுலர்சாலை : வைத்தியசாலை 
ஆமை தவழ் : ஆமை தவழும் நிலம் ; ஆழமான கிணறு 
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ஒரு பிரிவினர் 


ஆயகம் : ஊர்ச் சபைகளுக்குப் பதிலாகக் கிராம உத்தியோகஸ்தர்கள் 
சிலரைக் கொண்டு கிராம நிர்வாகத்தை நடத்தும் முறை . அந்த 
அதிகாரிகள் ஆயகார் எனப்பெறுவர் 
ஆயப்பாடி : கிருஷ்ணன் கோயில் : கோகுலம் எனவும் பெறும் 
ஆயம் : வரிகளைப் பொதுவாகக் குறிக்கும் சொல் 
ஆயிரத்தளி : அரண்மனை ( ஆயிரம் தளிகொண்ட இடம் , தளி - அறை ) 
ஆயோகவர் : கைக்கோளரில் 
ஆரகுடம் : பித்தளை 
ஆராட்சி : ஆராய்ச்சி பார்க்க 
ஆராய்ச்சி : மேற்பார்வை ; கணக்குப் பரிசோதனை ; அவற்றைச் செய் 
யும் அதிகாரி ; அதற்காக இறுக்கும் சிறுவரி ; காரிய ஆராய்ச்சி 
என்றும் குறிக்கப்பெறும் 
ஆராய்ச்சியார் : கணக்குப் பரிசோதனை செய்வோர் 
ஆலேபனம் : பூசுதல் , மேற்பூச்சு 
ஆலை : மண்டபம் (உள்ளாலை : உள் மண்டபம் ) 
ஆவணம் : பத்திரம் ; சீட்டு ; கிரய பத்திரம் ; விலையாவணம் எனவும் 

ஆகும் 
ஆவணக்களரி : பத்திரங்களைப் பதிவுசெய்யும் இடம் 
ஆவரணம் : மறைப்பு ; மதிட்சுவர் ; சுற்றாலை 
ஆழ்வார் , ஆழ்வி : தலைவன் ; தலைவி ; மரியாதைக்குரியவரைக் குறிக்கும் 

சொல் . 
ஆள் அமஞ்சி : கூலி இல்லாமல் கடமையாக வேலை செய்வது ; குடி 

மராமத்து 
ஆள்நெல்லு : நெல்லாக இறுக்கும் வரி வகை 
ஆள்வரி : தலை ( க்கட்டு )வரி ; மகன்மை 
ஆளும்கணம் , ஆளும் கணத்தார் : கிராம காரியங்களை நிர்வகிக்கும் 

சபை ; அதன் உறுப்பினர்கள் 
ஆற்றங்கரைத் தேவை : ஆற்றங்கரை உடையாமல் பாதுகாக்கும் 

பொறுப்பும் அதற்கான செலவும் 
ஆற்றுக்கால் அமஞ்சி : கிராம மக்களைக்கொண்டே ஆற்றுக் கால்களைத் 

திருத்துவது ; கூலி இல்லாமல் அவ்வேலையைச் செய்யும் ஆள் 
ஆறிடு படுகை : ஆற்று வண்டல் படிந்து புதிதாக உண்டாகும் படுகை 

நிலம் 
ஆற்றுக் குலை : ஆற்றின் கரை ; ஆற்றங்கரைத்தேவையே போலும் 
ஆற்றுப் பாட்டம் : ஆற்றங்கரைத்தேவை பார்க்க 
ஆனஞ்சு : பஞ்சகவ்யம் ; பசுவின் பால் , தயிர் , நெய் , சாணி , சிறுநீர் 
ஆகிய ஐந்தும் கலந்தேது 
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ஆ னவாள் : கோயில் காரியங்களை நடத்தி வைக்கும் அரசாங்க உத்தி 

யோகஸ்தர் 
ஆனைச்சாலை : யானைகள் கட்டும் இடம் ; அதன் பராமரிப்புக்காக வசூ 

லிக்கப்பெறும் வரியையும் குறிக்கும் 
ஆனையாட்கள் : யானைப் படையினர் 


இதத்துவித்தல் : மடையடைத்தல் 
சைக்கிடாய் : ( இது கொங்கு நாட்டுச் சாசனங்களிலேதான் காணப் 
படுவது ] 

நல்லெருது , நல்பசு என்பனபோல நற்கிடா என்பதே 
போலும் 
இசைகேடு : ( இசைவு கேடு ) கெடுதி 
இசையின் செல்வி : புகழ் மகள் ; கலைமகளையும் குறிக்கும் 
இசையோலை : ஒப்பந்தச் சீட்டு 

சைவு தீட்டு : உடன்படிக்கைப் பத்திரம் 
இடங்க சாலை : ( டங்கசாலை ) அக்கசாலை ; நாணயம் அச்சிடும் இடம் 
இடங்கை : இடங்கைச் சாதிகள் 
டங்கைவரி : இடங்கைச் சாதியார் செலுத்தவேண்டிய வரி 
இடதுறை : சுவர்ணாதய வகை ; இடைத் துறை எனவும் பெறும் ; 

எதைக் குறிப்பதென்று தெளிவாகத் தெரியவில்லை 
இடபத் தளியிலார் : கோயிலில் ஊழியம் புரியும் மகளிர் 
டிஞ்சில் : அகல் விளக்குத் தகழி ; மண் அகல் 
இடை நாழிகை : கோயிலில் அர்த்த மண்டபத்துக்கும் மகா மண்ட 

பத்துக்கும் இடைப்பட்ட பகுதி 
இடைப்பாட்டம் : இடையர் வரி ; இடைப் பூட்சி எனவும் ஆகும் 
இடையர் வரி : மாடு மேய்ப்பவர் இறுக்கும் வரி 
இடையீடு : அரசாங்க உரிமையாயிருந்து பிறருக்கு மாற்றப்பட்ட 

நிலம் 
டையீடு : பயிரிடும் உரிமை 
டைவட்டை : நடுவில் உள்ளது ; வருஷநடுவில் செலுத்தவேண்டிய 
பொருள் ; இடை வெட்டு என்பதும் இதுவே போலும் 
ண்டை : தலையைச் சுற்றி அணியும் சிறு வட்டமான பூ மாலை 
இதடக்கு : அணியுறுப்பு வகை ; ஓர் ஆபரணம் 
இயக்குதல் : நடத்தி வருதல் 
இயற்றண்டம் : ( இயல் தண்டம் ) சாதாரண அபராதம் 
இரத்தக் காணிக்கை : போரில் வீழ்ந்த வீரருடைய வழியினர்க்கு 
அளித்த மானியம் 

14 


1400 


கோயிற் சாசனங்கள் 


இரத்த மானியம் : இரத்தக் காணிக்கை பார்க்க ; உதிரப்பட்டி , நீத்தார் 

பட்டி , நீத்தார் கொடை என்ற பெயர்களாலும் வழங்கப்பெறும் 
இரவுச் சோறு : எச்சோறு பார்க்க 
இரவை : இரவு ( இரவைக்கு - இராப்பொழுதுக்கு ) 
இராசகரம் : அரசாங்கம் ; அரண்மனை ; ராஜக்ருஹம் என்பதன் திரிபு 
இராசகரகாணிக்கை : அரண்மனைக்கு அந்த அந்தக் காலங்களில் 

செலுத்தவேண்டிய காணிக்கைப் பொருள் 
இராசபோகம் : அரசர்க்கு உரிய பாதுகாவல் வரி 
இராசிப்பொன் : கலப்பற்ற சுத்தமான தங்கம் 
இராசிபாளயம் புள்ளிப்பணம் : பழையநாள் நாணயம் 
இராமாநுஜகூடம் : வைஷ்ணவ யாத்திரிகர்கள் தங்கும் சாவடி 
இராயசம் : ஆணைப்பத்திரம் ; இராயச வேலையைக் கவனிக்கும் ஓலை 

நாயகம் போன்ற அரசாங்க அதிகாரி 
இராயச வர்த்தனை : இராயச அதிகாரிகளுக்குக் கொடுக்கும் வர்த்தனை 
இரு ( க் ) கால் : இரண்டு தரம் 
இருட்கண்டம் : கழுத்தணி வகை (நீலகண்டம் ? ) 
இருப்புக் கட்டி : ( இரும்புக்கட்டி ) பூமியிலிருந்து இரும்பைத் தோண்டி 
எடுத்து உருக்கி வார்க்கும் தொழிலுக்கான வரி; அன்றி இருப்பைக் 
கட்டி (இலுப்பைக்கட்டி ) யெனக் கொண்டால் இலுப்பைப் பிண் 
ணாக்கு வியாபாரத்துக்கான வரி 
இருபூ : இருபோக சாகுபடி 
இல்லரி , இல்வரி : மனைவரியே போலும் 
இலக்கை : இருப்பிடம் ; குடியிருப்பு 
இலக்கை : ஆடை ; மாதச் சம்பளம் 
இலாஞ்சனைப் பேறு : அரசனுடைய முத்திரையைப் பொறிப்பதற்குச் 
செலுத்தவேண்டிய கட்டணம் ; லாஞ்சினைப் பேறு , இலச்சினைப் 
பேறு எனவும் குறிக்கப்பெறும் 
இலைசுனி : மாணிக்கத்தின் குணங்களுள் ஒன்று 
இலைச்செப்பு , இலைத்தட்டு : பூசைப் பாத்திரவகை 
இலையமுது : வெற்றிலை 
லைவாணியப் பாட்டம் : வெற்றிலை வாணிகம் செய்வோர் இறுக்கும் 
வரி 
லைவாணியர் : வெற்றிலை வாணிகம் செய்யும் குடி 
இழிக்க : (கிணறு ) ஆழமாகத் தோண்ட 
இழிச்சு : நீக்கி ; ( வரி ) தள்ளிக் கொடுத்து ; இழித்து என்றும் காணப் 


பெறும் 
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இளங்கூறு : இளைய பிரிவு ; இளவரசன் 
இளங்கோயில் : பாலாலயம் ; கோயிலைப் புதுப்பிக்கும் காலத்தில் விக்கி 
ரகங்களை வைத்திருக்கும் தனி இடம் 
( பழைய நாளில் கட்டப்பெற்று வந்த கோயில் கட்டடங்களில் ஒரு 
வகையையும் குறிக்கும் )) 
இளஞ்சிங்கவீரர் : நானாதேசிகள் என்னும் வியாபாரக் குழுவினரின் 

உட்பிரிவு ; படைத் தொழிலில் ஈடுபட்டவர் போலும் 
இளவட்டம் : காளைப் பருவத்தினர் 

ளைய நயினார் : ( இளைய நாயனார் ) முருகக் கடவுள் 
இளைய வகை : தாயாதிகளில் இளைய பரம்பரை 
இறங்கல் : வரி தவிர்த்தல் ( அரசாங்கத்தார்க்குச் செலுத்தவேண்டிய 
வரியைத் தவிர்த்தலை நீங்கல் என்றும் , அவ்விதம் அல்லாமல் 
அந்த வரியை ஊர்ச்சபை , நகரம் போன்ற ஸ்தாபனங்கள் ஏற்றுக் 
கொள்வதை இறங்கல் என்றும் கொள்வர் ) 
இறங்குசாத்து : இறக்குமதி ; இறக்குமதி வியாபாரத்தில் ஈடுபட்டுள்ள 

வியாபாரிகள் 
இறங்குசாத்து : ( துவஜ அவரோஹணம் ) கொடியிறக்கம் ; அதுசமயம் 

கோயிலில் நடத்தும் விசேஷம் ; இறங்குகையில் செலுத்தும் மரியாதை 
இறுப்பு : வரி , தண்டம் முதலியவை செலுத்தல் 
இறை : அரசாங்கத்துக்கு இறுக்கும் வரியைப் பொதுவாக உணர்த் 

தும் சொல் 
இறைக்கடன் : நிலவரி 
இறை காவல் : பின்னால் செலுத்தவேண்டிய வரிக்காக மொத்தமாகச் 

செலுத்தும் பணம் ; தலையாரிக்கு உரிய வரி என்றும் கூறுவர் 
இறைச் சோறு : எச்சோறு போலும் 
இறை திரவியம் : பின்னால் ஆண்டுதோறும் இறுக்க வேண்டிய வரி 

களுக்காக மொத்தமாகச் சேர்த்து முன்னதாகவே செலுத்தும் பணம் 
இறைப் புணைப் படுதல் : ஒருவன் செலுத்தவேண்டிய வரிக்காக மற் 

றொருவன் புணை கொடுத்தல் 
இறைப் பொருள் : இறைத் திரவியம் பார்க்க 
இறைபோகம் : நிலத்தில் வசூலாகும் வரியை மட்டும் , அதாவது மேல் 

வாரத்தை மட்டும் அனுபவிப்பது 
இறையிலி : வரி இல்லாத நிலம் 
இறையிலிக்காசு : நிலவரி இல்லாத நிலங்களுக்காக இறுக்கும் சிறு 
இறை போன்றவை ; ஊர்ச் சபையால் இறையிலியாக்கப்பெற்ற 
நிலங்களின் வரியை ஏற்று ஊரார் கொடுக்கும் பங்கும் ஆகும் 
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இறையிழித்து : வரி நீக்கி ; இறையிழிச்சு என்றும் எழுதப்பட்டிருக்கும் 
இறையிறக்கும் கோல் : வரி விதிப்பதற்காக நிலத்தை அளக்க உபயோ 

கிக்கும் அளவு கோல் 
இறைவிழுத்து : இறையிழித்து பார்க்க 
இனவரி , இனவரிக்காசு : அந்த அந்தச் சாதியினர் செலுத்தும் வரி ; 
ஜாதி ஸித்தாயம் என்று தெலுங்குச் சாசனங்களில் வருவதையும் 


காண்க 


ஈக்காலாணி : ஆபாணத்திக்கு இடும் சிறு ஆணி 
ஈச்சோப்பி : ஈயோட்டி 
ஈட்டம் : கூட்டம் 
ஈரங்கொல்லி , ஈரங்கொள்ளி : வண்ணான் ; அவன் செய்யும் தொழிலுக் 


கான வரி 


ஈழக்காசு , ஈழக் கருங்காசு : முன்னாளில் வழக்கில் இருந்த நாணய 

வகை ; இலங்கையில் வழங்கிவந்தது ; கருங்காசு எனவும் பெறும் 
ஈழக்கையர் : ஈழவருடைய பெண்டிர் 
ஈழச்சேரி : கள்ளிறக்குவோர் வாழும் இடம் 
ஈழம்புஞ்சை : கள் இறக்குவோர் வரி 
ஈழம்பூட்சி : கள் இறக்குவதற்கு விதிக்கும் வரி 
ஈழவர் : கள் இறக்குவோர் 
ஈழற்கடிவரி : ஈழம் புஞ்சை பார்க்க 


உகப்பார் பொன் : கல்யாணம் போன்ற சந்தோஷ காரியங்களுக்குச் 

செலுத்தும் வரி ; கண்ணாலக்காணம் என்பதும் இதுவே போலும் 
உகவை : உகப்பார் பொன் பார்க்க 
உகிர்ப்புறவன் : நகத்தின்மேல் அணியும் அணிவகை 
உச்சம்போழ்து : நடுப்பகல் 
உச்சி சந்தி : கோயிலில் நண்பகலில் நடக்கும் பூசை 
உசாவடி : சாவடி என்பதன் வேறு வடிவம் ; கோட்டம் , கூற்றம் 

என்பன போல முன்னாளில் வழங்கிய ராஜ்யப் பகுதியின் பெயர் 
உட்கொள்ளுதல் : வரி முதலியன வசூலித்தல் 
உட்கோயில் : கோயில் கர்ப்பகிருகம் 
உட்கோள் : வரி வசூலிப்பதற்காகும் செலவு போலும் 
உட்சேவகம் : கிராமச் சேவகம் ; அதற்காகும் செலவு 
உட்புரவு : சபை , நாடு முதலிய ஸ்தல ஸ்தாபனங்களால் இறை 
நீக்கப்பெற்ற நிலம் 
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உடல் : வருமானத்தை மட்டும் உபயோகிக்கும் நிபந்தனையுடன் இட்ட 
முதல் 


உதை 


உடன் கூட்டம் : அரசனோடு கூடவே செல்லும் மந்திரிகள் போன்ற 

உயர்தர அதிகாரிகள் 
உடன்கூட்டத்ததிகாரி : அசன் பக்கத்தில் இருக்கும் பரிவாரமான 

உடன் கூட்டத்து அதிகாரி 
உடன் பாடுவான் : சேர்ந்து பாடுகிறவன் 
உடன்வாரம் : மேல்வாரம் குடிவாரமாகப் பிரிக்கப்படாத மொத்த 

மகசூல் 
உடனிலைக் குதிரைச்சேவகர் : குதிரையேறிய மெய்காவலர் 

தைடாம் : கரை இடிந்து உடைந்து நீர் நில்லாத குளம் 
உடைப் படை : நிலைப் படை 
உடையார் : அரசன் ; உரியவன் ; கோயிலில் எழுந்தருளியிருக்கும் எம் 

பெருமான் 
உடையார் சாலை : கோயிலைச் சேர்ந்த சோற்றுச் சாலை 
உண்டழிவு : உணவு அளிப்பதற்காகும் செலவு 
உண்டி யச்சு : நாணய வகை 
உண்ணாழிகை : கர்ப்ப கிருகம் 
உண்ணாழிகை உடையார் , உண்ணாழிகையார் : கர்ப்ப கிருகத்தில் 

உள்ள கடவுள் ; கர்ப்ப கிருகத்தில் சேவை புரிவோர் 
உண்ணாழிகை வாரியம் : கர்ப்பகிருக நிர்வாகத்தைக் கவனிக்கும் 


சபை 


உண்ணிலம் : உள்ளே அடங்கிய நிலம் 
உத்தமதானி : பிரதிப்பிரயோஜனம் எதிர்பார்க்காமல் தானம் செய்வது ; 

தானங்களுள் சிறந்தது 
உத்தரமந்திரி : முக்கியமான மந்திரி ; பிரதான மந்திரி 
உத்தாரம் : உத்தரவாதம் 
உத்தானத் துவாதசி : கார்த்திகை மாதத்துச் சுக்கில பக்ஷத்துத் 

துவாதசி 
உதகதாரை : நீரைத் தாரையாக வார்த்துத் தானம் செய்தல் ; உதகம் 

பண்ணி , உதகஞ்செய்து என்றும் குறிக்கப் பெறும் . 
உதக பூர்வம் செய்தல் : தானம் கொடுக்கும்போது நீர் வார்த்துக் 

கொடுத்தல் 
உதாசீனவாரியம் : விருப்பு வெறுப்பு இல்லாமல் இரு தாப்புக்கும் 
பொதுவாக நின்று பணிபுரியும் குழு ; மத்தியஸ்தர் அடங்கிய சபை 
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உதிரப்பட்டி : போரில் இறந்துபட்டவர்களின் வழிவந்தோர்க்கு வழங் 

கும் நிலம் ; இரத்தக் காணிக்கை 
உப்பாயம் : உப்பு வரி 
உப்பிஞ்சி : இஞ்சி வகை 
உப்புக் காசு : உப்புவரி 
உப்புக் கோச்செய்கை : உப்பு உண்டாக்கி எடுக்கும் அரசாங்க உரிமை 
உபத்திரகம் : உபத்திரவம் 
உபயநானாதேசி : நானாதேசி என்னும் வியாபாரிகளுடைய குழுவின் 

இரண்டு பெரும் பிரிவுகள் 
உபய - பலிசை : ( ரொக்கம் , தானியம் ஆகிய ) இருவகையாகவும் கிடைக் 

கும் வட்டி 
உபயம் : பழைய சுவர்ணாதாய வகை ; உபய மார்க்கம் என்பதும் 
இதுவே போலும் ; அவ்விதமாயின் பெருவழிப் போக்குவரத்திலே 
இறுக்கும் சுங்கமாகக் கொள்ளலாம் 
உபயராணுவம் : இரண்டு பிரிவுகள் கொண்ட சேனை 
உபாதி : கடமை ; இறுக்க வேண்டிய வரி முதலியன ; ஒபாதி என்றும் 

காணப் பெறும் 
உபாயம் : சாதனம் , வழி ; உபயம் என்பதே போலும் 
உபானம் : கோபுர விமானத்தின் அதிஷ்டானத்தின் அடிப்படை ; 

உபானவரி எனவும் பெறும் 
உம்பளிகை : மானியம் ; சேவைக்காக விடப்பெற்ற மானிய நிலம் 
உரல் வரி : நெல் குற்றும் உாலுக்கு இறுக்கும் வரி 
உரிமை : மனைவி 
உருத்திர கணம் : சிவனடியார் 
உருத்திர கணிகை : சிவன் கோயில் தாசி 
உருத்திரர் : சிவனையே பாதெய்வமாக வழிபடுவோர் ; சைவர் 
உல்கு : சுங்கம் 
உல்கூட்டுச் சரக்கு : சுங்கம் வசூலிக்கக்கூடிய பண்டம் 
உல்லியக் கூலி : கிணற்றிலிருந்து தண்ணீர் இறைத்துப் பாய்ச்சும் 

நிலத்துக்கு இறுக்கும் வரி 
உலகளவு : நாட்டின் நில அளவு 
உலகுடைய பெருமாள் : அரசன் 
உலவி பொன் : சுத்தமான தங்கம் 
உலாவு காட்சி : வரி வகை 
உவ்வி : தலை ; வரி வகை ; தலைவரி போலும் 
உவச்சக்காணி : கோயிலில் ( மத்தளம் ) கொட்டும் ஊழியத்துக்கு விடப் 
- படும் மானியம் 
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உவச்ச வரி : ( கோயில் பூசை செய்யும் ) உவச்சர் கொடுக்கவேண்டிய வரி 
உவச்சன் : கோயிலில் (மத்தளம் ) கொட்டுவான் ; பூசாரி 
உவச்சு : மத்தளத்தின் ஒரு வகை 
உவன்றி : நீர்நிலை 
உவா : அமாவாசை , பௌர்ணமி ஆகிய இரு தினங்களும் 
உழத்தல் : வருந்துதல் ; உழைத்தல் 
உழத்தல் : மயங்குதல் ; திகைத்தல் 
உழவு காணி : நிலத்தை உழுது பயிரிடுதல் 
உழவுகாணியாட்சி : நிலத்தை உழுது பயிர் செய்யும் உரிமை 
உழப்பம் : வேலை 
உழவுகுடி , உழுகுடி : பயிரிடுங் குடி 
உழுதான்குடி : பயிரிடுங்குடி இறுக்க வேண்டிய வரி 
உள் பாடன் : கோயில் உத்தியோகங்களுள் ஒன்று 
உள்வரி : அந்தராயம் ; ஸ்தல ஸ்தாபனங்களுக்கு இறுக்கும் வரி ; அவ் 
விதம் செலுத்தவேண்டிய வரிகளை நிச்சயித்து அரசாங்கம் விடுக்கும் 
ஓலை 
உள்ளாலை : உள் மண்டபம் ; உள் பகுதி 
உள்ளிட்டம் : நஷ்டம் 
உள்ளிட்டார் : ( பெயர் குறிக்கப்பெற்றவர்கள் ) உள்பட அனைவரும் ; 

அந்த வமிசத்தவர்கள் 
உள்ளிருப்பு : எதிர்பாராத செலவுகளுக்கெனச் சேமித்து வைத்துள்ள 

நிதி ; க்ஷேம நிதி 
உறாவொற்றி : திரும்ப மீட்க முடியாத ஒற்றி ( அடைமானம் ) 
உறுபாதை : சிதைவுறும் சிறுபாதைகளைச் சீர்செய்யும் பொறுப்பு 
உறைநாழி : முகத்தல் அளவையில் ( அறுபது மரக்கால் போன்ற 

அளவையான ) ஒவ்வோர் உறைக்கும் ஒரு நாழி என்று கூலியாகப் 
பெறுவது 


ஊசிவாசி : தையற்காரர்கள் இறுக்கும் வரி போலும் 
ஊடுபோக்கு : ஒரு பயிர்செய்யும் போது அதன் இடையிலே செய்யும் 

வேறு பயிர் ; அவ்விதம் செய்வதற்கான வரி 
ஊத்தைப்பாட்டம் : குளத்திலிருந்து வண்டல் முதலியவற்றை வாரி 

எடுத்தலால் கிடைக்கும் வருவாய் 
ஊத்தையட்டுதல் : ஊனமுறுதல் ; தோற்று அவமானப்படுதல் 
ஊர் : வேளாண் மக்கள் குடியிருப்பான கிராமம் ; அவ்வூருக்கு அமைந்த 


சபை 


ஊர்க்கடமை : ஊர்ச்சபையினர்க்குச் செலுத்தவேண்டிய கடமை வரி 
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ஊர்க்கணக்கர் ஜீவிதம் : கிராமக் கணக்கு வேலைபார்ப்போர் வாழ் 

நாளில் அனுபவிக்க விட்ட மானியம் 
ஊர்க்கமைஞ்சு : ஊருக்கு அமைந்த ; ஊருக்குப் பொறுப்பான 
ஊர்க்கலனை : கிராமத்தின் சிறுதன அதிகாரிகள் 
ஊர்க்கழஞ்சு : ஊர்ப் பொதுவாக வைக்கப்பெற்றிருக்கும் நிர்ணயிக் 

கப் பட்டுள்ள எடை ; அதுபற்றிய வரியையும் குறிக்கும் 
ஊர்க்கற் செம்மை : ஊர்ப் பொதுவாக உள்ள நிறைக்கும் உரைகல் 

மாற்றுக்கும் சமமானது ( பொன் ) 
ஊர்க்கீழ் இறையிலி : ஊர்ச்சபையாரால் வரி நீக்கப்பெற்றதும் , அர 
சாங்கத்துக்கு உரிய அதன் தீர்வையை ஊர்ச்சபையாரே ஏற்று 
இறுப்பதுமான நிலம் 
ஊர்காவல் : கிராமத் தலையாரி 
ஊர்ச்சரிகை : ஊர்க்கூட்டம் 
ஊர்வாரியம் : கிராமக் காரியங்களைக் கவனிக்க நிறுவப்பெறும் சபை 
ஊரமை , ஊராண்மை : ஊர்ப்பொதுக் காரியங்களை நிர்வகித்தல் 
ஊரவர் : ஊராக அமைந்த ஊர்ச்சபை ; அதன் உறுப்பினர் 
ஊராட்சி : கிராம காரியங்களை நிர்வகித்தல் 
ஊராளர் : கிராமத்தை ஆளும் அதிகாரி 
ஊரிருக்கை : ஊரைச்சார்ந்த இடம் 
ஊரிடு வரிப்பாடு : கிராமச் சபையான ஊர் விதிக்கும் வரி 
ஊரெட்டு : வரி வகை ; எண்பேராயம் என்பதன் தொடர்பு கொண்ட 

தாக இருத்தல் வேண்டும் 
ஊரோம் : ஊர் என்னும் கிராமச்சபையாக அமைந்த நாங்கள் 
ஊழியம் : பொதுக் காரியங்களுக்கும் அரசாங்க அதிகாரிகளுக்கும் 

சம்பளம்பெறாமல் ( அமஞ்சி போல் ) செய்யும் ஊழியம் 
எக்கடமை : ஏர்க்கடமை போலும் 
எக்காளம் : பவனியில் முன்னே ஊதும் காளம் போன்றது 
எச்சோற்றுக் கூற்றுநெல் , எற்சோற்றுக் கூற்றரிசி : நெல் குத்துபவர் 

களுக்கு இரவில் சோறு இடும் கடமைபோலும் 
எச்சோறு : கிராம ஊழியர்களுக்கு இரவில் சோறும் போடும் கடமை ; 

எற்சோறு எனவும் பெறும் 
எடுத்துக்கட்டி : சுவர்த் தலைவரிக் கட்டு ; கைப்பிடிச்சுவர் 
எடுத்துக்கொட்டி : நெல்லாய வகை ; விவரம் விளங்கவில்லை 
எடைவரி : நிறைமேல் விதிக்கப் பெறும் வரி ( இடைவரியின் தவறான 
வடிவமா ?) 
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எண்ணெய் ( எண்ணை ) : எண்ணெய் வியாபாரத்தின் மீது வரி ; எண் 

ணெய் அட்டவேண்டிய நிபந்தனையையும் குறிக்கும் போலும் 
எண்ணெய்ப் பந்தம் : இரவில் நடக்கும் கிராமப் பொதுக்காரியங்க 

ளுக்கு வாணியன் விளக்கெரிக்க எண்ணெய் கொடுப்பது 
எதிரடையோலை : அடையோலை எழுதித் தருவோர்க்குக் கொடுக்கும் 


ஆதரவுச் சீட்டு 


எதிராமாண்டு : அடுத்துவரும் வருஷம் 
எயில் : கோட்டையாக அமைந்துள்ள ஊர் 
எர்க்காடி : ஏர்க்காடி பார்க்க 
எரிகரும்பு : அடுப்பு விறகு 
எரிமருந்தன் : வெடிமருந்து செய்பவன் 
எரிமருந்து : வெடிமருந்து 
எருமைப் பொன் : எருமைகளின் மீது விதிக்கப்படும் வரி ; காசாகக் 

கொடுக்க வேண்டியது 
எல்கை : எல்லை என்பதன் வேறு வடிவம் 
எலவை : ( ஏல்வை எனவும் வாசிக்கப் பெறும் ) சாவுக்கான வரி ; 
பிணத்தை இடுக்காட்டில் அடக்கம் செய்வதற்கு இறுக்கும் கடமை ; 
துக்கப்புடைவை என்பதும் இதைப்பற்றியதே போலும் 
எழுத்து வினியோகம் : கணக்கெழுதும் அதிகாரிகளுக்கு வர்த்தனையாக 

அளிக்கும் வரி வகை 
எழுந்தருளுந் திருமேனி : உற்சவ மூர்த்தி 
எறிவீரப் பட்டணம் : எறிவீரர்களுடைய நகரம் 
எறிவீரர் : அய்யாவழியைத் தலைநகராகக் கொண்ட நானாதேசி என் 
னும் வியாபாரக் கூட்டத்தாரின் ஒரு பகுதியினர் ; போர்ப்படைப் 
பிரிவைச் சேர்ந்தவர் போலும் 


ஏகபோக இறையிலி : வரி இல்லாமல் உள்ள ஏகபோகக் கிராமம் 
ஏகபோகம் : ஒரு கிராமத்தைப் பிறருடைய கூட்டு இல்லாமல் தனி 

மனிதர் ஒருவரே அனுபவிப்பது 
ஏகபோகம் : ஒரே சாகுபடியும் ஆகும் ; ஒருபூ 
ஏகாங்கி : குடும்பமின்றித் தனித்து வாழும் வைஷ்ணவ அடியார் ; 

விஷ்ணு கோயில் நிர்வாகத்தைக் கவனிப்பவர் 
ஏகாவலி , ஏகாவல்லி : ஒற்றைச்சரம் உள்ள மாலை 
ஏணிக்காணம் : ஏணியின் மீது விதிக்கப்பட்ட வரி ; கள் இறக்குவோர் 
போன்ற மரமேறிகள் செலுத்தவேண்டியது போலும் 
15 
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ஏத்தம்புலம் , ஏத்த பாடம் : ( ஏற்றம் புலம் , ஏற்ற பாடம் ) ஏற்றம் 

போட்டுத் தண்ணீர் இறைத்துப் பயிர் செய்யும் நிலம் 
எந்தல் : பயிர் செய்வதற்கான நீர்பாயும் ஏரி 
ஏர்க்கடமை : உழும் ஏரின் மீது விதிக்கப்பெறும் வரி 
ஏர்க்காடி : ஒவ்வோர் ஏருக்கும் ஒரு காடி நெல்லாக இருக்கவேண்டிய 

வரி ; ஏர்க்காணிக்கை எனவும் பெறும் 
ஏர்ப்பொன் : ஒவ்வோர் ஏருக்கும் இறுக்கவேண்டிய காசாயவர்க்க வரி 
ஏரி ஆயம் : நீர் நிலைகளிலிருந்து மீன்விலை போல் கிடைக்கும் வரு 

வாய் 
ஏரி ஈவு : ஏரியின் பராமரிப்புச் செலவுக்காக அதன் நீர் பாயும் நிலத் 

தைப் பயிரிடுவோர் கொடுக்கவேண்டிய பங்கு 
ஏரிக்காடி : ஏரியின் நீர் பாய்ச்சும் நிலம் ஒன்றுக்குக் காடி செல்வீதம் 

இறுக்கும் வரி 
ஏரிக்கோப்பு : வெள்ளம் வந்த காலத்தில் நீர் நிறைந்து மூழ்கியும் மற்ற 
நாட்களில் சாகுபடிக்கு ஏற்புடையதுமாக 

டையதுமாக ஏரியின் உள்வாயில் 
உள்ள நிலம் ; ஏரிநீர்க்கோப்பு எனவும் பெறும் 
ஏரிப்பட்டி : ஏரியின் பராமரிப்புச் செலவுக்காக விடப்பெற்ற நிலம் ; ஏரி 

மானியம் எனவும் பெறும் 
ஏரிமீன் காசு : நீர் நிலைகளின் மீன் விற்பனையால் கிடைக்கும் வருவாய் 
ஏரிமீன் பாட்டம் : ஏரிமீன் காசு பார்க்க 
ஏரிமீன் விலைப்பாட்டம் : ஏரிமீன் காசு பார்க்க 
ஏரிமுதல் : வைக்கப்பட்ட நிலத்தையோ பொருளையோ தொடாமல் 
அதன் வருமானத்தைக்கொண்டே ஏரியின் பராமரிப்பைச் செய்ய 
வேண்டிய முதல் 
ஏரிவாய் : ஏரியின் வடிகால் பக்கத்தில் புறவாயில் ஏரிக்கோப்பு போல் 

அமைந்த நிலம் 
ஏரிவாரியம் : ஏரியின் பராமரிப்புக்காக நிறுவப்பட்ட சபை 
ஏலவரிசி : ஏலக்காயின் உள்ளே இருக்கும் அரிசி 
ஏற்றம் : அதிகப்படி , மிகுதி 
ஏற்றக் குறைத்தல் : மிகுதியும் குறைவும் ; உயர்வும் தாழ்வும் 
ஏற்றுதல் : குடியேற்றுதல் ; ஸ்தாபித்தல் 
ஏற்றுதல் : அதிகப்படுத்தல் ; மேற்கொள்ளுதல் ; கூட்டுதல் 
ஏறுசாத்து : கோயில் உற்சவ காலத்தில் கொடி ஏற்றிச் செய்யும் 
விசேஷ பூசை ; துவஜாரோஹணம் ; வாகனத்தில் ஏறும்போது 
செய்யும் மரியாதை 
ஏறுசாத்து ; ஏற்றுமதிச் சாக்கு ; ஏற்றுமதி வியாபாரத்தில் ஈடுபடுவோர் 
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ஐஞ்சுகணத்தார் : ஐம் பெருங் குழுவே போலும் 
ஐந்தலை மணி : ஐந்து தனி மணிகளுடைய கொத்துமணி 
ஐயன்பாத்தி : ஐயனார் கோயிலுக்கு விட்ட மானியம் 


ஒட்டு : ஒப்புக் கொள்ளுதல் ; உடன்படிக்கை 
ஒட்டுக்காசு : ஒப்புக் கொண்ட காசு ; உடன்படிக்கையின்படி செலுத்த 

வேண்டிய தொகை 
ஒடம்படி : உடன்படிக்கை 
ஒடுக்குதல் : பண்டாரத்தில் சேர்த்தல் 
ஒப்பமுத்து : நல்ல உருவம் அமைந்த முத்து 
ஒருதுடை : ஒருதடவை ; ஒருதரம் 
ஒரு பூ : ஒரு போகம் 
ஒளிவண்ணாற் பாறை : துணி வெளுப்போர் இறுக்கும் வரி 
ஒழிவின்றி : நீக்கல் இன்றி , உட்பட 
ஒழுக்கவி : கோயிலில் நாள்தோறும் படைக்கும் சமைத்த உணவு 
ஒழுகு : நிலத்தின் வரலாறு குறிக்கும் கணக்கு 


ஓடாணி : ஆபாணத்திலே மாட்டுவதற்கான ஆணி 
ஓடு : செங்கல் ; சாப்பிடுவதற்கான மண்பாண்டம் 
ஓத்து : அதிகாரம் ; உரிமை 
ஓரணி : இரட்டை 
ஓலக்கம் : அத்தாணிக் காட்சி சபை கூடுதல் 
ஓலக்க மண்டபம் : அத்தாணி மண்டபம் ; சபா மண்டபம் 
ஓலை : உத்தரவு ; அரசன் உத்தரவு 
ஓலைச்சம்படம் , ஓலைச்சம்பளம் , ஓலைச்சம்மாதம் : ஓலை எழுதும் அ 

காரிகளுக்குக் கொடுக்கவேண்டிய வர்த்தனை 
ஓலைச் சாதனம் : ஓலையில் எழுதிய பத்திரம் 
ஓலை நாயகம் : அரசன் இடும் உத்தரவுகளை உரியவர்களுக்கு எழுத்து 

மூலம் அறிவிக்கும் அரசாங்கத்துறையின் தலைமை அதிகாரி 
ஓலையெழுத்து : இராயசம் 


கங்காணி : கண்காணி பார்க்க 
கங்கில் : காளத்தின் ஓர் உறுப்பு 
கச்சாத்து : கைச்சாத்து பார்க்க 
கச்சுகோரம் : பாத்திர வகை ; கச்சோலம் , கைச்சோலம் எனப்பெறு 
வனவும் அதுவே போலும் 
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கசரை : காலேயரைக்கால் பலம் 
கசு : கால் பலம் 
கட்டணம் : குறிப்பிட்ட வகுப்பினர் சிலர் அவ்வப்போது செலுத்தும் 

வரிபோன்றது 
கட்டளை : கோயிலில் ஒரு விசேஷம் குறித்து ஏற்படுத்தப் பெறும் 

தர்மம் 
கட்டாயம் : ( கட்டு + ஆயம் ) மொத்தமாக நிர்ணயிக்கப்பெற்ற வரி ; 
அன்றி , நிர்ப்பந்தத்தால் இறுக்க வேண்டிய வரியைக் குறிப்பதாகவும் 
கொள்வர் 
கட்டியாணம் : முன்னாளில் வழங்கிவந்த ஒரு நாணயம் ; வராகனுக்குச் 

சமம் என்பர் 
கட்டில் : ஆசனம் ; ( அரசுக்கட்டில் ) சிங்காதனம் ; படுக்கை 
கட்டிலெய்துதல் , கட்டிலேறுதல் : சிங்காதனம் ஏறுதல் ; மணவினை 
கட்டுக்குத்தகை : மொத்தமாக இறுக்கவேண்டிய குத்தகை ; பெரும் 

பாலும் நீண்ட காலம் நீடிக்கும் 
கட்டுமுக்கை : கோயிலுக்கு உரிய கடமைகளில் ஒன்று ; அறுவடை 
யிலே கட்டுக்கு மூன்று கை வீதம் அரிகளை கொடுப்பது போலும் ; 
அரிமுக்கை எனப் பெறுவதும் இதுவே எனலாம் 
கட்டுவாங்கம் : மழு ; பல்லவர்களுடைய 

கொடியில் 

காணும் 
இலச்சினை 
கடகம் : படைவீடு ; அரண்வலி கொண்ட கோட்டை 
கடமை : அரசாங்கத்துக்குச் செலுத்த வேண்டிய வரிகளைப் பொது 

வாகக் குறிக்கும் சொல் 
கடமை காரியம் : அரசாங்கத்தின் நிர்வாக அலுவல் 
கடமைக்கால் : அரசாங்கத்தார் நிர்ணயித்த அளவு மரக்கால் 
கடமைப்பற்று : மேல்வாரத்தை உரியவர்க்குப் பணமாகச் செலுத் 

தும் கிராமம் 
கடவ : கடமையாவதாகவும் 
கடவன் : கடமைப்பட்டவன் 
கடிகை : பூர்வாங்கக் கல்வி பெற்றவர்களுக்கு மேலும் கல்வி புகட்டும் 

உயர்த்ர வித்தியாஸ்தானம் 
கடிகை மத்தியஸ் தன் : கடிகையிலே பயிற்சி பெற்று அங்கீகாரம் 

பெற்ற மத்தியஸ்தன் ; பெரும்பாலும் ஊர்ச்சபைத் தலைவன் 
கடிகை மாபா.பன் : தலைமை வாத்தியக் காரன் ; முன்னாளில் அரசர் 

வழங்கிவந்த பட்டம் 
கடிகையார் : கடிகை என்னும் நிலயத்தைச் சேர்ந்தவர் 
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கடிகையார் : அரசன் ஆணையைப் பறையறைந்து அறிவிப்போர் . 
கடைக்காட்சி : கண்காணித்தல் 
கடைக் கூட்டல் : முடிவுகட்டி வசூலித்தல் (பொலியூட்டுப் பொன் 
கடைக்கூட்ட வந்தார்க்கு நிசதி இரண்டு சோறு கொடுப்போ 
மானோம் ) 
கடைக்கூட்டு : காரிய நிருவாகம் 
கடைக்கூட்டிலக்கை : கடைக்கூட்டுவார் வசிப்பதற்கான இடம் 
கடைக் கூட்டுத் தானத்தார் : கோயில் அதிகாரிகள் 
கடை கூட்டு ( த் * ) தானத்தார் : நானாதேசி வியாபாரிகளைக் குறிப்பிடும் 

பெயர்களுள் ஒன்று ; அவர்களிலே ஒரு பிரிவினர் போலும் 
கடைத் தொழில் : பதக்கத்தில் ஒருபாகம் , கடைசல் பிடிக்கப்பட்டது 

போலும் 
கடைநீர் : கடைசியாக உள்ள நிலத்துக்குப் பாயும் தண்ணீர் 
கடைப்பாட்டம் : அங்காடிப் பாட்டம் எனக் கொள்வர் ; கடைசித் 

தரமான வரியையும் குறிக்கும் ; கடைப்பூ எனவும் ஆகும் 
கடைப் பூ : கடைசியான மூன்றாம் போகம் 
கடையடைக்காய் : விற்பனைக்குக் கொணர்ந்த பாக்கின் மீது இறுக்கும் 

வரி போலும் 
கடையிறை : கடைசித்தரமான , அதாவது மிகவும் குறைவான வரி ; 
( வருஷ ) முடிவாகக் கொடுக்கும் வரியையும் குறிக்கும் போலும் ; 
கடைப்பாட்டம் எனவும் கொள்வர் 
கடையீடு : அரசனது முடிவான உத்தரவு ; கீழ் அதிகாரிகளின் உத் 

தரவும் ஆகும் 
கடையூறு : முடிவாக வரும் தடை ; முடியாத தடை 
கண் காட்டுவான் : குருடருக்கு வழிகாட்டுபவன் 
கண்காணி : மேற்பார்வை ; மேல் விசாரணை செய்வோன் ; மேற் 

பார்வை செய்வதற்காக இறுக்கும் வரி 
கண்காணிக் கணக்கர் முதல் : கண் காணிப்போர் செலவுக்காக இடும் 


முதல் 


கண்காணி நாயகம் : மேற்பார்வை யிடுவோர் தலைமை உத்தியோகம் 
கண்காணிமாநெல்லு : மேற்பார்வையிடுவோருக்கு நெல்லாக இருப்பது 
கண்டகம் : வேலி , ஏக்கரா போன்ற நில அளவு 
கண்டகசோதனை : துஷ்ட நிக்கிரகம் ; குற்றம் புரிபவர்களைத் தண்டித் 
தல் ( ஜடி லவர்மன் பராந்தக பாண்டியனுடைய ஆனைமங்கலம் 
செப்பேடுகளையும் கௌடில்யாது அர்த்த சாஸ்திரத்தையும் பார்க்க ) 
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கண்டத்துடர் , கண்டநாண் : கழுத்தணிவகை 
கண்டன் : வீரம் மிகுந்தவன் 
கண்டப்படை : கட்டடத்தின் அதிஷ்டானத்தில் அடிப்படை 
கண்டம் : முகமண்டபப் பகுதி ; அதிஷ்டானத்தின் ஒரு பாகம் 
கண்டழிவு : எதிர்பாராத செலவு 
கண்டு : கழுத்தணியான மாலையில் பதக்கம் போன்ற ஓர் உறுப்பு 
கண்டுழவு : அரசனது சொந்த நிலம் 
கண்ணாலக் காணம் : கல்யாணத்துக்காகச் செலுத்தும் வரி ; கல் 

லாணக் காணம் , கல்லால காணம் எனவும் குறிக்கப் பெறும் 
கண்ணாடி : முகம் பார்க்கும் கண்ணாடிக்கான வரி ; முகம் பார்வை 
என்றும் காண்பது ; பரத்தையரிடமிருந்து வசூலிக்கப் பெற்றது 
போலும் ; கன்னட சாசனங்களில் பெதபினுகு ( அதாவது மேனி 
மினுக்குபவள் ) என்று காணப் பெறுவதை ஒப்பு நோக்குக் 
கண்ணாறு : பாசன வாய்க்கால் 
கண்ணிட்டுக்காணம் : கண்காணிப்போருக்குக் கொடுக்க வேண்டிய 
தொகை போலும் ( கரிசலாங்கண்ணி என்னும் மருந்துச்செடியைப் 
பயிரிடுவதற்காகச் செலுத்தும் வரியெனவும் இதைக் கொள்வர் ) 
கண்மலர் : விக்கிரகங்களுக்கு அணியும் விழிமலர் போன்ற ஆபரணம் 
கண்மாளர் : கம்மாளர் 
கணக்கக்காணி : கிராமக் கணக்கர்களுக்கு விடும் மானிய நிலம் 
கணக்கப்பேறு : கிராமக் கணக்கருக்கு நெல்லாக இருப்பது 
கணகன் : கணக்குப் பிள்ளை 
கணப்பெருமக்கள் : ஊர்க்காரிய நிர்வாகிகள் 
கண்போகம் : அவர் அவர் தனித் தனிப் பகுதிகளை அனுபவிக்காமல் 
முழுவதையும் கூட்டாக அனுபவித்து மொத்தத்தில் அவர் அவருக்கு 
உரிய பங்கைப் பெறுதல் . 
கணாசாரம் : பிச்சை ஏற்போர் இறுக்கும் வரி 
கணிமுற்றாட்டு : கணத்தார் அனுவிப்பதாற்காக ஸர்வமானியமாக 
விடப்பெற்ற கிராமம் ; கணபோகத்தில் உள்ள முற்றூட்டுக் கிராமம் ; 
( ஜோஸ்யர்களுக்கு விடும் மானியமாகக் கருதுவர் சிலர் ) 
கத்திக்காணம் : ஆயுத வரி ; ஆயுதம் தரிப்பதற்கா அல்லது தயாரிப்ப 

தற்கா என்பது விளங்கவில்லை 
கதலிகை : ஒட்டியாணம் போன்ற ஆபாணத்தின் ஓர் உறுப்பு 
கதிர்க்காணம் : கதிராகக் கொடுக்கும் வரி 
கந்மி ( கருமி ) : அதிகாரி ; பணியாட்களுக்கு மேற்பட்ட பதவி 
கொண்டவர் 
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கப்பம் : தொழிலாளர்கள் சிலர் அவ்வக்காலங்களில் செலுத்துவது 
கம்பி : காதணிவகை 
கம்மாணர் : கம்மாளர் 
கர்ணம் : நாட்டு நிர்வாகத்திலே உள்ள குற்றங்குறைகளைக் காணும் 

பெரிய அதிகாரி ( விஜயநகர ஆட்சிக் காலத்தில் வழக்கில் இருந்தது ) 
கர்த்தாக்கள் : மதுரை நாயக்க மன்னர்களைக் குறிப்பிட்ட பட்டப் 

பெயர் 
கர்ப்பூரவிலை : கோவில் நிலங்களைப் பயிரிட்டு அனுபவிப்பதற்காக 

அவற்றின் வரியையும் சேர்ந்து மொத்தமாகக் கொடுக்கும் பண 
கரகிராமம் : அரசாங்கத்துக்கு வரி செலுத்தும் ( யத்துவாரி ) தனிக் 

கிராமம் 
கரடிகை : ஓர் ஆபாண உறுப்பு 
கரடு : ஒருவகை முத்து 
கரண்டிகை : மகுடத்தின் ஒருவகை ; மகுடத்தின் ஒருபாகம் 
கரண்டிகைச்செப்பு : சுண்ணாம்புச் செப்பு 
கரணம் : பத்திரம் ; சீட்டு ; கணக்கன் 
கரணம் : வழக்குகளை விசாரிக்கும் நியாய சபைகளுள் ஒருவகை ; அதி 

கரணம் என்பதற்குத் தாழ்ந்தது என்பர் 
கரணத்தார் : கரணம் என்னும் நியாய சபையின் உறுப்பினர் 
கரணிக்கசோடி : கணக்கர் வரி 
கரக்ஷேத்திரம் : வீடு கட்டக் கூடிய மனை 
கரி : பயிர் தீய்ந்து போனது 
கரிவி ( கருவி ) : நாவிதர் கத்தி 


கரு : மண்மேடு 


கருக்கு : தங்கம் வெள்ளி முதலிய பாத்திரங்களில் பொறித்த சித்திரம் 
கருஞ்செய் : புன்செய் நிலத்திலே முன்னால் பயிரிடாத நிலம் ; கழனிப் 

புன்செயினின்றும் வேறான காட்டுப் புன்செய் 
கருஞ்செய் : நன்செய் எனவும் கொள்வர் 
கருவி பணம் : ஆயுதங்களின் மீது வரி ; நாவிதர் செலுத்த வேண்டி 

யது போலும் 
கருவூலவரி : பொக்கிஷத்தின் காவலுக்கும் விலையுயர்ந்த பொருளை 

அதிலே வைத்துப் பாதுகாத்தற்கும் இறுக்கும் வரி 
கரை : பங்கு , விகிதாசாரம் 
கரைக்கூறு செய்வார் : 

கிராமங்களிலே அவர் அவர் அனுபவிக்க 
வேண்டிய நிலங்களைப் பிரித்துக் கொடுக்கும் பொறுப்பு வாய்ந்தவர் 
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கரைநிலம் : அவ்வப்போது ஊராரிடம் மாற்றி மாற்றி அனுபோகத் 

துக்கு கூறுபோட்டு ஒப்படைக்கப்படும் நிலம் 
கரையீடு : அடைமானம் 
கல்லறை : பொக்கிஷங்களை வைப்பதற்குப் பூமியின் கீழ்க் கட்டப் 

பெற்றுள்ள இரகசிய அறை 
கல்லாணக் காணம் , கல்லாலகாணம் : கண்ணாலக் காணம் பார்க்க 
கல்யாணத் திருமேனியாதல் : அரோகதிடகாத்திர ராதல் 
கல்லித்திருத்துதல் : மேடான நிலத்தை வெட்டித்திருத்துதல் 
கல்லூரி : கோயிலில் சுற்றுத் தாழ்வாரம் ; திருச்சுற்றாலை 
கலசப்பானை : தூப கலசம் : தூபக் கால் 
கலசமாட்டுதல் : கலசத்தால் திருமஞ்சனம் செய்வித்தல் ; கும்பா 

பிஷேகம் 
கலபை , கலாபம் : கலகம் 
கலம் : சாப்பிடும் பாத்திரம் 
கலம் : பத்திரம் ; ஆதாவுச் சீட்டு 
கலம் , கலன் : வில்லங்கம் 
கலனை : தொழிலாளர்கள் ; அவர்களுடைய சங்கம் 
கலிங்கவாரியம் : கலிங்கு , அணை போன்றவற்றைக் கவனிப்பதற்காகக் 

கிராமச் சபையாரால் அமைக்கப்பட்ட குழு 
கவர் : ஆற்றுக் காலில் பிரியும் கிளை 
கழஞ்சு : முன்னாளில் வழங்கிய பொன்நாணயம் ; அதன் எடையையும் 

குறிக்கும் 
கழனிக்குளம் : நன்செய் நடுவில் உள்ள குளம் 
கழனிப் புன்செய் : காட்டுப் புன்செயினின்றும் வேறான புன்செய் நிலம் 
கழனிவாரியம் , கழனிவாரியப் பெருமக்கள் : விவசாயத்தைக் கவனிக் 

கும் ஊர்ச் சபையார் 
கழைந்து : கழஞ்சு என்பதன் வேறு வடிவம் 
களர்ப்பாழ் : உப்புப் படிந்த பாழ் நிலம் 
களரி : விசாரணை ஸ்தலம் ; சபை ; கச்சேரி 
களாவம் : இடையணி ; ஒட்டியாணம் போன்றது 
கற்கவி : கதவு நிலையின் மேலே இடப்பட்டிருக்கும் பாவுகல் 
கற்காரம் : கருங்கல்லால் ஆன கட்டடம் 
கற்கிடை : கல்லால் ஆன வட்டம் ; செங்கல் சூளை 
கற்படுத்தல் : கல்லால் தளம் போடுதல் 
கற்பதித்தான் : சிலாசாசனம் செய்தவன் 
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கரண தண்டம் : கரணம் என்னும் நியாய சபையால் விதிக்கப் பெற்று 

அதற்குச் செலுத்தவேண்டிய அபராதத் தொகை 
கற்பற்று : மாணிக்கத்தின் குற்றம் 
கற்பித்தல் : பிரதிஷ்டை செய்தல் 
கற்றளி : கற் கோயில் 
கன்று மேய் பாழ் : கிராமத்தில் கால்நடை மேய்வதற்கான நிலம் 
கன்னக்காணன் : கன்னான் 
கன்ன புஷ்பம் : மலர் போன்றதும் காதில் அணிவதுமான ஆபரணம் 
கன்னாடு , கல்நாடு : இறந்தவர் ஞாபகார்த்தமாகக் கல் எழுப்புதல் 
கன்னாரிறை : கன்னாத் தொழில் செய்வோர் செலுத்தும் வரி 


காகபிந்து : கரும்புள்ளி 
காகவிருந்தம் : வைரத்தின் வகை 
காசாயக்குடி : ஊர்ப்பொது வேலை செய்வதென்னும் நிபந்தனையின் 

மேல் கிராம மனைக்கட்டில் குடியிருக்கும் குடிமக்கள் 
காசாயம் : காசாக இறுக்கும் வரிவகைகளின் பொதுப்பெயர் ; காசாய 

வர்க்கம் என்றும் , காசு வர்க்கம் என்றும் குறிக்கப்பெறும் 
காசுகடமை : ரொக்கமாக இறுக்கும் வரி 
காசுகல் : தங்கம் முதலியவற்றை நிறுக்கும் எடை 
காசுகொள்ளா இறையிலி : ஒருவகை வரியும் இல்லாமல் அளிக்கப் 
பெற்ற நிலம் ; வரிநீக்கிய நிலத்துக்குப் பின்னால் இறுக்கவேண்டிய 
வரிக்காக மொத்தமாகச் சேர்த்து முதல் கொள்ளாத நிலத்தையும் 
குறிக்கும் 
காசு கொள்ளா ஊர்க்கீழ் இறையிலி : எந்த வரியும் இல்லாமல் அளிக்கப் 
பெற்ற நிலம் ; அந்த வரியை அரசாங்கம் நீக்காமல் கிராமசபையே 
இழித்து அந்த வரிக்குறையைச் சபையாரே ஏற்பதாகும் 
காட்சி : காணிக்கை ; கையுறை 
காட்சி எருதுக் காசு : நல்லெருது பார்க்க 
காட்டப் பெறுதல் : ஆதாரமாக எடுத்துக்காட்டுவது ; பாத்தியதை 

கொண்டாடுதல் 
காட்டாள் காசு : முன்னாளில் வழங்கிய வரிவகை ; காடுகாவல் என்று 

வழங்கியது இதுவேபோலும் 
காடுகாவல் : காடுகளைப் பராமரிப்பதற்காக இறுக்கும் வரி [காடு 

என்னும் சொல் இடுகாட்டையும் குறிக்கும் ) 
காடுகோள் : விளைநிலம் காடுமண்டிப்போதல் 
காடு தரிசு : செடிகள் முளைத்த தரிசு நிலம் 
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காணம் : முன்னாளில் வழங்கிய நிறை ; ஒரு நாணயம் ; பாகம் அல் 

லது பங்கு 
காணி : பரம்பரை உரிமை ; அநுபவிக்கும் உரிமை ; காணியாட்சி 

பார்க்க 
காணி : ஒரு நிறை 
காணிக்கடன் : நிலவரி ; காணிக்கூலி என்பதும் இதுவே போலும் 
காணிக்கை : அரசனுக்கும் சில அதிகாரிகளுக்கும் செலுத்த வேண் 

டிய கையுறை 
காணிப்பற்று : ஒருவருக்கு உரிமை உள்ள கிராமம் அல்லது நிலம் 
காணிப்பிடிபாடு : நிலச்சாகுபடிக்கான உரிமைப் பத்திரம் 
காணிமாறுதல் : உரிமை நிலத்தை இழத்தல் 
காணியாண்மை , காணியாட்சி : பரம்பரையாக அநுபவிக்கும் உ 
உரிமை 
காணிவிலை : உரிமையை விற்றுக் கொடுத்தல் 
காணிவெட்டி : முன்னாளில் வழங்கி வந்த வரிவகைகளுள் ஒன்று ; 
வெட்டி என்பதன் ஒரு பிரிவு போலும் ; விளை நிலங்களிலே குழி 
வெட்டுவது போன்றதாக இருக்கலாம் 
காந்தருவி : பாடுபவள் 
காமக்காட்டம் : சிவன் கோயிலில் பார்வதிக்கெனத் தனியாக அமைக் 

துள்ள அம்மன் சந்நிதி 
காமம் : கிராமம் ; காமக்காணி , காமக்கிழான் போன்று சேர்ந்து வரு 

வதிலே காண்க 
கார் : ஐப்பசி - கார்த்திகையில் அறுவடையாகும் நெல் ; மழைக்காலத் 

தில் பயிர் செய்யும் நெல் ; அதன் அறுவடைக்காலம் 
கார்த்திகைக்காசு , கார்த்திகைக்காணிக்கை, கார்த்திகைப்பச்சை , 
கார்த்திகையரிசி : கார்த்திகையில் அறுவடைக் காலத்தில் அளிப் 
பது ; ஆடிப்பச்சை பார்க்க 
கார்மறு நிலம் : இருபோக சாகுபடி உள்ள நிலம் 
காரணவன் : கணக்கன் ; காரணிகன் , கரணத்தான் எனவும் பெறுவன் 
காரளத்தல் : நெல் அளத்தல் 
காராண்கிழமை , காராண்மை : பயிரிடும் உரிமை ; அதற்கான வரி 
காரணிக்கஜோடி : கணக்கர் செலுத்தும் குறைந்த வரி 
காரிய கர்த்தா , காரியத்துக்குக் கடவர் : ஒருவருக்காகக் காரியத்தை 
நிர்வகிப்போர் ; 

ஏஜண்ட் 
காரியவாராய்ச்சி , காரிய வாராய்ச்சிப்பேறு : தணிக்கையாளர்க்கு இறுக் 
கும் வரி ; ஆராய்ச்சி பார்க்க 
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கால்படை : சுவரின் அடிப்பகுதி 
கால்வடம் : கால் அணி வகை 
காலத்தேவை : முன்னாளில் வழங்கிவந்த வரிவகைகளுள் ஒன்று ; 

என்னவென்பது விளங்கவில்லை 
காலப் பொல்லாங்கு : கெட்டகாலம் ; காலதோஷம் எனவும் பெறும் 
கால் அளவு கூலி, காலளவுப்பாட்டம் : நிறுத்தல் அளவுக்கு விதித்து 

வந்த வரி 
கால் அளவு கோல் கூலி : நில அளவுக்கு விதித்துவந்த வரி 
காலுக்கழுத்து : கணைக்கால் 
காவணம் : சோலை ; நந்தவனம் 
காவல் கட்டணம் : தலையாரி வரி 
காவிதி : முன்னாளில் அரசர் அளித்துவந்த ஒரு பட்டம் ; கணக்கர் 
காவிதிமை : கணக்கு வேலை 
காளி கணத்தார் : காளிகோயில் நிர்வாகத்தைக் கவனிக்கும் சபையார் 
காஹளம் , காஹளி : எக்காளம் போன்ற வாத்தியம் 


கிடாரம் : கொப்பரை 
கிடை : வேதம் ஓதும் குழாம் ; வேத பாடசாலை 
கிடைப்புறம் : வேதம் ஓதுவிப்பதற்காக விட்டப்பட்ட நிலம் அல்லது 

கிராமம் 
கிம்புரிமுகம் : ஆபரண முகப்பின் ஓர் உறுப்பு 
கிரமவித்தன் : வேதத்தின் கிரமபாடத்தில் வல்ல பிராமணன் 
கிராம கண்டகர் : கிராமத்தின் நலனுக்கு விரோதிகள் ; கிராமத் துரோகி 

கள் எனவும் பெறுவர் 
கிருகுலம் : சில்லறையாக விற்பனை செய்யும் பொருள்களின் மீது 
இறுக்கும் வரி அல்லது சுங்கம் ; கிருகூல விசேஷம் எனவும் பெறும் ; 

கூலம் என்பதையும் பார்க்க 
கிளிக்கத்தி : கத்திவகை 


கீழ்க்கலனை : கிராமத்தொழிலாளி 
கீழ்க்குமிழி : ஒரு வாய்க்காலின் நீர் அதன் குறுக்கே செல்லும் மற் 

றொரு வாய்க்காலின் கீழாகச் செல்லும்படி அமைந்த கட்டடவேலை 
கீழ்ப்பாதி : குடிவாரம் 
கீழிறை : சிறு வரிகள் ; கடைசித் தரங்களில் இறுக்கும் வரிகளும் 

ஆகும் 
கீழிறைப்பாட்டம் : மீன்பாட்டம் போன்ற சிறு வரிகள் 
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கீழீடு : கீழ்க்குத்தகை ; சார்ந்து நிற்றல் ; மற்றொன்றுக்குக் கீழ்ப் 

பட்டது 
கீற்றுவரி : கீற்று வேய்ந்த குடிசைகளுக்கான வரி 


குகை : துறவிகள் வாழும் மடம் 
குச்சி : குச்சில் , தர்ப்பை போலும் ( குடமும் குச்சியும் கொண்டு 

கோயில் புகுவான் ) 
குசக்காணம் : குயவர் தாங்கள் செய்யும் பானைகளுக்குக் கொடுக்க 

வேண்டிய தொழில் வரி ; திரிகை ஆயம் பார்க்க 
குடதேவர் : அகஸ்தியர் 
குடநாழி : ஒரு குடத்துக்கு ஒரு நாழி விதம் இறுக்கும் வரி 
குடப்படை : உட்கோயிலின் அடி மட்டத்தில் உள்ள கட்டடப்பகுதி 
குடமுழா : குடம் போன்ற வடிவுடையதாக உள்ள பெரிய முழவு 

வாத்தியம் 
குடவர் : விஷ்ணு கோயிலில் பணி புரிவோருள் ஒரு பிரிவினர் ; கிருஷ் 
ணனை வழிபடுவோர் போலும் ; மாடு மேய்ப்பவராகவும் இருத்தல் 
கூடும் ; கொடவர் எனவும் பெறுவர் 
குடவறை : நிலவறை ; கோபுரத்தில் உள்ள சிற்றறை 
குடவிளக்கு : பூசை வேளையில் குடம் போன்ற விளக்கு எடுத்து 

நாட்டியம் ஆடிக்கொண்டே உருத்திர கணிகையர் காட்டுவது 
குடவோலை : குடத்தில் இட்ட ஓலைச்சீட்டு ; அவ்விதம் இட்டுச் சபையா 

ரைத் தேர்ந்தெடுத்தல் 
குடிக்காசு : குடிமக்கள் கொடுக்கும் வரி ; குடிக்காணம் ; குடிப்பணம் 

என்பனவும் இதுவே போலும் 
குடிஞைக்கல் : நிர்ணயமான எடைக்கல் ; குடிநற்கல் எனவும்படும் 
குடிநீங்கா இறையிலி : ஏற்கெனவே 

குடிகளையும் அவர் 
களுடைய உரிமையையும் நீக்காமல் , மேல் வாரத்தை மட்டும் அனுப 
விப்பதாக வரி நீக்கிக் கொடுக்கப்பட்ட கிராமம் அல்லது நிலம் 
குடிநீங்காத் திருவிடையாட்டம் : ஏற்கெனவே உள்ள குடிகளை நீக்கா 

மல் விஷ்ணு கோயிலுக்கு அளிக்கப்பெற்ற கிராமம் 
குடி நீங்காத் தேவதானம் : ஏற்கெனவே உள்ள குடிகளை நீக்காமல் 

கோயிலுக்கு அளிக்கப்பெற்ற கிராமம் 
குடிநீங்கி ( ய ) தேவதானம் : பழங்குடிகளை நீக்கிக் கோயிலுக்கு அளித்த 
நிலம் அல்லது கிராமம் ; இதனால் கோயிலே மேல்வாரம் கீழ்வாரம் 
ஆகிய இரண்டையும் அநுபவிக்கமுடியும் 


உள்ள 
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குடிமை : நிலவரி நீங்கலாக , அரசாங்கத்துக்கு இறுக்கும் மற்ற வரி 
களைப் பொதுவாகக் குறிக்கும் சொல் நாட்டின் குடியாக வாழ்வ 
தற்கு இருக்கும் வரிப்பணம் ) 
குடிமைப்பாடு : ஊழியம் ; ஊர்ப்பொதுவேலை 
குடியிருக்கை : கிராமத்தில் குடிகள் வாழும் இடம் 
குடியிலார் : குடிகள் 
குடினை : குடி நற்கல் ; நிர்ணயிக்கப்பெற்ற நிறையையுடைய எடைக் 

கல் 
குடும்பு : ஊரின் பகுதி ; அதனால் குடும்பு வாரியம் : ஊரிலே அந்த 

அந்தப் பகுதிக்கான சபைக்குழாம் 
கு எண்டு : உருண்டையான பொன் மணி 
குண்டு : குதிரை 
குண்டிகைக்கல் : சமணர் கோயில்களுக்குச் சொந்தமான பள்ளிச் 
சந்த நிலங்களின் எல்லையைக் குறிக்கக் கமண்டலத்தின் உருப் 
பொறித்து நாட்டும் கல் 
குணவியது : மேன்மையானது 
குணவியன் : மாணிக்க வகைகளுள் ஒன்று 
குத்தலரிசி : குற்றித்தீட்டிய அரிசி 
குத்துக்கால் : தடை 
குதம்பை : காதணி வகை 
குதிரைச் சேவகன் : குதிரை வீரன் 
குதிரைப்பந்தி : குதிரை கட்டும் இடம் ; அதற்கான வரி , குதிரை வரி , 

குதிரைமாற்று , குதிரைவிலாடம் எனவும் பெறும் 
குதிரைமாற்றம் : முன்னாளில் வழங்கிவந்த ஒரு நாணயம் ; குதிரை 

உருவம் பொறிக்கப்பட்டது போலும் 
குப்பி வயிரம் : வைர வகை 
குமரகச்சாணம் : முன்னாளில் வழங்கி வந்த வரிவகை ; முருகக் கடவு 
ளின் கோயிலுக்காக இறுக்க வேண்டிய ( ஒரு கட்டியாணம் ) பொன் 
வரி எனக் கொள்ளலாம் 
குமிழி : நீர் ஊற்று ; மதகு ; ஒரு வாய்க்காலின் நீர் அதன் குறுக்கே 
செல்லும் மற்றொரு காலின் கீழாகச் செல்லும்படி அமைந்த 
கட்டிடவேலை 
குமாரவர்க்கம் : அரசாளும் ராஜகுடும்பத்துக் குமாரர்களாகத் தங்களைக் 

கருதும் சிற்றரசர்கள் 
குமுதப்படை : கர்ப்பகிருக மதிலின் அடிப்பாகம் 
குரத்திகள் : சமண மதத்திலே ஆசாரிய பதவி வகிக்கும் பெண் 
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குரவடிகள் : சமண மதத்தின் ஆசாரியர் 
குரப்பு வெட்டி : பழைய நாள் வரிவகை ; வெட்டி என்னும் இனத்தைச் 
சேர்ந்தது ; பாசனக்கால்களை அணைத்து நீர் திருப்பும் வெட்டிவேலை 
போலும் 
குரால் பசு , குராற் பசு : கபிலை நிறப் பசு 
குலை : எழுப்பிய கரை ; வரம்பு 
குலைவெட்டி : நீர்க்கால்களின் கரைகளை வெட்டிச் சீர்செய்வது 
குழிவரியேற்றுதல் : நிலத்துக்கு வரி விதித்தல் 
குழிவு : மாணிக்கக் குற்றங்களுள் ஒன்று 
குளக்கீழ் : அந்தக் குளத்தின் பாய்ச்சலில் உள்ள பூமி 
குளப்பிரமாணம் : குளம் , அதனை அநுபவிக்கும் உரிமை ஆகியவற்றின் 

விற்பனை 
குளவடை : ஏரி குளங்களை அனுபவிக்கும் உரிமை ; அவற்றிலிருந்து 

கிடைக்கும் வருவாய்களையும் குறிக்கும் 
குளிக்கும் இடம் : அபிஷேக மண்டபம் பார்க்க 
குளிகை : முன்னாளில் வழங்கி வந்த நாணயம் ; கோளகை எனவும் 

பெறும் ; உருவத்தைக் கொண்டு பெயரிடப்பட்டது போலும் 
குளிர்ந்த நீர் : இரத்தினங்களிலுள்ள நீரோட்டம் 
குற்றத்தண்டம் : செய்த குற்றத்துக்குரிய தண்டனை ; அதற்காகச் 

செலுத்தும் பணம் 
குற்றுநெல் : நெல் குற்றுவதற்கு உரிய கடமை 
குற்றேற்றம் : சிறு ஏற்றம் 
குறங்கு : சிறு வாய்க்கால் 
குறி : கிராமச்சபை 
குறு கூலி : நெல் குத்துவதற்கான கூலி 
குறுணிப்பாடு : குறுணி நெல் விதைப்பாடுள்ள நிலம் 
குறுமடல் : விபூதி வைக்கும் சிறிய மடல் 
குறைவறுப்பு : அரண்மனைக்கு உபசாரமாக அனுப்பும் பண்டச்சுமை 
குன்றி : குன்றுமணி , பொன் நிறுக்கும் எடை 
குனிப்பம் : நாட்டிய வகை ; சந்திக்குனிப்பம் பார்க்க 


கூத்தம்பலம் : அரண்மனை அல்லது கோயிலில் உள்ள நாடக அரங்கம் 
கூலம் : தானிய வியாபாரம் ; தானியங்களுக்கு விதிக்கும் வரி 
கூலிச்சேவகன் : கூலிப்படையாளன் 
கூற்றரிசி : குற்றுநெல் பார்க்க ; கூற்று நெல்லு எனவும் பெறும் 
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கூற்றன்வாய் : தலைமதகு 
கூற்று நெல்லு : கூற்றரிசி பார்க்க 
கூறடைத்தல் : பகுதி பகுதியாகப் பிரித்து ஒப்படைத்தல் 
கூறுசெய்வான் : காரியங்களை வகைசெய்து நிர்வகிப்பவன் 
கூறுதல் : விலை கூறுதல் ; ஒருவன் தன் பொருளுக்கு நிச்சயித்த விலை 
யைத் தெரிவிப்பதை முற்கூறுதல் என்றும் , அதை வாங்குபவன் 
ஏற்றுக்கொள்வதைப் பிற்கூறுதல் என்றும் கொள்வர் 
கூன் : பெரும்பாத்திரம் ; அதில் சமைத்த நிவேதனப் - பொருள் 


கெடுபாதை : சீர்கேடு அடைந்த பாதைகளைச் செப்பனிட்டு நல்ல 
நிலைமையில் வைத்திருக்கவேண்டிய கடமை 


கேட்போர் : பாடம் கேட்போர் ; பாடம் சொல்லுவோர் ; சாத்திரர் 

பார்க்க 
கேள்வி : அரசன் வாய்மொழியாக இடும் உத்தரவுகளைக் கேட்டு உரிய 

வர்களுக்கு அனுப்பும் அதிகாரி ; நிர்வாக அதிகாரி 
கேள்விமுதலி : அரசன் உத்தரவைப்பெறும் பொறுப்பு வாய்ந்த அரண் 

மனை அதிகாரி 
கேள்விவரி : அரசன் உத்தரவுகளை எழுதும் வரிப் புத்தகம் 


கைக் கணக்குமுதல் : விவரம் விளங்க வில்லை 
கைக்கழுத்து : முன் கை ; மணிக்கட்டு 
கைக்காறை : ஒரு வகைக் கையணி 
கைக்கொள்ளுதல் : ஏற்று நிர்வாகித்தல் 
கைக்கூலி : லஞ்சம் 
கைக்கோளமுதலி : கைக்கோளரின் தலைவர் 
கைக்கோளர் : தோள் வலி மிகுந்த காலாட்படையினர் ; கோயில் 
ஊழியர்களுள் ஒரு வகையினர் ; செய்வோர் ( அடவி என்ற சொல் 
லும் போர்ப் படையினரையும் நெய்வோரையும் குறிக்கும் . போர் 
வீரர்களுக்கும் நெசவாளிக்கும் என்ன தொடர்பு என்பது விளங்க 
வில்லை . கைக்கோளர் என்ற சொல் கையால் உழைப்பவர் என்று 
பொருள்படும் ) 
கைங்கரியபரர் : கோயிலில் பணி விடை செய்வோர் ; உபயகாரர் 
கைச்சாத்து : கையெழுத்திட்ட ரசீது 
கைத்தடி : ஒப்பம் இடுவதற்குக் கையெழுத்துப் போடாமல் இடும் 

குறி ; தற்குறி 
கைத்தீட்டு ; கையெழுத்திட்ட உடன்படிக்கை ; சிறுகுறிப்பு 
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கைப்பொட்டு : கையில் அணியும் ஓர் ஆபரணம் 
கைபிடி : கையிற் பெற்றுக்கொண்ட பொருள் 
கைம்மாட்டாங்கு : தற்குறி ; கைத்தடி பார்க்க 
கையாளித்தல் : ஒப்படைத்தல் 
கையாறு : கண்ணி வாய்க்கால் 
கையீடு : பணம் செலுத்திய ரசீது 
கையுருவிச்சுவர் : கைப்பிடிச்சுவர் 
கையுறை : பெரியோர்களைக் காணச் செல்லும்போது அவர்களுக்கு 

அளிக்கும் காணிக்கை 
கையெழுத்து : தீர்மானித்து எழுதிக் கொடுத்த பத்திரம் 
கையெழுத்தோலை : எழுதிக்கொடுத்த பத்திரம் ; கடன் சீட்டு 
கையேற்பு : பிச்சைக்காரர் வரி ; தெலுங்குச் சாசனங்களிலே காணா 

சாரம் என்று காண்பது ; முட்டி என்பதையும் பார்க்க 
கைவட்டகை : பாத்திரவகை 
கைவளர : பரவ 
கைவாசி : சந்தை விற்பனைக்கு வந்த நெல் போன்ற பண்டங்களில் 

ஒரு கையெனக் கொள்ளும் உரிமை ; அள்ளு என்பதைப் பார்க்க 
கைவிலை : அப்போதை விலை 
கைவினைக்குடி : கைத்தொழில் செய்து வாழ்வோர் ( கைஜீதம் என் 
னும் சொல் தெலுங்கு நாட்டுச் சாசனங்களிலே கூலிப்படையைக் 
குறிக்கும் ) 


கொக்குவாய் : ஆபரணத்திற் செருகும் பூட்டு 
கொட்டகாரம் : நெல்களஞ்சியம் ; கொட்டாரம் 
கொட்டி மத்தளம் : பெரிய மத்தளம் 
கொட்டைக்கூலி : கொட்டையை ஆமணக்கு விதையெனக் கொள்ள 

லாம் ; ஆயினும் இது கோட்டைக்கூலியே போலும் 
கொடவர் : கோயிற் கொத்துக்களுள் ஒரு பகுதியார் ; குடவர் என 

வும் காணப்பெறும் 
கொடி : அரைஞாண் 
கொடிக்கடமை : கொடிவேலி என்றும் சித்திர மூலம் என்றும் வழங் 
கப் பெறும் மருந்துச் சரக்கைப் பயிரிடுவதற்கான வரியாகக் கொள் 
வர் ; எனினும் இது கோடிக்கடமையே யாகும் போலும் ; செங் 
கொடிக்காணம் என்பதையும் பார்க்க 
கொடுக்கன் : மகன் ( கொடுகு என்னும் தெலுங்குச் சொல் பார்க்க ) 
கொத்து : பிரிவு ; ஊழியர் வகை 
கொதி ; பிரசாதம் ; கோயிலில் நிவேதனத்துக்கான சோறு 
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கொழு : ஏர்க்கொழுவின் மீது இறுக்கும் வரி 
கொழுந்து : மருக்கொழுந்து 
கொழுவாரம் : பயிரிடுவோனுக்கு உரிய வாரம் 
கொள் : சிறு நிறையளவு 
கொள்கை : பாத்திரவகை ; கொள்கலம் என்பதே போலும் 
கொள்கை : விக்கிரகங்களுக்கு இடும் கவசம் 
கொள்முறைப்பாடு : காணிக்கை போல் கிரமமாகக் கொள்ளும் வரி 
கொள்வரி : நெல்லாய வகை ; வசூல் செய்வதற்கான செலவைச் சரிக் 

கட்டுவதற்குப்போலும் 
கொற்றிலக்கை : கொற்றும் இலக்கையும் ; அதாவது சோறும் தங்கும் 

இடமும் 
கொற்று : உணவு 
கோட்டகம் : பரந்து ஆழமான நீர்நிலை 
கோட்டைக்கூலி : கோட்டையின் பராமரிப்புக்காக வசூலிக்கப்பெறும் 

வரி ; கோட்டை மகமை எனவும் பெறும் 
கோடம் : சிகரமாகச் செய்யப்பெற்ற கிரீடத்தின் பாகம் 
கோப்பதவாரம் : அரசர்க்கு உரிய இறை 
கோமளம் : மாணிக்க வகை 
கோமுகம் : பசுவின் முகம்போல் செய்யப்பெற்ற நீர்விழும் வாய் 
கோமுறை : அரசிறை 
கோயில் கேள்வி : கோயில் காரியங்களை நிர்வகிப்பவன் 
கோயில் வாசி : அரண்மனைக்கு உரிய சில் இறை 
கோயில் வாரியம் : கோயில் காரியத்தை நிர்வகிப்பதற்காக ஊர்ச்சபை 

யினர் அமைக்கும் குழு 
கோயிற்கொத்து : அரண்மனை அல்லது கோயில் பணியாட்கள் 
கோல் கூலி : அளவு கோலுக்கான வரி 
கோல் நிறை கூலி : கோலால் நிறுத்து விற்கும் பொருள்கள் மீது வரி 
கோவணவர் : கோயிலில் , முக்கியமாக விஷ்ணு கோயிலில் , ஊழியம் 

புரிந்தவர்களுள் ஒருவகையினர் ; துறவிகள் போலும் 
கோவிக்கல் : அரண்மனை 
கோவை : முன்னாளில் வழங்கிய பொன் நாணயம் 
கோளகை : குளிகை பார்க்க 
கோனோலை : அரசன் உத்தரவு 

17 
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சக்கத்து : முத்துவகை 
சக்கரக்கல் : ஆழிக்கல் பார்க்க 
சக்கரக் குளிகை : முன்னாளில் வழங்கிவந்த ஒரு நாணயம் ; சக்கரப் 

பணம் என்பதும் இதுவே போலும் 
சக்கர காணிக்கை : குயவர் இறுக்கும் வரி ; திரிகை ஆயம் எனவும் 

பெறும் 
சக்கரம் : ஆஞ்ஞா சக்கரம் ; அரசன் ஆணை ; அந்த ஆணையை நிறை 

வேற்றும் அதிகாரி ( சோழன சக்கரம் ) 
சக்கரவாளம் : உலகத்தைச் சூழ்ந்திருப்பதாகக் கருதப்படும் மலை 
சகரையாண்டு : சகாப்தம் 
சங்கரப்பாடியார் : செக்கார் ; எண்ணெய் வியாபாரம் செய்வார் 
சஞ்சீவராயர் : அனுமார் 
சட்டப்பெருமக்கள் : சட்டர்களுக்குள்ளே நிறுவப்பெற்ற சபையின் 

உறுப்பினர்கள் 
சட்டம் : மாணிக்க வகை 
சட்டர் : பிரம்மசாரிகள் : கோயில் , அதன் அங்கமான சாலை ஆகிய 

வற்றை நிர்வகிப்போர் ; சாத்திரர் என்பதையும் பார்க்க 
சட்டிச்சோறு : கோயில் வேலைக்காரர்களுக்குக் கொடுக்கும் உரிமைப் 

பிரசாதம் 
சட்ங்கவி : வேதத்துக்கு உரிய ஆறு அங்கங்களையும் அறிந்தவன் 
சண்டப்பிரசண்டர் : விஷ்ணு கோயிலில் உள்ள துவராபாலகர் இருவர் 
சண்டாளப்பேறு : பழைய நாளில் வழங்கி வந்த கடமை வகை ; 
சண்டாளர்களிடமிருந்தோ அவர்களுக்காகவோ வசூலிக்கப்பட்டது 
போலும் 
சண்டேசுரப் பெருவிலை : சிவன் கோயில் நிலங்களை விற்கும்போது 
கொடுக்கப்படும் நிலவிலை ; சிவனுடைய ஆதி தாசர் ஆன சண்டே 
சுரப்பெருமான் பெயரால் விற்கப்படுவது 
சண்டை : செண்டை என்னும் வாத்திய வகை 
சண்பங்காறை : தாலியின் உருவகை 
சத்திமுகம் : அரசனது ஆணைப்பத்திரம் 
சத்தியஞான தரிசனிகள் : சைவசமயத்தின் ஒரு பிரிவைச் சார்ந்தவர் ; 

மெய்கண்டார் சந்தானத்தாரே போலும் 
சத்திமுற்றம் : ஊரிலே சக்தியாகிய துர்க்கை போன்ற பெண் தெய் 

வத்துக்குத் தனியாக எழுப்பப்பெற்ற கோயில் 
சதாசேர்வை , சதாசேவை ; நித்திய ஊழியம் 
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சதிரம் : சதுரம் என்பதன் வேறு வடிவம் 
சதிரவாசகன் : கெட்டிக்காரத்தனமாக , சதுரமாகப் பேசுபவன் 
சதுப்பேதிமங்கலம் , சருப்பேதிமங்கலம் , சதுர்வேதிமங்கலம் : ( நாலு ) 
வேதம் தெரிந்த பிராமணர்களின் குடியிருப்பான கிராமம் ; பெரும் 
பாலும் இறையிலியாக வழங்கப்பட்டிருக்கும் 
சதுர்வேதி பட்டத் தானப் பெருமக்கள் : பிராமணர் குடியிருப்புக் கிரா 

மங்களில் வேதம் வல்லார்களைக் கொண்ட சபை 
சதுராலை : ஊரிலே சபை கூடும் இடம் ; நாலுகால் மண்டபம் 
சந்தானம் : சந்ததி ; சிஷ்ய பரம்பரை 
சந்ததிப்பிரவேசம் : தலைமுறை வழியாக 
சந்தானச்சாபம் : சந்ததி இல்லாமல் போகும்படி இடும் சாபம் 
சந்தானிக சைவாசாரியர் : ( சந்தான குரவர் ) சிஷ்ய மரபில் வந்த சைவா 

சாரியர் 
சந்தி : காலையிலும் மாலையிலும் கோயிற்கால பூசை ; குறிப்பிட்ட சிலர் 

வைத்த நிவந்தங்களுக்காக அவர்கள் பேரில் நடக்கும் பூசைக்கட்டளை 
சந்திக் குனிப்பம் : கோயிலில் பூசை நேரத்தில் தேவரடியார் ஆடும் 

நடன வகை ; குனிப்பம் , சந்திக்கூத்து ஆகியவை பார்க்க 
சந்திக்கூத்து : கோயிலில் சுவாமி முன்பாகத் தேவடியார் ஆடும் கூத்து ; 

சாந்திக்கூத்து , சந்திக்குனிப்பம் என்பனவும் இதுவே போலும் 
சந்தியா தீபம் : பகலும் இரவும் கூடும் வேளையில் கோயிலிலே ஏற்றப் 
பெறும் விளக்கு ; பெரும்பாலும் மாலையிலே தான் ஏற்றப்படுவது ; 
காலையில் போடுவதும் உண்டு 
சந்திராதித்தவல் , சந்திராதித்தவற் , சந்திராதித்தவத் : சந்திர சூரியர் 

உள்ளவரையில் 
சந்திவிக்கிரகப் பேறு : கிராம மத்தியஸ்தனுக்குக் கொடுக்கும் கட்ட 
ணம் ; பத்திரம் எழுதுவோர்களுக்குக் கொடுக்கப்பெறுவதாகவும் 
கொள்வது உண்டு 
சந் திவிக்கிரகி : சண்டை , சமாதானம் ஆகியவற்றைக் கவனிக்கும் அர 

சாங்க அதிகாரி ; மந்திரி ; பத்திரம் எழுதுவோரையும் குறிக்கும் 
சந்திவிளக்கு : சந்தியா தீபம் பார்க்க 
சந்தை முதல் : சந்தையில் வியாபாரிகளிடமிருந்து கொள்ளும் வரி 
சப்த சந்தானம் : மகனைப் பெறுவதால் அடையக்கூடிய பயனை அளிப் 
பனவாகக் கருதப்பெறும் ஏழு நற்காரியங்கள் : அவை , குளம் தோண் 
டுதல் , தன நிக்ஷேபம் , அக்கிரகாரம் அளித்தல் , கோயில் எழுப்பு 
தல் , நந்தவனம் அமைத்தல் , கவிஞரைக்கொண்டு நூல் இயற்றுதல் , 
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சாத்திரம் ஏற்படுத்தல் ஆகிய ஏழுமாம் என்பர் ஒரு சாரார் ; மறு 
வகையில் ஒருவன் தன் வாழ்நாளிலே வழிவழியே தன் புகழை நிலை 
பெறச்செய்ய இயற்ற வேண்டிய ஏழு நற்காரியங்கள் எனக் காணப் 
படுகிறது ; அவை , மகப்பேறு , நூல் இயற்றல் , பொருள் திரட்டல் , 
நந்தவனம் அமைத்தல் , கன்னியாதானம் , கோயில் நிர்மாணம் , 
குளம் தோண்டுவது ஆகிய ஏழுமாம் ; சப்தசந்ததி எனவும் பெறும் 
சப்பத்தி : தட்டை முத்து ; சப்படி என்பதும் இதுவே போலும் 
சபாமஞ்சிக்கம் : சபையாருக்கு உரிய தரிசு நிலம் ; சபைப்பொது , 

ஊர்ப்பொது , ஊர்மஞ்சிக்கம் , சபாமத்யமம் எனவும் பெறும் 
சபாமாற்றம் : சபையின் உத்தரவு ; சபையின் பதில் 
சபாமாற்றம் சொல்லுதல் : சபையார் தீர்மானத்தைத் தெரிவித்தல் 
சபாவிலை , சபைவிலை : சபையின் உத்தரவால் பகிரங்கமாக நடக்கும் 
விற்பனை ; ஊர்ச்சபையார் நடத்தும் விற்பனைக்கு நிச்சயித்த விலைப் 


பொருள் 


சபாவினியோகம் : கிராமச் சபையினால் இறை நீக்கப்பெற்ற நிலங் 
களின் வரிப்பணத்தை ஊரார் ஏற்று இறுப்பதிலே வரும் பங்கு ; 
சபையார் செலவுக்கான பணத்துக்கு இறுக்கும் பங்கு 
சபை : அகரம் , பிரம்மதேயம் , சதுர்வேதி மங்கலம் போன்ற பிரா 
மணர் குடியிருப்புக் கிராமங்களுக்கு அமைந்த சபை ; குறி என்று 
குறிக்கப்பெறுவதும் இதுவே 
சம்படம் : வழிநடை உணவு ; சம்பளம் , சம்மாதம் எனவும் வரும் ; 
ஓலைச்சம்படம் என்பதுபோல் காணப்பெறும் ; சம்மாதநியோகம் 
பார்க்க 
சம்பிரதி : தலைமைக் கணக்கன் ; கோயில் நிர்வாகி 
சம்பிராத்தி : பிராப்தி ; பேறு ; அடையத்தக்கது 
சம்மாதநியோகம் : ஓலைச்சம்மாதமே யாகும் 
சம்வத்சரவாரியம் : ஆண்டுதோறும் தெரிந்தெடுக்கப்படும் கிராம நிர் 

வாக சபை ; சம்வத்சர கிராம காரியம் எனவும் பெறும் 
சமஞ்சஸம் : ஒப்பு ; ஒத்திருத்தல் 
சமஞ்சிதன் : கிராமம் அல்லது கிராம சபையின் கணக்கன் ; கோயில் 

வேலைக்காரன் 
சமயதர்மம் : அவர் அவர் தொழிலுக்கு உரிய தர்மம் ; முக்கியமாக 
நானாதேசி , சித்திரமொழி ஆகிய குழுவினர்களுடைய சாசனங்களில் 
காண்ப 


சாசனச்சொல் அகராதி 


1427 


சமய பத்திரம் : உடன்படிக்கைப் பத்திரம் 
சமய முதலி : சமயத் தலைவர் ; மக்களின் சம்ய ஒழுக்கத்தைக் கண் 
காணித்து அவர்களுடைய பிழைகளை எடுத்துக் காட்டித் தண்டிக்கும் 
அதிகாரம் பெற்ற தர்மத்தின் காவலர் 
சமயாசாரர் : மக்களின் 

சமய ஒழுக்கத்தைக் கண்காணிப்பவர் ; சிவ 
சமயத்தைச் சார்ந்தவர் 
சமர் : பட்சபாதம் இல்லாத நடுநிலை 
சமரமுத்திரன் : போரில் காட்டிய வீரத்துக்காக முன்னாளில் அரசர் 

வழங்கிய பட்டப்பெயர் 
சமுதாயத் திருமுகம் : அரசன் முதலியோர் பல வகுப்பினர்க்கும் 

பொதுவாக விடுக்கும் உத்தரவு 
சமுதாயப் பிராத்தி , சமுதாயப் பிராப்தி : குடிசள் பொதுவாக அனுப 
விக்கும் நிலங்களிலிருந்து கிடைக்கும் வருவாய் ; அதேபோல ஊர்ட் 
பொதுவில் செய்யும் செலவு ; இவற்றில் அவர் அவர் பங்கு 
சமுதாயம் : கணபோகம் வாய்ந்த கிராமம் 
சமுதாயம் : கிராமப் பொது ; கோயில் நிர்வாகம் செய்வார் கூட்டம் 
சமைதல் : அமைதல் ; சேர்தல் 
சமைப்பு : தர்மத்துக்காகத் தானம் அளிக்கப்பட்டது 
சய பத்திரம் , ஜய பத்திரம் : விவாதத்தின் முடிவில் தீர்ப்பாக அளிக்கப் 

பெறும் வெற்றிப் பத்திரம் 
சர்வசிரப் பிரதானி : மற்றவர்களுக்கு மேலான தலைமைப் பிரதானி 
சர்வ நாயகர் : ராஜாங்கக் காரியங்களை நிர்வகிக்கும் பிரதம அதிகாரி ; 

பிரதான மந்திரி 
சர்வமானியம் : எந்தவிதமான தீர்வையும் இல்லாமல் அனுபவிக்கப் 

பெறும் நிலம் ; முற்றூட்டு 
சர்வாதிகாரி : அரசாங்கத்தின் எல்லாக் காரியங்களையும் நிர்வகிக்கும் 

பிரதான மந்திரி 
சரணத்தார் : வேதத்தின் அந்த அந்தச் சாகையை ஓதுபவர் 
சர விளக்கு : ஒன்றன் மேல் ஒன்றாக அடுக்கித் தொங்கவிடப்படும் 

கோயில் விளக்கு 
சரஸ்வதி பண்டாரம் : புத்தகசாலை 
சரிகை : கூடுதல் (ஊர்ச்சரிகை : ஊர்க்கூட்டம் ) ; சாரிகை என்றும் 

காணப்படும் 
சரிவாரம் : விளைபொருளிலே மேல்வாரம் கீழ்வாரம் இரண்டையும் 
சமமாதக் கொள்வது 
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சரீரம் : ஆள் ; தனிநபர் 
சருகூடை : ( சருகு கூடை ) கிராமப் பொது நிலங்களிலிருந்து 

உலர்ந்த சருகுகளை அரிக்கும் உரிமை 
சலகை : ஒரு தானிய அளவு ; அந்த அளவு விதைப்பாடுள்ள நிலம் 
சலாகை : முன்னாளில் வழங்கிய நாணய வகை ; சலாகையச்சு , பழஞ் 

சலாகை யச்சு , ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை யச்சு எனவும் பெறும் 
சலாபம் : முத்துக் குளித்தல் 
சலாவணம் : ( ஆவண சலாவணம் ) சிராவணம் பார்க்க 
சவக்கம் : சதுர வடிவம் உள்ள வைரம் 
சவர்ண விருத்தி : பத்திரம் எழுதும் தொழில் 
சவி : சரமணிக்கோவை 
சவைக் கடமை : கிராம சபையாருக்கு இறுக்கவேண்டிய வரிகள் 
சவைக் கணக்கு : கிராம சபையின் கணக்கர் 
சல்லேகனை : சமண மதத்தவர் பட்டினி நோன்பு இருந்து உயிர் துறத் 

தல் 
சவையார் : கிராம சபையார் 
சவைவாரியர் : சபாவாரியர் ; கிராம சபையின் நிர்வாகக் குழுவினர் 
சாங்கம் : முழுதும் ; பத்திரமாய் 
சாக்கைக் கூத்து : சாக்கையர் ஆடும் கூத்து 
சாகா மூவாப் பேருரு : இறத்தலும் மூப்பும் இல்லாமல் நிரந்தரமாக 
இருக்கவேண்டிக் கோயிலுக்கு விட்ட கால்நடை ; சாவா மூவாப் 
பேராடு பார்க்க 
சாக்கைக்காணி : கோயிலில் பூசையின்போது கூத்து 

நடத்தும் 
சாக்கையருக்கு அளித்த மானியம் ; நிருத்தியபோகம் எனவும் படும் 
சாசன பத்தர் : அரசன் வழங்கிய சாசனத்துக்குக் கட்டுப்பட்டவர் 

: 
சாசனம் பெற்றவர்கள் 
சாசுவதியம் : சாசுவதம் 
சாட்டு வரி : மேய்ச்சல் பூமிக்கான வரிபோலும் 
சாத்த கணத்தார் : ஐயனார் கோயில் காரியங்களை நிர்வகிப்பவர் 
சாத்தண்டம் : கொலை செய்ததற்கு விதிக்கும் தண்டனை 
சாத்தியம் : அஷ்டபோகங்களுள் ஒன்று ; விளைபொருளை அனுபவிக் 

கும் உரிமை 
சாத்திர மாணி : சாத்திரனாகிய மாணவப் பிரம்மசாரி 
சாத்திரர் ! சட்டர் பார்க்க 
சாத்துக்கூறை : திருப்பரிவட்டம் ; விக்கிரகங்களுக்கு அணியும் ஆடை 
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சாத்துப்படி : கோயில் விக்கிரகங்களுக்குச் செய்யும் அலங்காரம் 
சாத்விக தானம் : பிரதிப் பிரயோஜனத்தை எதிர்பார்க்காமல் அளிக் 
கப்பெறும் தானம் ; அதனால் நீரோடு அட்டிக் கொடுக்கப் பெறாமல் 
அளிக்கப்படுவது 
சாதகக் குடி : ஆயுள் முழுவதும் ஊழியம் புரிவதாக ஏற்றுக்கொண்ட 

குடிமக்கள் 
சாதி சித்தாயம் : இனவரி பார்க்க 
சாந்திக்காரன் : ( மலைநாட்டு வழக்கிலே ) கோயில் பூசை செய்வோர் ; 

சாந்தி செய்வான் , சாந்தியடிகள் எனவும் பெறுவர் 
சாந்திக்கூத்தன் : கோயிலில் சாந்திக்கூத்து ஆடுபவன் 
சாம்போகன் : கணக்கன் ; சேனைபோகம் பார்க்க 
சாமந்தன் : மந்திரி ; சிற்றரசன் 
சாமி : சுவாமி ; அரசன் 
சாரடை : ( குளவடை என்பதனோடு சேர்ந்தே காணப்படும் ) பொது 
நிலங்களை அனுபவிக்கும் உரிமையைக் குறிப்பது போலும் ; சர 
வடை என்று குறிக்கப்பெறுவதும் இதுவே . மாவடை , மரவடை 
ஆகிய சொற்களையும் கவனிக்க 
சாரிகை : கூட்டம் ; சரிகை பார்க்க 
சாலாபோகம் : அன்ன சாலைக்காக வரியில்லாமல் விடப்பெற்ற நிலம் 

அல்லது கிராமம் ; அறச்சாலாபோகம் என்றும் குறிக்கப்பெறும் 
சாலிகைத்தறி ,சாலியத்தறி : சாலியர் உபயோகித்த தறி ; அதற்கான 

வரியையும் குறிக்கும் 
சாலியநகரத்தார் : சாலிய வியாபாரிகளுக்காக அமைந்த சபையார் 
சாலியர் : துணி நெய்வோருள் ஒரு வகையார் 
சாலை : உணவு அளிக்கும் அறச்சாலை : அதனோடு இணைந்துள்ள பாட 

சாலையையும் குறிக்கும் 
சாவடி : உசாவடி பார்க்க 
சாவாமூவாப்பேராடு : இறத்தலும் மூப்பும் இல்லாமல் நிரந்தரமாக 
நிலைத்திருக்கும் ஆடு ; கோயில்களுக்கு அளிக்கும் ஆடுகளையே இவ் 
விதம் குறிப்பர் ; ( சாவினாலோ மூப்பினாலோ ஆடுகளின் தொகை 
குறையும் போது குட்டிகளைக் கொண்டு குறையை நிறைத்து , கோயி 
லுக்குச் செலுத்த வேண்டிய நெய் முதலியவற்றை முட்டாமல் 
செலுத்தவேண்டியதற்கு உதவும் 
சாவி ; மணி பிடிக்காமல் பழுதான பயிர் 


. 
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சாவேறு : பகையரசனைச் சூழ்ந்து காக்கும் படைமீது ஊடறுத்துச் 
செல்ல முயன்று அந்நிலையில் உயிர் துறத்தலையே விரதமாகக் 
கொண்ட வீரர் 
சாற்றுப்படி : சாத்துப்படி பார்க்க 
சாற்றுவரி : ( சாறு - பதனீர் ) கள் இறக்கும் மரங்களிலிருந்து கள்ளோ 

பதனீரோ இறக்குவதற்கான வரி 
சான்றார் : கள் இறக்குவோர் 
சானி : மனைவி ; பிராமண ஸ்திரீகளின் பட்டப்பெயர் 


சிகரம் : கோபுர விமானங்களின் உச்சி 
சிங்கபாதம் : சிங்கத்தின் பாதம் போல அமைக்கப்பட்டிருக்கும் பாத் 

திரத்தின் பாதம் 
சிங்காரத் தோப்பு : உத்தியான வனம் 
சிடுக்கு : மகளிர் ஆபரண வகை 
சித்தம் , சித்தி : நில அனுபோகத்தில் அஷ்டபோகங்களுள் ஒன்று ; 

நிலத்தில் விவசாயம் செய்யும் உரிமை 
சித்தாந்தம் : சைவ சமயம் 
சித்தாயம் : நிர்ணயித்து அறுதியிட்ட வரி ( விஜயநகர மன்னர்களின் 
ஆட்சிக்காலத்தில் இது பொன்னாக இறுத்து வந்த சிறு வரிகளைக் 
குறித்து வந்தது 
சித்திரமேழி : உழவுத்தொழில் பூண்ட வேளாண் மக்களுடைய பெருஞ் 
சபை ; அவர்களுடைய சின்னமான கலப்பை ; அந்தச் சின்னம் 
பொறிக்கப்பட்ட எல்லைக்கல் 
சித்திரைக்கார் : சித்திரை மாதத்தில் அறுவடையாகும் நெல்வகை 
சிதாரி : கோயிலில் தூபம் இடுவதற்கு உபயோகமாகும் ஒருவகைப் 

பண்டம் 
சிப்பம் : சிறு மூட்டை 
சிமயம் : இமயமலை 
சிரத்தாமந்தர் : அபிமானத்தால் கோயில் தருமங்களைச் சிரத்தையோடு 

பார்ப்பவர் 
சிரப் பிரதானி : தலைமைப் பிரதானி 
சிராவணம் , சிராவணை : ஆவணம் , நிலக்கிரயப்பத்திரம் ; சிராவணபத்திரம் 

எனவும் பெறும் 
சிரியக்கி பழஞ்சலாகை பச்சு : சலாகை பார்க்க ; சிரியக்கியச்சு எனவும் 
பெறும் ஸ்ரீயு பழஞ்சலாகை அச்சு ) 
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சிரிவயிண்ணவர் , சிரிவயிஷ்ணவர் : ஸ்ரீவைஷ்ணவர் 
சிரீமுகம் ஸ்ரீமுகம் ; திருமுகம் 
சிரோவர்த்தனை : சிவலிங்கத்தின் உச்சிப்பகுதி 
சில்குடிமை : ஊர்ச்சபை போன்ற ஸ்தல ஸ்தாபனங்களுக்கு இறுக் 
கும் சிறு வரிகள் 
சிலந்தி : கோமேதக வகை 
சில்லந்தராயம் : உள்வரிப் பிரிவைச் சேர்ந்த சிறு வரிகள் 
சில்லா யம் , சில்லிறை, சில்வரி : சில்லறை வரிகள் 
சிலாலேகை : கல்வெட்டு ; கல்லில் பொறித்த எழுத்து 
சிவந் தநீர் : முத்தின் சிவந்த நீரோட்டம் 
சிவப்பிராமணர் : சிவன் கோயிலில் பூசை செய்யும் பிராமணர் ; ஆதி 

சைவர் 
சிவப்புச்சிலை : கெம்பு ; சிவப்பு ரத்தினம் 
சிவப்புத் தோய்ப்பார் : துணிகளுக்குச் சாயம் இடுவோர் 
சிவபண்டாரி : சிவன் கோயில் பொக்கிஷத்து அதிகாரி 
சிவயோகி : சிவனடியார் 
சிவன் : சிவ பக்தருக்கு வழங்கிய பட்டப்பெயர் 
சிவிகைப்புறம் : ( கோயிலில் ) பல்லக்குச் சேவைக்கான செலவுக்கு 

விடப்பட்ட நிலம் 
சிற்றாயம் : சிறு வரிகள் 
சிறகு ! தெருவின் ஒரு பக்கத்தில் உள்ள வீடுகளின் ஒழுங்கு ; தெருப் 

பக்கம் 
சிறப்பு : கோயிலில் நடக்கும் விசேஷ பூசை 
சிறப்புக்கட்டளை : கோயிலில் ஏற்படுத்தப்பட்ட நைவேத்தியப் படித் 

தரம் 
சிறு அபராதம் : சிறு குற்றங்களுக்கு விதிக்கும் தண்டனை 
சிறுகாலைச்சந்தி : கோயிலில் உதய காலத்தில் செய்யும் பூசை 
சிறுகாலைச்சிறப்பு : 

கோயிலில் விடியற்காலையில் நடக்கும் பூசை 
சமயம் செய்யும் நைவேத்தியம் 
சிறுகுடிவாரம் : நிலத்தை உழுது பயிரிடுவதில் உழவனுக்குக் கிடைக் 

கும் பங்கு 
சிறுசுங்கம் : தலைச்சுமை போன்ற சிறு சுமைகளுக்கு வசூலிக்கும் சுங் 

கம் போலும் 
சிறுதரம் : அரசாங்க அதிகாரிகளில் சிறிய தரத்தில் உள்ளவர்கள் 
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சிறுதனம் : அரசாங்க அதிகாரிகளுள் சிறுதரம் வகிப்போர் ( சோழர் 
களுடைய ஆட்சிக்காலத்தில் அரசாங்க அதிகாரிகள் பெருந்தனம் , 
சிறுதனம் என இரு பிரிவுகளாக இருந்தனர் . ஒவ்வொரு பிரிவும் 
பெருந்தரம் சிறுதரம் என மறுபடியும் பிரிக்கப்பட்டிருந்தது . இம் 
முறை சிறுதனத்துப் பெருந்தரம் என்று ஓர் அதிகாரி குறிக்கப் 
படுவதிலிருந்து விளங்கும் 
சிறுதனம் : சொந்தப்பணம் ; தனக்கே உரிமையான நிதி ; சிறுவாடு 
சிறுப்பிள்ளை : அரண்மனை ஊழியன் ; வேலையாள் 
சிறுபடுகண் : ஆபரண உறுப்பில் தொங்கும் வகை 
சிறுபாடிகாவல் : ( பெரும்பாடிகாவலினின்றும் வேறானது ) ஊர்க் 

காவல் 
சிறுபாடு : சிறிய உபயம் 
சிறுமுறி : செய்தி அறிவிக்கும் லிகிதம் ; சிறு மதிப்புள்ள சில்லறைப் 

பத்திரம் 
சிறுமுறிக்காசு : சிறு பத்திரங்களுக்காக இறுக்கும் காசு 
சிறுவேட்டை : கிராமப் புறங்களில் சிறு துஷ்பமிருகங்களை ஒழிக்க 

வேட்டை ஆடுவது 
சின்னப்பிள்ளையாண்டான் : அடைப்பம் என்னும் அரசனுடைய அதி 

காரியின் கீழ் ஊழியம் செய்பவன் ; அரண்மனை ஊழியன் 
சின்னம் : திருச்சின்னம் ; காளம் போன்ற வாத்தியம் 
சின்னம் : ஒரு நாணய அளவு ; மிகவும் குறைவானது போலும் 
சின்னம் : சில்வானம் ; சொச்சம் 
சினகரம் : சைனக்கோயில் 


சீகாரியம் : ஸ்ரீகாரியம் ; கோயில் காரிய நிர்வாகம் 
சீகாரியக் கண்காணி : கோயில் நிர்வாகத்தை மேற்பார்ப்போர் 
சீகாரியப் பேறு : காரிய நிர்வாகம் செய்வாருக்குக் கொடுக்கப்பெறுவது 
சீதனக்காணி : சீதனமாகப் பெற்ற நிலம் 
சீபண்டாரம் : ஸ்ரீபண்டாரம் ; கோயில் பொக்கிஷம் 
சீபலி : ஸ்ரீபலி ; கோயிலில் நாள்தோறும் சோற்றால் இடும் பலி 
( ஹவிர்பலி எனவும் படும் ; தீயெறிசோறு என்பதும் இதுவே ) ; 
பலி பூசைக்காகக் கோயிலிலே சுற்றி எழுந்தருளச்செய்யும் சிறு 
விக்கிரகம் ; பலி இடும்போது கோயிலைச் சுற்றி விக்கிரகத்தோடு 
வலம் வருதல் ; ஸ்ரீபலி நடத்த இறுக்கும் வரி 
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சீபலி கொட்டுவார் : கோயிலில் தினசரி பலி பூசையின்போது இசைக் 

கருவிகளை வாசிப்போர் 
சீபலிபோகம் : கோயிலில் ஸ்ரீபலி நடத்தும் செலவுக்காக விடப்பட்ட 

நிலம் ; சீபலிப்பட்டி எனவும் பெறும் 
சீபாதந்தாங்கிகள் : கோயிலில் விக்கிரகங்களை வாகனத்தோடு கட்டித் 

தாங்கிச் செல்பவர் ; சீபாதம் எனவும் பெறுவர் 
சீமாவிவாதம் , சீமைவிவாதம் : (நாட்டின் ) எல்லையைப்பற்றிய வழக்கு 
சீமுகம் : ஸ்ரீமுகம் ; அரசனிடமிருந்து வந்த ஓலை 
சீயர் : ஜீயர் ; விஷ்ணு கோயில் நிர்வாகப் பொறுப்பு வகித்த வைஷ் 

ணவ சந்நியாசி 
சீர்மை : சீமை ; நாட்டின் பகுதி 
சீருத்திரர் : ஸ்ரீருத்திரர் ; சிவனடியார் ; சிவன் கோயில் நிர்வாகக் குழு 

வின் பகுதி 
சீவன் சேஷம் : ஜீவனத்துக்கு உரியது 
சீவிதம் , சீவிதப்பற்று , சீவியம் : ஜீவிதம் பார்க்க 


சுங்கசாலை : சுங்கம் வசூலிக்கும் இடம் 
சுங்கம் : கலத்தினும் காலினும் வரும் பண்டங்கட்கு இறை 
சுட்டிட்டிகை : ( சுட்ட இட்டிகை ) சுட்ட ஓடு ; செங்கல் ; சுட்டோடு என் 

பதும் இதுவேயாகும் 
சுடர் ,நிலை : விளக்குத் தண்டு ; விளக்கைத் தாங்கி நிற்கும் கட்டை 
சுடுகாட்டுப்பாட்டம் : பிணங்களை எரிப்பதற்கான மயான வரி 
சுடு : சும்மாடு 
சுப்பிரம் : முத்துக்குற்றத்துள் ஒன்று 
சுப்பிரயோகம் : ஒரு நதியின் பெயர் ; வடபெண்ணை என்பர் 
சுமை : தலையில் சுமந்து விற்போர் இறுக்கும் வரி 
சுரம் : காடு ( சுரம் போக்கி : காட்டுக்குத் துரத்தி ; சுரம் இறக்கி என 

வும் பெறும் ] 
சுரி : ஆபரணத்தின் உறுப்பு 
சுருட்டிக்காரன் : அரசர் பவனியில் சுருட்டி என்னும் சாமரம் போன்ற 

எடுபிடி விருது எடுத்துச்செல்பவன் 
சுருதிமான் : மக்களின் சமூகம் பற்றிய காரிய நிர்வாகம் செய்வோர் ; 
கேள்வி என்பாரின் வேறு பெயர் 


சுருளமுது : தாம்பூலம் 
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சுரோத்திரியம் : சுருதி அதாவது வேதம் வல்ல பிராமணர்களுக்கு 

வரியில்லாமல் அளித்த நிலம் அல்லது கிராமம் 
சுவந்திரம் : சுதந்திரம் ; கிராமத் தொழிலாளர்க்குச் சேரவேண்டிய 

நெல் , சோறு போன்ற உரிமை 
சுவர்ணாதாயம் : காசாக , பொன்னாக இறுக்கும் வரி வகைகள் 
சுவாமி : அரசன் ; உரியவன் 
சுவாமியம் : சொத்துரிமை 
சுவாமிவாரம் : மேல் வாரம் ; சொந்தக்காரனுக்கு உரிய பங்கு 
சுவாஸ்தியம் : பரம்பரையாக அனுபவிக்கும் உரிமை 
சுற்று : சுற்று வட்டம் ; சுற்றளவு 
சுற்றுக்கல்லூரி : கோயிலில் கர்ப்ப கிருகத்தைச் சுற்றிப் பிராகாரம் 

போல் அமைக்கப்பட்ட கட்டடம் 
சுற்றுப் பேழை : சுருள் அடுக்காக அமைந்த பேழை 
சுனை : மலைகளின் பிளவுகளில் தங்கும் நீர்நிலை 


ப 


சூலக்கல் : சிவன் கோயிலின் நிலத்து எல்லையைக் குறிக்க நடும் சூல 

உருவம் பொறித்த கல் 
சூலக்கால் : சூலக்குறி பொறிக்கப்பெற்ற சிவன் கோயில் அளவை 

மரக்கால் 
சூலத்தாபனம் : சிவன் கோயில் நிலத்து எல்லையைக் குறிக்கச் சூல 

உருவம் தாங்கிய கல்லை நடுவது 
சூலவரி : சிவன் கோயிலுக்காக இறுக்கப்பெறும் வரிபோலும் 
சூளைத்திறை : பரத்தையர் செலுத்திய வரி ( கன்னடக் கல்வெட்டு 
களிலே இந்தப் பொருள்களில் தான் வழங்குகின்றது ) 


செக்காயம் : எண்ணெய் ஆடும் செக்கு வரி ; செக்கிறை , செக்குக் 

கடமை எனவும் பெறும் 
செக்குமன்றாடி : முன்னாளில் வழங்கிவந்த ஒரு வரி வகை ; செக்கு 

சம்பந்தப்பட்டதாக இருத்தல் வேண்டும் 
செக்குவாணிகர் : செக்காடும் வாணிகர் 
செங்கொடிக்காணம் : செங்கொடி என்றும் கொடிவேலி என்றும் சித் 
திரமூலம் என்றும் வழங்கும் மருந்துச்செடிக்கான வரி எனக் கொள் 
வர் ; கொடிக்காணம் என்பதைக் காண்க 
செங்கொல் ! செம்பொன் ; சுத்தமான தங்கம் 
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சேட்டியார் மகமை : வியாபாரிகள் இறுக்கும் மகமை 
செட்டியிறை : வியாபாரிகள் இறுக்கும் வரி ; செட்டிறை எனவும் 

பெறும் 
செண்பகக்குளிகை : முன்னாளில் வழங்கிவந்த நாணய வகை ; சம்புவ 

ராயர் அச்சிட்டு வழங்கியது போலும் 
செந்நீர் : தெளிந்த நீர் 
செந்நீர் பொதிவி : நல்ல நீர் ஓடும் கால் 
செப்புக்கால் திருச்சிற்றம்பலமுடையான் : திருச்சிற்றம்பலமுடையான் 
என்ற பெயர் கொண்டதும் , செம்பினால் ஆனதுமான 

அளக்கும் 
பாத்திரம் 
செப்புத் திருமேனி : செம்பினாலாகிய விக்கிரகம் 
செப்புப்பத்திரம் , செப்புப் பட்டயம் : செப்பேடு ; தாம்ர சாசனம் 
செம்பாதி : சரிபாதி 
செம்மருதர் : நல்ல விவசாயிகள் 
செம்மை : சமம் ; ஒப்பு ; சுத்தம் 
செம்மை பண்டாரக்கல் : சரியான எடை கொண்டதாகக் கஜானாவில் 

உள்ள நிறைக்கல் 
செய்தார் பொன் : சுத்தமான தங்கம் 
செய்யும்படி : உத்தரவு ; ஆணை 
செயல் : ஆபரணத்தில் மணிவைத்துச் செய்யும் இழைப்படவேலை 
செருவாடி : சிறுவாடு ; சிறுகச் சிறுகச் சேர்த்த பணம் 
செல்ல : முடிய 
செவ்வரியாடு , செவரியாடு : ஆடு வகை ; செம்மறியாடு என்பதே 

போலும் 
செவ்வாரம் : சம வாரம் ; பாதி வாரம் 
செவிடு : ஆழாக்கில் ஐந்தில் ஒரு பாகமாகிய அளவு 
செறுவு : செறு ; வயல் 
சென்னடை : கோயிலில் நித்தியப் படித்தரம் 
சென்னீர் வெட்டி : நீரோடும் கால்வாயை அவ்வப்போது வெட்டிச் சீர் 
செய்ய வேண்டிய கடமை ; சென்னீரமஞ்சி என்பதும் இதுவே 
போலும் 


சேகண்டி : சேமக்கலம் 
சேணியர் : நெய்வோருள் ஒரு வகையார் ; தொழிற் குழுவினர் 
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சேர்வை : ஊழியம் ; ஊழியர்களுக்கு வரியில்லாமல் விடப்பட்ட நிலம் ; 

ஊழியர் மானியம் 
சேரி : ஊரில் ஜனங்கள் வாழும் இடம் ; பார்ப்பனச்சேரிபோல் வரு 

வது காண்க 
சேவகக்காசு : போர் வீரர்களின் செலவுக்கும் பராமரிப்புக்குமாக 

இறுக்கும் காசு ; போர் வீரர்களிடமிருந்து வசூலிப்பதும் ஆகும் 
சேவகத்தேவை : அரசனோ உயர் தர அதிகாரிகளோ கிராமங்களுக்கு 
விஜயம் செய்யும்போது அவர்களுக்குச் சேவகம் செய்வதற்காக 
ஆட்களை அனுப்புவதும் , அந்தச் செலவுக்கான வரிப்பணத்தையும் 
குறிக்கும் 
சேவகன் : போர் விரன் 
சேனகணம் : சமண மதத்தினருள் ஒரு குழுவினர் ; சேனான்வயர் 

எனவும் பெறுவர் 
சேனாபதியாழ்வார் : சேனை முதலியார் ; விஷ்வக்சேனர் 
சேனாபதிப் பெருவிலை: விஷ்ணு கோயில் நிலங்களை விஷ்வக்சேனர் 

பெயரால் கிரயம் செய்வது ; அதற்கான விலைப்பொருள் 
சேனா போவன் , சேனை போகம் : கணக்குப்பிள்ளை 
சேனையங்காடிகள் : வியாபாரிகளுள் படையோடு செல்லும் ஒருவகை 
யினர் ; துணி வியாபாரிகளுள் ஒரு பிரிவினர் 


சைவாசாரிய க்ஷேத்திரம் : சைவாசாரியர்களுக்கு வரியில்லாமல் அளிக் 

கப்பட்ட நிலம் 
சைவகலாலய சக்கரவர்த்தி , சைவசக்கரவர்த்தி , சைவசூளாமணி , 
சைவாதிராயர் : சைவ ஆசாரியர்களுள் சிலருக்கு முன்னாளில் அற 
சர் வழங்கிய பட்டப்பெயர்கள் 


சொக்கத்தளியிலார் : சிவன் கோயிலைச் சார்ந்த தேவரடியாரில் ஒரு 

வகையார் ; சொக்கம் என்னும் ஆட்டத்தை ஆடுபவரே போலும் 
சொக்கம் : சுத்த நிருத்தம் எனப்படும் நாட்டிய வகை 
சொர்க்கஸ்தராதல் : இறந்து போதல் 
சொருவம் ! ஸ்வரூபம் ; மலையாளத்து நம்பூதிரிகள் அரசர் முதலி 

யோரின் ஸ்தாவர சொத்து 
சொனவரி : சுவர்ணவரி என்பதன் வேறு வடிவம் ; சுவர்ணாதாயம் 
ஆகும் 
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சோசியார் திருவடி : அரசாங்க உத்தியோகஸ்தருள் ஒருவர் ; அரசாங்க 

ஜோதிஷரே போலும் 
சோடி : மிகக் குறைந்த விகிதத்தில் வரி இறுப்பதாக அளிக்கப்பெற் 

றுள்ள இனாம் வகை ; ஜோடி பார்க்க 
சோபானம் : படிக்கட்டு ; கோயில் கட்டடத்தின் அடிப்படை 
சோம சித்தாந்தம் : சைவ சமயத்தின் உட்பிரிவுகளுள் ஒன்று 
சோமாசி , சோமயாஜி : சோமயாகம் செய்தவன் 
சோழியக்காசு : முன்னாளில் வழங்கி வந்த ஒரு காசு ; ஒரு பணத்தின் 

நூற்றில் ஒரு பாகம் எனக் கருதப்படுவது 
சோற்றடைப்பு : அன்னதானக் கட்டளை 
சோறு மாட்டு : எச்சோறு பார்க்க ; சோறுமாட்டம் , சோறுமாடு என 

வும் குறிக்கப்பெறும் 
சோன கச்சிடுக்கு : முன்னாளில் பெண்கள் அணிந்துவந்த ஓர் ஆபரணம் 


சௌஸ்தி : தருமக்கொடை ( ஸ்வஸ்தி என்று ஆரம்பிக்கும் சாசனம் 
என்பதன் திரிபேபோலும் ) 


ஞாடு : நாடு என்பதன் வேறு வடிவம் 
ஞாபகம் : நினைப்பூட்டுவதற்காக எழுதிவைத்த குறிப்பு 
ஞாயிறு : மாதம் ; சௌரமானக் கணக்கின்படி கொள்ளும் மாதம் 
ஞாழி : நாழி என்பதன் வேறு வடிவம் 


டங்க சாலை : தங்க சாலை ; நாணய சாலை 


தகட்டுக்குழை : கழுத்தணி வகை 
தச்சத்துலாம் : ஏற்ற வகைக்கு வழங்கி வந்த வரிபோலும் 
தச்சாசாரியம் : தச்சர்களிடையே தலைமைப் பதவி ; ஸ்தபதி , சிற்பா 

சாரியர் போன்ற பதவி 
தச்சாசாரியக்காணி : கோயிலில் 

தச்சாசாரியர் கவனிக்கவேண்டிய 
வேலைகளுக்கான உரிமை ; அதற்கான மானியம் 
தசக்கிரியை : கோயிலில் பழுதுபார்ப்பது முதலிய வேலைகளைச் சிற்பா 

சாரியார்கள் கவனிப்பது 
தசபந்தம் : வரியிலே பத்தில் ஒரு பங்கைக் குளம் வெட்டுவது போன்ற 
பொதுக் காரியங்களுக்காக ஒதுக்குவது ; அந்தத் தொகைக்கு 
ஈடான வருவாயைக் கொடுக்கும் நிலத்தைத் தனியாக ஒதுக்குவது ; 
குளம் முதலிய நீர் நிலைகளை வெட்டுவோர் அதன் ஆயக்கட்டில் பத் 
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திலே ஒரு பங்கை அனுபவிப்பதுமாகும் ; தசவந்தம் எனவும் 
பெறும் 
தட்டடுவு : ( தட்டு அடைவு ) அவ்வப்போது கிடைக்கும் வருவாய் 

போலும் 
தட்டம் : உண்கலம் , தாம்பாளம் 
தட்டழி : சேமக்கலம் போன்ற ஒருவகை வாத்தியம் ; தத்தளி என் 

பது இதுவே போலும் ; தட்டாழி எனவும் பெறும் 
தட்டாழி கொட்டி : கோயிலில் ஸ்ரீபலி நடக்கும்போது சேமக்கலம் 

போன்ற வாத்தியத்தில் இசையெழுப்புவோர் 
தட்டார் பாட்டம் : ( பொற் கொல்லர்கள் ) தட்டார்கள் இறுக்கும் வரி ; 

தட்டாரப் பாட்டம் எனவும் ஆகும் 
தட்டுக்காயம் : (தட்டுக்கு ஆயம் ) தட்டொலி என்பதே போலும் ; 

தட்டுக்காணம் என்பதும் இதுவே போலும் 
தட்டுப் புழுகு : புனுகு சட்டம் 
தட்டொலி : ( தட்டார்பாட்டம் என்பதோடு சேர்ந்தே காணப்படும் ) 
கம்மாளரிலே வேறு வகையினரான கொல்லர் போன்றவர் பட்டறை 
வைத்து வேலை செய்வதற்கு இறுக்கும் வரி போலும் 
தட்டொளி : உலோகத் தட்டால் ஆன முகம் பார்க்கும் கண்ணாடி 
தடவிக் கட்டுதல் : இரத்தினத்தைப் பொன்னில் பதிக்கும் வேலைப்பாடு 
தடி : நெல்வயல் ; விளை நிலப் பகுதி 
தடி : கையெழுத்துப் போடத் தெரியாதவன் அதற்குப்பதிலாக இடும் 

அடையாளம் 
தடிப்பதக்கு : தடி நிலத்துக்குப் பதக்கு வீதம் நெல்லாக இருப்பது 
தண்டக்காணம் : தண்டம் என்பதே போலும் 
தண்டக் குற்றம் , தண்டங் குற்றம் : தண்டம் , குற்றம் ஆகிய இரண்டும் ; 
குற்றம் என்பது இழைத்த குற்றத்துக்குச் செலுத்தும் அபாாத 
தொகை ; தண்டம் இதர வகையான அபராதத் தொகை ; தண்ட 
கூற்றம் எனவும் காணப்பெறும் 
தண்டநாயகம் : படைத் தலைமையாகிய உத்தியோகம் ; அந்தப் பதவி 

வகிப்பவன் தண்டநாயகன் 
தண்டப் படுதல் : அபராதம் விதிக்கப் பெறுதல் 
தண்டப் பொருள் : அபராதமாக வாங்கும் பொருள் 
தண்டம் : அபராதமாக விதிக்கப்பட்ட வரி 
தண்டல்மேனி : வரி வசூலிப்பவன் ; தானியமாக வரி வசூலிக்கும் 
போது அதில் ஏற்படக்கூடிய குறைவுக்காகச் சேர்த்துக் கொடுப் 
பதும் ஆகும் 
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தடிமாறும் குதிரைச் சேவகன் : அரசன் போர்ப்படையைச் சேர்ந்த 

தற்குறி அல்லது முத்திரையிடும் குதிரை வீரன் 
தண்டலிலக்கை : வரி வசூலிக்க வருவோர் தங்கியிருத்தல் 
தண்டவாணி : பொன் மாற்று அறிய உதவும் ஆணி ; உரைகல் 
தண்டற் கடமை , தண்டலிற் கடமை : வரி தண்டு வோர்க்கு இறுக்கும் 

கடமை ; வரி தண்டுவோர் இறுக்கும் வரியாகவும் கொள்வர் 
தண்டாளர் முதல் : வரி வசூலிப்பவர் தங்கள் வசூலுக்கு வைத்திருக் 

கும் கணக்கு 
தண்டிகை , தண்டு : பல்லக்கு 
தண்டிகை ஜீவிதம் : பல்லக்குச் சுமப்பவர்களுக்காக வரியில்லாமல் 

விட்ட நிலம் 
தண்டு : போர்ப்படை ; படையெடுத்துச் செல்லல் 
தண்டு : கோயில் வாகனம் பல்லக்கு முதலியவற்றைக் கட்டித் தூக்கு 

வதற்கான கோல் ; வாரை 
தண்டுதல் : வசூலித்தல் ; தண்டல் எனவும் காணப்பெறும் 
தண்டெடுப்பார் : பல்லக்குச் சுமப்பவர் 
தண்டேறுதல் : பல்லக்கில் ஏறுதல் 
தண்டேசுரப் பெருவிலை : சண்டேசுரப் பெருவிலை பார்க்க 
தண்டேசுரன் , தண்டீசுரன் : சண்டேசுரன் 
தண்ணீர்க்காணம் : தண்ணீர் வரி என்பதேயாகும் 
தண்ணீர்ப்பட்டி : தண்ணீர்ப் பந்தல் தர்மத்துக்கு விடப்பெற்ற நிலம் 
தந்ததி : சந்ததி ; பரம்பரை 
தந்திரபாலன் : சேனைத் தலைவன் 
தந்திரம் : படை ( காலாட்கள் கொண்டது ) 
தந்திரி : படைத்தலைவன் ; கோயில் அர்ச்சகர் 
தந்திரியார் : போர்ப்படையைச் சேர்ந்தவர் ; படைக்கானவர் என 

வும் பெறுவர் ; கோயில் அர்ச்சகர்களையும் குறிக்கும் 
தந்மி , தர்மி : கோயில் காரியங்களை நிர்வகிப்போர் 
தந்மி எழுதி , தந்மி ஊதி : ஊர்ச்சபையின் பெருங்கூட்டம் கூடுவதைக் 

காளம் ஊதி அறிவிப்பது 
தபசி : தவம்புரிவோர் ; துறவிகள் ; தவசி எனவும் குறிக்கப்பெறுவர் 
தம்பம் : விளக்குத் தண்டு 
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தம்பிராட்டி : தலைவி ; அரசன் தேவி 
தம்மம் : திரமம் என்னும் நாணயம் 
தய்யான் , தையான் : தையற்காரன் 
தயித்திரியக் கிடைப்புறம் : வேதத்தில் தைத்திரீய சாகை ஓதுவார்க்கு 

அளித்த மானிய நிலம் 
தயிரமுது , தயிரமிர்து , தயிரமுர்து : கடவுளுக்குப் படைக்கும் தயிர் 
தர்ம தானம் : புண்ணியம் பயக்கும் கொடை 
தர்மபத்தர் : ( தர்மத்துக்குக் கட்டுப்பட்டவர் ) தருமவிசாரணை செய்வோர் 
தர்ம வாணியர் , தன்ம வாணியர் : நியாயமான விலைக்கு வியாபாரம் 

செய்வோர் 
தர்மாசனம் : தரும் சபை : நியாய விசாரணை ஸ்தானம் 
தரகு , தரகுபாட்டம் : தரகரிடமிருந்து கொள்ளும் வரி 
தரமிலிநிலம் : தீர்வைத்தரம் நிர்ணயிக்கப் பெறாத நிலம் 
தரவிடு நெல் : ( கூலியாகக் ) கொடுக்கும் நெல் 
தரவு : உத்தரவு ; கட்டளை ; நிர்ப்பந்தித்து வசூலித்தல் 
தரவு கொள்ளுதல் : ரசீது பெறுதல் ; வரி முதலியவற்றின் நிர்ப்பந்த 


வசூல் 


தரவுசாத்து : சோழர் ஆட்சியில் தரவு இடும் அரசாங்க அதிகாரி 
தரா : எட்டுப் பாகம் செம்பும் ஐந்து பாகம் காரீயமும் கலந்து செய் 

யப்படும் உலோகம் ; பித்தளை 
தரிசனகாணிக்கை : பெரியோரைக் காண்கையில் அளிக்கும் காணிக்கை 
தரிஸாபள்ளி : கிறிஸ்தவர் கோயில் ; மாதாக் கோயில் 
தரிப்பறுதி : ( கிராமத்தில் ) தங்காமல் துறந்து செல்லல் 
தருப்பு : குறைந்த மதிப்பு உள்ள ஒரு வகை வெள்ளைக்கல் 
தருமாசனத்தார் : நீதி வழங்குவோர் 
தலக்காவல் : ஸ்தலம் காவல் புரிவது ; ஊர்க்காவல் 
தலத்தார் : கோயில் அதிகாரிகள் ; கோயில் அர்ச்சகர்கள் 
தலவகாரம் : சாம வேத சாகைகளுள் ஒன்று ; தலவகார சாமம் எனவும் 

பெறும் 
தலைக்கரை : வயலையோ ஏரிகுளங்களின் கரையையோ அடுத்துள்ள 

நிலம் 
தலைக்கோலி : ஆடி முதிர்ந்த கணிகை 
தலைச்சம்மாடு : தலைப்பாரம் ; தலைச்சும்மாடு ; பொறுப்பு 
தலைநீர் : முதல் மடைப் பாய்ச்சல் 
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தலைப்பிறை : சுக்கில பக்ஷத்துப் பிரதமை 
தலைப்பேழை : ஏரி அல்லது வாய்க்காலின் தலைப்பு மதகு 
தலைமாறு : பரிவர்த்தனை 
தலையாரிக்கம் : கிராமத் தலையாரிக் காவலுக்குச் செலுத்தும் வரி ; 

தலையாரிக்காணம் என்பதும் இதுவே போலும் 
தலையீடு : தலைப்பில் உள்ளது ; ஆரம்பத்தில் இருப்பது 
தலைவாய் : பிரதான வாசல் ; முகப்பில் உள்ள மதகு 
தலைவாய்ச்சேரி : முகப்பில் உள்ள ஊர்ப்பகுதி 
தவளைவாய் : ஆபரண வகை 
தவன செட்டி : செட்டி வகையினர் 
தவனம் , தவனகம் : மருக்கொழுந்து 
தவிர்த்து : நீக்கி ; இல்லாமற்செய்து 
தவுக்கை : தட்டு வகை 
தழையிடுவார் : கோயிலில் வில்வம் திருத்துழாய் முதலிய பச்சிலைத் 

திருப்பணி செய்வார் 
தள அதிகாரி : தளவாய் ; படை அதிகாரி 
தளபாடம் : சேனை ; சேனைக்கு வேண்டிய உபகரணங்கள் 
தளவாய் : படைத்தலைவன் 
தளவிசை : தளவரிசை ; கல் பரப்பு 
தளவிருத்தி : கோயில்களின் பராமரிப்புக்காக விடப்பெற்ற நிலம் 
தளி : கோயில் 
தளிகை : உண் கலம் ; ஓர் அளவு கொண்ட நைவேத்தியப் பிரசாதம் 
தளிகைச் சிறப்பு : கோயிலில் செய்யும் விசேஷ நைவேத்தியம் 
தளிச்சேரி : கோயிலைச்சேர்ந்த தேவரடியார் வசிக்கும் தெரு 
தளிச்சேரிப் பெண்டுகள் : தளிச்சேரியில் வசிக்கும் தேவதாசிகள் 
தளித்தல் : நீர் தெளித்தல் 
தளிப்பரிவாரம் : கோயில் சிப்பந்திகள் ; கோயில் பரிவாரம் 
தளியிலார் : தேவரடியார் ; கோயில் ஊழியம் செய்யும் பெண்டிர் 
தளைக்காணம் : மரம் ஏறுவோர் உபயோகிக்கும் தளைக்கான வரி 
தற்குறிமாட்டெறிதல் : கையெழுத்துப் போடத் தெரியாதவன் தன் 

அடையாளம் இடுதல் ; அதற்குச் சாட்சி போடுதல் 
தறிக்கடமை , தறியிறை : துணி நெய்வோர் தறிக்காக இறுக்கும் வரி 
தறிதளை : தறிக்கடமை பார்க்க ; தளைக்காணமாகவும் இருக்கலாம் 
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தறிப் புடவை : தறி நெய்வோன் புடவையாக இறுக்கும் வரி ; தறிக் 

கூறை என்பதும் இதுவேயாகும் 
தன்ம சாதனம் : தருமத்துக்கு அளித்த நிலத்தின் பத்திரம் 
தன்மதாவளர் : தன்மவாரியப் பெருமக்கள் பார்க்க ; தன்ம வாணிகர் 

எனவும் கொள்வர் 
தன்மப் பலிசை : நியாய வட்டி 
தன்ம வாணிகர் : நெறிதவறாமல் நியாயமாக வாணிகம் செய்பவர் 
தன்மவாரியப் பெருமக்கள் : அறநிலயங்களை மேற்பார்க்கும் சபையோர் 
தன்மி எழுதுதல் , தன்மி ஊதுதல் , தர்மி எழுதுதல் : கிராமச் சபைக் 
கூடத்தைக் கூட்டுவதற்குக் காளம் ஊதி அறிவித்தல் ( தம் - ஒலி 
யெழுப்பு என்னும் வடமொழிச் சொல்லடியாகப் பிறந்தது ) 
தன்னேற்றம் : தன்னைச் சேர்ந்த இனத்தார் 
தனிச் செய்கை : பிறருடன் சேராமல் தான் ஒருவனாகவே செய்யும் 

விவசாயம் 
தனிசு : கடன் 
தனிநகர் , தனிநகரம் : நிர்வாக விஷயத்தில் தனி உறுப்பாக விளங்கும் 

பெரிய வியாபார ஸ்தலம் 
தனியாள் : மேற்பார்வை இடுபவராகக் கொள்ளலாம் ; அதனால் 

தனியாட்பேறு என்பது அத்தகையாருக்கு உரிய வருவாய் ஆகும் 
தனியூர் : நிர்வாகத்திலே தனி உறுப்பாக விளங்கும் பெரிய ஊர் 
தக்ஷிண்புஜம் : வலது கை ; நம்பிக்கை வாய்ந்த அதிகாரி 


தாக்கி : சாட்சியின் வேறுவடிவம் 
தாங்கல் : பாசனத்துக்கு உபயோகமாகும் குளம் போன்ற நீர்நிலை 
தாசரி : மக்களின் சமய ஒழுக்கத்தைக் கண்காணிப்போர் ; வைஷ்ணவ 

சமயத்தைச் சார்ந்தவர் 
தாடிப்படை : மதிலின் மேல்பகுதியில் உள்ள பாகம் 
தாமம் : பூமாலை ; தொங்கல் எனவும் பெறும் 
தாரம் ! பித்தளை ; தரா என்பதன் வேறு வடிவம் 
தாராதத்தம் : நீரைத் தாரை வார்த்துத் தானம் கொடுத்தது 
தாரைத்தாள் வட்டில் : ஒருவகைப் பாத்திரம் 
தாலம் : பண்டாரம் , கஜானா 
தாலச்செம்மைபோன் : கஜானாவினால் நிர்ணயிக்கப்பெற்ற மாற்றுடைய 
சுத்தமான தங்கம் 
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தாலிமணிவடம் : தாலியோடு மணிகள் சேர்ந்த மங்கிலியக்கொடி 
தாழக் கூட்டுக் கம்பி : ஆபரண வகை 
தாளிம்பம் : நெற்றியில் அணியும் ஓர் ஆபரணம் 
தான இறையிலி : வரி நீக்கித் தானம் செய்யப்பெற்ற நிலம் அல்லது 

கிராமம் 
தானத்தார் : கோயில் அதிகாரிகள் ; கோயிலில் பூசை செய்வோர் 
தானம் : தேவஸ்தானத்தின் சுருக்கமான ஸ்தானம் ; கோயில் 
தானமானம் : ஸ்தானத்தினால் ஏற்படும் பெருமை 
தான மானியம் : மானியமாக விட்ட நிலத்தின்மீது வசூலிக்கப்பெறும் 

வரி 
தானிகர் : ஸ்தானீகர் ; கோயிற்காரியங்களைக் கண்காணிப்பவர் ; பூசை 

செய்வோர் 
தானிகராயர் : கோயில் ஸ்தானீகர் ; பூசை செய்வாருள் தலைவர் 
தானிபவர்க்கம் : தானியமாக இறுக்கப்பெறும் வரிவகைகள் 
தானைத் திருப்பட்டிகை : விக்கிரகத்தின் அரையாடை ( முன்தானை ) யின் 

மேல் அணியும் ஆபரணம் 
தானைத் தூக்கம் : திருப்பட்டிகை அணியின் உறுப்பினுள் ஒன்று 


திங்கட் காசு : மாதம் தோறும் தண்டிவந்த ஒரு பழைய வரி ; திங்கட் 
சோறு , திங்கள் மோகம் , திங்கள் நெய் என்று காணப்படுவனவும் 
இவ்விதமே யாகும் ; மாதப்படி என்பதையும் பார்க்க 
திடர் : திட்டு 
திணைக்களம் : இலாகா ; நிர்வாகத் துறை 
திநாரம் : முன்னாளில் வழங்கிவந்த ஒரு வகைப் பொன் 

நாணயம் ; 
யவனர்கள் நாட்டிலிருந்து முதலில் வந்தது 
திரங்கள் : முத்துக் குற்றவகை 
திரமம் : முன்னாளில் வழங்கி வந்த ஒரு நாணயம் ; கிரேக்க நாட்டி 

லிருந்து முதலில் வந்தது 
திரள் மணிவடம் : ஒருவகை மாலை 
திராசம் : மாணிக்கக் குற்றங்களுள் ஒன்று 
திரிகாலம் : காலை , உச்சி , மாலை என்ற மூன்று வேளை 
திரிகை : குயவன் மண்பாண்டம் செய்யும் சக்கரம் 
திரிகை ஆயம் : குயவர் திரிகையின் மீது இறுக்கும் வரி 
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திரிசூலக்கல் : சிவன் கோயில் நிலத்து எல்லையைக் குறிக்கத் திரிசூலம் 

பொறித்து இடும் எல்லைக் கல் 
திரிசூலக் காசு : கோயிலுக்கு இறுக்கும் வரி ; சூலவரி என்பதும் 


இதுவே 


திரு : சோதிடம் கூறுவான் 
திரு : மாங்கலியம் 
திருக்கண்டவாணி : கழுத்து அணி வகை 
திருக்கண்ணாமடை : அரிசி , சர்க்கரை , வாழைப் பழங்களால் ஆக்கப் 

பட்ட இனிய உணவு ; சர்க்கரைப் பொங்கல் வகை 
திருக்கண்ணோக்கு : சுவாமியின் விக்கிரகத்தை மண்டபப் படிக்கு 

எடுத்துச் செல்லுதல் 
திருக் கலச முடித்தல் : கும்பாபிஷேகம் 
திருக்காவணக்கால் : உரிமைப் பத்திரம் ; ஆதரவுச் சீட்டு ; தோரண 

ஸ்தம்பம் எனவும் ஆகும் 
திருக் குகை : துறவிகள் வாழும் இடம் ; மடம் 
திருக் கேட்டைக் கிழத்தி : மூதேவி ; ஜ்யேஷ்டாதேவி 
திருக்கைக் கோட்டி , திருக்கை யோட்டி : கோயிலில் திருமுறை ஓதும் 
மண்டபம் ; அங்கே திருமுறை ஓதுவார் திருக்கைக் கோட்டி யோது 
* வார் எனப் பெறுவர் 
திருக்கை வழக்கம் : கோயில் நித்தியப் படித்தரம் ; பிரசாத வினியோக 

மும் ஆகும் 
திருக்கொசகம் : கோயிலில் அம்மன் விக்கிரகத்துக்குச் சாத்தும் கொய் 

சகம் போன்ற அணிவகை 
திருக்கொடுக்கு : ஆபரணவகை 
திருக்கொள்கை : ஆபாணம் ; விக்கிரகத்துக்கு இடும் கவசமும் ஆகும் 
திருக் கொற்ற வாய் தல் : அரண்மனை 
திருச்சந்தம் : அணிவகை 
திருச்சரி : அணி வகை 
திருச்சுற்றாலயம் : கோயில் பிரகாரத்தில் 

உள்ள 

நடைமண்டபம் 
அல்லது பரிவார தேவதைகளின் ஆலயத் தொகுதி 
திருச்சுற்றாலை , திருச்சுற்று மண்டபம் , திருச்சுற்று மாளிகை, திருச்சுற்று 
மாலை : கர்ப்ப கிருகத்தைச் சுற்றிப் பிராகாரமாக அமைந்துள்ள 
கட்டடம் 
திருச்செந்நடை : கோயிலில் அமுதுபடித்தரம் 
திருச் செந்நெல் நடை : கோயிலில் சிவப்பு அரிசி (சம்பா) ச்சாதம் 

நிவேதிக்கும் நடப்புச் செலவு 
திருஞானப்புறம் : தேவாரம் முதலியவை ஓதுவதற்கு விட்ட நிலம் 
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திருஞானம் : கோயிலின் சந்நிதியில் ஓதும் தேவாரம் போன்ற பாடல் 
திருஞானம் பெற்ற பிள்ளையார் : திருஞானசம்பந்த நாயனார் 
திருத்து : காடு திருத்திச் சாகுபடிக்குக் கொணர்ந்த நிலம் 
திருத்துதல் : மேற்பார்த்தல் 
திருத்தோப்பு : கோயிலுக்கு உரிய நந்தவனம் ; திருநந்தவனம் எனவும் 

பெறும் 
திருநட்டக் கணப் பெருமக்கள் : கோயில் அதிகாரிகளுள் ஒரு சாரார் ; 

கோயில் ஊழியம் புரியும் இசைவல்லார் குழுவின் சபையார் 
திருநடைமாளிகை : கோயில் பிரகாரத்தைச் சுற்றியுள்ள மண்டபம் . 
திருநமனிகை : கோயிலில் மூர்த்திக்குச் செய்யும் அபிஷேகம் 
திருநயனம் : கோயில் மூர்த்திக்கு அணிவிக்கும் கண்மலர் 
திருநல்லியாண்டு : சுபகரமான ஆட்சி வருஷம் ; திருநலியாண்டு என 

வும் பெறும் 
திருநக்ஷத்திரம் : பிறந்த நக்ஷத்திரம் ; ஆண்டு 
திருநாமக்காணி , திருநாமத்துக்காணி : சிவன் கோயிலுக்கான தேவ 

ஸ்தான நிலம் ; கோயிலின் பெயரில் உள்ள நிலம் 
திருநாள் தேவை : திருவிழாச் செலவு ; திருநாள் காணிக்கை என்பதும் 

இதுவே போலும் 
திருநாற்கட்டிற்கால் : மஞ்சம் ; கட்டில் 
திருநிறஞ்செய்தல் : கோயில் மூர்த்திக்குப் பொன்முலாம் இடுதல் 
திருநெற்றித்திரணை : கோயில் விக்கிரகத்தின் நெற்றியில் இடும் 


ஆபரணம் 


திருப்பட்டம் : திருமுடி ; கோயில் மூர்த்தியின் நெற்றியில் இடும் 


ஆபரணம் 


திருப்பட்டிகை : விக்கிரகத்துக்கு அணியும் அரைப்பட்டிகை வகை 
திருப்படிக்கரகம் : திருமஞ்சன நீர் வைக்கும் பாத்திரம் 
திருப்பரிசட்டம் : விக்கிரகத்துக்குச் சாத்தும் ஆடை ; பரிவட்டம் 
திருப்படிமாற்று : கோயில் 

மூர்த்திகளுக்கு நிவேதிப்பதற்கான 
பொருளைத் தயாரிக்க வேண்டிய அரிசி முதலிய பண்டங்கள் 
திருப்படி மாறுதல் : நிவேதனத்தைத் தயாரித்தல் 
திருப்படைவீடு : கடவுள் கோயில் கொண்டுள்ள இடம் 
திருப்பணி : கோயிற் கைங்கரியம் 
திருப்பதியம் : திருப்பதிகம் 
திருப்பள்ளிக் கட்டில் : சிங்காதனம் 
திருப்பள்ளித் தாமம் , திருப்பள்ளித் தொங்கல் ; கோயில் மூர்த்திகளுக் 
குச் சாத்தப்படும் மாலை 
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திருப்பாவாடை : ஆடைமேல் கோயில் மூர்த்திக்குப் படைக்கும் 
நிவேதனம் ; அவ்விதம் படைக்கும் ஆடையையும் குறிக்கும் ; 
அரசன் முதலியோருக்கு மரியாதையாக அளிக்கும் எடுபிடி 
திருப்பிறை : சிவபெருமான் விக்கிரகத்துக்குத் தலையில் சூட்டும் பிறை 

போன்ற ஆபரணம் 
திருப்புகை ! கோயிலில் இடும் தூபம் 
திருப்புதியது , திருப்புதியது : குடிமக்கள் முதல் விளைவைக் கோயிலுக் 

குக் கடமையாகச் செலுத்துவது . 
திருப்புறக்குடை : சுவாமிக்குப் பின்புறமாகப் பிடிக்கும் குடை 
திருப்புறக்கொடை : பின்பக்கத்து முற்றம் 
திருப்பூமண்டபம் : கோயிலில் மாலை தொடுக்கும் இடம் 
திருப்போனகம் : சுவாமிக்கு நிவேதனம் செய்யும் அமுது 
திருமஞ்சன சாலை : கோயிலில் விக்கிரகத்தை வைத்து அபிஷேகம் 

செய்யும் மண்டபம் 
திருமடவளாகம் ; திருமடை விளாகம் : கோயிலைச் சுற்றியுள்ள இடம் 
திருமதில் : கோயிலின் சுற்று மதில் 
திருமந்திரக்கொடி : கோயில் உற்சவகாலத்தில் உபயோகிக்கப் பெறும் 

கொடிச் சீலை 
திருமந்திரம் : கோயில் 
திருமந் திரபோனகம் : நிவேதனம் 
திருமந்திர போனப் புறம் : கோயில் நைவேத்தியத்துக்காக விடப்பெற்ற 

நிலம் அல்லது கிராமம் ; மடைப்பள்ளிப்புறம் என்பதும் இதுவே 
திருமந்திரவோலை : அரசன் உத்தரவுகளை உரிய துறைகளுக்கு 
ஒலைமூலம் அனுப்பும் அதிகாரி ; கடிதப் போக்குவரத்தைக் கவனிக் 
கும் அதிகாரி 
திருமந்திரவோலை நாயகம் : அரசாங்கத்தின் ஓலை யெழுதும் துறையின் 

தலைமை அதிகாரி 
திருமலை : சிவன் கோயில் கர்ப்பகிருகம் ; விமானம் 
திருமாளிகைச் சுற்று : திருச்சுற்றுமாலை பார்க்க ; திருநடைமாளிகை 
திருமாளிகைப் பத்தி : கோயில் திருமதிலை ஒட்டி உட்புறமாக அமைந் 

துள்ள கட்டடங்கள் ; மண்டபம் ; சுற்றுக் கோயில்கள் 
திருமாளிகைப்பிள்ளை : கோயில் காரியங்களை நிர்வகிப்பவன் 
திருமாளிகைப் பிள்ளையார் : சண்டேசுவரர் 
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திருமுகக்காணம் : அரசன் முதலியோரிடமிருந்து வரும் திருமுகங் 

களைச் சுமந்து வருவோர்க்குக் கொடுக்கும் வரி 
திருமுகத் தேவை : திருமுகக் காணம் பார்க்க 
திருமுகம் : ஸ்ரீமுகம் ; அரசன் முதலியோரிடமிருந்து வரும் செய்தி ; 

அரசாணை 
திருமெய்காப்பான் , திருமெய்காப்பு : கோவில் மெய்காவல் ; கோயில் 

காப்பான் 
திருமெய்ப்பூச்சு : கோயில் மூர்த்திகளின் மேல் பூசும் வாசனைப்பூச்சு 
திருமெழுக்கு : கோயிலை மெழுகுதல் 
திருமேற்கட்டி : கோயில் மூர்த்தி எழுந்தருளியிருக்கும் இடத்தில் 

கட்டியிருக்கும் மேல்விதானம் 
திருமேற்கோயில் : ஊருக்கு மேற்கே அமைந்துள்ள விஷ்ணு ஆலயம் 
திருமேற்பூச்சு : திருமெய்ப்பூச்சு பார்க்க 
திருமேனி : விக்கிரகம் 
திருமேனிகாவல் : கோயில் காவல் 
திருவக்கிரம் : நிவேதனம் 
திருவட்டமணி , திருவட்டமணிவடம் : கழுத்தணி ; மாலை வகை 
திருவடி : முனிவர் ; திருவாங்கூர் அரசன் 
திருவடிக்காறை : காலணி வகை 
திருவடிதேசம் : திருவாங்கூர்ச் சீமை ; திருவடி ராஜ்யம் என்பதும் 

இதுவே 
திருவடிநிலை : விக்கிரகபீடம் 
திருவடிபிடித்தல் : கோயில் பூசை செய்தல் 
திருவடி பிடிப்பான் : கோயில் அர்ச்சகர் 
திருவடிமார் : மலை நாட்டிலே அரசர் , பிராமண அதிகாரிகள் , மடத்தலை 

வர் , கோயில் அர்ச்சகர் முதலியோருக்கு வழங்கிய சிறப்புப் பெயர் 
திருவணுக்க வாசல் : கர்ப்பகிருகத்தின் வாசல் 
திருவமுது : நிவேதன உணவு 
திருவரங்கிருந்த பெண்டுகள் : கோயிலில் நடனம் ஆடும் தேவரடியார் 
திருவரங்கு : கோயிலில் உள்ள பிரதான மண்டபம் ; ரங்க மண்டபம் 
திருவாண்டெழுத்திடுதல் : அரசன் முடிசூடிய காலம் தொட்டு வருஷக் 

கணக்கிட்டுச் சாசனங்களில் எழுதுதல் 
திருவாணை : அரசன் ஆணை 
திருவாய்க்கேள்வி : அரசன் வாய்மொழியாக இடும் உத்தரவுகளைக் 
கேட்டு உரியவர்களுக்கு எழுத்து மூலம் அனுப்பும் அதிகாரி ; அரசன் 
ணையையும் குறிக்கும் 
20 
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திருவாய்ப்பாடி : கிருஷ்ணன் கோயில் ; கோகுலம் எனவும் காணப் 

பெறும் 
திருவாராதனை : திருவாராதனம் ; கடவுள் பூசை 
திருவாழிக்கல் : விஷ்ணு கோயில் நிலங்களின் எல்லையைக் குறிக்க நடும் 

சக்கர முத்திரை கொண்ட கல் 
திருவானிலை : கருவூர்ச் சிவலாயம் 
திருவிடையாட்டம் : விஷ்ணு கோயில்களுக்கு அளிக்கப்பெற்ற தேவ 

தான நிலம் அல்லது கிராமம் ; விஷ்ணுகோயில் ஸ்ரீகாரியம் 
திருவிடு : தானசாசனம் 
திருவிடைப்பற்று : திருவிடையாட்டம் பார்க்க 
திருவிருப்பு : கோயில் அமைந்துள்ள இடம் ; கோயில் கட்டடம் 
திருவிரையாக்கலி : சிவபெருமான் பெயரால் இடும் ஆணை 
திருவிழாப்புறம் : கோயில் உற்சவங்களுக்காக விடப்பெற்ற நிலம் 
திருவிளக்குடையார் : கோயிலில் விளக்கு ஏற்றுவோர் 
திருவிளக்குக்குடி : கோயிலில் விளக்கு எரிக்கும் கடமை ஏற்று அதற் 

கான மானிய நிலத்தை அனுபவிக்கும் குடிமக்கள் 
திருவீதி நாயகர் : உற்சவ மூர்த்தி 
திருவீதிப்பந்தம் : சுவாமி புறப்பட்டு வீதிவலம் வரும்போது பிடிக் 

கும் தீவட்டி 
திருவுடம்பு : திருமேனி ; விக்கிரகம் 
திருவுண்ணாழி , திருவுண்ணாழிகை, திருவண்ணாழிகை: கர்ப்பகிருகம் ; 

உண்ணாழிகை பார்க்க 
திருவுலகளத்தல் : நிலத்தை அளந்து கணக்கிடுதல் 
திருவுழுத்து : அணி வகை 
திருவெழுத்துச்சாத்துதல் : கையெழுத்து இடுதல் 
திரைக்காசு : முன்னாளில் வழங்கிவந்த வரிவகை 
தியதி : தேதி ; நாள் 
திறம் ; எண்பது ஆடு , எண்பது பசு , எண்பது எருமை கொண்ட மந்தை 


தீட்டு : கையெழுத்திட்ட சீட்டு ; எழுதிக்கொடுத்த ஒலை 
தீட்டுக்குறி : எழுதிக்கொடுத்த ஓலைச்சீட்டு 
தீண்டல் : வயல் 
தீண்டாச்சேரி : தொடக்கூடாத சாதி மக்கள் வாழும் இடம் 
தீப்போக்குச்செம்பொன் : புடமிடப்பெற்ற சுத்தமான தங்கம் 
தீபமாலை : சரவிளக்கு 
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தீயெறிசோறு : ஹவிர்பலி ; கோயிலில் அக்கினி வளர்த்து , அன் 

னத்தை ஓமம் செய்து இடும்பலி ; அதற்காக வசூலிக்கும் வரி 
தீர்க்கமானியம் : கோயில் மூர்த்தியை நீராட்டுவதற்காக அளித்த 
மானியம் ; நீண்டகாலம் நிலைநிற்க வேண்டிய மானியம் என்றும் 
கொள்வது 
தீவுகரிவு : பயிர் முதலியன தீய்ந்து போய்க் கேடுறுதல் 


துக்கை : துர்க்கை 
துஞ்சிய : உயிர் துறந்த 
துடவு : ஒரு முகத்தல் அளவு 
துடவை : விளைநிலம் ; வயல் 
துண்டகவிஷயம் : தண்டகாரணியம் ; தொண்டை மண்டலம் 
தர்வாயகம் : வசவு ; இழிசொல் 
துரவு : பாசனத்துக்கு உதவும் பெரிய கிணறு 
துரு : வேதம் முதலியவற்றைத் திருப்பிக்கூறும் சந்தை வகை 
துரைமின்னற்பொன் : ஒரு நாணய வகை 
துல்லியம் : சரியானது என்று ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டது ; சரியான 

பிரதி 
துலாக்கூலி : நிறுத்து எடைபோடுவதற்கான வரி ; துலாபார வரியும் 

ஆகும் 
துலாபாரம் : அரசர் போன்றவர் தராசில் ஒரு தட்டில் ஏறி நின்று மறு 
தட்டில் அவர் எடைக்குச் சமமான பொன்னையும் மணியையும் இட்டு 
நிறுத்து , அந்தப் பொன்னையும் மணியையும் தர்மத்துக்கு வழங்கல் 
துலாபாரவரி : அரசர் துலாபாரம் ஏறுவதற்காக இறுக்கும் வரி 
துளைநிறை , துளைநிறை செம்பொன் , துளைநிறை பொன் : சுத்தமான 

பொன் 
தூக்கம் : நிறை ; நிறுத்தல் 
தூக்கம் : தொங்கலைக்கொண்டு முன்னாளில் வழங்கிவந்த ஓர் ஆபரணம் 
தூக்குத்தலரிசி : நன்றாகக் குத்திச் சுத்தம் செய்த அரிசி 
சிப்படை : கொடிப்படை ; போர்ப்படையில் முன்னதாகச் செல்வது ; 

தூசுப்படை எனவும் பெறும் 
தூசகத்தறி : பாசறைக்கு வேண்டிய கூடாரத் துணி முதலியவற்றை 

நெய்யும் தறி ; அதற்கான வரி 
தூபி : ஸ்தூபி ; கோயில் விமானத்தின் உச்சி 
தூம்பு : மதகு ; வாய்க்கால் ; நீரோடும் கணவாய் 
தம்பு : ஒரு முகத்தல் அளவு 
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தெண்டகுற்றம் , தெண்டந்தீர்வை : அபராதமாக விதிக்கும் வரி 
தெற்றி : மேட்டிடம் 
தேற்றியம்பலம் : கிராமசபை கூடும் மேட்டிடம் 
தென்னம்பழம் : தேங்காய் நெற்று 


. 


தேசகாலம் : வேளை ; பொழுது 
தேசவாளி : கிராமம் முதலியவற்றை , தேசத்தை ஆளும் அதிகாரி 
தேவகர்மி , தேவகன்மி , தேவர்கன்மி : கோயிலில் சுவாமி காரியம் 

பார்ப்போர் 
தேவகுடிமை : கோயிலின் ஆதிக்கியத்தில் வாழும் குடி 
தேவகுலம் : கோயில் 
தேவதானம் : கோயிலுக்கு விடப்பட்ட இறையிலி நிலம் 
தேவடிமை : தேவரடியார் , வேலைக்காரி 
தேவரடியார் : மாகேசுவர சைவர் 
தேவரடியார் : கோயிலில் பணிபுரியும் பெண்டிர் 
தேவாரதேவர் : ஆன்மார்த்த பூசைக்கு உரிய மூர்த்தி 
தேவாரம் : கோயில் 
தேவை : காரியம் ; 
தேன்பயில் பொதும்பு : தேன் கூடுகட்டியிருக்கும் மரப் பொந்து 
தேஜமானியம் : அஷ்டபோகம் உள்ளிட்ட நிலத்தின் பூர்ண உரிமை ; 
தேஜஸ்வாமியம் எனவும் பெறும் 


தைஞ்சை : தஞ்சை ; தஞ்சாவூர் 
தைப்புமுத்து : முத்து வகை 
தைவியம் : தெய்வச்செயல் 


தொக்கைக்குன்றி : சாகுபடி நஷ்டம் 
தொடையல் : தோளில் அணியும் பூமாலை 
தொண்டர்சீர் பரவுவார் : திருத்தொண்டத் தொகையின் ஆசிரியரான 

சுந்தரமூர்த்தி சுவாமிகள் ; பெரிய புராண ஆசிரியரான சேக்கிழார் 
தொண்டு : அடிமைத்தனம் 
தொழிற்பட்டிகை : மகளிர் அரையில் அணியும் பட்டிகை என்னும் 

ஆபரண வகை , கடைசல் தொழில் கொண்டது 
தொறு : அடிமையாள் 
தொறு : பசுக்கூட்டம் 
தொறுநிலை , பசுக்கள் கட்டும் கொட்டம் 
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தோட்டக்கூறு : தோட்டத்துக்குத் தகுதியான நிலம் 
தோட்டப்புரவு : தோட்டக்கால் நிலத்தின்மீது இறுக்கும் வரி 
தோட்டவாரியப் பெருமக்கள் : தோட்டங்களைக் கண்காணிக்கும் சபை 

யினர் 
தோணிக்கட்மை : தோணிக்கு வாங்கும் வரி 
தோரணக்கால் : திருவாசிக்கால் 
தோரை : நான்கு விரல் உள்ள நீட்டல் அளவு 
தோரணகாணிக்கை : வீதிகளில் தோரணமிட்டு அலங்கரிப்பதற்கான 

செலவு 
தோலொட்டு : முன்னாள் வரிகை ; உலர்ந்த தோல் பற்றியது போலும் 
தோளாச்செவியர் : தோளில் இடிக்கும்படியாக வடிந்த காதையுடைய 
ஒருவகை மக்கள் ; லம்பகர்ணர் என்பார் இவரே போலும் 


நக்கன் : சிவன் கோயிலில் நாட்டியம் ஆடும் தேவரடியார் (நக்னமாக 

நடனம் செய்ய வேண்டியவள் ) 
நகரக்கல் : வியாபாரிகளின் சபையார் வைத்திருக்கும் எடைக்குச் 

சரியான எடைக்கல் 
நகரங்களிலார் : வியாபாரிகளின் சபையைச் சேர்ந்தவர்கள் 
நகரசுவாமி : வியாபாரிகள் தலைவன் ; அவர்களுடைய சபைக்குத் தலை 

மைப் பதவி வகிப்பவன் 
நகரத்தார் : வியாபாரிகள் ; அவர்களுடைய சபையைச் சேர்ந்த நிர் 


வாகிகள் 


நகரம் : வியாபாரிகளின் சபை 
நகரவனுச்சை : நகரத்தாருடைய உத்தரவு 
நங்கனை : ஒட்டியாணம் போன்ற ஆபரணத்தின் ஓர் உறுப்பு 
நட்டவக்காணி : நட்டுவக்காணி பார்க்க 
நட்டவம் : நட்டுவம் என்பதன் வேறு வடிவம் ; மாணவர்களுக்கு 
நாட்டியம் கற்றுக் கொடுத்து அவர்கள் நடனமாடுவதை மேற் 
பார்த்தல் 
நட்டுப் பாழ் : நாற்று நட்டபிறகு பயிர் பாழான நிலம் 
நட்டுவக்காணி : கோயிலில் நட்டுவம் பார்ப்போருக்கு அளிக்கப் 

பெற்ற இறையிலி நிலம் 
நட்டுவத் துரவு : நட்டுவத் தொழில் 
நடவல் : பிடுங்கி நடப்பெற்ற நாற்று 
நடை : கோயில் ; கோயிலில் நடக்கும் தினசரி பூசை 
நடைமாளிகை : கோயிற் பிராகாரம் ; திருச்சுற்றாலை 
நடைமாளிகை மண்டபம் : கோயிலிலே கர்ப்ப கிருகத்தைச் சுற்றி 
அமைக்கப்பட்டுள்ள கட்டடம் 
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நத்தம் : கிராமத்தில் குடியிருப்புக்கான இடம் 
நத்தப் பாழ் : மக்கள் குடியிருப்பு இல்லாத கிராமம் ; குடியிருப்புப் 

பாழ் அடைந்த கிராமம் 
நந்தாவிளக்கு : இடையறாமல் எப்போதும் எரியும் விளக்கு ; நந்தா 

விளக்கு , நொந்தா விளக்கு எனவும் பெறும் 
நந்து தல் : பழுதடைதல் ; அழிந்து போதல் ; குறைவடைதல் 
நம்பி : கோயில் பூசை செய்பவர் 
நம்பிராட்டியார் : அரசன் தேவி 
நம்பு : கோயிலில் பூசை செய்யும் தொழில் ; ஆகவே நம்பு செய்வார் : 

கோயில் பூசை செய்பவர் 
நமன மண்டபம் , நபன மண்டபம் : ( ஸ்நபன மண்டபம் ) கோயிலில் 

அபிஷேக மண்டபம் ; திருமஞ்சன சாலை 
நயினார் : நாயனார் ; பெரியோர் ; மரியாதை தெரிவிக்கும் ஒரு 

; சொல் 
நரபதி : ( மானிடர் தலைவன் ] சோழ மன்னர்களும் , விஜயநகர அரசர் 
களும் தரித்திருந்த விருது ; அவர்களுடைய காலாட்படையின் 
பெருக்கத்தைக் குறிப்பதாக ஏற்பட்டது போலும் ( அசுவபதி , 
கஜபதி என்பன போன்ற விருதுகளை ஒப்பு நோக்குக ) 
நரவாகன சக்கரவர்த்தி : விஜயநகர மன்னர்களின் விருதுகளுள் ஒன்று ; 
நரபதி என்பதை ஒட்டி எழுந்தது போலும் ( நரவாகனன் என்பான் 
உதயண குமாரனான ஒரு காவிய புருஷனும் ஆவான் ) 
நல்கிடா , நற்கிடா : கிராமத்திலே காட்சியாக வைக்கப்பட்டுள்ள 

கிடாவின் பராமரிப்புச் செலவுக்கான வரி 
நல்பசு , நற்பசு : கிராமத்தில் காட்சியாக வைக்கப்பெற்றுள்ள பசுவின் 

பராமரிப்புக்கான வரி ; நல்லாவு , நல்லா எனவும் பெறும் 
நல்லெருது : கிராமத்தில் காட்சிக்காக வைத்திருந்த எருது ; பொலி 
எருதாகவும் பயன்பட்டது போலும் ; அதன் பராமரிப்புக்கான 
செலவு : அழகெருதுக் காசு , காட்சி எருதுக் காசு என்பனவும் 
இதுவே 
நல்லெருமை : கிராமத்திலே காட்சியாக வைத்திருந்த எருமையின் 

பராமரிப்புச் செலவுக்கான வரி 
நவகருமம் : ஜீர்ணோத்தாரணம் ; புதுப்பித்தல் 
நவரை , நவிரை : ஒருவகை நெல் , ஆடிமாதத்தில் அறுவடையாவது 
போலும் ; ஆடிநவிரை என்று காணப்படுவது 


எ 


நாகு : பசு முதலியவற்றின் கிடாரிக்கன்று 
நாட்டாமை , நாட்டாண்மை : தலைமைப் பதவி ; நாட்டின் நிர்வாகத் 
தலைமை 


சாசனச்சொல் அகராதி 
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நாட்டுக் கணக்கு வரி : நாடு என்னும் பகுதியின் தீர்வைக் கணக்குகளை 
எழுதுவதற்கான செலவுக்கு இறுக்கும் வரி ; நாடு என்னும் பகுதிக் 
கெனக் கொள்ளாமல் இராஜ்யம் முழுவதுக்குமே கொள்வதும் 
உண்டு 
நாட்டுக் காணிக்கை : நாடு 

என்னும் சபையாருக்குச் செலுத்த 
வேண்டிய காணிக்கை ; அந்தச் சபையார் அரசாங்கத்தாருக்குச் 
செலுத்தும் காணிக்கையும் ஆகும் 
நாட்டிருவமுது : (நாள் திருவமுது ) கோயிலில் காலையில் நடக்கும் 

பூஜை நைவேத்தியம் 
நாட்டு நீங்கள் : அரசாங்கத்தின் வரிப் புத்தகத்திலிருந்து நீக்கி நாடு 
என்னும் பிரிவுக்கான சபையாரின் வரிப் புத்தகத்துக்கு மாற்றப் 
பட்டது ; அதனால் அந்த வரியை நாட்டுச் சபையார் உபயோகித்துக் 
கொள்ளலாம் 
நாட்டுப் பண்டாரம் : ஜில்லா கஜானா 
நாட்டுபாதி : (நாடு உபாதி ) நாடு என்னும் பகுதிக்கு அமைந்த சபைக் 

குச் செலுத்தவேண்டிய கடமைகள் 
நாட்டு வினியோகம் : நாடு என்னும் பிரிவின் சபையார் செலவுக்காக 
அந்தப் பகுதியில் வாழ்வோர் விகிதாசாரப்படி இறுக்கவேண்டிய 
தொகை 
நாடன் மஞ்சள் : மஞ்சளில் ஒருவகை ; சமையலுக்கு உபயோகப் 

படும் கறிமஞ்சள் 
நாடாட்சி : நாட்டின் நிர்வாகம் 
நாடு : இறந்தவர் பொருட்டு கல் நடுவது 
நாடு : நாட்டின் ஒருபாகம் , கோட்டம் கூற்றம் போன்றது ; அதன் 

நிர்வாகத்தைக் கவனிப்பதற்காக அமைந்த சபையையும் குறிக்கும் 
நாடு கண்காட்சி : நாடு 

நாடு என்னும் பிரிவின் நிர்வாகத்தைக் கண் 
காணித்தல் 
நாடு காவல் : கிராமக் காவலினின்றும் வேறான தாக நாடு என்னும் 

பிரிவின் காவலை மேற்கொள்வது ; அதற்கான வரியையும் குறிக்கும் 
நாடுகூறு : நாட்டின் விளைநிலங்களைத் தரம் பிரித்து நிர்ணயிக்கும் 

அதிகாரி 
நாடு தலையாரிக்கம் : நாடு காவல் என்பதே ; நாடு என்னும் பிரிவின் 

காவலைச் செய்வதற்கான வரி 
நாடுவகை : நாட்டை அளந்து வரி விதிப்பதற்காக அதில் உள்ள 
பயிரிடும் நிலங்களின் தரத்தை நிர்ணயித்தல் 


1454 


கோயிற் சாசனங்கள் 


நாடு வாரியம் : நாடு என்னும் பிரிவின் நிர்வாகத்தைக் கவனிக்க 

அமைக்கப்பெற்ற சபைக் குழு ; நாட்டு வாரியம் எனவும் பெறும் 
நாமடந்தை , நாமகள் : சரஸ்வதி தேவி 
நாயகத்தனம் : நாட்டின் தலைமை நிர்வாகப் பதவி ; அமரநாயகம் 

என்னும் பதவி ; அமரம் என்பதும் இதுவே 
நாராச நாழி : முன்னாளில் கோயிலில் வழங்கிவந்த அளவு நாழி ; 
இரும்பால் செய்யப்பட்டது போலும் ; நாராய நாழி எனவும் 
பெறும் 
நாவிசம் : நாவிதத் தொழில் ; ஆகவே நாவிசன் : நாவிதன் 
நாள தினாலே : அந்த நாளிலே 
நாற்காலி : நான்கு கால்களைக் கொண்ட ஆசனம் 
நானாதேசி : வியாபாரிகளின் பெரிய சங்கம் ; அய்யாவழியைத் தலைமை 
யிடமாகக் கொண்டு தென்னாடு முழுவதுமட்டு மல்லாமல் கடல் 
கடந்த பிரதேசங்களிலும் வாணிகம் செய்துவந்த கூட்டத்தார் 


நிசதம் , நிசதி : நாள்தோறும் 
நிசீதிகை : சமண மதத்தார் பட்டினி நோன்பு பூண்டு உயிர் துறத்தல் ; 

அத்தகையோருக்கு எழுப்பிய ஞாபகச் சின்னத்தையும் குறிக்கும் 
நித்தநிமந்தம் , நித்தநிவந்தம் : கோயிலில் நாள்தோறும் பூசை நடத்து 

வதற்கான திட்டம் 
நித்தியல் : நாள்தோறும் 
நிதி : அஷ்டபோகத்தில் ஒன்று ; நிலத்தின் செல்வத்தை அநுபவிக் 

கும் உரிமை 
நிமந்தக்காரர் : கோயில் ஊழியர்கள் ; உபயகாரரும் ஆவர் 
நிமந்தப்புறம் ; கோயிலில் குறிப்பிட்ட கட்டளையை நடத்துவதற்காக 

விட்ட நிலம் அல்லது கிராமம் 
நிமந்தம் , நிபந்தம் , நிவந்தம் : கோயில் நிர்வாகத்திற்கான திட்டம் 
நியதி : நிசதி என்பதன் வேறு வடிவம் ; நாள் தோறும் ; சிற்சில சமயங் 

களில் எப்போதும் எனவும் பொருள்படும் 
நியாயங்களிலார் : நியாய சபை உறுப்பினர் 
நியாயத்தார் : நியாய சபையார் 
நியாயத்தார் : நியாயம் வழங்கும் சபையார் 
நியாயம் : ஒரே வகையான தொழிலை மேற்கொண்டவர்களுடைய 
நியோகம் : அரசன் உத்தரவு ; அதனைத் தாங்கிச்செல்லும் அதிகாரி 


சபை 
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நிர்த்தமாராயன் : நடனத்தில் வல்லவனுக்கு முன்னாளில் 

முன்னாளில் அரசன் 
அளித்த பட்டம் 
நிர்வாக சபை : காரியத்தை நடத்தும் குழுவினர் 
நிருத்திய போகம் : கோயிலில் நடனமாடுவோருக்கு விட்ட மானிய 

நிலம் 
நிருபச்சம்மாதம் : ஓலைச்சம்படம் பார்க்க 
நிருபம் : ஓலை ; அரசன் அல்லது அவன் அதிகாரியிடமிருந்து எழுத்து 

மூலம் வந்த உத்தரவு 
நிலக்கூலி : சந்தையில் விற்பனைக்கு வரும் சரக்குகளுக்கு ஒவ்வொரு 

பொதிக்கும் வசூலிக்கும் அரிசி 
நிலச்சீவிதம் : ஊழியர்களுக்குச் சம்பளத்துக்குப் பதிலாக ஜீவிதமாக 

அநுபோகத்துக்கு நிலம் அளித்தல் 
நிலம் அளவுபடிப் பெருமக்கள் : நிலம் அளவு செய்யும் ( ஸர்வே செய் 

யும் ) அதிகாரிகள் 
நிலமகள் , நிலமடந்தை , நிலமங்கை நாச்சியார் : பூமிதேவி 
நிலமடக்குதல் : பயிரிடும் நிலத்தைத் தரவாரியாகப் பிரித்தல் 
நிலமுதல் : பயிரிடும் நிலத்தைப் பற்றிய விவரம் அடங்கிய கணக்கு 
நிலை : தூண் ; விளக்கின் தண்டு ; தீபக்கால் 
நிலைக்களம் : வரி வசூல் செய்யும் கச்சேரி 
நிலைப்படை : நிரந்தரமான , ஸ்திரமான சைனியம் 
நிலைப்பந்தம் : தெருக்கோடி போன்ற குறிப்பிட்ட இடங்களில் இரவு 
நேரத்தில் வெளிச்சம் கொடுப்பதற்கென நிரந்தரமாக அமைக்கப் 
பட்ட பந்தம் 
நிலைப்பொலியூட்டு : நிரந்தரமாகக் கிடைக்கும் வட்டி ; நிலத்தின் மீது 
கடன் கொடுத்தோ ஆற்றுக்கால் தோண்டுவது போன்ற வேறு வேலை 
களில் செலவிட்டோ ஆண்டுதோறும் நிலையான வருவாய் கிடைக்கு 
மாறு முதலை உபயோகித்தல் 
நிலைமைத்தீட்டு : அரசர்கள் செய்துகொள்ளும் ராஜீய உடன்படிக்கை 
நிலையாணி : ஆபாணத்தின் ஆணி ; ஓடாணியினின்றும் வேறானது 
நிலையாள் : நிரந்தரமான வேலைக்காரன் 
நிலையிறை : ஒரே விதமான மாறாத வரி 
நிவந்தம் : கோயில் ஊழியர்களில் அவர் அவர்க்கு உரிய பணி ; கோயில் 

தினசரி செலவுத் திட்டமும் ஆகும் 
நிறைச்சளவு : குறைவில்லாமல் சரியாக நிறைந்த அளவு 
நிறையெடுத்தல் : நிறுத்தல் 
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நின்றயம் : நிர்ணயம் என்பதன் வேறு வடிவம் 
நின்றா நாழி : நிர்ணய நாழி ; முத்திரை நாழி 
நினைப்பு : ஞாபகக் குறிப்பு 
நிக்ஷேபம் : அஷ்டபோகத்துள் ஒன்று ; புதையலை எடுத்து அனுப 
விக்கும் உரிமை 


நீங்கல் : பொதுவாக இறை நீக்குவதைக் குறிக்கும் ; எனினும் இது 
அரசாங்க வரிப்புத்தகத்திலிருந்து நீக்கப்பெறினும் , நாடு போன்ற 

தர ஸ்தாபனங்களின் வரிப் புத்தகத்துக்கு மாற்றப்பட்டதாகும் ; 
அவ்விதம் மாற்றல் பெற்ற ஸ்தாபனங்களின் செலவுக்குப் போவது 
தீர்க்காணம் : பாசன நீருக்கான வரி ; நீர்விலை என்பதும் அதுவே 

போலும் 
நீர்க்கோவை : நீர்க்கோப்பு ; ஏரிநீர்க்கோப்பு பார்க்க 
நீர்தெளித்தல் : கோயில் கட்டிக் கும்பாபிஷேகம் செய்தல் 
நீர் நிலம் : கொல்லை நிலத்தினின்றும் வேறானது ; நன்செய்ப் பயிர் 

செய்யும் நிலம் 
நீர்நிலைக்காசு : ஏரி குளம் போன்றவற்றின் பராமரிப்புக்கான வரி 
நீராணிக்கம் : கிராமத்தில் பாசனத்துக்கு நீரை 

முறையாக விடும் 
பொறுப்பு ; அதை மேற்பார்வையிடும் அதிகாரி 
நீராணிக்கவரி : நீராணிக்கத்துக்காக இறுக்கும் வரி ; நீராணி வரி என 

வும் பெறும் 
நீராவியார் : நானாதேசி என்னும் வியாபாரிகளில் ஒரு குழுவினர் ; 
ராஜராஜப்பெருநீராவியார் என்பது போன்ற பெயருடன் விளங்கி 
யவர் ; கடல்கடந்து வியாபாரம் செய்தவர் போலும் 
நீர்விலை : தண்ணீர் வரி 


நூலாயம் : துணி நெய்வதற்கான நூல் மீது இறுக்கும் வரி 
நூலேற்றம் : கோயிலில் நடக்கும் துவஜாரோஹணம் 


நெட்டாள் : வெட்டி என்பதனோடு தொடர்பு கொண்டது ; கிராமப் 
பொது வேலைக்கு அது முடியும் வரையில் வறையறையில்லாமல் 
ஆள் அனுப்பி முடிக்கவேண்டிய கடமை ; அந்த ஆளுக்கான செல 
வும் ஆகும் 
நெய் : நெய் வியாபாரிகள் இறுக்கும் வரி ; நெய்விலை என்பதும் 

இதுவே ; எண்ணெய் என்பதையும் பார்க்க 
நெய்தாங்கி ; தீபஸ்தம்பம் 
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நெய்யாடுதல் : கோயிலில் உள்ள விக்கிரகத்துக்கு நெய்க்காப்பு இடுதல் 
நெல்முதல் : வரிக்காக இறுக்கப்பெறும் நெல் ; அதன் விவாம் 
அடங்கிய 

ய கணக்கு ; இன்னும் வட்டி பெறுவதற்கு நெல்லாக விடப் 
பெற்ற முதலையும் குறிக்கும் 
நெல்லாயம் : நெல்லாகவே இறுக்கும் வரிவகை ; நெற்கடமை என 

வும் பெறும் 
நெல்லிக்காய் முத்து : ஒருவகை மாலை 
நெல்லூர் மாடை : முன்னாளில் நெல்லூரிலிருந்து வழங்கப்பெற்ற 
ஒரு நாணயம் ; நெல்லூர்ப் புதுமாடை என்றும் காணப்பெறும் ; 
கண்ட கோபாலன் மாடை என்பதும் இதுவேயாகும் 
நெற்கூறு சாலை : நெல் குத்தும் இடம் 
நெற்பொலிசை : நெல்லாக இறுக்கும் வட்டி 
நொந்தா விளக்கு : நந்தா விளக்கு பார்க்க 
நோக்கிமாடை : முன்னாளில் வழங்கி வந்த நாணயம் 
நோக்குதல் : கண்காணித்தல் ; மேற்பார்வை 


நாயகவாடி : அரசாங்கத்தாராலோ , நிலத்தின் சொந்தக்காரராலோ 
அறுவடைக்குச் சிறிது முன்ன தாகப் பயிரைக் காக்க அனுப்பப் 
பெறும் காவல்காரன் ; அவனுக்குச் சம்பளமாக விடப்பெறும் நிலம் 
காக்குநாயக விளாகம் எனப்பெறும் 


நடுவிருக்கை : அரசாங்கத்துக்கும் குடி மக்களுக்கும் நடுவில் இருந்து 
உதவி செய்யும் அதிகாரிகள் ; பொதுநலத்தொடர்பு அதிகாரிகள் ; 
மத்தியஸ்தரும் ஆகும் 


பக்க வாத்தியர் : வாய்ப்பாட்டுக்குத் துணையாக நிற்கும் இசைக்கருவி 

யாளர் 
பக்கிணம் : பக்ஷணம் ; பணியாரம் 
பக்கிழம் : பக்ஷம் ; பட்சம் 
பக்தாதாயம் : நெல்லாக இறுக்கும் தீர்வை ; நெல் வருவாய் 
பகலிருக்கை : நாளோலக்க மண்டபம் ; அரசன் சபா மண்டபம் 
பகுற்றுதல் : சமமாகப் பங்கிடுதல் ; சரியாகப் பிரித்தல் 
பங்களப்படை : பதர் போன்ற கூட்டுப்படை , புதிதாக நிறுவியது 
பச்சை : இனாம் ; காணிக்கை ; நன்கொடை ; சாமான்களாகக் கொடுக் 

கப்பெறுவது 
பச்சைப் பணம் : சாமான்களாகக் கொடுக்கும் பச்சையைப் பணமாக 
அளிப்பது ; பச்சைப் பாட்டம் என்பதும் இதுவே 
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பசலை மரம் : பயன் தரும் மரம் 
பசான் , பசானம் : சித்திரை மாசம் அறுவடையாகும் நெல் ; இவ்வகை 

நெல்லின் அறுவடைக் காலம் 
பசித்து வாழ்தல் : ஏழையாக வாழ்க்கை நடத்தல் 
பசுங்கூட்டு : சுண்ணாம்புச் சாந்து 
பஞ்சக்கம் : ஐவர் கூடிச்செய்த முடிவு 
பஞ்சகம்மாளர் : தட்டார் , கன்னார் , சிற்பி , தச்சர் , கொல்லர் என்ற 

ஐவகைக் கம்மாளர் 
பஞ்சகவ்வியம் : ஆனஞ்சு பார்க்க 
பஞ்சபத்திரம் : சுவாமிக்குப் படைக்கும் நைவேத்திய வகை ; பஞ்ச 

பக்ஷியம் என்பதே போலும் 
பஞ்சமாசத்தம் , பஞ்சமஹாசப்தம் : சிற்றரசர் போன்றவர்களுக்கு 
உரிமையுள்ள ஐவகைப் பறை . ( செண்டை , திமிலை , சேகண்டி , கைத் 
தாளம் , காளம் என்னும் ஐவகையாகக் கொள்வர் . தத்தளி , மத் 
தளி, கரடிகை , தாளம் , காஹளம் என்னும் ஐவகை என்பர் மற்றொரு 
சாரார் ) 
பஞ்ச திரவியம் : கோயிலில் அபிஷேகத்துக்கான ஐந்து பொருள்கள் 
பஞ்சரம் : விமானத்தின் சுவரில் காணும் மாடம் ; கூடு எனவும் பெறும் 
பஞ்சரத் திருவிளக்கு : கோயிலில் ஏற்றும் விளக்கு வகை ; பஞ்சரம் 

அல்லது கூடு போல் அமைந்துள்ள சரவிளக்கு 
பஞ்சவமுது : பஞ்சாமிர்தம் 
பஞ்சவர் : பாண்டியர் 
பஞ்சவாரம் : பஞ்சவாரவாரியம் எனவும் ஆகும் 
பஞ்சவாரம் : அரசாங்கத்துக்குச் சேரவேண்டியதான , விளைவிலே ஐந் 

தில் ஒரு பங்கு எனவும் கொள்வர் 
பஞ்சவாரவாரியம் : கிராம காரியத்தைக் கவனிக்கச் சபையால் நியமிக் 

கப்பெறும் ஐந்து குழு 
பஞ்சவார வூரிடு வரி : கிராமச் சபையின் நிர்வாகக் குழுவான பஞ்ச 

வாரவாரியத்தாரால் விதிக்கப்பெற்ற கிராம வரி 
பஞ்சாசாரியர் : சிவன் கோயிலில் பூசை செய்வோர் 
பஞ்சாமிர்தம் : வாழைப்பழம் , திராக்ஷை , சர்க்கரை , தேன் , நெய் 

ஆகிய ஐந்தும் சேர்ந்த அபிஷேகப் பண்டம் 
பஞ்சால அச்சு : முன்னாளில் வழங்கிய நாணயம் ; பஞ்சாலத்தார் 
அடித்து வழங்கியது போலும் பஞ்ச சலாகை அச்சு என்று காணப் 
பெறுவதும் இதுவே 
பஞ்சாளர், பஞ்சலத்தார் , பஞ்சாளத்தார் : பஞ்ச கம்மாளர் 
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பஞ்சுப் பீலி : பஞ்சின் மீது இறுக்கும் வரி ; பஞ்சுபிலி எனவும் பெறும் 
பட்டசாலியன் : நெய்வோருள் ஒரு பிரிவினர் ; பட்டு நெய்வோர் 

போலும் 
பட்டடை வரி : நெல் பட்டடைக்காக , நெல் அடிக்கும் களத்துக்காக 

இறுக்கும் வரி 
பட்டணஸ்வாமி : நானாதேசி எனப்படும் வியாபாரக் குழுவின் நகரத் 

தலைவன் ; அவனுக்கு வழங்கிய பட்டப் பெயர் 
பட்டப்பாழ் : சாகுபடியில்லாத நிலம் 
பட்டம் : நெற்றியில் அணியும் பொன் தகடு 
பட்டமார் : கோயில் பூசை செய்வோர் 
பட்டயகாணிக்கை : தாமிர 

சாசனம் 

பெறுவதற்கு இறுக்கும் 
காணிக்கை 
பட்டயம் : தாமிர சாசனம் 
பட்டவிருத்தி : கல்வி வல்ல பிராமணர்க்கு இறையிலியாக விடப்பெற்ற 

நிலம் ; பட்டவிருத்தி மானியம் எனவும் பெறும் 
பட்டாடை ஆயம் : பட்டுத்துணியின் மீது இறுக்கும் வரி 
பட்டாடை நூலாயம் : பட்டு நூலின் மீது இறுக்கும் வரி 
பட்டாரகர் : கடவுள் ; ஞான குரு 
பட்டாரிகை : துர்க்கை 
பட்டாவளப்பட்டு : பட்டுவகை 
பட்டாவளி : பட்டம்பெற்ற குருமாரின் தலைமுறை வரிசை 
பட்டிக்காடி : ஒரு பட்டி நிலத்துக்கு ஒரு காடி வீதம் இறுக்க 
வேண்டியது போலும் ; பட்டிக்கால் , பட்டிப்பொன் என்பனவும் 
இவ்விதமே ஆகும் போலும் 
பட்டிகை : மேகலை 
பட்டிகைக்காணம் : ஒரு பட்டிகைக்கு ஒரு காணம் வீதம் இறுப்ப 

தாகலாம் ; பட்டயக் காணிக்கை என்பதாகவும் கொள்ளலாம் 
பட்டித்தண்டம் : கிராமத்தார் 

கிராமத்தார் இருக்க வேண்டிய தண்டப்பணம் 
போலும் 
பட்டிறைப்படுதல் ! வரிபோன்றவை செலுத்தப்படாமல் பாக்கி விழுதல் 
பட்டோலைக் காசு : திருமுகக் காசு பார்க்க 
படகம் : ஒரு நில அளவு 
படங்கழி : முன்னாளில் வழங்கிய வரிவகை ; எதைக் குறிப்பதென்பது 
தெரியவில்லை 
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படப்பு : வீட்டின் புழைக்கடை ; வீட்டின் பக்கத்துள்ள இடம் ( மனை 

யும் மனைப் படப்பும் ) 
படர் : சொந்தச் சேவகன் ; போர் வீரன் 
பட்லிகை : ஓர் அளவு 
படாகை : உட்கிடை கிராமம் 
படிக்கம் : அபிஷேக நீர் முதலியவற்றை ஏந்தும் பாத்திரம் 
படித்தரம் , படித்தனம் : கோயிலின் தினசரி செலவுக் கட்டளை 
படிவிஞ்சனம் : கோயில் நித்தியப் படித்தரத்தில் வியஞ்சனப்பொருள் 
படுகலம் : கடன் பட்டதற்கு எழுதிக் கொடுக்கும் பத்திரம் 
படைக்கலம் : போர் புரியும் ஆயுதங்கள் 
படைநாயகம் : சேனைத் தலைமை 
படை நிலை : படைகள் தங்கியிருக்கும் இடம் 
படைப்பணம் : சேனையின் பராமரிப்புக்காக இறுக்கும் வரி ; தண்ட 
மாக இறுப்பதுபோலும் ; போர்ப்படையினர் இறுப்பதாகவும் 
கொள்ளலாம் ; 
படைப்பற்று : படையின் அனுபோகத்தில் உள்ள நிலம் ; பாளையம் ; 

நாட்டின் காவலுக்கான படைகள் தங்கியிருக்கும் இடமும் ஆகும் 
படையழிவு : பயிர்களுக்குப் படைவீரர்களால் நேரிடும் சேதம் 
பண் : வயல் ; பயிரிடும் நிலம் 
பண்குறுணி : ஒரு வயலுக்குக் குறுணி வீதம் இறுக்கும் வரி 
பண்ட வேட்டி : வெட்டி வகை ; கோயில் நிலத்துக்கானதுபோலும் 
பண்டாடு பழநடை : நீண்ட காலமாக நடந்து வரும் வழக்கம் 
பண்டாரக் கண்காணி : கஜானா அதிகாரி ; பொக்கிஷத்து அதிகாரி 
பண்டாரக்கல் : அரசாங்கப் பொக்கிஷத்தில் உபயோகிக்கும் நிறை 
பண்டாரவாடை : அரசனுக்குச் சொந்தமான கிராமம் அல்லது நிலம் 
பண்டாரவாரியம் : கோயில் விசாரணைச் சபையார் 
பண்டாரி : கஜானா அதிகாரி 
பண்ணிக்கக் கூலி : செய்து முடித்த காரியத்துக்கான கூலி 
பணம் : வீரபாஞ்சாலத்தார் என்னும் தொழிற் சபையின் உறுப்புக் 

களான தனிக் குழாம் 
பணவர்க்கம் : காசாகச் செலுத்த வேண்டிய வரிகள் 
பணவாசி : பணத்தின் தேய்வு கழிவுக்காக இறுப்பதுபோலும் 
பணிக்கொத்து : கிராம ஊழியர்கள் ; அவர்களுக்காக வசூலிக்கும் வரி 
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பணிமகன் : வேலையாள் 
பத்திரகடம் : பூர்ண கும்பம் 
பத்தெட்டுக் குத்தரிசி : நன்கு குத்தித் தீட்டிய அரிசி 
பதிபாதமூலம் , பதிபாதழலத்தார் , பதிபாதழலப்பட்டுடையார் , பதிபாத 
மூலப்பஞ்சாசாரியர் : சிவன் கோயிலை நிர்வகிப்பதற்காகப் பூசை 
செய்வோரைக் கொண்ட சபை ; மூலபரிஷத் என்பதும் இதுவே 
போலும் 
பதியார் : கோயிலைச் சேர்ந்த ஊழியர் ; பதியிலாரே போலும் 
பதியிலார் : கோயிலைச் சேர்ந்த கணிகையர் 
பதினறுமார் : பதினாறு பேர் கொண்ட கோயில் விசாரணைச் சபை 
பதுவாரம் : நிலப் பரிவர்த்தனைக்காக அளிக்கப்பெறும் வரி ; மாறு 

தலுக்கான வரி ; பதவாரம் எனவும் பெறும் 
பயரப்பெறுதல் : அரசாங்கத்தாரால் திரும்ப எடுத்துக்கொள்ளப் 

பெறுதல் 
பயிற்று தல் : நிலத்தைச் சாகுபடிக்கு ஏற்பத் திருத்திப் பண்படுத்தல் 
பயிரேற்றி : பயிர் செய்து ; விளைவித்து 
பரக்கூலி : சுமை கூலி 
பரதேசி : வெளியார் ; வெளிநாட்டார் ; நானாதேசி என்னும் வியாபாரக் 

குழுவில் ஒரு பிரிவினர் ; வெளிநாட்டு வியாபாரம் செய்வோர் 
பரப்பு : வரிக்கணக்கு ; பரம்பு எனவும் படும் 
பரம்பர் : உழவர் குடிவகை 
பரம்பு : வரிக் கணக்கு ; பரப்பு எனவும் படும் 
பரமக்கன்கல் : உடன் கட்டை ஏறியவளுக்காக நட்ட கல் 
பராவிவைத்தல் : நேர்த்திக் கடனாக அளித்தல் 
பரிக்கிரகத்துப் பெண்டுகள் : கோயில் பணிப் பெண்கள் 
பரிகரம் : உபகரணம் ; தேவையானவை ; பரிவாரம் 
பரிகாரம் , பரிஹாரம் : விலக்கு 
பரிகாரன் : வேலைக்காரன் 
பரிசட்டம் : பரிவட்டம் பார்க்க 
பரிசு : வகை , விவாம் ; பரிது எனவும் பெறும் 
பரிமாறுகிற : வழக்கில் இருக்கிற ; நடமாட்டத்தில் உள்ள ( பணம் ) 
பரிவட்டம் : ஆடை ; விக்கிரகத்துக்குச் சாத்தும் கூறை ; கோயிலில் 
தரிசிப்போர் தலையில் மரியாதையாகக் கட்டும் கடவுள் ஆடை ; பரியட் 
டம் எனவும் பெறும் 
பரிவாரக் கொத்து , பரிவாரக் கொந்தம் : கோயிற் பணியாளர்கள் 
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பரும்புடவை : ஆடை வகை 
பருமுளைவராகன் : முன்னாளில் வழங்கிய நாணய வகை 
பலகாயம் : மிளகு , கடுகு போன்று கறிக்கு உதவும் பண்டங்கள் 
பலதளி : பல மூர்த்திகளுக்கும் சந்நிதிகள் கொண்ட கோயில் 
பலவரவை : பல வழியில் சில்லறையாகச் சேர்ந்தது 
பலி : கோயில் பூசையின் போது தீ வளர்த்துச் சோற்றை ஓமம் 

செய்வது 
பலிசை : வட்டி ; பொலிசை எனவும் காணப்பெறும் 
பலித்தாலம் : ஸ்ரீபலி நடத்துவதற்கு உபயோகிக்கும் தட்டு 
பவிழிய சரணத்தார் : ரிக் வேதத்தைச் சேர்ந்தவர் ; பௌழிய சரணத் 

தார் எனவும் பெறுவர் 
பவிஷ்யக்கிடைப்புறம் : ஒருவர் கிராமத்திலேயே வசித்துப் பாடம் 

சொல்லுவதற்காக வரியில்லாமல் அளிக்கப்பட்ட நிலம் 
பழம்புள்ளி மாடை : முன்னாளில் வழங்கிவந்த நாணய வகை 
பழமுதல் கண்காணி : கோயில் மேற்பார்வையாளன் 
பள்ளி : சமணர் கோயில் ; பௌத்தர் கோயில் 
பள்ளிச் சந்தம் : சமணர் பௌத்தர் கோயில்களுக்காக வரியில்லாமல் 

விடப்பெற்ற நிலம் அல்லது கிராமம் 
பள்ளித்தாமம் , பல்ளித்தொங்கல் : கோயில் மூர்த்திக்கு அணிவிக்கும் 


பூமாலை 


பள்ளிப்பீடம் : ஆசனம் ; சிங்காதனம் 
பள்ளிச் சிவிகை : கோயில் உற்சவத்தில் மூர்த்தி எழுந்தருளும் பல் 

லக்கு 
பள்ளி விளாகம் : சமணர் பௌத்தர் கோயிலைச் சுற்றியுள்ள குடியிருப் 

புப் பகுதி 
பளிக்கு வயிரம் : வைர வகை ; பளிங்கு என்பதே போலும் 
பளிங்கு : புஷ்பராகம் 
பற்றடை : தொழிற்சாலை 
பற்று முறி : ரசீது ; பெற்றுக்கொண்டதற்கு ஒப்பம் 
பறைத்தறி : துணி நெய்யும் தறிவகை ; அதற்கான வரியையும் குறிக் 
கும் - 
பறைத்துடைவை : பறையர்க்கு விட்ட மானியம் ; பறைமை என்பு 
தும் இதுவே போலும் 
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பறையிறை : முன்னாளில் காசாக இறுத்து வந்த வரி ; பறையரிட 
மிருந்து வசூலிக்கப்பெற்றது போலும் ; அவர்களுக்காக இறுக்கப் 
பெற்றதாகவும் கொள்ளலாம் 
பன்றியாழ்வார் : விஷ்ணுவின் வராஹாவதாரம் 
பனம் பற்று : பனந் தோப்பு 
பனிநீர் : பன்னீர் 
பஸ்தி : சமணர் கோயில் ; ஜைனர் ஆலயம் 


பாக்கம் : சிறுமூட்டை 
பாகவதநம்பி : வைஷ்ணவ அடியார் 
பாகுவலயம் : தோள்வளை 
பாசனம் : (பாஜனம் ) சாப்பிடும் பாத்திரம் 
பாசி : ஏரி , குளம் முதலிய நீர்நிலைகளிலிருந்து மீன் முதலிய வரு 

வாய் வகைகள் ; மச்ச மாசூல் 
பாசிப்படை : திடீரென்று தாக்கும் பலம் வாய்ந்த சேனை 
பாசிப்பாட்டம் : மீன் பிடிப்பதால் கிடைக்கும் வருவாய் ; மீன்பாட்டம் 

எனவும் ஆகும் 
பாட்டநெல் : ஒப்பந்தப்படி குத்தகைக்காரனால் சொந்தக்காரருக்கு 

அளக்கப்படவேண்டிய நெல் 
பாட்டம் : வரி ; தொழில் வரிபோலும் 
பாட்டமாளன் : வரி வசூலிக்கும் அதிகாரி ; உழவுப் பாத்தியதை 

உடையவன் 
பாட்ட விருத்தி : பாட்டமீமாம்ஸையின் பிரவசனத்துக்காக விடப் 

பெற்ற நிலம் ; பட்டவிருத்தி எனவும் கொள்வர் 
பாட்டிமை : பிரதமை திதி 
பாடகம் : மகளிர் காலில் இடும் ஆபரணம் 
பாடகம் : வயலின் தளை ; விளை நிலப் பகுதி 
பாடவரி : உலோகத்தால் ஆன முகம் பார்க்கும் கண்ணாடிக்கு இறுக் 


கும் வரி 


பாடவியம் : ஒருவகை வாத்தியம் 
பாடன் : இரத்தினம் , உலோகத்தகடு முதலியவற்றின் ஒளி 
பாடி ( க் ) காவல் : கிராமக் காவல் ; அதற்கான வரியையும் குறிக்கும் 
பாடி வேட்டை : கோயில் உற்சவங்களுள் ஒன்று ; பாரிவேட்டை 

எனவும் பெறும் 
பாடு தாங்குதல் துணை நிற்றல் 
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பாண்டிவரி : மாடு கட்டி ஓட்டும் வண்டிக்கான வரிபோலும் 
பாணிச்சாய் : கள் போன்ற முத்து நிறம் 
பாத சாலம் : காலணி வகை 
பாதபாசம் : காலணி வகை 
பாத புஷ்பம் : பாத காணிக்கை 
பாதவக்காணி : கோயில் வேலைக்காரர்களுக்கு உரிய படித்தர நிலம் 
பார்க்கோல் : கட்டியக்காரன் ஏந்திவரும் தடி ; கட்டியத் தடி 
பார்ப்பனச் சேரி : பிராமணர் குடியிருப்புப் பகுதி 
பாரக்கூலி : சாமானை எடுத்துப் போவதற்கான கூலி 
பாரசிவன் : பாரசவன் என்பது போலும் ; ஆயுதம் தரித்தவன் ; 

போர்வீரன் 
பாரதப்புறம் , பார தவிருத்தி : மகாபாரதம் படித்துக் கதை சொல்லு 

வதற்காக விட்ட நிலம் 
பாரதவர் : மீன் பிடிப்போர் ; பரதவரே போலும் 
பாரதாயன் : பாரத்வாஜ கோத்திரத்தைச் சேர்ந்தவன் 
பாரிசஞ் செய்தல் : பொறுப்பாக்குதல் ; ஒப்படைத்தல் 
பாருபத்தியம் : நிர்வாகம் 
பாவாடை : திருப்பாவாடை பார்க்க 
பாழி : ஜைனர் கோயில் ; பள்ளி ; மலைக்குகை 
பாற்படுத்தல் : நேர்மையாக நடத்திவைத்தல் ; கிரமமாக நிர்வகித்தல் ; 

ஒழுங்கு செய்தல் 
பாறைக்காணம் : வண்ணான் தோய்க்கும் கல்லுக்காக இறுக்கும் வரி ; 
வண்ணான்பாறை எனவும் பெறும் ; பாறையை உடைத்துச் சல் 
லிக்கல் செய்வதற்கான வரியாகவும் கொள்வர் 
பாஷாணம் : அஷ்டபோகத்துள் ஒன்று ; பாறை நிலமும் அதனால் 

கிடைக்கும் பொருளும் ஆகும் 
பாஷிய விருத்தி : ஸ்ரீபாஷ்யம் எனப்படுவதும் வேதாந்த சூத்திரத் 
துக்கு இராமா நுஜர் எழுதியதுமான விசிஷ்டாத்துவைத பாஷியம் 
விளக்கிச் சொல்லுவாருக்கு விட்ட மானிய நிலம் 


பிங்காளம் : உலோகத்தால் ஆன ஒருவகைப் பாத்திரம் 
பிஞ்சு : ஆபாணத்தில் பிஞ்சுபோன்ற உருவத்தில் அமைந்துள்ள 

உறுப்பு 
பிச்சதேவர் : சிவபெருமான் ; பிக்ஷாடன மூர்த்தி ஆகும் ; பித்தன் 
எனவும் கொள்ளலாம் 


* 
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பிடாகை : படாகை ; உட்கிடை கிராமம் 
பிடாநாழி : புதாநாழி பார்க்க 
பிடாரர் : பட்டாரகர் ; சிவபெருமான் ; குருவையும் குறிக்கும் 
பிடாரிப்பட்டி : பிடாரி கோயிலுக்காக விடப்பட்ட நிலம் .; பிடாரி 

விளாகம் எனவும் குறிக்கப்பெறும் 
பிடி சூழ்ந்து : பெண் யானை சுற்றி வர ; தானம் அளிக்கப்பெற்ற 

கிராமம் அல்லது நிலத்தின் எல்லையைச் சுற்றி வந்து நிர்ணயிப்பது 
பிடிபாடு : ஆதாரச் சீட்டு ; ஆதரவு 
பிடிவிளக்கு : கைப்பிடி கொண்ட தீபம் 
பியர் : பெயர் என்பதன் வேறு வடிவம் 
பிரசண்ட காணிக்கை : ( பிரசண்டம் - கடுமையான , பயங்கரமான ) 
படைப் பணம் என்பதனுடன் சேர்ந்து காணப்படுகிறது ; படை 
வரியில் ஒரு வகை 
பிரசத்தி : பிரசித்தி ; பிரகடனம் செய்தல் ; பறையறைந்து அறிவித் 

தல் 
பிரசாதப்படுதல் : அனுக்கிரஹம் செய்ததைப் பெற்றுக்கொள்ளுதல் ; 

அளித்ததை ஏற்றல் ; அரசன் ஆணையை ஏற்றல் 
பிரசாதம் செய்தல் : அனுக்கிரகித்தல் ; அளித்தல் ; அரசாணை 
பிரசிஷ்யன் : சிஷ்யனுடைய சிஷ்யன் ; சிஷ்ய பரம்பரையையும் குறிக் 

கும் 
பிரட்டன் : பிரஷ்டன் ; நெறியினின்றும் வழுவியவன் 
பிரதானி ஜோடி : குறைந்த விகிதத் தீர்வையில் மந்திரிகளுக்கு அளிக் 

கப்பெற்ற இனாம் கிராமம் 
பிரதிகிரகம் : தானம் அளிப்பதை ஏற்றுக்கொள்வது 
பிரபாவளி , பிரபை : திருவாசி 
பிரமதானம் : பிராமணர்களுக்கு வழங்கிய தானம் 
பிரமதேயம் : பிராமணர்களுக்குத் தானமாக வழங்கப்பெற்ற கிராமம் ; 

அகரப்பிரமதேயம் எனவும் பெறும் ( அகரம் - வரியில்லாதது ) 
பிரமதேயக் கிழவர் : பிரமதேயக் கிராமங்களின் சொந்தக்காரர் ; அத் 

தகைய கிராமங்களின் அதிகாரி எனச் சிலர் கொள்வர் 
பிரம மாராயன் : பிராமண மந்திரிக்கு அளிக்கப்பெற்ற பட்டப்பெயர் 
பிரம மேதம் : புனிதமானவர்களுக்கு நடைபெறும் ஈமச்சடங்கு வகை 
பிரமாணம் : பத்திரம் ; ஆதரவுச்சீட்டு 
பிரமாதம் விளைதல் : உயிர் போதல் ; இறத்தல் 
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பிரம்மாதி ராஜர் , பிரம்மாதி ராயர் , பிரம்மராயர் : மந்திரிகளிலே பிராம் 

ணர்களாக உள்ளவர்களுக்கு அளிக்கப்பட்டு வந்த சிறப்புப் பெயர் 
பிரவேசகம் : நுழைவு 
பிரஹரம் : மாணிக்கக் குற்றங்களுள் ஒன்று 
பிராணாந் திகம் : ஆயுள் முடியும் வரையில் 
பிராப்தி : அடைவது ; பேறு ; பிராத்தி , ப்ராப்தி எனவும் காணப் 

பெறும் 
பிராமண ராசக்காணம் : பிராமண புரோகிதர்கள் அரசருக்கு இறுக்க 

வேண்டிய வரி ; 
பிரீதிப் பிரமாணம் : அன்பினால் அளிக்கும் நிலத்துக்கு உரிய பத்திரம் 
பிரும்மத்தானம் , பிரம ஸ்தானம் : ஊரில் பிராமணர்கள் குடியிருக்கும் 

பகுதி ; ஊர்ச்சபை கூடும் இடம் 
பிரும்மபுரி , பிரமபுரி : அகரப் பிரமதேயமே போலும் 
பிள்ளைகள் தனம் : இராஜ குடும்பத்து இளைய பரம்பரையைச்சேர்ந்த 

வர்களைக் கொண்டு உருவாகிய அதிகார வர்க்கம் 
பிள்ளையார் நோன்பு : விநாயக சதுர்த்தி ; கோயிலில் அந்த உற்ச 
வத்தை நடத்தி வைப்பதற்காக விடப்பெற்ற மானியம் அல்லது 
இறுக்கப்பெறும் பணம் ; பிள்ளையார் நோன்புத் தேவை , பிள்ளையார் 
நோன்புப்பச்சை எனவும் குறிக்கப்பெறும் 
பிள்ளை வரி : குமாரர் அல்லது பிள்ளைகள் ( இராஜகுமாரர் ) எ 
குறிக்கப்பெறும் சிற்றரசர் ( அதிகாரி ) வர்க்கத்தாருக்காக இறுக்கும் 
வரி ; குமார கச்சாணம் என்பதும் இதுவே போலும் ; ( கல்யாண 
புரத்திலிருந்து அரசாண்ட மேலைச் சாளுக்கிய 

சாசனங்களில் 
காணும் குமார விருத்தி என்பதை ஒப்பிட்டுக் காண்க ) 
பிற்கூறுதல் : முற்கூறியதை ஏற்றுச் சொல்லுதல் ; ஆமோதித்தல் ; 

ஒப்புக்கொண்டதைத் தெரிவித்தல் 
பின்தோன்றல் ! தம்பி 


என்று 


பீடிலிகைவாரி : கோயில் அதிகாரிகளுள் ஒருவர் ; நிர்மாலியத்தை 
அகற்றும் பொறுப்பு வாய்ந்தவர் போலும் 


புக்தி : அனுபவித்தல் ; புத்தி எனவும் எழுதப்பெறும் 
புட்டகம் : ஆடை , சீலை 
புட்டக வரி : சீலை விற்போர் செலுத்தவேண்டிய வரி 
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புடவை , புடைவை : ஆடை ; துணி 
புண்ணிய கணப்பெருமக்கள் : தர்மங்களையும் அவற்றின் நிலங்களை 

யும் நிர்வகிக்கும் சபையார் 
புணை : பிணை ; ஆள் ஜாமீன் 
புதாழி : புதாநாழி பார்க்க 
புதாநாழி : முன்னாளில் வழங்கிவந்த வரி வகை ; ஒவ்வொரு வீட்டு 
வாசல் நிலையைக் கணக்கிட்டு நாழிநெல்லாக வசூலிக்கப்பெற்றது 
போலும் 
புதியது , புதியது : அறுவடையானதும் புது நெல்லைக் கடவுளுக்குப் 

படைப்பது 
புதுவது : புதியது 
புதுவரி : புதியதாக ஏற்படுத்தப்பெற்ற வரி 
புரட்டன் : ஏமாற்றுபவன் ; பொய்யன் 
புரவரியார் : அரசிறைக் கணக்கர் 
புரவு : நிலவரி ; அரசிறை ; இக்கணக்கு அடங்கிய புத்தகம் 
புரவுவரி , புரவரி : அரசாங்கத்து வரிக்கணக்கு ; அதை நிர்வகிக்கும் 

அதிகாரி 
புரவு நெல் : நெல்லாக இருக்கும் வரிவகை ; அவ்விதம் வசூலிக்கப் 

பெற்ற நெல்லையும் குறிக்கும் 
புரவு பொன் : பொன்னாக இறுக்கும் வரி ; அவ்விதம் வசூலித்த பொன் 

னையும் குறிக்கும் 
புருஷாகாரம் : மானிட உருவம் 
புரையிடம் : தோப்பு 
புரோகி தக்காணியாட்சி : புரோகிதராக இருக்கும் பரம்பரை உரிமை 
புல்லந்தி : மேய்ச்சல் தரையில் மேயும் மாடுகளைப் பற்றியதுபோலும் ; 

திருட்டு மேய்ச்சலுக்கு வசூலிக்கும் தண்டமாக இருக்கலாம் 
புலவரி : ( புலம் + வரி ) நிலத்தின் வரி எனப் பொருள்படும் ; ஆயினும் 

புல்வரி என்றே வாசிக்க வேண்டும் எனத் தோன்றுகிறது 
புலிமானியம் : புலியைக் கொன்ற ஒருவனுக்கு விட்ட மானிய நிலம் 
புழுகு கடமை : கோயில் மூர்த்திக்குப் புனுகுசட்டம் இடுவதற்காகும் 

செலவுக்கு இறுக்கும் பணம் ; புழுகுவரி எனவும் பெறும் 
புழுதிபாடு : தரிசு நிலம் 
புள்ளடிக்கல் : எல்லைக்கல் 
புள்ளி : பேர் ; குறிப்பிட்டவன் 
புள்ளிக்குளிகை வராகன் : முன்னாளில் வழங்கிய நாணய வகை 
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புள்ளிச்சோறு : சோறு ஊட்டவேண்டிய கடமை 
புளியிட்டடும் கறி : புளிங்கறி ; புளி சேர்த்துச் செய்யும் ககறி 
புறக்கடமை : தர்மத்துக்காக விடப்பட்ட நிலங்களின் மீது இறுக் 

கும் வரி ; உள்வரியினின்றும் வேறானது ; புறவரி எனவும் ஆகும் . 
புறக்கடித்தல் : வெளியேற்றுதல் 
புறக்கலனையார் : வேறு கிராமத்தில் தொழில் நடத்துவார் 
புறக்கழனியார் : வெளியூரில் நிலம் உள்ளவர் ; உழுது பயிரிடும் நிலம் 

ஓர் ஊரில் இருக்க வேறு ஊரில் வாழ்வார் 
புறக்குடி : பண்ணையாள் அல்லாத குடியானவன் ; தர்மத்துக்கான 

நிலத்தைப் பயிரிடுபவன் ; வெளியூர் சென்று சாகுபடி செய்பவன் 
புறக்கொடை : கோயிலின் வெளிப்புறம் 
புறக்கோயில் : வெளியே உள்ள கோயில் ; பரிவார தேவதைகளின் 

ஆலயம் ; சுற்றுக்கோயில் 
புறணி நாடு : எல்லைப்புறமாக உள்ள நாடு 
புறத்தடியார் : ( அகத்தடியாரினின்றும் வேறானவர் ) கோயில் முதலிய 

வற்றின் அடியார் ; தேவரடியார் 
புறம் : ஒரு குறிப்பிட்ட தர்மத்துக்காகப் பெரும்பாலும் வரியில்லாமல் 

விடப்பட்ட நிலம் அல்லது கிராமம் 
புறம்படி : நகரின் புறப்பகுதி 
புறம்பு : புறக்கடமையே போலும் 
புறவாயம் : புறவரி ; பெரும்பாலும் காசாக இறுக்கப்படுவது 
புறவெட்டி : கிராமத்து நலனுக்காக அதன் எல்லைக்கு வெளியே செய்ய 

வேண்டிய பொது மராமத்து வெட்டி வேலை 
புன்பயிர் : புன்செய் நிலத்தில் சாகுபடி செய்வதற்கு ஏற்ற பயிர் ; 

நெல் நீங்கலாக மற்றவகைப் பயிர் 
புன்னீர் : கழிவு நீர் 
புனக்குளம் : மழைத் தண்ணீர் தேங்கி நிற்கும் குட்டை 
புஷ்கரப்பத்திமடல் : திருநீறு வைக்கும் மடல் 
புஷ்பத் தளிகை : கோயில் வழிபாட்டில் மலரைச் சமர்ப்பித்தல் ; 

மலர்த்தட்டம் 
புஷ்யராகம் : புஷ்பராகக் கல் 


பூச்சியாளுதல் : இலை முதலியவற்றை அரிக்கும் பூச்சிகள் மிகுத் 

திருத்தல் 
பூசகன் : பூஜகன் ; கோயில் பூசை செய்வோன் 
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பூட்சி : வரி 
பூட்டைக்கிணறு ! நீர் பாய்ச்சுவதற்கான ஏற்றம் அமைத்த கிணறு 
பூமகள் : லக்ஷ்மி ; பூமிதேவி 
பூமிப்பிராட்டி : பூமிதேவி 
பூமிபுத்திரர் : வேளாண் மக்கள் ; சித்திரமேழிப் பெரிய நாட்டவர் 

என்னும் சபையைச் சேர்ந்தவர் 
பூர்வாசாரம் : முன்னாள் வழக்கம் 
பூரிக்குத்தலரிசி : நன்கு குற்றித் தீட்டிய அரிசி 
பூரிச்சேரல் : நெல் வகை ; பூரிநெல் என்பதும் இதுவே போலும் 
பூவிடுவான் : கோயிலுக்குப் பூப்பறித்துக் கொடுப்பவன் 
பூஜாவிருத்தி : கோயில் பூசை செலவுக்காக மானியமாக விடப்பட்ட 
நிலம் 


பெண்டாட்டி : பெண்மகள் ; ஸ்திரீ ; வேலைக்காரி 
பெண்டுகள் : பெண்மக்கள் 
பெண்பள்ளி : பெண் துறவிகள் தங்குமிடம் 
பெத்திரி வீடு : பண்டகசாலை , கிடங்கு ( தொழிற்சாலை என்று பொருள் 
படும் Factory என்பதன் வேற்று வடிவம் போலும் : உலாந்தாக் 
காரருக்குத் தஞ்சை மன்னன் எக்கோஜி அளித்த செப்புப்பட்டயம் ) 
பெரிய தேவர் : சோழர் ஆட்சியில் இறந்துபோன அரசரை அவருக்குப் 
பின் வந்தவர்கள் இவ்விதம் குறிப்பது வழக்கம் ; பெரிய பெருமாள் 
எனவும் பெறுவர் 
பெரிய பெருமாள் : பெரிய தேவர் பார்க்க ; அரசர்களுக்கு மேல் அரச 

னான பேர் அரசன் அல்லது சக்கரவர்த்தியாகவும் கொள்வர் 
பெருங்குறி , பெருங்குறிச் சபை , பெருங்குறி மகாசபை : அகரப்பிரம 
தேயக் கிராமத்துச் சபையின் பொதுக்கூட்டம் ; மகாஜன சபை 
என்னலாம் 
பெருந் தரம் , பெருந் தனம் : அரசாங்க அதிகாரங்களில் உயர்ந்த 

தரத்தார் ; சிறுதரம் பார்க்க 
பெருந்திணை : நல்ல வமிசத்தில் பிறந்தவர் ; சோழர்கள் ஆட்சியில் 

நாட்டின் பிரமுகர்களுக்கு அரசன் வழங்கிய பட்டப்பெயர் 
பெருந்திருவமிர்து : கடவுளுக்குப் பெரிய அளவில் படைக்கும் நிவே 


தனம் 


பெருநகரத்தார் : வணிகர் 
பெருநான் கெல்லை : கிராமம் அல்லது பெரிய நிலத்தாக்கின் எல்லை ; 
சிறுநான் கெல்லையினின்றும் வேறானது 


܀ 
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பெரும்படி : உத்தேசமாக இடும் மதிப்பு 
பெரும்பத்து , பெரும்பற்று : சர்க்காருக்கு உரிமையான நிலம் 
பெரும் பாடி காவல் : ( சிறு பாடிகாவலினின்றும் வேறானது ) நாடு 

முதலிய பெரிய பகுதியின் காவல் 
பெரும்பூ : முக்கியமான பயிர் ; பெரும் போகம் ; அதனின்று கிடைக் 

கும் வருமானம் 
பெருமக்கள் : முதியோர் ; ஒரு சபை அல்லது நிர்வாகக் குழுவின் 

உறுப்பினர்கள் 
பெருமானடிகள் : முன்னாளிலே தெய்வத்தையும் அரசரையும் குறித்து 

வந்த மரியாதைச் சொல் 
பெருமுதியன் : கோயில் அதிகாரிகளுள் ஒருவன் 
பெருவளவாய் : நீர்பாயும் பெரிய ஆற்றுக்கால் 
பெருவாயன் : கூடை 
பெருவாயில் : பிரதானவாசல் ; கோபுரம் 
பெருமுறி : சம்பளம் 


பேதை பாதம் : விக்கிரகத்தின் காலில் அணியும் ஆபாணம் 
பேர்க்கடமை : தலைவரிபோலும் ; ஆள்வரி , பேர்வாசி என்பனவும் 

இதுவே 
பேரப்பன் : பெரிய தகப்பன் ; தகப்பனுக்கு அண்ணன் 
பேரி : முரசு , நகரா போன்ற பறை வாத்தியம் 
பேரிளமையார் : நானாதேசி வியாபாரக் குழுவினரில் ஒரு சாரார் ; 

கோயிலில் தேவகாரியம் பார்க்கும் மகளிர் ; தேவரடியார் 
பேறு : பதவிக்கு உரிய காணிக்கைபோன்ற வருவாய் ; சம்பளத்துக்குப் 
பதிலாக அளிக்கப்பெறும் நிலம் 


பைங்கிணறு : குட்டை 
பைசாரம் : பிரதேசம் 


பொக்கிசம் : கஜானா ; கோயில் பொக்கிஷத்து அதிகாரி 
பொத்தகம் : புத்தகம் ; வரிப்புத்தகம் ; வரிக்கணக்கு 
பொதிகூலி : தலைச்சுமை எடுத்துவரும் கூலி 
பொதுவாள் : கோயில் நிர்வாகம் செய்பவன் 
பொல்லாப்பு : ஆக்ஷேபணை ; எதிரிடை 
பொலிகை , பொலிசை : பலிசை , வட்டி 
பொலிசையூட்டு : வட்டிக்கு விடுதல் , வட்டி கொடுத்தல் ; பொலியூட்டு 
பார்க்க 
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பொலிமுறை நாகு : சினைப்படுவதற்கு ஏற்ற நிலையில் உள்ள கிடாரிக் 


கன்று 


பொலியூட்டு : பொலிசையூட்டு ; நிரந்தரமான வருவாயை அளிப்பதற் 
காக ஸ்தாவா சொத்துக்கள் மீது கடன் கொடுத்தோ, வாய்க் 
கால் குளம் போன்ற நீர்நிலைகளைச் செப்பனிட்டோ - முதலை 
வட்டிக்கு விடுவது 
பொற்பூ : ஸ்வர்ண புஷ்பம் ; சில குறிப்பிட்ட சந்தர்ப்பங்களில் பள்ளி 
மாணவர்கள் தேர்ச்சி பெற்றதைக் குறிக்க அளிப்பது ; கோயில் 
பூசையிலும் உபயோகிப்பது 
பொற்றை : சிறுமலை ; கற்பாறை ; சிறுகாடு ; புதர் 
பொன் : முன்னாளில் வழங்கிய தங்க நாணயம் ; மாடை எனவும் 

பெறும் ; கழஞ்சு என்பதும் இதுவே என்பர் 
பொன்பண்டாரம் : கோயிலில் நகை முதலியவற்றைப் பாதுகாக்கும் 

கஜானா 
பொன்பண்டாரவாசல் : கஜானா 
பொன்மாளிகை : அரசன் வாசம் செய்யும் அரண்மனை ; முக்கியமாகக் 

காஞ்சீபுரத்தில் இருந்த அரண்மனை 
பொன்வர்க்கம் : பொன்னாக , காசாக இறுக்கவேண்டிய வரிவகை 
பொன்வரி : பொன்னாக இறுக்கும் வரி ; 

இறுக்கும் வரி ; பொன்னை 
அச்சிடுவதற்கான வரியும் ஆகும் ; பொன்வரி மாடை என்பதும் 
இதுவே 
பொன்னூல் : பொன்னாலாகிய 

நூல் ; விக்கிரகத்துக்கு 

இடும் 
பொன்னால் ஆன பூணூல் போலும் 


நாணயமாக 


போக ஆயகம் : அனுபோகத்துடன் கூடிய நில அடைமானம் 
போகபத்திரம் : அனுபோக அடைமான பத்திரம் ; அது தீர்ந்த பிறகு 

விடுதலை எழுதிக்கொடுப்பதும் ஆகும் 
போகம் : குறிப்பிட்ட சில ஊழியம் செய்வோருக்குச் சம்பளத்திற்குப் 

பதிலாக அனுபோகத்துக்கு அளிக்கும் நில மானியம் 
போகியார் : காதற்கிழத்தி ; ( மனைவியைக் குறிப்பதாகவும் கொள்வர் ) 
போசர் : ( போஜகர் ) அனுபோக உரிமை வாய்ந்தவர் ; சொந்தக்காரர் 
போது தல் , போதுகிறது : போதல் , போகிறது என்பவற்றின் பழைய 

வடிவங்கள் 
போர்த்தனிப்பூவை : போர்ச் சயப்பாவை ; போர்மகள் ; வீரலக்ஷ்மி , 
விஜயலக்ஷ்மி 
23 
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போனகக் குருத்து : கடவுளுக்குப் படைக்கும் நிவேதனத்துக்கு இடும் 

வாழை நுனி இலை ; தலைவாழையிலை 
போனகம் : கடவுளுக்குப் படைக்கும் உணவு 


மக்கட் சேவகம் : ஊழியம் ; அதைச் செய்வோன் மக்கட்சேவகன் ; 
அவனுக்கு அளிக்கப்பட்ட மானிய நிலம் மக்கட் சேவகப் பேறு 
எனப்பெறும் 
மக்கட்பேறு : புத்திரரைப் பெறுதல் ; அதற்கான வரியையும் குறிக்கும் 
குடிமக்கள் என்ற நிலையின் கடமையைக் குறிப்பதாகவும் கொள்ள 
லாம் ; மக்கட் சேவகப்பேறு எனவும் ஆகும் போலும் 
மக்கணாயனார் : ( மக்கள் நாயனார் ) அரசனுடைய மகன் 
மகதாகம் : மிகுந்த தாகம் ; இறந்தபின் ஆன்மா கடந்து செல்ல 

வேண்டிய நரகவகைகளுள் ஒன்று 
மகப்படி : கோயில் செலவுத் திட்டத்தில் ஒன்று ; மக நக்ஷத்திரத்தில் 

நடத்தும் உற்சவச் செலவுபோலும் 
மகமை , மகன்மை , மகண்மை : வியாபாரச் சரக்குகளின் விலை 
அளவு ஆகியவற்றுக்கு ஒரு விகிதாசாரம் வைத்து வியாபாரிகள் 
தாமாகவே கோயில் சத்திரம் போன்ற தர்ம ஸ்தாபனங்களின் 
செலவுக்காக அளிக்கும் வரி 
மகரசங்கிரமணம் , மகரசங்கிராந்தி : தைமாதப் பிறப்பு 
மகரம் : மகர வடிவில் உள்ள குழை ; காதணி ; மகர குண்டலம் 
மகன்மை : ஆண்மக்கள் வரி 
மகாசபை : கிராமத்தின் எல்லா மக்களும் சேர்ந்து நடத்தும் கூட்டம் ; 

மஹாஜன சபை 
மகாசாகை : மரத்தின் முக்கியமான கிளை 
மகாசாமந்தன் : சிற்றரசுப்பதவியில் உள்ள மந்திரி 
மகாதந் திரம் : சேனையின் நிர்வாக சபை 
மகாதேவி : பட்டத்தரசி 
மகாதோரணம் : கோயிலில் அலங்காரமாக ஏற்றும் தீபவகை; மசர 

தோரணம் என்பதே போலும் 
மகாநகரம் : பெரிய வியாபார ஸ்தலம் ; அவ்வூரின் வியாபாரிகள் சபை 
மகாநாடு : வியாபாரிகளின் கூட்டம் 
மகாநியோகம் : அரசன் ஆணை ; அதனைத் தாங்கிச்செல்லும் அதிகாரி 
மகாப்பிரதானன் : பிரதானிகளின் தலைவன் ; சேனைத்தலைவன் ; மஹாப் 

பிரதானி எனவும் குறிக்கப் பெறுவன் 
மகாப்பிரபு : பெரிய தனவந்தன் ; வியாபாரிகளின் தலைவன் 
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மகாபாரதவிருத்தி : மகாபாரதம் வாசித்து விளக்கிக் கூறுபவர் அனு 

பவிக்க விட்ட மானியம் 
மகாபூதகடதானம் : தானவகையில் ஒன்று 
மகாமண்டபம் : கோயிலில் அர்த்த மண்டபத்தை யடுத்துள்ள பெரிய 

மண்டபம் 
மகாமண்டலேச்வரன் : ராஜ்யப் பகுதியை நிர்வகிக்கும் சிற்றரசன் ; 

மகாமண்டலிகன் எனவும் பெறுவன் 
மகாமாத்திரர் : முதன் மந்திரி 
மகாவட்டவியவஹாரி : வியாபாரிகள் தலைவன் ; பண லேவாதேவிக் 

காரன் ; வட்டிக்குப் பணம் கொடுப்போர் தலைவன் 
மகாவிர தன் , மகாவிரதி , மாவிரதி : சைவசமயத்துள் 

சைவசமயத்துள் ஒரு பிரிவான 
மாவிரதம் என்பதைச் சார்ந்த அடியார் 
மகாவிவஸ்தை : மகாசபை செய்த விவஸ்தைபோலும் , 
மகாஜனம் : கிராம மக்கள் அனைவரும் சேர்ந்த கூட்டம் 
மகேச்வரர் , மாஹேச்வரர் : சிவனடியார் ; கோயில் நிர்வாகத்தில் 

பொறுப்புள்ள சிவனடியார் சபை 
மகேச்வரபெருந்தனத்தார் : சிவனடியார் ; பாசுபதர்போலும் 
மங்கலம் : சதுர்வேதி மங்கலம் என்பதன் குறுகிய வடிவம் ; பிராமணர் 
குடியிருப்புக்காகப் பெரும்பாலும் வரியில்லாமல் விடப்பெற்றகிராமம் 
மங்கிலியம் : தாலி 
மச்சாழ்வி : மைத்துனன் என்பதன் வேறு வடிவம் ; மனைவியின் 

சகோதரன் ; சகோதரி கணவனும் ஆகும் 
மஞ்சள் காப்பு : கோயில் மூர்த்திகளுக்கு மஞ்சளை அரைத்து விழுதைச் 

சாத்துவது 
மஞ்சாடி : இரண்டு குன்றுமணிகள் கொண்ட எடை ; அந்த எடை 

யுள்ள பொன் 
மஞ்சிக்கம் : ஊர்ப்பொதுவில் பயிரிடாமல் உள்ள தரிசு நிலம் 
மட்டத்தாரை : கூர்மையில்லாத விளம்பு கொண்டது 
மட்டத்தாரைச்சப்படி : மழுங்கிய விளிம்பு கொண்ட தட்டை வைரம் ; 

மட்டத்தாரைச் சவக்கம் என்பதும் இதுவேபோலும் 
மட்டம் : சிறியது 
மட்டப்பூ : அணி உறுப்புகளுள் ஒன்று , தொங்கும் வகை 
மடப்புறம் : மடத்துக்கு விடப்பெற்ற இறையிலி நிலம் 
மடம் : பிரமசாரிகளும் துறவிகளும் வாழும் இடம் ; துறவிகளுக்கும் 
தவசிகளுக்கும் உணவு இடும் சத்திரம் 
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மடவளாகம் , மடைவிளாகம் : கோயிலைச் சூழ்ந்துள்ளதும் , கோயில் 

பரிவாரத்தார் குடியிருப்பதுமான இடம் 
மடாபத்தியம் : மடத்தின் அதிபதிப் பொறுப்பு ; மடத்தின் நிர்வாகம் 
மடை : சமைத்த சோறு ; நைவேத்தியம் 
மடைப்பள்ளி : கோயிலில் சமையல் செய்யும் இடம் 
மடைப்பள்ளிப் புறம் : கோயில் அடுக்களைச் செலவுக்காக விடப்பெற்ற 

நிலம் அல்லது கிராமம் 
மடைப்போக்கு : மதகிலிருந்து நீர் பாய்வது 
மண்டகம் : மண்டபம் 
மண்டபக்கொத்து : கோயில் பரிவார வகை 
மண்டலம் : நாட்டின் பெரும்பகுதி ( சோழமண்டலம் ) 
மண்டலமுதன்மை : மண்டல நிர்வாகத்தின் தலைமைப்பதவி ; அதை 

வகிப்பவர் பண்டல முதலியார் எனப்பெறுவர் 
மண்டல முதன்மைப்பேறு : மண்டலாதிபதியின் அனுபோகத்துக்கு 

விடும் நிலம் , அல்லது அவனுக்காக இறுக்கும் வரி 
மண்டலிகன் : மண்டலத்தை ஆளுவோன் ; மண்டலேச்வரன் எனவும் 

பெறுவன் 
மண்டையவியன் : மாண்டவிய கோத்திரத்தைச் சேர்ந்தவன் 
மண்ணான் : ஹரிஜனங்களின் வண்ணான் 
மண்பாடு : மண்ணால் எழுப்பிய வரம்பு ; மண்ணால் ஆன கரை 
மண்மதில் : மண்ணால் எழுப்பிய கோட்டைச்சுவர் ; அதன் பாதுகாப் 

புக்காக இறுக்கும் வரியும் ஆகும் 
மணவாட்டி : மனைவி 
மணாட்டி : மாணவி ; பெண் சிஷ்யை 
மணிக்கலம் : கல் வைத்து இழைத்த ஆபரணம் 
மணிக்கிராமம் : வியாபாரிகளின் குழுவில் ஒருவகை ; அவர்கள் வாழும் 

நகரம் 
மணியம்பலம் : ஒலக்க மண்டபம் ; ராஜ சபை 
மத்தியக்கன் , மத்தியஸ்தன் : நடுநிலை வகிப்பவன் ; பெரும்பாலும் 

கிராமத்தலைவன் 
மதலை : மகன் 
மந்தவாடை : இளவாடைக் காற்று 
மந்திர போனகம் : நிவேதன உணவு 
மந்தைகண்டேற்றம் : மந்தையின் மேய்ச்சலுக்கான பூமியும் அதனைச் 

சார்ந்த இடமும் ; அவற்றை உண்டாக்குவது போலும் 
மந்தைப் பணம் ; கிராமங்களில் கால்நடைகளின் மேய்ச்சல் பூமிக் 
காக இறுக்கும் வரி 
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மயிலாப்பில் , மயிலார்ப்பில் : மயிலாப்பூரின் பழைய பெயர் 
மரக்கட்மை : மரங்களின் மீது இறுக்கும் வரி 
மரமச்சாதி விலை : மரம் , மீன் முதலியவற்றால் கிடைக்கும் வருவாய் 
மரமஞ்சாடி : பயன் தரும் மரத்துக்கு மஞ்சாடி வீதம் இருப்பது 
மரவடை : பயன் தரும் மரங்கள் ; அவற்றை அனுபவிக்கும் உரிமை , 

மரவிடை எனவும் பெறும் 
மரியாதி : எல்லை ; வரம்பு ; வீதம் ; மர்ஜாதி , மரிசாதி , மருசாதி என்பன 

போன்ற வடிவங்களிலும் காணப்படும் 
மரு : மருக்கொழுந்து ; கொழுந்து எனவும் பெறும் 
மருத்துவப்பேறு : கிராம் வைத்தியனுக்கு வரியில்லாமல் விட்ட மானிய 

நிலம் 
மல்லாயி மகமை : முன்னாளில் வழங்கி வந்த வரிவகை ; பொருள் 

விளங்கவில்லை ; சந்தை மகமை போலும் 
மலர் : ஆயுதம் முதலியவற்றின் தலையில் உள்ள குமிழ் 
மலைகுனிய நின்றான் : திருப்பதியில் உள்ள வேங்கடேசப்பெருமான் ; 

அவன் கோயிலில் வழங்கும் எடை அளவு முதலியன 
மலையாண் விளக்கு : கோயிலில் ஏற்றும் விளக்கு வகை 
மலையாள முதலி : மலைவாழ் மக்கள் தலைவன் 
மழு : பழுக்கக் காய்ச்சிய இரும்பை ஏந்தி நிரூபிக்கும் முறை 
மறமாணிக்கர் : பொன் அமராவதியைச் சுற்றியுள்ள பிரதேசத்தில் 

வாழும் வீரர் வகுப்பார் 
மறு , மறுவு : இரண்டாம் போகம் ; மறுபடியும் சாகுபடி செய்வது 
மறுகால் தலை : வடிகால் மதகு 
மன்றம் : மன்று பார்க்க 
மன்றாடி : இடையர் 
மன்றாடி வாரியம் : கோயில் காரியங்களை நிர்வகிக்கும் சபை (மன்றாடி 

அம்பலக்கூத்தாடும் சிவபெருமான் ) 
மன்று : சபை ; நியாய சபை ; ஊர்ப்பொதுவிடம் 
மன்று தல் : தண்டம் விதித்தல் 
மன்றுபாடு : நியாய விசாரணை சபைக்கு இறுக்கும் அபராதப் பணம் 
மன்னனார் : விஷ்ணு 
மனிச்சம் : மனிதன் 
மனைக்கடையான் : மனையிலேயே கடை வைத்து வியாபாரம் செய் 
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மனைப்படப்பு : மனையைச் சுற்றியுள்ள இடம் ; மனைப்படப்பை என 

வும் பெறும் 
மனைப்பணம் : வீட்டு வரி ; மனைவரி எனவும் படும் 
மனையிறை : வீட்டு வரி 
மனைவாணீளம் : மனையின் நீண்ட வால் வீச்சு 
மனுவாறு : மனுநீதி வழியே 


மா : இருபதில் ஒரு பாகம் ; நில அளவு , நிறுத்தல் அளவு 
மாங்காய் நாண் : மாங்காய் மாலை 
மாசாத்துநாயன் : வியாபாரிகள் தலைவன் ; முன்னாளில் வெளிநாட்டு 
வியாபாரம் செய்துவந்த பெரிய வியாபாரிகளுக்கு அரசன் அளித்த 
பட்டப்பெயர் 
மாசுமறு : குற்றம் ; மாசும் மறுவும் 
மாட்டறிதல் : கையெழுத்துக்குச் சாட்சி போடுதல் 
மாட்டு : இணைந்த , உரிய , சேர்ந்த 
மாட்டுக்கறை : மாடுகள் மீது இறுக்கும் வரிபோலும் 
மாடக்கோயில் : மேட்டிடம் , கட்டுமலை , உயர்ந்த உபபீடம் ஆகியவற்றின் 
மீது கட்டப்பெற்ற சிவன் கோயில் ; ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட தளங் 
களையுடையதாகவும் , குறுகிய வழியுள்ளதாகவும் இருக்கும் எனக் 
கொள்வர் 
மாடவீதி : கோயிலைச் சுற்றியுள்ள வீதி 
மாடாபத்தியம் : மடாபத்தியம் பார்க்க 
மாடுகாணிக்கை : ஊருக்கு விஜயம் செய்யும் அதிகாரிகள் முதலா 

னோர் உபயோகத்துக்கு மாடு அளிக்கும் கடமை 
மாடை : முன்னாளில் வழங்கிய பொன் நாணயம் ; கழஞ்சு எனவாம் 
மாடைக்கூலி : பொன்னை நாணயமாக அச்சடிப்பதற்கான சு 

கூலி 
மாணி : மாணவன் ; பிரமசாரி ; கோயில் காரியம் பார்க்கும் பிரம் 

சாரி 
மாணிக்கத்தார் : கோயிலைச் சேர்ந்த பெண்கள் ; தேவரடியார் 
மாணிக்கப்பண்டாரம் காப்பான் : கோயிலின் ரத்தினம் , நகை முதலிய 

வற்றைக் காக்கும் அதிகாரி 
மாத்தால் : மா ஒன்றுக்கு இவ்வளவு என்று 
மாதப்படி : மாத மாதம் இறுக்கும் வரிவகை ; மாதம் , மாதாரிக்கம் 

மாதாரிக்கை எனவும் பெறும் ; திங்கள்சோறு பார்க்க 
மாந்தோட்டுப் பச்சை : பச்சைக்கல் வகை 
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மாப்பட்டடை : முன்னாளில் வழங்கிவந்த காசாய 

வகை ; கிராமங் 
களில் மந்தைக்கான வரியாக இருக்கலாம் ; மரப்பட்டை 

எனக் 
கொண்டால் மரங்களை விற்கும் தொழிற்சாலையாகக் கொள்ளலாம் 
மாப்பணம் : முன்னாளில் வழங்கிய ஒரு நாணயம் ; மாவுக்குப் பணம் 

வீதம் அளிப்பதையும் குறிக்கும் 
மாப்பதக்கு : மாவுக்குப் பதக்கு வீதம் அளிப்பது 
மாமகம் : முன்னாளில் வழங்கிவந்த வரிவகை ; மகாமகவரி எனக் 
கொள்வர் ; மார்க்கம் என்பதே தவறாக எழுதப்பட்டிருப்பது 
போலும் 
மாமடி : மாமனைக் குறிக்கும் மரியாதைச் சொல் 
மாமூலாதாயம் : மாமூலாக அடைய வேண்டிய வருவாய் 
மாயிலட்டி : சோழர் ஆட்சியிலே அந்தப்புரப் பெண்களுக்கு வழங்கிய 

மரியாதைச் சொல் 
மார்க்காதாயம் : சாலைவழியே செல்லும் சரக்குக்கு இறுக்கும் சுங்கம் ; 

வழி ஆயம் எனவும் படும் 
மாராயன் : தலைவன் என்பதைக் குறிக்க முன்னாளில் அரசன் வழங்கிய 

பட்டப்பெயர் 
மாவடை , மாவிடை : கிராமத்தில் கால்நடை அடையும் இடம் ; 

அதனை உபயோகிக்கும் உரிமை 
மாவிறை : அரசனுக்கு உரிய வரி ; மாவிந்தக்கடமை என்பதும் 

இதுவேபோலும் 
மாளிகைக்கோல் : அரண்மனை அங்கீகாரம் பெற்ற அளவுகோல் 
மாளிகை நாயகம் : அரண்மனை விசாரணை உத்தியோகத் தலைமை 
மாற்றம் : பதில் ; உத்தரவு ; தீர்மானம் (சபாமாற்றம் ) 
மாறி : பொன் மாற்று 
மான தண்டம் : மான தண்டு ; அளவைக்கோல் 
மானபோகம் : மானிய நிலங்களை அனுபவித்தல் 
மானவட்டில் : முகத்தல் அளவுக்கான பாத்திரம் 


மிலாடு : மலையமான் நாடு ; மலாடு எனவும் பெறும் 
மிளகுத்தரகு : மிளகு வியாபாரத்தின் தாகாக இறுக்கும் வரி 


மீகை : ( மேல்கை ) மேலோங்கியகை ; மேலெடுத்தகை 
மீயாட்சி : நிலம் முதலியவற்றின் மேல் அதிகாரம் ; மேல்வார உரிமை ; 
காராண்மையினின்றும் வேறானது 
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மீயாளுங்கணம் : மேலதிகாரம் செய்யும் குழு ; அதன் உறுப்பினர் 

மீயாளுங்கணத்தார் எனப்பெறுவர் 
மீன்கடமை : மீன் பிடித்தற்கு உரிய வரி ; மீன்பாட்டம் எனவும் 

பெறும் 
மீன்பயில் பள்ளம் : மீன் உள்ள தான நீர்நிலை 


முக்கால் வட்டம் : கோயில் 
முக்குடைக்கல் : சமணர் ஆலயத்துக்குச் சொந்தமான நிலத்தின் 
எல்லையைக் குறிக்க நடும் மூன்று குடையின் உருவம் பொறித்த 
எல்லைக்கல் 
முக்கை : மூன்றுகை ; அரிமுக்கை என்பது போல் வருவதைக் 

காண்க 
முக்தியார் : பிறருக்காகக் காரியங்களை நிர்வகிப்பவன் ; காரியகர்த்தா 
முககட்டணம் : கட்டட முகப்பு 
முகட்டுக்கால் : மேட்டுமடையின் கால் 
முகந்துடைத்தல் : முகத்தை க்ஷவரம் செய்தல் 
முகம் பார்வை : கண்ணாடி ; அதற்காக இறுக்கும் வரி 
முகமண்டபம் : முன்மண்டபம் ; கோயிலின் முன் மண்டபம் 
முகவெட்டி : சோழர் ஆட்சிக்காலத்திலே அரசாங்கத்துறைத் தலைவன் ; 

அந்த அந்தத் துறையின் ஓலைகளை நிர்வகிப்பவன் போலும் 
முட்டாவாள் : இடையறாமல் தொடர்ந்து பொதுவேலை நடப்பதற்கு 

ஆள் அளிக்கும் கடமை ; அதற்கான செலவையும் குறிக்கும் 
முட்டி : முட்டாவாள் என்பதே போலும் 
முட்டி : முஷ்டி ; கைப்பிடியில் அடங்குவது ; பிச்சை ; கையேற்பு 
என்பதே போலும் ; விஷம் தீர்க்கும் மந்திர சிகித்சை வகையும் 
ஆகும் 
முட்டு தல் : தடைப்படுதல் 
முட்டையாள் : முட்டாவாள் பார்க்க 
முடங்கு : நிலத்தின் ஒரு மூலையில் நீண்டிருக்கும் பாகம் 
முத்தாவணம் : முன்னாள் விற்பனை வரி 
முத்திராவதாரம் : காதில் இடும் ஆபரணவகை 
முத்திரை கர்த்தா : அரசாங்கம் அல்லது கோயில் முத்திரை வைத் 

திருக்கும் அதிகாரி ; காரியகர்த்தா ; நிர்வாகி 
முத்திரைச் சங்கு : சங்கின்வகை ; முத்திரை பொறிக்கப்பட்ட சங்கு 
முத்திரைவாங்கி : முத்திரைகளைப் பரிசோதிப்பவன் ; நிலவரி இலாக் 
காவில் எல்லைக் கற்களைப் பரிசோதிக்கும் ஓர் அதிகாரி 
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முத்துவட்டம் : உருண்டையான முத்துவகை 
முதல் : பத்திரம் ; ஆதரவுச் சீட்டு 
முதல் : மூலதனம் ; வட்டியை மட்டும் உபயோகித்துக் கொள்வதற் 

காக இட்ட பொருள் ; சேமிக்கும் பொருள் 
முதல்தீர்த்தம் : கோயிலில் சேவிப்போர் கோஷ்டியில் முதல் முதலாகத் 

தீர்த்தம் பெறும் மரியாதை உரிமை 
முதல் பாவாடை : வெளியே செல்லும்போது முன்னே துணிவிரித்துச் 

செய்யும் மரியாதை ; அதைச் செய்யும் வேலைக்காரத் தலைவன் 
முதல் மரியாதை : கோஷ்டியினரில் முதலில் மரியாதை பெறும் 

உரிமை ; முன்மரியாதை எனவும் பெறும் 
முதலி ( யார் ) : தலைவன் ; பெரியோர் 
முதலிப்பிள்ளை : தலைமை முதலிப்பதவியில் உள்ளவனுக்கு அடுத்த 

படியாக உள்ளவன் போலும் 
முதற்படைக் கலனையார் : நானாதேசி என்னும் வியாபாரக்குழுவினரின் 
ஒருவகையார் ; வியாபாரப் பண்டங்களைக் காக்கச்செல்லும் படை 
யினர் , அதிலும் முன்னணிப் படையைச் சேர்ந்தவர் போலும் 
முதற்பாவாடை : தலைமை வேலைக்காரன் ; முதல்பாவாடை பார்க்க 
முதற்றிரமம் : ( முதல்திரமம் ) ; காசாக இறுக்க வேண்டிய வரிவகை ; 
எதைக் குறிப்பதென்று விளங்கவில்லை ; திரமம் என்பது ஒரு 


நாணயவகை 


முதுக்கள் : முன்னோர் 
முதுகண் : காப்பாளன் ; பாதுகாப்பு அளிப்பவன் 
முதுதறை : பாழ் நிலம் ; அனாதி தரிசு 
முப்பாடு வட்டம் : முக்கால் வட்டமே போலும் 
முலைவிலை : பரிசப்பணம் ; மணப் பெண்ணுக்குக் குழந்தைப் பருவத் 
திலே தாய்ப்பாலூட்டி வளர்த்ததற்காகத் திருமணத்தின் போது 
அவள் தாய்க்கு மணமகன் கொடுக்கும் பணம் 
முழுவரிசை : முழு விகிதம் 
முள்ளடி சின்னம் : முன்னாளில் வழங்கிவந்த வரிவகை ; துப்புக் 

கொடுப்பதற்காக அளிப்பது போலும் 
முளைப்பயறு : முளையுடன் கூடிய பயறு ; ஒருவகைப் பணிகாரம் 
முற்காவலுடைய பாடிகாப்பான் : காவல்புரிவோருள் ஓர் அதிகாரி 
முற்கூறுதல் : முதலில் சொல்லுதல் ; விலையை நிச்சயித்துக் கூறுதல் ; 

பிரேரணை செய்தல் 
முற்றூட்டு : ஸர்வ மானியம் ; எந்தவரியும் இல்லாமல் அளிக்கப்பட்டது 
முறி : பத்திரம் ; கையெழுத் திட்ட சீட்டு 

24 


1480 


கோயிற் சாசனங்கள் 


முறிவு : வைாக் குற்றத்துள் ஒன்று 
முன்பிலாண்டு : முன் சென்ற வருஷம் ; கடந்த ஆண்டு 
முன்மாலை : கோஷ்டியில் முதல் மாலை அணிவிக்கும் மரியாதைக்கான 

உரிமை 
முன்னிடும் பணம் : பின்னால் வசூல் செய்துகொள்வதாக முதலில் 

கொடுக்கும் பணம் ; முன்பணம் 
முனைவீரக்கொடியார் : நானாதேசிகளுள் ஒருவகையார் ; போர்த் 
தொழிலைக் கொண்டவர் ; வியாபாரப் பண்டங்களைக் காக்கச்செல் 
லும் படைப்பகுதியினர் 
முன்னொடுக்கு : முன்னாலே செலுத்தியது 


மூக்கு : பாத்திரத்தின் வாயில் மூக்குப்போல் உள்ள உறுப்பு 
மூக்குவட்டகை : மூக்குப்போன்ற விளிம்பு கொண்ட கிண்ணம் 
மூங்கில்வரி : மூங்கில் மீது இறுக்கும் வரி 
மூத்ததிகாரம் : தலைமை அதிகாரம் 
மூலத்தானம் : கோயில் கர்ப்ப கிருகம் 
மூலபருடை , மூலபரிஷத் : சிவன் கோயில் நிர்வாகத்தை நடத்தி வந்த 
முக்கிய சபை , மூலபரடை , மூல பருஷை , மூலபரிஷை எனப் பல 
விதமாக எழுதப்பெறும் 
மூல பிருத்தியர் : சிவபெருமானுடைய முக்கிய ஊழியரான ஆதிசண்டே 

சுவரர் ; சண்டேசுர நாயனார் 
மூலம் : ஆதாரபத்திரம் ; ஆதரவுச் சீட்டு 


மெய்க்காட்டு : நேரில் வந்திருத்தல் 
மெய்காவல் : பாதுகாப்பாளன் 
மெய் தாங்கி : ஆசனம் 
மெய்மட்டு : நட்டுவத்துக்கு மிருதங்கம் அடிக்கும் உரிமை ; மெய் 

மட்டுக் காணி எனவும் பெறும் 
மெய்யாட்சி : மீயாட்சி என்பதன் வேறு வடிவம் 
மெய்வேறு : தனித்தனியாய் 
மெழுக்கடிகள் : கோயிலை மெழுகிச் சுத்தம் செய்யும் அடியார் 
மெழுக்கு : கோயிலை மெழுகிச் சுத்தம் செய்தல் ; கோயில் மூர்த்திக்குச் 

சந்தனம் புனுகு முதலியவற்றைச் சாத்துதல் 
மெழுக்குப்புறம் : கோயில் மூர்த்திக்குப் 

மூர்த்திக்குப் புனுகுசட்டம் சாத்தும் 
செலவுக்காக விட்ட மானியம் ; கோயிலை மெழுகுவதற்கு விடப் 
பெற்ற இறையிலி நிலம் எனவும் கொள்வர் 
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மேட்டுநிலம் : உயர்வான பூமி ; மேடேற்றம் என்பதும் இதுவே 
மேடுகல்லுதல் : மேட்டு நிலத்தை வெட்டிச் சமமாக்குதல் 
மேய்ப்பான் : அடக்கியாளுபவன் ; கண்காணிப்பவர் போலும் ; மனை 
மேய்ப்பான் கொள்ளும் இறை என்பது கட்டடங்களைப் பார்வை 
யிடும் அதிகாரிக்கான வரி அல்லது உரிமை என ஆகும் 
மேர்வை : மேரை பார்க்க 
மேராழி : முன்னாளில் வழங்கிய வரிவகை ; மேரை என்பதேபோலும் 
மேரை : அறுவடையான மாசூலில் கிராம் அதிகாரி ஊழியர்களுக்காகக் 

களத்தில் பிரித்துக்கொடுக்கும் பங்கு 
மேல்சாந்தி : கோயிலின் தலைமைப் பூஜகர் 
மேல்வாரம் : நிலத்தின் விளைவில் சொந்தக்காரனுக்கு உரிய பங்கு 
மேல்வெட்டட்பேறு : பல கிராமங்கள் கொண்டதான நாட்டின் பெரும் 
பகுதிக்கு வேண்டிய பொது வேலைகளின் செலவுக்காக விடப்பெற்ற 
மானிய நிலம் அல்லது கிராமம் 
மேலடி : தானியமாகச் செலுத்தும் இறை 
மேலெழுத்து : தலைமை ராயச அதிகாரி ; கீழ் அதிகாரியின் உத்தரவை 
அங்கீகரித்து மேல் அதிகாரி இடும் கையெழுத்து ; தலைமைக் 
கணக்கர் ; தணிக்கையிடும் அதிகாரி 
மேலொடி : மேல் வாரம் 
மேற்கோயில் : ஊருக்கு மேற்கே அமைந்திருக்கும் கோயில் ஆன 

விஷ்ணு கோயில் 
மேற்பாடிகாவல் : பாடிகாவலுக்கு மேற்பட்டதான நாடு காவல் ; 

பாடிகாவலின் தலைமை அதிகாரி 
மேற்பாதி : மேல்வாரம் 
மேனடைநீர் : அதிகப்படியாக உள்ள நீர் 
மேனிப்பொன் : ஆள் வரி போலும் 
மேனீர் : மழைத் தண்ணீர் 


மைச்சுனன் : மைத்துனன் என்பதன் வேறு வடிவம் 


மோக்கிழம் : மோட்சம் 
மோர்வியம் : முகவீணை 
மோன பாட்டம் : முன்னாளில் வழங்கி வந்த வரி வகை ; எது என்ற 
விரைம் தெரியவில்லை 


உக்கிஆச்சு : பழைய நாளி லே கொங்கு நாட்டில் வழங்கிய நாணயம் ; 
யயின் உருவம் கொண்டதுபோலும் ; ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை 
யச்சு என்பது போன்ற பலவிதமான பெயர்களில் குறிப்பிடப்படும் 
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யக்கிப்பட்டி : யக்ஷி தேவதையின் வழிபாட்டுக்காக இறையிலியாக 

அளிக்கப்பட்ட நிலம் ; பள்ளிச்சந்தவகை 
யந்திரம் : அணைகட்டி நீரைத் திருப்புவது போன்றவற்றுக்கு அமைக் 
கும் சாதனம் 


யாகசாலை , யாகமண்டபம் : கோயிலில் வேள்விநடத்தும் மண்டபம் 
யாத்திராதானம் : அரசன் போர்மீது செல்வதற்குமுன் வெற்றி கிட்ட 

வேண்டி அளிக்கும் தானம் 
யாதவராயன்பணம் : முன்னாளில் வழங்கிவந்த நாணயம் ; யாதவராய் 

வமிசத்தார் அச்சிட்டது 
யாழ்வல்லான் : யாழ் என்னும் இசைக் கருவியில் வல்லவனுக்கு முன் 

னாளில் அரசர் வழங்கிய பட்டப்பெயர் 
யாளிக்கால் : யாளி உருவத்தில் அமைத்த பாத்திரத்தின் பாதம் 
யானைச்சாலை : யானைகட்டும் இடம் ; அதன் பராமரிப்புக்கான செல 
வுக்கு இறுக்கும் வரி ; ஆனைச்சாலை பார்க்க 


ரங்கமண்டபம் : கோயிலின் உள் மண்டபம் 
ரத்தக்காணிக்கை : இரத்தக்காணிக்கை பார்க்க 
ரத்தமானியம் : இரத்தமானியம் பார்க்க 
ரதகாரர் : சிற்பாசாரிகள் ; அவர்களுடைய சபையும் ஆகும் 
ரக்ஷகர் : பாதுகாவலர் ; ஊர்க்காவலர் 
ரக்ஷாபோகம் : விளைவிலிருந்து ஊர்க்காவலுக்காகக் கொடுக்கவேண்டிய 


பங்கு 


ராகுத்தராயன் : குதிரை வீரர்களின் தலைவன் 
ராசகர உபாதி : அரண்மனைக்கு இருக்க வேண்டியவை 
ராசகரம் , ராஜகரம் : இராசகரம் பார்க்க 
ராசகரமிறை முறைமை : அரசாங்கத்துக்குச் செலுத்தவேண்டிய பல 

வகை வரிகள் 
ராசகாரியபண்டாரம் : ராஜ்ய நிர்வாகச் செலவுக்கான கஜானா ; ராஜ்ய 

நிர்வாகத்துக்கான சபையாகவும் கொள்வர் 
ராசகாரியம் : அரசாங்க ஊழியம் 
ராசகுலம் காணிப்பற்று : ராஜகுடும்பத்தைச் சேர்ந்தோர் அனுபோகத் 
தில் உள்ள நிலம் அல்லது கிராமம் (தேவதானம் , பிரமதேயம் , 
பள்ளிச்சந்தம் ஆகியவற்றுடன் சேர்ந்து காணப்படுவது ) 
ராசிப்பென் : கலப்பற்ற சுத்தமான தங்கம் 
ராமாநுஜ கூடம் : வைஷ்ணவ யாத்திரிகர்கள் தங்கும் சாவடி 
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ராயசம் : 

எழுதுவது ; ஆணைப்பத்திரம் ; இராயச வேலையைக் 
கவனிக்கும் ஓலை நாயகம் போன்ற அரசாங்க அதிகாரி 
ராயசஸ்வாமி : இராயசர்களின் தலைவன் 
ராயசவர்த்தனை : இராயச அதிகாரிக்கான வர்த்தனை 
ராஜ்யம் : மண்டலம் போன்ற நிலப்பகுதி 
ராஜத்ரோஹம் : அரசாங்கத்துக்கு விரோதமாக நடக்கும் குற்றம் 
ராஜபண்டாரம் : அரசாங்கத்தின் கஜானா 
ராஜவேச்ய புஜங்கர் : எதிரிகளின் நாட்டைக் கைப்பற்றிய அரசன் 

கொண்ட விருது 
ராஜன்யர் : அரசாங்க அதிகாரிகள் 
ராஜஸ்வம் : அரசனுக்கு உரியது 
ராஜாவர்த்தம் : ஒருவகை ரத்தினம் 


ரிஷபத்தளியிலார் : சிவன் கோயில் தேவரடியாருள் ஒரு பிரிவினர் 
ரிஷிசமுதாய ( த்தார் ) : சமணர்களிலே துறவிகளாக உள்ளோர் 


ருத்திரகணம் : உருத்திரகணம் பார்க்க 
ருத்திரகணிகை : சிவன் கோயில் தேவரடியார் ; உருத்திர கணிகை 

பார்க்க 
ருத்திரமாகேச்வரர் : ருத்திரர் மாஹேச்வரர் என்று குறிக்கப் பெறும் 
இருவகைச் சிவனடியார்கள் ; சிவன் கோயில் நிர்வாகத்தைக் கண் 
காணிக்கும் குழுவினர் 
ருத்திரர் : உருத்திரர் பார்க்க 


ரேகை : முன்னாளில் வழக்கில் இருந்த பொன் நாணயம் 
ரேகைப்பொன் : சுத்தமான தங்கம் 


லட்சணம் : பத்திரம் 


லாஞ்சினைப்பேறு : இலாஞ்சனைப்பேறு பார்க்க 


வக்காணிக்கு மண்டபம் : சாஸ்திரம் புராணம் முதலியவை விரித்து 

உரைக்கப்படும் மண்டபம் 
வக்காணித்தல் : சாஸ்திரம் , புராணம் முதலியவற்றை விரித்து உரைத் 


தல் 


வகை செய்கிறவர் , வகை செய்வார் : நிலத்தின் தரம் அளவு முதலி 
யவற்றை ஒழுங்கு செய்து தீர்வை விதிக்கும் அதிகாரி 
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வகை செய்தல் : நிலத்தின் தரத்தை நிர்ணயித்து வரி விதித்தல் 
வகைந்த காசு : நிலத்தை வகைசெய்வதற்கான தீர்வை ; நிலத்தைப் 
பிரித்து அளவிடுவதற்கான வரி ; வழக்கு முடிப்பதற்கான கட்டண 
மும் ஆகும் 
வகைப் பேறு : நிலம்வகை செய்வார்க்குக் கொடுக்க வேண்டியவை 
வகையறுத்தல் : வழக்குத் தீர்த்தல் ; நிலத்தின் தரத்தை அறுதியிடு 

தல் 
வங்கிசம் , வங்கிஷம் : வம்சம் ; வங்சம் எனவும் காணப்பெறும் 
வச்சிரப்படை : கோபுரத்தின் அடிநிலைக் கட்டடம் 
வசந்த மண்டபம் : தோட்டத்தின் நடுவில் உள்ள மண்டபம் ; வஸந்த 

உற்சவம் கொண்டாடும் இடம் 
வட்டம் , வட்டன் : தோறும் ( ஆட்டை வட்டம் : ஆண்டுதோறும் ) 
வட்டம் : முத்துவகை , உருண்டையாக உள்ளது ; ஓர் ஆபரணம் 
வட்டம் : நாணயமாற்றம் செய்வதற்குக் கூலி ; தரகு தள்ளுபடி 
வட்ட வியவஹாரி : நானாதேசிக் குழுவின் முக்கியஸ்தன் ; பணத்தை 
வட்டிக்குக் கொடுப்பவன் ; ரொக்க லேவாதேவிக்காரன் ; நாணய 
செட்டி 
வட்டிநாழி : முன்னாளில் வழங்கிவந்த வரிவகை ; நாழிகை வட்டில் 
எனக் கொள்ளமுடியுமா ? நிலத்துக்கு நீர் பாய்வதற்கான நாழிகை 
யைக் கணக்கிட்டு அதன்படி செய்வதற்குக் கொடுக்கும் வரியாக 
இருக்கலாம் 
வடக்குவாசல் செல்வி : ஊரின் வடபுறத்து எல்லைத் தெய்வமான 

காளி 
வடம் : மாலையின் சரம் ; மணிவடம் ; தேர் இழுக்கும் கயிறு 
வடுகவழி , வடுகப் பெருவழி : ஆந்திர தேசம் ; ஆந்திராபதம் என்பதன் 
மொழி பெயர்ப்பு ; வடக்கு நோக்கிச் செல்லும் சாலையாகக் 
கொள்வர் (தக்ஷிணாபதம் , உத்தராபதம் என்பவை நோக்குக ) 
வடுகவாளி : காதில் அணியும் ஆபரணம் 
வண்ணாரப்பாறை , வண்ணான்வரி : துணி வெளுப்போர் இறுக்கும் 

வரி 
வண்ணானைக்கும்பிட்டார் : சேரமான் பெருமாள் நாயனார் 
வணிதம் : கூற்றம் , நாடு போன்ற ராஜ்யப் பிரிவு (விஜய நக ஆட்சியில் 

வழக்கில் இருந்தது ) ; 6. 4 கம் எனவும் காணட் பெறும் 
வத்தன் . வத்தராயன் : பத்ராஜன் 
வத்தினை : வர்த்தனையின் வேறு வடிவம் 
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வதி : வழி , வீதி 
வயக்கால் : ஆற்றுக்காலிலிருந்து வயலுக்கு நீர் பாயும் சிறு கால் 
வயிராவி , வயிராகி : சிவன் கோயிலில் ஊழியம் புரியும் துறவி ( காலக் 

கிரமத்தில் சிவன்கோயில் காவலாளனைக் குறிப்பது ) 
வயித்தியவிருத்தி : வைத்தியனுக்கு விட்ட மானிய நிலம் 
வர்த்தனை : குறிப்பிட்ட அதிகாரிகள் ஊழியர் முதலியோருக்கு 

மானியமாக அளிக்கப் பெறுவது 
வரகிராமம் : கோயில் , மடம் , பிராமணர் முதலியோருக்குத் தர்மத்துக் 

காக அளிக்கப்பெற்ற கிராமம் 
வரக்கூலி : நெல் முதலியவற்றை எடுத்து வருவதற்கான வண்டிச் 

சத்தம் , சுமைகூலி 
வரத்து : எல்லை 
வரத்து : எழுதிவந்த ஒலை ; உத்தரவு 
வரத்து : வருவாய் ; வரிமுதலியவை தண்டல் 
வரணம் : சபையின் உறுப்பினராக நியமனம் ; தேர்ந்தெடுத்தல் 
வரவை : வசூல் செய்தது ; வரி ; வருவாய் 
வராகப்பணம் : வராக உருவம் பொறித்த பணம் 
வராஹன்புள்ளிக்குளிகை : முன்னாளில் வழங்கிய நாணயம் 
வராகமுத்திரை : அரசாங்கச் சின்னமான வராஹம் ( பன்றி ) உருவம் 

பொறித்த எல்லைக்கல் 
வராகன் : முன்னாளில் வழங்கிய பொன் நாணயம் ; வராஹ உருவம் 

பொறித்தது 
வராச்சின்னம் : ஒரு பின்ன அளவு 
வரி : தீர்வை ; அரசிறை ; தீர்வைக் கணக்கு ; தீர்வை நிர்ணயித்து 

எழுதிவரும் ஓலை 
வரிக்கற்றை : கூரை வேய்வதற்கு உதவும் புல் , வைக்கோல் கற்றை 
வரிக்கூறுசெய்வார் , வரிக்குக்கூறுசெய்வார் : தீர்வையை நிர்ணயித்து 

விதிக்கும் அதிகாரிகள் 
வரிக்கோலம் : கோயிலில் ஆடும் ஒருவகைக் கூத்து ( மகளிர் மார்பில் 
சந்தனத்தால் இடும் கோலமான தொய்யிலின் பகுதி ; மகளிரை 
அழகுப்படுத்துவதை நடனமாடி எடுத்துக் காட்டுவதாக இருக்கலாம் ) 
வரிசை : ராஜசபை , கோயில் முதலிய இடங்களில் அளிக்கப்பெறும் 

சிறப்பு ; மரியாதை 
வரிசை : நிலத்தைப் பயிரிடும் குடிகளுக்கு உரிய பங்கு 
வரிசை : கிராம சபை முதலியவற்றின் கட்டணம் ; தீர்வைக் கணக்கு 
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வரிசையிலிட்டபடி : வரிக்கணக்கில் கண்டபடி ; தீர்வைத் தரத்தின் 

பிரகாரம் 
வரிசோறு : சோறிடும் கடமை 
வரிப்பாடு : வரிவிதித்தல் ; தீர்வைகள் 
வரிப்புள்ளி : வரிக்கணக்கு வகை 
வரிப்பொத்தக நாயகம் : அரசாங்க வரிக்கணக்கை நிர்வகிக்கும் துறை ; 

அதன் தலைமை அதிகாரி 
வரிப்பொத்தகம் : அரசிறைக் கணக்கு ; அதை எழுதும் அதிகாரி 
வரியிலார் : வரிக் கூறுசெய்வார் பார்க்க 
வரியிலிடுதல் : அரசிறைக் கணக்கில் எழுதுதல் 
வரியிலீடு : அரசிறைக் கணக்கில் ஏற்றுதல் 
வரியோலை : தீர்வையை நிர்ணயித்து இடும் ஓலை ; செலுத்த வேண்டிய 

தீர்வைக்கு அனுப்பும் ஓலை ; ஒப்பந்தச் சீட்டு 
வருஷகாணிக்கை : ஆண்டுதோறும் செலுத்த வேண்டிய காணிக்கை 
வருதினி : சேனை 
வரை : முத்துக் குற்றங்களுள் ஒன்று ; கோடு விழுந்தது 
வலங்கை : வலங்கைச் சாதியார் 
வலங்கை இடங்கை மகன்மை : வலங்கை இடங்கைச் சாதியார் 
கொடுக்க வேண்டிய தீர்வை ; அவர்களில் படைக்கலம் ஏந்தக்கூடிய 
ஒவ்வோர் ஆண்மகனும் செலுத்த வேண்டியது போலும் 
வலத்துக்கை : வலங்கைச் சாதியார் 
வழக்குமுறி : பிராது 
வழிக்கண்ணார் : வழிவந்தோர் ; சந்ததியார் 
வழிச்செவ்வை : சாலை ; நன்றாக உள்ள பாதை 
வழிநடைக்கிடும் பணம் : சாலை , வழி முதலியவற்றைச் செப்பனிடுவ 

தற்கான வரி 
வழிபாட்டுப்புறம் : கோயில் நித்திய பூசை செலவுக்காக 

செலவுக்காக விட்ட 
மானிய நிலம் அல்லது கிராமம் 
வழியாயம் : சாலையில் செல்லும் சரக்குகளுக்கு வசூலிக்கும் சுங்கம் ; 

மார்க்காதாயம் என்பதும் இதுவே 
வழியிலார் : சந்ததிகள் 
வழியெச்சமறுதல் : வமிசம் அற்றுப்போதல் ; சந்ததி அற்றுப்போதல் 
வழுதியச்சுவர்க்கம் : பாண்டிய நாட்டு நாணயத்தால் இறுக்க வேண் 
டிய வரி வகைகள் 
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வழுவாத நாழி : சரியான அலவு கொண்ட படி 
வழுவுதல் : குறைதல் 
வள்ளான் வகை : வெள்ளான் வகை பார்க்க 
வளஞ்சியர் : நானாதேசிக் குழுவின் பகுதியார் ; வியாபாரிகள் ; பனிஜி 

கர் எனவும் பெறுவர் 
வளாகம் : இடம் ; பிரதேசம் ; விளாகம் எனவும் எழுதப்பெறும் 
வளிதம் : வணிதம் பார்க்க 
வறட்சாவி : மழையில்லாமையால் பயிருக்கு ஏற்பட்ட கேடு 
வன்பாட்டம் : தீய்வு கரிவு காலத்திலும் குறையாமல் அளக்கவேண் 

டிய குத்தகை நெல் 
வன்னியப்பற்று : படைப்பற்று ; படை வீரர் அனுபோகத்தில் உள்ள 
நிலம் 


வாச்சியம் : வாத்தியம் ; இசைக்கருவி 
வாச்சியமாராயன் : வாத்திய சங்கீதத்தில் வல்லவனுக்கு முன்னானில் 

அரசர் வழங்கிய பட்டப்பெயர் ; கோயில் மேளகாரர் தலைவன் 
வாசல் : அரண்மனை வாசல் ; அதன் பொறுப்பை வகிக்கும் அதிகாரி 
வாசல் : ராஜ சபை ; அரசன் ஆஸ்தானம் 
வாசல் கணக்கன் , வாசல் கரணிகம் : அரண்மனைக் கணக்கன் 
வாசல் காணிக்கை : அரண்மனைக்குச் செலுத்தும் காணிக்கை ; வாசல் 

என்னும் உத்தியோகஸ்தனுக்குச் செலுத்துவதும் ஆகும் 
வாசல் காரியம் , வாசல் நிர்வாஹம் : வாசல் என்னும் அரண்மனை உத்தி 

யோகம் ; அதை வகிப்பவன் வாசல் முதலி எனவும் பெறுவன் 
வாசல் குழிப்பணம் : முன்னாளில் வழங்கிய வரிவகை ; வீட்டு வாசலைக் 

கொண்டு கணக்கிட்டது போலும் 
வாசல் திரமம் : வீட்டுவாசல் வரி ; வாசல் பணம் என்பதும் இதுவே 

போலும் 
வாசலில் போந்த குடிமை : அரண்மனைக்கு, நிலவரி நீங்கலாக , இறுக்க 

வேண்டிய இதர வரிகள் 
வாசல்வினியோகம் : வாசல் என்னும் அதிகாரிக்குக் கொடுக்க 

வேண்டிய வர்த்தனை ; கட்டணம் 
வாசி : வீதம் ; நாணயவட்டம் ; தேய்வு காய்ச்சல் முதலியவற்றால் 

ஏற்படும் குறைவு 
வாடாக்கடமை : திட்டமான , மாறாத வரி ; நிரந்தரமான வருவாய் 
வாடாக்கடன் : நிரந்தரமாக உள்ள கடன் 

25 
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வாடிகா ! ஒரு நில அளவு ; வேலி நிலம் போன்றது 
வாத்தி : பள்ளிக்கூட வாத்தியார் 
வாமனக்கல் : தர்மத்துக்கு அளித்த நிலத்தின் எல்லையைக் குறிக்க 

நடும் எல்லைக்கல் 
வாமனமுத்திரை : விஷ்ணு கோயில் நிலத்தின் எல்லையைக் குறிக்க 

இடும் சங்கு சக்கர உருவம் பொறித்த எல்லைக்கல் 
வாய்க்கால் பாட்டம் : வாய்க்காலை நல்ல நிலைமையில் வைத்திருப் 

பதற்காக வெட்டி வேலை முதலியவற்றுக்காக இருப்பது 
வாய்க்கேள்வி , வாய்க்கேள்வியார் , வாய்க்கேட்பார் : அரசன் வாய் 
மொழியாக இடும் உத்தரவைக் கேட்டு அதை உரியவர்களுக்கு 
எழுத்து மூலம் அனுப்பும் அதிகாரி 
வாய்த்தலை : வாய்க்காலின் தலைப்பு மதகு ; தொடங்கும் இடம் 
வாய்த்தலைப்படி குலையரையர்கள் : வாய்க்கால் தலைப்பு , மதகு , கரை 

முதலியவற்றை நிர்வகிக்கும் குழுவைச் சேர்ந்தவர்கள் 
வாய்தல் : வாசல் 
வாயினம் : வாணிகம் ; வியாபாரம் 
வாரக்காணம் : விவசாயத்துக்கு முன்பணம் கொடுப்பதற்காகப் 

பின்னால் வட்டியாகச் சேர்த்து வசூலிப்பது 
வாரம் : வேதத்தை ஓதும் வகை 
வாரம் : தீர்வை 
வாரம் : விளைவில் பங்கு 
வாராவைகள் : வசூலாகாதவை என்று தள்ளிப் பின்னால் வசூல் 

ஆனவை 
வாரியப் பெருமக்கள் : கிராம நிர்வாகத்துக்கு அமைக்கப்பட்ட சபை 

யின் சிறுகுழாம் ; அதன் உறுப்பினர்கள் 
வாரியம் : கிராமச் சபையின் குழாம் ; அதை நடத்துவோர் வாரியம் 

செய்வார் எனப்படுவர் 
வாரியன் : மேற்பார்வையாளர் 
வாலக்காணம் : மனையின் வால்வீச்சுக் கணக்கில் இடும் கட்டணம் ; 

வாலவரி , வாலமஞ்சாடி என்பனவும் இதுவே போலும் 
வாள்பெற்ற கைக்கோளர் : கைக்கோளப் படையின் வாள் வீரர்கள் 
வாளகம் : வெட்டிவேர் 
வாளகிரி : சக்கரவாளகிரி 
வாளால்வழி திறந்தான் குளிகை : வாளால் வழிதிறந்தான் என்னும் 
சிறப்புப் பெயர் தாங்கிய முதலாம் ஜடாவர்மன் சுந்தர பாண்டியன் 
என்பவன் வழங்கிய நாணயம் 
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வர்ளிலார் : வாள் வீரர் 
வான்பயிர் : நன்செய் , புன்செய்ப் பயிரில்லாத கொடிக்கால் வாழை 

கரும்பு முதலிய தோட்டப்பயிர் 
வானவாரி : மழைத் தண்ணீர் 
வாஸ்துகிருத்தியம் : கட்டட வேலை 
வாஸ்து பரிவாரம் : மனைக்கொல்லை ; மனைப்படப்பு 


விக்கிரமத்தொழில் : போர்த்தொழில் ; பராக்கிரமம் 
விக்ஞப்தி : அரசனிடம் ஒன்றை மரியாதையோடு தெரிவித்தல் ; அரச 

னிடம் விண்ணப்பங்களை எடுத்துரைக்கும் அதிகாரி 
விகாரி : விசாரி ; புரோஹிதர் 
விச்சாத்தி : வித்யார்த்தி ; மாணவன் 
விச்சாதரன் , விச்சா திரன் : வித்தியாதரன் 
விசக்காணம் : கிராமவிளைவில் வியவன் ஆன கிராமத்தலைவனுக்கு 

உரிய பங்கு 
விசம் , விசதம் : விகிதம் 
விசம் : செலவு 
விசிகை : ரவிக்கை , மார்க்கச்சு 
விசேஷாயம் , விசேஷாதாயம் : அதிகமான இலாபம் ; பிரத்தியேகமான 

வரித் தொகுதி 
விஞ்சனம் : வெஞ்சனம் பார்க்க 
விட்டவன் விழுக்காடு : கோயிலில் பூசைக்கட்டளை ஏற்படுத்தியவனுக்கு 
நிவேதனப்பொருளில் உரிய பங்கு ; அவன் சார்பாக வேறு ஒரு 
வருக்கோ பலருக்கோ அளிக்கப்பெறுவதையும் குறிக்கும் ; விட்ட 
விழுக்காடு எனவும் பெறும் 
விடங்கு : அரைப்பட்டிகை முதலிய ஆபரணங்களின் உறுப்பு 
விடுதல் : கொடுத்தல் , அளித்தல் , தானம் பண்ணுதல் 
விடுதீட்டு : தானபத்திரம் 
விடுபேறு : பிறர்க்குத் தானமாக விடப்பெற்ற நிலம் 
விடேல் விடுகு : பல்லவ அரசன் சிறப்புப் பெயர் ; பல்லவ அரசன் 

ஆணையையும் குறிக்கும் 
விடைப்பேர் , விடைப்பேறு : கால்நடைச் செல்வம் ; அதற்கான வரி 
யெனவும் கொள்வர் ; அரசன் உத்தரவு பெறுவதற்கு அளிக்கவேண்டி 


யவை 


விடைபோர் : கால்நடையைக் கவர்வதற்காக நடத்தும் போர் ; ஆனிரை 
கவர்தல் 
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விடைய திகாரி (கள்) , விடையில் அதிகாரி ( கள் ) : அரசன் உத்தரவுகளை 

விடுக்கும் அதிகாரிகள் 
விண்ணகரம் : விஷ்ணுகிருகம் ; விஷ்ணு ஆலயம் 
விண்ணப்பம் : அரசன் முன் பணிந்து கூறும் அறிவிப்பு ; கடவுள் 

முன் பாசுரம் ஓதுதல் 
வித்தியாஸ்தானம் : வித்தியாசாலை 
வித்தியானுபோகம் : பாடசாலைக்காக விட்ட மானியம் 
வித்துப்பாடு : ஓரளவு விதை விதைப்பதற்குத் தேவையான நிலம் 
வித்து வசனம் , வித்துவஜ்ஜனம் : புலவர் கூட்டம் ; வித்துவான்கள் 

அடங்கிய சபை 
விதம் : மாதிரி ; வகை 
வி தரம் : இரத்தினவகையில் ஒன்று 
விப்ரவிநோதி : மாயாஜால வித்தைபுரியும் பிராமண வகுப்பினர் 
விப்ரவிநோதிவரி : விப்ரவி நோதிகள் பராமரிப்புக்காக விதிக்கும் வரி 
விபூதி , விபூ திகாணிக்கை : சிவன்கோயிலில் சுவாமி தரிசனத்தின் 
போது பக்தர்கள் விபூதிமடலில் இடும் காணிக்கை; பின்னாளில் இது 
அரசுக்கு உரிய வரியாக மாறியது 
விமானம் : கர்ப்பகிருகம் ; கர்ப்பகிருகம் உள்ளிட்ட கோயில் 
வியாக்யான விருத்தி : சாஸ்திரம் புராணம் முதலியவற்றை விரித்து 

உரைப்பார் வாழ்க்கைச் செலவுக்காக விட்ட மானியம் 
வியயாகரண தான மண்டபம் : திருவொற்றியூர்க் கோயிலில் உள்ளது ; 
வியாகரணத்தைச் சிவபெருமானே உண்டாக்கினார் என்பதற்காக 
அதை விரித்து ரக்ைகும் சிவன்கோயில் மண்டபம் 
வியாபாரிநகரத்தார் : வாணிகர் சபை 
வியாழம் , வியாழவட்டம் : குருவின் சாரத்தைக்கொண்டு கணக்கிடும் 
பன்னிரண்டு வருஷ வட்டம் ; அந்த அந்த இராசியில் குரு இருப்பது 
மேஷவியாழம் என்பது போல் குறிக்கப் பெறும் 
விரக்தன் : தீவிரமான சைவமதத்தை மேற்கொண்டுள்ள துறவி 
விரதம் : சங்கற்பம் ; தீர்மானம் 
விரவுநிலம் : கலப்பு நிலம் 
விருத்தி : ஜீவனத்துக்காக விடப்பட்ட மானிய நிலம் 
விருத்துப்பட்டிகை : விருத்தியாக அளிக்கப்பட்ட நிலமேபோலும் ; 
அவ்விதம் நிலம் அளிக்கப் பெறாத சமயம் அதன் வருவாய்க்குச் 
சமமாக வசூலிக்கப்பெறும் கட்டணம் 
விருந்தம் , விருந்தனை ! உறவினர் , மனைவி 
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விருந்தூட்டு : சோறிடும் கடமை 
வில்பணம் : வில் அம்பு முதலியவற்றுக்காக இறுக்கும் வரி ; விற்பனை 
வரியாகவும் கொள்ளலாம் ; விற்பணம் என்றும் எழுதப்பெறும் ; 
வில்வரி என்பதும் இதுவே 
வில்லவர் : வில்வீரர் ; சேரர் 
வில்லாளிகள் : வில் வீரர்கள் 
விலக்குவான் : தடுப்பவன் ; மாற்றுபவன் 
விலைகூறுதல் , விலைகூவுதல் : கிரயம் செய்வதாக விலையையும் பகிரங் 

கமாகத் தெரிவித்தல் ; ஏலம் கூறுதல் 
விலைசிராவணை : விலையாவணம் என்பதே 
விலைத்தண்டம் : விற்பனையை ஒட்டி இறுக்கப் பெறும் தண்டம் 
விலைத்தரவு : கிரய சாசனம் 
விலைத்திரவியம் : விலைப் பொருள் 
விலைப்பிரமாண இசைவுதீட்டு : விற்பனைக்காக இருதரப்பாரும் ஒப்புக் 

கொண்டு எழுதிய சீட்டு 
விலைப்பிரமாணக்கச்சாத்து : விற்பனைக்கான கிரயசாசனத்தில் பணம் 

பெற்றுக் கொண்டதாகக் கையெழுத்திடுவது ; கிரயசாசனம் 
விலைப்பிரமாணம் : விலையாவணம் ; கிரயசாசனம் 
விலைப்பொருள் : விலையாக நிச்சயித்த கிரயப் பொருள் 
விலையாவணக்களரி : கிரயசாசனங்களைப் பதிவுசெய்யும் அரசாங்கக் 


விலையாவணம் : கிரய சாசனம் ; விலையோலை என்பதும் இதுவே 
விவஸ்தை , வியவஸ்தை : முடிவு ; ஒழுங்குமுறை 
விவாகப்பணம் : கல்யாணத்துக்காக இறுக்கும் வரி; கண்ணாலக்காணம் 

பார்க்க 
விழாப்புறம் : கோயிலில் திருவீழா நடத்துவதற்காக விட்ட மானிய 

நிலம் 
விழுதல் ; கழிதல் 
விழு : விஷ ; சித்திரை ஐப்பசி மாதப் பிறப்புகள் 
விழுக்காடு : வீதம் ; பங்கு 
விளக்குக்குடி மக்கள் : கோயில் விளக்கு ஏற்றும் பணியைக் கொண்டு 

அதற்கான மானியத்தை அனுபவிக்கும் குடிமக்கள் 
விளக்குதல் : ஆபரணத்தில் உள்ளது போலப் பொடிவைத்துப் பற்ற 
வைத்தல் 
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விளக்குமாடம் : விளக்கு வைக்கும் சுவர் புரை ; கோயிலில் விளக்கு 

ஏற்றும் இடம் 
விற்கண்டம் : கட்டடத்தில் வில் போல் வளைவாக உள்ள பாகம் 
விற்காயம் : வில்பணம் என்பதன் வேறு பெயரே போலும் 
விற்பிடி : கிரய சாசனம் ; அதற்கான குறிப்பு 
வினாப்போக்குதல் : கேள்வி கேட்டல் 
வினியோகம் : உபயோகம் ; செலவு ; அதற்கான கட்டணம் 
விஜயஸ்தம்பம் : வெற்றித் தூண் 
விஜயாபிஷேகம் : வெற்றிவீரனாக நடத்தும் மகுடாபிஷேகம் 
விஷ்ணுகிருகம் : விஷ்ணு ஆலயம் 
விஷயம் : நாட்டின் நிர்வாகப் பகுதி , மண்டலம் போன்றது 
விஷவிருத்தி : விஷவைத்தியனுக்காக விட்ட மானியநிலம் ; விஷஹர 
போகம் என்பதும் இதுவே 


வீசக்கணக்கு : கணக்கு வகை ; பீஜகணிதம் போலும் 
வீட்டுத்தேவை : நாட்டுத் தேவையினின்றும் வேறானது ; ஊர்ச்சபைக் 

குரிய வரிவகை 
வீட்டோடுங் கூட்டோடும் : வீடுமுழுவதும் ; வீட்டாரும் சுற்றத்தாரும் 
வீடாயிருத்தல் : தங்கியிருத்தல் 
வீணைக்காணி : கோயிலில் பூசை வேளையில் வீணை வாசிக்கும் உரிமை ; 

அதற்கான மானியம் 
வீர ( க் ) கல் : இறந்துபட்ட வீரர்க்கு எழுப்பிய கல் ; நடுகல் பார்க்க 
வீரக்கொடியார் : நானாதேசிகளில் ஒருவகையார் ; படைத்தொழிலில் 

ஈடுபட்டவர் 
வீரகணத்தார் : வீரர் சமூகம் ; ஜைனரில் ஒரு பிரிவையும் குறிக்கும் 
வீரசம்பன் குளிகை : சம்புவராயர் அச்சிட்டு வழங்கிய நாணயம் 
வீர சாசனம் : வீரர்க்கு அளிக்கும் நிலமானியம் 
வீரசேஷை : வீரக்கல்லுக்காக இறுக்கும் வரி போலும் ; இறந்த வீரரின் 

வமிசத்தார் வாழ்க்கைக்கு விட்ட மானியம் 
வீரணுக்கன் : அரசனுக்குப் பக்கத்தில் இருந்து தொண்டு செய்யும் 

வீரன் 
வீரபஞ்சரன் காசு : முன்னாளில் வழங்கிய நாணய வகை 
வீரபட்டணம் : நானாதேசிகளில் ஒரு பிரிவினர் வாழும் நகரம் 
வீரபட்டம் : வெற்றிக்கு அறிகுறியாக நெற்றியில் அணியும் பொன் 
தகடு 
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வீரபணஜிகர் : வீரவளஞ்சியர் பார்க்க 
வீரபாஞ்சாலர் : பதினெட்டுவகைத் தொழிலாளர் ; அவர்களுடைய 

மகாசபை 
வீரபோகம் : வீரர்களுடைய அனுபோகத்துக்கு விட்ட மானியம் 
வீரமாலை : 

ஒருவனுடைய வெற்றியைப் புகழ்ந்து பாடும் பாமாலை ; 
அவ்வகைப் பாடல்கள் வெண்பாவாக அமைந்தால் வீரவெண்பா 
மாலை எனப்பெறும் 
வீரமுடி : வீரனாக அபிஷேகம் செய்யும்போது தரிக்கும் கிரீடம் 
வீரவளஞ்சியர் : துணிவுடன் வாணிகம் நடத்தும் வளஞ்சியர் 
வீராபிஷேகம் : வெற்றியின் முடிவில் வீரனாக நடக்கும் மகுடாபி 
ஷேகம் 


வெச்சமுது : சமைத்த உணவு 
வெஞ்சனபண்டாரம் , வெஞ்சனம் : சமைத்த கறியுணவு ; கறிக்கு 

உதவும் பண்டம் 
வெட்டாள் : வெட்டியே போலும் 
வெட்டி : வழி , பாதை 
வெட்டி : ஊரிலே பொதுக் காரியங்களுக்கு , பொது மராமத்து வேலை 
களுக்குக் கூலி இல்லாமல் செய்யும் ஊழியம் ; அதுபற்றி ஊர்ச் 
சபைக்கு இறுக்கும் கடமையும் ஆகும் 
வெட்டிக்காசு : வேதனை பார்க்க ; வெட்டிப்பாட்டம் என்பதும் இதுவே 

போலும் 
வெட்டிச்சோறு : கிராமத்தின் வெட்டி வேலை செய்பவர்களுக்குச் 

சோறிடும் கடமை 
வெட்டித்தனியாள் : வெட்டிவேலை மேற்பார்வை இடுபவன் போலும் 
வெட்டிநிலை : வாய்க்கால் வெட்டு , வழியைச் செப்பனிடுதல் போன்ற 

கிராமப் பொது வேலைகளுக்குக் கூலியில்லாமல் செய்யும் வேலை 
வெட்டிப்புடவை : வெட்டிக்கு ஆண்டுதோறும் அளிக்கும் ஆடை 
வெட்டிப்பேறு : வெட்டி வேலை செய்பவருக்கு உரிய பேறு 
வெட்டியாள் : வெட்டி பார்க்க 
வெட்டிமுட்டாவாள் , வெட்டிமுட்டையாள் : கிராமத்தின் பொது 
வேலைக்கு அது முடிவடையும் வரையில் இடையறாமல் ( முட்டாமல் ) 
வேலை செய்வதற்கு அனுப்பப் பெறும் ஆள் 
வெட்டிவரி : வெட்டிக்காசு பார்க்க 
வெட்டி வேதனை , வெட்டிவேதினை : வேதனை பார்க்க 
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வெண்ணெய்க்கூத்தன் ! கிருஷ்ணபகவான் 
வேள்ளாட்டி : பணிப்பெண் ; வேலைக்காரி (பின்னாளில் ஆசைக் கிழத்தி 

யான வைப்பாட்டியையும் குறிக்கும் ) 
வெள்ளான் : உழுது பயிரிடுவோன் 
வெள்ளான் இறை : பயிர் இடுவதற்கான வரி 
வெள்ளான் வகை : வேளாண் மக்களுக்கு உரிய நிலம் , கிராமம் 

முதலியன ; ரயத்துவாரி வகையைச் சேர்ந்தது 
வெள்ளான் வெட்டி : வயலில் குழி வெட்டுவது போன்ற வெட்டி 

வேலை 
வெள்ளிலைப்பற்று : வெற்றிலைக் கட்டு 
வெள்ளிலையமுது , வெற்றிலையமுது : கடவுளுக்குப் படைக்கும் தாம் 

பூலம் 
வெளிச்சப்பாடு : ஆவேசம் வந்து குறி சொல்லுவது 
வெளுங்கு : ஒருவகை மரம் 
வெள்ளைவாசி : நெடுவட்டி , சாதாரண வட்டி 
வெள்ளைவாரி : ( நிலம் வெள்ளைவாரி எனவும் காணப்படும் ) வெள்ளம் 
போன்ற காலங்களில் நிலத்தில் வண்டல் படிந்து மேடிட்டுப் 
போவதை பின்னால் வாரிச் சமன் செய்வது ; அதற்கான வரியையும் 
குறிக்கும் 
வென்ற நாமங்கொடுத்தல் : போரில் தோற்றவனுக்கு வெற்றியடைந்த 

அரசன் பெயரைச் சூட்டுதல் 
வெஜ்ஜம் : மாணிக்கக் குற்றத்துள் ஒன்று , துவாரமுள்ளது போலும் 


வேகாரி : வெட்டி என்பதனுடன் சேர்ந்தே காணப்படும் ; கட்டாய 
மாகச் செய்யவேண்டிய ஊழியம் ; வேசாரி , வேசாலி என்ற உருவங் 
களிலும் காணப்படும் 
வேட்கோன் : குயவன் 
வேண்டுகோள் : அரசனுக்கோ அரசாங்க அதிகாரிகளுக்கோ அனுப்பும் 
விண்ணப்பம் ; மனு ; அதற்காகச் செலுத்தும் வரி வேண்டுகோள் 
வரி எனவும் பெறும் 
வேணாட்டடிகள் : வேணாடு என்னும் பகுதியின் அரசன் 
வேதவிருத்தி : வேதம் ஓதுவதற்கான செலவுக்கு விட்ட மானிய நிலம் 
வேதனம் , வேதனை , வேதினை : ( பெரும்பாலும் வெட்டி என்பதனுடன் 

சேர்ந்தே காணப்படும் ) கூலி , சம்பளம் 
வேதிளை : வேதினை என்றே வாசிக்க வேண்டும் போலும் 
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வேய்நெல் ( லு ) : மூங்கில் அரிசி ; அதைச் சேகரித்தல் ; அரசருக்கு 

அதைக் காணிக்கையாக அளித்தல் 
வேயதிகாணம் : கூரை வேய்ந்த வீட்டிற்கான வரி போலும் ; மாடி 

வீட்டிற்கான வரி என்றும் கொள்ளலாம் 
வேர்வாளி : முன்னாளில் வழங்கிவந்த காதணி வகை 
வேலாதுர்க்கபாலர் : கடல் துறைமுக அதிகாரி 
வேலிக்காசு : முன்னாளில் வழங்கிவந்த வரிவகை ; வேலி நிலத்துக்கு 
எனக் கொடுக்கவேண்டியது போலும் ; வேலிப்பயறு என்பதும் 
இதுபற்றியதே 
வேலிக்குழிப்பணம் : வேலிக் காசே போலும் 
வேலிநாயகம் : கிராமத்திலே பயிரிடும் நிலங்களைக் கண்காணிக்கும் 

அதிகாரி 
வேள்புலம் : சாளுக்கிய தேசம் 
வேளம் : அரண்மனையின் அந்தப்புரம் ; பட்டமகிஷிகள் அல்லாத அர 
சனுடைய மற்றத் தேவிகள் இருக்குமிடம் ; அந்தப்புர ழியம் ; 
அவ்விதம் பணிபுரிவோர் 
வேளார்படை : வேளாருடைய படை ; வேளைக்காரரோடு ஏதோ ஒரு 

வகையில் தொடர்பு உள்ளது போலும் 
வேளான் (ர் ) : முன்னாளிலே அரசியல் அதிகாரிகளுக்குச் சோழமன் 
னர்கள் வழங்கிய சிறப்புப் பெயர் ; அவர்கள் ஆதியில் வேளத்தைச் 
சேர்ந்தவர்கள் போலும் ; பெரும்பாலும் அவர்கள் திறமைவாய்ந்த 
அதிகாரிகளாகவே காணப்படுவர் 
வேளைக்காரர் : அரசருக்கு வேளைப்படி உரிய பணியைச் செய்வதாக 
ஏற்றுக்கொண்டு அவ்விதம் செய்ய இயலாதபோது உயிரை மாய்த்துக் 
கொள்வதாக விரதம் பூண்டவர் ; வீரமும் விசுவாசமும் நிறைந்தபடை 


ஊ 


வைகல் : தங்குதல் 
வைச்சமுது : வெச்சமுது பார்க்க 
வைச்சமுது மண்டபம் : கோயில் மடைப்பள்ளி 
வைசியவாணிய நகரத்தார் : வணிகர்களுள் ஒரு பிரிவினரின் சபை 
வைத்தியபாகம் , வைத்தியபோகம் : ஊரிலே நிரந்தரமாகத் தங்கி 
வைத்தியம் செய்பவருக்காக ஒதுக்கப்பட்ட மானிய நிலம் ; வைத்திய 
விருத்தி எனவும் பெறும் 
வைத்தியபுரந்தரன் : வைத்தியம் 

வைத்தியம் வல்லானுக்கு முன்னாளில் அரசர் 
வழங்கிய பட்டப்பெயர் 
26 
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வைப்பு : வேம்பு 
வையகத்தார்கல் : நிர்ணய எடை உள்ளதும் ஊர்ச்சபையின் பரா 

மரிப்பில் இருப்பதுமான எடைக்கல் 
ஜகதி , ஜகதிப்படை : கோயில் கருங்கல் கட்டடத்தில் அஸ்திவாரத் 

தின் மேற்பகுதி 
ஜங்கமன் : வீரசைவரிடையே ஆசாரியப் பதவி வகிப்பவர் 
ஜயபத்திரம் : விவாதத்தில் வெற்றியைக் குறிக்கும் பத்திரம் ; விவாதத் 

தீர்ப்பு ; வழக்கின் முடிவு ; ஜயரேகைப்பத்திரம் எனவும் பெறும் 
ஜயபாலர் : வாணிகருள் ஒருவகையினர் 
ஜயஸ்தம்பம் : வெற்றித்தூண் 
ஜலபவித்திரம் : அபிஷேக காலத்தில் விக்கிரகத்துக்கு அணியும் ஆடை 
ஜலயந்திரம் : யந்திரம் பார்க்க 
ஜன்மக்காணி : பிறப்புரிமை ; ஜன்மபூமி பார்க்க 
ஜன்மபூமி : தானம் அளிக்கப் பெற்ற நிலம் ; பெரும்பாலும் ஜீவதசை 

உள்ளவரையில் அனுபவிப்பதற்காக அளிக்கப் பெறுவது 
ஜனப்பிரதானி : நாட்டை ஆளும் மந்திரி 
ஜாதகக்குடி : தங்கள் வாழ்நாள் முழுவதும் கோயில் போன்ற 

இடத்தில் ஊழியம் செய்வதாக ஏற்றுக்கொண்ட குடிமக்கள் 
ஜாதகதக்ஷிணை : கிருஷ்ணன் பிறந்த நாளில் வித்துவான்களுக்குத் 

துணையாக வழங்கும் சம்மானம் 
ஜானி : சானி என்பதன் வேறு வடிவம் 


ஜீஷ்ணு : விஷ்ணு 


ஜீயங்கார் , ஜீயர் : வைஷ்ணவத் துறவி ; பெரும்பாலும் கோயில் 

நிர்வாகத்தை மேற்கொண்டிருப்பவர் 
ஜீவனம் : வாழ்க்கை நடத்துவதற்குத் தேவையானது ; ஜீவனோபாயம் ; 

அதற்காக அளித்த நிலம் ; ஜீவனசேஷம் எனவும் பெறும் 
ஜீவி தக்காரர் : ஜீவிதப் பற்று நிலத்தை அனுபவிப்பவர் 
ஜீவிதம் : சில குறிப்பிட்ட ஊழியங்களுக்குச் சம்பளத்துக்குப் பதில் 
அனுபோக 

க பாத்தியதை மட்டும் உள்ளதாக அளிக்கப்பெற்ற நிலம் ; 
ஜீவியம் எனவும் பெறும் 
ஜீவிதப்பற்று : ஜீவிதமாக அடைந்து அனுபவிக்கப் பெறும் நிலம் 


ஜோடி : குறைந்த விகிதத் தீர்வையில் அளிக்கப்பட்ட மானிய நிலம் 
ஜோனகன் : முகம்மதியன் 
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ஸ்ரமணன் : ஜைன சந்நியாசி ; பௌத்த பிக்ஷ 


ஸ்ரீகாரியக் கண்காணி : சீகாரியக் கண்காணி பார்க்க 
ஸ்ரீகாரியம் : சீகாரியம் பார்க்க 
ஸ்ரீகோயில் : கர்ப்பகிருகம் ; கோயிலைப் பக்தியுடன் தெரிவிப்பதும் 

ஆகும் 
ஸ்ரீசந்தம் : நகைவகை 
ஸ்ரீபண்டாரம் : சீபண்டாரம் பார்க்க 
ஸ்ரீபண்டாரி : கோயில் பொக்கிஷத்தை நிர்வகிக்கும் அதிகாரி 
ஸ்ரீபலிப்பட்டி : கோயிலில் பலிபூஜை நடத்துவதற்காகவிட்ட மானிய 

நிலம் அல்லது கிராமம் 
ஸ்ரீபாதங்கள் : துறவிகளைக் குறிக்கும் மரியாதைச்சொல் 
ஸ்ரீபாதந் தாங்கி : சீபாதம்தாங்கி பார்க்க 
ஸ்ரீபீடம் : கோயில் விக்கிரகங்களின் பீடம் 
ஸ்ரீமாஹேச்வரர் : சிவனடியார் ; கோயில் நிர்வாகத்தில் பங்கு உள்ள 

குழுவினர் 
ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை யச்சு : சலாகை பார்க்க 
ஸ்ரீயாஞ்ஜை : அரசன் ஆணை 
ஸ்ரீருத்திரர் : சீருத்திரர் பார்க்க 
ஸ்ரீவிமானம் : கர்ப்பகிருகம் ; விமானம் பார்க்க 


ம்ருதிமான் : கேள்வி வல்லார் ; சமூகத் தலைவர் 


ஷட்காலம் : விடியல் , காலை , உச்சி , சந்தி , ராத்திரி , அர்த்த சாமம் ஆகிய 

ஆறு காலங்களில் நடக்கும் கோயில் பூஜை ) 
ஷஹர் : ( பாரசீகச் சொல் ) நகரம் 


ஸ்கந் தாவாரம் : விஜயஸ்கந்தாவாரம் எனவும் படும் ; வெற்றியோடு 

அரசன் பாடி இறங்கியிருக்கும் இடம் 
ஸ்தலக்காவல் : தலக்காவல் பார்க்க 
ஸ்தானீகன் : தானிகர் பார்க்க 
ஸ்தூபிக்குடம் : விமானத்தின் உச்சியில் வைக்கும் கலசம் 
ஸ்நபனம் : திருமஞ்சனம் ; அபிஷேகம் ; நமன மண்டபம் பார்க்க 
ஸ்வர்ணாதயம் : சுவர்ணாதாயம் பார்க்க 
ஸ்வஸ்திஸ்ரீ : சாசனத் துவக்கத்தில் உள்ள மங்கலச் சொல் 
ஸ்வாமிவாரம் : சுவாமிவாரம் பார்க்க 
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ஸததம் : எப்போதும் 
ஸந்ததி ப்ரவேசம் : சந்ததிப் பிரவேசம் பார்க்க 
ஸந்தியா தீபம் : சந்தியாதீபம் பார்க்க 
ஸமஸ்த ப்ராபதி : எல்லா வருவாய்களும் 
ஸமிஞ்ஞை : ( அடையாளம் ) கையெழுத்து 
ஸமூதாயம் : கோயில் காரியத்தை நிர்வகிக்கும் சபை ; சமுதாயம் 

பார்க்க 
ஸமுதாயத் தானம் : கோயில் காரியத்தை நிர்வகிக்கும் சபையின் 

உறுப்பினர் பதவி 
ஸர்வமான்யம் : சர்வமானியம் பார்க்க 
ஸர்வஸ்வம் : எல்லாப் பொருள்களும் 
ஸர்வஸ்வஹரணம் : சொத்து முழுவதையும் பறிமுதல் செய்தல் 
ஸவர்ண விருத்தி : பத்திரம் எழுதும் தொழில் 


ஸாதனம் : சாசனம் ; ஆதாரம் 
ஸாமந்தன் : சாமந்தர் பார்க்க 


ஸித்தாந்தம் : ( முடிந்த முடிவு ) சைவ மதம் ; ஜைன மதத்தையும் 
குறிக்கும் 


ஸேனாபதி : சேனாபதியாழ்வார் பார்க்க 
ஸேனாபதிப் பெருவிலை : சேனாபதிப் பெருவிலை பார்க்க 
ஸோபானம் : படி : கோயில் கட்டடத்தின் அடிப்பாகம் 


ஹரி தினம் : சனிக்கிழமை ; ஏகாதசியையும் குறிக்கும் 
ஹவிர்பலி : சீபலி பார்க்க 
ஹௗஹளம் : மாணிக்க வகை 


ஹூதஞ் செய்தல் : ஆஹுதி செய்தல் ; ஹோமம் செய்தல் 


க்ஷேத்திரபாலர் : கிராமதேவதை ; ஊரைக் காக்கும் தெய்வம் 


பிற்குறிப்பு : 
எச்சோறு : சோறு இடும் கடமையைக் குறிப்பதாகக் கல் வெட்டுக் 
களிலே புள்ளிச்சோறு , திங்கட்சோறு , வெட்டிச்சோறு , வரிச்சோறு 
என்பவைபோல் பலவகைச் சொற்கள் காணப்படுகின்றன . ஆகவே 
இச் சொல் எவ்வகையான சோறும் என்றே பொருள்படுமா 
வென்று எண்ணத் தோன்றுகிறது . 


THE TAMIL PALAEOGRAPHY 


I. INTRODUCTORY 


There are many languages in our country and each language 
has its own script. In South India alone, we have four languages , 
viz ., Tamil, Telugu , Malaiyāļam and Kannada with their respective 
scripts . Besides , we have the Grantha script, a variety of Tamil, 
used in the Tamil -nādu for writing Sanskrit. In addition , to 
these there is also another language , Tulu , with no script of its 
own , but using the Kannada script. All these scripts attained 
their present shape and form only some three centuries ago , after 
the introduction of printing . The present forms of these five 
scripts are given in the table below . 
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A variety of script derived from the Grantha and known as 
Tuļu is sometimes used in the area , to write Sanskrit works ; but no 
book in the Tuļu language is found in that script. 
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Though apparently each script appears different from the 
others, all these five have close affinities. 


In general appearance , the Grantha and the Tamil scripts 
appear alike . The characters for u , ū , ka , ņa , ta , na , ya and va 
are common to both of them , while the differences between the 
characters for a , ā , i , o , au , ța , ra , la , and ļa in both of them are 


very little . 


Between the Grantha and the Malaiyāļam scripts, there is no 
real difference, excepting that the straight lines and angles in the 
characters of the former are smoothened and written cursively in 
those of the latter . 

The Telugu and the Kannada scripts are practically identical. 
It is only the talai - k - kattu or the top - line that distinguishes one 
from the other . The talai - k - kattu of the Kannada script is a hori 
zontal line with a small hook at the right turning upwards, while 
that of the Telugu script is an angular stroke with the vertex 
downwards . If this talai- k - kattu is removed , the similarity 
between the Grantha and the Malaiyālam scripts on one hand and 
the Telugu and Kannada scripts on the other will become easily 
apparent." 

A closer comparison will reveal that the forms of the letters 
i , o , ya , ya , la and va are almost the same in all these five 
scripts. The form of ai in both the Telugu and the Kannada 
scripts closely resembles that of the Tamil script. 


It will thus be seen that the similarity between the several 
scripts now prevalent in Southern India is traceable even in 
their present form . In the earlier inscriptions, this affinity 


I The Tamil form of the vowel letter a is similar to that of the 
Nāgari script ( 8t) and this will be more visible if the top - line of the 
Nāgari letter is removed . 


2 A word of caution is necessary here . In comparing the letters 
of one script with those of another, the forms should not be mutilated 
to the dictates of fancy . If this is carried too far, any script can 
be derived or made to look similar to any other. ( Proceedings of the 
Fourth All - India Oriental Conference, vol. II , p . 626 , n . 2 ) 
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is much more clear . It may therefore be concluded that one was 
derived from another or that all of them were derived from a 
common source and that they developed independently . In fact, 
a single script which was in use throughout India in those far off 
days was developed in different parts of India into different kinds 
of scripts after undergoing various changes . 


The early inscriptions of India are found in two scripts , Brāhmi 
and Kharõșthi. Brāhmi was usually written from left to right, 
while Kharoşthi was written from right to left. These two scripts 
differ not only in the directions in which they are written , but 
also in various other ways , as in their forms , etc. Further 
Kharoşthi was in use in a portion of North -Western India and 
that too during the period anterior to the fifth century A.D. , 
after which it disappeared . Brāhmi was in use throughout India 
including the region , where Kharoșthi was also used simultane 
ously . 


It is this Brahmi that is the parent of all the present Indian 
scripts. 


Before proceeding to a systematic treatment of the evolution 
of the script , it is necessary for us to understand the reasons for 
the various changes in the different stages of the evolution . The 
quickness of the hand and the aesthetic instinct of the scribe as 
also the materials on which the records were written are the three 
forces which largely influenced the evolution . 


Inscriptions were , in ancient days , incised on stone and 
copper . But palm -leaves also were largely used for writing. It is 


I Brahmi inscriptions written in the reverse direction and also 
in the " boustrophedon " style , i.e. , one line from left to right and the 
other from right to left have also been discovered though rarely . 
But the generality of the Brāhmi inscriptions are from left to right. 


2 Of the inscriptions found in North -Western India , the area 
now included in Pakistan , anterior to the fourth century A.D. some are 
in Brahmi and some in Kharõşthi, 


கோயிற் சாசனங்கள் 


1503 


on 


difficult to write horizontal strokes on these palm -leaves and as 
such , curves slowly take the place of these straight 
lines. Similarly it is difficult to incise curves 
stone and it is natural for such curves and circles ( a ) ( 6 ) 

Fig . 1 
to become angular and straight lines. For example , 
ţa was written in Brāhmi in the shape of a semi - circle as 
in ( a ) of Fig . I ; later on this semi-circular line became angular 
with two ams as in ( b ) . 


if 


Persons who write on palm leaves with stilus generally com 
plete each line at one stretch . They would not lift the writing 
instrument for each letter . Thus , the scribe not inclined to lift 
his hand every time a letter ends and a fresh one begins , intro 
duces many unwarranted strokes , which by force of sheer 

repetition come in the long run 

to be regarded as parts of the 
( a ) ( 6 ) 

original letter itself . For instance, ka 
Fig . 2 

which is written in Brāhmi as in ( a ) of 
Fig. 2 will while writing 

on the 
palm - leaves be as in ( b ) , the lower end of the vertical stroke being 
connected with the cross stroke . While writing ta and ka 
together , it will become as in ( c ) where the end of the first 
letter is connected with the beginning of the second letter by drag 
ging on the instrument on the palm - leaf. 


(c) 


+ 77 


f 


Again , the scribe in his desire to write quickly , slowly intro 
duces some changes in the forms of the letters unconsciously . Ki 

was written in Brāhmi as in ( a ) of 
Fig . 3. When writing quickly , it be 

came as in ( b ) . In course of time, 
( a ) ( 6 ) ( c ) ( d ) 
Fig . 3 

when the vowel symbol became 
separated from the consonant, it changed shape as in ( c ) and 
later on the symbol was shifted to the right of the letter as 
in ( d ) . 


Thus many are the changes that were made by the scribes 
without deliberate intention . 


Then there is also the aesthetic instinct of the scribes. With 
a view to make the letters appear more pleasing to look at, the 
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scribe sometimes takes the trouble and introduces new elements 

in the forms ; angular strokes in 
1 
O M 9 2d the place of curves and vice versa . 

The letter ba which was written in 
( a ) ( 6 ) 

Brāhmi as in ( a ) of Fig . 4 underwent 
the several changes shown in ( 6 ) . It will be seen from them that 
this extra effort involved in so doing was only for the supposed 
artistic effect . 


Fig . 4 


1 


And lastly , there is one more circumstance which necessitat 
ed the evolution . We generally write these letters in one stroke 
from left to right ; some of us write this stroke clockwise and 
some others counter - clockwise . Generally, the Grantha and the 
Tamil are written clockwise while the Telugu and the Kannada 
( as well as the Vatteluttu variety of Tamil which is now extinct) 
counter - clockwise . 


It will not be practicable to write straight- line strokes while 
writing counter - clockwise . That is probably the reason why the 
scripts written that way are cursive . The Grantha and the Tamil 
which are generally written clockwise have many straightlines. 


The contact of the Tamil people with foreigners was also 
responsible to a certain extent for the evolution . That this 
influence cannot be underestimated will be clear from the fact 
that the numerals previously in use in South India have almost, 
nay completely , disappeared and the Arabic numerals have 
come into use . 


Now that printing has come to stay , we can confidently say 
that the scripts have attained the standard forms and that they 
are not likely to undergo further changes by way of evolution . 


I Mostly , the inscriptions on stone employ these artistic modes 
of writing. There is an inscription in the Kailasanātha temple at 
Kañchipuram , which outwardly appears only as a floral design , but 
which contains concealed in the design letters which make up the 
inscription . 


II . THE BRAHMI INSCRIPTIONS OF TAMIL NADU 


The epigraphical records of Tamil - nādu are generally found 
written in one or more of the following three scripts, the 
Grantha, the Tamil and the Vatteļuttu . Of these , the last two are 
used in writing inscriptions in the Tamil language while the first 
one , the Grantha , is used for writing Sanskrit records and words 
of Sanskrit origin used in the records of the Tamil language. 


In this connection , one point has to be made clear . The 
term Tamil script is used in this work to denote the present Tamil 
script and the previous forms from which it has been derived . 
Though the Vatteluttu script was used to write records in the 
Tamil language, it was known separately by that name even in 
those days and the same appellation has been followed here also . 


Inscriptions in the Grantha and the Tamil scripts are found 
in the Tamil country only from the beginning of the seventh 
century A.D. , while those in the Vatteluttu script are found only 
from the middle of the eighth century A.D. Earlier than these , 
we have inscriptions written in the Brāhmï characters of the 
period of the Mauryan emperor Aśoka. There are also a few 
records, like the Tirunātharkupru epitaph, ( No. 239 of 1904 of the 
Madras Epigraphical collection ) i.e. , the niśīdhikai of the Jaina 
monk acharya Chandra - nandi who died fasting for fifty - seven days, 
etc. falling in the intervening period ; but these are not many 
and are insufficient to fill in the gap . 


The inscriptions of Aśāka are the earliest epigraphical records 
in the whole of India . Brāhmi was fully developed then and even 
at that time it was divided into two forms , the northern and 
the southern ? varieties. Some memorial tablets and coins assign 
able to the pre - Aśõkan period have also been recovered in 
Northern India . The writing found on them are in the Brāhmi 
script . It will thus be seen that the Brāhmi script was in use in 
our country even earlier than the days of Asoka . 


I. The record on relic receptacle in the stūpa at Piprahwa on 
the Nepal frontier ( JRAS , 1906 , 149 ) and the legend on the Eran coin 
are assigned to periods anterior to Asoka , circa 450 and 400 B.C. 
respectively : 


, 
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The Brāhmi inscriptions of Tamil - nāļu are mostly found 
in the districts of Madurai , Rāmanāthapuram , Tirunelvēli and the 
southern portion of the Tiruchirāpalli district . They are gene 
rally of one or two lines found incised on the overhanging boulders, 
beds or the eaves of the natural caverns known as Pañcha - panda 
var -padukkai at the hill- tops or slopes of those hills. The charac 
ters in which these inscriptions are written , as already stated , are 
assignable to the period of Aśõka . 


It is considered that those caverns and the beds therein were 
occupied by the Buddhist bhikkus or the Jaina munis in those 
days and that the inscriptions found in them record the cutting of 
the beds and the donation of the same by some pious devotees of 
those recluses. 


These inscriptions have not been satisfactorily read and 
interpreted . Photographic copies of the ink - impressions of these 
records were published in the Annual Reports on South Indian 
Epigraphy for the years 1912 , 1915 and 1918. It was also men 
tioned in the report for the year 1918 that Sri Rama Prasad Chanda 
was then engaged in the study of these records . But nothing 
further has been heard of . The late Rao Sahib H. Krishna Sastri 
offered tentative readings of these records in his paper presented 
to the First All - India Oriental Conference held at Poona in the 
year 1919 and Sri K. V. Subrahmanya Aiyar improved on the 
same and interpreted them as Tamil inscriptions in the Third . 
Oriental Conference held at Madras in 1924. The late Dr. C. Nara . 
yana Rao did not agree with the readings of the latter scholar 
as Tamil and criticised them strongly in his paper presented to the 
Tenth Oriental Conference held at Tirupati . 


As all the scripts now prevalent in Tamil- nādu have been 
evolved from Brāhmi and as these inscriptions in the Brāhmi script 
are the earliest epigraphical records recovered in the Tamil-nādu , 
it is essential that we should study these Brāhmi l ecords and 
analyse their contents, though they are yet to be satisfactorily 


1. Dr. T. V. Mahalingam , Professor of Archaeology in the 
University of Madras is now engaged in a fresh study of these 
inscriptions , 
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read and interpreted. The following are the peculiarities of the 
script used in them . 


I. Of the hard consonants , ka , ca , ța , ta and pa , only the 
first or primary letters as found in the Tamil alphabet, i.e., the 
varga -prathamās of the Sanskrit alphabet, are found . 


2 . The soft varieties or the third letters of these consonants , 
j.e., the varga - tritiyas of the Sanskrit alphabet, are absent. 


3. Of the aspirated varieties, i.e. , the second and the fourth 
letters of these consonants, only the letter tha , or according to 
some scholars dha also , is found and the others are not met with . 


4. Śa and șa are also not found . Only sa is occasionally 
met with . 


5. Among the vowels, ai and au are not found ; similarly 
the vowels ? and ? of the Sanskrit alphabet, as also the anusvāra 
( am ) and the visarga ( ah ) are absent. 


6. Sri K. V. Subrahmanya Aiyar says that " in the case of 
combined consonants the occurrence of short e and short o deserves 
special attention , the two being the special characteristics of the 
Dravidian alphabets . " ( Proceedings and Transactions of the Third 
Oriental Conference, p . 283 ) . But it has not been possible to 
make out this difference between the short and long in the vowels 
.e and o from their photographs published . 


7. In addition , some symbols which are not found in the 
Brāhmi inscriptions of the other parts of India , also occur in these 
records. These symbols are representations of characters not 
found in the language in which the Brāhmi inscriptions of the 
other parts of India have been written . 


It is to be noted at the outset that the Brāhmi script of these 
inscriptions bears close relation to the script of the records found 
at Bhattiprālu in the Krishna district of the Andhra country , 
which though resembling very much the script of the Aśõkan period , 
belongs to the southern variety of the Brāhmī, termed as 
Drāvidi, and which has been assigned palaeographically to the 
period earlier than 200 B.C , 

28 
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( 
c 
) 


But there is one important difference between the Bhattiprālu 
script and that of the others. In all the inscriptions of the north , 
pure or vowelless consonant is not usually written as a separate 
character ; but as a joint character , dvandvākşara , with the 
succeeding vowelled consonant . As such , 
the form of a consonant found separately + f f 
will always be taken as having inherent the 

( a ) ( 6 ) 
vowel a and that additional symbol will be 

Fig . 5 
added to it only to denote the long ā . 
Thus, in Brāhmi, the symbol of a cross as shown in ( a ) of Fig . 5 . 
represents the consonant ka and only to denote the long vowel a , 
i.e. , kā , a short horizontal stroke is added to it as in ( 6 ) . But in 
the script found at Bhattiprolu , the form as found in ( b ) repre . 
sents the consonant ka with the inherent short a , and another 
short hanging line to the right of the top -stroke is added to 
denote kā , with the long ā , as given in ( c ) . Thus we have to 
take that in the script of Bhattiprolu , the symbol of the consonant 
found as 

à separate character without the addition of any 
other sign as in ( a ) of Fig . 5 denoted the pure or vowelless con 
sonant . 


The Tolkāppiyam , the earliest Tamil grammar extant, says 
that the character of a pure consonant will have a dot added 
to it (meyyin - iyarkai puļļi - y -odu nilaiyal ) . This procedure is 
found adopted in writing Tamil even to this day, even though 
in epigraphy , this is observed only on very rare occasions, the 
pulli or virāma being generally conspicuous by its absence . But 
this is only a scribal peculiarity . 


. 


Thus , if the character of a consonant is written with a dot on 
it, it will represent a vowelless consonant in the Tamil language : 

but in the northern languages it will represent the conso 

nant with the anusvāra added to it . Thus the letter in 
+ 

Fig . 6 will have to be read as k , a pure consonant even 
Fig . 6 without the inherent a , in Tamil while it will represent kam . 

in Sanskrit and its allied languages. The Bhattiprālu script 
devised a way to satisfy both these , evidently not being ac 
customed to the use of ligatures . 


I. Tolkāppiyam , Eluttadhikāram , sūtra 15 . 
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This peculiarity is found also in the Brāhmi inscriptions of 
Tamil -nādu. It may be that we have not so far come across with 
the formation of letters having the a long added to the consonant 
as in ( c ) of Fig . 5 above ; but we have consonants with two hori 
zontal strokes instead of one as in the usual Brāhmī , added to 

denote the a long . And we also find 
E上 ( 4.the vowelled consonants sometimes 
( a ) 

written not as one letter , but as two 
( b ) 

separate letters , with the consonant 

and the vowel side by side . Thus to 
denote yū we have the symbol for ya first and then the vowel ū 
as in ( a ) and for tū we have ța and ū as in ( b ) of Fig . 7. This will 
clearly show that in these Brāhmi records , the consonant letter 
without the addition of any vowel - sign is to be treated as a 
vowelless consonant (without the inherent a ) . This suits the con 
text on many occasions. 


Fig . 7 


The following ( Fig. 8 ) are the new symbols found in the 
Brāhmi inscriptions of Tamil -nadu 


of 


Go to sf 


ng 


i 


ii 


iii 


iy 


vi 


. 


Fig . 8 


Fig . i of 8 : This symbol is not found in the northern ins 
criptions of the period anterior to the Christian era . But it is found 
in the Kșātrapa, the śātavāhana as also the Gupta inscriptions, 
where it has been read as ī , assigning the long value. This is 
found in the Tamil inscriptions of the 8th century A.D. and there 
also it is read likewise as ī . In the Brāhmi inscriptions of Ceylon 
which are assignable to the same period as those of South 
India , this symbol occurs ; but there it has been read as short i 
and the same value, short i , has been assigned to this symbol in 
reading these records . 


In the Aśokan inscriptions, the vowel short i is found written 
with three dots arranged in the form of a triangle ( as the modern 
Tamil letter 

letter aytam ). Similar form occurs in the Brāhini 
records of Tamil -nāļu where it is read as long i . 
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This change in the evaluation of the short and long į is 
interesting if not intriguing . It may be explained as follows : 
In the northern Brāhmi while three dots denoted the short i , the 
longer one 7 was written with the addition of one more dot , four 
dots arranged in the form of a square . The sätra of the Tolkap 
piyam , that in writing , the pure consonants will have a dot 
added to it , has already been referred to . The next sūtra is 
ekara okarat t-iyarkaiyum -arre ( Likewise the nature of e and o ) . 
From this it will be evident that the short e and will also have 
dots added to them . There are also other sütras in the same work 
that forms of further shortened i , u and m , each having only half 
a matrā , i.e. , only half the sound length of the short vowels and 
consonants , will also have dots added to them . It will thus be 
seen that in writing the Tamil language the addition of a dot to 
the form of i denotes the shorter form of it , while in the northern 
Brāhmi, it denotes the longer form . Probably the above change 
was effected in conformity with this southern principle. 


Fig . ii : About this , Mr. Krishna Sastri has noted as follows: 
" The formation of this letter is very peculiar . Its similarity with 
the Kalsi Aśõkan ja given in Buhler s Tafel II - 15 , 2 is very 
slight . One can venture to say that it is somewhat like the 
modern Tamil la ." ( Proceedings and Transactions of the First 
Oriental Conference , p . 366 , fn . 7 ) This has been read as ļa and 
this value suits the place of its occurrence . 

Fig . iii : This looks very much like the Brāhmĩ character 
la with a little difference , the addition of a hook - like stroke to 
the right arm and is taken to represent the lingual la peculiar to 
the Dravidian languages . It is to be noted that ļa occurs in the 
Bhattiprolu script also ; but there its form is somewhat different. 


Fig . iv : This is a curious one and resembles a badly shaped 
tu . It occurs several times in these epigraphs . The only letter 
in Tamil that is allied in sound to ța which has no equivalent in 
Sanskrit and for which a new symbol had to be devised in writing 
these Brāhmi records is the Dravidian ra . 


I. Ibid , sūtra 16 

2. M. Raghava Aiyangar : The article Tolkappiyanārum pulli. 
y - eluttukkalum in his book Arāycci - t-toguti. 
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Fig . v : This symbol which looks like an inverted occurs 
frequently in our inscriptions. This is also seen in the Bhatti 
prõlu inscriptions where it has been assigned the value of long nā . 
But in the Brāhmi inscriptions of Tamil- nādu , the symbol for na 
found in the other Brāhmi records is also seen . In one inscription 
both this symbol as well as the Aśökan na are found . As such , 
this symbol should be taken as distinct from na , but having 
a sound value equal to it , i.e. , na peculiar to the Tamil script. 


Fig . yi . This symbol is found in the Brāhmi inscriptions 
secured from Pugaliyūr near Karuvūr in the Tiruchirāpalli district 
which are somewhat later in date to those found in the Madurai, 
Rāmanāthapuram and Tirunelvēli districts . It resembles very 
much the letter 1ża of the Vațţeluttu script. At Pugaliyūr, along 
with this symbol, we find the symbol as in ( v ) of Fig. 8 , as also one 
or two others which may be considered as intermediary forms 
between them . All these have been assigned the value na . 


The following table shows the forms of the Brāhmi letters of 
these inscriptions incorporating the above values . It will be seen 
therefrom that only Tamil letters are found in these inscriptions. 
The last two columns at the right give the forms of letters not 
belonging to the Tamil alphabet found therein , while the two 
rows at the bottom give the variant forms of individual letters 
found in these records . The letters in these two rows are : 


First row : a , ko , tu , ti , pi, ya , la , va , ra , na , na 

Second row : te, pa , ya , ri, ru , 1 , 1 

The peculiarities of the Brāhmi script of these epigraphs are 
as follows : 


Vowels 

In the Asökan inscriptions, the lettera appears like the 
Inverted K with the two arms joined . Even though this form is 
found in these records , majority of the letters has both the arms 
as two separate angular lines diverging in the opposite directions, 
above and below . 


Consonants 


tha is found used in places where țța should have been used . 
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ma is written in the Aśokan inscriptions as a circle below with 
the two perpendicular arms above . But in these records it is 
written in the form of a broad tube opening upwards with a cross 
bar in the middle . 


ya , though having three arms , is found written in the north 
ern Brāhmi with the middle arm too long, like an anchor. It is 
true that similar form occurs rarely in our records ; but the most 
common shape is to have all the three arms of equal height. 


The character to which the value dha has been assigned 
occurs only once in these records and it looks more or less ( practi 
cally ) as the vowel e in shape . 
As already stated , there are many forms for ra and na which 

, 
fact may be taken either as clearly showing that these two charac 
ters had just then been introduced to the Brāhmi script and had 
not attained a standard form or that they had been in use for a 
long time and thereby had attained these forms by evolution . 


Medial vowels 


It has already been noticed that in the northern Brāhmi, the 
long ā is indicated by the addition of a horizontal stroke at the 
right to the top of the character ; here we find sometimes two such 
strokes to denote long a . 


Medial i is generally denoted by the addition of two straight 
lines , one horizontal and the other vertical opening upwards; 
sometimes the angle is found smoothened , thus forming a sort 
of curve . 


Medial o is formed by a line at the top of the character pro 
jecting both to the left and to the right ; sometimes it is found as 
two separate lines , one at the right and the other on the left . 


III THE BRAHMI AND THE ARCHAIC GRANTHA 


We have already stated that after these Brāhmi records no 
inscriptions are found in Tamil - nāļu upto the beginning of the 
7th century A.D. But still, as the Grantha , the Tamil and the 
Vatteluttu scripts , were evolved from the Brāhmī, it is necessary 
to study their evolution , 
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The changes that took place in writing the Brāhmi script 
were not much and there was not any appreciable difference in 
the script upto the 4th century A.D. As such this script anterior 
to circa 350 A.D. has been designated as Brāhmi and inscriptions 
in this script are found in the Vēngi country of the Andhra State . 


So far as the scripts of the Tamil country are concerned we 
may trace the evolution of the Brāhmi script in the following 
order : Ašākan inscriptions ( col . I ) , Bhattiprolu inscriptions 
( cob. II ) , the records of the Kșātrapa and Sātavābana kings 
( col. III ) , the epigraphs found at Amarāvati , Jaggayyapēțțah , 
Nāgārjunakonda, ete . places ( col . IV ) , and the Prākrit charters of 
the Pallava kings ( cols . V and VI ) . 


The scripts used in the inscriptions of the period later than 
circa 350 A.D. are known by such names as Archaic Grantha , 
Archaic Telugu , etc. Cols . VII and VIII show the characters in the 
Archaic Grantha . 


To study the evolution of these scripts it is necessary to 
compare the individual letters through the different periods. 


Col. 1 - Siddhāpura edicts of Asoka; circa 250 A.D. ( EI , 
vol. II ; CII , vol. I ) The character in line 11 is supplied from the 
Trial alphabets of the masons found at Gaya and assignable to the 
period of Aśöka . ( English version of Buhler s Indian Palaeography, 
Appendix to IA , vol . XXXIII , p . 35 ) Line 49 is taken from the 
Kalsi edict of Asoka ( EI , vol . II ) while line 50 is from the 
Mathurā Pillar inscription . 


Col. II - Bhattiprõlu inscriptions ; circa 200 A.D. ( EI , vol. II ) 
Line 49 from the Hathigumpha inscription of the Kalinga king 
Khāravēla , ( EI, vol . XX ) while the line 50 is from the Bharhut 
Stāpa record . 


kha ( 8 ) is a straight line with a hook at the top towards the 
left . 


ga ( 9 ) ~ In the northern variety , the two arms are joined 
angularly at the top , thus taking the shape of a triangle without 
the base; but here the vertex at the top is smoothened and made 
cursive as semi-circular. 


1 
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gha ( 10 ) -The tripartite form of the northern variety is not 
found ; instead a new form is shaped with the addition of a hook 
to the right of ga . 

ca ( 12 ) -- The straight line at the right is projected even 
below . 

ja ( 14 , 45 ) -The horizontal stroke in the middle is absent. 

da ( 24) , dha ( 25 ) , bha ( 30 ) and șa ( 37 ) have changed sides 
so as to be convenient for writing from left to right. 


ma ( 31 ) has been turned upside down . 

ra ( 33 ), instead of being a zigzag line, is found as a straight 
line. 

la ( 34 ) is different from the similar character of the northern 
variety . 

ļa ( 40 ) is a new character not found in Northern Brāhmi, but 
still different in shape to that of Tamil -nāļu . 

Col. III – Girnār inscription of the Ksatrapa ruler Rudra 
dāman ; circa 150 A.D. (Archaeological Survey of Western India 
by James Burgess , vol . II ) 

The characters of this inscription though found in the 
Kathiawar region belong to the southern variety of Brāhmi 
and resemble very much those found in Vēngi . Very likely , 
the rule of the śātavāhana kings on the east coast of the Dakhan 
was responsible for this . 

The vertical lines of a ( I ) , ā ( 2 ) , ka ( 7 ) , ña ( 16 ) and ra ( 33 ) 
as also of the medial u and ū are elongated and have small hook 
like inward curves at the end . 

kha ( 8 )-The knob at the bottom has become a triangle. 
da ( 19 )-has the lower portion made into a semi- circle. 


ba ( 29 )-The left side of the square has an indent in the 
middle . 

The right arm of la ( 34 ) has begun to incline to the left, 


The lower portion of pa ( 27 ) and ha ( 39 ) which are open 
above, have begun to bulge towards the left. 

29 
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Col. IV - Nāgārjunakonda inscriptions of the Ikşvāku ruler 
Śrī Vira Puruşadatta; circa the first half of the 3rd Century A.D. 
( EI , vol . XX ) The characters in lines 19 and 20 are those taken 
from the Jaggayyapēțțāh inscriptions of the same king ( Arch . 
Survey of Southern India by James Burgess, vol . I ) while that of 
line 49 is from the Allāru inscription ( ARSIE , 1924 ). 

The script appears well- developed . Two varieties of the 
script were in use then : one beautiful to look at with the verti 
cal lines at the right fully elongated ( represented by the first 
forty lines of the plate ) and the other not so ornamental but 
as could be accommodated in a square with the arms not un 
duly elongated ( as seen in last few lines of the plate from line 45 ) . 


As already pointed out the ornamental variety is of the type 
of the Girnār inscriptions ( col . III ) . The vertical lines of the 
letters mentioned there are similarly elongated here also ( 1 , 2 , 7 , 
16 , 27 , 31 and 33 ) . In addition we find the vertical lines of jha 
( 15 , not found at Girnār) and la ( 34 ) as also of the medial i ( 9 , 15 
and 17 ) are similarly elongated with a curve at the end . Some 
times these curves are fully rounded either inward or outward . 


Both ta ( 22 ) and na ( 26 ) are written alike . 


Of the less ornamental variety the symbol for medial u , ins 
tead of being a straight downward - stroke, appears as a curve to 
the right. 


Two variant forms ( 3 and 46 ) are found in writing the vowel i. 
There is a crescent - shaped line in the form in line 46 , instead of 
the third dot at the right . The later forms were developed only 
from this . Evidently this shape was obtained by joining the two 
dots at the right in the southern form of i having four dots in the 
form of a square . 


2 


Similarly there are two forms of ja ( 14 and 45 ) . The latter 
one evidently belongs to the Bhatiprālu variety . 


ai ( 49 ) -This is a new form not found in the northern Brāhmi 
and has no relation to that found in column . II . But it is the 
same as the trident ai of the Vatteluttu script. 
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Col. V – This and the next column, though belonging to the 
time of the Pallava king sivaskandavarman , are different from 
each other and are given from two different charters of the 
monarch . The letters of this column are taken from the Mayida 
võlu plates of the ruler ( EI , vol . VI ) , circa 300 A.D. , with the 
exception of lines 6 , 10 , 20 , 28 , 47 and 48 which are from the 
Kondamudi plates of the Brihatpālāyana king Jayavarman ( Ibid ). 


These also are of the Bhattiprolu type . 
e ( 5 ) is like the Tamil form . 

As in Nāgārjunikonda, here also we have two forms of 
ja ( 14 , 45 ) 

da ( 19 ) , da ( 24 ) and na ( 26 ) are all written alike and they 
have to be differentiated only according to the context . 

sa ( 38 ) has been formed by two slanting upward curves one 
below the other and heavy at the left with hooks opening upwards 
at the lower ends . 

ma ( 31 ) also consists of two parts : one slanting curve as 
found in sa with an egg -like pendant joined to it at the right. 

The straight line with the hook at the right of ha ( 39 ) found 
in the Brāhmi has been relegated to the bottom here . 


Col. VI. - Hirahadagalli grant of the same king ( EI , vol . I ) 
This variety is more curvilinear . 

The symbol of medial o in lo ( 34 ) appears as a loop . 

śa ( 36 ) -The middle downward stroke is converted into an 
horizontal one and attached to the left arm . 

The leiter da in the ligature ndam ( 41 ) has a tail at the right. 

Col. VII. --The Pikirā plates of the Pallava king Simhavarman 
( EI , vol . VIII ) ; later half of the 5th century A.D. Lines I , 4 
and 5 are from the Uruvapalli plates of the Pallava Yuvamahārāja 
Vişnugopa ( IA , vol. V ) ; 8 , 11 and 40 from the Māngaļār plates 
of Simhavarman ( Ibid ) and line 6 from the Omgõdu plates of 
the same king (EI, vol . XV ) . 


These characters appear like the ‘ Box - headed variety of the 
Dakhan and are formed squarely sometimes with a knob as the 
head of a nail at the top ( vide particularly the Uruvapalli plates ). 
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ta ( 22 ) is written with a loop at the bottom while na ( 26 ) 
has no such loop , even though sometimes both are written alike. 


tha ( 23 )-The centre dot has become a hook and attached to 
the circle on the right side . 


Similar change has taken place to the middle line of śa ( 36 ) 
and șa ( 37 ) . 


The final m is written very small as in line 47 


The sign for the medial vowel i ( 8 ) has become a complete 
circle while that of ī appears as a coil. 


The medial u ( 9 and 42 ) and ū ( 40 , 43 ) are written in two 
ways. 


Col. VIII — The Chendalūr plates of the Pallava monarch 
Kumāravişnu ( EI , vol . VIII ) ; beginning of the 6th century A.D. , 
with the lines 2 , 6 and 8 from the Omgodu plates of the Pallava 
ruler Skandavarman ( Ibid , vol. XV ) . 


The talai -k -kattu found in the previous forms is absent and 
these letters resemble more or less the earliest Grantha script of 
Tamil - nādu . 


The vertical lines of a ( I ) , ā ( 2 ) , ka ( 7 ) , and ra ( 33 , 44 ) and 
of the medial vowel 4 ( 40 , 42 , 45 ) have been doubled . 

The right side of the vowel e ( 5 ) has become crescent-shaped . 


The bulge to the left of pa ( 28 , 45 ) , şa ( 37 ) and ha ( 39 ) is not 
so prominent and is fast disappearing . 

The above detailed consideration will bring out the following 
as the special features in the evolution of the script in this 
Formative period : 


( i ) The top portions of individual letters were thickened , even 
though this was not seen much in the Aśökan Brāhmi, and this 
developed later on as the talai - k -kattu . 


( ii ) To suit the convenience in writing the letters from left to 
right some changes were made in their forms. They are ; 
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( a ) Letters like e , da, dha , şa , etc. which were heavy at 
the right changed sides and became heavy at the left. 

( b ) Some portions only of śa and șa were similarly changed . 

( iii) The unequal vertical lines of pa , ya , șa , and ha were 
equalised . 

( iv ) The vertical lines of a , ka , ra , la, etc. were elongated and 
ended with an inward hook , which facilitated the formation of the 
double line of the later period . 

( v ) Letters like pa , ha , etc. which were open above developed 
a bulge to the left at the bottom . 

( vi ) The dots of i and tha became loops attached to the line 
at the right . 

( vii) The vertical lines of the medial vowel symbols i and u 
were elongated up and down respectively and ended with a hook 
at the end . 


It is also to be noted that the Brāhmi inscriptions of the Telugu 
country have some forms not found in the northern Brāhmi . 
Among them the form of ai may be mentioned specifically. 


IV . THE GRANTHA SCRIPT 
We have already stated that both the Grantha and Tamil 
scripts appear alike even in their modern forms . The evolution of 
these two scripts were also more or less similar. 


Grantha is the name applied to the script used in the Tamil . 
nādu for writing the Sanskrit language. The word Grantha 
denotes in Sanskrit a literary work . Evidently the script used for 
writing the Sanskrit works derived the same name . 


At one time it was prevalent throughout South India . When 
the Malaiyāļam language began to freely borrow words as well 
as the rules of grammar from Sanskrit , this script was adopted 
for writing that language and was known as Ārya - eļuttu . That a 
similar adoption for writing was also made in the Tuļu country 
has been referred to already . Subsequent to that, the use of the 
Grantha script has been confined to the Tamil -nādu proper. 
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The Nagari script, though not unknown , was used more in 
the Tanil country only after the establishment of the Vijaya 
nagara empire, when their inscriptions, mostly copper - plate grants 
and that in the northern districts , were incised in the Nagari script: 
And its use further increased after the advent of the Mahrathas. 
With the spread of Hindi, the national language , using the Nāgari 
script, in the south , the Grantha script has almost ceased to exist 
and probably some years hence , there may not be persons able to 
read the script. 


The evolution of the Grantha script in the South may be 
divided into four periods ; the archaic , the transitional, the 
mediaeval and the modern . 


A. The Archaic Variety : This belongs to the period anterior 
to circa 700 A.D. and is of the same variety as found in Vēngi . 
The inscriptions of the Pallava king Mahēndravarman and his 
successors ( cols . I , II , III and V ) are typical. The script, with 
the exception of col . I , being mostly ornamental and florid could 
not have been in everyday use ; probably they were intended only 
for incising inscriptions. 


Col. 1 - This and the next column belong to the time of the 
Pallava king Mahēndravarman in the first quarter of the 7th 
century A.D. Two forms, one ordinary and the other ornamental, 
were in use in his time . This column gives the ordinary form 
and are taken from his Mandagapattu ( EI, vol . XVIII ), Mahēn 
dravāời ( Ibid ., vol . IV ) , ſiyamangalam ( Ibid . , vol. VI ) and Daļa 
vānür ( Ibid ., vol. XII ) inscriptions. 


Col. II- This is the ornamental type of the time of the same 
king found in his Tiruchirappalli rock - cut temple inscriptions . 
( SII, text in vol. I and plate in vol . II ; see also The Pallava 
Antiquities by G. Jouveau - Dubreuil, vol. I ) . 


I There are Nagari inscriptions of earlier period in the south , e.g. 
the Kailasanatha temple inscription of Rājasimha from Kañchipuram , 
the Atiranachaņdēśvara cave temple Pallava inscription at Mamalla 
puram (EI, vol. XII ) , the Paliyam plates of the Āy king Vikramaditya 
Varaguņa of the South Travancore ( TAS, vol. I ) , etc. 


३० 
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Col. III –Inscriptions in the Dharmarāja ratha at Māmalla 
puram of the Pallava kings Narasimhavarman I , the victor of 
Vātāpi and his son Paramēśvaravarman I , in the second and third 
quarters of the 7th century A.D. ( EI , vol . X ) . 

In this , most of the curves have been converted as straight 
lines . 


Col. V - Inscriptions of the Pallava king Rājasirnha in the 
Kailāsanātha temple at Kāñchipuram ( SII, text in vol. I and 
plate in vol. II ) and at Māmallapuram ( EI , vol . XIX ) ; circa 700 
A.D. These records, though chronologically later than the script 
given in column IV , show earlier forms . It is seen from the 
inscriptions of Rājasimha in the Kailāsanātha temple at Kāñchi 
puram that four kinds of script were in use during his time as 
will be evident from an inscription of his incised in all these four 
kinds round the base of the temple . One is Nagari and the other 
three are the Grantha . Two varieties of the ornamental script 
were prevalent then and this will be evident in comparing ga ( 10 , 
46 ) , ja ( 15 , 17 ) a ( 20 , 22 ) , ba ( 30 , 49 ) , and śa ( 37 , 47 ) . 

This Ornamental type appears to have fallen into disuse after 
the period of Rājasimha . It is found that in this type e ( 5 ) , ca 
( 13 ) , va ( 36 ) , etc. were written more or less similar and that was 
probably one of the reasons for its disappearance. 

The chief features in the evolution of the script in the period 
are as follows : 

( i ) The vertical lines of a ( I ) , ā ( 2 ) , ka ( 5 ) and ra ( 34 ) as 
also in the medial 1 symbols ( 11—18,27 ) had become doubled , 

( ii ) In the Archaic Grantha illustrated in the previous plate, 
we found that the form of the vowel i in the southern type was 
unsettled then ( vide IV -46 and V - 47 of plate 2 ) . It is now found 
that the two upper dots of this letter ( II - 3 of the present plate ) 
were joined by a line with a dip in the middle and this was later on 
joined to the dot at the bottom right by another vertical line . 
( III - 3 ) . That even this was only tentative will be seen later on . 


( iii ) kha (9 ) – The loop at the bottom became open upwards 
with a bulge to the left . 

( iv) e ( 5 - I, V ) and tha ( 24 - I, III , V ) also became slightly 
opened up . 
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( v ) The symbols for the media vowels ā ( I - 17 , 18 ) , e ( II - 23) 
and ai ( II - 37 ) as well as those for o and au became separated 
from the consonants , but were written as close to them as possible. 

( vi ) The symbol for the medial vowel a was generally a down 
ward strike at the right of the consonant ( 11—24 , 41 ) ; but it was 
also written as a zigzag line going upwards at the right ( 1–17 , 18 ) 
and on many occassions both these varieties were found 
used at the same time . Tbe lower end of the upward stroke had 
a hook turning to the left ( V — 8 , 20 ) which was the precursor of 
the double line found later and sometimes a cup - like base ( V - 18 ) . 


( vii ) The sign for the medial vowel i ( III - 44 ) became a semi 
circle with a loop at the left end . 


B. The Transitional Variety : The inscriptions for about three 
centuries roughly between 650 A.D. and 950 A.D. may be classi 
fied as of this variety . The records of the Later Pallavas of the 
Nandivarman dynasty , the Pāņdyas of Madurai upto the time of 
their conquest by the Chālas and of the Chõlas upto the time of 
their expansion under Rājarāja I belong to this variety . (cols. IV 
and VI to IX ) . --These appear mostly of the type used for writing 
on palm -leaves with stilus. 


Col. IV . - The Kūram plates of the Pallava king Parameśvara 
varman I ; circa 680 A. D. ( SII , text in vol . I , plate vol . II ; also 
EI , vol . XVII .) 


The symbol for the medial vowel i ( V - 18 , 32 ) is found 
written in both the ways. 

Col. VI . - The Kaśākkuļi plates of Nandivarman Pallava 
malla ; circa 750 A. D. ( SII , vol . II ) . This also is of an 
ornamental variety . 

Col. VII .-- The Tandantottam plates of the same king; circa 
780 A.D. ( Ibid ). 


Col. VIII . - This and the next column are taken from two 
different grants of the Pāņdya king Jațilavarman Parāntaka , who 
ruled at Madurai about the same time , This column is from 
his Vēļvikkudi plates ( EI , vol. XVII ) . The signs of the upadmä 
nitīya (44 ), the jihvāmīlīya ( 45 ) and the anunāsika ( 43 ) are to be 
noted . 
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Col. IX . - The Madras Museum plates of the same king ( IA , 
vol. XXII ). 


Of the characters in the Kūram plates ( col . IV ) , the signs for 
u ( 4 ), e ( 5 ) , ja ( 15 ) , na ( 22 ) , ba ( 30 ) , bha ( 31 ) and sa ( 39 ) are much 
developed . It is improbable that this development took place 
within the short interval of about fifty years between the times of 
Mahēndravarman I and Paramēśvaravarman I as it would have 
required at least a century and possibly even more . Further, the 
evolution is not in the nature of that of the scripts in Vērgī, but of 
the Tamil script , e.g. , the letters it , ņa , ya , etc. As such it might 
even be said that these characters belong to a variety independ 
ently evolved in the Tamil country . But , with the available 
materials , it is not possible to determine when it became separated 
from the Brāhmi or the Archaic Grantha . 


The main features in the evolution of the script during this 
period are as follows: 


( i ) The letters came to be written with single strokes running 
from left to right and from top to bottom . 

( ii ) As such , the top line of i ( 3 ) came to be joined to the 
bottom dot at left ( VI -47 ) and later on connected to the right side 
dot by a line . The same process was also found in na ( 12 ) , ja ( 15 ) 
and ba ( 30 ) where the right end of the top was connected to the 
left end of the bottom line , which necessitated the disappearance 
of the line at the left making it a hook or circle at the beginning . 


( iii) When commencing the letter at the top with a down 
ward stroke, the thick head became a horizontal line , or a hook 
at the left . 


( iv ) e ( 5 ) , kha ( 9 ) , ca ( 13 ) , cha ( 14 ) , dha ( 26 ) , and va ( 36 ) 
were fully opened up . 


( V ) To begin the letter at the top additional downward 
strokes were added at the beginning of ga ( 10 ) , and śa ( 37) 


( vi ) When cha ( 14 ) became opened up , the loop at the bottom 
had to end with a flourishing curve at the right , which necessita 
ted the bulge at the left of this letter as well as of ca ( 13 ) to 
become angular and pointed. 
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( vii) The loop attached to the line at the right in tha ( 24 ) 
and șa ( 38 ) were transferred to the end of the line at top , facing 
left in the former and right in the latter . 


( viii) To make it convenient to write in one stroke from left 
to right the vertical line at the top of bha ( 31 ) as well as of sa 
( 39 ) was transferred to the beginning at the left. 


( ix ) ța ( 18 ) , da ( 20 ) and da ( 25 ) had tails added to them at the 
end as flourish . 


( x ) The bottom line of dha ( 21 ) became a curve with an 
indenture in the middle, thus making it two . 

( xi) The bottom line of ha (40) became straight without any 
bend and this made it look like bha ( 31 ) and it became therefore 
necessary to write the right side of bha at a lower level and also 
elongating the middle line of ha to differentiate the two . 

( xii) The vowelless consonants occurring at the end of sen 
tences had dots either at the top or at the right ( following the 
Tamil method ) which came to be written with a flourish ( cf. t in 
IV -43 , VII -45 and m.in 45 ) . 

( xii ) The symbols of the medial vowels a , e , ai, o and au 
became fully separated from the consonants . 

( xiv ) The right symbol of the medial vowel au (VIII - 31) 
became distinct and new . 

C. The Mediaeval Variety : The inscriptions of the Imperial 
Chēļas of Tañjāvār from about 950 A.D. to 1250 A.D. belong to 
this variety and are represented in cols. X to XIV . 

Col. X. - The Anbil plates of Sundara Chola ; circa 960 A.D. 
( EI, vol. XV ) . 

Col. XI.-- The Larger Sinnamanār plates of the Pāņdya king 
Rājasimha of about the same period ( SII, vol. III ) . 

Col. X11.-- The Kāñchipuram inscription of the time of Rāja 
raja Choļa I ( and the Telugu Choda chief Jațāchoda Bhīma); 
Śaka 993 or A.D. 1001-2 . ( EI , vol . XXI ) . 

Col. Xin --The Tiruvālangāļu plates of Rājēndra Chola I ; 
circa 1025 A.D. ( SII , vol . III . ) 
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கோயிற் சாசனங்கள் 
Col. XIV : —The ſevilimēdu stone inscription of Vikrama 
Chola ; 1134 A.D. (EI, vol. VI). 


The important features of the evolution in this period are : 

( i ) The downward strokes of ga ( 10 ) , bha ( 31 ) and ha ( 40 ) 
encing at the right were drawn back as a bottom stroke to the left. 

( ii) The small openings at the right of kha ( 9 ) , ca ( 13 ) , tha ( 24 ), 
dha ( 26 ) and ba ( 30 ) had become fully opened up . 

( iii) The upper portion of ma ( 32 ) closed up and looked like 
the Arabic numeral 8 . 


( iv) ya ( 33 )—The curve and the loop at the left disappeared 
and it got back its old tripartite form . 

( v ) The horizontal top lines of ka ( 8 ) , ta ( 23 ) , na ( 27 ) and 
ra ( 34 ) were sometimes bent down on the left side . 


( vi) The tail of ța ( 18 ) became pronounced and prolonged . 


( vii) ļa ( 41 ) became top -heavy with a short tail . 

( viii ) The loop of the symbol for the medial vowel i was 
transferred to the right end from the left . 


D. The Modern Variety : The inscriptions from about 1250 
A D. belonging to the Imperial and the Later Pāndyas and the 
rulers of the Vijayanagara empire are in scripts more or less like 
the modern ones . The last two columns give specimens of this 
variety . 

Col. XV . - The Ranganātha temple inscription from Śrīrangam 
of Jațāvarman Sundara Pāņdya ; circa 1260 A.D. ( EI , vol . III ) . 

Col. XVI — The second Daļavāy Agrahāram plates of the 
Tirunelvēli Pāņdya king Varatungarāma Pāņdya ; ( Šaka 1510 ) 
1588 A.D. ( TAS, vol. I ) 


From the foregoing study it will be evident that the evolution 
of the Grantha script in the Tamil country took place as follows : 


( i ) Changes introduced in the letters like na , ja , ba , bha and 
sa in the attempt to write them in a single stroke running from 
left to right. 
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( ii) Opening of letters like e , ca , tha, dha , ba and va at the 
top . 


( iii) Addition of a downward stroke at the beginning to ga 
abid śa . 


( iv ) To the letters ga , ţa , da , ta , da , na , bka and ha which ended 
with small lines at the end , tails running to the left were added . 


( v ) Addition of another vertical line at the beginning of ka , 
ta , na and ra . 


( vi ) Creation of loop at the left of the other letters beginning 
with a straight line . 

( vii ) The symbols of the medial vowels became fully 
separated . 


It is also to be noted that the Grantha included the Tamil 
letter ! a in its alphabet and also did not adopt the forms for the 
vowel letters i , both long and short , of the northern Brāhmi but 
adopted the Tamil form . 


V. THE TAMIL SCRIPT 


As already stated , inscriptions in the Tamil script are found 
only from the beginning of the seventh century A.D. Upto the 
beginning of the eleventh century A.D. inscriptions in this script 
are found only in the northern portion of Tamil -nāļu, i.e. , the 
Tondai - nāļu, the Chāļa -maņdalam and the Kongu -dēśa . 

In the 
extreme south , i.e. , the Pāņdya country , the Vatteļuttu was in use . 
But with the occupation of the Pandya country by the Cholas 
after conquest in the closing years of the tenth century A.D. the 
Tamil script came to be used there also . And afterwards it has 
been in use throughout the Tamil country. During the hey -day of 
the Chõlas as also of their successors, the Pāndyas, we have 
inscriptions in this script in some parts of the Mysore country , 
Nellore District in the Andhra State and in Ceylon . Occasionally 
we find Tamil inscriptions even at Visakhapattinam of the Andhra 
State and at Puri in the Orissa State . 
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Scholars have designated this script as the Grantha - Tamil. 
Even in the records of the Pāņdya country and the West Coast 
where the Vatteluttu script was used for writing the records in 
the Tamil language and the Grantha script for the Sanskrit portion , 
Tamil words occurring in the Sanskrit portion were written only 
in this Tamil script and not in the Vaţteluttu . - This will be clear 
from the Larger Sinnamanūr plates of the Pāndya king Rājasimha 
( SII, vol. III ) . From this it can be surmised that even in those 
days, the Grantha and the Tamil scripts were considered as one . 


If the Tamil script of the Kūram plates of the Pallava king 
Paramēśvaravarman I ( col . II of plate 4 ) is compared with the 
Grantha script of the same ( col . IV of plate 3 ) , it will be found that 
u , ța , na , ta , na , ya and va as also the symbols of the medial 
vowels ā , i , ī , e and o are similar. There is also no difference in 
the letters ka , ra , and the symbols of the medial vowel u , except 
that the vertical lines are single in the Tamil script, while they 
are doubled in the Grantha . Further , the forms of ña ( 17 in 
cols . V to VII of plate 3 ) and the vowel o are similar to both of 
them , 


The forms of the other letters are slightly different from 
those of the Grantha . 


Vowels : 


The vertical lines of a and a are single and not doubled and 
the left portion of the body of these letters is not so cursive as in 
the Grantha . 


The form of i short appears as if it was obtained by 
connecting the three dashes in IV - 3 of plate 2 by a single line 
clockwise from top to bottom . 


e - This form was evidently obtained by writing it in a single 
line ( vide : V - 5 of plate 2 ) . 


The shape of ai was not derived from the trident form of the 
South Indian variety, but was obtained by writing the northern 
form ( in II - 49 of plate 2 ) in a single line from left to right. 
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Consonants : 


The development of na was similar to that of the Grantha 
letters na , ja and ba , in writing it from left to right by a single 
line. 


ca is the same as in the Brāhmi. 


The two unequal arms of pa in the Brāhmi had been made 
of equal height. 


The form of ma was derived from the Brāhmſ of the Tamil 
nāļu . The horizontal line in the middle ( plate I ) was slowly 
transferred to the right arm ( I - 19 in plate 4 ) and this later on 
became an inward hook at the right of the same . 


The form of la was obtained by reducing the height of the 
right arm . 


ļa and ra were derived from the old forms of the Tamil 
nādu Brahmi (plate I ). The several curves and loops of la 
were harmonized so as to facilitate writing it from left to right in 
a single stroke and the pendent at the right bottom of ra was 
removed . 


The form of the letter ! a was obtained from that of plate 1 
by fully elongating the vertical line at the right and transposing 
it to the end of the letter , while that of na was derived from the 
last letter given in the first column at the bottom of the same 
plate . 


While discussing the Grantha script of the Kūram plates of 
Pallava Paramaśvaravarman , it was pointed out that the script 
might have been developed from the Brāhmi independently in 
Tamil -nādu . And when we look into the forms of the earliest 
available Tamil script , it is possible to conclude that they also 
developed similarly in that part of country itself in consonance 
with the evolution of the Grantha . 


The evolution of the Tamil script may be classified roughly 
into three stages : the archaic, the middle and the modern 
varieties. 
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A. The Archaic Variety : The inscriptions of the Pallava kings 
and their subordinates , as well as of the first rulers of the Chõļa 
family , up to circa 900 A.D. , may be grouped under this head . 
The first seven columns represent the scripts in use in this period . 


Col. 1 - The Vallam rock inscription of Pallava Mahendra 
varman I ; first quarter of the 7th century A.D. ( SII , vol . II ) . 


Col. 11 - The Kūram plates of Pallava Paramēśvaravarman I , 
circa 680 A.D. ( SII , text in vol. I and plate in vol . II ) . 


Col. III - The Tiruvadigai stone inscription of Paramēśvara 
varman II ; circa 730 A.D. ( No. 53 of the Madras Epigraphical 
collection for 1903 ; text in SII , vol. VIII ; plate not published ). 


Col. IV – This and the next column illustrate two different 
kinds of the script current in the days of Nandivarman Pallava 
malla . This column gives the letters from his Kaśākkuļi plates ; 
circa 755 A.D. ( SII , vol . II ) . These are of an ornamental variety . 


The form of the āytam ( 37 ) deserves notice . 


Col. V – The Tiruvallam stone inscription of the same king ; 
circa 795 A.D. (SII, vol . III ) . 


Col. VI – The sendalai inscriptions of Perumpidugu Muttarai. 
yan 

alias Šuvaran Māran of about the same time . Highly orna 
mental variety ( Journal of the South Indian Association , vol . II ) . 


Col. Vil— The Lālgudi inscription of Nripatungavarman be 
longing to the closing years of the 9th century A.D. ( SII , vol . V ) . 
Line 4 is from the Vēlārpāļaiyam plates of Nandivarman III ( Ibid , 
vol. II ) , while 40-42 are from the Tirupparappu copper -plate 
grant ( TAS , vol . I ) . The form of ai ( 8 ) is from the Uttaramērār 
inscription of the Chöļa king Parāntaka I. ( EI, XXII ). 

The peculiarities in the evolution of the Tamil script in this 
period are : 

( i) Vowelless consonants were generally dotted above , as also 
the short e ando ( col . VI ) as required in the rules of Tamil 
grammar already referred to , 
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( ii) The small hook - like curves at the left of the vowels 
a ( I ) and a ( 2 ) were slightly altered so as to be convenient in 
writing them clockwise . 


( iii) The symbol denoting the length in the vowel form of 
ů ( 6 ) was separated from the main letter and written like that 
of a long 


( iv ) The bottom loop of ca ( 12 ) was not completed but left 
with an opening above . 


( v ) Similarly , the loop of ma ( 19 ) stood hanging without 
touching the bottom line. 


( vi ) ya ( 20 ) was written in both the ways , the tripartite as 
well as the looped one . 


( vii ) The symbols of the medial vowels a , i , 7 , e and o 
became seperate from the consonants . 


( viii) The symbols of u in tu ( VI- 35 ; V - 36 ), nu ( II - 36 ; IV - 36 ) 
and lu were noted in two ways. The form with the line slanting 
to the right at the bottom was old ; yet both of them were used 
simultaneously . 

( ix ) Both mu ( 33 ) and ļu ( 34 ) were written alike ; but to dis 
tinguish them the downward stroke of ļu was lengthened . 


( x ) The two spirals placed one above the other before a 
consonant to denote the medial vowel ai in the Grantha were 
placed side by side , so close that sometimes they appeared as one 
symbol with two loops like the modern one . 

But the symbols 
attached to the letters like na , la ( III - 37 ) , la and na which begin 
with loops were different. 


( xi) As in the Grantha , the thickness on the head of the 
vertical strokes at the beginning of letters tended to become 
a horizontal line to the left . 


B. The Middle Variety : The inscriptions of the Imperial 
Chõlas from the beginning of the tenth century A.D. to circa 1250 
A.D. may be classed as belonging to this variety. Cols. VIII to 
XII illustrate this variety. 
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Col. VIII- This and the next column give specimens from 
two different inscriptions of Rājarāja Chola I. This column is 
from his records in the Brihadīśvara temple at Tañjāvār; 
IOII A.D. (SII, vol . II ). 


Col. IX - The Mēlpāời Choļēśvara temple inscription of the 
same king; 1014 A.D. ( Ibid ., vol . III ) . These are of an ornamental 
type and very much resemble the script of the Larger Leiden 
plates. (EI, vol . XXII) 


Col. X - The Tiruvālangāļu plates of Rājēndra Chola I ; circa 
1025 A.D. ( SII , vol . III ) . 


Col. XI — The Tirukkalukkugram stone inscription of Kulot 
tunga Chola I ; 1112 A.D. ( Ibid ) . 

Col. XII — The Tirukkaļar plates of Kulottunga Chola III : 
1204 A.D. ( Ibid ). 


The chief features in the evolution of the Tamil script in this 
period are : 


( i) The puļļi or dot of the short e and o as well as of the 
vowelless consonant was dropped out . 


( ii) The signs for the medial vowels i , short and long , were 
written alike without any difference . Where this difference was 
made clear, ä long had a loop at the end on the right. (XI- 14 ). 


( iii) Similarly mu and lu were written alike. 


( iv ) The downward stroke which came to an end at the right 
in ta and na was drawn below to the left as a tail . 


( v ) The vertical line at the end of ņa and na was elongated. 


( vi) The lower end of the vowel letter i was prolonged so as 
to form a circle round the letter . 


( vii ) The symbol for the length in the vowel letter z became 


A separate form . 
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( viii) ya again attained its tripartite form . 


! 


( ix ) The ends of ca and ma were joined to the adjacent lines, 
thus completing the loop. 


( x ) The horizontal line at the top of ka , ca , ta , na and va as 
well as of the sign for the medial vowel a long had a vertical line 
attached to it at the left hanging down . 


( xi ) There was no difference between the consonant ra and 
the sign for the medial vowel a long 


C. The Modern Variety : The inscriptions from circa 1250 
A.D. belonging to the Pāņdyas of the Second empire as well as 
their successors , the rulers of the Vijayanagara empire and their 
subordinates belong to this variety and the letters have practically 
attained the modern form . The last two columns illustrate this 
variety . 


Col. XIII— The Kunrattūr stone record of Rājanārāyana 
Śambuvarāyan ; 1343 A.D. ( No. 195 of 1930 ; not yet published ). 

Col. XIV— The Śrīrangam stone inscription of the Vijaya 
nagara ruler Achyutadēvarāya ; 1534 A.D. ( No. 260 of 1930 , 
unpublished ). 


It is said that the kombu or the semi - circular line with two 
loops , one at either end ( C ) , in the medial vowels ē and 7 long 
was invented by the Italian missionary , Rev. Beschi, otherwise 
known as Viramāmunivar, But T.A. Gopinātha Rao says that " this 
is not the case ; it is found in several inscriptions prior to Beschi " . 
( TAS, vol . I, p . 202 , fn ). The distinction between the long and 
the short in the symbols for the medial vowels e and o without 
the addition of a dot , is also found in the Vaţteluttu records . 


It can also be seen that among the South Indian scripts , the 
evolution or the changes undergone by the Tamil script to attain 
its present shape from that of the seventh century A.D. is the 
least , especially if we compare the evolution of Telugu -Kannada 
şcript for the same purpose , 


VI . THE VATTELUTTU SCRIPT 


This script is also known as Tekkan -Malaiyāļam and Nana 
mõna . Inscriptions in this script are mostly found in the Pandya 
country, some portions of the Korgu country , ( parts of the Coim 
batore District) adjoining the Pandya territory and the Kēraļa 
region . Occasionally records in the script are found in other areas 
also . Such inscriptions are not entirely in the Vațţeluttu ; but 
mixed with the Tamil characters . And Vatteļuttu was not also 
known to have been in normal use in those regions. We shall 
speak of them later . 


This script was used in the Pāņdya country only up to the 
time when the region was finally conquered by the Cholas and 
annexed to their dominion . Even after that it was current in the 
Kēraļa region . When the Malaiyāļam language began to incorpo . 
rate more of Sanskrit words , it was found necessary to use a script 
having all the letters of the Sanskrit alphabet and the Grantha 
script came to be used naming it as the Ārya - eļuttu . Even then , 
ordinary people using the common language without such admix 
ture of Sanskrit words did not use the Ārya - eļuttu, but the Vatte 
luttu which became debased and was known as Köl - eluttu . This 
Köl - eluttu was used by the Muslims of Malabar, known as the 
Moplahs, till recent times . 


As this variety was written with more cursive lines , it was 
known as Vatteluttu and Vattam . These names are found even in 
epigraphs. When Parākrama Pāndya renovated the central shrine 
of the Kurrālanāthasvāmin temple at Kurrālam ( Courtallam ) he 
ordered that the inscriptions found on the walls of the same 
should be copied before dismantling the structure and re - engraved 


1. In common parlance , this word represents the spelling na and 
mo , i.e. , namō , which is probably a contraction for namõttu - sintam 
(namõstu - siddham ), the auspicious words with which the initiation of 
small boys in education commences . Evidently , even after the intro 
duction of the Tamil script in the Paņdya country , education of pupils 
commenced only with this script . 
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on the walls after renovation . A record of the king in the temple 
mentioning the above narrates that the “ inscriptions being in 
Vattam , were copied in the Tamil script . ” ( Tirumalai jāņņak 
kai [ yāl uttā * ] raņam paņņina [ vi * ] dattu tirumalaiyir kalveţtu Vat 
tam = āgaiyāl Tamiļāga -p -padi- y -eduttu No. 454 of 1917 ) T. A. 
Gopinatha Rao states that one of the inscriptions there mentions 
that when the central shrine, which had become dilapidated , was 
repaired, “ all the writing, expect the Vattam ( Vațţeļuttu ) which 
could not be read , was re - engraved on the wall" ( TAS, vol. I , 
p . 286 ) . If it is correct , it will be evident that this script not 
only fell into disuse in the Pandya country , but also that there 
were no persons who could read it then . 


As already stated , inscriptions in this script are found only 
from the middle of the eighth century A.D. It was fully develop 
ed and distinct even then . In the latter day records, letters like nu , 
lu , tu and ru were written alike ; but in the earlier ones , each 
letter had a distinct form and as such they were easily readable . In 
the 15th and 16th centuries , letters like na , pa , ma , ya , la and va 
were written alike and as such those records had to be read 
assigning values to the characters depending on the context. This 
was probably one of the reasons for disappearance of this script. 


If we compare the earliest varieties of the Vatteluttu ( cols. II 
to IV of plate 5 ) with the Tamil script of the same period ( col . IV 
of plate 4 ) it will be seen that ī , ka , na , ña , ra , la , va , la and ļa 
have the same form in both of them , while the difference in the 
forms of a , u , 0 , ca , ţa and ya between the two is negligible. 


The differences between these two scripts as are follows : 


Vowels : 


a ( I ) and ā ( 2 ) : Only the horizontal line in the middle had 
become curved as a semi -circle in the Vatteluttu . 


i ( 3 ) : This was probably obtained by writing all the three 
dashes of the Brāhmi form by a single stroke , first connecting the 
two left - side dashes and then the right one, 


33 
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u ( 5 ) : The downward slanting line of the Tamil script be 
came horizontal line with a curve in its middle . Sometimes it 
even went slanting upwards on the right. 


ū ( 6 ) : The sign of length attached as a horizontal stroke 
on the right of the loop at the top in the Tamil form was trans 
ferred to the right end of the tail in the Vatteluttu form to facili 
tate writing in one line from left to right counter - clockwise . 


e ( 7 ) : This was obtained from the triangular form of the 
Brāhmi, here slightly bent to the left and having hooks at the 
extremities. 


ai ( 8 ) : This was developed from the trident form specially 
designed for the South as already pointed out . 


Consonants : 

ta ( 14 ) : The vertical crescent - like form in the Tamil script 
became horizontal , opening upwards . 


ņa ( 15 ) : The two semi - circles placed side by side in the 
Tamil script were transposed above and below , probably caused by 
writing in a slanting manner . 


ta ( 16 ) , na ( 17 ) : Small hooks are found at the beginning of 
both these letters . The middle loop of ta in the Tamil form is not 
found in the Vatteluttu where the bottom line is well drawn to 
to the left , while the vertical line of na has become cursive to the 
left counter - clockwise . 


pa ( 18 ) , ma ( 19 ) : These two have small hooks at the begin 
ning . The loop of ma has been transfered to the end at the right. 


ya ( 20 ) has got two forms one like the Tamil and the other 
by writing the tripartite one commencing with middle line coun 
ter -clockwise . 


ra ( 26 ) : This is the same form as that of Tamil. Only the 
end has been drawn as a line to the left at the bottom . 


na ( 27 ) is the same as one of the forms in the Brāhmi of 
the Tamil-nāļu . ( vide : plate I , bottom row ). 
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Signs for the medial vowels : 

a : The short horizontal stroke at the top of the letter to 
right denoting the a long became slowly bent downwards in the 
Tamil script and later on became a vertical line; but in the 
Vațțeluttu , it remained horizontal sometimes turning upwards. 


i : The semicircular curve opening to the left at the top of 
the letter in the Tamil seript was added to the side at the right 
in this script , thus opening upwards. 


e : The short horizontal stroke to the left at the top of the 
letter in the Brāhmſ remained in the same form ; only it was writ 
ten slantingly from the bottom going up to the right. When added 
to the letters like ka and ra , having the vertical lines as the 
primary form , it began with a small loop . 


ai : This was denoted in the Tamil script with two curves 
placed side by side ; but in the Vațțeļuttu it had only one . Only the 
letters like ka and ra , to which one loop was added to the left to 
denote the medial vowel e as mentioned above , had two loops 
added . 


0 : As in the Tamil script , it had the.e symbol before and the 
ā symbol added to it after . 


Thus the special features in the evolution of the Vaţteluttu 
script from the Brāhmi during the period anterior to about 
700 A.D. were as follows : 

( i) The letters were written from left to right by a single 
stroke and generally counter - clockwise . 


( ii ) The letters were mostly slanting to the left . 


( iii) Vertical lines were not used except where they were the 
principal parts of the letters like 7 ( 4 ) , ka ( 10 ) and ra ( 21 ) or where 
they were the right ends of the letters like a ( I ) and ļa ( 25 ) . 

( iv) The horizontal lines became semi- circles with a dip in 
the middle; vide : a ( I ) , 4 ( 5 ) , na ( II ) , etc. 
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( v ) The vertical downward strokes at the beginning of the 
letters like pa ( 18 ) and ma ( 19 ) had small hooks open below at 
the left . 


( vi) The horizontal strokes at the end of the letters , e.g. , na 
( 17 ) , turned upwards as hooks open above. 


( vii) The small downward strokes at the right of letters like 
ta ( 16 ) , ra ( 26 ) and 11a ( 27 ) were drawn to the left at the bottom 
as horizontal lines . 


It will be seen from the above that the Vatteluttu script also 
was evolved from the Brāhmi, like the Grantha and the Tamil 
scripts. But scholars sometimes tried to postulate different theo 
ries on the origin of this script. 


The late Mahāmahõpādhyāya Dr. Hara Prasad Sastri thought 
that this script was derived from the Kharõsthi of which it had been 
the only derivative prevalent in this country . ( JBORS , vol . I , 
p . 58 ) . He had not given the reasons which prompted him to 
come to this conclusion . But this could not have been possible. 
We have already mentioned that the Brāhmi and the Kharõsthi 
scripts differ greatly among them , having nothing common bet 
ween them . On the other hand , we have shown above that the 
Vatteļuttu was derived from the Brāhmi. 


Dr. Burnell thought that it was independent of the Asökan 
characters and that it should have had its origin in one of the 
many derivatives from the Phoenician alphabet . ( ESIP , pp . 49 
52 ) . He considered that the Vatte !uttu was in use in the Tamil 
country long before the advent of the Sanskrit influence and as 
such it could not have had the Brāhmi as its parent. But he 
did not also fail to notice the similarities between the two . 


1. The several views of Dr. Burnell on this subject have been 
ably refuted by Dr. Caldwell in his Comparative Grammar of the 
Dravidian Languages ( p . 9 ) and by Prof. P. Sundaram Pillai in his 
Some Mile - stones in the History of Tamil Literature. But epigraphy 
had not far advanced when Dr , Burnell wrote , 
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Dr. Buhler did not agree with the above, but held that the 
Vaţteluttu was derived from the Brāhmi. However he advanced a 
second hypothesis about its nature . “ The Vatteluttu may be 
described as a cursive script, which bears the same relation to the 
Tamil as the modern northern alphabets of the clerks and merch 
ants to their originals, e.g. , the Māļi of the Marāțhās to the Bāl 
bodh and the Tākarī of the Dogrās to the Sāradā . ” ( IA , vol . 
XXXIII , App . p . 75 ) . 


If so , the Vatteluttu should have been only a variation of the 
Tamil script without an independent evolution . But when we 
compare the growth of these two scripts , the similarities and the 
differences between them , it will become clear that both of them 
were independently evolved from the Brāhmi. Further , no inscrip 
tion in the Tamil script has been found in the Pāņdya country before 
circa 1000 A.D. when it was finally subjugated by the Cholas . 
All the inscriptions found in that area are in the Vatteluttu . And 
this script was also in use subsequently in the Malai - nādu which had 
not passed directly under the Cholas . As such , the Vatteluttu may 
be defined as a script independently evolved from the Brāhmi, 
and in use in the Pāndya country and the Malai -nādu in the earlier 
days and later in the Malai -nādu alone . 


From a study of the available inscriptions, the evolution of 
this script may be divided into three stages : the earlier , the 
middle and the later ones , 


A. The Earlier Variety : The inscriptions up to circa 950 
A.D. and belonging to the Pāņdyas of Madurai upto the time of 
the Chola conquest are of this variety and are illustratrated in the 
first seven columns of Table 5 . 


Col. 1 - The Tirunātharkupru stone record ( No. 239 of 1904 ; 
plate in TAS , vol . I , p . 231 ) . 


This is probably the earliest inscription available in the 
Tamil country after the Brāhmi records . No evidences are avail 
able to fix its date. Palaeographically it may be assigned to 
circa 400 A.D. 

34 
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As no other inscription earlier than the seventh century A.D. 
has been recovered so far, it is not possible to definitely state 
whether this record is to be treated as belonging to the Tamil 
script or the Vaţteluttu . The late T. A. Gopinatha Rao included 
this under both the varieties; but the forms of the letters ai, ma , 
na and na clearly show that it belonged to the Vațţeļuttu . 


Col. Il - This and the succeeding two columns illustrate the 
letters used in three different records of the time of the Pāndya 
king Neduñjadaiyan , otherwise known as Jațilavarman Parāntaka , 
who ascended the Madurai throne in circa 760 A.D. This column is 
from his Madras Museum Plates ( IA , vol. XXII ). 


The Vațţeluttu is generally found written slanting to the 
left. But the letters of this record are upright. We have also a 
few other records written similarly . At one time it was thought 
that the inscriptions with upright characters were earlier than those 
having the slanting ones . It cannot be definitely postulated like 
that. It is true that the upright variety is found only in the earlier 
records. But both the varieties were in use simultaneously . 


Col. III - The Agaimalai stone inscription of the same king. 
( EI , vol . VIII ) . 


Col. IV – The Vēlvikkuļi plates of the same ruler . ( Ibid . 
vol. XVII ). 


Col. V – The Aivarmalai stone record of the Pandya king 
Varaguņa; ( Śaka 792 ) 870 A.D. (No. 705 of 1905 , still un 
published ). 


Col. Vi — The Tiruccendür stone inscription of the same king ; 
( EI, vol. XXI ) . 


The form of aytam ( 37 ) in this record deserves comparison 
with that found in the Kaśākkuļi plates of Nandivarman Pallava 
malla . ( IV - 37 of plate 4 ) . 


Col. VII — The Larger Sinnamanür plates of the Pandya king 
Rājasimha ; the first half of the tenth century A.D. ( SII , vol . III ) . 
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The peculiarities in the evolution of the script in this period 


are : 


( i) The vowelless consonants are found dotted on many 
occasions. Similarly the short e and o are occasionally treated . 
( IV- 14 , 19 ) . 


( ii) ya ( 20 ) is found written in two ways : one is the tripar 
tite form as in cols . II and IV and the other is the looped form of 
col . III . The loop is generally on the inner side. 


( iii ) The symbol for the medial vowel i , though added to the 
right of the main letter , is sometimes placed at the top also . 
( III -25 ). 


( iv ) The symbol for the medial vowel ü ( long ) in the letters 
like ļū ( 37 - IV ) , cū ( 12 - II ) , rū , and vī ( 23 - II ) is found attached 
at the bottom to the vertical lines . 


( v ) The loop at the right of ma is not completed in this 
variety also as in the Tamil script. 


( vi) A small hook open upwards is found at the commence 
ment of the symbol for the medial vowel e . 


B. The Middle Variety . The inscriptions of the period 
from circa 950 A.D. to circa 1350 A.D. are of this variety . The 
early records of the Cholas found in the Pāņdya country after 
their conquest of the region are in the Vatteluttu . Even the 
earlier inscriptions of Rājarāja I are in this script. The Tami! 
script came into general use in this region only during later years 
of his reign. Even in the Malai -nāļu , before the introduction 
of the Ārya - eluttu , only this script was in use . 


And probably because of the contact with the Cholas and of 
their influence, some of the peculiarities of the Tamil script, espe 
cially in the addition of symbols for the medial vowels, have been 
adopted . ( vide : no ( 36 ) in cols. VII and VIII ) . Cols. VIII to 
XI give specimens of this variety. 


Col. VIII — The Ānaimalai inscription of the Chola ruler 
Parāntaka I ; 939 A.D. ( SII, vol . III ) . 
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Col. IX - The Tirukkaļittānam inscriptions of Bhāskara 
Ravivarman of Vēņādu ; first half of the eleventh century A.D. 
( TAS, vol. II ) . 


Cols. X , XI - The Kollür Matham copper - plate grant of 
Udaya Mārttāndavarman ; ( Kollam 364 ) 1188 A.D. The earlier 
portion was written by one person and the later portion by 
another . These two exhibit different varieties and these two 
columns represent them ( TAS, vol . IV ) . 


The important features in the evolution of the Vatteluttu 
during this period are : 

( i ) The lower ends of the letters iža ( 15 ) , ta ( 16 ) , xa ( 26 ) and 
na ( 27 ) were drawn further so as to join the places of commence 
ment, thus making them fully circular . 


( ii ) The cross bars of the letters ko ( VIII - 10 ) and cā ( IX - 12 ) 
were elongated further to denote the symbol of lengthening 
at the right, instead of showing it separately . 


(iii ) na ( 28 ) —Its old form fell into disuse and a new form was 
evolved , adding the symbol for the medial vowel à long to the 


letter na . 


( iv ) Two variant forms were used for lu ( IX - 37 , 38 ) . 


( v ) With the disappearance of dots, to denote the long and 
short of the medial vowels e and o , changes were made in the 
symbols of the short by the addition of a bend to denote the long 
as in ko ( IX - 30 ) and ko ( IX - 31) or of a stroke as in po ( VIII - 40 ) 
and po ( VIII - 41 ) . 


C. The Later Variety : Inscriptions later than circa 1350 A.D. 
are of this variety . This gradually absorbed the peculiarities of 
the Malaiyāļam script. This will be clear froin the last two 
columns . The last three columns illustrate this variety . 


Col. XII — The Kalpātti stone record ; circa 15th century A.D. 
(EI, vol . XV ). 
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Col. XIII —- The Pāliyam plates registering the agreement 
between the King of Cochin and the Dutch East India Com . 
pany (Lēnda -Kummañji ); ( Pudu - Vaippu Era 322 ) 1663 A.D .; 
( TAS, vol . I ) . 


Col.XIV - The Minchirai Matham copper -plate grant ; 1770 
A.D. ( Ibid . ) . 


In this variety the consonants na , pa , ya and va as also their 
vowelled forms were all written alike. Again na and lai were also 
written similarly . So also ka and cha had no difference between 
them . This was probably the main reason for its disappearance . 


There are two main difficulties in dealing with the inscrip 
tions in the Vatteluttu script . One of them is that we do not have 
many dated inscriptions in this script and the other is that 
different methods were adopted in this script for the addition of 
the symbols for the medial vowels , without any uniformity as in 
other scripts. Special forms also were used for certain vowel 
led consonants . 


The Vațţeluttu or its derivative , the Köl -eluttu , is not in use 
now . 


VII . MIXED SCRIPTS 


It has already been noticed that some inscriptions in the 
Vatteluttu script are found even outside the Pāņdya country and 
Malai-nādu . These are recovered from Oddappatti ( Nos . 211 and 
212 of 1910 ) and Hanumantapuram ( EI , vol.VII ) in the Salem 
District and Hebbiņi in the Mulubagal taluk of the Kolar District 
in the Mysore State ( Ibid ) . Even though they are in the Vatt . 
eluttu , some forms of the Tamil script are found in them . The 
letter țā ( VI - 8 of plate 6 ) is such a form . 


Similary, some Vatteluttu forms are seen in the inscrip 
tions in the Tamil script recovered from the same area . Such 
records are found at Kilmuțțukkür ( Ibid . , vol . IV ) and Kuļidikki 
( Ibid ., vol . XXI) in the North Arcot District and at Bangavāļi in 
the Mulubāgal taluk of the Kolar District in the Mysore State 
( Ibid . , vol . VII ). 
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These inscriptions exhibiting the features of both the Vatt 
eluttu and the Tamil scripts generally belong to the period anterior 
to circa 950 AD ., and they are found in the territorial divisions 
known as the Gangavādi, the Vāņakappādi and the North Kongu , 
i.e. , in the modern Districts of Salem , North Arcot and Kolar. 
Some stray records from the outlying parts of the Pandya country 
and the Tondai-mandalam also exhibit these features . 


The following table gives the specimens of this variety. 


Col. 1 - The Tirukkalukkunſam stone inscription of the 
Pallava ruler, Narasimhavarman I , the victor of Vātāpi ; circa 650 
A.D. ( No. 65 of 1909 , plate in ARSIE , 1933 ) . 


This is in the Tamil script of the type found in the inscrip . 
tions of his father Mahēndravarman I ( cf. col II of plate 4 ) , but 
exhibits the features of the Vatteluttu as in ci ( 6 ) . 


Col. II — The Kulidikki inscription of Vijaya Nandīśvara 
varman ; circa 795 A.D. ( EI , vol . XXI). 


Col. III — The Kīlmuttukkūr inscription of a ruler Narasimha 
varman ; circa gth century A.D. ( EI, vol. IV ) . 


This king was taken as belonging to the Ganga family ; but 
he seems to be a later member of the Pallava dynasty. 


Col. ly — The Hanumantapuram inscription of the Pallava 
ruler Vijaya Isvaravarman ; circa gth century A.D. ( Ibid ., vol.VII ). 


Col. V – The stone record of Kādai Mayindan from Malai 
yadippațți of the former Pudukkottai State ; circa 900 A.D. 
( The Journal of the South Indian Association , vol . II ) . 


It will be rather difficult to treat the scripts of these inscrip 
tions as belonging to a separate variety instead of classifying 
the records as belonging to either the Tamil or the Vatt 
eļuttu script. If such mixed features of both these scripts 
are found only in one or two records we may treat them as due to 
scribal mistakes . But when these are found in the records of a 
specific period in a particular region it becomes necessary and desi 
rable to treat them as of a separate variety . Further , in view of 
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the presence of the Vațțeļuttu in this region , it is possible to 
postulate as follows : 


It cannot be said that the use of the Vațţeluttu in that region 
was due to the influence and control of the Pāndyas over the area . 
These records were not issued either by the Pāņdyas or by their 
subordinates . We do not also know of any Pandyan occupation 
of the area then . It is therefore to be presumed that the Vatteluttu 
script was in use throughout the Tamil country in the earlier days , 
that it fell into disuse after the introduction of the Grantha - Tamil 
by the Pallavas in their dominion , but that it continued to exist 
in the Gangavāời, the Vāņakappādi and the North Kongu portions 
which were not directly under the Pallava rule , even though the 
other script was slowly gaining perference . The above proposition 
will gain support from the Tirunātharkunru epitaph and the 
Vatteļuttu features found in the Tirukkalukkunram record of 
Pallava Narasimhavarman I. 


VIII . THE NUMERALS 


The numerals also should be taken as included in writing. 
There is a Tamil maxium Einum Eluttum kannena -t - tagum ( The 
numbers and the letters to be considered as the two eyes ). These 
two generally go together . 

Several methods had been adopted for denoting the numbers 
in inscriptions and manuscripts. Of these Anka - palli, Akşara 
palli, Barakhadi , Bhūtasankhyā and Katapayādi are the most 
important. 


The system of expressing the numerals with significant words , 
connoting fixed numbers, like the nayana ( the eyes ) for two and 
the Vēdas for four, is called the Bhutasaikhyā . 


The Katapayādi is the system in which each of the consonant 
letters of the Sanskrit alphabet beginning with ka , ța , pa , and ya , 
is assigned the number consequently from 1 to 9 and o . 


These two systems are found used in inscriptions and in both 
of them the units are mentioned first, then the tens and so on 
progressively . 


கோயிற் சாசனங்கள் 


1563 


The system of Barakhadi is also known as the Dvadaśakşarı 
and the Siddha -mātrikī and it is found used only in the manu 
scripts. In this , each of the vowels is assigned the number conse 
cutively from one to twelve . 


The above three are explained in detail elsewhere in the 
section South Indian Epigraphy) in this book. 


Of the other two, Ankapalli is the name of the decimal 
notation and Akşarapalli is the name of the system in which 
certain letters are used to denote numbers, 


Numerals are usually found used in inscriptions while giving 
the date of the grant and also in the grant portion describing the 
money or land pertaining to the same . But in the Tamil inscrip 
tions of the earlier period , the numerals were not denoted by 
figures, but expressed in words , like Ko Vijaya Nandivikkirama 
parumarku yāndu Arupattonrāvadu . [ In the Sixty - first year ( in 
the reign ) of king Vijaya Nandivikrama varma - EI, vol . XVIII , 
p.121 ] . But the figures for the numerals are found in the records 
recovered from the Vēngi in that period . In the Tamil inscriptions 
of the ninth and tenth centuries A.D. , the date is expressed in both 
the words and figures like Kō-Rājakēsaripanma[ r* ]kku yāndu 8 
Ettāvadu [ In the 8 Eighth year ( in the reign ) of king Rājakēsari 
varman -SII, vol . XIII , No. 187 ] . 


It was only in later times that the dates as well as the 
numbers occurring in the body of the records were denoted 
entirely by figures. In the copper -plate grants numerals are used 
for numbering the plates also and they are found in the left hand 
margin or at the top , generally near the holes made for stringing 
them . 


There are two main differences in the figures for the numerals 
found in the Tamil records and those in other parts and languages. 


1. In the numerals found in the Tamil script we have separate 
forms for ten , hundred and thousand , in addition to those for the 
unit figures from one to nine. So to denote twenty , two hundreds 
or two thousands, the figure for two is given first followed by the 
symbol for ten , hundred or thousand respectively . ( 20 , 21 , 2.5 

35 
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But in the North , 

there are also separate figures for every ten fron 
twenty to ninety. And for writing two hundreds or two thousands 
the symbol for hundred or thousand is given first and one short 
stroke is placed by its side as close to it as possible. Similarly for 
writing three hundreds or three thousands, the symbol for hund 
red or thousand is placed first and then two additional strokes 
likewise . But from four hundreds or four thousands onwards, the 
figure of the respective number like four or five is added to the 
symbol of hundred or thousand . 


II. In the North Indian inscriptions dating from circa 600 
A.D. the numerals are given in the decimal notation , just as we 
write now . This is known as the Arkapalli. In the earlier records 
the cypher was written in the form of a mere dot . It became a 
circle only in the later records . This system has not been adopt 
ed in the Tamil inscriptions and as such no cypher is found here . 
Further in the Tamil records the numerals do not have place 
values . The figure for 2495 is found written as in the bottom 
row of Table 7 using symbols for thousand , hundred and ten . 


In the Tamil epigraphs , symbols are also found for fractions 
of unit. They are seen mostly in the records of the Cholas and to 
some extent in the inscriptions of the Pāņdya rulers . The signs 
for } , , , and as found in a record of 1204 A.D. are given in 
Table 7. In addition , there are symbols for many other fractions 
going upto 1 / 320th part of a unit . 


One thing has to be mentioned here. In the earlier records 
occasionally we find the date denoted by two or three methods , 
mixed up . For example ,in the Chicacole (Śrīkāku !am ) plates of the 
Kalinga king Dēvēndravarman ( EI , vol . III ) the date 183 is first 
given in words . Then it is again given as follows : the symbol 
for hundred , the symbol for eight assigning it the decimal value 
thus becoming eighty ( and not the figure for eighty as should have 
been given ) and lastly the syllable lo standing for loka meaning 
three according to system of Bhūtasankhyā . In the same grant for 
the numeral twenty , denoting the day of the month , the figure 
for two is given first assigning it the decimal value followed by 
the cypher having the shape of a dot , 
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The evolution of the Tamil numeral forms is illustrated in 


Table 7 . 


Col. 1 - The Nāsik inscriptions of the ſātavāhana rulers 
Gautamīputra Śatakarņi and Vāśistīputra Śrī Puļumāyi; circa 100 
150 A.D. ( Arch . Survey of Western India by James Burgess , vol . IV ) . 


Col. II - The Nāgārjunakonda inscriptions of the Ikşvāku 
ruler Śrī Vīra Puruşadatta ; 3rd century A. D. ( EI , vol. XX ). 
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TABLE 7 


Col. III — The British Museum plates of the Pallava queen 
Cārudēvī; circa 300 A , D. ( Ibid ., vol . VIII ) . 


Col , IV - The Mattepādu plates of king Dämodharavarman of 
the family known as the Ananda -gotra ; circa 4th century A. D. 
( Ibid ., vol . XVII ) . 
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Col. V – The Pikirā plates of Pallava Simhavarman ; the 
latter half of the 5th century A.D. ( Ibid . , VIII ) . 


Col. Vl — The Madras Museum plates of the Pāndya monarch 
Jațilavarman Parāntaka ; circa 770 A.D. ( IA , vol . XX ) . 


Col. VII — The Larger ſinnamanār plates of Rājasimha 
Pāņdya ; the first half of the roth country A.D. ( SII , vol . III). 


Col. VIII — The Uttaramērār stone inscription of Pārthivēndra 
varman ; third quarter of the 10th century A.D. ( Ibid ). 


The figure 2495 given in the bottom row is also from this 
record . 


Col. IX - The Tiruvālargādu plates of Rājēndra Chola I ; circa 
1025 A.D. ( Ibid ). 


Col. X– The Kollur Matham plates of the Vēņādu rulerUdaya 
Mārttāndavarman ; 1188 A.D. ( TAS, Vol . IV ) . 


Col. XI --The Tirukkaļar plates of Kulottunga Chola III ; 
1204 A.D. (SII , vol . III ) . The figures for the fractions at the bot 
tom row are given from this record . 


Col. X11 - The Pudukkottai plates of the Later Pāņdya kings 
of Tirunelvēli , Śrīvallabha and Varatungarāma ; ( Śaka 1504 ) 1583 
A.D. ( TAS , vol . I ) . 


The short horizontal stroke which denoted I at first is found to 
have also a vertical cross - line added to it , thus taking the shape of 
the modern mathematical symbol for plus ( + ) , by the roth century 
AD . It is not known how this came to happen . In the earlier 
inscriptions, short horizontal strokes are used on many occasions 
to denote the end of sentences or verses . Evidently the 
vertical cross - line was added to it to distinguish the numerical 
figure from the punctuation mark . 


The figures for the numerals 2 and 3 were evidently obtained 
by writing the two or three horizontal dashes in one stroke from 


left to right. 
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It is not possible to trace the development of the symbols for 
hundred and thousand as specimens of them are not found in 
the earlier records. Still it may be inferred from the available 
materials . 


A perusal of the plate will show that the Tamil numerals also 
were evolved from the Brāhmi , like the Grantha , the Tamil and 
the Vatteluttu scripts. 


The last two columns of the plate give the specimens of the 
Akşara - palli. 


Col. X111 - The Vēlvikkuļi plates of the Pandya king Parān 
taka Neduñjadaiyan ; circa 775 A.D. ( EI , vol. XVII ) . 


Col. XIV —— The Anbil plates of Sundara Chola ; third quarter 
of the oth century A.D. ( Ibid ., vol. XV ). 


We have already said that in this system certain specified 
letters are used to denote the numbers . The letters used in South 
India to denote the numbers from one to ten are as follows : na , 
nna , nya , skra , jhra , ha , gra , pra , dra and ma respectively. To 
denote eleven they write the letters ma and na ( as mana ). There 
are also separate letters for every ten from twenty to ninety 
and also for hundred and thousand . 


This system is not in use now in the Tamil -nādu , but is still 
used in Malabar for numbering the leaves of manuscripts. The 
Malaiyāļam script does not have separate letters for na and na as 
in Tamil ; but uses the form was common for both , This is the 
figure we have for the numeral 1 in the Vēļvikkuļi plates, while it 
is na in the Anbil plates. 


1 


This system in used in North India only for numbering the 
leaves of manuscripts. The figures in the earlier manuscripts 
resemble the numerals of those days . But in the later day 
manuscripts the forms of these letters differ very much from the 
forms of the numerals then in use . 


Some scholars consider the figures for the numerals found in 
the early inscriptions and coins as really letters having numerical 
values assigned to them arbitrarily. They therefore think that 
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the Indians originally used only certain letters assigning them 
numerical values and as such they had not invented signs for the 
numerals and that later on they adopted the forms of those letters 
or ligatures as the numerical signs. 


This is not correct. The scholars who postulated the above pro 
position did not explain why only certain letters , of which many 
were ligatures ( dvandakşaras ), should be chosen for the purpose . If 
this theory had been correct, then the letter values of the numbers 
should be uniform . But this is not so . In North India the 
number four is represented by the letter i ka while in the South it 
is the letter skra . Similarly the letter o has the value of nine 
in the North while the letter dra has that value in the South . Thus 
the letters having the numerical values differ from place to place . 
But when written in the scripts of the particular regions, the forms 
for the respective numerals are very similar . 


It will thus be seen that the position was the other way 
round . Originally the numerals were not represented with certain 
letters assigning numerical values to them . But when the numerals 
had to be expressed by the authors of literary compositions in 
the middle of verses , they sometimes came to use the letter having 
the approximately nearest form to the numeral . This is best 
illustrated by a verse in Tamil attributed to the poet Kāļamēgha , 
wherein he addresses a person ettēkal - lakṣaṇamē, i.e. , eight and a 
quarter lakṣaṇas, to call him as ava - lakșana or ugly , as in the Tamil 
numerals, eight has the shape of the vowel letter a and a quar 
ter is denoted by the letter va . This is how Malayagiri, the 
Jaina commentator of the 11th century A.D. , denoted the number 
four as ika - sabda ( the word nka ) ( IA , vol. VI , p . 47 ) . The 
Akşara - palli is therefore a later creation . 


The Tamil numerals, it will thus be seen , have been derived 
from the Brāhmi. 


1. It may also be noted in this connection that in the Tantric 
and astronomical works , the sun is represented by the letter tha . In 
Brahmi this letter had the form of a circle with a dot inside . This is 
the well-known symbol denoting the sun all the world over . 
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IX . HISTORY OF THE ART OF WRITING, 


+ 


We have thus seen that the Tamil script as well as theGrantha 
and the Vațţeļuttu used for writing the inscriptions in Tamil 
nādu have been derived from the Brāhmi script and that the oldest 
epigraphical records of the Tamil country are in Brāhmi. Then 
what was the script current in the area during the days of the 
earliest extant Tamil grammar , the Tolkappiyam ? Was it the 
Brāhmi or was there any other script , not now known ? 


The author of the Tolkāppiyam does not specify the forms in 
which the letters were written in his days. He simply says , 
tollai vadivina ella - v - eluttum ( All the letters are of ancient linear 
form ). Yet he specifies the letters which had dots (pulli) added to 
them . These are the vowels short and long of e and o , both primary 
and medial , further shortened forms of u , į and the vowelless m 
( kurriyal- 25- karam , kurriyal - j - karam and makara - k -kurukkam ), the 
last answering to the description of anunāsika , and also the aytam 
which may be taken as something like a jihvāmīlīya and 
upadmānīya . 


Five of the vowels , a , i , u , e and o , have both the short and 
long forms . Of these , in writing the first three (a , e and u ) ; addi 
tional symbols are attached to the shorter forms to denote the 
long . But for the other two , e and o , instead of following the 
above procedure , dots are added to the long forms to denote the 
short . Phonetically shorter forms are the primary ones and the 
longer ones are their development . So it is but natural to add 
symbols to denote the longer forms distinguishing them from the 
shorter ones and this has been followed in the case of the first 
three. Only the e and o are exceptions and the grammarian 
mentions only these two specifically . 


As such we have to conclude that the script prevalent in 
those days was derived from another designed for a language 
which had no short e and o . Sanskrit and its allied languages 
have only long ê and ō and in the Aśõkan Brāhmī , we have only 
the longer forms of ē and o . So it will become evident that the 
Brāhmi was the script that was prevalent in the Tamil - nādu in the 
days of Tolkāppiyam . 
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Then the question of the origin of the Brāhmi script would 
naturally arise. Before discussing that problem it is necessary to 
know about the origin of the art of writing in general. 


Writing may be defined as the art representing one s ideas by 
tracing some symbols on a paper , parchment or like mateiral for 
the purpose of conveying the same to another , making him under 
stand it without spoken words or for his own remembrance of it 
at some later date . Like all other arts , writing also has a long 
history of development. 


The history and development of the art of writing the entire 
world over , among peoples of all races , whether occupying conti 
guous regions of the same continent separted from one another 
only by a mountain barrier or developing their civilization in 
antipodal countries in far distant continents , seem to have pro 
gressed along lines of growth practically identical with each other . 

The evolution of writing is traced to two distinctive stages , 
picture -writing and phonetic - writing and each of these into two 
again . The successive stages in the evolution have been broadly 
stated as follows : 
I. Rude hunters pictures. 

Use of a picture to represent the sound of its name or 
some conventional object . 

3. Syllabic symbols, i.e., breaking down of the picture into 
mere sound - signs, 

4. Alphabetic characters . 


2 . 


At the beginning , whenever a person wanted to inform 
another of any thing , it was done orally direct or through a mes 
senger and where this was not possible , it was done through 
pictures drawn . Such occasions , in those days when civilization 
had not far advanced and the human wants were limited , 
were probably few and the matters they wanted to inform as 
such might have been simple things connected with their everyday 
life . Still when they were employed , whether as memory jogs for 
the scribe himself or for the transmission of messages to a dis 
tant fellow tribesman , the pictures simply recalled the objects to 
the mind ; the special and particular meaning of the record had to 
be devised through a process of mental equation . 
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This is best illustrated by a letter in the form of a picture 
( Fig . 9 ) sent by a Cheyanne Indian of America named Truth 
following - his -Wife, to his son , Little -Man , asking him to return 
home, and notifying him of his sending him fifty - three dollars for 
this purpose. ( Annual Report of the Smithsonian Institution , 
Washington , for the year 1882-83 ) . “ It very clearly shows , 
over the head of the figure to the left , the turtle following 
the turtle s wife, united with the head of the figure by a line , 
and over the head of the other figure, also united by a line to it 
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Fig . 9 . 


is a little man . Also over the right arm of the last mentioned 
figure is another little man in the act of springing or advancing 
toward Truth - following -his -Wife, from whose mouth proceed two 
lines , curved or hooked at the end , as if drawing the little figure 
towards him . It is suggested that the last mentioned part of the 
pictograph is the substance of the communicaton , i.e. , " come to 
me , the larger figures with the name totems being the persons 
addressed and addressing . Between and above the larger figures 
are fifty - three round objects , intended for dollars ." 


36 
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In course of time with the attainment of a higher degree of 
civilization , it became necessary to express actions and abstract 
qualities. This is best expressed by the following picture. 


Fig. 10 is an inscription painted on a cliff near Lake 
Superior , Canada . This records an expedition across Lake Superior, 
led by a chief Meda or magic maker who is shown on horseback 
with bis magical drumstick in his hand . There were in all 
fifty -one men in five canoes (sixteen in the first, nine in the second, 
ten in the third , eight each in the fourth and the fifth canoes ) . The 
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Fig . 10 . 


first canoe was commanded by Kishkemunasee, the Kingfisher , 
whose totem is drawn above the canoes . Their reaching the 
other side is shown by the land -tortoise , a well- known symbol 
of land . That the crossing took three days to be completed is 
shown by the picture of three suns under the arching sky . 
The bird Migazee , the eagle , placed in front of the chief, is the 
symbol of courage . 


This shows that some of the pictures have come to mean not 
the real ones , but some conventionalised objects. The tortoise is 
placed to represent land and so it is no longer a mere imitation of 
the object , but has become an emblem or symbol. Similarly the bird 
kingfisher is drawn to mean not a real bird , but a man of that 

This gives the first step towards phonetic writing, the 
principle of which was to make a picture stand for the sound of & 


name . 
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spoken word . Such symbols are largely found in China and 
Egypt. Thus a pair of legs is shown for walking, eye for sight, 
hand for power, arms for valour , and so forth . 


4 


basin 


In some languages consisting of monosyllables, like the 
Chinese , one word has many different meanings. To indicate in 
which sense the word has been used it was necessary to add some 
sign to it. To meet this they derived an ingenious plan of making 

compound characters or “ pictures and 

sounds " in which one part gives the 
tit 調 

sound and the other gives sense .. Thus 
ship 

loquacity in Chinese, the word chow has various 
Fig . 11 , 

meanings as ship , fluff, flickering, 

basin , loquacity , etc. Fig . II gives 
the characters for the sound chow with the meanings ship , basin 
and loquacity. The first character in the figure contains the 
figure of ship , while the second has the sign of water added to 
it to show that the word means a basin . The third has the 
character for speech joined to it to make it give the sense of 
loquacity. 


The above represents the stages of picture - writing . In course 
of time the picture drawn to represent an object, came to denote 
the sound of the word instead of the object itself . 


PI 


13 


The next move in the evolution is like the child s game of rebus, 
that is writing words by things . Thus if one writes the word 
waterman by a picture of a water - jug and a mian , this is drawing 
the meaning of the word in a way hardly beyond the American 
Indian s picture of the kingfisher. 
But it is very different when in 
a child s book of puzzles one finds 
the drawing of a water - can , a man 

pa to noch te 
being shot , and a date fruit, thus 

Fig . 12 
representing in rebus the word 

can -di- date The old Mexican and Egyptian writings give 
ample proof to this system of writing . Fig . 12 gives the Latin 
word pater noster written by the old Mexicans in the spelling of 
their language when they were Christianised . Thus they painted 


6 
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a flag ( pan ), a stone (te), a prickly pear ( noch ) and again a stone ( te) 
which were together pronounced pa -te -noch - te, in a way that was 
tolerably exact for them who had no r in their language. 


Even this was found by the primitive man difficult to be 
continued . So , some of these signs were selected and they were 
cut down to express particular sounds from which the present 
alphabets were reduced . For example, the Egyptian word for 
mouth is ro . The mouth or outline of an open mouth was always 
used whenever they wanted ro or r . . This gives an idea how the 
phonetic characters were reduced to mere alphabets . 


The Egyptians, even after they had brought into use some 
figures as phonetic characters or letters , only trusted to them in 
part and never had the strength of mind to rely on them entirley, 
but combined with signs of old pictures as well. Even where 
words were spelt by their sounds, they had in addition what are 
called determinatives, which are pictures to confirm or explain 
the meaning of the spelt word. Fig . 13 gives an example of all 
these devices. It means , " I ( am ) the Sun - god coming forth from 
the horizon against his enemies ." Here part of the pictures of 
animals and things are letters to be read into Egyptian words. 
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☺ 


응 
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0 


en 


ta 
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sun god 


N 
K 


P 
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walk 
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T one 


one 
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F 
plural 


X 
F 
T 


M 


one 


nuk 


ra netar per 


em 


xut 


er 


xeftu - f 


I 


enemies - his 


sungod coming from horizon against 
forth 

Fig . 13 , 


But others are still real pictures, intended to stand for what they 
represent. The sun is shown by his picture, with a one-mark below 
and followed by the battle - axe which is the symbol for divinity, 
while further on comes a picture of the horizon with the sun on 
it. Beside these , some of the figures are determinative pictures 
to explain the words ; the verb per , to walk , being followed by 
an explanatory pair of legs, and the word xeftu , enemies, having 
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the picture of an enemy after it , and then three strokes , the sign 
of plurality . 

It may be that we are not able now to see the originals of the 
various characters which are used in the several alphabets. But 
the series of evolution in writing to suit the convenience and 
ease of the scribe have made them meaningless forms. In Fig. 14 
will be found a few modern Chinese characters with several 


Heaven 


( 
( 


Mountain 


W 


든 


Child 


六天 
外 内 山 

员 
6 百 

分子 
家 英貌 

鼎 


6 ) 


民 


Ear 


Horse 


( ( 


Incense vase 


只 


fig , 14 , 
examples as far as we now can judge in progressive order of deve 
lopment of the archaic pictures that served for written characters 
in the ages before conventional writing had developed . The 
· modern character which is given on the right, at the end of the 
series , bears but a slight resemblance to the earliest one. 


Historical and archaeological facts substantiate the belief that 
this evolution is practically universal. Although carried out in 
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symbols and signs greatly varying from each other , every great 
original system of national writing seems to have progressed along 
the same lines of development. This is best seen from Fig. 15 
giving selected specimens of the earliest picture and the final con 
ventionalised symbol of bird , fish , vase, son , gale, star and axe of 


EGYPTIAN WRITING 


* 


។ 


Earliest form 


☆ a gr Þd 

? RP 2 


Final 


5 


CHINESE WRITING 


Earliest forma 


8 a 2 a of ch 
魚 高 子 門 星 斧 


Final 


盒 


Fig . 15 


the Egyptian and the Chinese scripts. It will be seen that while 
the nature of transformation is quite the same in both , the ulti 
mate symbols, except in a few individual cases, are wholly dis 
similar in the two systems of writing. 


One would naturally expect to find these pictographs and 
their subsequent developments in India also. But we do not find 
any such , with the exception of those discovered at Mohenjo -daro 
and Harappa on the study of which scholars have not yet come 
to a definite conclusion . Not only that . The classical literature 
in Sanskrit and various other languages so far made available to 
the scholarly world do not throw any light on this problem , not to 
speak of the pictographs and their subsequent developments. 
They all say that the script was created by Brahmā, the god of 
creation and refer to writing as a Divine art. But curiously 
enough , there are some stray references to prehistoric and picto 
graphic writings in Ancient Tamil Literature. 


The old commentary on the Yapparunkalam , a work on 
Tamil prosody , mentions while commenting on the last sūtra of 
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the work , what a scholar should be familiar with mentioning the 
various kinds of writing and quotes the following sūtras. 


uruve unarve oliye tanmai -y - ena 

iru vagai y - eļuttum 7y - irand -āgum . 
The letter or writing is divided into four kinds, Hruvu . 
unarvu , oli and tanmai; the first two forming one group and the 
second two another . 


kāņa - p - patta - v -Hruvam ellam 
māna - k -kattum vagaimai nāļi 
valuvil oviyan kaivinai-pola 

elutappaļuvadu uruveļutt-agum . 
This sūtra describes the first variety uruveluttu . “ That which 
is written like the handiwork of a fault -less artist ( painter ) by way 
of portraying in a grand manner the pictures of all objects just . 
as seen is uruveluttu . " This clearly shows that the author 
intended to convey the idea of picture -writing by this sztra . 
The definition of the second , unarveluttu , is as follows : 


konda - v -ār kuriyal konda - v - atanai 

undenr- unarttuvadu unarvelutt -āgum . 
“ That which signifies the existence of an object conceived (by 
drawing ) a sign or symbol conventionalised to denote the same is 
unarveluttu .” This difinition fits in exactly with the second stage 
in the evolution of writing shown above . 


išai - p - padu puļļin eļāal -pola -c 

cevippulan - āvadu oli -y -eļutt -agum . 
s That which is audible to the ear like the musical note of a 
sweet singing bird is oli -eluttu ." We can safely say that this 
is the sound - sign or syllabic symbol And the last variety is given 
the definition we usually find in the grammars for the alphabetic 
characters. 


mutar karanamum tunai -k -kāranamum 
tunai - k -karanattodu todariya - v- narvum 
avarrođu punainda - v -agattelu valiyin 
midarru p -pirant-iśappadu tanmai y -eluttu , 
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" That sound which is born in the neck by the air produced 
( or raised ) from the inside (of the body in the effort) combined 
with the primary cause , the secondary cause and the sense -percep 
tion associated with the secondary cause is the tanmai - y - eluttu , " 


It is not known wherefrom the commentator extracted the 
above sätras for quotation and who was the author of them . 


The commentary of Mayilaināthar on the Tamil grammar 
Nannūl gives another set of sätras which are also quoted in the 
introduction ( payiram ) to the commentary on Ilakkana - k -kottro 
of Svāminātha Dēśikar in the 17th century A.D. There the names 
of these four divisions are different and are called vadivu , peyar , 
tanmai and mudivu . The sūtras are as follows : 


vadivu - peyar tanmai -yun mudivu nānka 

nadaiperu nāvalar nādiya - v - elutttē . 
“ The eluttu or writing sought after by nāvalar, the masters of 
the tongue ( i.e. , poets or scholars) are of four kinds, vađivu , peyar , 
tanmai and ( un ) mudivu " . 


The first variety vadiveluttu is defined as follows : 


katpulan - illa - k -kadavulai - k -kattum 
śattakam pola -c cevippula v - oliyai 

uțkolark - idum urubām vadiveluttë . 
“ The vadiv -eluttu is the form ( picture) given to bring to mind 
the sound audible ( to the ear ) like the form given to denote the 
god not perceptible to the eye ." 


The next variety þeyar : 

vadivu mudan mummaiyin valangum eluttir 

padu - pala pakutikk - idupeyar peyarē . 
“ The peyar - eļttu is the name given to the several component 
parts of the three varieties of letters ( or writing) current in three 
fold ( varieties) beginning with vadivu . 


1. It is also possible to take the first two of the above four 
as referring to the written form and the second two to the speech 
form of the individual letter , 
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The third is tanmai y - eluttu ? 

tāna muyarci tarakkoļa - C -cevippulan 

aya - v - oli tanmai -y - elutt-agummë 
" The tanmai - y -eluttu is the sound which is audible to the car 
and produced with the place ( sthana ) and effort ." 


The last is unmuđiveluttu : 

uruvamudan mummaiyod onriya - v -iyalpai 
maruva - v -ulan tunivad -unmudiv - elutte 


" The (un )mudiv - eluttu is that which is decided in mind in 
combination of the nature united with the three - fold ( qualities) 
beginning with the form (vadivu )." 


These are probably explanatory of the four kinds of 
eluttu mentioned in the nighantus. The Tamil nighantu Diva 
karam which is assigned to the eighth century A.D. has the 
following : 

peyar- eluttu mudiv -eluttu vadiv - eluttu - t- tanmai 

eļuttena v - eļuttin peyar -iyambinarē 
while another nighanțu , the Pingalandai, gives : 

vadivupeyar tanmai mudivu nānk -eļutte. 
Both these mention the four names , vadivu ( form ), peyar 
( name ), tanmai ( nature or quality ) and mudivu ( finite ). Only the 
order is changed . But it is clear that the authors of the sūtras , 
whoever they have been , were familiar with the successive stages 
in the evolution of writing . 


1 


1. It is true that four phases of speech - sound , parā , paśyanti, 
madhyamā and vaikhari are described in Sanskrit Grammars, " parā , 
being that phase of the sabda - brahman , the undifferentiated primor 
dial sound manifested at mulādhāra or sacral plexus, paśyanti being 
that phase which is manifested at the navel and which is cognisable 
to Yogins, madhyamā being that phase which is manifested at the 
heart and vaikharī being that phase which is manifested at the vocal 
organs as the articulated sound ." But these are not the ones deş . 
cribed in the stitras quoted above . 

37 


1580 


கோயிற் சாசனங்கள் 


This will be further evident from the fact that the word 
eluttu in Tamil denotes not only the script or letter, but also a 
painting. We have many instances in classical Tamil literature 
where the word eluttà has been used to indicate a painting ( Pari 
padal , verse Ig ; Kuruntogai, verse 89 ) . It will be seen from this 
that the ancient Tamils treated painting also as included in 
writing . 


Note on further references to the Pictographs 

in Tamil Literature 


After citing the sūtras referring to the four stages in the 
development of the art of writing mentioned above , the old 
commentary on the Yapparunkalam ( circa IIth century A.D. ) writes 
as follows : * 


யாப்பருங்கல விருத்தியில் காண்பது பின் வருமாறு : 
( மகடூஉ , ஆ , பிடி , குமரி , கன்னி , பிணவு , முடுவன் என் றின்ன 
சிலவெழுத்தும் ) அகசடதபய முதலிய வாயவெழுத்தும்,, 
அசலவரஙய முதலிய இராசி யெழுத்தும் , கார்த்திகை முதலிய 
நாளெழுத்தும் , தோப முதலிய நால்வகை எழுத்தும் , சாதி முதலிய 
தன்மையெழுத்தும் , உச்சாடன முதலிய உக்கிரவெழுத்தும் , சித்திர 
காருடம் முதலிய முத்திறவெழுத்தும் , பாகியல் முதலிய நால்வகை 
யெழுத்தும் , புத்தேள் முதலிய நாற்கதியெழுத்தும் , தாது முதலிய 
வொளி யெழுத்தும் , மாகமடையம் முதலிய சந்கேதவெழுத்தும் , 
கலி முதலிய சங்கேதவெழுத்தும் , பார்ப்பான் வழக்காகிய பதின் 
மூன்றெழுத்தும் , என்று இத்தொடக்கத்தனவும் , கட்டுரையெழுத்தும் , 
வச்சிர முதலிய வடிவெழுத்தும் , மற்றும் பல வகையாற் காட்டப்பட்ட 
எல்லா எழுத்தும் வல்லார்வாய்க் கேட்க , 


இருதலைப் பகரத்திற்குள் அடங்கிய பகுதி அச்சுப் பிரதியில் காண 
வில்லை . பழைய எட்டுப் பிரதி ஒன்றில் கண்டதாகப் பண்டித மு . இராக 
வையங்கார் கூறுவர் ( ஆராய்ச்சித் தொகுதி , பக்கம் 139 ) . அன்றி , பின் வரும் 
பாடபேதங்களும் அவர் கொடுத்தனவே . 

1. தோபதம் , தேர் பதம் . 
2. முச்சுடரனை . 
3. பரசினாகிய . 
4. யோனி . 
5 . மாசு மடையம் . 
6 , கவி , 
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" The āya - eluttu like a , ka , ca , ta ; ta , pa and ya ; the irāśi - eluttu 
like a , ca , la , ya , ra , na and ya ; the nãl - eluttu like the kārttikai ; the 
four kinds of letters like töpain , the tan mai letters like the cāti ; the 
ugra letters like the uccāțanam ; the muttira - v - éluttu like the cittira 
kārudam ; the four kinds of letters like the pākiyal; the nārkati letters 
like the puttēl ; the o ! i - y -eluttu like the tātu ; the sankēta letters like the 
mākta -mataiyam ; the sankēta letters like the kali; thirteen letters of the 
pārppän -val akku ( brahmaņa usage ); and so forth ( commencing with 
this ) , the katturai - y - eļuttu , the vadiv - eluttu like the vacciram (vajra) 
and all the other letters denoted in so many ways , learn ( or should be 
learnt ) through the (mouths) of experts ." 


The above passage, though full of scribal errors and variant read . 
ings , is still interesting. It narrates fifteen kinds of eluttu and these 
have not been explained anywhere. 1 


It is to be noted in this connection , that the Buddhist and Jaina 
literature of which we shall speak in the next chapter mention also the 
names of several scripts prevalent in this country in the pre - Christian 

The Jaina sūtras mention the names of the following eighteen , 


era . 


1. Bambhi ( Brahmi) 
2. Yavanali or Yavanaliya 
3. Dosapuriya ( or Dosapurisa ) 
4. Kharotthi ( Kharoşthi) 
5. Pukkharasariya 
6. Bhögavaiya 
7. Paharaiya ( or Paharaiya ) 
8. Uya -arntarikkhiya ( Uyamitara Kariya ) 
9. Akkharapitthiya ( Akkharapuṁtthiya ) 
10. Tēvanaiya ( or Vēņaiya) 
II . Gi ( ni ? ) nhaiya ( or phiņittiya ) 
12. Amkalivi ( or Amkalikkha ) 
13. Gaạitalivi ( or Ganiyalivi ) 


ܝܫܙܢܝܩܢ 


I. This was originally discussed by me more than twenty years 
ago in a paper The Pictographs in Tamil Literature read and discussed 
in The Archaeological Society of South India at Madras on the 18th 
December 1935. 
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14. Gamdhavva - livi 
15. Adamsalivi ( or Āyasa - livi) 
16. Mahěsari ( or Māhassari ) 
17. Damili 
18. Polimdi 


The above names are in Präkrit and they have also variant 
forms. The bigger list in the Buddhist work Lalitavistara contains 
the following sixty - four names which are in Sanskrit. 


1. Brahmi 

34. Cakralipi 
2. Kharõşthi 

35. Váyumaru lipi 
3. Puşkarasări 

36. Bhaumadēva lipi 
4. Anga lipi 

37. Antariksa lipi 
5. Vanga lipi 

38. Uttarakurudvipalipi 
6. Magadha lipi 39. Uparagauda lipi 
7. Mangalyalipi 40. Pūrvavidēha lipi 
8. Manuşyalipi 41. Utkşëpa lipi 
9. Anguliya lipi 42. Nikșēpa lipi 
10. Sakarilipi 

43. Viksēpa lipi 
II . Brahmavallilipi 44. Praksēpa lipi 
12. Drāvida - lipi 

45. Sagara lipi 
13. Kanarilipi 

46. Vajra lipi 
14. Dakşiņalipi 

47. Lēkhapratilēkha lipi 
15. Ugralipi 

48. Anudruta lipi 
16. Samkhyalipi 49. Sastravarta lipi 
17. Anulomalipi 50. Gaņāvarta lipi 
18. Urdhva - dhanar lipi 51. Utkņēpāvarta lipi 
19. Daradalipi 

52. Vikņēpāvarta lipi 
20. Khasyalipi 

53. Pädalikhita lipi 
21. Cina lipi 

54. Dviruttarapada- 
22 , Hüpa lipi 

Sandhilikhita lipi 
23. Madhyakşara - Vistara . 55. Daśõttarapada 
24. Puşpa lipi lipi 

Sandhilikhita lipi 
25. Dēvalipi 

56. Adhyahariņi lipi 
26. Nagalipi 

57. Sarvarutsamgrabani lipi 
27. Yakşalipi 

58. Vidyanuloma lipi 
28. Gandharvalipi 59. Vimisrita lipi 
29. Kinnara lipi 60. Rșitapastapta lipi 
30." Mahoragalipi 61. Dharaniprēksaņa lipi 
31. Asuralipi 

62. Sarvausadha nişyanda lipi 
32. Garudalipi 

63. Sarvasārasamgrahaņi lipi 
33. Mrgacakralipi 64. Sarvabhūta rudgrahani lipi 
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A perusal of the above lists will show that there are many names 
therein which are identical to those found in the Tamil commentary 
and a careful study would show that both of them are complementary 
to one another. Let us take up the study of the terms found in the 
Tamil commentary one by one. 


1 


(i) āya - v - eluttu : The word āyam means income, profit, etc. In 
epigraphy and literature it is used also to denote the taxes , tolls or 
customs. Evidently the term represented the symbols or signs marked 
on merchandise on which tolls or customs duties were leviable . There 
is mention of one variety of script ( livi = lipi ) known as Āyasa or 
Adamsa , which sometimes is taken to mean bitten , that is, incised or 
otherwise marked with an iron instrument by deriving it from aya or 
iron . But in view of the Tamil commentary it may be derived from 
the word āya . Thus these two seem to be related . 


( ii) irāśi- y - eluttu : The word rāśi, among other things, represents 
the zodiacal signs, We know in astronomy and astrology, various 
symbols are used to denote the particular zodiacal houses and the 
planets. It is also known that these two branches of science were 
far advanced even in ancient times and this would certainly have 
necessitated the use of some such symbols or signs . Evidently these 
are the symbols referred to here . 


( iii ) The third is nā ! -eluttu : The word nāļ at present denotes a 
day. In former times it had the meaning of an asterism or star . It. 
may even be said that the meaning of day was derived from the other 
meaning of star . This will be evident from the popular saying in 
Tamil, nāļ enna seyyum , kõl enna seyyum ? ( What will the star do and 
what will the planet do ? ) . Kārttikai is the stellar constellation 
Pleiades and it is also known that this nakṣatra was the starting point 
in calculation in ancient days. This item also should therefore be 
taken as relating to astronomy and astrology. 


1 , According to Pandit M. Raghava Aiyangar the following is 
found at the beginning of this passage in one of the manuscripts , 
though it is not found in the printed edition : " Some letters like 
magadūu , ā , pidi . kumari , kanni , piņavu , muduvan etc.” The words 
magađūu, kumari and kanni represent the women in three stages, 
fully grown woman , young girl and adolescent ; ã is a cow ; pidi is the 
female of the elephant, deer, etc.; pinavu is the bitch , sow , she - yak, 
etc. while muduval is a bitch , Thus all these are the names of 
the females of the several species. 


i 
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The Buddhist list given above mentions gañita - lipi, gaṇāvarta 
lipi and sankhyā lipi or ankaliti connected with mathematics and 
astronomy, though what exactly each meant cannot be made out at 
present except by way of conjecture, 


( iv ) Then comes topam . This word , it seems, has variant forms 
read variously as tēr - patam , tāpatam , etc. But the printed edition 
has only topam . This seems to be the Tami ] form of the Sanskrit 
word sthóba , which means the additional sounds or letters employed in 
chanting the Sāma Vēda . These are not usually found printed in the 
texts of the Vēdas, but used only while chanting them . There are 
three modes of chanting the Sāmavēda , reciting the bare text ( yk ), 
reciting the text combined with the sthoba and chanting the sthoba 
alone without the text . We have elaborate rules in the Sāma - tantra 
in this respect . That some symbols were used in the manuscripts of 
the Vēda -samhitas to denote the modes of chanting will be evident 
from the use of marks for udātta , anudātta , svarita and pracaya in 
the manuscripts . It is also known that there are different modes of 
singing the same verse ( rk ) in the different vēdas . Probably the four 
kinds like the sthāba mentioned by the commentator refer to the four 
different systems of symbols used for the four vēdas respectively . 


( v ) The word tanmai means the nature or quality and the other 
word cāti ( jāti ) , the caste or class . Probably there were seperate 
symbols in early days to denote the different classes into which the 
several things or materials were divided accordiug to the nature or 
quality of each . It is also to be noted in this connection that the 
works on Tamil prosody known as the pattiyal, of which there are 
a few and all of them later than the date of this commentary , classify 
the letters of the alphabet as belonging to any one of the four tradi 
tional varnas like the brāhmana, ksatriya, and so forth following 
the division of the society then prevalent. This is probably due to the 
fact that the real sense in which the commentator had used this term 
was then unknown having been forgotten . 


The Buddhist list mentions several lipis as gandharva - lipi, någa 
lipi, yakşalipi, kinna ,alipi, garuda lipi, etc. 

( vi ) The ugra -v - el uttu . The word ugra denotes fiery or ferocious 
and the word ucchātani signifies the incantation of mantras repeat 
edly . These are mainly used in the tantrik worship and other rites 
relating to it where several mystic gymbols are used . Evidently his 
has a reference to such syinbols. The ugra - lipi is also mentioned in 
the Buddhist list given above, where it is sometimes taken as the script 
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prevalent among the tribal people known as the Ugras. But the 
Tamil commentary clearly indicates this term as relating to the 
Tantrik symbol. The variant reading of muccutaranai for ucсhātana 
does not make any sense . 


( vii) The muttira - v - eluttu like the cittirakārūtam : The expres 
sion muttira - v - eluttu would mean the three varieties of letters . But 
what citra - kārūdam means is not known . It is suggested that this 
may be read as the muttirai- y - eluttu , ie , the letters of the mudrās . 
Similarly the expression cittirakārutam does not make any sense . 
Probably it is to be read as the citra - karanam which would then mean 
artistic expression of hands which are also known as mudrās : These 
are used extensively in dancing and in playing the percussion instru . 
ments of music like the mridariga. 


( viii ) pakiyal : This word is used in the Tamil work Perun 
kathai , a version of the Brihad -kathā , as the language of the māhuuts 
in training elephants. That such a system existed in those days is 
vouched in the Tamil work Jivaka - cintāmaņi and the commentary 
of Nacciņārkkiniyar on the Pattuppattu. Even to - day , we find an 
unwritten language among such trainers in India . Four varieties 
of scripts have been mentioned as allied to this . We are at present 
unable to say what these four represent . 


( ix ) puttel means the celestials , and nār- kati the four gatis ( mode 
of transmission ). We also hear of Deva -gati, manusya -gati, asura -gati 
and naraka - gati. Probably these four are intended here. But what 
exactly the symbols portrayed or how they were used is not known . 
The Buddhist líst mentions an antariksa dēva lipi; the script of the 
gods of the sky . 


( x ) Dhātu means the minerals , metals and red ochre , while oli 
means brightness and secrecy . It is possible that this refers to secret 
writing by means of some minerals which may not show themselves 
openly . There are many references to such writing in the Arthaśāstra 
of Kau ! ilya and various other works . Alternately , it may mean 
writing which is made bright by the use of mineral colours . But the 
former seems to be the intended one . Or , is it possible that this 
denotes the classification of the minerals in the same way as the 
elements are classified in the modern Chemistry ? An alternative 
reading yāni has been suggested for the word oli . The word yoni has 
to be taken as used in the sense of birth , in the works of Jaina 
cosmology , even the minerals are classified according to colours and 
assigned different births or yonis . 
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( xi and xii ) These two refer to two varieties of sankēta writing 
which means a conventionalised or suggestive form of cryptic writing 
without plainly expressing it . There are such writings in every 
branch of science and there are many paribhāṣās or code words for 
each one . The sankēta lipi is also mentioned in the lists given 
above . 


The word mākamațaiyam has variant readings mākamadiyam , 
māśu -matiyam , māśu -madaiyam , etc. Probably mākha madiyam is 
the form , in which case mākha means the sky and madiyam the moon . 
These two denote the numerals , cypher and one respectively , according 
to the Bhutasankhyā. We have already seen that this system is used in 
epigraphy frequently to denote the dates . The other system adopted 
in the dating of inscriptions is the katapayādi. Originally the dates 
in this system were expressed in the Kali era and only later on it was 
changed to the ſaka era. Evidently the sankēta letters like the kali 
mentioned by the commentator represent this usage . There is a 
variant reading of kavi for kali in which case it would mean such 
cryptic usages in poetry . 


( xiii) The thirteen letters of Brahmaņa usage evidently refer to 
some letters of the Sanskrit language. In the word -numeral system of 
Bhūtasankhyā , thirteen is referred to as aghôşa , the surd consonants . 
Evidently they are the intended letters. Varieties of scripts known as 
Brahmavalli lipi and Bhaumadēva lipi ( script used by the gods on the 
earth , i.e. , the brahmanas) are also mentioned . 


The commentator classes these thirteen varieties in one group an 
then goes on to describe two other kinds . 


( xiv ) Of these the first is katturai - y - eluttu . The word katturai 
though now denotes only essays , or Belles - Lettres, meant in the 
earlier days figurative language or pithy, sententious expression : 
The northern list gives śāstrāvarta lipi as the name of a script . 


( xv ) vadiv - elutt u denotes, as we have seen above , evidently the 
pictograph and vajra, the thunder -bolt . A variety named vajra lipi is 
mentioned in the list of scripts found in the Buddhist work . 


With the exception of the last two which probably mean the 
alphabetic and pictographic writings respectively , all the other thirteen 
refer to special signs and symbols which were used in writing but 
which did not find place in the Tamil alphabet, 


X. THE ANTIQUITY AND ORIGIN OF THE BRAHMI. 


The Brāhmi script was fully developed from the earliest 
times we know of . But the period when it attained the complete 
and standard form is not known . However , from early literature 
it is found that different kinds of scripts were even then prevalent 
in the country . 


The early Jaina works, Samavāyānga sättra ( traditional date 
circa 300 B.C. ) and Pannāvanā sättra ( traditionally , 168 B.C. ) 
mention that eighteen kinds of scripts were then in use in the 
country . Among the Buddhist works the Mahāvastu gives a list 
of thirty names , while the Lalitavistara states that sixty - four 
kinds of scripts were in use in the country in the days of Buddha 
and gives their names . The numbers eighteen , thirty , sixty -four, 
etc. , are considered auspicious and some scholars hold the view 
that these numbers should not be taken seriously . Still these 
clearly show that many varieties of scripts were in use in the 
land even in those early days. 


Many of the names given in the those lists are identical 
Of them the following four seem to be important and historically 
true . 


I. Brahmi or Bambhi 


2. Kharõșthi or Kharoţthi 
3. Drāviļi or Dāmili 
4. Yavaņāniyā or Yavaņāliyā 


In addition to these the Jaina list has the name of another 
Puşkarasāri or Pukkharasāriyā . Pāṇini s grammar , Apastamba s 
Dharmasutra and other works mention Puşkarasādi or Pauskarasādi 
as one or several ancient teachers of Dharmaśāstras and Vyakarana. 


1. The Bhagavatīsūtra , another Jaina work , has Namo Bambhiye 
liviye ( Salutation to the Brahmi script ). 

It is a work in Sanskrit dealing with the life of Lord Buddha . 
It is not possible to fix its date exactly . But as it was translated 
into the Chinese in 308 A.D. , it must belong to a time at least one or 
two centuries earlier. 


2 . 
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It is possible that Puskarasari was the alphabet newly invented 
or an existing one modified by a member of the group. From 
this it can be taken that the names in the list are genuine . 


Of the four mentioned above, Yavaņāniyā is evidently the 
writing of the Yavanas or Greeks and identical with Yavanāni 
mentioned by Pāņini and explained as such by his commentator 
Patañjali . Kharõșthi was used in the North Western parts of India 
and that too before circa 400 A.D. , after which it disappeared 
completely . These two varieties were not known in South India . 
So these two are not included in our study here . Foreign scholars 
think that Drāviời was the southern form of the Brāhmi, like 
those at Bhattiprālu . We shall revert to it later . 


According to the tradition of both the Hindus and the Jainas 
writing was invented by Brahmā and the scripts were his creation . 
This view is also found recorded by Yuan Chwang, the Chinese 
pilgrim who visited this country in the middle of the seventh cen 
tury A.D. The Chinese encyclopaedia Fa -Wan - Shu - lin states that 
the Indian script running from the left to the right ( Brāhmi) was 
the creation of Brahmā ( Fan ) and it was the best of the scripts . 


It is probable that this story was the outcome of the name 
Brāhmi being given to this script or it may be due to the custom 
of attributing the origin of a particular thing , of which nothing is 
known , to the creator Brahmā . 

The image of Brahmā in 
the rock - cut temple at Bādāmi ( Vātāpi ) of circa 580 A.D. 
holds in one of his hands a bundle of palm - leaves. The Narada 
smriti , a redaction of the Manusauhita and the Varttika of Brihas 
pati on Manu also mention the above. Relying on the above 
some scholars believe that the Brāhmi script originated in India 
itself. 


But some of the western scholars maintain that it was not 
invented in this country, but borrowed from some foreign source . 
Al Bērūni, the Arabian traveller of the 11th century A.D. says 
that the Hindus had once forgotten the art of writing, and through 
a divine inspiration , it was rediscovered by Vyāsa , the son of 
Parāśara and the author of the Mahabharata and the eighteen 
purāṇas. This story is sometimes taken by those scholars as 
indicating that the script was derived from a foreign source . 
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Believing that the Brāhmï script should have been borrowed 
by the Indians from a foreign country , scholars have sought to 
identify the place from which it might have been borrowed . 


Terrain de la Couperie thought that the original source of 
the Brāhmi is to be sought in the Chinese picture -writing. It is 
well known that the Chinese writing had not attained the alpha 
betic stage, while the Brāhmi had fully developed . As such 
this theory need not be discussed . In fact , nobody seems to have 
bestowed serious thought over it and it was discarded long ago . 


Wilson hazarded the guess that “ Ašāka s Buddhists derived 
their letters from Greek or Phoenician models ” . Princep and 
others took the first view that Brāhmi was derived from the Greek 
alphabet, while scholars like Weber and others postulated a 
Phoenician origin to Brāhmi. But the chronological and philo 
logical difficulties are very formidable and have never been success 
fully answered . It cannot be said that the Phoenician and the 
Brāhmi scripts are in the relation of the parent and the child . 


Deecke thought that it was derived from the Assyrian Cunei 
form through the South Semetic (which was also the parent of the 
Sabaen or Himyaritic script) as an intermediate step , and Taylot 
held the view that a lost South - Arabian alphabet, the predecessor 
of the Sabaen , was its parent. To connect the Brāhmi with the 
Assyrian Cuneiform is too fanciful to be seriously considered . 
Further the Sabaen characters of a period earlier than the second 
century B.C. have not been recovered so far and , the earlier 
writing found there is like the Phoenician alphabet. Again , there 
is great difference phonetically also between the Brāhmi and those 
scripts. 

Halevy maintained that it was derived from a mixture of 
Aramaic, Kharõșthi and Greek letters of the last quarter of the 
fourth century B.C. But we know that the Brāhmi script had 
been in existence even before that period. 


Finally, Buhler derived the script from the North Semetic . 
He was the greatest champion of this theory and even today his 
opinion finds favour with many of the foreign scholars who believe 
that Western Asia and Egypt were the homes of civilization 
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and culture . Dr. David Diringer, a recent writer on the subject, 
also advocates the same theory ( The Alphabet, pp . 336-7 ) . " All 
historical and cultural evidence is best co - ordinated by the theory 
which considers the early Aramaic alphabet as the prototype of 
the Brāhmi script. The acknowledged resemblance of the Brāhmi 
signs to the Phoenician letters also applies to the early Aramaic 
letters , while in my opinion there can be no doubt that of all the 
Semetics, the Aramaean traders were the first who came in direct 
communication with the Indo - Aryan merchants . ” 


It is generally accepted that the Kharosthi script was derived 
from the North Semetic . But the Brāhmi for which the same 
parentage is sought to be fixed and the Kharõșthi differ very 
much from each other . 


The marked characteristics of the Kharõșthi may be 
enumerated as follows : 


( 1 ) The letters are generally thin and long , more or less 
slanting to the right , with appendages attached to their upper 
parts. 

( 2 ) The letters are very irregular in shape and size, and many 
forms are confusingly similar . 

( 3 ) The script is clearly cursive . 
( 4 ) There are very few looped forms . 
( 5 ) The script always runs from right to left . 


On the other hand the following are the chief characteristics 
of the Brāhmi as given by Buhler himself . 


( 1 ) The letters stand up -right. 
( 2 ) The letters are made up of regular lines and loops. 


( 3 ) The letters hang down , unlike the Kharõsthi which are 
top - heavy . 


( 4 ) Most of the vowel signs are added at the top in the shape 
of horizontal lines . 
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To these we may also add : 


( 5 ) It is generally written from left to right . 

(6 ) And finally , the script is distinctly monumental and de 
corative. 


From this it does not appear very probable that two such 
fundamentally different alphabets could have been derived from 
the same source , especially when we bear in mind the fact that 
they were both needed for the same purpose and practically the 
same language. 


To overcome this difficulty it has been suggested that while 
Kharõsthi came overland through Gāndhāra , the Brāhmi came by 
the sea through Babylon via the Persian Gulf . It is also accounted 
for by the fact that one was a clerk s alphabet also used by the 
merchants while the other had been elaborated by the learned 
Pandits. 


Scholars postulating the same North Semetic source to both 
the Brāhmi and the Kharõșthi scripts are not able to derive the 
same letter in both from the same original source. In Kharõșthi , 
all the vowels were derived from the letter Aleph , the first in the 
Semetic alphabet. But in the Brāhmi, only the first two , a short 
and long , were derived from the letter Aleph ; the vowel e from 
the deep glottal Semetic letter Ain , and the vowels é , i and ai 
were in turn derived from this e ; while the vowels 94 , ū and o were 
derived from the Semetic letter Vau . Similarly , the consonant gha 
of the Kharāșthi was derived from the Semetic letter Gimel while 
that of the Brāhmi from the Semetic Cheth . Further phonetically 
the originals and the derivatives differ very inuch . In the 
Sanskrit language the vowele is the derivative ( guna ) of the 
vowel i ; and while it is so , to say ibat the letter of the vowel i 
was derived from that of e would certainly be not acceptable . 
To say that the accurate and even pedantic phoneticians of 
India , evolved the Brahmi from the Semetic in complete dis 
regard of phonetics clearly makes a very large demand on our 
credulity . 
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Thus among the several theories advocating foreign origin 
to the Brāhmi script none is found satisfactory or acceptable . 
Finally there is the theory of the indigenous origin of the script. 


This theory was first suggested by Lassen and was strongly 
upheld by Cunningham and others. But subsequently , no serious 
notice was taken of this opinion and there was not much support 
for this among the scholars many of whom held that Egypt , 
Sumeria and Babylon were the home - land of ancient civilization 
and culture. They decided that the Brāhmi script could not have 
been the indigenous product of India and advanced the following 
three important objec : ions against such a contention . 


( i ) A fully developed and an almost perfect alphabet like the 
Brāhmi is impossible without long preceding years of growth . 
No such evidence is available . 


( ii ) The practical uniformity of the Brāhmi script in the 
inscriptions of Asāka clearly points to the absence of variety in 
the script . If it had been indigenous, its origins must be taken 
back to quite a hoary antiquity , and in that case we might natu 
rally expect quite a large variety of scripts in those days. This 
also is absent. 


( iii) The Brāhmi script falls into groups based on the written 
forms of the letters and this will show that it contains letters 
which have been obviously derived from others . These derivatives 
represent sounds which had no original forms , and will thus 
clearly show that the script was borrowed from a script which had 
no letters representing such sounds and that additional forms had 
to be invented to write them . 


Of the above the first two can no longer be maintained . 


I. It is true that at the time when the above proposition 
was made no writing earlier than those in the Brāhmi had been 
found in India . Since then , numerous seals and other objects 
with pictographs have been recovered from Mohenjo - daro and 
Harapppa . K.P. Jayasval even claimed a connecting link between 
the pictographs and the Brāhmi in the record from Vikramkhole 
in Central India (I A , vol . LXII ). We have also seen above that 
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references to pictographs and sound signs are found in early Tamil 
literature . Further , references to the Kan - n -eļuttu in the Śilap 
padikāram and to the various other symbols and signs in the com 
mentary on the Yapparunkalam have also been noticed . This 
objection cannot therefore be maintained any longer . 


It may 


II . As regards the other , it has already been pointed out that 
even in the days of Asoka there had been several varieties of the 
Brāhmi script falling into two distinctive groups, the northern 
and the southern . That several other kinds of script were then 
prevalent in the country is known to us from literature 
be that inscriptions in those varieties have not been recovered . 
But we have the records of Bhattiprõlu . Further , we have not 
so far traced any record of an earlier antiquity in the Tamil -nādu , 
but it does not mean that writing was then unknown here . It is 
possible that such records have been lost due to various reasons 
or await discovery . 


III . The third objection will appear to a certain extent 
formidable . 


Fig. 16 gives the Brāhmi script arranged in groups , in accord 
ance with their written form . A scrutiny of this will bring out 
the following characteristics of the script . 


( i ) The short and long vowels are obviously connected , long 
ones being formed with the addition of a syinbol to the short ones . 


( ii ) Of the vowels , only a , i and u are the primary ones ; the 
guna vowels, e and o , are obtained from the corresponding simple 
ones , i and u respectively . 

( iii ) The vyddhi vowel ai , though obtained from the guna 
vowel e in the Northern Brāhmi, appears to be connected with the 
corresponding consonant ya in the south . 


( iv ) The aspirated form of the consonants are derivable from 
the corresponding unaspirated ones . It may even be said that the 
vargga letters are derived from the primary ones . 


( v ) The cerebrals and dentals are closely connected with 
each other . In the case of tha and tha , the only difference is the 
addition of a dot in the centre of the former . The late Mahāmaho 
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大 


I. 


а . 


a 


2 . 


ca 


7 EP 


padhyāya Dr. Hara Prasad Sastri says that in the Pali language, 
as it was current in the days of Lord Buddha, there was no 
1 게 
2 :: [ 1 ] O2 

i i [ i ] e ai 
3 L La 

3 . u ū 0 
4 + 2 

4. ka kha 
5 n [ 2 ] 6 

5. ga gha [ gha] ha 
4 фт 

6 . cha sa 

7. ja jha 
8 

& 8. ţa ţha da dha 
9 d → 

9 . 

ta tha da dha 
10 1 I n c [ !] 

na na [na] 
116 

II . pa pha 
12 [ U ] Yon 12. [ma ] ma ba bha 
13 ivo 

13 . 

ra la 
14 [ 4 ] 

14. ya [ ai] 
15 to 

15. şa 


D 


IO . 


na 


va 


sa 


Fig . 16 


difference between the dentals and cerebrals and that it had only 
one in the place of both of them . 

( vi) The nasals are all obviously connected . 


The above will show that the Brāhmi script was designed not 
for the Sanskrit language , but for a language in which among the 
vowels, the three, viz . , a , i and u , are the primary ones , and in 
which among the hard consonants only the primary or the first ones 
remain and the vargga letters are absent , and that later on when 
the script was adapted for the Sanskrit and its allied languages, 
special forms had to be invented for the additional sounds . 
Among the Indian languages these characteristics are found only 
in the Tamil language. 
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Then is it possible that the Brāhmi script was originally 
intended for the Tamil language ? 


The earliest writing known in India is that discovered in the 
Indus Valley at Harappa and Mohenjodaro . It is generally 
believed by some scholars that the Indus Valley civilisation was 
pre - Aryan , and therefore non - Aryan , or the Dravidian . They 
therefore surmised that the people , their language and the script 
of the pre - historic Indus Valley .were Dravidian . The main 
difficulties in accepting this view are : 


( i ) The pictographic scripts of the Indus Valley are not 
found elsewhere in India . 


( ii ) We do not know anything about the proto - Dravidian 
language spoken or written in the days of the Mohenjodaro, 
the fourth or third millenium B.C. 


( iii ) And the earliest specimen of writing posterior to the 
Indus Valley script is found in Northern India and not in the 
South where the bulk of the Dravidian people live . 


It is possible to contend as against the above that a large 
number of pieces of prehistoric pottery inscribed with written 
signs which are probably alphabetic in value have been discovered 
in the erstwhile Haiderabad State ( The Journal of the Haiderabad 
Archaeological Society, 1917 , PP . 57 ff ; also Sir Asutosh Mookerjee 
Silver Jubilee volume III (Orientalia ), 1 , pp . 493 ff . ), and also of 
ancient coins with similar signs in the Tirunelveli district, the 
extreme south of the peninsula ( Mysore Arch . Report, 1935 ) . But 
it should be noted that these pottery marks have not been satis 
factorily worked out . These do not bear much resemblance to 
the Indus Valley signs and their phonetic values are not known . 
It is also said that no excavation in the south and intermediary 
regions has revealed such material ( epigraphic or otherwise ) of 
such antiquity as to be connected with the Indus Valley. But 
recent excavations have shown that the Harappa sites occur fur 
ther south in Saurāshțra ( Indian Archaeology, A Review , 1954-55 ) . 
Further , references to prehistoric writing are found in Tamil 
literature and not in any other language in the whole of this 
sub - continent. 
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Some scholars do not think the pictographic writing of the 
Indus Valley as the parent of the Brāhmi . On the basis of the 
resemblance between the Indus Valley script on one hand and 
the Sumerian ,Minoan and the Elamite on the other , many scholars 
are inclined to suggest that the Indus Valley script was imported 
into India from Western Asia . ( L. A. Waddell , The Indo 
Sumerian Seals Deciphered ). The values of the Sumerian characters 
are known . But they do not fit in with those found in India . 
Further these signs are also found in the Easter Islands on the 
South American coast . We have seen above that the pictographic 
writing all the world over should have been evolved on the same 
lines and it is therefore no wonder that similarities of form are 
found in the specimens of pictographs wherever found even from 
lands far distant apart. But these can be interpreted only through 
the language and culture of the respective countries. 


Even the direction in which the Indus Valley script is written 
has not been satisfactorily decided . The majority of the scholars 
opine that it is written from right to left . But the Rev. H. Heras , 
the strongest advocate of theory of the the Tamil origin for this 
script, read them from left to right. 


Even taking it for granted that it was from right to left 
it cannot be viewed as a serious obstacle in holding that these 
signs were the parents of the Brāhmi . We have one or two 
early specimens like the Eran coin with the writing from the right 
to left . 


Before proceeding further with the question of determining 
the language for which the Brāhmi script was designed ,it is neces 
sary to know about the language in which the earliest Brāhmi 
inscriptions are written . The Asökan inscriptions which are the 
earliest records are in the Prākrit language. In fact all the early 
inscriptions recovered so far in India are in the Prākrit language . 
Sanskrit appeared to take its place from the first or second 
century A.D. in the North Western portion of India and then 
gradually subsequent in other areas . Even then Prākrit lingered 
on for some time and its influence was clearly perceptible 
in early Sanskrit inscriptions. It finally disappeared from circa 
the fourth century A.D. The 

The very fact that Prākrit was 
employed for writing inscriptions even in South India , as evidenced 
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by the Asöka edicts found at Māski, Siddhapura, Brahmagiri, 
Yerragudi and Rājula - Mandigiri and by the early charters of the 
Pallavas of Kāñchi , would clearly show that it was the official 
language of the administration . 


The Pannavaņā - sutta , already referred to , divides the Aryas 
into nine classes , the sixth of which is the bhāsāriya Aryan by 
language . It is said of them : " They are Aryan by language 
who speak the Ardhamāgadhi language ( the Prākrit in which 
Mahāvira is said to to have preached the Jaina religion ) and with 
whom the Brāhmi script is customary. This implies that the 
Prākrit was written in the Brāhmi script. 


To decide whether this script could have been designed for 
the Prākrit language it is necessary to know more about this 
language and also whether it exhibits the peculiarities pointed 
out above . 


Prākrit is not the name of a single language . Several langu 
ages are grouped as belonging to the variety of Prākrit which in 
the wide sense also includes Palī , the language of the early 
Buddhist literature . Mahārāştri, šaurasēni and Magadhi are 
the best known of them . It is generally considered that these 
represent the dialects spoken in the respective areas : Mahārāștrī 
in the Mahratta country in the south , Saurasēnī in the. Madhya 
dēša ( the middle country ) or Śūrasēna , the region round Mathurā 
( Muttra ) , and Magadhi in the Magadba in the east . 

Mārkandēya (circa 17th century A.D. ) , the author of Prākíta 
sarvasva , divides Prākrit into four classes : bhāṣā , vibhäşa , 
apabhramsa and paiśāca . The bhāşā group includes Mahārāşțrī , 
Saurasēnī , Māgadhi and other dialects . As vibhāṣā , he mentions 
sub - dialects , Sākāri (based on Māgadhi ) , Candāli, śābari and the 
like . He mentions twenty -seven varieties as Apabhramba or later 
developinent of the Prākṣit which had in the meanwhile become 
literary and rigid . It is generally taken that these Apabhramsa 
varieties formed the starting point for the modern North Indian 
dialects . We shall speak of Paisaci later . 

Of the three important Prākrits mentioned above , šaurasēnī 
is the ordinary Prākrit of the Sanskrit dramas and is the nearest 
to classical Sanskrit . But Maharaştri is regarded as the Prākrit : 
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par excellence. The Prākrit grammars also give the rules for 
this dialect first . For others , their special rules are given and 
then the rest is like Māhārāștri ( śēşam Mahārāștrīvat ) . 


Prākrit language is freely used in Sanskrit dramas . Strictly 
Sanskrit dramas are not in that language alone , but are Sans 
krit -Prākrit ones . The hero and the characters representing 
learned men speak in Sanskrit while the others do in Prākrit . 
Even here we find a convention . Female characters and the 
vidūşakas are made to converse in Saurasēnī, while Mahārāștri is 
the corresponding verse dialect . Māgadhi is used by the menials , 
foreigners and the like. But this convention too does not seem to 
be strictly observed by the authors. They also confuse the dialects , 
so that Māgadhi appears almost the same as Saurasēni . This 
mixture of languages in the Sanskrit dramas has been much 
discussed . 


These dialectical differences appear to have existed even in 
the third century B.C. and this becomes clear from the inscrip 
tions of Asoka which have different versions. The word lekhapita 
appearing in his First Rock Edict at Girnār is found as likhapita 
at Mansēhra, likhāpita at Jaugada and likha pitu at Shāhbāzgarhī. 
But still the edicts were understandable in all those places. We 
may therefore take it that in spite of these dialectical variations , 
the Prākrit of Asöka s inscriptions was read and understood 
throughout the country in his days. 


The earliest recorded Prākrit is that found in the inscriptions 
of Ašāka in the third century B.C. But the inscriptions are not 
included in the study of literature . Then the extant Prākrit 
literature comprises the Pāli Canon of the Southern or Hīnayāna 
Buddhists , the Prākrit Canon of the Jainas , the Prākrit of Lyrics, 
Epics and Plays and the Prākrit Grammars . 


The Pali Tipițaka or Triple - Caskets as also the Jatakas or 
the Birth stories of the Buddha contain the oldest surviving scrip 
tures of that religion . 


The oldest Jaina books are in the Ardha -Magadhi. The older 
books called Pūrvas, on which these redactions were based , have 
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completely disappeared . The non -Canonical works of the Svētām 
bara Jainas are in what is designated as the Jaina Mahārāştri. The 
language of the works of the Digambara Jainas is termed as the 
Jaina Śaurasēnī. The oldest Kavya work in the Jaina literature 
is the Paūmacariya , which gives a version of the Rāmāyaṇa and 
is assigned to the 3rd century AD . 


Of the Epics , the Sētubandha , otherwise known as Rāvana . 
vaho or Dahamuhavaho is a work of such excellent technique that 
it has often been ascribed to Kālidāsa . The Gaudavaho by Bappai 
rāa celebrates the conquest of Bengal by Yaśõvarman of Kanauj 
about the end of the seventh century A.D. There are also other 
later works . 


The Sattasaī ( or Saptaśatakam ) of Hāla is the most important 
collection of lyrics. This anthology with various recensions com 
prises seven hundred verses by many poets . One commentary 
gives 112 names , while another gives 384. This is considered as 
very important for the study of Mahārāștri. 


Of the dramas , we have already referred to the use of Prākrit 
in the Sanskrit dramas . A purely Prākrit play in which even the 
hero speaks in that language is exceptional. A well -known 
instance is the Karpūra -mañjari by Rājaśēkhara . 


The author however thinks it well to explain why no Sanskrit 
has been used . In the Prologue , the sūtradhāra reflects : “ Then 
why has the poet abandoned the Sanskrit language and undertaken 
a composition in Prākrit ? ” His assistant replies in Mahārāștrī: 
" Sanskrit poems are harsh : but a Prākrit poem is very smooth , 
the difference between them in this respect is as great as that 
between man and woman . " 


The word prakrtam is generally derived from prakrti and has 
two lines of meaning : ( a ) the more precise meaning of something 
belonging to or derived from a prakrti , i.e. , the original form of 
anything as opposed to a vikrti its modification ( In Sāmkhya 
Philosophy prākrta means what is derived from prakrti, the 
riginal element); ( b ) the looser meanings of natural, ordinary , 
vulgar, provincial , etc. 
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Grammarians and Rhetoricians of later days explain prakrtam 
as derived from prakrti, i.e. , Sanskrit : prakrtih sarirskrtam , tatra 
bhavai tata āgatam vā prākrtam : “ The basis is Sanskrit . That 
which has its origin in it , or is derived from it , is called Prākļit . 
And in the study of the Prakrit language practically we take 
Sanskrit forms as the basis and derive Prakrit forms therefrom . 
As such the above explanation is perfectly intelligble even if it be 
not historically correct. But modern philology insists on an 
important reservation : Sanskrit forms are quoted as the basis 
in as far as they represent the old Indo - Aryan forms , but some 
times the particular Old Indo - Aryan form required to explain a 
Prākrit word is not found in Sanskrit at all or only in a late work 
and obviously borrowed from Prākrit . 


Almost all the Prākrit grammars so far obtained are in the 
Sanskrit language composed after Prākrit had ceased to exist 
as the official language, yielding its place to Sanskrit . These 
grammars have been written by the authors from their stand on 
the Sanskrit grammar , being generally meant for the students of 
Sanskrit in the study of the Prākrit portions of the dramas. Even 
in this , scholars have recognised the existence of two schools 
belonging respectively to the west and the east , the former some 
times being called the School of Vālmiki and the latter that of 
Vararuci. These two schools differ from each other in many 
respects . It is no wonder that the authors are often mutually 
inconsistent as the language had become dead then . They are 
sometimes unable to demonstrate the actual difference between 
two dialects . 


A perusal of these grammars would show that their authors 
have treated Prākrit as an artificial language of debased or corrupt 
Sanskrit to be put in the mouth generally of female characters 
and of low or unrefined characters figuring in the Sanskrit 
dramas. The rules of phonetical changes , which sometimes appear 
to have been extended to the extremities , also point to the same . 
But the real situation seems to be the ther way round . 


Prākrit had been the official or court language for at least 
five or six centuries and the inscriptions belonging to the period 
ranging from the 4th century B.C. to the 3rd century A.D. were 
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written in this language. As such it should have attained a high 
level of diction and expression. The royal charters would have 
been written couched in clear , precise and unambiguous terms . 
But we find even short records interpreted differently by scholars. 
A copper - plate inscription containing only four lines of writing 
in the Brāhmi characters of circa 3rd century B.C. recovered from 
Sohgaurā in the U P. has been interpreted by Buhler ( IA , vol . 
XXV ) , Fleet ( JRAS , 1907 ) , Barua ( ABORI , vol . XI ) and Jayas 
wal ( EI , vol . XXII ) in four different ways. This would show 
that we have not yet correctly understood this language, at any 
rate that of the inscriptions. 


These Prākrit grammars so far obtained do not explain all 
the peculiarities of the language used in inscriptions . 


In the Hīrahadagalli Prākrit grant ( EI , vol . I ) of the early 
Pallava king ſivaskanda varman , the gift of lands to some 
Brāhmaṇas is expressed in 11. 11-12 as Bappasvāmihi ... puvvandat. 
tam immediately followed with the list of donees and the shares 
given to each . This has been translated as " was formerly given 
by the great king , the lord Bappa ” correcting svāmihi into 
svāminā . The word Bappa was taken by some scholars to mean 
the father thus making the inscription registering the gift made 
by the father of the donor . Another scholar took the word to 
mean the king himself . But really the word Bappa is the Prākrit 
form of the Tamil word Parppan meaning a Brāhmaṇa and this 
is clear from the Pullür plates of Nandivarman Pallavamalla . It 
is also to be noted that the Prākrit grant is an order issued by the 
king to his officers and others intimating them of the land - grant 
made already . So the portion has to be translated as had been 
granted already to the Brāhmaṇas taking the word svāmihi as 
svāmiki or svāmikku in the dative case as in Tamil. 


At the opening of the same grant the portion mentioning the 
issue of the order by the king to his officers has the expression 
in l . 7. which is read by Buhler as bhadamanusāņa [ kadha ... o ] 
Dr. D. C. Sircar ( Select Inscriptions, vol. I , p . 438) has read the 
doubtful portion as kadha so and suggested the reading bhada 
manusā āņavēti . It is to be read as kadhale with the Dravidian 
ļa . We have seen that in the Brāhmi inscriptions of the Tamil 
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country the aspirated form tha has been used for tța , on the 
analogy of which this has to be read as kaddale or the Tamil 
word kattalai . 


We thus find many Dravidian forms and usages in the 
Prākrit inscriptions and this aspect has not been studied seriously 
so far with the intensity it deserves . 


There are some important differences between this language 
and Sanskrit which will deserve consideration . 


( i ) Prākrit is a simple language with a simple grammar 
capable of being understood by everybody . 


( ii ) It has only the singular and the plural as in Tamil . 
( No dual number as found in Sanskrit . ) 


( iii ) Among the vowels , , ? , as also ai and au are absent . In 
the cases of e and o , they have both the forms , short and long . 


( iv ) Of the consonants , śa and șa are not generally used and 
only sa takes their place . 


( v ) The Dravidian ļa is also found . 


Paiſaci is another dialect very archaic in character . The 
Vaddhakathā , original of the famous Brihat -katha, was composed 
according to the story by Guņādhya in Paiśāci taking a vow that 
he would not thereafter use in his life either Sanskrit or Prākrit . 
No work written in this dialect is now available to us . It is said 
that the chief peculiarity of this dialect is the substitution of 
surd mutes for sonants : Tāmōtara for Dāmādara , nakara for nagara 
rācā for rāja ,kantappa for kandarppa , kiri for giri , etc. Further ira 
becomes na , la becomes ļa , and ya is retained in this language. 


The language of the edicts of Aśāka from Shāhbāzgarhi ( near 
Peshawar in Pakistan ) is said to agree with this in a number 
of particulars . It is therefore considered that it should be con 
nected with the Dard and Kāfir languages of the Hindu Kush . 


But Guņādhya, the author, the only person known so far to 
have written in this language, was a South Indian and the book 
was also composed in the Vindhya forests in the Dakhān . " It is 
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even possible to ascribe a South Indian origin to the entire cycle 
of stories contained therein . 


There is a popular story in Tamil in which Auvaiyār, the 
famous poetess , is said to have turned out to be an ignoramus at 
the hands of a rustic boy . The old lady, during one of her peregri. 
nations, one day happened to rest in the cool shade of a jaumoon 
plum (naval or jambū ) tree during the hottest part of the day . She 
found some shepherd boys on the top of the tree plucking and eating 
its fruits . She also wanted some fruits to quench her thirst and 
so she asked the boys for the same . But she was perplexed when 
one of them , evidently their leader , asked her whether she 
wanted the fruit hot or cold . She understood this enigma only 
when the boys made the fruits fall on the sands below . The 
hot was the fully ripe one as it had to be eaten after blowing it 
with the mouth to remove the sands sticking into the pulp of the 
ripe fruit, the skin of which was very thin and got damaged by the 
fall. There was no necessity for blowing the unripe fruit and 
it had only to be wiped out to remove the dust before it was 
eaten and so it was cold . 


This well - known incident is found mentioned in the Brihat 
katha also . But there the victim was not the poetess Auvaiyar, 
but Mūladēva, another character , equally important, witty and 
intelligent. There the scene was laid on the outskrits of the city of 
Pāțalīputra and the fruit was mango and not nāval . This change 
in the name of the fruit takes away much of the interest and 
makes the story quite tame , as, unlike the nāval or jaumoon - plum , 
it is not usual to blow with the mouth a mango before eating it . 

Evidently , the change is due to the translation and it is 
possible that the original contained the incident as prevalent in 
the South with the jambū as the fruit in question , 

Another point also has to be noted . The names of the 
several characters who figure in the collection as we now have are 
not those given to them by the author . They have all been 
translated into Sanskrit by the authors of the redactions. This 
becomes clear when we compare the names occurring in the 
Kathāsarit - sāgara and the Brihatkatha -manjarī, where one lady 
character is named Kanakaprabhā in one , and Hēmaprabhā 
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in the other. Both of them , of course , mean the same thing , 
Golden lustre, One thing becomes clear . Guņādhya s original 
did not have the Sanskrit names for its characters. They 
were in the language of the original Paiśāci, coined to signify 
the special characteristics of the persons, thus making them trans 
latable and at the same time capable of similar expression . 


This work is classed with the great Epics , the Rāmāyaṇa and 
the Mahābhārata , by the previous authors like Bāna and others. 
One of the verses in the Saptaśati has : " We salute , says 
Govardhana , the authors of the Rāmāyaṇa, of the Mahā . 
bharata and of the Brihat- kathā .” But even the original name 
of this book is not known . The form of Vaddha - kathi is found 
in the inscriptions of the Western Ganga king Durvinita , early 
in the 7th century A.D. He is said to have composed a version 
of it in Sanskrit and that book also is not available . We have to 
depend on the Kashmirian Sanskrit summaries by Kșēmēndra , 
Somadēva and Budhasvāmin . But it is very doubtful whether 
Vaddhakatha was the original name as the Paisāci language did 
not have the sonants , but only the surd mutes . ( It is to be noted 
that the form Attha - katha is found in the Buddhist literature . ) 


The stories of the Pañcatantra are also found included in this 
work . Even in the Paſcatantra itself , the story is set in the 
southern country ( Dakşinātya janapada ) on the banks of the river 
Godāvári. 


Considering the above, it is possible to suggest that the 
original of Guņādhya was composed in a language of the south , 
most probably in the Dravidian language . 


We have already seen that the Sanskrit grammarians 
generally treat Paisaci as one of the Prākrit languages , even 
though some authors do not take it as a group by itself with its 
sub - dialects . This is in complete variance with and quite contra 
dictory to the statement in the Brịhat -kathā . There Guņādhya is 
said to have taken a yow not to use Sanskrit or Prākrit and then 
written the story in the Paiśācī. It should therefore have been 
quite distinct from both the Sanskrit and the Präkrit languages. 
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Bhöjadeva, in his Sarasvatīkanthabharaṇa, says that high 
personages in the dramas ) , who appear not in just the highest 
roles, should speak in a language which is Sanskrit and Paišācī 
at the same time , -a favourite sport in bhāṣāsteṣa which is all the 
more easy in Paiśācī , because of all the Prākrit dialects it has 
thic closest relation to Sanskrit . 


We thus get a very confused account of this language. But 
one thing emerges clear. Unlike the other Prākrit languages, the 
Paiſacī was considered as a highly refined and civilized language 
fit to be spoken by the cultured . 


Grammarians recognised two sub - dialects of the Paiśācī : 
Kaikeya - Paiśāci and Cuļika - Paiśācī. It is also said that there 
were eleven varieties of it named according to the countries where 
in each was used . One list gives Kāñci, Pāndya, Pāñcāla , Gāuda , 
Māgadha, Vracada , Dākṣiṇātya , Saurasēna , Kaikëya, śābara and 
Drāvida while another has Pāņdya, Kēkaya , Bāhlika , Sahya, 
Nēpāla , Kuntala , Gāndbāra and four other countries, the names 
of which are in corrupt forms, Sudēșa , Bhota, Haiva and 
Kanājana. 


: 


Broadly taken , according to these grammarians, South India 
and the north -western regions of India ( at present included in 
Pakistan ) near the Hindu Kush in addition to some outlying 
parts were the areas wherein the Paiśācī was prevalent. The 
Brāhui language of the Baluchis is known to be of Dravidian 
stock . It is therefore quite possible to conclude that the Paiśācī, 
one of the Prākrits according to the grammarians , was a language 
belonging to the Dravidian group , very likely Tamil itself . 


Paisacī is also referred to as Bhūtabhāṣā , the language 
of the goblins . Of these two names , it is not known which is 
earlier though the former has been more popular . Dandin refers 
to it only as the Bhūtabhāşā . The word bhūta , like the other 
word prakíti; also means element. Would it not be possible that 
bhūtabhaşa was the earlier name of the language indicating that it 
was the basis for the Prākrit ? 
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Nami sādhu commenting on Rudrata s Kavyalamkāra derives 
the word Prākrit from prakrti in the sense of natural speech free 
from the rules of grammarians, or from prāk -krta , ( created in 
former times ). " Like the waters of rain they too had formerly 
but one form , but on account of the difference of the respective 
countries and the (grammatical) modifications, they have become 
multifarious and divided into Sanskrit and other languages. 
Prākrit has therefore been made by him the basis also of Sanskrit. 


Two other South Indian languages also claim themselves to 
be Prākrits . Telugu is one and its early grammarians name 
their language as such . Dhakki , one of the Prākrit dialects in which 
the vowel u often appears at the end of a word , is , according to 
Mārkaņdēya , a Drāvida vibhāṣā . This peculiarity is found largely 
used in Telugu. Kannada is the other . An inscription from Bādāmi 
of the time of the Western Cāļukya monarch Vijayāditya , 
bearing the date ſaka 621 or 699 A.D. , contains towards 
the end which is damaged some verses in the Kannada language 
which is there called the Prākrit language . ( IA , vol . X ) . 


The best of the Prākrits is the Mahārāștrī , of the south . The 
Sattasaī of Hāla , an important anthology and the best specimen 
of the Maharaştri contains many verses for which parallels are 
found in the early Tamil literature known as the Sangam classics. 
It is said that some of the verses in the Sattasaī are best understood 
and appreciated only with a deep study of these Sangam classics 
and that these two serve as complementary to each other . It is 
further stated that the Sattasai has many linguistic forms and 
usages which are peculiarly Dravidian , 


1 


1. In passing we may also point out that Tamil literature has 
contributed much to Sanskrit and this flow can be seen even as 
late as circa 1100 A.D. The small collection of fifty love - lyrics in 
Sanskrit known as the Caura - pañcāśikā is generally attributed to 
Bilhana , the Kashmirian poet in the court of the Western Caļukya 
monarch Vikramiditya VÌ . ( This Caļukya had married the 
daughter of the Cõla king Virarājēndra ). Sometimes the collection 
is attributed to an unknown poet named Caura or Cora , taking the 
clue from the title . The poems in the collection are of the type 
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The special features of the Prākrit languages we have 
noticed above are found in the Tamil language and these also 
satisfy the peculiarities of the language for which the Brāhmi 
script was designed. 


Probably , the Prākrit in its original form was a South Indian 
product, synthesizing the Dravidian language to make it under 
stood throughout the country . In course of time more of Sanskrit 
element came to be introduced in it , which process entirely changed 
the complexion of the Prākrit and gave rise to several dialects . " 
By way of modern analogy we may cite the basic Hindi as an 
example of the original Prākrit . The attempt now made by some 
scholars to Sanskritise the Hindi instead of making it more elastic , 
absorbing words from the local languages as is neccessary , was 
evidently carried out in the case of the Prākrit also , which made 
it more rigid which led to its disappearance. 


Can we therefore postulate that the Brāhmi script was 
originally designed for a language like Tamil and that it was 
later on adopted for the Prākrit language when it was evolved 
to serve as a common language for the different areas and peoples 
of the country ? 


found in Tamil literature belonging to that branch known as kalavu 
in the theme Ahapporul, i.e. , the initial stages of love when the lovers 
meet in secret ( stealthily ) and foster their affection ( which culminates 
in their marriage after which their affection is treated under the 
heading karpu or chastity ). The Tamil word kaļavu and the Sanskrit 
one cora are synonymous. It will be seen that not only the theme but 
also the title of this Sanskrit collection was borrowed from Tamil. 

The Sanskrit world aneka ( lit. not one) meaning many is 
Dravidian in form and conception absorbed through Prakrit. 
Strictly , this word in Sanskrit means either two or many . 

The Jaina 
religion is known as the anēkānta -vāda where the word means many . 
In religion and logic the terms used are always precise and unam 
biguous. This usage would therefore have been possible only with 
the language which has no special form for the dual . 

1. It is not possible to discuss this question here at greater 
length with fuller details, That has to be done separately . 
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One objection could be raised against this theory and that is 
with regard to the absence of special symbols for the short e and 
o which are considered as peculiar to the Dravidian languages. 
Prākrit also has both the short and long in e and o ; but these are 
not distinguished in the inscriptions where they are generally taken 
as long, following the practice in Sanskrit . In fact, the Sanskrit 
influence is clearly perceptible in the extant Prākrit inscriptions. 


Once again we may cite a modern analogy. There is a move 
for a common script for the whole of this country . When this 
happens , the other scripts will disappear , and one or two genera 
tions later we may not have persons conversant with those scripts. 
This is what we actually see in the case of the Grantha script, 
a variety of Tamil script, used previously in this part of the 
country for centuries to write Sanskrit . After the advent of the 
Dēvanāgari script , the Grantha script has disappeared and even 
the Manuscript libraries find it difficult to get persons who can 
copy in it. For adopting a single script for the whole country 
special symbols have to be invented or signs added to the existing 
ones to represent the peculiar sounds of the other languages , 
including the short e and o , la and the like. 


In conclusion , the above discussion on the origin and the 
antiquity of the Brāhmi script may be summarised as follows: 

The Brāhmi script was not borrowed from any foreign source , 
It was developed in this country only . Most probably the Indus 
Valley pictographic script was its parent. But the values of the 
individual symbols of that script is not yet known and there is no 
likelihood of the values being settled unless and until some 
bilingual record or some other unimpeachable evidence is obtained . 
But this much seems clear. The Brāhmi script was originally 
devised for the Dravidian language and later on adopted 
for Prākrit which was evolved as a common language and which 
was more close to the Dravidian . Later on when Sanskrit elements 
were introduced into the Prākrit and it became more Sanskritised , 
additional symbols had to be introduced to suit the needs of the 
new letters and in the course of this process , some symbols not 
required for the Sanskritised Prakrit got eliminated . And finally 
when it became the official language it spread throughout the 
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length and breadth of the country with royal authority behind ; 
and displaced the then existing varieties of the script . It should 
be noted side by side here that no inscription in the other 
co -existing scripts has been found so far. It is from this Brāhmī 
script that all the existing scripts of the country including the 
Dēvanägarī have been obtained by evolution . 


XI . CONCLUSION 
The above discussion on the evolution of the South Indian 
scripts may be summed up as follows : 

The earliest inscriptions found in the Tamil country are in 
the Brāhmi script of circa third century B.C. This Brāhmi script 
should have been designed for a Dravidian language very likely 
the Tamil which was the oldest and primary language of the 
group and later on adopted for Prākrit when it was evolved 
synthesizing the Dravidian languages and made the common 
language of the whole country . By the the process of evolution 
it slowly became roundish and took the shape of the Vatteluttu 
which at one time , in the early centuries of the Christian era , was 
prevalent throughout the Tamil area . 


The Pallava monarchs of Kāñchipuram , who succeeded the 
ſātavāhanas of the Dakhan and who had the Prākrit initially 
and Sanskrit subsequently , as their official language spread their 
sway in the south , they introduced the Brāhmi script in the shape 
it was then prevalent in the Dakhān which slowly became the 
Pallava -Grantha script . Their official documents in Tamil 
language also were written in the same script . Thus these two 
formed one variety and they had practically the same evolution . 
When the Pallava rule was later extended to the Chola - nādu , 
these scripts were introduced there also . The Vatteluttu continued 
to exist in the other portions of the Tamil country ; but the 
Grantha script was used to write Sanskrit . 


When the Cholas took over the Pallava empire , they conti 
nued the Grantha and Tamil scripts and when they extended 
their sway over the Pāņdya country , the Tamil script was intro 
duced in that area displacing the Vatteluttu , which thereafter 
existed only in the Malai- nādu which did not come under the 
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direct rule of the Cholas . This Vatteluttu later on became debased 
as the the Köleluttu (when Malaiyāļam language was Sanskritised 
and the Grantha script came to be used with the name Arya 
eluttu ) and finally became extinct . 


On the decline of the Cholas and the Pāņdyas, when the 
Tamil country came under the rule of the Vijayanagara empire , 
they introduced the Nāgari script to write Sanskrit and this 
received fillip with the advent of the Mahratta rulers . Now the 
Grantha script has almost disappeared yielding place to the 
Devanagari and only the Tamil script has survived . It is also to 
be noted that when compared with the other scripts which were 
all evolved from the Brahmi , changes undergone by the Tamil and 
the Grantha scripts in their evolution to attain their present form 
were not much and these were made mostly to make them appear 
beautiful. 


[Note - The dates of the Siddhapura Edicts of Asoka and the 
Bhattiprāļu inscriptions given under the headings, Cols. I and II 
in page 1514 above are to be read as circa 250 B.C. and circa 200 
B.C. respectively .] 


ANNEXURE 


[ The inscriptions, being mainly records of transactions in 
olden days , contain a large number of expressions and words 
current in those days. Many of these words have become obselete 
and the few which still survive have changed their meaning and do 
not convey the same sense which they had in those days. 
It is therefore quite necessary that a special glossary is required 
to explain their correct import . 


In the second volume of this work a few terms , mostly 
names of the different taxes , were given with their meanings . 
This appears to have attracted the attention not ony of the 
research scholars, but also of persons in other walks of life. A 
close study of these inscriptions will reveal not only the technical 
terms and expressions employed in the administration of the 
country but also the nature of the administrative machinery 
current in those days , as well as its growth . A collection of these 
terms will be helpful in understanding correctly the life 
of our fore - fathers , and will also serve as a guide in the 
new set up of introducing Tamil as the state language. 
This glossary has been prepared in accordance with the direction 
of the Government of Madras who expressed the desire in their 
order No. Ms. 1082, Education dated the 3rd August 1954 that 
" all the available inscriptional terms and phrases should be 
published as an appendix " to this volume . 


It cannot be said that the list is exhaustive: The meanings 
given for some of the terms are only tentative and may require 
modification in the light of future investigations , when the texts 
of the thousands of inscriptions , the bulk of which copied from the 
year 1904 onwards still remains unpublished , are made avail 
able to the scholars for study. A more complete and satisfactory 
glossary could be prepared only after the publication of all the 
inscriptions. But this will take a long time to be accomplished . 


In the meanwhile, the preparation of a glossary with the 
available materials will go a long way in the elucidation of the 
meaning of the inscriptions.] 


EPIGRAPHICAL GLOSSARY 


abhaya : place of security to persons in distress ; also known as 

añjinān -pugal- idam 
abhayaśāsana : charter of security ; deed offering protection 
abhishēka - k -kāni : S. a . abhishēka - k -kānikkai 
abhishēka - k -kānikkai : presents offered to a king on his coronation 
abhishēka - maņdapa : hall where ceremonial baths are performed ; coro 

nation hall ; also referred to as tirumañjanaśālai and kulikkum -idam 
abhishēka -nāma : name or title assumed by a king on his coronation 
āchandrārkkam : as long as the moon and the sun last ; in perpetuity 
āchandra - tārakam : as long as the moon and the stars last ; in per 

petuity 
āchārya -pājanai : honorarium to priests 
achchai : Vedic hymn 
achchan : father 
achcha - tari : s.a. achchu - t- tari 
achchu : a coin current in olden days 
achchu -k -kattu : bund ; field with ridges ; land divided into beds to 

get water for cultivation 
achchu - t - tari : a variety of loom ; tax payable on looms 
achchu - vari : probably s.a. pon -vari; duty payable for minting gold 

into coins 
adai - kudi : cultivating tenant 
adai - kuttu : to mortgage 
adai - kol : to take on mortgage 
adaimudal- parru : land leased out to tenants 
adai - p - padi : pledge; deed of mortgage 
adaippam : betel - box ; betel -bearer ; person having custody of the 

betel - box ; officer in personal attendance on the king performing 

that function ; also referred to sometimes as adaippu 
adaippu : land held in lease 
adaippu -mudaliga!: executive officers of an assembly evidently 

charged with leasing of lands 
adaiyāļ : Servant 
adai - y - elututal : to enter into an account 
adai - y - vlai : lease deed ; agreement for farming out 
adakkirāvi : a kind of paddy 
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adarañ - soydal : to make obstruction 
aďarndērram : consolidated rent 
adavimār : a class of weavers 
adavõlai : s.a. adai - y - olai 
adavu - seyvār i s.a. aďavimār 
adhikāra -mel - eluttu : revisional order 
adhikarana : 

one grade of law courts , probably the chief court 
adhikarana.dandam : fine imposed by the adhikaraņa 
adhikara - p -pēru : evidently the presents offered to an officer 
adhikara - p -pon : probably s.a. adhikära - varttanai 
adhikāra -varttanai : customary payments made to an officer at 

stipulated periods 
adhikarichchi : wife of an officer ; may also denote a woman holding 

official position 
adhishthāna : the base of the vimāna in a temple; seat 
adhyayana - vritti : tax - free land endowed for the service of reciting 

the Vēdas in temples 
adhyayanāngam : s.a , adhyayanavritti 
adikka - p - përu : probably s.a. adhikāra - p -pēru 
adirkāni : proprietary right in the village lands 
adigalmār : (lits devotees ) women dancers maintained in temples 
adimai - k - kaśu : fee collected from temple servants 
adi - k -kāśu : tax collected from stall-keepers in markets 
adi - p - pachchai: always mentioned along with kārttigai- p -pachchai 

We also find ādi -navirai ( navirai : a variety of paddy ). So the 
the term may be taken to mean the perquisites payable in grain 

in the month of Ādi probably on harvest 
ādirai - p - pāttam : tax on cattle 
adiyāļ : woman - servant 
adukkalai - p - puram : endowment for kitchen expenses of a temple 
āgāmi : one of the eight kinds of rights in the property ; future 

benefits 
agambaại : household (mostly referred to in connexion with royalty ) 
agambadi -mudaligal : officers attached to the household establish 

ment in the palace 
agambadi - p - pend uga ! maid - servants in the household establish 

ment of a king 
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agambadi -udaiyān : citizen , subject , kuļi, kutumbi or kudimakkal 
agamārga : a variety of dance performed in the presence of the gods 

in temples, probably on some religious topic 
aganāligaiyar : those in charge of the garbha - griha of the temple 
agara - brahmadēya : village gifted to brāhmaṇas ; also known as 

agaram and brahmadēyam 
agaram : s . a . agrahāra ; brahmaņa village 
agara - p - parru : land gifted to brahmaņas; land attached to agaram 
agali : small pits 
agali.tiruttu : to fill in small pits and level the ground ( for 

cultivation ) 
aga - p - parivāram : household attendants in the palace 
agnishthai : firewood 
agramahādēvi : chief queen of a king 
agramaņdapa : front hall of a temple 
agāvanam : waste land 
ahai - vāykkāl : branch channel flowing to fields in the village 
ahitam : damage ; injury 
akavinai (aghavinai) : hindrance; obstruction 
akkāli, akkāli -prasādam , akkāradiyal : a kind of food -offering to god 

in temples ; probably s.a. akkāravadisil 
akkam : a coin current in olden days ; mint 
ākkam : income, wealth 
akkan : elder sister; term of respect to denote her 
akka - p - perukkam : improvements made ; also the income therefrom 
akkāravadisil : rice food boiled in milk with sugar and ghee 
akkaśālai : mint 
akkaśālaivari : tax payable to the mint [ for minting coins] 
akshini : actual privileges (one of the eight rights of ownership ) 
akutam : s . a . ahitam 
alagachchu : a coin current in olden days 
alag -erudu , alagerudu -kāțchi - k -kāśu : see nal - l- erudu 
al - amañji : workman pressed into service without wages . 
alavar : a class of cultivators ( probably related to ałam : salt - pan ). 
alavu : survey ( of land ) 
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alēpana : anointing ; coating the image with unguent 
āli - k -kal : boundary stone of the lands of Vishnu temple, marked 

with the embļem of chakra ( discus ) 
alivu : expenses, expenditure 
aliou : damaged crops 
alivu - pilai : fines imposed on defaulters ( lit. crime of destruction ) 
alivu - śeyvān : person looking after the income and expenditure of an 

institution 
allāya -mānyam : right to receive a handful of grain [ or a prescribed 

quantity of an article sold in market as wages for measuring ? ] 
al- nel ( ānel ) : tax payable as paddy 
alpamirai : minor tax payable in grain 
alu : a variety of market dues; probably s.a , allu and allāya -mānyam 
alugal -sarakku : evidently , the right of collecting the refuse and 

waste thrown in the village 
āļum -gana : executive committee looking after the day to day affairs 

of the village on behalf of the sabha 
ālum -ganattār : members of the above committee 
ālvār , ālvi : lord , chief 
al - vari : poll - tax 
āmai - taval : ( place ) where the tortoise creeps , i.e. , deep well 
amañji : S. a . ūl - amañīji 
amaram : tract of land assigned to military officers in which they 

were entitled to collect only certain revenues with the obligation 
to raise a contingent of army ready for service whenever called 

upon and also pay tribute to the king 
amara -māgāni : estate given to an amara -nāyaka 
amara -nāyakanı : the office of the amaram 
amara - paksha : s.a. apara - paksha ; dark fortnight 
ambalam : village assembly ; shrine of Națarāja or the dancer in hall ; 

Śiva temple 
ambala - p - puram : land given to meet the expenses of ſiva temple 
ambalattār : members of a village assembly 
ambumudupātan , ambumuduvarai : varieties of pearl 
amirta -ganattār : s.a. amrita - ganattār) members of the committee for 

the management of village affairs; members in charge of the cash 

receipts of a temple 
amudu- ( P )-padi : food offering to god 
anādi - pal : ruins from immemorial time 

a - ii 


vi 


āņai : ( Skt . ājñā ) order , imprecation 
ānai-ch - chālai : elephant stable ; also the tax payable for maintenance 

of the same 
ānai - vāśal : main entrance ; also the palace gate 
ānaivilai : sale by royal order , also referred to as ājñākrayam 
anai - y - āțkal : elephant corps 
an - añju : s.a. pañcha - gavya; the five products of the cow , viz ., milk , 

butter , curds , urine and dung 
āņatti : s.a. ājſiapti, executor of the order; also denotes royal order 
ānavā ! : State officer managing a temple 
āņdār : devotees 
and -eluttu - t - tēvai : an ancient tax the exact nature of which is not clear 
andukal -!- adavu : annual income 
angadēvatai : attendant deity to a superior god ; s . a . parivāra 

dēvatā 
angādi - k -kūli, angādi - p -pattam : tax on bazar, shop , etc. 
angamaņi : property owned by woman 
angamanidravyam : dowry 
angarangavaibhava , argararigavaibhõgam : worship to include all 

kinds of enjoyments 
angarakshaka : body- guard 
angaśālai : theatre ; ( cf. also arkaśāla :) 
anga -vayichchiyar ( ariga + vaidya ) : physician 
āņiyam : daily allowance , batta 
anjashța -sattusabhai (añju tashța + sattu + sabha ); añjashta - sabhai : 

village committee of five and eight members ( probably s . a . 

aim - perun - kulu , and en - pēr - uyam ? ) 
añjinan -pugal- idam : place of security to persons in distress ; s.a. 

abhaya 
añju - pañchālattār : s.a. pañchakammālar; the five artisan classes 
añjuvannam : the five artisan classes ; known as hañjamana in 

Kannada inscriptions ; sometimes taken as a form of the Arabic 

word anjuman 
ankaśālai : probably the place where duels are fought 
annāvi, annālvi : elder brother 
aññāli - k - kāl : measure of five riāli 
anniya -nāmakaranam : benami; doing things in another s name 
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anniyāya -vāva -danda - irai : evidently denotes the penal tax imposed 

on some unauthorised item of occupation or enjoyment 
anrādu -narkāśu : current good coin ; coin ( having specified fineness of 

the metal ) then current 
anrāl-ko : the monarch for the time being 
antara - viniyogam : individual share to make up the shortage in the 

total revenue occasioned by the grant of exemptions of antarāyam 

or ulvari 
antarāla -mandapa : that portion of the temple connecting the garbha 

griha and the mukha-mandapa ; also known as ardhamandapa 
antarāyam : [ internal revenue ) , taxes levied by the local body ; also 

known as ulvari 
antarāya - k -kāśu , antarāya - p - pāttam : internal taxes , minor taxes like 

the profession tax , etc. payable to the village assembly 
anti- k -kāppu : evening service performed in a temple 
anubandham : help 
anubhöga - p -parr - olugu : renewal of title - deeds according to the enjoy 

ment 
anuchitam : evil ; damage 
anukkar , anukkiyar : personal attendants , servants always in imme 

diate presence of a noble 
anukka - ch - chēvagam : service as personal attendants 
arukka -vilakku : lamp near the chief deity in a temple 
anutāra : protection , guardianship 
anuvarttanai : class of contingent dues which come under the head 

varttanai 
anvayattār : persons belonging to the same lineage 
aparamparā - balivadam : free from the supply of bullocks in succes . 

sion ( cf. nallerudu ? ) 
apohanam : waste; without cultivation ( cf. agāvanam ) 
apūri, apirvin : brāhmaṇas well versed in the Vēdas ; mostly such 

pilgrims visiting holy shrines ; probably refer to Mīmāmsakas 
ara : in full , completely 
ara - ch -chālābhāgam : tax - free land given to and set apart for the 

maintenance of feeding -houses 
arai kāval : person in charge of the store - room in a temple 
araiyan : title conferred by the king in olden days 
arai- y.ölai : order proclaimed by beat of tom - toin ; proclamation 
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arakkal ; an instalment of land -tax 
ārakuta : brass 
arankāval : wardenship of temples and other charities 
arasu : privileges allowed to watchmen 
araśu -p - pēru : fee collected for the performance of police duties in 

the districts ( is it the same as mahārāja -prayojana mentioned in 

the inscriptions of the Telugu country ? ) 
ārātchi : s.a. ārāychchi 
aratēyan : one who manages charitable endowments 
ara - v - õlai : deed of gift 
ārāychchi : cess paid for the superintendence of transactions ; also 

known as kāriya - v -ārāychchi 
ārāychchiyar : auditors , examiners of accounts 
archanü - bhöga , archanā - vritti : land set apart for meeting the expenses 

of worship ( archanā in particular ) in the temple 
archchanā - vibhava -kāni : rent - free land granted to temple -priests 
ardha - chandra : ( half -moon ) a part of the tiruvāśi ; also a variety of 

ornament 
ardhajāma- p - puram : land set apart for conducting the midnight 

worship in temples 
ardhāngi : wife 
āridu - padugai : land formed by the silting up of the river near the 

bund 
arikaru : produce from the land 
arikoli , arisi-t- tundam : taxes in olden days , the exact nature of 

which is not clear 
arikāli : dues evidently payable in handfuls of stalk harvested 
arippu - ch -chari : a variety of pendant ornament 
arisi - k -kanam : tax for husking paddy into rice , evidently the same 

as kūrrarisi 
arivānam : copper - tray, platter , food offering presented in the tray 
ārrankarai -t - tēvai : tax for keeping in repair the river - bund 
ārru - k -kulai : ( lit. river - bund ) tax to repair the breach of the river 

bund 
ārrukkāl amañji : free labour to keep in good repair the channel from 

the river 
ārru - p - patſam : probably s.a. ārrankarai- t -tēvai 
arudi -muri : cancelled deed 
aru - muri : deed of agreement , lease - deed ( s.a. arudi - muri ? ) 
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aruntõdu : ( eating -plate) a tax payable evidently on the number of 

eating plates in feeding houses, 
ashta -bhogam : eight kinds of rights in enjoying landed property , 

mentioned as vikraya , dāna, vinimaya , jala , taru , pashāna, nidhi, 
and nikshēpa in one place and as nidhi, nikshēpa , jalāmrita; 

pāshāņa, akshini, agāmi, siddha and sādhya in another place 
ashta - paripālanam : deities of eight cardinal points ; s.a. ashța -dik 

palakas 
ashta -vidha - bhakti-kriyā : eight aspects of worship including archanā , 

vandana , smarana pādasēvana , stava , pradakshina , sakhya and 

ātmanivēdana or ātmārpana 
ashta - vidh - ārchanā : eight - fold worship with water , scents, flowers, 

grain , incense , lamps , food and betel 
āśiriyam ( āśraya ), āśiriya - k -kal : inscriptional document by which a 

person submits to another s protection 
āśiriya - p -pramāṇam : document of the above 
astikadai : heavy fighting; fierce battle 
āśuvadimakkal āśupodumakkaļ : the Ājīvakas 
asuvikal - kāšu , āśuva - k - kadamai , aśuva - k - kāśu : tax payable by the 

Ājivakas ( Asuvi - Ājivaka) 
ataikkāy.amudu : betel - nut ; also referred to as adaiyamudu 
atavi : troops 
atchi - p - pattam : probably , a succession tax 
ātīrai : lit. ārdrā ; probably the expenses for the ārdrā festival in the 

month of Margali 
ātira - śālai : s.a. ātula - śālai 
atiyurai : offerings made at the feet of a high personage ; written 

differently as adiyirai, adiyarai, etc. 
attai - k -kāņikkai : annual contribution or presents 
attāndu : every year 
attai - ch -chammādam : probably s.a. ātļai - k -kāņikkai 
attai- k -köl : yearly payment 
āttai - p - pal : cultivable land left waste throughout the year 
āttai-vāriyam : annual committee for supervising the management of 

village affairs; S.a. samvatsara - vāriyam 
attavaņai : department of revenue in the state ; revenue accounts ; 

officer in charge of the same 
attimudal : properties gifted of which only the income should be 

spent and the property kept in tact 
a - iii 
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attir - pēru : endowment for distribution of food ( to the servants 

of a temple ) 
attir - pēru : gift with libation of water 
a - t - tirai - p - pattam : tax on cattle 
attanaikkal : a kind of stand or pedestal ( probably of eight legs ) 
attukk -iyai, āttirai : tax on sheep ; also known as āttu - vari 
attukkirai : tax on charities 
ātular : disabled or destitute person 
ātula śālai : hospital 
avadana : ( avasānal termination , end 
aval - amudu - p - puram : land endowed to a temple for the offering of 

aval ( rice flake) to the god 
āvana -k - kalari : place where documents like the sale deeds, etc. are 

registered ; registration office 
āvanam : document, mostly sale -deed ; also known as vilai - y - āvanam 
avani - vētanam : s.a. pādikāvāl 
āvaraṇam : shelter , covering , prākāra wall round the temple 
avasara : officer of the royal household having the duty of bringing 

to the notice of the king anything that demanded his immediate 

attention 
avasara - varttanai : presents payable to an avasara 
avikkinaru : small hole like ventilator on the wall of a temple 
avirõdham : not inimical, amicability 
āyakam : administration of a village by a group of officers, called 

āyagar ( village officers and servants ) 
āyam : general term denoting taxes [ lit. income ) 
āyap - p - pāļi : shrine for Krishna ; also known as Gokulam 
ayira - t - tali : palace ( iit , building with one thousand rooms ) tali room 
āyāgavar : a sect of weavers 


bali : offering to god of flower, fruits, rice, etc. uncooked ; generally 

referred to also as Śrībali. 
bhandāri : officer in charge of the treasury 
bhāratavar : prob . paratavar , fishermen 
Bhārata - vritti : land set apart for expounding the Mahābhārata 
Bhāshya - vritti : land set apart for meeting the expenses of expound 

ing the Sri Bhashya of Ramanuja . 
bhața : personal servant; soldier 


xi 


bhatta -vritti : tax - free land ( inam ) set apart for support of brāhmaṇas; 

also called bhatta -vritti -mānyam 
bhattāraka : deity ; spiritual preceptor 
bhavishya - k -kidai - p -puram : tax - free land set apart to enable a per 

son to reside permanently in a village and teach 
bhēri : a musical instrument 
bhogam : tax - free land set apart for the enjoyment of a person for the 

performance of specified services ; s . a . mānyam 
bhöga -āyakam : mortgage by possession 
bhoga -patra : lease deed ; as well as the deed of its re - conveyance 
bhõgi (yār) : mistress, concubine 
Bhujabılan - ināļai : a coin current in olden days 
brahmadēya : village given as gift, mostly tax - free, to brāhmānas 
brahmad @ ya - k -kilavar : sole owner of the brahmadēya village 

[ This word is sometimes taken to mean the head - man or chief of 
a brahmadeya village ; but it does not seem to convey the correct 

conception of the term . ] 
brahmadhiraja : title of distinguished brāhmana military commander; 

also referred to as brahmädarāya 
brahmana -rāśa -k -kānam : tax payable by the brahmaņa (purohita ) to 

the king 
brahmapuri : probably s.a , agara -brahmadēya 
brahmarāja, brahmarāya : brāhmaṇa minister 
brahmasthāna : brāhmaṇa quarters of a village 


chakra - kanikkai : tax paid by potters; also known as tirigai-ayam 
chandēśvara : traditional executive of the Siva temple ; referred to also 

as Ādi - dāsa 
chandēśvara -p - peruvilai : sale price of land purchased from the ſiva 

temple . [ lit , sale price of Chaņdēśvara , the traditional executive 

of the Siva temple .] 
chandrādityavat, chandradittaval, chandrādittavar : as long as the 

moon and the sun last ; in perpetuity 
chättra : see śattar, śāttirar 
chaturvēdi- bhatta - t- tāna - p - perumakka ! : general assembly of the Vedic 

scholars in a brāhmaṇa village 
chaturvīdimarigalam : village owned by the brâhmaņas , mostly tax 

free; also called mangalam ; written as saruppēlimangalam in 
Tamil 
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chatus - śālai : meeting hall 
chāvaại : s.a. uśāvadi : territorial division 
chēri : residential quarter; division ; ward 
cheru : plot of laud ; field 
chinnam : a coin current in olden days 
chinnam : bugle; trumpet 
chinna - p -pillaiyāndān : junior servant under the king s adaippam 
chitramēli ( Śittiramēli) : agricultural corporation of the Velļāļas 


dala -adhikāri : s.a. daļavāy 
daļavāy : sēnāpati; military commander 
damma : an old coin ; drachma 
dakshina -bhuja : ( lit. southern hand ) right hand ; the trusted lieute . 

nant 
dāna : gift ( in preference to sacrifice) 
dāna - iraiyili : gifted tax - free land 
dāna - p - puram : land set apart for the maintenance of charity 
danda - k - kānam : amount imposed as fine 
daņdam : fine or penalty imposed 
dandam , dandu : army 
danda -nayaka : army officer ; military commander ; also referred to as 

dandanātha 
dandan - kurram : fine and penalty imposed 
dandu , dandikai : palanquin 
dandikai - jivitam : tax - free land given to palanquin - bearers for enjoy 

ment during life - time 
danma- paliśai (dharma -paliśai) : equitable interest ; standard and 

legitimate rate of interest 
danmavāriyar dharmavāņiyar : the just merchants 
danmi- eludutal, danmi - zidal : to proclaim ( in the village ) by the 

blowing of horn or bugle ( from dham - to make noise by blowing) 

also written as dhanmi - eludutal, dharmi- eludutal 
dānyādāya : tax payable in grains 
daśabandha : tax or cess levied to keep in good repair the source of 

water supply , like the tank , etc. 
dāśari : s.a. samayāchārya 
davana -ch -chetti : a merchant class 


dasa -kriyai : work of the architects who were to look after the repairs 

of temples 
dēvabhöga : land given for the enjoyment of temples 
devadāna : village or land gifted to a temple 
dēvadāna - iraiyili : tax- free land gifted to temple 
dēvadāya : s.a. dēvadāna 
divāgrahāra : s.a , dēvabhöga 
dēvakanmi- popēru : land for the enjoyment of the temple servants 
dēvar - adiyāl : maid - servant ( courtesan ) attached to a temple 
dēvāram : temple 
dēva ( r )kanmi : servant of god; temple servant; executive in charge of 

the temple affairs 
dēva -vritti : land set apart for the support of temple 
dharma.dāna : gift for charity ; generally of some land tax - free 
dharmadāna -uvachcha -adimai : slave presented as a gift to a temple 

to serve as drummer 
dharma - k -kațțaļai -edai : weighment according to the standard weigh 

and ascertained by some neutral person 
dharma - k - kattalai -t - tulai nirai : s.a. dharma-k - katļal ai- edai 
dharmāsana ; seat of justice ; law court 
dharmāsana -bhattar : brahmanas versed in law assisting in a 

dharmāsana 
dharma- vāriyam : committee looking after the chartiable endowments 

and institutions 
dharma -vritti -iraiyili : tax - free land gifted for the propagation or the 

conduct of some charity 
dharmikal : body or commission managing endowments 
dināram : a coin in olden days; dinar, denarius 
dirgamānya : land set apart for the supply of water and for the holy 

bath 
dirghika : bath ; a long or oval pond 
dramma : a coin current in olden days ; drachma , dirham 
dukka - p - pudavai ( duhkha - p - pudaivai) : probably a shroud ; cf. 

elavai 
duritam : famine; disturbance 


echchóru : free food to the village labourers in the night; also referred 

to as erchoru 
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edai -vari : tax on weights (is it idaj - vari ? ) 
edir - ām - andu : [ lit. opposite year ) next, succeeding year 
edir -idai - y -õlai : counter document given to the executant 
eduttu -k - katti : coping, covering course of a wall; parapet wall 
eđuttu - k -kotti : a tax in olden days the exact nature of which is not 

clear 
ēkabhöga -iraiyili : tax - free land or village in the sole enjoyment of a 

single - owner 
ēkabhôgam : sole possession and enjoyment of the village by a single 

person ( without any joint owner ) 
ēkabhögan : single crop ; s.a. oru - pi 
ēkāngi : single person ; one who has no family , especially the Vaish 

nava devotee in charge of temples 
ēkāvali, ēkāvalli : necklace of a single string 
e - k - kadamai : probably s.a. ēr - k -kadamai 
ekkālam : trumpet 
elavai : [ read also as ēlvai] evidently death -duty; fee for crematorium 
ēla - v - arisi : cardamon seed 
elgai : ( s.a. ellai) boundary 
elund - arulun - tirumēni : idol of a temple which is carried about in 

procession 
eluttu -viniyogam : tax or dues payable as eļuttu for the village . 

accountant to be apportioned among the villagers 
ēndal : irrigation tank 
ēni -k -kānam : ladder tax evidently levied on toddy -drawers 
enney : tax levied on oil - trade : obligation for the supply of oil 
enney - p -pandam : supply of oil and torch when the common affairs 

of the village are conducted during nights 
erchorru - k - kūrrarisi : also referred to as echchõrru k -kārrunel : 

probably free food in the night to persons who husk paddy 
ēri -āyam : income from fishing in the tank etc .; amount payable 

by the owners of the fields irrigated by the tank for its upkeep 
ēri - īvu : share in the expenses of the maintenance of the tank 
ēri - k - kādi : one kādi of paddy on every field as tank duty 
eri - karumbu : firewood 
ēri - koppu : land adjoining a tank , which in times of flood would be 

covered with water and in other times available for cultivation ; 
also known as ēri - niy - k - koppu 


XV 


ēri-mānyam : tax free land set apart for the maintenance of tanks; 

also known as ēri - p -patti 
erimarundan ; manufacturer of gun - powder 
erimarundu : gun - powder 
ēri-min - pattam : income from the sale of fish in the tank 
ēri -min -vilai - p - paņam : money realised from sale of fish in the tank ; 

also known as ēri -min -kāśu 
ēri -mudal : land or money set apart of which the income alone to 

be utilised for the maintenance of the tank 
ēri - p - patti : land set apart for the maintenance of tank 
ēri- vāriyam : village committee in charge of the tank 
ēri -vāy : land adjoining the outlet from a tank which in times of flood 

would be covered with water and at other times available for 

cultivation 
eri - vira : lit. warrior adept in throwing ( javelin , etc. ) ; member 

of a guild , probably of a military nature , forming part of the 

parental institution of nānādēśi of Ayyāvole 
eri -vira - p - pattanam : mercantile town 
ēr - k -kaļamai : tax on plough 
erkkadi : probably s.a. ēr - p -pon 
ēr - k -kanikkai : s.a. ēr - p - pon 
ēr - b - pon : evidently the tax to be paid in cash for each plough 
ērra - k -kuraittal : ( be it ) in excess or in diminution ; more or less 
ērram : increase ; additional ; excess 
ērri : to colonize ; populate ; to establish 
ērri : to add to increase; to undertake 
erumai - p - pon : tax payable on buffalo 
ēru - śāttu : extra worship in connection with the dhvajāröhanam at 

the commencement of a festival 
ēru -śättu : export of merchandise ; merchants engaged in the export . 

trade 
cyil : fortified town 
etta - p -pādam , ēttampulam : land irrigated by means of lifts 


gadyāņa : a coin , probably equal to a varāha or pagoda 
gana : group of persons; community, religious guild 
ganabhāgam : joint tenure of a village or villages by a . number of 

persons 


ivi 


gana - p - perumakka ? : elders of the gana managing i : s affairs 
ganattār : people belonging to a gana 
gana - vāriyam : committee managing the affairs of the gana 
gana -vāriya - p - perumakka! : elders of the committee gana - vāriyam 
gandan : warrior 
ghara -kshetra : building site 
ghatika : educational institution of advanced studies; university ; 

probably s a . śālai and māhāśālā . 
ghaţikai -madhyasta : intermediary officer having the authority of, or 

recognised by the ghatikā 
ghatikai -mārāyan : head musician ; a title conferred in olden days 
ghatikaiyār : members of the ghatikā managing its affairs 
ghatikaiyar : those who inform the public by beat of tom -tom of the 

orders of the kings and other officers 
gokulam : temple for Krishna 
go - prachāra -bhūmi : grazing - ground ; s.a , kanru - mëy -pal 
grāma -drohi : traitor to the village 
grāma - kantaka : enemies of the village security 
grāma -kārya : village business 
grāma -parihāra : obligatory dues of the village 
guhai : lit. cave ; monastery 
guttagai : s.a. kuttagai 


hari - dina : Saturday ; ēkādasi 
havir - bali : bali offered with cooked food ; s.a. ti - y - eri - föru ; ( also the 

tax payable for meeting the expenses of conducting the same) 


ichchoppi : whisk for flies , fly - flapper 
idaba -t - taliyilār : s.a. rishabha - t -taliyilar 
idadakku : a part in jewels 
idatorai ( idaitturai ) : a tax in olden days the exact nature of which 

is not clear 
idai-nāl:igai : passage between the ardkamandapa and the mana 

mardapa in a temple 
idai- p - pattam : tax on herdsmen 
idai - p -pūțchi : tax imposed on or undertaken by cattle.breedeis; ş.a. 

idai- p - pattam 
idaivattai : that which is in the middle 
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idaivettu : something obtained other than the main object 
idaiyar - vari : tax on shepherds 
idaiyidu : tenancy right 
idaiyidu : interim order 
idangai : left hand class 
idangai - vari : tax paid by the members of the idangai community 
idiñchil : hollow portion of the lamp ; earthern lamp 

: 
iguttuvittal : closing, as by a sluice 
2 - k - kal -āni : rivet in an ornament, as small as a fly s leg 
ila -ch - chēri : quarters inhabited by toddy - drawers 
ilakkaiyar : fem . of ilavar 
ilai - ch - cheppu , ilai t- tattu : metal vessel or plate in the shape of a 

leaf used in worship 
ilaisuni : a white speck in the ruby ; a property in the ruby 
ilaivāniya - p - pāttam : tax on the sellers of betel- leaves 
ilaivāniyar : those engaged in the trade of the betel leaves 
ilai - y - amudu : betel leaves 
ilaiya.nāyanār : god Subrahmanya 
iļaiya -vagai : junior branch 
ilakkai : residence ; residential quarters 
ilakkai : cloth ; monthly wages 
il.a - k -kāśu , ila - k -karunkāśu : Ceylon coin ; also referred to as karurikāśu 
itam -puñjai : tax for toddy - drawing ; s.a. ilam - pūļchi 
ilam - pūțchi : tax on toddy -drawers 
ilāñjanai - p - pēru : fee for affixing the royal seal ; also referred to 

sometimes as lāñjanai - p -pēru and lāñjinai- p - pēru 
iļañ - chinga - virar : ( lit. warrior with the valour of youthful lion ) 

member of a guild , probably of a military nature , forming part of 

the parental institution of nānādēśi of Ayyāvole 
iļarköyil : s.a. bālālayam ; temporary shrine to lodge the images of 

gods when repairing temples ; small shrine, probably of single 

room wherein the images of all the gods are lodged 
ilar-kadi-vari : probably s.a , ilampūțchi 
ilavar : toddy drawers 
ifavaffam : younger generation 
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ilichchu : to grant remission as taxes ; to pull down , dismantle, as a 

building ; also found as iſittu 
ilikka : to be dug or sunk as a well 
illari : probably s.a. ilvari 
ilvari : house - tax 
inavari, inavari - k - kāśu : communal tax , payable in coin ; cf. jati 

siddhāya in the Telugu inscriptions 
indai : short circular garland worn round the head 
irai : a general term denoting the revenue and the taxes to be paid 

to government 
irai -bhogam : enjoyment of the revenue; mēlvāram 
irai - ch - choru : probably s.a. echchoru 
irai -dravyam : amount payable in commutation of the taxes payable 

[ on landed property ] 
irai -kāval : amount of deposit which yielded interest per annum 

equal to the tax due on the land ; ( soinetimes taken as tax for 

police duties ) 
irai - k -kadan : land - tax 
irai- p - poru ! : s.a. irai -dravyam 
irai.p - punai - p - padutal : to stand security for the payment of tax by 

a person 
irai -viļuttu : s.a , irai -y - ilitlu 
iraiyili : tax - free; exempt from government taxes 
iraiyiļittu : to exempt from payment of taxes ; also written as irai 

yilichchu 
iraiyili - k -kāśu : amount paid compounding the taxes, for making the 

land tax - free ; ( may also be taken as the amount payable to meet 
the shortage in the revenue occasioned by the grant of exemption 

from tax on certain lands) 
irai- y -irukkum -kõl : rod for measuring land for the purpose of fixing 

the tax 
irangal : exemption , generally applied to irai, thereby meaning 

exemption from taxes 
irankolli : washerman ; tax payable by washerman ; (also as iraňkolli) 
irangu - śāttu : extra worship in connection with the dhvaja -avarõhana 

at the conclusion of the festival 
irangu -śāttu : import of merchandise; merchants engaged in the 

import trade 
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irāśi - p - pon : pure gold 
iratta - k - kanikkai : blood - present ; endowment of rent - free land for 

the support of the descendants of warriors killed in battle 
iratta -mãnya : s.a. iratta - k -kāņikkai 
iravai : night; iravu 
iravu -ch -choru : s.a. echchoru 
irāyasam : s.a. rāyasam 
iru ( k ) kāl : twice 
iruppu : payment of tax or debt 
iruppu - k -katti : ( lit. block of iron ) probably a tax for prospectiug 

and mining iron ore ; [ may also be taken as the cake of the 
mahua seeds after expressing the oil , largely used as soap , in 
which case it will mean the tax for the manufacture and sale of 

such cake.] 
iru - pū : double crop ; two crops of cultivation 
irut-kantam : an ornament worn round the neck ( nilakantha ? ) 
iśaikēdu ( isaivukēļu ) : damage 
išai- k - kidãy : literally beautiful ram ; dues to be paid for the ram 

kept for show ; cf. alag -erudu - k -kaśu 
išaivu.tīttu : deed of agreement 
iśaiyin - selvi : goddess of fame; muse 
iśai.y - õlai : a deed of compact 
itanka - śālai ( tanka - śālā ) : mint 
ittam : assemblage 
iyakkutal : to conduct 
iyarrandam ( iyal + dandam ) : ordinary fine 


jana - pradhāni : probably a minister governing the people 
jangama : priests of the Lingāyat or Vīrasaiva sect 
janma - bhumi : gift of land , most probably made for the life time of 

a person 
janma- k -kāņi : s.a. janma - bhūmi 
jātaka - k -kudi : persons who have undertaken to serve as the 

temple , etc. , for their life - time 
jayapālas : a class of merchants 
jayapatra : lit. certificate of victory [ in a dispute ]; judgment copy ; 

also referred to as jayarēkhapatra 


fidanam : maintenance 
jiita - k - kārar : persons in enjoyment of lands in the jivitam tenure 
jivitam : assignment of land , mostly tax - free , for enjoyment during 

the life time of the assignee, evidently as salary in return for 

some service 
jivita - p -parru : land or village granted in lieu of salary for an office 

holder 
jiyar : ascetic or sannyāsin looking after the affairs of the temple 
jñāpakam : remembrancer, memorandum of events and happenings 
jodi : small quit - rent; also written as sõdi 


kachchättu : s.a. kaichchāttu ; receipt for payment 
kachchõlam : small metal vessel for holding rice , sandal-paste , etc. 
kachchuköram : a kind of vessel ( cf. kachchõlam , kaichcholam ) 
kadalikai ; a part of the ornament like the girdle 
kadaikkāțchi : supervision 
kadaikküttu : management 
kadai - k - kūttu -t - tānattār : one of the different names by which mer 

chants of the nānādēsi are mentioned ; temple authorities 
kadai - k -kütt -ilakkai : residence or quarters for the persons who 

manage the affairs 
kadai -nir : water taken to a field which is to be irrigated last 
kadai- p - pū : the last ( or the third ) crop 
kadai- i - tolil : a part of pendant, probably having scroll-work 
kadai -y - adaikkāy : evidently tax on arecanuts brought for sale 
kadaiyidu : final endorsement; final order of a king or authority ; 

sometimes denotes the orders of a subordinate authority 
kadai - y - irai : the lowest rate of tax ( final payment of the tax ) 
kadaiyūru : insurmountable difficulty ; final obstruction 
kadamai : revenue; tax to be paid to government in kind 
kadamai - k -kāl : authorised measure of capacity 
kaļamai- p - parru : land or village paying the share of the produce to 

the State or land - lord in coin and not in kind 
kadavan : one who is under obligation 
kadavatu : that which should be done; duty 
kadir - k -kāņam : tax paid in sheaves of corn 
kādu - kāval : tax for the preservation and maintenance of forests 
kāduko! : cultivable land covered with jungle growth 


kadai - p - pättam : probably s.a. kadai -p - pū ; also taken as the tax on 

shops or the dues at the lowest rate 
kadamai - karyam : affairs relating to the state and its revenue 
kādu - tarisu : waste land with bushy growth 
kāhalam , kāhali : trumpet; bugle 
kai - k -kanakku -mudal : its exact nature is not clear 
kai - k - kaluttu : wrist 
kai -k -kārai : bracelet; arm -ring 
kaikkõlar : ( lit. those who work with their hands) warriors of 

renown; weavers; also a class of temple servants [ It is also to be 
noted that another word atavi means troops as well as weavers. 
What exactly is the connection between the warriors and the 

weavers is not known ] 
kaikkóla -mudali : head of the kaikkõlar 
kai - k - kolludal : to undertake 
kai- k -kūli : bribe 
kaimmättāngu : handmark of illiterate person 
kainkarya - parar : servants in a temple 
kai - pidi : money or thing received on hand 
kait - tadi : mark of hand as signature by an illiterate person 
kai - t- tittu : document; record ; agreement ; hand - note 
kai - valara : to spread 
kaivāśi : right to receive handfuls of the articles like paddy, etc. 

brought for sale in markets 
kai.vilai : current price 
kai- vinai - k - kudi : artisan class ( dist. from ulavu -kudi and kāśāya -R . 

kudi) 
kaiyāļittal : to hand over possession 
kai - yāru : ( lit. small river ) field channel 
kai - y - elutt- ölai : promissory note 
kai - y - eluttu : written document in pursuance of the agreement reached 
kai- y - ērpu : probably tax on beggars; cf. gāṇāchāram in the 

inscriptions of the Telugu country 
kaiyidu : receipt for remittance 
kaiyurai : presents; giving as extra 
kai - y -uruvi - ch -chuvar : parapet wall 
kakabindu : black dot 
kalaba, kalabai ; raid , invasion , disturbance 
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kal -ațavu -kor - küli : fee for the use of the measuring rod 
kal -alavu -küli : toll on articles measured by capacity; also known as 

kāl-alavu - p -ipattam 
kalaindu : s.a. kalanju 
kalam : eating plate 
kalam : document 
kalam , kalan : encumbrance 
kalanai : professional caste group 
kalani - k -kulam : tank amidst cultivable lands 
kalani- p - puñjai : dry - field as distinct from kātļu.p.pnnsey 
kalani- vāriyam : village asseinbly that looks after cultivable lands; 

its members referred to as kalani-vāriya - p - perumakka ! 
kalañju : a gold coin current in olden days ; also the equivalent weight 
kāla - p - pollāngu : evil times , bad time ; also kāla - dosham 
kalari : court of justice ; office 
kalar - p - pāl : brackish waste 
kalaśam - āttudal : bathing the god with consecrated water ; consecra 

tion 
kalaśa - p -pānai : censer 
kāla - t-tēvai : a tax in olden days 
kaļāvam : girdle 
kāli -ganattāy : committee for the temple of Kali 
kalinga - vāriyam : committee looking after the sluice 
kalingu : sluice 
kallal-kāņam , kallāna - k -kanam : s.a. kannāla - k -kānam 
kal -l - arai : underground secret chamber for storing valuables 
kalli - t - tiruttudal : to lower the level of a field and render it fit for 

cultivation 
kalluri : verandah round the shrine; s . a . surrālai 
kal -nādu ; hero -stone, setting up of hero -stone 
kal -padai : lower tier of the wall 
kāl - vadam : ornament worn on the foot strung with pearls 
kālu - k - kaluttu : ankle 
kalyāna -t -tirumēni - y - atal : to become sound in life and limb : 
kāma ( gāma - grāma ) : village; used in the compounds like gama-k 

kāni, gāma - k - kilavan , etc. 
kāma- k - kõļțam : shrine of the goddess Parvati as an adjunct of thọ 

Siva temple in the same compound. 
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kambi : kind of ear -ring, evidently made of wire 
kammāna : s.a. kammāļa 
kaņakan : ( ganaka) village accountant 
kānam : a weight current in olden days; share ; a coin in olden days 
kandakam (khandaka ) : a land measure 
kandalivu : unforeseen expenses 
kandam : a portion of the mukhamandapa 
kandan : s.a. gandan 
kanda - p - padai : basement panel in a building ; tier of the wall 

near the ceiling 
kāndaruvi ( gandharva ) : songstress 
kandu : pendent in an ornament like the necklace 
kandulavu : private lands of a king 
kanakka - k - kāņi : land set apart for the village account 
kanakka - p - pēru : tax, payable in kind, for the upkeep of the village 

accountant 
kangil : a part of the trumpet 
kāņi : right of possession ; hereditary right; see kāņi- y - āțchi 
kāņi : a weight 
kānikkai : peresents or customary payment as offering to the king 

and other high officials 
kāni -k -küli : share payable 
kāni-mārudal : to dispossess a person of his land 
kani -murrūtļu : land or village free of all taxes ( sarvamānya ) and in 

the enjoyment of several persons in common ( gana ); but some 

times taken as the tax - free land given to astrologers 
kāņi- p - pidipādu : lease deed for cultivation 
kāņi - p - parru : village or land in full ownership 
kānivetti : probably s . a , vetti 
kāni -vilai : sale of tenancy right 
kāni - y -ānmai : s.a. kāniyāțchi 
kāniyāțchi : hereditary ownership or enjoyment 
kangārzi -mā -nellu : dues, payable in paddy , for supervision work 
kankāni : same as kaņkāni 
kaņkāni : supervisor ; tax in kind for such supervision 
kankāņi -k - kaņakkar -mudal : land set apart for meeting the expenses 

of supervision 
kankāņi-nāyakam : office of the chief supervisor 


3 


xxiv 


L 


kan -kättuvân : one who leads the blind 
kan -malar : ornament made of gold or silver resembling the eye and 

put on the idol 
kanmi (karmi) : official; officer as distinct from servant 
kannādi : looking glass; tax on the users of the same; see mugam - pārvai; 

probably a tax on prostitutes; also cf. the tax bedabinugu 

(meaning coquettes fond of show ) of the Kannada inscriptions, 
kannādu : see kal - nādu 
kanna - k -kāņan : brazier 
kannittu - k -kānam : evidently fee for the supervision or kaņkāni ; 

sometimes taken as tax on the plant karisarankanni used in 

medicine 
kannāla - k - kānam : tax on marriage 
kanna - pushpam : ear - ornament in the shape of a flower 
kannār -irai : profession tax payable by brazier 
kan - n -āru : irrigation water - course leading to a paddy field , as a 

stream issuing from a sluice 
kanru - mêy - pal : pasture land of the village 
kantaka - śõdhanai : criminal justice ( see the Madras Museum plates of 

Jaţilavarman Parantaka Pandya and the Arthaśāstra of Kauțilya] 
kantha - t - tudar, kanta -nan : kind of necklace 
kappam : periodical and customary payments by persons engaged in 

some professions 
kār : paddy crop raised in the winter season ; a variety of paddy 

harvested in the months of Aippaśi - Kārttigai; also denotes the 

period of the kār harvest . 
karadikai : component part of an ornament 
karadu : a variety of pearl 
karai : division ; share 
karai - k - kūru -seyvār : those who look after the equitable distribution 

of lands among the villagers 
karai - nilam : land subject to periodical re -distribution amongst culti 

vators 
kara.gräma : revenue or ryotwari village 
karaiyīdu : tenure holding the village in common ; enjoyment of the 

individual share 
karakshētra : ( ghara + ) building site 
kār - alattal : to measure paddy 
karanam : document; accountant 
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karanam : a grade of law court, lower in rank to adhikarana 
karana -dandam : fine imposed by the karanam 
karnam : the imperial censor 
kāranavan : accountant; also referred to as kāranika and karaṇattāy. 
karandikai : a variety of crown ; name of a special part of the crown 
karaṇdikai -ch -cheppu : small metal box for keeping quick lime to be 

used with betel 
karanikka - jodi : karanam s quit - rent 
kārāṇ -kilamai : occupancy right in a field 
kārānmai : tenure with hereditary right of enjoyment; cultivation 

right : tax for the same; also known as kārān.kilamai 
kara - vrunda : a variety of diamonds 
kari : failure of crops 
karivi : implement; razor of the barber 
kārlü ya-karttā : agent ; also known as kār (i ) yattukku - k -kadavar 
kāriya - p - pēru : probably s.a. kāriya - v -ārāychchi 
kāriya - v - ārāychchi : cess paid for superintendence of transaction; s.a. 

ārāychchi 
karkāram : stone work 
karkavi : eaves of stones over the door - way 
karkidai : brick -kiln 
kār -maru -nilam : double crop land 
kar- pad uttal : To pave with stones 
kar - padittān : person who inscribed the record 
karparru : unpolished ruby adhering to the ore ; one of the defects 

in the ruby 
karpittal : installing , as a deity in a temple 
karppūra -vilai : sale - price paid for temple lands ; price paid for 

cultivation rights of temple lands and in commutation of the 

taxes thereon 
karrali : temple built of stone 
karttākkal : title by which the Nayaka rulers of Madurai were 

referred to in their inscriptions 
kārttigai-k - kāśu , kārttigai - k - kāņi kārttigai - p - pachchai, kārttigaisy -arisi: 

payments in kind in the month of Kārttigai (during harvest ? ) ; cf. 

ādi - p - pachchai 
kary : mound of earth 
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karukku : engraving, carving, embossed work 
karuñ -chey : dry land; uncultivated waste; kāttu - p -punsey as distinct 

from kalani- p - punsey 
karuvi- panam , karivi - p -panam : tax , in coin , on implement, probably 

on barbers 
karudūla -vari : fee for the safe -custody of precious articles in the 

treasury ; it may also be taken as the fee for the watch of the 

treasury 
kāśāyam : tax and dues payable in coin ; also known as kāśāya -vargan 

and kāśu -vargam 
kāśāya - k -kudi : tenants occupying house - sites in the village free of 

rent in return for common village service . 
kaśu : measure of weight equal to 1 palam 
kāśu -kadamai : tax payable in coin 
kāśu -kal : standard weight for weighing jewels 
kāśu -koļļā - iraiyili : land exempted from all kinds of taxes 
kašu -kolla -ūr - k -kil - iraiyili : land exempted from taxes, not by the 

state, but by the village assembly undertaking to make good the 

loss in revenue to the state 
katakam : fortified place; cantonment; military camp 
kāțchi : presents offered to a great person when seeing him 
kāțchi - y - erudu - k -kāśu : tax probably on bulls kept for show 
kațigai- kaļattu - k -kõl : measuring rod , evidently authorised by the 

ghatika 
kattaļai : endowment for some special services in a temple , distinct 

from the one for general upkeep and maintenance 
kattāļ kāśu : tax in olden days the exact nature of which is not clear 
kattanam periodical presents made to superiors by their subordinates 
katta - p - perudal : to demand production and lay claim 
kattāyam : consolidated amount payable as dues ( of the minor taxes ); 

also written as kaddayam ; sometimes taken as the compulsory 

payment of certain dues 
katti - k -kāņam ; tax on weapons like sword , etc. , ( tax on arms ? ); may 

also mean tax on the profession of manufacturing sword or arms 
kațțil : throne 
kattu -kodage : grant of a piece of tax - free land watered by the tank , 

canal or well which he constructed ; s.a. daśavanda 


kattu - k -kuttagai : fixed rent when farming out the land ; consolidated 

payment of rent 
kattumukkai : [ lit. three handful in a bundle ) a contribution payable 

to temple, evidently of three handfuls for every bundle of paddy 

stalks harvested ; cf. arimukkai 
kāvalgār : policeman 
kāvanam : garden ; grove ; tope 
kavar : branch , as of a channel 
kāvidi : title conferred on noble in olden times ; accountant 
kāvidimai : accountant s work 
kedu - pādai : [ lit. damaged -path ]; probably the obligation to keep the 

pathways and roads in good repair 
këļvi : ( lit. hearing) the officer who hears the oral orders and issues 

instructions accordingly or the chief executive 
kēļvi -mudali : an offieer of the king s household , evidently charged 

with the duty of obtaining king s orders on petitions 
kēlvi -vari : register of royal commands 
kētpor : students qualified to study; see śāttirar 
kidāram : cauldron ; boiler 
kil - idu : sub - tenancy ; sub - ordinate or subsidiary 
kiți- k - katti : a kind of knife 
kil - irai : minor taxes ; may also be taken as the tax at lower rate 
kil - irai- p -pāttam : small cesses and taxes like min - pāttam , etc. 
kil - k - kalanai : village artisans; subordinate group 
kil - k - kumili : syphon in the bed of a channel; see also kumili 
kil - p - padi : ( lit. lower half) tenant s share of the crop 
kimpuri -mugam : ornamental knob , as part of a jewel 
kirru - vari : tax on thatched shed 
kirukula : commercial tax or toll on retail articles; also referred to as 

kiruküla -viśēsham ; cf. kūlam 
kādam : tapering portion of the crown 
kodavar : a class of temple servants; also written as kuļavar 
kodi : [lit. boiling] food offering to the deity 
koại : waist - string 
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kodi- k - kadamai : taken to mean the tax for the cultivation of the 

medicinal plant kodj - vēli , otherwise known as chitramülam ; most 
probably it is köļi.k -kadamai meaning the tax on new cloth; cf. 

tiru - popudiyi du 
kodukkan : son ; cf. Tel. koduku 
kodukula savaiyar : a class of dhūtas , envoys 
kokkuvāy : hook of a clasp in an ornament 
kol : a small measure of weight 
köļakai (golakai ) : a coin , probably circular ir shape, current in 

olden days; referred to also as kuligai 
kołkai : a kind of vessel; probably koļkalam 
kõl-kali : tax for measuring, either for linear measurement or weigh 

ment 
kol-nirai -küli : tax on articles measured by weight 
kolmurai - p - pādu : dues customarily received 
kolu : tax on plough share 
kol.undu : a sweet smelling plant , marukkolundu 
kol uvāram : cultivator s share of the produce 
kolvari : tax in kind evidently for collection 
kõmalam : a kind of ruby 
komukam ( gömukha ) : gargoyle as in the form of cow s head , project. 

ing from the pedestal of linga 
ko -murai : revenue due to the king 
ko - b - pada- vāram : tax due to the king 
korrilakkai : probably korru and ilakkai meaning food and residence 
korru : food ; provision made for the same 
kottai - k -küli : lit. wages on nuts ; most probably it is kottai - k - küli 

meaning the charges for the upkeep of the fort ; cf. kottai -magamai 
kõttagam : sheet of water, large and deep 
kottagaram : granary ; cf. kottāram 
kottai -magamai : tax for the maintence of the forts 
kotti- maddāļam : big drum of the maddaļa variety 
kottu : part; division ; classes of servants 
kõvai : a gold coin current in olden days 
kõvanavar : lit. those wearing clouts; a class of temple servants , 

especially in Vishņu temples ; probably religious recluses 
kõvikkal : palace 
kõvil- kēļvi : temple manager 
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kidai : scholars in the Vedas; institution where Vēdas are taught 
kidai - p - puram : tax - free land endowed for the promotion of Vedic 

studies 
köyil- kottu : palace or temple servants; köyil parivāra - k - kottu 
köyil- vāriyam : committee managing a temple 
kõyil.vāśi : minor taxes payable to the palace 
krama -vittan : brāhmaṇa well - versed in the krama method of reciting 

the Vēdas . 
kuchchi : probably kuchchil or kuśa grass 
kuda -devan : sage Agastya as pitcher - born 
kudambai : a kind of ear - ring 
kudamulā : loud sounding drum , large and hemispherieal or pot 

like in shape 
kuda -nāli : one nāli for every pot 
kuda - p - padai : horizontal section above the basement of the inner 

shrine of a temple 
kudavar : a class of persons doing service in Vishņu temple , prob 

ably fullowers of the cult of Krishņa ; possibly also cowherds; 

see kodavar 
kudavarai : underground cellar ; small room in the gopura 
kuda - viļakku : pot - shaped lamp waved before the god during 

worship by dancing woman to the accompaniment of music and 

dance 
kuda - v - olai : election by ballot in the form of palm - leaf strips and 

cast in pot 
kudi - k - kanam : fee paid by tenants ; probably kudi - k -kāśa and 

kudi - p- panam are the same 
kudimai : general term denoting all the taxes , with the exception 

of land revenue , payable to the state for the protection it offers 

of the civil rights; tenancy tax . 
kudimai - p -pădu : service ; common work of the village 
kudinai , kudiñai - k - kal : standard weight ; also known as kuți - nar - kal 
kudiningā - iraiyili : tax - free land or village without evicting the 

existing tenants , thus making the grantee enjoy only the 

proprietory right and the mēlvāram 
kudi-ningā -t-tēvadāna : endowment to a temple , of lands already in 

the occupation of cultivating tenants 
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kudinisigā -t - tiruviqaiyāttam : land or village endowed to a Vishnu 

temple without evicting the existing tenants , thus making the 

temple enjoy only the proprietory right 
kudi -ningi( ya ) -dévadāna : land or village endowed to a temple 

aiter removing the previous tenants , thus making the temple 

enjoy both the proprietory and cultivating rights 
kudirai - ch - chēvagan : cavalier 
kudirai -mārru : a coin with horse - emblem 
kudirai - p - pandi : place where horses are kept ; stable ; tax for the 


same 


kudirai - vari : tax on horses; also known as kudirai -mārru , kudirai 

v - iladam ; probably s.a. kudirai- p -pandi 
kudirai - v - ilādam : ( lit. horse - shoe ) fee for shoeing horses ; probably 

connected with kudirai - p - pandi 
kudiyilār : tenants 
kudi- y - irukkai : residential quarters of the village 
kudumbu : division ; ward ; hence kudumbu -variyam : divisional or 

ward committee 
kulai : artificial bank , bund , dam 
kulai -vetti : vețți or the obligation of free labour to keep the bund 

in gocd repair 
kula- k - kil : land or tract of land watered or irrigated by a tank 
kulam : tax on grains and pulses ; cf. kirukulam 
kulapramāṇam : sale of tank and its rights 
kulavalai : enjoyment of the tank and its income 
kūli - ch - chēvakam : mercenary soldier 
kulikai ( gulikā ) : a coin current in olden days; s.a kõļakai 
kulirndl -rix : fine water , as in gems 
kulivari - y - ērrutal : to levy land - tax 
kulivu : ( lit , depression ) a flaw in the ruby 
kumara -kachchanam : ( kumara - gadyāna) a tax payable in coin , 

propably for the maintenance of the temple of Kumāra or 

Subrahmanya 
kumāra -varga : subordinate chieftains who consider themselves as 

( sons) of the family of the ruling chief 
kumili : s.a. kil - k -kumili 
kumuda - p - padai : bottom part of the wall in the sanctuary of the 

temple 
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kūn : [ lit. cauldron ] food offering to a deity 
kuņaviyadu ( gunaviyadu ) : that which is superior 
kunaviyan ( gunaviyan ) : a kind of ruby 
kundigai - k - kal : stone with the emblem of a pitcher planted to mark 

the boundary of the lands of the Jaina temple 
kundu : globular gold bead 
kundu : horse 
kunippam : a variety of dance 
kunri : [ lit. red seed of crab s eye ) a weight for weighing gold 
kuppi -vairam : a species of diamond 
kūr - adaittal : to divide into lots and assign the lots to individuals 
kurai -varuppu : head - load of articles intended for the palace 
kurangu : small channel, probably connecting two bigger ones 
kurappu - vettis obligation of keeping in good repairs the channel 

bunds 
kurar- pašu , kurāl -pašu : tawny cow 
kuravad igal : Jaina teacher 
kurattigal : Jaina preceptress 
kuri : assembly of the village; s.a. sabha 
kurran - vāy : main sluice 
kūrrarisi : obligation of husking paddy of the temple into rice and 

the charges to be met for the same 
kur - r -ērram : small picottah 
kurru -nel, kūrru -nellu : tax for husking paddy, payable in kind 
kurra - t - tandam : fine and penalty for offences committed 
kurudal : to cry out , as the price 
kuru -küli : wages for husking paddy ; probably same as kurru -nel; 

see also kürrarisi 
kuru -maďal : small receptacle for sacred ashes 
kuruņi - p -pādu : land requiring one kuruni of paddy to sow it 
kūru - seyvār : lit. those who apportion ; committee leasing lands 
kuća - k -kana : tax on potters; also known as tirigai -āyam 
kuttagai : contract of lease 
kuttal - orisi ; husked rice ; see kūrrarići 
küttambalan : theatre hall in temple or palace 
kuttužkāl : obstruction , impediment, hindrance 
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lakshana : document, deed 
lūñjanai - p -pèru : s.a. ilāñjanai - p - pēru 


mã : one - twentieth of a vēli, land measurement; also a measure of 

weight 
machchālvi : maithunari ; wife s brother ; elder sister s ,husband 

: 
mādai : a gold coin current in olden days 
malai : food offering to a deity ; boiled rice 
mūdai - k -küli : tax , evidently for ininting gold into coins 
madai - p - palli : kitchen 
madai- p -palli - p -puram : village set apart for the expenses of temple 

kitchen 
madai - p - põkku : sluice ; flood - gate 
māda - k.kāyil : temple with narrow passage built on mounds 
madalai : son 
mada - p - padi : allowances payable monthly; also known as mādārik . 

kam , mādam and mādārikkai 
madappuram , matha - p -purrm : land or village endowed to a matha 
mīļāpatyam : management of the affairs of a matha and temple ; 

also niadāpatyani 
madavaļāgam : residential quarters around a temple ; written also as 

madavilāgam 
mādavidi : main street around a temple 
madhyasta : neutral person , mostly village headman 
madu - kāņikkai : obligation of supplying draught cattle to the visiting 

nobles by the tenants 
magamai, magnmai, maganmai : small portion of the income or of the 

value of articles of merchandize collected as voluntary contribu 
tion by the merchants from among themselves for the mainte 

nance of temples and other specified charities 
maganmai : poll - tax 
mahābhārata vritti : land endowed for expounding the Mahabharata 
mahābhūtazata dānai : a kind of gift 
mahadāham : great - thirst ; the naraka or hell which a soul is supposed 

to pass through after death on the way to the other world 
muhâdēvi : chief queen 
mahājana : the brahmaņa residents of the entire village; all the mem 

bers of the village asgembly; general body of the assembly sabha 
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mahamandalēśvaran : governor in charge of the province; also known 

as mahamandalikan 
mahāmandapa : large pillared -hall next to the ardha -mandapa in a 

temple 
maha - mātra : senior minister 
mahānādu : the general assembly of the mercantile community 
mahānagaram : merchants guild of the great city 
mahāniyāga : king s order ; royal command ; officer bearing the same 
mahappadi : an item of expenditure in temple, probably for māgha 

festival 
mahā pradhanan : senior councillor of the king, usually in those days 

also a military officer ; sa , mahāpradhāni 
mahūsabha : general body meeting of the sabhā ; meeting of the 

mahājanas in session 
mahāśākhai : main branch of a tree 
mahāsāmanta : vassal chief , sometimes holding positions as minister 

or governor 
mahātantra : army council; grand council or the great assembly of 


the army 


mahā - tõraṇam : a variety of temple lamp ; probably to be read as 

makara toranam 
manā -vadda -vyavahāri : the great banker ; chief merchant; head of 

the mercantile guild 
mahāviratan (mahāvratin ) : follower of a sect of Saivism ; an ascetic 

of the Kālā mukha sect 
mahävyavasthai : probably mahāsabhaivivoslai; the regulations framed 

by the 9. ahāsabhā 
mahēšvara : followers of the ſaiva religion ; congregation of Saiva 

devotees having a voice in the management of the affairs of a 

Siva temple 
mahēšvara - p -perundariśanattar : Saiva devotees , probably the followers 

of the Pasupata sect . 
maichchunan : (maithuna ) wife s brother ; elder sister s husband 
makkal - chēvakam : personel service; hence one does who personal 

service is makkal - chēvakan and the office makkal - chönaka - p - pēru 
makkal pēru : obligations due by a citizen ; dues payable to a temple ; 

poll -tax ? or makkal - śēvaka -p -pēru ? 
makkarāyanār makkal -nayanār ) : king s son 
makaram : ear -ring shaped like a makara 
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makara - sankranti, makara - salikramana : entrance of the sun into 

Capricorn ; commencement of the month Tai 
malai - kuniya -ninrān : god Venkatēśa on the Tirupati hills 
malaiyāļa -mudali : chief of a tribe of hillmen 
malaiyān -viļakku : a kind of lamp 
malar : knob or head in a weapon 
māļigai - k - kől : a measuring rod authorised by the palace 
māļigai -nāyakam : office of the chamberlain in the palace 
mallāyi -maghamai : probably a customary collection in the market 

the exact nature of which is not clear 
malu : ordeal of red - hot iron 
mamadi : maternal uncle ; father - in - law 
mā :nagam : a tax in olden days payable in cash probably for the 

great māgha (maha magha ) festival; probably it is mārgam written 

incorrectly 
māmil -ādāyam : customary payment 
mānabhögam : enjoyment of the mänya lands 
māna - dandam : rod of the unit of length for measuring land 
manai - k -kadaiyān : one who keeps a shop in his house - site 
manai - p - padappu : house garden ; also known as manai - p - padappai 
manai - p - param : house tax ; also known as manai- vari 
manaivānīlam (manai + val + nilam ) long piece of land at the back of 

the house 
maņātti : woman disciple 
mauai - y - irai : house - tax 
manai- y -irai - śõru : free food to be supplied 
māravattil : measuring cup 
manavātti : wife 
mandai -kand -ērram : creation of the grazing ground in a village 
mandai- p - panam : tax on cattle grazing in the village common 
mandaiyaviyan : person belonging to the mandavya - gotra 
mandakam : s.a. mandapa 
maņdalam : territorial division ; province 
mandala -mudanmai : leadership or governorship of a province , its 

governor or chief being known as mandala -muduliyār 
mandala -mudan mai - p - pēru : fee for presents offered to the ruler or 

chief of ihe territorial division , mandalain 
mandalika : ruler of a manqala ; also referred to as mandalesvara 


mandapa - k -kottu : temple servants 
manda -vādai : gentle northern breeze 
māndõtļu - p - pachchai : a kind of emeral 1 
mangalam : brāhmaṇa village ; shortened form of chaturvēdi- mangalam 
māngāy -nāņ : necklace having mango - shaped pieces 
mangiliyam : ornament tāli worn round the neck of married woman 

with her husband living as marriage badge 
māni : lit. brahmachari ; disciple; celebates assigned for service in 

temples 
manichcham : individual 
manigrāmam : mercantile guild 
mani - k -kalan : ornament set with stones 
manikka-pandāram -kāppār : keeper of the treasury ( mostly of 

precious stones ) in the temple or palace . 
māņikkattār : dancing women attached to temples 
mani - ? - ambalam : audience hall 
mañjādi : a weight equal to two kunri -mani in weighing gold 
mañjal - kāptu : holy bath of deity with turmeric 
mañjikkam : uncultivated land near a village; poromboke land 
man -madil : lit. high wall or rampart made of mud ; tax for the 

erection and upkeep of such a wall 
mannān : washerman for Harijans 
mannanār : god Vishnu 
man - pāļu : earthern mound ; ridge of earth 
māppadakku : payment at the rate of one padakku or two kuruni for 

every mā 
māppaņam : a coin current in olden days ; a tax payable at the rate 

of one paņam for every mā 
māppattaờai : tax in olden days, probably for penning of cattle ; may 

also be read as mara - p - pattad ai meaning timber depot referring to 

the tax payable for the same 
inanrādi : shepherd 
manžādi - vāriyan : , committee looking after the affairs of the temple , 

evidently of Siva (manrāļi - Națarāja ) 
manram : hall ; popular assembly 
manru : court of justice 
manru - dal : tv fine , punish 
mapru pādu : fine or penalty imposed by court of justice 
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mantra - ponakam : a variety of food offering to god 
manu - v -āru : according to the code of Manu 
mara - k -kadamai : tax payable for trees 
mara -machchādi - vilai : usufructory income from trees, fisheries etc. 
mara - mānikkar : a class of warriors inhabiting the region about Pon . 

Amaravati 
mara -mañjādi : tax of one mañjāai on each useful tree 
maravadai : enjoyment of the usufructs of fruit bearing trees; also 

written as maravia ai 
mārāyan : a title bestowed by a king 
mārgādāyam : toll on the articles in transit 
māri : degree of fineness of gold ; mārru 
marijādi : customary dues 
mariyādi : manner ; way ; extent ; limit ; also written as marjādi, 

marićādi, maruśādi, etc. 
mārram : orders ; instructions 
maru : fragrance plant , marjoram , as distinct from kolundu commonly 

known as marukkolundu 
maru , niaruvu : second crop 
marukāl.talai : drainage sluice 
maruttuva - p - pēru : tax.free land given to a village physician 
māśāttu - nāyan : merchant - prince ; chief of the traders ; also a title 

conferred by the king in olden days on the chief merchant 
māśu -maru : spot, fault 
matha : place where pilgrims and religious mendicants and tapasvins 


are fed 


māttāl : at the rate of per mā 
mattam : small 
mattapbū : a pendant in a jewel 
mātt - aridal : to sign a document as witness; be witness to a trans 

action 
matta -t -tārai : smooth edged , as a diamond 
matta - t -tārui -ch - chappadi : flat diamond with smooth edges ; matta -t . 

tārai -ch - chavakkam is also probably the same 
mattiyakkan : S.a. madhyasta 
māttu : belonging to ; relating ; fr . m 
māttu - k - karai : tax , probably on cattle, cows and buffaloes 
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mūrażai : land where village cattle are penned and the right of using 

the same; also written as māviaai 
māvinda - k -kadamai : tax payable to the king 
mā - v - irai : probably māvinda- k -kadamai is the same 
mayilappil : ancient name of Mylapore ( Mayilappūr ), a part of Madras 
māyilatți : a term of respect applied mostly to womenfolk in the 

royal harem 
mahaprabhu : the great banker; senior merchant ; the title by which 

the leader of the mānādēśi merchant community was designated 

in olden days 
mēd -ērram : high land 
mēļu -kalludal : to level down , digging the high ground 
mēlađi : taxes paid in kind 
mēl - eluttu : senior clerk ; chief of the accountants ; auditing officer ; 

instructions of a superior officer; signature of the higher officer 

approving the orders of his subordinate 
mēl -oqi : s . a . mēlvāram 
mēl - śānti : chief priest in a temple 
mēl -vetta - p - pēru : land or village the revenue of which was set apart 

to meet the expenses of public works ( vetti ) of the district 
melukk - aạiga! : servants who clear and wash the floor with cow.dung 

in a temple 
mel ukku : Smearing the floor with cow -dung mixed with water ; 

smearing the idol with unguent 
melukku - p -puram : land , mostly tax - free, set apart for people sweeping 

and washing the floor in a temple and also for applying fragrant 

paste to the image of the deity 
mēlvāram : share in the produce due to the proprietor 
mēnaqai -nir : surplus water 
mēni- p - pon : poll- tax; tax on individual 
mēnir (mēl -nir ) : rain water 
mērai : a portion of the crop harvested given at the threshing 

floor to certain village officers and servants as perquisite 
mērāli : probably s.a. mērai 
mērvai : a share of grain from each harvest to a village officer 
mēr -köyil : the temple of Vishnu , being situated to the west in a 

village 
mēr - padi : S , a , mēlvāram 
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mēr -pāại-kāval : policing duty of the larger division of the territorial 

area , nādu 
mēttu - nilam : [ lit , high land ] evidently tax payable for the culti 

vation of such high grounds 
mey - k - kātļu : personal attendance 
meykāval : [ lit. body -guard ) watchman , guard of a temple 
meymattu , meymattu - k -kāni : right of beating the small drum 

(mridanga ) as an accompaniment to dancing 
mēyppān ( lit, shepherd , grazier ) a supervisor ; probably related to kan 

kāni ; cf. manai -mêyppän -kol?um -irai : the tax for the supervisor 

of houses or building - supervisor 
mey - tāngi : seat 
mey - vēru : individually 
meyyāțchi : s.a. miyatchi 
mi.kai : uplifted arm ; upper hand 
milādu : S , a , malādu ; the country ruled over by the Malaiyamāns; 

also known as naduvil-mand alam 
milagu - taragu : brokerage fee on pepper trade 
min - kadamai, min - pāttam : income from fishing 
min -payil -pallam : ditches where fishes breed 
mi - y - āļungana : committee appointed by the sabhā to exercise control 

of overlordship 
mī- y - āļungamattār : members of the supervising body 
mi - y - āțchi : proprietorship ; overlordship ; mēlvāram of land 
mökkilam : (mõksha ) salvation 
mõnampāțța.n : a tax prevalent in olden days, the exact nature of 

which is not clear 
mõrviyam : a kind of reed -pipe ; mukhaviņai 
mudal : fund ; capital yielding interest; stock ; store 
mudali ( yār) : chief 
mudali - p -pillai : evidently the junior of the chief mudali 
mudal -mariyadai : first preference in doing the honours in a temple ; 

also referred to as mun -mariyādai 
mudal - pāvādai : chief servant waving cloth in front of a noble 
mudal - tirtha : honour of receiving holy water first in a congregation 

in a Vishnu temple 
mudangu : jutting part of a field 
mudar -pāvādai : an honour; paraphernalia ; s.4 . mudal -pāvādai 
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mudar - paļai - kalanaiyār : one of the sections of the nânādēsis, 

evidently men of military occupation 
mudarriramam : (mudal tiramam ) a tax payable in cash , the exact 

nature of which is not clear; tiramam is the coin drachma 
muddirai -kartta : keeper of the seal; the agent or manager 
mudukan : guardian , warden 
mudukkaļ : ancestors 
•mudu - tarai : barren land ; waste 
muga -maņdakā : mukha -mandapa ; front hall in a temple 
mugam -pārvai : looking glass ; see kaņņāời 
mugan -tudaittal : to shave one s face 
mugattu - k -kāl : high level channel 
muka -kattanam : porch; also darśana -kāņikkai 
mukavetti : designation of an officer , he.d of a department, probably 

in charge of communications of that particular branch , in the 

days of the Chõļa rule 
mukkai : three handfuls; cf. arimukkai 
mukkāl - vattam : temple 
mu - k -kudai - k -kal : boundary stone with the emblem of triple parasol 

to mark the limits of the lands belonging to a Jaina temple 
mūkku : [ lit , nose ] spout in a pot ; hence mūkku - vattagai basin with 

nose - shaped lip 
muktiyar : agent 
müla - bhritya : Chaņdēśvara , as the chief servant of Siva 
muļai ---payaru : a kind of preparation made of green gram 
mulai - vilai : bride price ; money given by the bridegroom to the 

mother of the bride for having nourished the bride with breast 

milk during her infancy 
malam : original; document of a title to the property or right 
mülaparudai (müla - parishad ) : chiet assembly ( of the Siva temple ); 

variously written as mūlaparadai, mülaparishai, mūlaparushai, 

mülaparidai, etc. 
mülattānam : (mūlasthāna) central shrine in a temple; god in the same 
mulladiśinnam : a tax prevalent in olden days , the exact nature of 

which is not clear [payment for clue in detection ? ] 
muļu - varićai : at the full rate 
munai - vira -kodiyar : [ lit, ensign bearers in front of the army] one o 

the sections of the mānādēsi, evidently military men 
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munbil-āņdu : previous year 
mürgil -vari : tax on bamboos 
mun -mālai : garland offered to a person first in preference to others 

in a temple as honour 
mun - n.iudm -panam : amount spent in advance on any work to be 

recovered later ; advances recoverable 
mull - 11 -od ukku : that which is first paid 
muppādu -vattan : ( of the temple ) 
muri : document ; deed 
murivu : a flaw in diamonds 
mur - kāval-udaiya - pāļi.kāppān : one grade of police officer 
mur -kūrutal : to proclaim , announce , as a sale; proposition 
murrīt u : tax - free land endowed for exclusive enjoyment ; sarva 

mānya 
mütt - adikāram : supreme authority 
mutta - v - al : [ always expressed along with vetti ] probably supply of 

free labour without hindrance till the work is completed 
muttavaṇam : a tax prevalent in olden days, probably on the sale of 

pearls 
mutti : s.a. mutta - v -a ! 
mutti : (mushți -handful) probably alms; cf. kai - y -ērpu 
muttirai - ch - changu : a variety of conch ; conch marked with seal 
mutlirai -vāngi : (mudra + ) examiner of seals ; subordinate officer in 

the revenue departmet 
muttirāvatāram : an ear -ornament 
muttudal : to be hindered , prevented , interrupted 
muttu - vattam : a kind of round pearl 


nadai : temple ; also daily worship in a temple 
nadali )māligai -mandapam : circumambulatory passage round the 

central shrine in a temple 
rādan -manja!: a kind of turmeric, mostly used in cooking 
nād - āțchi : adıninistration of a country 
nadaval : transplanted crop 
nādu : planting of a stone 
nāļy : a territorial division ; the local assembly to govern the civic 

affairs of ihe division nāļu 
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nadu -kal : stone planted to mark the spot of a hero s death 
nādu -kāval : policing duty of the territorial division nāļu ; also the 

tax payable by the residents in the division for the same 
nādu -kaņkātchi : supervisory officer in charge of the territorial divi 

sion nādu 
nādu -kūru : settlement officer 
nādu - talaiyārikkam : police -tax of the nādu ; s.a. nādu - kāval 
nādu - vagai : surveying the country and determining the classification 

of the land 
nādu -vāriyam : committee to look after the civic affairs of the divi 

sion ; also written as nāțšu -vāriyam 
naduvirukkai : liaison officer; public relations officer ; also a 

madhyastha 
nagaram (nakhara ) : guild of merchants; a mercantile town 
nagara - k -kal : stone kept as standard weight by the merchants - guild 
nagarangalilār : residents in a mercantile city ; also the members of 

the assembly nagaram 
nagara -svāmin : headman of the merchants 
nagarattār : members of the mercantile guild ; merchant -men 
nagara -vanuchchai : order of the council of the citizens of the mercan 

tile town 
nägu : heifer 
nakkan : dancing woman attached to temple (being required to dance 

naked ) 
nāl - adinālē : on the particular day 
nal -kidā, nar - kidā : cess for the upkeep of the show - ram 
nal -l - erudu : cess for the maintenance of a model bull , which was 

probably also used for breeding purposes; cf. alagerudu - k -kāśu , 

kațchi -erudu - k -kāśu , etc. 
sal- l -erumai : maintenance of the specimen buffaloe; cf , nal -l - erudu 
nal- pasu, nar -pasu : maintenance of the specimen cow ; also referred 

to as nal - l - avu and nal -l - ā ; cf. nal - l - erudu 
mā -madandai , nā -magal : goddess Sarasvatī 
namana -mandapam (napana -mandapa , snapana mandapam ) : bathing 

hall in a temple ; tirumañjana - śālai 
nambi : temple priest 
nambirāttiyār : queen 
nambn : office of temple priest; hence nambu - ćeyvāx : temple priest 
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Manadēśi : the great mercantile organisation which originally had its 

headquarters at Ayyāvole 
nandā - viļakku : perpetual or ever -burning lamp; also written as 

nondā -viļakku , nundāvilakku , etc. 
nandu : perishing, decay , decline 
nanganai : part of a girdle 
narapati : [ lit. lord of men or king ] special title borne by the Chola 

monarchs, Vijayanagara rulers , etc. in view of the large infantry 

they possessed ; cf. the titles aśvapati and gajapati 
nārāśa -nāļi : a kind of measure used in temples , probably made of 

iron ; also written as nārāya -nāli 
naravāhana - chakravartin : a title of the Vijayanagara monarch ; prob . 

ably modelled from the other title narapati 
nār -kāli : four -legged seat 
nattam : residential quarters in a village 
natta - p -pāl : village with no residential quarters; deserted village 
nāttāmai, nättänmai : headship ; headmanship 
nattava - k -kāni : s.a. nattuva - k -kāņi 
nattavam : profession of training pupils in dancing and directing their 

dance ; s.a. nattuvam 
nāttiruvamudu (nā ! -tiru -v -amudu ) : morning offerings to the deity 
nāttu - k -kanakku -vari : tax payable for the maintenance of the revenue 

accounts of the division nāļu or the country as a whole 
nattu - k -kāņikkai : presents payable to or by the assembly nāļu 
náttu -ningal : removal of the taxes from the state revenue registers , 

having been transferred to the nāļu for its own uše 
nāļļupāti : (nāņu + upadi) the obligations to be met and payable 

to the local assembly of the nādu 
nattu - p -pā ! : field in which the crop has become withered after trans 

plantation 
vāttu - b -bandāram : district treasury 
nattuva - k -kāni : tax - free land set apart for the maintenance of dance 

masters of temple 
nattuva - t- turavu : profession of training pupils in dancing 
nāttu - viniyogam : individual share payable to make up the shortage 

in the total revenue by the grant of exemptions granted by the 

assembly nādu 
nava -karumam : renovation ; repairs 
navarai , navirai : a variety of paddy 
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nāvisam : barber s profession 
nāvišan : barber 
nāyaka -t -tanam : the office of the nāyaka, governor; s.a. amaram 
mayinār (nāyanar ) : lord ; master ; term of respect 
nel - l -ayam : tax payable in paddy ; also known as ner -kadamai 
nelli - k -kay -muttu : a kind of necklet 
nellūr -mādai : a coin current in olden days and issued from Nellore ; 

also known as neliūr- p - pudu mādai ; Gandagõpālan -mādai 
nel -mudal, nellu -mudal: paddy paid towards the tax ; the register 

maintained for such collections ; also the grain - principal of a 

perpetual loan 
ner -kuru - śālai : place where paddy is husked 
ner - poliśai : interest payable in paddy 
nettāļ : seems to be connected with vetti; probably free labour in the 

nature of public works in the village without time or other limit 
ney : tax on the traders in ghee ; s . a . neyvilai; cf, also enney 
ney -tāngi : lamp po st 
nēy -y -ādudal : bathing the image of the deity with ghee 
nidhi : treasure -hoard ; one of the eight kinds of enjoyment 
nikshëpam : treasure - trove ; one of the eight kinds of enjoyment of 

the landed property 
nila - ch - chivitam : grant of land as jivitam 
nilai : pillar ; the stand ard of the lamp 
nilai-irai : fixed tax 
nilai- k -kalam : office for collection of revenue 
nilaimai-t -tītřu : political compact 
nilai - p - padai : standing army 
nilai - b - pandam : a kind of torch , probably fixed at certain places 

( like street corners ) to shed light 
nilai- p - poliyüttu : permanent interest; lending money on some landed 

property or investing it on some permanent structure so that it 
· may yield regular income annually 
nilai- ya ! : permanent servant 
nilai - y -āņi : fixed pin in jewels, as distinct from õdāņi 
nila - k -küli : rice collected by merchants on each podi brought for 

sale in the market 
nilam -adakkudal ; to classify arable lands according to quality 
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nilamagal, nilamajandai, nilamangai-nachichyār : goddess of Earth 
nilam -alavupadi.p - perumakkal : survey officers 
nila -mudal : land -register 
nimandam nivandam , nibandha : arrangement for the conduct of 

affairs in a temple 
nimada - k -kārar : temple servants; persons who have made specific 

endowments to temple; also as nivanda - k -kārar 
nimanda - p -puram : land endowed for specific service in the temple 
ninaippu : remembrancer 
ningal : removal, generally applied to irai, thereby meaning that the 

taxes were removed from the state revenue registers, having been 
transferred to some other agency for its own use ; also referred to 

as nikkudal 
ninrayam : s.a , nirnaya ; settlement; agreement; decision ; fixing up 
niraich -ch -aļavu : full and correct measure 
nirai- y - ēd uttal : to weigh 
nīrāņikkam : superintendence of the regulation of water - courses in 

the village 
nīrāņikka -vari : tax for the supervision of the regulation of water 

supply in a village 
nirāņi-vari : s.a. niranikka - vari 
nir - k -kānam : water - cess ; also known as nir - vilai 
nir - k -kõvai : water -spread; probably s.a. ēri - nit - k - kõppu 
nir -gilali)-k -kāśu : tank - cess 
nirtta - mārāyan : tittle conferred in ancient days on dancing master 
nirupa : written order ; communication from the king or other 

superior 
nirūpa - ch - chambadam : s . a . õlai - ch - chammādam 
nirvāha - sabhai : managing or executive commitee 
niy - vilai : water- cess 
nisadam , nišadi : daily 
nisidigai : death by fasting of a Jaina ; denotes probably the memo 

rial set up for such a person 
nitta -nimandam : daily routine of offerings in a temple 
nittiyal : daily 
nivanda : allotted duties of servants in temples; temple expenses 
niyadi : daily; s.a. nibadi; sometimes will mean always 
niyāyattar (nyāyattār) : committee of justice 
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nir - nilam : arable and irrigable land , where wet crops grow , as distinct 

from kollai - nilam 
nirāviyār : assembly of the nānādēsi merchants naming it like rāja 

rāja - p -peru -nirāviyār, probably to denote their connection with 

overseas trade 
niyāya : body or association of persons having the same duties or 

interests 
niyāyangaļilār : members of the niyāya 
niyāgam : appointment; authority ; also the officer bearing the same 
nökki -mādai : fee in coin , mādai paid for supervision 
nõkkudal : to supervise 
nonda - vilakku : ever -burning or perpetual lamp 
nrityabhöga : s.a. sākkai- k -kāņi 
nül - āyam : tax on cotton thread , intended for weaving cloth 
nil- erram : ceremony of the dhuajārohanam in a temple 
nyāyattār : judges ; members of the court of justice 
nāyakavādi : watchman stationed by the state or landlord to keep 

watch over the crops during harvest and some time previously; the 
inām granted to such persons was known as kākkunāyaka - vilāgam 


odampadi : agreement; contract ; s . a , udanpadikkai 
odāni : sliding pin in jewel 
õdu : brick ; tile ; eating plate made of earth 
oaukku : to remit or pay into the treasury ; to deposit in the store 

house 
olai : [ lit. plam - leaf] order from the king or the person in authority 
õlai - ch - chadanam : document written on palm - leaf 
õlai-ch -champadam : wages paid to the messenger who brings the õlai 

to meet his expenses on the way ; also written as ālai -ch - cham 

balam , õlai -ch - chammādam , etc .; s.a. nirūpa - ch -chambadam 
õlai -nāyaka : chief Secretary senior officer who looks after 

correspondence 
õlai- y - ēļuttu : clerkship 
oļi -vannār- pārai : tax payable by the washerman calculated on the 

number of washing stones used by each person 
oliv - inri : without exclusion of; inclusive of 
õlakkam : durbar hall ; assembly of state; audience 
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olakka-manaapa : place of assembly 
olugu ; record containing particulars of the ownership , etc. of lands 
olukkavi : cooked food offered to god daily in a temple 
ottu : authority; requisite qualification 
ottu : to agree ; agreement 
ottu - k -kāśu ; amount agreed to be paid 
oppu -muttu : well shaped pearl 
orani : pair 
oru -pu : single crop 
07 stuļai : once ; on a single occasion 


pachchai : present or offering 
pachchai - p - panam : payment in cash towards the obligation of pach . 

chai payable in kind ; also referred to as pachchai.p - pātļam 
paļāgai, pidāgai : hamlet 
padagam : a measure of land 
padai - k -kalam : weapon of warfare 
padai -nāyakam : command of the army 
padai- p -panam : tax for the maintenance of army unit or fee from 

the army ; also known as padai - k -kāņikkai 
padai - p - parru : military tenure 
padai - y -alivu : destruction , mostly of the agricultural crops , caused 

by the march of troops 
padalikai : a measure of quantity 
pādan : lustre of precious stones and metals 
padan.kali : obligation to be met in olden days the exact nature of 

which is not clear 
pada -pāśam : a foot - ornament 
padappu : backyard of the house ; space adjoining the house 
pāda - pushpa : s.a. pāda -kāņikkai 
pāda -rațchai : (pada - yakshā ) shoes ; sandals 
pāda - śāyalam : an anklet 
pādava - k -kāņi : land given as wage for temple service 
pādavari : tax probably on metallic mirror 
padikkam : vessel for receiving water used for bathing an idol 
pādi ( -k- ) kāval : watch or the police duties of the village; alşe the 

contribution for the same 
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padinarumār : committee of sixteen persons , managing the affairs of 

a temple 
padi- pada -mülam , padi pāda -müla - p - patt- udaiyār, padi- pada -müla -p 

pañchāchāryar : executive committee in charge of a ſiva temple, 

probably composed of temple priests 
padi - t- tanam : daily allowance for expenses in a temple 
pāļi - vēttai : a temple festival, pārivētai 
padi-viñjanam : articles other than rice for the preparation of food 

offerings, as in a temple 
padiyār : temple servants, mainly women 
padiyilār : probably s.a. padiyar 
padu -kalam : deed of debt 
padu - tangutal : to support another s action or deed 
paduvāram : fee payable for exchanging landed property ; transfer 

fee; also written as padavāram 
pagal-irukkai : council hall, durbar 
Dāgavata -nambi : ( bhagavata nambi) Vaishňava devotee 
pagurru : equal distribution 
painkinaru : small -pond 
paiśāram : locality or neighbourhood 
pājanam : bhājana; a vessel, probally eating - plate 
pākkam : small bundle 
pakka.vādyar : those who play upon musical instruments in accom 

paniment to music 
pakkilam : paksha; lunar fortnight 
pakkiņam : bhakshana ; confection 
paktātāyam : revenue in paddy 
pākuvalayaan ( bāhu - valaya) : armlet 
pala -kāyam : sundry spices as pepper , etc. used in preparing curry 
palam - pulļi -mādai : an ancient coin 
palamudal-kaņkāni : temple supervisor 
pala -taļi : temple in which the images of several deities are housed 
pala - varavai : lands acquired bit by bit in a village 
pāli : Jaina temple; s.a. palți 
palingu : topaz ; pushparāga 
palingu -vaira : a species of diamond 
pali -t -t-tālam : a kind of plate used in offering bali 
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palli : temple of a religion other than the Hinduism , like the Jaina, 

the Buddhist , the Christian , the Muhammadan , etc. 
palli - t- tamam , palli- t -tongal : garland of flowers for idol 
palli - ch - chivigai : palanquin belonging to a temple 
palli - p - pidam : throne; seat for the king 
palļi - ch - chandam : tax - free village or land endowed to a Jaina temple 
palli- viļāgam : streets round a Jaina temple 
paņ : land , field 
panam : individual group constituting the craft - guild Vira - Pāñcha . 

lattār 
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parlam - parru : palmyra tope 
paņa - vargam : class of taxes payable in cash ; s.a. kāśāya - vargam 
pana -vāśi : discount payable for the exchange of coins ; amount pay 

able to make up the wear in the coin 
pañchāchārya : temple priest 
pancha - dravyam : the five articles used in bathing an idol 
pañcha -gavyam : s.a , ān -anju 
pañcha -kammālar : the five castes of artisans, gold - smith , black - smith , 

brass -smith , carpenter, and stone.mason 
panchakkam : [ lit. five persons ] decided by five persons 
panchāļar, pañchalattar, panchalattār : s.a. pañcha-kammālar 
pañchāmrita : mixture of five delicious subjects , usually , plantain , 

honey , sugar , ghee and grape for anointing idols 
panchala - v -achchu : a coin current in olden days , probably struck 

by the pañchālattar 
pancha -mā - sattam : s.a. pancha-maha - sabda; the five musical instru 

ments entitled to be used to a noble [ These are named as cher 
dai, timilai, śēgandi, cymbals and kālam in one place and as 

tattaļi maddali , karaļikai, cymbols and kühalam in another place ] 
pañcha - patra : [ lit. vessel made of five metals ] offerings of food - stuffs, 

made along with cooked rice, to a deity; probably pañcha -bhakshya 
pañchara -t -tiruvilakkam : a variety of lamp kept for burning in a 

temple 
pancha - v -amudu : s.a. panchamritam 
pañchavar : Pandyas 
pancha -vāram : five branches in the administration of a village, each 

looked after by a committee called pañcha vāra - vāriyam in some 
big places 


xlix 


pañcha -vāram : also taken as one - fifth of the produce due to govern 

ment as land - revenue 
pañcha -vāra - v - tir - idu - vari : tax levied by the pañcha -vāriyam ( the 

five committees) of the local assembly ( ur ) 
pañchu - p - pili : tax on cotton ; also referred to as pañju - pili 
paņd - ādu - pala -nadai : ancient or immemorial custom 
pandāra - k -kal : stone of standard weight used in the treasury 
pandāra - k -kankāni : treasury officer ; supervisor of the treasury 
pandāravādai : land belonging to the state; crown land 
panda - vetti : a variety of vetti, probably for the temple lands . 
pāņdivari : probably tax on cart.drawn by bull 
pāni - ch -chāy : colour resembling that of toddy found in a variety of 

pearls 
pani-k -kottu : village servants; cess collected for their maintenance 
paņi.magan : servant 
pani - nir : rose water 
pañjāram : window like ornamental work onthe wall of a temple; kūdu 
pankala - p -padai : newly enlisted army, useless as chaff 
pan -kuruni : cess payable at the rate one kuruņi of the produce for 

each field 
pannikka - k -küli : wage for the thing accomplished 
panri - y - alvār : god Vishņu as varaha -avatāra 
pāradāyan : one belonging to the bhāradavāja -gotra 
paradēśi : foreigner 
pārai- k -kāņam : tax on (washing) stone payable by washerman ; some. 

times taken as the tax on quarries 
paraimai : probably parai-t-tud aivai, a village perquisite 
parai- t- tari : a variety of hand - loom ; the tax for the same 
parai-y - irai : a tax, payable in cash , probably for tom - tom 
para - k -küli : wages for carrying (probably bharat) 
pāra -kīili : (bhāra . + ) cartage; freight; carrier s charges 
paramakkau -kal : sati stone 
parampar : a class of cultivators 
parampu : revenue account 
parappu : s.a , parampu 
pārasiva : probably pôrašava ;- one who wields a weapon ; a soldier 
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pārata - p - puram : s.a. bhārata - vritti 
parāvi -vaittal : to make an offering to a deity in fulfilment of a vow 
paridu , parisu : manner , mode 
parihara : redemptions 
parikāra : servant 
parikara : requisites of a village 
parikkirattu - p - pena uga? : maid servants of the temple or palace 
parimārudal : to be in circulation ; in current usage 
pārićañ - seydal : to entrust to the care of 
parisatļam : s.a. parivattam 
parisu : manner ; mode 
parisu : small boat ; parisal 
parivāra - k - kondam , parivāra - k - kotlu : group of servants in the temple 

or palace 
parivattam : honour done in a temple with a cloth , generally silk , tied 

round the head to a noble ( lit. garment] 
pariyatļam : s.a. parivatſam 
pār - k -kõl : staff of honour 
pār-paduttal : ( pāl + ) to conduct in the right path ; to be well 

arranged 
pārppana -ch - chēri : residential quarters where brāhmaṇas live in a 

village 
parradai : workshop 
parru - muri : acknowledgment of receipt 
parum - pudavai : a variety of cloth 
parumul ai -varāhan : a coin current in olden days 
pārupatya : supervision, management ; hence pārupatyagârar : manager 
pasalai-maram : fruit- bearing tree 
paśān , paśānam : kind of paddy harvested in Chittirai; harvest time 

of this paddy 
pāśanam : dish or eating plate ; bhājana 
pashanam : one of the eight kinds of enjoying the landed property ; 

rocky soil and its products ; mineral products 
pāśi : [ lit, moss) fishery 
pāśi - p - padai : strong and storming army 
pāśi - p -pātļam : tax on fishing; s.a. minpāttam 
pasittu - vāldal : to live in indigent circumstance 
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pasti ( basti) : Jaina temple ; vasati 
pasun - k -küttu : ground lime paste 
pataka : anklet, worn by woman 
pāțakam : portion of a field 
pațaviyam : a variety of musical instrument 
pattādai -ayam : tax on silk cloth 
pattādai -nül -ayam : tax on silk thread used for weaving silk cloth 
pattad zi -vari : tax probably for the use of the threshing floor 
pāttam : tax or rent, payable probably for the industry or profession 
pattam : a jewel 
pāttam - āļan : officer in charge of revenue collections; cultivator; lessee 
pattamār : temple priests 
pattana -svāmi : chief or leader of the mercantile community of a 

town 
pātta -nel : paddy to be paid by the tenant to the land - lord as per 

terms of lease 
patta - p -pal : waste land 
pattārikai (bhattārikā ) : goddess Durga 
patta -śāliyan : a class of weavers , probably of silk cloth 
pattaval a - p - pattu : a kind of silk 
pattā vali : succession list of spiritual heads , as among the Jainas 
patta -virutti : bhätta -vritti 
pattayam : grant inscribed on copper - plate 
pattaya -kāņikkai : fee for the issue of royal character 
patt -ettu - k -kutt -arisi : well cleaned rice 
patti - k -kāļi : tax payable in grain at the rate of one kādi for each 

patti of land 
patti - k -kāl : similar tax payable in cash at the rate of one fourth (of 

a param ? ) for each patti of land 
pattigai - k -kāņam : obligation to pay at the rate of one kāņam for 

each pattigai of land ; very likely it is the same as pattayak -kanikkai 
pāttimai : first day of the fortnight; prathamā 
patti- b - pon : tax payable in coin 
patt : ra -kadam : bhadra - ghata ; pot filled with water and sanctified by 

rites 
pattirai - p -padutal : to fall into arrears in payment of the revenue 
patti- t-tandam : punitive tax ( ? ) of the village 
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paffolai- k - kaśu : sa , tirumuk - k -kasu 
pavādai : cloth spread on ground for persons of distinction to walk 

on ; also food offering on a large scale spread over a cloth in front 

the deity 
paviliya - charana , pauliya - charana : Rig - Vēdins 
payara - p -porudal : to resume, as by the state 
payir - erri : to cultivate ; to make the plant grow 
pēdaipadam : an ornament for the leg of an idol 
pendātti : woman , woman servant 
pend uga! : women ; plural of pendātti 
pen - paļļi : nunnery 
per - appan : father s elder brother 
pēr -iļamaiyār : middle aged women attached to temple 
periya -dēvar : ( lit. the great king ) the name by which the ruling 

monarch refers to the king or kings who ruled before him ; also 

referred to as periya -perumā! 
periya - perumāļ : s.a. periya -dēvar; sometimes taken as paramount 

sovereign emperor 
pēr - k -kadamai : ( lit. duty on name ) poll tax ; s.a.āl - vari ; also known as 

pēr -vāśi 
pēru : anything obtained ; benefit; reward ; food 
perumakkal : members of an assembly or committee , as great men 
perumān -adiga ? : a term of reverence by which both the god and the 

king were referred to in olden days 
perumpadi : rough calculation ; approximation , 
perum -pāļi-kāval : police duties of a larger area , as distinct from the 

śiru -pāļi -kāval for the village 
perum - parru : land the proprietory right of which lies with the state 
perum - pū : the annual produce of a land 
peru -mudiyan : a temple official 
perumuri : wages 
peru - nagarattār : merchants 
peru -nănk - ellai : boundaries, as of a village or a large block of land 
perur -kuri, perunkuri - sabhā : the general assembly of the village; 

mahājana - sabhā ; also known as peruňkuri -mahāsabhā 
perun - tanam : superior officers , like the heads of departments 
perun - taram : officials of the higher grade 


[ During the days of the Chola rule , the official heirarchy was 
divided into two classes , perun - tanam and śiru - tanam , each of which 
was again subdivided as perun - taram and siru - taram . This will be 
evident from an officer being described in a record as siru - tanattu -p 
per un - taram , i.e. , perun - taram of the siru - tanam .] 
perun -tinai : [ lit. great- lineage] a title conferred in olden times by 

kings on nobles 
perun - tiru - v - amirdu : food offering to god on a large scale 
peru -valavāy : big channel 
peruvali : highway ; trunk road 
peru - vāyan : basket 
peruvāyil : main entrance ; gõpura 
petliri-vidu : factory -house ( vide Ekõji s copper -plate grant to the 

Dutch ) 
pichcha- dēvar : siva as bhikshātanamūrti or as madman 
piļāgai : hamlet 
pida -nāļi : s.a. puda -nāļi 
pidārar : god śiva ; also a term of respect denoting a spiritual pre . 

ceptor; bhattāraka 
pidäri - p - patti : tax - free land granted to a temple of the village 

goddess Pidāri; also referred to as pidāri -vilāgam 
pidilikai- vāri : an officer of the temple , probably entrusted with the 

removal of flowers of the previous day , i.e. , nirmālya 
pidipāļu : authority ; title deed 
pidi -śīlndu : walking round by a female elephant to mark the boun . 

dary, as of the gift land 
pidi -viļakku : a kind of lamp borne on hand 
pillaigal - tanam : [ lit. status of a pillai or prince ] probably officers 

cadre composed of the junior members of the royal family 
pillai- vari : tax for the upkeep of the order of pillais or kumāras 

( princes ) ; cf. kumāravritti in the inscriptions of the Western Chā . 

ļukyas of Kalyāņa 
pillaiyār -nõibu : vināyaka - chaturthi; the tax.free land endowed to 

celebrate the above festival ; also known as pillaiyār- nõnbu -t - tēvai 

and pillaiyar - nönbu - b -pachchai 
pingālam : a kind of metallic vessel 
piñju : small work shaped like young fruit in an ornament 
pin -tonral : ( lit. that which comes after) younger brother 

2 - X 


liv 


pirkūral ( pin -kūral) : confirmation of what was proposed first; second . 

ing the proposition 
pirabai ( prabhā ) : s.a. tiruvāśi 
pirama -mārāyan : ( brahma -mārāyan ) title of brahmaņa minister in 

olden days 
pirama-mētam : ( brahma -mēdha ) ; special funeral rite for a saintly 

person 
pirama -dānam : brahma - dana ; gift to brahmaņas 
pirama -dēyam : sa . brahma - deya 
pirasatti : (prasiddhi) publication ; repute 
piratan (bhrashta ) : one who has strayed from virtue 
pirumma - stānam : brahma - sthāna ; brahmaņa quarters where the 

village assembly , the sabha , used to meet 
pitam , pitha : pedestal; seat 
piyar : variant of peyar, name 
podikāli : wages for carrying head - loads 
põdutal : sa , podal or põguda ; to go , to proceed 
poduvā ! : ( netural ) person managing the affairs of a temple 
põkiyār : ( bhogiyār ); concubine 
pokkiśam : treasury ; officer of the treasury 
polikai, poliśai : s.a. palisai; interest 
polimurai nāgu : heifer fit for covering 
poliśai - y -ūtļu : paying interest ; to lend money for interest ; investment 

of 

money to earn regular interest 
poliyūttu : s.a. poliśai -y -ūttu 
pollappu : objection 
pon : a gold coin current in olden days ; known also as mādai 
põnaka - k -kuruttu : young plantain leaf with pointed end , used in 

food offering to god 
põnakam : food offering to god 
pon - bhandāram : gold - treasury 
pon -maligai : golden palace where the king resided , especially the one 

which existed at Kañchipuram in the Chola days 
pon - nūl : gold wire ; probably golden sacred thread 
pon -pandāra -vāśal : the gate of the gold - treasury; royal gold - treasury 
pon -vargam : class of taxes payable in gold or coin 
pon - vari : tax payable in gold ;also the fee for minting gold into coins; 

ponvari -mādai is probably the same 
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porpu : [ golden flower) presentation in the form of a gold - flower made 

to a student on his graduation from the college 
porrai : bush ; low jungle; hillock ; mound 
por.t -tani - p -pūvai : por - ch - chaya - p -pāvai ( põr - jaya - p - pāvai) the god . 

dess of Victory 
pāśar : bhojaka: one who enjoys a thing; possessor 
pottagam : pustaka ; register, as of land and revenue 
prabhāvali : ornamental arch over the figure of a deity; tiruvāśi 
prachanda-kā nikkai : [ prachanda - fierce, terrible , fearful] a variety 

of military cess , as this is found mentioned along with other 

military cesses like padai - p - panam , etc. 
pradhāni - jödi : inām held on a fixed quit - rent by a minister 
prahara : a flaw in gem 
pramādam - vilaital : to die 
pramānam : document; title deed 
prāṇāntikam : till the close of life 
prāpti : enjoyment ; that which is obtained from ; also written as 

pirātti , pirāpti 
prasāda - p - padutal : to receive the favour or order, as of a king 
prasādam - seydal : to bestow , grant, as a favour 
pra - sishya : pupil s pupil 
pratigraha : acceptance of gifts 
pravēšakam : admission , entry 
priti - pramānam : deed of gift out of love 
půchchi- y -āļudal : to be infested with insects, as a garden 
puļali )vai : cloth 
pudaļi : s.a. pudā nāļi 
pudā - nāli : probably a local cess on each door or gate ( house ) ; also 

mentioned as pidā -nāli 
pudiyadu : festival on the completion of the harvest ; offering of the 

first - fruits of land to the god annually; also written as pudiyidu 
pudu - k -kuligai : a coin current in olden days 
puduvadu : anything new 
pudu - vari : new tax 
pūjakan : one who performs worship ; temple priest 
pūjā - vritti : tax - free land endowed to a temple for conducting worship 
bukti ( bkukti) : enjoyment of the property ; also written as putti 
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pulavari : (pulam - piece of land, vari - tax, hence) tax on a piece of 

land ; but probably to be read as pulvari meaning tax on grass ; 

( s . a , pullavari : tax on grazing cattle ) 
puli -mānya : endowment of tax - free land for killing a tiger 
puli - y - itt -aduň -kari : curry prepared with tamarind 
pulladi - k -kal : demarcation stone 
pullandi : an obligation of olden days , probably connected with 

pasture land in the nature of fine on stary cattle 
pulli : individual 
pulli - ch -choru : offering of food to individuals , probably occasional 

visitors 
pulſi -gulikai -varāhan : a gold coin current in olden days 
puludi - pāļu ; waste land 
pulugu -kadamai : fee for meeting the expenses of coating the image 

of god with civet ; also known as pulugu - vari 
pū -makaļ : goddess Lakshmi as pi -maga ! and the goddess of Earth as 

bhū- maga ! 
pūmi- p -piraţti : ( bhumi + ) the goddess of Earth 
pūmi- puttirar ( bhūmi- putra ) : Vēļāļas, husbandmen , as sons of the 

Mother Earth 
punai : security, surety , guarantee 
puna -k - kulam : pool formed of rain -water 
punnir : drainage water 
punniya - gana- p - perumakkal : members of the board from among the 

villagers managing charities 
pun - payir : dry crops, cereals 
purai - y - idam : garden 
pura - k - kadamai : external taxes, i.e. , taxes and fees payable to the 

state 
purakkadittal : to expel 
pura - k -kalatzaiyār : group of village servants who lige outside the 

area or whose activities lie outside the village 
purakkalaniyār : people who have lands outside the village 
pura - k - kodai : the surrounding parts , outside, of a temple 
pura - k -koyil : outer - shrine 
pura - k -kudi : farmer or field - labourer , not being a regular tenant 
puram : tax - free land or village endowed for some charity 
purambadi ; outskirts of a town 
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purambu : probably s.a , pura - k -kadamai 
purani-nādu : bordering country 
purattaļiyār : devotees as distinct from agattadiyar : wife 
purattan : deceiver ; liar 
puravari , puravu - vari : revenue account 
puravariyār : revenue accountants 
puravetti : a variety of velți or public work , probably on some piece 

outside their area 
puravu : land revenue 
puravu - nel : revenue paid in paddy 
puravu - pon : revenue paid in gold 
puravuvari - tiņai-k -kalam , puravari -tiņai-k -kaļam : the department of 

land revenue and revenue accounts 
pura - v -āyam : revenue from external sources, collected mainly in cash 
pūri - ch -chēral : a variety of paddy ; probably pūri - nel is the same 
pūri- k - kuttal- arisi : polished rice 
purõhita - k -kāņiyāțchi : hereditary right of officiating as priest 
purushākāran : human form 
pārvāchāram : ancient custom 
pushkara - p -patti -madal : receptacle for sacred ashes 
pushpa - t -taligai : offering of flowers 
pushya -rāgam : s.a. pushpa -rāga 
pūtchi : tax 
puttagam : cloth 
puttaga - vilai : fee levied on sellers of cloth 
pūttai - k - kinaru : well fitted with water - lift for irrigating fields 
pi - v -iduvān : one who supplies flowers to a temple 


Yahasyadhikrita , rahasyādhikata : privy councillor 
vāhutta - rāyan : cavalry chief 
rāja - bhandāra : royal treasury 
rāja -droham : treason to the king 
raja -karam : (rāja -griha ) palace or government ; officers or authorities ; ; 

also the taxes due to the same 
rājakaram - irai-muraimai : various items of taxes payable to govern . : 

ment 
kājakaran - kāņikkai : customary presents to be made to the palace 
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rājakara - upādi : tax payable to the palace or goverment officers 
räja -karya : duties of the state ; official work 
rajakārya -bhandāra : treasury intended for the state business; some 

times also taken as the official committee of management 
rājakulam -kāņi- p -parru : land or village in the enjoyment of the 

members of the royal family ( the term occurs along with dēvadāna , 

brahmadēya, pal !i - ch -chandam , etc. ) 
rājanya : officers of the king 
rājasvam : property belonging to the king or state ( by confiscation , 

etc. ) 
tājāvartam : a kind of gem 
rāja -vēśya -bhujanga : a title borne by some kings after capturing the 

enemy countries, describing the rājya - śrī as a prostitute 
rājyam : highest administrative division of the kingdom during the 

days of the Vijayanagara rule 
rakshakar : protector 
rakshā -bhogam : fee or share in the produce given to a village watch 
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rāmānuja -küțam : rest - house for Vaishnava travellers 
Tanga -mandapa : inner hall of a temple; s.a. tiru - v -arangu 
ratta - k -kāņikkai : s.a. iratta - k - kānikkai 
rāśa - k -kānam ( raja + ) : revenue; payment due to the king 
rasi - p -pon : pure gold 
rathakāras : artisan classes; also their association 
rāyasam : office of a writer ; clerkship; order of the king; written 

orders 
rāyasa - svami : head of the rāyasam 
vēkai : a gold coin current in olden days 
rēkai - p - pon : pure gold 
rishaba -t -taliyilār :, a grade of the women servants or dancing women 

attached to a Siva temple 
rishi -samudāya ( ttār ) : holy men of the Jaina religion and their gene 

ral assembly 
rudra : Saiva devotee 
rudra - gara : devotees of Śiva ; their managing committee looking 

after the temple affairs being known as rudra -gana - p - perumakka! 
pudra - ganikai : dancing woman attached to a Siva temple 
rudra -māhēśvara : the two classes of Saiva devotees , known as rudras 

and māhāśvaras jointly 
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sabha , sabhai : local assembly of a brahmaņa village; also referred to 

as kuri in inscriptions 
sabhā -mañjikkam : village common and uncultivated waste land in 

the village belonging to the sabhā; also known as sabhai - p - podu, 

ur - p -pedu , ür -mañjikkam , sabha -madhyamam , etc. 
sabha -mārram : instructions or reply of the sabhā 
sabha -mārram - solluvān : executive officer who carries out the orders 

or instructions of the sabhā 
sabhā -vilai, sabhai-vilai : public sale effected by the sabha; also the 

price fixed for such a sale 
sabha - viniyogam : individual share payable to make up the expenses 

of the sabhā 
śadangavi , shad -anga - vid : one well versed in the six angas of the 

Vēdas 
sada - sērvai, sadā - sēvai : eternal service ; serving always 
sādhyam : enjoying the fruits of the land ; one of the eight kinds of 

enjoyment of property 
śadiram : variant form of saduram or chatura ; square 
śadira - vāśakan : chatura - vāchakan ; one who speaks with dexterity 

and wisdom 
śaivāchārya - kshētra : tax - free land endowed to a śaivāchārya 
śaiva -kalālaya - chakravarti, śaiva -chakravarti, śaiva - chūļāmani, śaiv 

adirāyar : titles conferred on temple priests and Siva brahmaņas 

in olden days 
śākā -mūvā - p -pēr -uru : fixed number of milch cattle endowed to the 

temple permanently to provide a continuous supply of ghee for 

temple lamps 
śakarai-y - āndu : Saka year 
śākkai - k - küttu : a variety of dance performed by the śākkiyar in the 

temple 
Śakkara - k - kal : s.a , āli - k -kal 
sakkara - k -kāņikkai : tax on potters ; also known as tirigai -āyam 
śakkara - k - kuligai : a coin current in olden days; also known as 

sakkara - p -panam ; evidently named as such considering its shape 
sakkaram : ( chakra ) wheel of authority ; king s order; officer entrusted 

with the execution of the same 
śakkaravālam : chakravāla -giri; mythical mountain encircling the 

earth ; horizon 
Śakkattu : a variety of pearl 
śālābhôgam : s.a , ara - ch -chālā -bhogam 
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salagai : a lot in grain measure ; land sufficient in extent for sowing 

that quantity of paddy 
salāgai : a coin current in olden days ; also known as palañſalāgai 

( achchu ) and Śri yakki -paļañsalāgai 
śālai : feeding house; also the pathuśāla or school attached to it 
śalapam : pearl - fishery 
salāvaram : s.a. śrūvanam ; sale deed ; (avana - salāvanam ) 
śāligai - t- tari, śāliya - t - tari : a variety of weaving loom ; loom worked 

by the śāliyar ; the tax payable for the same 
śāliga -nagarattār : guild of śäliya weavers 
sallēkhanā : religious practice of the Jaina starving themselves to 

death in performance of a vow 
śamaidal : to be made; formed ; to prepare 
śamaippu : gift to a charity 
samañjasa : conformity; resemblance 
samañjitan : accountant of a village or its assembly 
samaya : religious mendicant 
samay -mudali : religious chief 
sämanta : minister ; feudatory chief 
samaya -darmam : the law of the samaya or profession ; this term is 

mostly met with in relation to the nānādēśi and chitramēli 

organisations 
samaya - patra : deed of agreement ; deed of compact 
śambadam , śambalam , śammādam : food while travelling; used in 

compounds like õlai -ch - chammādam , nirupa - ch - chammādam , etc .; 

see also sammāda -niyogam 
śāmi , svāmi : king 
śammāda -niyogam : s.a. õlai - ch - chammādam 
samprati : senior accountant ; manager of a temple 
samprātti, sam - prāpti : that which been has been obtained ; acquisition 
samudāyan : vlllage common ; managing committee of a temple 
samudayanı : village with the ganabhöga tenure 
samudaya - p - pirātti, sarnudāya -prāpti : any acquisition from the 

village to be enjoyed in common by the villagers 
samudaya - t -tiru -mugam : royal order issued to several communities 

of the state in common 
samyatsara - vāriyam : annual committee appointed by the sabhā 
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samiññai : samjñā; ( t . symbol, sign ) signature ( of a king ) 
sandai : the musical instrument chendai 
śandai : market ; fair 
śandai -mudal : fee collected from merchants in the market 
śandāļa - p - pēru : (chandala + ) a local cess or tax in olden days 

collected evidently from or for the chandāļa 
saņda (chanda )-p - prachandar : deities guarding the inner shrine of 

the Vishnu temple 
sandi : [ lit. twilight ] service in the temple in the mornings and eve 

nings; temple worship ; special worship offered as endowed by 

certain persons in their names 
śandi - k - kunippam ; a dance performed during worship before god in 

a Siva temple 
śandi - k - küttu : a variety of dance performed by women before god in 

Śiva temple during festivals 
sandivigraha.p - përu : fee payable to the village madhyasta ; also taken 

as the fee payable to document writers 
sandi -vigrahi : minister in charge of peace and war ; senior officers of 

the Foreign relations department of the state ; also writer of 

important documents 
sandi -viļakku : twilight lamp, mostly in the evenings, though both 

in the mornings and in the evenings , in temples; s.a. sandhya -dipam 
sandhyā -dipam : s . a . sandi - viļakku 
śāni : wife; term by which brāhmaṇa woman was referred to in 

olden days 
sanjiva - rāyar : god Hanuman 
śankara - p - pädiyār : oil-mongers 
śanpankārai : a piece in the ornament tali 
sānrār : toddy - drawer 
santānam : lienage 
santāna - śāpam : curse that prevents progeny 
santānika -śaivas : śaivas who came in or who belonged to the line 

of the achāryas of the santāna -kuravar 
santati - pravēśam : from generation to generation 
śānti- k -kāran : temple priest; also known as śānti - y -adigal and śānti 

śeyvān 
śānti -k - kūttan : person performing the dance śānti- k - kütty in the 

temple 
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śānti - k -küttu : dance by women in temple during worship ; probably 

s.a. sandi - k -küttu 
śappatti : flat pearl ; probably sappadi also is the same 
sapta - santānam : merit equal to that obtainable through progeny 

accruing from seven kinds of great deeds ; viz . , digging of tanks 
hoarding of treasure , founding of agrahāras, erection of temples, 
creation of flower gardens , getting literary works written by poets , 
and the establishment of choultries ; also referred to sapta -santati 
[ lit. seven off -springs : the term is explained in an inscription 
(Ep. Ind . , vol . III , pp . 88 ff) as the seven meritorious acts a 
man ought to perform during his life -time : viz . , procreation of 
son , composition of poem , treasure - hoard , planting of a grove, 

performance of marriage, erection of temple and digging tanks] 
śar anattār : ( charaṇa) members of the particular school of the Vēdas 
sarasvati -bhandāra : library 
śara -viļakku : string of lights usually hung in temples 
śarigai : assembly, meeting ; also written as śārigai 
śariram : person ; individual 
śārru - p - padi : s . a , śättu - p -padi 
śārru - vari : śāru - sweet.toddy] tax for tapping toddy or sweet- toddy 

from palm - trees 
śarukūdai : ( sarugu + kūdai ) right of collecting the dried foliage 

from village common 
saruppătimangalam , saduppedimangalam : s . a . chaturvēdimangalam 
sarva -mānya : exempt from all taxes 
sarvasva -haraṇam : total forfeiture of one s entire property 
śāśvatiya : perpetuity ; enternity 
śātaka- k -kudi : s . a . jātaka - k - kudi 
śätta -kaņattār : members of the committee managing the affairs of the 

Śāstā or Aiyanār temple 
śattam : a variety of ruby 
śā.t - tandam : punishment for murder 
śațța - p -perumakkal : executive committee of the sattar 
śattar : brahmachāris ; celebates in charge of temple and the śālai 

attached to it ; see also śāttirar 
śatti-ch - choru : food offerings distributed as a .perquisite to temple 

servants 


śáttimugam , śakti-mukha : king s order ; probably s.a. śrīmukha 
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śatti -murram : [ lit. quadrangle of Sakti] the temple for the goddess 

Sakti or Durga in the village 
śāttira -māni, śāttirar : brahmachāri; celibate wedded to learning; 

also known as śattar 
sāttiyam , sādiya : right to the fruits of the earth ; one of the eight 

kinds of enjoyment of the landed property ; s.a , sādhya 
śāttu - k - kurai : s . a . tiru - p - parivattam 
śāttu ( p ) padi : decoration to the images of deities in temple 
sattuvam : ladle 
śāttu -vari : tax for grazing ground in the village 
sättvika -dāna : gift without the pouring of water, thus not expecting 

any merit in return for the gift 
śaturvēdi -bhatta - t-tāna - p - perumakkal : elders of the sthāna ( committee) 

of the chaturvēdibhattas 
satya -jñana - dariśaniga ! : followers of a sect in saivism , evidently 

those belonging to the lineage of Meykaņdār 
sausti : perhaps svasti ; charity; grant; endowment 
śavai - h - kadamai : taxes payable to the sabha 
śavai - k -kanakku : accountant of the sabha 
śavai -vāriyam : s . a . members of the sabhā -vāriyam 
śavaiyār : members of the sabha of the village 
śavakkam : square diamond 
śāvā -mūvā - p - per - adu : fixed number of milch sheep endowed per 

manently to provide a continuous supply of ghee for temple lamps 
( lit. sheep without death or senility , thereby indicating that the 
fixed number was to be maintained replacing the old and dead 

ones with the off - spring] cf. sākā -mūvā - p - pēr -uru 
savarņa - vritti : profession of writing documents 
šāvēru : select band of armed warriors who, under a vow , rush in a 

body , endeavour to cut their way through the guards of the 

enemy and lose their lives in the encounter 
śāvi : blighted grain ; withered crop 
śavi : girdle with strings of beads or bells 
śēgandi : gong 
śekk -āyam : tax on oil presses ; also known as śekk - irai and sekku - ka 

kadamai 
sekku : s.a. sekkayam 
sekku -manrāļi : a tax or cess collected in olden days ; probably. it 

related to sekku 
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šekku -vānigar : oil -monger; manufacturer of oil with presses 
śella : to the very end ; to the limit of 
semmai : agreement; excellence; fineness 
semmai -pandāra - k -kal : standard weight equal to the one kept in the 

treasury 
śem -marudar : good farmers or cultivators 
śem -pādi : equal half 
śenai -bhogam : accountant ; s.a. sēnabhova 
sēna.gaña : a division of the Jaina community ; also known as sēnān 

vaya 
sēnāpati - y -āļvār : god Vishvaksēna ; sēnai -mudaliyar 
ſēnāpati - p - peruvilai : sale of lands of Vishņu temple executed in the 

name of Sēnai-mudaliyar 
sēnai - y -angādika ! : a class of merchants who follow the army with 

their merchandize ; a class of cloth merchants 
Śēniyar : a class of weavers ; members of a craft- guild ( śrēni) 
senkodi- k -kāņam : taken as the tax on the cultivation of the medi. 

cinal plant known variously as sengodi, kodivēli and chitramülam ; 

see also kodi - k -kānam 
śenkol : pure gold 
śeuz- nadai : daily expenditure in temple service 
ſen -nir : clear water 
śen -nir - põdivi : drinking water channel 
serniy - vetti : public work of vetti on the drinking water channel; also 

known as seunir - amañji 
śeņpaka - k - kuligai : a coin current in olden days, probably struck by 

the Sambuvarāyas 
seppu - k -kāl - tiru - ch - chirrambalam -udaiyān : a measure of capacity 

made of copper and named tiru -ch - chirrambalam -udaiyan 
śeppu - p -pattayam , seppu - p -pațțiram : copper - plate grant 
seppu -t-tiyumēni : image of deity made of copper 
sèri : living quarter in a village; chēri 
śeruvādi : petty savings in money ; s.a. siruvādu 
śeruvu : field ; cheru 
śērvai, sēvai : service ; service inām ; tax - free land given to servants 

for enjoyment in lieu of salary 
bettiyāy -magamai : the voluntary contribution magamai of the 

merchants 
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śețți - y - irai : tax on merchants; also known as settirai 
śēvaka - k -kāśu : fee for the maintenance of the soldier; may also be 

taken as the tax levied on the soldier 
śēvakan : soldier 
śēvaka - t - tēvai : expenses in connection with the supply and mainten 

ance of retainers of the chief or the officers during their visit to a 

place 
śevvari- y -ādu , śevari- y - ādu : a variety of sheep ; probably the same as 

śemmari - y - ādu, the common brown sheep 
śevidu : a small grain measure , one- fifth of an ālākku 
śeyal : engraving ; carving ; setting work in jewellery 
seydār- pon : pure gold 
śeyyumpaļi : [lit , as ordered to do ] king s order ; written instructions 
śīdana - k -kāņi : ( stri - dana + ) land obtained as dowry 
siddāyam : fixed assessment ; minor taxes ; represented the minor 

taxes payable in cash in the days of the Vijayanagara rule also 

written as sittāyam 
siddham , siddhi : right of cultivating the land ; one of the eight kinds 

of enjoying the landed property 
siddhantam : Saiva religion 
siddhāyadi ( ſittāyadi ) : income ( from the minor taxes , etc. ) 
śiąukku : a variety of ornament worn by woman 
śikāriyam ( śri - kārya ) : temple management 
śikāriya - k - ka : kāņi : supervision of temple affairs; also the officer 

doing the work 
śikāriya - p - pēru : perquisites to the officer śrikārya 
sik ( h ) aram : top ( of the gopura or vimāna ) 
silā - lēkhai : inscription on stone 
śilandi : a variety of precious stone , sardonyx 
śil-kudimai : minor taxes and cesses payable to the local authority 
śil -l - antarāyām : minor taxes which fall in the group antarāyam or 

ul - vari 
sil - ayam , śil - l- irai, sil - vari : minor taxes 
sima - vivādam , śimai - vivādam : boundary dispute 
śimayam : the Himalayas 
sinakaram ( jinakara ) : Jaina temple 
singa - pādamn : legs of vessels or vessel - stand in the shape of lions feet 
singāra -t- toppu : pleasure garden 
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śinnam : odd 
sinnam : s.a. chinnam 
śinza - p - pillaiyāndān : junior servant under the adaippam 
śipādan - tāngika! : vehicle - bearers attached to a temple , as supporting 

the feet of god ; also known as śipadam ( Sri -pādam - tāngikal) 
śipandāram : śri - bhandāra ; temple treasury 
śippam : small bundle 
Ś ( i )raddhamantar : those who look after the temple -affairs out of 

devotion 
śiragu : row of houses , side of a street ; also written as śaragu 
śira - p - pradāni (sirah -pradhāni ) : senior minister 
śirappu : periodical special worship in a temple ; also the food offering 

at that time 
śirappu - k -kattalai : arrangement for making special food -offerings on 

occasions in the temple 
śirāvanam . śrāvanam , śrāvanai : sale deed; document; s.a. āvanam ; 

also known as śrāvana.patra 
śirimugam : srimukha ; tirumugam ; royal charter ; letter from the 

king or a noble 
śiri -vayinnavar : Sri Vaishnavas 
ś (i )riyakki -palañſalāgai - y -achchu : s.a. salāgai ; also śri -yakki - y -achchu 
sirmai, simai : a territorial division 
śiro -varttanai : top portion of the siva -Linga 
śirrāyam : minor - taxes 
śiru -aparādam : minor offences and the fines imposed thereon 
śiru -kālai - ch - chandi : early dawn service in the temple 
śiru - kālai ch -chirappu : food offerings to god in a temple in the early 

morning service 
śiru - kuļivāram : share due to the cultivator in the produce of the 

land 
śiru -muri : a written note 
śiru -muri -k -kāśu : fee for small or minor documents; fee for the com 

munication 
śiru - pādi-kāval : village watch , as distinct from perum -padi-kāval 

or the police duties of a larger area 
širu - pādu : small gift or offering, as to a temple 
śirupadukan : a pendant in an ornament 
śiru - p -pillai : servant 
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siru - sungam : minor tolls 
śiru - tanam : private treasure ; personal savings 
śiru -tanam : lower of the two grades into which the official hierarchy 

was divided in the days of the Chola rule 
śiru - taram : junior grade of officials 
si -ruttirar : śrirudra; Saiva devotees 
šitāri ( śītāri ) : burning incense 
sittayam : see siddayain 
Šittirai - k -kār : a variety of paddy harvested in the month of Chittirai 
sittira -mēli : s.a. chitramēli; also known as periya -nādu and periya 

nāttavar ; the organisation of the agriculturists; their emblem , the 
plough ; the boundary stone with the emblem of plough planted 

to mark the limits of their land 
śiva -brāhmaṇa : priest of the ſiva temple; also known as Adi - Saiva 
śivan : title applied to a Saiva devotee 
śīvana - śēsham : jīvana - śēsham ; maintenance 
śivanda -nir : red water of a pearl 
śiva - paņdāri : treasury officer of the ſiva temple 
śivappu - ch - chilai : red stone ; ruby 
śivappu - t - toyppār : dyers of cloth 
śiva -yogi : devotee of Siva 
shahar : (Persian word ) town 
šīva - k -kirāham -āga : ( jiva - grāham -aga ) captured alive 
śivigai - p - puram : land set apart for the maintenance of the palanquin 

service in a temple 
śīvitam , sīvita - p - parru , śīviyam : s.a. jivitam 
śīyar : s.a. jīyar 
śādi : s.a. jõdi 
sokkam : a variety of dance , known as śuddha -nrittam 
śokka - t- taļiyilār : dancing women attached to śiva temple, probably 

those who perform sokkam 
śoliya - k -kāśu : a copper coin introduced by the Cholas , generally 

taken as one hundredth of a panam 
śõmāśi, sõmayāji : one who has performed the soma -yāga 
śõnaka - ch -chiềukku : a variety of ornament worn by women in olden 

days 
sõpānam : steps; stairs; sloping roof; the base of the garbha - griha of a 

temple 
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sorr-adaippu : endowment for feeding-house 
soza - vari ( svarṇavari ) : tax payable in gold ; s.a. pon -vari 
soruvam , svarūpa : estate of the nambtdiris, royal personages, etc, of 

Malai- nadu 
sorkastar - ādal ( svargastar + ) : to become a resident of heaven ; to die 
śõsiyār - tiruvadi : ( Josyar ( ? ) + ) an officer of the state ; probably the 

royal astrologer 
Ś (r ) i -bali : daily offering of bali service in the temple ; also known as 

havir - bali and ti - y - eri - śõru 
s (r ) i -bali : image of the deity taken round the temple when offering 

the bali service ; the procession of circumambulating the temple at 

the time of the bali service 
s ( r ) i -bali- bhogam : land set apart to meet the expenses of śri - bali 

service in the temple ; also known as śri -bali - p - patti 
Ś ( r ) i -bali- kottuvār : musical troupe of temple playing on the instru 

ments at the time of sri - bali 
śridanam : s.a. stri -danam ; dowry 
śripādangal : exalted personage , used as a term of respect 
śrīśandam : a kind of jewel 
śri - y -ājñai : royal order 
śrutimān : elders of a community looking after its affairs; perhaps 

derived from kēļvi 
sthanattār : temple executive 
sudar -nilai : lamp post ; standard of the lamp 
śudu : s.a , śummādu ; support or pad on the head for carrying head 

loads 
śudu - kāttu - p - pāttam : fee for the crematorium 
śūlai -t - tirai : fee payable by a prostitute, especially those accom 

panying the army; cf. usage in the Kannada inscriptions 
śūla - k - kāl : measure of capacity marked with trident and used in Śiva 

temple 
śūla - k - kal : boundary stone bearing trident mark for the lands of the 

Śiva temple 
śūla - t- tāpanam : planting of the boundary stone śīla - k -kal 
śūla - vari : a tax payable for the upkeep probably of the Śiva temple 
śumai : head- load 
śunai : mountain pool ; spring; reservoir 
śungam , sunkam : customs; toll 
sunga - śālai : place where tolls are collected ; custom house 
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suppiram : a flaw in the pearl 
suprayoga : a river, probably the northern Pennāru 
śuram : forest [ íuram -pökki having driven to the forest ; also written 

as suram - irakhi ] 
ś uri : part of an ornament 
ſuröttiriyam : śrötriya; land or village granted to brāhmaṇas learned 

in the Vēdas 
surru : circumference ; girth ; also the prākāra of a temple 
þurru - k -kallūri : probably s . a . tiru - ch - churru -māļigai ; building 

round the central shrine of a temple ; prākāra 
śurru - p -pēlai : coils formed in the shape of a basket 
śurul -amudu : betel and areca -nut, a respectful term of offering of - 
surutti - k - kāran : servant who carries the paraphernalia śurutti or 

fly whisk in front of the procession 
ś utt - ittikai : burnt tile ; brick ; also known as śutt -õdu 
suvāmiyam , svāmyam : ownership ; right of property 
suvantiram , sutantirain , svatantra : share, customary fee , emoluments 
śuvāstiyam : right of hereditary enjoyment 
svāmi - vāram : land - lord s share; mēlvāram 
svarņādāyam : revenue in gold ; taxes payable in coin 
sada - k -kaļamai : tax on shepherd 
śakkai- k - kāni : land set apart for the maintenance of dancers in the 

temples; also known as nritya -bhogam 
śāsana.baddhar : those bound by the royal charter ; original grantees 
samayāchāram : religious usage ; supervision of the religious and 

social life of the people; censoring of public morals 


tachch -achariyam : status of master carpenter ; chiefship of carpenters 
tachchāchārya - k -kāņi : the right of officiating as the chief carpenter, 

as also the stone - mason of a temple ; the land set apart for the 

enjoyment of the holder of that office 
tachcha - t - tubām : a fee payable in olden days , probably for piccotahs 

or water- lifts 
tadavi - k - kattudal : to enchase; set in jewellery 
tadi : field ; a portion of cultivable land 
tadi : mark of an illiterate person placed in the place of his signature 
tați -mărum -kudirai - ch -chēvagar : cavalier of the king s troops affixing 

his seal or mark 
taţi- p -padakku : at the rate of one padakku for every tadi 

a - xii 
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tagattu - k -kulai : a variety of neck ornament 
Taiñchai: Tañjai; Tañjavūr 
taippu -muttu : a variety of pearl 
taiviyam : daivya , act of god 
taiyān : tailor 
tākki : s.a. sākshin ; witness 
talai- ch - chammādu : responsibility 
tāla - ch -chemmai - pon : gold of the fineness prescribed by the royal 

treasury 
talai - k -kānam : fee or tax on the talai or foot - binding used by toddy 

tappers 
talai- k - karai : land adjoining a field or a tank bund 
talai- k -kõli : dancing woman adept in her profession 
talai -māru : exchange 
talai -nir : supply of water irrigating the fields in the upper reaches 

of the channel 
talai.p - pēlai : head sluice 
talai - p - pirai : prathamā tithi in the bright fortnight 
talai-vāy : main entrance ; head sluice 
talai - vāy -ch - chēri : quarters near the main gate of the village or town 
talaiyārikkam : tax payable for the village watchman ; s.a , talaiyāri 

k - kāri 
talai- y -idu : that which is nearest or first 
talai : y - iduvār : temple servants who provide leaves and flowers for 

worship 
tala - k - kaval : sthala - k -kāval; s.a. ūy - k -kāval ; village watch 
tāla - k - küttu - k - kambi : an ornament 
tālam : treasury 
tala - pātam : army ; armaments 
talattār : s . a . sthānattār; committee of temple priests 
talavakāram : a branch of the Sama Vēda 
talavišai : flooring; pavement; s.a. talavarisai 
tala -vritti : land given for the support of temple 
tali : temple 
tali -ch - chēri : street or living quarters attached to a temple 
taļi - ch -chēri - p - penduga ! : women of the tali- ch - chêri; dancing girls 

attached to a temple 
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taligai : eating -plate ; a certain quantity of boiled rice offered to idols 

in temples 
taļigai-ch -chirappu : special food offerings on specified occasions 
tāli -mani-vadam : string of beads to which the tāli is attached 
tālimbam : an ornament worn on the head 
tali - p -parivāram : temple establishment 
talittal : to sprinkle 
taliyilār : persons attached to temples; temple servants , mostly women 
tāmam : dāmam ; garland of flowers; also known as tongal 
tambirātti (yāy ) : queen ; lady 
tammam : 

s.a. drachma 
tampam : sthambha; lamp - stand; lamp - post 
tānai - t- tiru - p -pattigai : girdle worn by an idol , over the cloth 
tārai -t - tūkkam : a pendant in tiru - p -pattigai 
tānam (sthāna ) : ( lit. place ) abbreviation of dēvasthāna; temple 
tāna - mānam : dignity or honour attached to status or office 
tānattār : temple priests 
tanda - k -kānam : probably s.a. tandam 
tanda - k -kurram ; tandan -kurram , taņda -kūrrain : composed of kurram 

( fine for offences committed ) and taźdam ( penalties ) 
tandāļar -mudal : collection register of bill - collectors ; register of col. 

tions made 
tandal - ilakkai : residence for the tax - collectors for halt during their 

stay in the village ; also the expenses connected with the same 
tandalir - kadamai, tandar -kadamai : fee payable for tax collectors ; 

it may even be taken as the tax on bill - collectors 
tandal-mēni : surplus to cover shrinkage in the collection of taxes in 

grain 
tandam : punitive tax ; fee or tax payable as penalty 
taņda -b - pad utal : being fined; to be penalised 
tanda - p -porul : amount levied as fine or penalty 
tanda - v -āni : golden needle to test the fineness of gold 
tand - eduppar : palanquin bearers 
tand -ērudal : to ride in a palanquin 
tandēśvaran , tandīśvaran : s . a . Chandēśvara 
taņdesvara - p - peruvilai : s . a . Chandēśvara - p -peruvilai 
tandu : ( daņda ) army ; going on a military expedition 
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tandu : collection , as of money or grain ; s . a . tandutal and tandal 
tandu : palanquin ; pole for carrying the vehicle on which the image 

of a deity is set up 
tāřgal : pond used for irrigation 
tani -ch -chevagar : ēkāngi -vira ; trooper who is single ; cf. ekkati of the 

Telugu inscriptions 
tani- ch -cheygai : cultivation of land without the help of others 
tānigar ( sthānika ) : temple executive 
tānika - rāyar : director of temple ceremonies 
tani -nagar, tani-nagaram : mercantile town , as a separate unit 
tanišu : loan 
tani - y - a ! : probably a supervisor ; hence tani- y -at- peru : perquisites 

to the supervisor 
tāniya -varkkam : dhānya -varga; grain group ; class of taxes payable in 

grain 
taniyir : independent village, as a separate unit ; free village 
tarma -pattar : ( dharma - baddhar ); persons bound by the law ; judicial 

officers 
tanma - sādanam : dharma - śísana ; document for the gift made for 

charitable purposes 
tanma - tāvalar : ( dharma - dävalar ) s.a. dharma -vāriya - p - perumakkal;; 

also taken s.a. dharma -vānigar 
tan - n -ērram : one s party ; relations and followers of a person 
tanniy -k - kāņam : water - cess 
taņņir - p -patti : land endowed for providing drinking water ( i.e., for 

watershed ) 
tantati : sa . santati ; lineage 
tantram : army (mainly the infantry ) 
tantra -pāla : chief of the army 
tantri : trooper ; leader of the army ; temple priest; [ also a weaver ; 

most probably the words kaikkõlar and atavi came to signify both 

a soldier and a weaver on the analogy of this word tantrin ] 
tantrimār : members of the army ; also known as padaikkanavar 
tantrimār : class of persons who do worship in temples ; priests 
tapasi , tapasvin : ascetic ; recluse ; religious mendicant ; also written as 

tavasi 
tarā : brass; alloy of eight parts of copper and five parts of tin , used 

for making metal vessels 
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taragu : brokerage; commission to a middle man ; tax on brokers; also 

known as taragu - p - pattam 
tārai - tāl - vattil : a kind of vessel 
tāram : brass ; variant form of tarā 
taram : grade ; hence taram - idutal : grading , as of lands 
taram - ili -nilam : unclassified land 
tārā -tattam : (dārādattam ) gift made with the libation of water 
tarav-id u - nél : paddy given in lieu of wages 
taravu : [ lit , that which has been given ] order ; instruction ; collection 

of debt or tax on pressure ; also a dun 
taravu - kolludal : to obtain receipt for anything given ; collection of 

tax exercising pressure 
taravu - śāltu : an officer in the days of the Chola rule , probably 

entrusted with the taravu 
tari, tari - k -kadamai, tari - y - irai : tax on loom 
taripp - arudi : desertion , as of a village by the inhabitants 
tari - p - pudavai : tax on loom payable in the shape of cloth ; also 

known as tari- k -kūrai 
tari- taļai : tax on loom ; probably s.a. tari- k - kadamai; (taļai - k -kānam ?) 
tariśana - kāņikkai : (darśana + ) presents offered to a king or noble 

when meeting him 
tarisa - p - palli : Christian church 
tar -kuri-māłt- eridal : to affix signature -mark by an illiterate person ; 

to witness the execution of a document by an illiterate person 
taruppu : a white stone of inferior value 
taśavantam : S. a . daśavanda n ; variously explained as ( I ) one - tenth 

of revenue set apart for repairs to the tanks and wells for irriga 
tion purposes; ( 2 ) land , the income from which would be equal to 
the amount , set apart for the same ; ( 3 ) right of collecting one 
tenth of the produce of lands irrigated from the water of a tank or 

well by the person who repairs the water source 
tattaļuvu : (ta : țu + adaivu ) occasional income 
tattali , tattāli : a variety of musical instrument; also known as tattali ; 

tattaļi is probably the same 
tattāli - kottuvar : musical troupe performing on the instruments at the 

time of offering śrībali in the temple 
tattam : eating plate; platter 
taffāra - k -kāņi : goldsraith s holding 
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talțār-pattam , tałțāra - p - pāttam : tax on goldsmiths 
tatt - oli : ( always mentioned along with tatār.pāttam ) probably re 

presents the tax on smithy or workship of artisans like the black 

smith and others 
attoli : metallic mirror 
tattu - k -kāņam : s.a. taţtār - paţtam ; fee for hammering; probably 

tattukk -āyam also in the same 
tattu - p - pulugu : civet (secretion from the gland in the anal pouch of 

the civet -cat) 
tavalai -vāy : an ornament 
tavanakam , taranam : damanaka ; marukkolundu ; a fragrant plant 
tavirttu : to remove ; to exclude 
tavukkai : a kind of salver 
tayiy -amudu , tayir -amirdu , layir -amurdu : curd presented as offer 

ings to god , devotees , etc. 
tayittiriya- k -kidai- p -puram : land endowed for scholars in the 

Taittiriya sakha of the Yajur -Vēda 
tayyān , taiyān : tailor 
tējamānyam : ownership of landed property with ashța - bhöga er the 

eight kinds of enjoyment; also known as tējasvāmyam 
tenda -kurram : tendan -tirvai; penal tax 
terjam -palam : ripe cocoanut 
terri : elevated ground ; mound 
terri -y -ambalam : raised maņdapa in a temple ; place where the sabha 

used to meet 
tēša - kalam : (deśa + ) hour , time 
tëśa - v -āli : officer in -charge of a village or district 
tēvadanam ; s . a , dēvadāna 
tēv - aţimai : dancing -woman, as servant of god ; maid servant attached 

to a temple 
tēvai : affairs; business; requirement; aids 
tēva -kudimai : tenancy under the control of a temple 
tēvakulam : ( dēva -kulam ) temple 
tēvāra - dēvar : idol set up for one s personal worship 
tēvar -adiyār : woman - servants of the temple 
tēvar - adiyār : Saiva devotees; māhëśvarar 
tēvāram : ( dēvāram ); temple 
tēvar-kanmi ; s . a . dēvakarmi 
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tidar : raised ground; elevation 
tigular : (Kan .) Tamils 
tinai - k - kalam : department 
tiņdā - ch - chēri : quarters where untouchables lived 
tindal : field 
tingal -kāśu : an ancient tax payable every month ; tingat -choru , tingal 

ney , tinga ! -mõgam , etc. are similar ones ; cf. also māda - p - padi 
tipa -mālai : [row of lights ] s.a , śaravilakku 
ti - p - põkku -sempon : pure refined gold 
tiral -maņi -vadam : a kind of necklace 
tiram : herd of eighty sheep , eighty cows and eighty buffaloes 
tiramam : s.a , drachma 
tirangal : a flaw in pearls , being wrinkled or shrivelled 
tirāśam : a flaw in rubies 
tirigai : potter s wheel; hence tirigai- āyam : tax payable by the 

potter for his trade 
tirikāla , tri -kāla : the three parts of the day, morning noon and 

evening ( when worship is offered in temples ) 
tiri - śūla - k -kal : s.a. śīla - k -kal 
tiriśülam : trisüla ; trident 
tirisüla - k -kāśu : S.a. sülavari 
tiru : astrologer 
tiru : māngalya ; tāli: wedding -badge 
tiru - ch - chandam : an ornament adorning the image of a deity 
tiru - ch - chāndu - p -patti : land set apart for meeting the expenses of 

coating the image of the deity with sandal and other fragrant 

pastes 
tiru - ch - chari : . s.a. sari; an ornament 
tiru - ch- chennadai : current and daily routine expenses in a temple; 

also the daily worship and food offering 
tiru -ch -chennel -nadai : provision of good paddy ( red paddy or śambā ) 

for making daily food offerings in a temple 
tiru - ch -churrālayam : shrines of minor deities around the central 

shrine in a temple 
tiru - ch - churru -mālai, tiru - ch -churru -mandapa, tiru - ch - churr - ālai, tiru 

ch - churru -māligai : porches surrounding the central shrine of a 

temple; mandapa enclosing the central shrine ; prākāra 
tiru -k - kai -k - kõtti, tiruk - k - kai- yötti : mandapa in the temple where 

sacred hymns are sung 
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tiru - k - kai - k -kotti- y -öduvar : reciters of sacred hymns in temple 
tiru - k -kai -valakkam : fixed allowance for the daily service in temple ; 

distribution of offerings in temples to worshippers 
tiru - k -kalasa -mudittal : consecration ceremony of the temple; kumbhā . 

bhisheka 
tiru - k - kannāmadai : sweet rice preparation with ghee, sugar and 

plantain fruits for offering to god 
tiru - k -kan - nõkku : taking a temple deity to a mandapa 
tiru - k -kantha -mani : a variety of necklace 
tiru - k -kēļtai- k -kil.atti : goddess Jyēshța - dēvi 
tiru - k -kodukku : a variety of ornament 
tiru - k - kołgai : s.a , kavacha ; metallic cover exactly fitting the image 

of a deity 
tiru - k -korra -vāytal : palace 
tiru - k - kośakam : ornament in the shape of folds of the garment worn 

by the image of a deity 
tiru - k.kośālai : cow stall of the temple 
tiru - k -kugai : s . a . guhai 
tiru -madavaļāgam , tiru -madai - vilagam : quarters round a temple 
tiru -madil : wall round the temple 
tiru - malai : [ lit. sacred hill ] central shrine, mostly of the siva temple 
tiru -maligai -ch -churru : s.a. tiru - ch - churru -māligai 
tiru -māļigai - p - patti : small shrines or niches on the inner side of the 

compound wall in the prakāra of a temple 
tiru -māligai - p - pillai : temple executive 
tiru -māļigai- p -pillaiyār : god Chaņņēśvara 
tiru - mandira - k -kodi : cloth threaded round the flag -staff of a temple 

during festivals 
tiru -mandiram : temple 
tiru -mandira - ponakam : food offering to a deity in temple 
tiru - mandira - põna - p - puram : land endowed for making daily food 

offerings in a temple 
tiru -mandira - v - olai : secretary of the government; officer entrusted 

with the duty of communicating in writing the decisions of the 

king 
tiru -mandira.v - olai -nāyakam : chief secretary to the government ; 

chief of the tiru -mandira - v -õlai department 
tiru -mañjana- śālai : s . a . abhishēka-mandapa 
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tiru - k -kāmakkottam : s.a. kāma - k -kottam 
tifu - k -kāvanam : s.a. kāvanam 
tiru - k -kāvana - k -kāl : title deed ; also torana - k -kal 
tiru - melukku : washing and cleaning the temple premises 
tiru -mêni : image of a deity 
tiru -mêni - kāval : temple watch 
tiru -mērkati : canopy over the idol in temple 
tiru -mēr -köyil : [ lit. sacred temple in the west ] Vishņu temple being 

situated to the west of the village 
tiru -mēr -puchchu : perfumery - paste like sandal, civet, etc. for coating 

the images of deities 
tiru -mey - kūppu, tiru -mey -kāval : temple watchman 
tiru -mey -p - puchchu : s . a . tiru -mēr - pūchchu 
tiru -muga -k -kānam : expenses as wages, etc. to the person who brings 

the tirumugam ( royal order ) to the village 
tirumugam : srimukha; royal order 
tiru -muga - t- tēvai : s.a. tirumuga - k -kān am 
tiru -nadai -māligai : procession.path round the central shrine of 

a temple 
tiyu -nakshatra : natal star ; annual birthday ; year 
tiru -nal -li -yāndu , tiru -nal - z -yāņdu : prosperous regnal year ( of a king ) 
tiru - nāl - tēvai : expenses of a festival ; also known as tiru -nal. 

kāņikkai 
tiru -nāma - k -kāni, tiru - nāmattu - k - kāni : [ lit , hereditary right of enjoy . 

ment in the sacred name] land or village, generally tax.free, 

endowed to a Siva temple 
tiru -namanikai : holy both of the deity in the temple 
tiru -ñānam : sacred hymns sung in front of the deity in a temple 

during worship 
tiru -ñānam - perra -pillaiyār : Saint Jñānasambandha 
tiru - ñāna - p - puram : land endowed for meeting the expenses of sing 

ing sacred hymns in temples 
tiru -naranam - pilaittal : to break an oath taken in the name of god 

Narayana 
tiru -nār -kațſir-kāl : cot for a deity or king 
tiru -natta -kaņa - p - perumakkal : members of the committee of dancers 

in the temple 
tiru -nayanam : ornament made of gold or silver resembling the eye 

and put on the idol; s , a , kan -malar 
4 - xjjj 


lxxviii 


tiru - nerri - t - tiraņai : ornament worn on the forehead of a deity 
tir y - nirañ - cheydal : to gild the image of a deity 
tiru - p -padaividu : sacred place of a deity 
tiru - p - padi - k -karakam : pot for keeping the holy water to be used for 

bathing a deity 
titu - p -padi-mārru : articles of food offerings to deity in temple 
diru - p - paļimārutal : to provide for food offerings to a deity 
tiru - p - padiyam : s.a. tiru - p -padigam , sacred hymns , usually contain 

ing ten or eleven stanzas , as in the Tivaram 
tirup - p - pali -kotturār : s.a. sribali -kottuvār 
tiru - p -palli - k -katțil : throne ; cot or seat of god or king 
tiru - p -palli- t-tāmam : s.a. tamam 
tiru - p - palli.t - tongal : s.a. torigal 
tiru - p - pari : temple service; sacred service 
tiru - p -parisatļam : s.a. parisattam 
tiru - p -pattam : ornamental plate worn on the fore -head of an image 

of a deity ; also the sacred diadem 
tiru - p -pattigai : girdle worn by the image of a deity 
tiru - p - pāvādai : s . a . pāvādai 
tiru - p -pirai : ornament like the crescent worn on the idol of Siva 

Linga 
tiru - p - põnakam : food offering to a deity in temple 
tiru - p -pudiyadu , tiru - p - pudiyidu : first fruits paid as homage to 

temple 
tiru - p -pugai : [ sacred smoke) incense ; also the incense burner 
tiru - p - pü -mandapa : mandapa in the temple where flowers are woven 

into garlands 
tiru - p -pura - k -kodai : back - yard or open space in the temple 
tiru - p - pura - k -kudai : parasol held over a deity from behind 
tiru -t töppu : sacred garden attached to a temple , mostly flower 

garden and sometimes of fruit - bearing trees ; nandavanam 
tiruttu : land brought under cultivation ; reclaimed land 
tiruttudal : to supervise ; to execute ; also to reclaim barren or waste 

land 
tiru - v - adi : [ lit. sacred feet ] ascetic ; title of the ruler of Travancore; 

s . a . Śrīpādanga ? 
tiru - v -adi-dēśam : the country of Travancore; also known as tiru 

v -aţi rājyam 
tiru - v - adi- k -kārai : anklet worn to an image of deity 


or 
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tiru - u - adimār : honorific title of rulers, brahmana officers, heads of 

mathas and temple priests in the Malainadu 
tiru -v -aţi-nilai : pitha ; pedestal for an image of deity 
tiru - v -adi-pidippan : temple priest 
tiru - v -adi -pidittal : conducting worship in a temple 
tiru - v - akkiram : food offering to deity in temple 
tiru - v -alikkal : s.a. ali - k - kal 
tiru - v -amudu : food offering, mainly of rice, to a deity in a temple 
tiru - v.āņai : royal order 
tiru - v -and - elutt- idutal : to date an event in the king s reign specifying 


the year 


tiru - v -ânilai : the temple of Śiva at Karuvūr 
tiru - v -an ukka - vāśal : entrance to the garbha - griha 
tiru - v - ārādanai : worship of deities in temple 
tiru -v -arangu : s.a. yanga - mandapa 
tiru - v - arangu - irunda - benduga ! . : dancing women attached to a temple 
tiru -vat! a -mani, tiru - vatta -maņi-vadam : a variety of necklace 
tiru -vāy -k - kēļvi : king s oral or Jers ; officer entrusted with the duty of 

receiving king s orders and communicating the same in writing to 

the respective departments or officers; see kēļvi 
tiru -vāyppādi : temple of god Krishna ; also known as gākulam 
tiru - v - e !uttu - ch -chättudal : to affix the signature ( by the king ) 
tiruvidai - p - parru : s . a , tiruvidaiyāttam 
tiru vidaiyāttam : land or village , mostly tax - free, endowed to a 

Vishņu temple ; also management of Vishņu temple affairs 
tir u - vidi - nāyakar : metallic image of the deity for being taken in 

procession along the streets round the temple 
tiru - vidi -p - pandam : torch borne in the procession of the deity along 

the streets round the temple 
tiru -vidu : gift.deed 
tiru - viļakkudaiyār : persons entrusted with the service of lighting 

lamps in temples 
tiru -viļakku - k -kudi : tenants charged with the maintenance of lamps 

in temples , enjoying land as mānya for the same 
tiru - viļā - p -puram : land or village set apart for meeting the expenses 

of celebrating festivals in temples 
tiru -viraiya -k -kali : sacred oath in the name of god siya 
tiru - v.iruppu : temple premises; temple site 
tiru - v - udambu : S , a , tiru -mēni; image of a deity 
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tiru - v -ulagalattal : to survey and measure the land 
tiruvuluttu : a variety of ornament ; probably a necklace 
tiru - v -uņņāli (gai ) : s.a. uņņāļigai ; also written as tiru - varnāligai 
tittu , tittu - k - kuri : written note ; document; deed 
tivu - karivu : withering from sun s heat ; damage , as of crops 
tiyadi : date ; s.a. tēdi 
ti- y - eri -sõru : s . a , havirbali; see śribali 
todaiyal : garland of flowers worn over shoulders 
tokkai - k -kuuri : loss or waste in cultivation 
töļā - ch - cheviyar : a class of people, probably having elongated ear . 

lobes to touch the shoulders ; s , a . lamba - karnar 
tolir pattikai : a variety of woman s girdle with beads and scroll - work 
tõl- ottu : a fee payable in olden days , probably connected with hides 

and skins 
tondar - sir - paravuvar : [ lit. one who spreads the fame of devotees ] 

Saint Sundara , as the author of the Tiru - t - tonda - t - tokai ; also 

śēkkiſar, as the author of the Periya - purānam 
tondu : slavery ; devoted service ; devotion to god 
toni - k -kadamai : tax on boats 
tõrai : a standard lincar measure of four fingers breadth 
törana - k -kāl: pillar of the aureola over the idol ; s . a . tiruvāśi- k -kāl 
tõrana - k -kāņikkai : presents for decorating the village with arches , etc. 
toru : slave ; devoted servant 
toru : herd of cows 
tori -nilai : cattle.stall 
tõtta - k - kūru : garden - land 
totta - p - puravu : tax on garden lands 
tõtta -vāriya - p - perumakkal : members of the executive committee of 

the sabhā looking after the affairs of gardens 
tudavai : cultivated field 
tudavu : a liquid measure 
tukkai : ( duggai) goddess Durga 
tükkam : pendant in jewels ; a variety of ear - ornament 
tūkkam : weighing 
tū - k -kuttal- ariſi : well -polished rice 
tulābhāra : weighing the king or other exalted person against 

gold or other precious metals and stones and distributing the 

same to temples , etc. 
tulābhāra vari : tax collected for making the tulābhāra of the king 
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tulai-nirai, tulai- nirai- pon , tulai -nirai - śempon : pure gold 
tulā - k - küli : fee for weighing in balance 
tulyam : [ lit. equal] true copy 
tundaka -vishayam : Toņdai-mandalam 
tunjiya : who had died 
tūmbu : sluice or an outlet ; vent in a sluice to distribute water 
tūmbu : a measure of capacity 
tapi : stūpa ; pinnacle of the temple vimāna 
turai-minnar - pon : a coin current in olden days 
turavu : large well for irrigation purposes 
turu : repeated reciting of the Vēdas to keep in memory 
turvāyakam : ( dur - vāchaka ) abusive language 
tīśaka -t- tari : tax in olden days, probably on looms weaving tent 

materials 
tūsi - p -padai : van of an army ; also written as tūsu - p - padai 


ubhayam : a tax payable in gold in olden days ; evidently the tax 

ubhaya -mārgam is the same; if so , it will mean the toll collected 

on the highways in both the directions, i e ., inward and outward 
ubhaya -nānādēsi : the two divisions of the organisation nānādēsi, 

evidently the nānādēsis and the chitramēli - p -periyanāttavar 
ubhaya - paliśai : interest in two ways , i . e , in money and in kind 
ubhaya- rānuvam : the two armies 
uchchani - põldu : noon ; midday 
uchchi-sandi ; noon service in the temple 
udai- kulam : breached tank 
udai - p -padai : standing army 
udaiyar : ( lit. possessor ) king ; lord ; chief deity of a temple 
udaiyār - śālai : feeding house attached to the temple 
udaka - dārai : ( gift ) with the libation of water ; also referred to as 

udakañ -seydu and udakam - panni 
udaka - pievañ - seydal : giving away with the libation of water 
udal : capital of which only the income or interest should be utilised 

for expenses 
udanilai- k -kudirai -ch -chevagar : mounted soldier serving as a 

body - guard 
udankūltam : retinue; councillors and nobles forming the entourage 

of the king 
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udankūłţattadhikāri : officer in charge of the retinue ; officers like the 

ministers in the retinue of the king 
udan - pāļuvān : musician who accompanies the principal singer in 

the performance 
udanvāram : gross produce before it is divided between the landlord 

and the tenant 
udāśina - vāriyam : committee which is neutral to both the parties ; 

madhyastha or arbitration committee 
udira - p - patti : ( blood - land ) land given to the descendants of persons 

who fell fighting 
ūdupokku : [ lit. that which comes between ] probably cultivation of 

two kinds of grain mixed 
ugappār - pon : tax payable in gold on joyous occasions like the mar 

riage ; probably kanņāla - k - kāņam is the same 
ugavai : evidently s.a. ugappār - pon 
ugir - p - puravan : ornament worn at the tip of the finger covering the 

nail 
ulag- aļavu : survey of the country 
ulagudaiya -per umā ! : king, as owning the earth 
ulappam : work 
ulattal : to suffer ; to experience sorrow , pain or trouble 
ulattal : getting confused 
ulavi -pon : pure gold 
ul.avu -kāniyāțchi : hereditary right of cultivation 
ulavu - kātchi : probably presents offered to the king or other exalted 

person when going in procession round the village 
ulavu - kuļi, ulu- kudi : agricultural labourer ; cultivating tenant 
ulgu : customs; toll 
ulgütłuñ -sarakku : articles on which customs duty are leviable 
üliyam , ūligam : service ; service inām ; sa . śēvai 
ul- !- ālai : inner hall ; inner portion (of the palace) 
ul - l-iruppu : reserve cash 
ullittam : loss 
ullittār : including those mentioned therein 
ulliya -k -kūli : probably water - fee for irrigation from wells; also tax 

or wages for well - digging 
uluppai : presents of fruits , articles of food , etc. offered to great 

personages; supplies gratuitously given to officials on tour by 
people or subordinates 
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ul- vari : internal revenue; taxes levied by the local body ; s.a. anta 

rāyam ; also denotes the orders issued by the state fixing the 

amount of such taxes payable 
umbalam , umbalikkai : land granted rent- free for the performance of 

services ; mānya ; also referred to as umbalika 
undalivu : expenses of feeding 
undi- y -achchu : a coin current in olden days 
unnāligai : inner -most sanctuary of a temple ; garbha - griha 
uņņāligai- udaiyāy : s . a , unnāligaiyar 
unnāligai- vāriyam : committee looking after the affairs of the garbha 


griha 


unnāligaiyār : god in the garbha.griha ; priests in charge of the 

garbha - griha 
unnilam : land comprised within ( the boundaries described ) 
upānam : the first moulding above the plinth , in the construction of 

temple 
upāti : [ lit. obstruction ] dues ; anything payable as a debt or obliga . 

tion ; also found written on opādi 
upāyam : [lit, means , artifice ) a tax in olden days 
upattirakam : S. a . upadrava 
uppāyam , uppu - k -kāśu : salt - tax 
uppiñji : a variety of ginger; salted ginger 
uppu -k -ko -ch - cheygai : royalty paid for manufacturing salt or the 

royal monopoly of manufacturing salt ( cf. alavana guļakshõbham ) 
ür : [ lit. village ] local assembly of the village consisting mainly of 

agriculturists (vēļānmakka !) 
ür - āļar : chief or headman of the village 
ural - vari : tax or fee for the maintenance of the mortar husking paddy 
urai -nāli : at the rate of one nāļi for every urai of sixty marakkāls 
ur- ānmai : land held in common by the village 
ūrātchi : administration of the village ; expenses to be incurred in 

connection with the same ; probably ūramai also is the same 
üravar : members of the village assembly ür 
urā - v - orri : non - redeemable or permanent mortgage 
ūr- ch - charigai : meeting of the village assembly 
ūr - ettu : committee of eight members of the local assembly ur ; also 

the taxes payable for the expenses of the committee ( probably 
relates to the en - pēr-āyam and has some reference to the eight 
major items of revenue ) 
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111 - idu -varippādu : tax levied by the local village assembly alr 
urimai : ( ownership, proprietorship ), wife 
ur- k - kadamai : obligations and taxes payable to the village assembly 

แช 
ūr - k -kalanai : village servants and minor officials like the artisans of 

the local assembly 
tir -kalañju : standard gold of the required weight and fineness main . 

tained by the local assembly 
ur- k -kamañju : having constituted as ir ; responsible to the ir 
ily - k -kanakkar - jivitam : land assigned in lieu of salary to the village 

accountant; perquisities of the office of the village accountant 
ür -kaval : village watchman 
ūr - irukkai ; land adjoing a village and belonging to it ; s.a , nattam 
ur- R.kar -chemmai : fineness, as of gold equal to the standard 

maintained in the village 
ür- k - kil - iraiyili : tax - free land exempted as such by the village 

assembly ( ūr ), the loss in the revenue on such exemption being 

made good by the assembly 
trom : we , the members who constitute the village assembly ir 
urru -k_kāl : spring channel 
uru - pādai : obligation of keeping in good repair the pathways and 

roads 
uruttira - kaņam : s.a , rudra - gaņa; devotees of Siva 
uruttira -kanikai : s . a . rudra - ganikai 
Uruttirar : s . a . Srirudra 
ūr - vāriyam : village committee 
uśāvaại : s . a . chāvadi ; territorial subdivision 
üśi.vāśi : tax prevalent in olden days , probably connected with 

tailoring 
utchēvakam : ( u ! + śēvakam ) village service ; local watch ; also the 

expenses for the same 
ut-ko ! : expenses for the collection of taxes , etc. 
ut -kolludal : collection of taxes 
utköyil : central shrine in the temple ; garbha -griha 
utpuravu : endowed land made tax - free by the local authority like 

the sabhā , nāau , etc. 
üttai- p - pattam : lease for clearance of silt 
uttana -dāni : gift made not expecting any merit for the same; supe . 

rior variety of gift 
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ulvari : [ lit. disguise] fraud 
upa - sandi : intermediary service of worship in a temple, between 

the morning and midday services 
ūr -mañchikkam : village common and uncultivated waste land in the 

village belonging to the assembly ür ; also known as ūr - p - podu; 

s.a. sabhā -mañjikkam 
uruvu - kol -nilan -kāśu : amount payable in coin in addition to the 

share in produce from the land for the purchase of cattle 
air -vilai : sale ordered and conducted by the village assembly īr 
ultāna - dvādaśi : twelfth day of the bright fortnight in the month of 

Karttigai when god Vishnu is believed to wake up from sleep 
ultāram : s.a. uttaravādam ; guarantee ; responsibility 
uttāram : regular fixed payment 
uttai- y - attudal : to suffer disgrace 
uttara -mantrin : chief minister 
uvā : the full moon and the new - moon days 
uvachcha - vari : tax payable by or for the maintenance of the 

uvachchar 
uvachcha - k - kāņi : rent - free land given to uvachchan for service as 

drummer in a temple 
uvachchan : drummer doing service in a temple; pūjāri or the person 

who conducts worship in the temples of village goddesses 
uvachchu : a variety of drum 
uvanri : fountain -head ; head of water above the main sluice 
uuvi : head 


vachchiya.p -padai : ( vajra + ) lower or foundation tier of the wall in a 

temple 
vāchchiyam : vādyam ; musical instrument 
vāchchiya -mārāyan : head musician or the chief mēļakāran of a temple 

or palace ; title conferred in olden days by the king on an expert 

in instrumental music 
vādā - k - kadamai : permanently fixed tax ; permanent and regular 

income 
vādā - k - kadan : permanent loan 
vadakku - vāśal-selvi : goddess Kāļi , as presiding at the northern gate 

of a town 
a - xiv 
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vadam : strands of a garland or necklace ; thick rope for drawing 

temple car 
vadda - vyavahāri : a leader of the merchant guild ; banker; principal 

moneychanger 
vadi : way ; channel ; road ; street ; s.a. vali or vidi 
vaduga - vali, vaduga - p -peruvali : [ lit. the great northern trunk road] 

the Andhrapatha; the Andhra country 
vaduga -vāļi : a kind of ear.ring 
vagainda -kāśu : tax payable in cash for marking the details, as of 

land ; sub - division fees ; also the fee for settlement, as of a dispute 
vagai - p - pēru : perquisites of the survey and settlement officer 
vagai - seydal : to survey the lands and make a revenue settlement ; 

hence vagai - śeykiravar, vagai - śeyvār : officers making the survey 

and settlement of lands 
vagai- y -aruttal : to settle , as a dispute 
vaichchamudu : s.a. vechchamudu 
vaichchamudu -mandapa : temple kitchen ; s.a. madai - p - palli 
vaidya -bhāgam , vaidya -bhogam : land set apart for the maintenance 

of a physician ; also known as vaidya -vritti 
vaidya - purandaran : a title conferred by the king on a distinguished 

medical man in olden days 
vaigal : dwelling , staying 
vaippu : s.a. vēmbu ; margosa 
vaisya -vāniya -nagarattār : guild of a class of merchants 
vaiyagattār -kal : standard weight ( of the country ) 
vakkānittal : to expound ; disputation 
vakkānikku -mandapam : hall where disputations in the śāśtras are 

held 
vaļāgam : place ; quarters; also written as viļāgam 
vālagiri : the mythical mountain Chakravālam 
vālakam : cuscuss grass 
valakku - muri : complaint; plaint 
vaļāl -vali - tirantān - gulikai : a Pandya coin of ancient times said to 

have been issued by Jatavarman Sundara Pandya I who had the 

title vāļāl -vali - tirantān 
vāla -mañjāļi : probably vala - vari and vāla - k - kānam are the same; 

tax of a mañjādi on the extent in length of the house - site 
valangai : right -hand castes 
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vaiangai -idangai-maganmai : tax on the right and left -hand castes, 

to be paid by all able -bodied men capable of bearing arms 
valañjiyar : banijigas; merchants; members of the guild valañjiyar ; 

mercantile community 
valattu - k -kai : s.a. valangai 
vali.ch -chevvai : road ; keeping the road in good repairs 
vali - k - kannār : descendants; progeny 
vāļilār : swordsmen 
valinadaikk - idum - panam : road cess 
valipāttu - p - puram : land endowed for meeting the expenses of cor 

ducting worship in a temple 
valitam : s.a. vanitam 
vali - y - ayam : tolls on the roadway 
vali- y -echcham -arudal : to become extinct , as a family 
valiyilār : descendants 
valļān -vagai : s.a. velļān - vagai 
vāl- perra -kaikkõlar : the infantry composed of expert swordsmen 
valudi- y - achchu -varggam : group of taxes payable in Pandya coins 
valuvāda -nāli : . correct measure 
valuvudal : to be deficient; to be inaccurate 
vāmana - k - kal : boundary stone of lands granted for religious purposes 
vāmana - mudrā : figures of śarkha and chakya marked on the bound . 

ary stones set up to demarcate the lands of Vishnu temple 
vāna - vāri : rain water 
vangiśam , vangisham : s.a. vamśa ; family ; lineage 
vanitam : locality ; region ; administrative division 
vanja : vamśa ; lineage 
vannānai - k -kumpitțār : Chēraman Peruma ! Nayanar 
vannān -vari, vannāra - p - pārai : tax on washerman 
vanniya - p - parru : lands held under military tenure; lands in the 

enjoyment of soldiers 
van - pātļam : fixed rent in kind due under a lease.deed which does not 

provide for any relief against loss due to draught 
van- payir : garden crops and fruit trees , especially valuable kinds of 

produce raised on wet land , as betel, plantain , sugarcane, etc. 
vara - grāma : village given as gift to a temple , matha or brāhmaṇas 
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varāha -muddirai : seal or emblem bearing the figure of a boar, being 

the crest of the state , like the Vijayanagara , etc. 
varahan : 

a gold coin 
varāha -panam : a coin 
varāhan - pulli -kuliyai : an ancient coin 
varai : a flaw in pearls 
vāraka - kāņam : payable in grain , in addition as interest to the cul . 

tivation advance 
vara - k - kili : hire - charges for carrying paddy , etc. 
vāram : method of reciting the Vëdas 
vāram : share in the produce 
varanam : selection or election of a person to a committee 
varā - ch -chinnam : a fraction 
varațchāvi : blighted crop ; crop withered without growing grain from 

want of rain 
varattu : ( lit , that which is received ) order 
varattu : limit ; boundary 
varavai : income , as from tax 
vārāvaigal : bad debt written off , but subsequently collected 
vari : tax ; revenue register ; order of the king and his officers fixing 

the revenue payable 
varikkõlam : a variety of dance performed in temples 
vari- k -karrai : bundle of straw , etc. suitable for roofing 
vari-k -kīru - seyvār, varikku -k -kuru -beyvūr : officers grading the culti 

vable land and fixing the tax payable thereon 
vari- p - pādu : taxation ; taxes levied 
vari - p - pottagam : tax register ; officer maintaining the same 
vari - p -pottaga -nāyakam : head office of the revenue accounts ; chief 

officer of the same 
vari - p -pulli : accountant ; a variety of tax register 
varisai : cultivator s share of produce 
variśai : distinctive inark of honour or privilege granted by king 
variśai : village dues ; cess by or to the local authority 
varisaiyil - ittapadi : as entered in the accounts ; according to the 

grade classified 
vari - söru : obligation of feeding, probably of revenue officer 
vāriyam : executive committee ; appointment as a member of th 

body; office of supervision 
vāriyam - seyvār ; members of the vāriyam committee 
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vāriyan : supervisor 
vāriya - p -perumakkal : members of the vāriyam committee 
variyilār : s.a. vari - k -kūru - seyvār 
variyil - idu : entry in the revenue register ; officer maintaining the 

revenue registers 
variyil - idutal : to enter in the revenue register 
vari - y - õlai : order fixing the taxes ; statement of taxes payable 

deed of agreement 
varttanai : perquisites due to an office ; periodical presents to 

offered to an officer of rank by his subordinates and the people 
varusha -kāņikkai : annual presents 
varutini : Skt . varīthini; army 
vasal : king s court 
vāśal : [ lit. gate) palace gate or palace ; officer in charge of the same 
vāśalil- põnda -kudimai : [burdens of citizenship due at the gate ] 

taxes , probably other than the land revenue , payable to the state 
vāśal kanakkan , vāśal -karaṇikam : accountant in the vāśal 
vāśal -kāņikkai : presents, probably annual, offered to the palace 
vāśal -kāriyam : officer in charge of the palace gate ; also known as 

vāśal -mudali, vāśal - nirvāham 
vāśal- kuli - p - panam : probably door- tax ; i.e. , house - tax based on the 

main doorways 
vāśal- panam : periodical payment due to the palace ; door -tax 
vāśal - tiramam : door tax 
vāśal -viniyogam : evidently s.a. vāśal -kānikkai 
vasanta - mandapa : mandapa in the midst of a pleasure garden where 

spring - festival of the deity is celebrated 
vāśi : rate , as of interest ; portion ; difference in dryage as of grain , to 

make up which it is collected in excess ; discount in changing 
vāśi : wastage 
vāstu -krityam : building work 
vāslit- parivārai : vacant site attached to a house 
vātikā : a measure of land ; also known as nilam or vēli 
vattam : a kind of pearl , evidently roundish ones ; an ornament 
vattam , vattan : every , each , cycle 
vattam : money changer s commission ; trade discount 
vattan , vatta - rāyan : Vatsa - raja 
vātti : school- teacher 
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vattinai : perquisites; s.a. varttanai 
vatti - nāļi : an obligation in olden days, probably payable at the rate 

of one nāli for each vatti 
vayakkāl : small branch channel distributing water to fields 
vāyinam : trade 
vayirāvi, vairāgi : ascetic serving in a temple 
vayittiya -vritti : sa , vaidya -vritti 
vāykkâl : channel , canal 
vāykkāl -pāttam : channel cess ; fee for keeping in good repairs the 

channels 
vāy - k -kēlvi, vāy - k -kēļviyār : officer who hears king s oral order ; officer 

in attendance on the king acting as the intermediary between the 

king and his subjects ; king s order 
vāy - k -kētpār : personal secretary , as to a king ; s.a. vāy - k -kēļvi 
vāytal : vāśal 
vāy - t- talai : head - sluice of a channel 
vāyttalaippadi -kulai -yaraiyargal : members of the committee looking 

after the sluices, and bunds of the channel ( irrigation - committee ) 
vechchamudu : cooked food 
vēda - vritti : tax - free land set apart for meeting the expenses of reciting 

the Vēdas 
vēdiļai : probably to be read as vētinai 
vejjam : a flaw in rubies 
vēkāri : compulsory labour ( always found used in conjunction with 

vetti ); see also vēśāri 
vēlā - durga - pālar : port officer 
vēlai - k - kārar : trusted warriors ever prepared and ready to lay down 

their lives in the sacrifice of their overlord 
vēlam : harem of the king where his sword -wives ( other than his 

crowned queens) live ; service in the palace; palace servants 
vēļān : title conferred by the Choļa kings on his subordinates; prob . 

ably such persons were originally members of the vēlam ; holders 

of this title were always officers of rank 
vēlār- padai : evidently , the army of the vēļār ; probably has some 

connection with vēlai - k - kārar 
velichcha - p - pādu : performance of oracles by one possessed 
vēli - k -kāśu , vēli- p - payaru : tax payable in cash , the exact nature of 

which is not clear 
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vēli- k -kuli - p -panam : probably s.a , vēli -k -kāšu 
vēli -nāyakam : an executive office in village administration 
vollai -vāri : ( also known as nilam -vellai - vāri) probably the expenses 

to be incurred in removing the silt and alluvial soil deposited in 

the fields in times of flood 
veļļai - vāśi : simple interest 
vellān : agriculturist 
vellān -irai : cultivation tax 
velļān -vagai : belonging to the agricultural class, as lands in a village; 

ryotwari tenure 
veļļān - vetti : labour of deepening the agricultural fields by removal of 

silt , etc. 
vellätti : maid - servant ( later on came to denote a concubine ) 
vel ! ilai - P - parru : bundle of betel leaves 
velļilai - y -amudu : offering of betel, as to a deity 
vēl -pulam : the country of the Chalukyas 
velungu : a kind of tree 
vēnāttadigal : ruler of Vēņāļu 
vēņdugol; vēnduko ! : supplication : petition ; fee for the same ; also 

known as vēną ukolvari 
veñjana -pandāram : s.a , veñjanam 
veñjanam : condiment; vegetable relish 
venney - k - küttan : god Krishņa 
venra.nāman - koduttal : to give a person the name of his conqueror 
verrilai- vāniyar : betel merchants 
verrilai - y -amudu : betels , as offerings to deity 
vērvāļi : an ear -ornament 
vēśāri , vēśāli : probably s.a. vēkāri 
vētanai, vētanam , vētinai : wages. ( used always jointly with vetti ) 

probably represents wages for the labourers in the public works of 

the village 
vētkovan : potter 
vettā ! : probably s.a. vetti 
vetti : free labour for public works in the village 
vetti : road ; pathway 
vetti-ch - choru : obligation of free feeding vetti labourers 
vetti -muttāvāl, vețți -muttaiyā ! : free labour supplied without inter , 

ruption until completion for public works in the village 
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vetti -nilai : free labour for common work in the village like digging 

the channels, repairing the roads, etc. 
vetti -k -kāśu : see vētanai 
vetti - p -pattam : s.a. vetti - k - kasu 
vetti- p - pēru : perquisites due to vetti 
vetti - p -pudavi : supply , probably annually , of cloth to the vetti 
vetti - t- taniyā ! : supervisor of the vetti labourer 
vetti -vari : see vetti - k -kāśu 
vetti -vētanai, vetti - vētinai : ( vētana : wages ) see vētanai 
veyadikāņam : tax payable in grain , probably on thatched sheds; it 

may be taken also as having some connection with vēynel 
vēynel (lu ) : collection of bamboo - grain from forests 
vibhhūti , vibhūti -kāņikkai : contribution paid voluntarily to a temple 

by its devotees while receiving the sacred ashes ; later it was col 

lected as a royal due 
vichchadaran , vichchădiran : vidyādhara 
vichchätti : vidyarthin ; student 
vidai -p - pēr , vidai - p - pèru : perquisites payable on a reply to petition 

to the king 
vidai - pör : cattle.raid 
vidai - y - adhikāri, vidaiyil - adhikāri : officer issuing royal orders 
vidaiyil -adhikārigal : probably s . a . tiruvāy - k -kēlvi 
vidham : variety , kind 
vidēlviďugu : command of the Pallava king ; a title borne by the 

Pallava monarchs 
vidupēru : endowment , as of lands , etc. 
vidutal : to bestow , to give , to endow 
vidu - tītſu : release deed ; gift deed 
vidyānubhögam : endowment of land to the school for the encou 

ragement of learning 
vidyāsthāna : educational institution for higher studies 
vijayābhishekam : being crowned as a victor ; anointment as victor 
vijayasthambha : pillar of victory 
vikāri : vichāri ; purõhita 
vikkirama - t- tolil : profession of arms; valour 
vilai - āvanam : sale deed 
vilai -āvana - k -kalari : office where sale deeds are registered 
vilai - dravyam : sale price 
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vilai-körutal, vilat-kūvutal : to name the price; to offer for sale 

publicly, by crying out 
vilai- nilam : arable land ; cultivated land 
vilai - p - porul : sale price in money 
vilai- p - pramīna -k -kachchattu : acknewledg ment for the receipt of 

(money for) the sale deed 
vilai- p - pramānam : sale deed ; s.a. vilai- y •āvanam 
vilai- p -pramāna.iſaivu - tittu : agreement for executing a sale deed 
vilai - s (i )rāvanai : sale deed 
vibai -t -tandam : penalty for non - observance of the sale and its 

conditions 
vilaj- t - taravu : sale deed ; receipt for sale money 
vilai- y -āvanam : sale deed ; also known as vilai - y -olai 
viļakkudal : to solder 
vilakku - k -kudimakkal : persons entrusted with the duty of lighting 

and maintaining lamps in temple 
vilakku - mādam : niche in the wall for lamp; place for lights in a 

temple 
vilakkuvān : one who obstructs or hinders 
vila - p - puram : land endowed to meet the expenses of festivals 
vil- panam : sale - tax ; taken also as a tax on bows or archery 
vilu : to pass , as the day 
vila : vishu ; equinox ; the time when the sun enters the zodiacal 

signs of the Aries and the Libra 
viļukkādu : proportion ; rate 
villāliga! : bowmen ; archers 
vilvari : see vil -panam 
vimāna : [ lit. pinnacle or upper structure over the sanctum of temple ] 

central shrine of a temple ; garbha - griha 
viņai -k - kāni : right of playing on the vīņā before god in the temple 

during worship 
vinā - p -põkkudal : to set questions; to enquire 
viniyogam : employment ; use ; expenditure 
viñjanam : [ Skt . vyañjana m ] condiments and curry in food offerings; 

vegetable relish 
vinnagaram : vishnu - griha; temple of Vishņu 
vinnappam : respectful representation ; recitation of sacred hymns in 

the presence of deity ; supplication 
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viññapti, vijñapti : petitioning to the king; officer who brings to 

the king s notice the petitions of his subjects 
vipravinodi : a class of brahmaņas who were adepts in jugglery and 

magical practices 
vipravinodi - vari : perquisites due for the maintenance of vipra - vinodins 
virabanajiga : s . a , viravalañjiyar 
virābhishekam : anointment as hero 
vīrabhögam : land assigned for the maintenance of a hero 
virachampan -kuligai : coin struck and issued by the ſambuvaraya 

king Vira Champa 
vira - ganattār : community or congregation of heroes ; also a division 

of the Jainas 
vīra -kal : hero - stone 
vira - k -kodiyār : a section of the members of the merchant - guild , 

nānādēsis; probably constituting as the army guarding their 

interests 
viraktan : ascetic ; man free from worldly attachment; a recluse of 

the Saiva order 
vira -mālai : poem in praise of warrior 
vira -mudi : crown of heroism 
viramushți : member of a militant class of temple servants who dili 

gently protected the properties and rights of the temples ; also 

known as virabhadra 
vir - anukkan : trusted and devoted warrior in personal attendance 

( of the king ) 
vira -pāñchālay : eighteen sects of the artisan classes ( included among 

the nānādēsis ) 
vira - pañchā ; an - kāśu : a coin current in olden days 
vīra - pattam : an ornament, probably a plate worn on the fore - head , 

by the heroes 
vira - pattanam : a mercantile town inhabited by eri -virar; s.a. eri 

vira - pattanam 
viraśāsanam : charter of land or other property assigned to a warrior 
vira -śēshai : probably the provision made for the desce.idants of dead 

warriors 
viratam : vrata ; vow ; determination to do a thing 
vīravalañjiyar : strict merchant; daring merchant, i.e. the merchant 

who braves the obstacles 
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viraveņbāmālai : garland of verses in the venbā metre) on the valour 

of a hero 
viravu - nilam : mixed land 
vīrimuttu : probably s . a , vīramushți -vari 
virkaņdam : arch , as in a building 
vīr -kāyam : s.a. vil -panam 
vir - panam : ( vil + panam ) tax on bow and arrows; it may also be 

taken as tax on sales 
virpidi: sale.note 
virundam : ( urinda ); circle of relatives 
virundanga ! : wives 
virund - uttu : feeding of guests ( at a festival) 
viruttu - p - pattigai : tax in olden days, probably on the profit and the 

income from interest 
vīša - k - kanakku : a mode of calculation ; probably bījagamita 
visa - k -kānam : tax or share in the produce as remuneration due to a 

viyavan or village headman 
visam , viśatam : rate ; at the rate of 
visam : expense 
visha - vritti ; land set apart for the support of a poison - doctor; also 

known as vishahara - bhogam 
vishayam : territorial division 
viśēshāyam , viſēshādāyam : special group of taxes 
vishnu -griha : Vishnu temple 
visigai : bodice 
vitangu : part of a girdle or other ornament 
vitaram : a precious stone 
vittavan -vilukkādu : share in the food offerings to deity due to the 

person who made the endowment 
vittoờun - kūtādum : throughout the house ; with the house and the 

relations 
vittu - p - pādu : area having the sowing capacity of a quantity of seed 
vittu -t -tevai : perquisites or expenses of the local assembly, as dis 

tinct from nāttu - t - tēvai 
vittuvaśanam , vidvaj - jana : body of learned men 
vivāha - p - panam : s.a. kaņņāla -k -kānam 
vivasthai : s.a. vyavasthai 
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viyākam : the asterism viśākha 
viyala - vattam , viyālam : the Jupiter cycle ; the zodiacal sign in which 

the planet Jupiter stood at the time 
viyāpāri -nagarattom : we , the members of the merchant - guild 
viyayam : ( vyaya ); expenditure , as opposed to āyam , income 
vritti : means; livelihood ; occupation ; grant of land for one s livelihood 
vyäkkyāvritti : land set apart to meet the expenses of expounding 

the purāṇas and other śāstras 
vyākarana - dana -mandapa : hall in the ſiva temple at Tiruvorriyūr 

where the Sanskrit grammar was expounded , in remembrance of 
the belief that the Māhāśvara Sūtras on which the Sanskrit 

grammar has been founded were created by Siva 
vyavasthai : regulations ; rule of proper conduct ; settlement ; arrange 

ment ; deed of agreement 


yādavarāyan - paņam : coin in olden days struck and issued by the 

Yadavarayas 
yāga - mandapam , yāgaśālai : sacrificial hall in a templo 
yakki -achchu : coin current in olden days in the Kongu country 
yakki - p - patti : land set apart for meeting the expenses of worshipping 

yakshi and yakshini ( in the Jaina temple ) ; probably a variety of 

palli -ch - chandam 
yāl-vallān : title conferred in olden days by king on the expert in 

playing the musical instrument yā ! 
yāļi -k - kāl : leg of stand , etc., shaped like a yāļi 
yamanikai - p -pudavai : [ yavanika + ] curtain 
yantiram : yantra ; mechanical contrivance , as for diverting water 
Jārai - ch - chālai : s.a. anai - ch - chālai 
yātrā -danam : propitiatory gift before starting on an expedition of 

conquest by the king 


echchöru : We have, in epigraphy, a large number of items ending with 

śõru being the obligation of free - feeding, like pulļi-ch -chöru , tiñgal 
choru ; vetti -ch -choru , vari -ch - chõru , etc. It is therefore possible 
that echchõru may after all mean any kind of free - feeding . 
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K 
kahala 1298 
Kachchinila- [ t-tingal] -tuņdatt 

emberuman temple 1363 
Kadiri 1375 
kalaſa 1217 , 1316 
Kali 1326 , 1328 , 1331 , 1333 , 

1338 , 1340, 1347 to 1351 , 1359 

to 1361 , 1369 , 1375 
Kallar 1351 
Kaļvar ( God ) 1362 , 1363 
Kalyāņākõți 1350 , 1353 , 1358 
Kāmakoshtha ( Tirukkāmakkõțšam ) 

1322 
Kamakshi amman temple 1363 
Kamalananda Tātācharya 1356 
Kāñchimandalam 1326 , 1328 , 

1331 , 1332 , 1333 , 1340 
Kanchipuram 1343 , 1344 , 1352 , 

1353 , 1357, 1362 , 1364 
Kandiyūr 1295 
kāniyāțchi 1375 
Kannivadi Zamin 1375 
Karagam temple 1362 
Karigiri 1354 , 1355 
karņa 1299 
Karvānam temple 1362 
Kattumannār köyil 1365 
Kaumõdaki 1345 
Kaustubha 1347 
Khandava ( forest ) 1301 
kirīta 1356 


Kolli 1347 
kombu 1299 
Kõnaikkottam 1326 , 1329 , 1331 , 

1333 , 1338 , 1340 
Kūnai Mattavarāya gotram 1338 
Kõnakõnēri Mattavarāya gotram 

1340 
Konēri Mattavarāya götra 1327 
Kõnēri mudra 1327 
Kö - Pa - dēvar 1295 
köți kanyakā dānam ( title) 1353 , 

1365 
Kottaiyān 1327 , 1329 , 1331 , 

1334 , 1338 , 1340 
Köttāru 1301 
kõyilolugu 1359 
Krishņa rāya kavi 1300 
Krishna vēdu Vanniyaraya 

Götran 1329 
kshatriya 1347 
Kulasekhara 1355 
Kulasēkhara Alvar 1347 
kuli 1327 , 1329 , 1331 , 1334 , 

1338 , 1340 
Kulottunga Chola ( I ) 1301 , 1302 
Kumāra ( Tirujñanasambandhar ) 

I319 
kumāra stötra IZII 
Kumbakonam 1354 
Kumuda Gaņēśa 1351 


L 


Lakshmi 1353 
Lakshmi kumāra 1353 , 1364 , 


1366 


Lakshmi kumāra Tatacharya 

1355 , 1356 


M 


Mackenzie , Col. 1297 , 1301 , 1303 , 

1326 , 1373 
Madhurakavi 1343 , 1351 


N 
Madiram Vettan Manniyaraya 
götran 1340 

Nakkanpaại 1296 
Madras 1326 , 4347 

nakshatram 
Mahādēva ( god ) 1295 

Krittika 1351 
Malaiyāņdi Appaya Nāyakar Rõhiņi 1351 , 1353 

Punarvasu 1347 , 1371 
1375 
Manavatara 1304 

Makha 1348 
Maņavāļa māmuni 1361 

Hasta 1369 

Pūram ( Pūrva Phalguna ) 1348 
mandapa 1307 , 1321 , 1356 

Uttiram 1297 , 1369 
mangala dipa 1311 

Svati 1348 
Mannamaņamgan Mannavēņu 

Rēvati 1298 
1334 

Visakha 1350 , 1372 
Mannavaraya gotram 1340 

Chitră 1351 
mannavettu 1327 

Mūla 1361 
mänya 1375 

Jyēshtha 1298 , 1349 
Mathura 1300 
Mayilappúr 1347 

Śravishța 1345 
Melukõțe 1355 

Śravaņa 1344 
Mēsha lagna 1369 

Śatabishaj 1346 
milch cows 1317 

Anuradha 1359 , 1372 
mlēchcha vamsa 1351 

Ardra 1360 , 1370 
month 

Āślēsha 1372 
April 1353 

Nālayira Divya Prabhandha 1347 
October 1297 , 1371 

nāli 1319 
Sittirai 1326 , 1328 , 1331 , 1333 , Nammalvar 1350 

1338 , 1340 , 1351 , 1360 , 1371 nandavana 1306 
Vaikasi 1350 

Nandi 1317 
Āni 1348 , 1359 

Naralokavira ( General ) 1303 , 
Adi 1348 , 1369 

1304 , 130 , 1311 , 1315 , 1318 , 

1322 , 1323 
Āvaņi 1372, 1375 

Narasimhachari 1327,1331, 1334 , 
Aippasi 1344, 1345 , 1346, 1361 

1338 , 1340 
Kärttigai 1372 

Narasimhacharya 1365 , 1366 
Margali 1349 

Narasimhachārya Tātacharya 
Tai 1346 

1365 
Masi 1307 , 1347 

Narasimha temple 1375 
Mēsha 1353 

Na arāja temple 1301 
Mithuna 1371 

Natesa Sastri , Pandit S.M. 1326 
Tula 1297 , 1370 1372 

Nathamuni 1359 , 1365 , 1366 , 
Kumbha 1369 

1368 , 1370 
mudrā 1329 

Niragam temple 1362 
Museum , Government 1326 

niruti 1327 
Mysore State 1355 

nitya dipa 1316 


ct 


P 

piraţtiyar 1343 
Pachchaivannar temple 1363 pitambara 1322 
Padagam 1363 

pon 1327 , 1329 , 1331, 1334 , 
Padmanētra 1365 

1338 
Padmanetrachārya 1365 

Ponnagiri 1329 
paksha 1348 

poygai ( tank ) 1344 
Pambuni-kūrram 1295 

Poygaiyār 1344 , 1345 
pāna kula 1354 

prākāra 1321 , 1356 , 1363 
Panchajanya 1349 

Prapannāmritam 1355 

Pundarīkāksha 1365 
Pañchamata bhangam (title ) 1366 

Punyakoţi 1353 , 1356 
panchama varna 1351 
Patichanathastala 1326 , 1327 , 

purushakāri 1373 
1329 , 1331 , 1333, 1338 , 1340 

R 
Panchavarņa nāļu 1331 , 1333 , 

Raghu ( Rama ) 1300 
1338 , 1340 
Pandavadhūtar temple 1363 

Rājakēsarivarman ( Chõla king ) 

1296 
Pandu 1301 
Parakēsarivarman ( Chola king) Ramā 1354 

Rāmanāțaka 1299 
1295 
Paramēśvara Vinnagaram 1363 Ramānuja 1360 , 1361 , 1364 , 
Parittipaţtān Tettavaraya gotram 

1365 , 1372 , 1373 
1340 

Rangācharya 1365 
Pavalavannar temple 1363 Ranganathachārya 1366 
Parvati 1321 

Ranganāthar 1300 
Pasupati 1309 

Ranganathar temple, 1297 
pāyasam 1319 

Rangaraja nagarï ( Srirangam ) 
pearl umbrella 1298 

1300 
Perambalam 1312 

Rangarajar 1365 , 1371 
Periya Kamu 1375 

Rāyar 1326 , 1329 , 1331 , 1338 
Periyakönēri Mannavēdu 

1334 1340 
Periyalvar 1297 , 1348 

S 
Periyaniyān Periya Kamani 

sabhā 1312 , 1324 
Bhūmi- palakan Perumalaiyan 

Sabhāpati 1304 , 1308 
1334 
Periya - peruma! ( God ) 1297 

Sahyadri 1302 

Śaka 1297 , 1326 , to 1328 , 133T ; 
Periya Tirumalai Nambi 1364 
Periyavaraya götram 1334 

1333 , 1338 , 1340 , 1353 , 1359 , 

1360, 1361 , 1368 , 1370 to 1372 
perpetual lamp 1295 
Persians 1302 

1375 
Pēyalvar 1345 

Sakēta ( Ayodhya City) . 1300 
Phaņipati sayanam 1354 , 1355 

Śakra ( Indra ) 1301 
Pinpaļagiya peruma ! Jiyar 1343 Sambhu ( Śiva ) 1317 


& -xvi 


1348 


sanctum sanctorum (mālasthana ) Śūdikkodutta Nachchiyar 1297. 

I315 
sankha 1344 

Sugandi ( flower ) 1345 

Sundaracharya 1366 
Sannidhi Guruparambarai 1359 

Sundaramārti Nāyanar 1320 
saras 1344 
Sarasvati 1319 

T 
Sathakāpa 1365 

Tañjāvür Taluk 1295 
Sathamarshaņa götra 1365 Tatacharya 1353 to 1355 , 1358, 
Sēnai Mudaliyar 1350 

1359 , 1364 
Śeógarpattu 1325 

Tātacharya , Köți kanyakādānam 
Sewell, R. 1326 

1354 
Simhachalam 1355 

Tatasamudram 1357 
Simhadri 1354 , 1355 

Tātayacharya 1366 
Śiva 1303 , 1306 , 1311 , 1315 , Tatayadēsika 1354 
1316 

Tayar shrine 1353 
Śiyyalapurattān Śivaraya götram Tenkalai Śrīvaishṇavas 1361 
1331 

Tēvaram 1311 
ślöka 1311 , 1312 , 1318 , 1343 

Tillai 1324 
soliraya brahmaņa family 1348 Tillai mūváyiravar IZII 
Sonnavaņņam seyda Peruma! tirtha 1305 
temple 1362 

tirtha yātra 1307 
Śottai kula 1361 

Tirukkadalmallai (Mamallapuram ) 
Soţțai nambi Govindamuni 1365 

1345 
Sri Bhāshyakāra 1373 

Tirukkamakkottam 1321 
Śridēvi 1360 

Tirukkaņdiyür 1296 
Śrīkārmuka 1351 

Tirukkuraiyalür 1351 
S rikantha ( Śiva) 1319 

Tirukkõļūr 1351 
Srinivasacharya 1365 , 1366 

Tirukkurugai - p - piran Pillan 1365 

1366 , 1372 
Srinivasavaradacharya 1366 

Tirukkurugai 1350 
Srīperumbüdür 1343, 1360 , 1373 

Tirumalai 1354 , 1364, 1372 
Śrīnandaka 1346 
S rirangam 1296 , 1354 

Tirumalai Tātāchārya 1366 

Tirumaligai 1346 
Śrīśailapūrņa 1364 , 1372 

Tirumalisaippiran 1346 
Śrīvaishṇava 1360 , 1362 

Tirumandangudi 1349 

Tirumangai mannan 1343 , 1351 
Śrīvilliputtūr 1348 

Tirupati 1355 , 1364 , 1372 
śuaalaiyamarndan 1324 Tiruppaņaļvār 1343 , 1351 
Sudarśana 1346 

Tirupputkuli 1363 


Śrīvatsa 1351 


ciii 


ram 


Tiruttanka 1362 

Uppūr Periyan koțțai Pushparishi 
Tiruvanantalyar (Ādiģēsha) 1361 gotram 1340 
Tiruvehka 1344 ; 1362 

Uragam 1362 
Tiruvenguļaiyan Vannaraya got- Uſaiyūr 1351 
1329 

Uttama Nambi 1297 , 1298 , 1000 
Tiruvudaiya Perundasar alias 

V 
Annar 1361 

vāhana 1356 
tithi 

Vaijayanti Vanamālā 

1349 
Chaturthi 1348 

Vaikuntha ( Vishņu ) 1317 
Chaturdaſi 1351 , 1369 

Vaikuntha - p - pernmāļ temple 1363 
Paurņami 1351, 1369 

Varadaraja 1358 
Ba , chaturdagi 1349 
Ba , dvadasi 1297 

Varadaraja temple 1352, 1353 , 

1355 , 1357 , 1362 
Ba , dvitiya 1351 

Velludaiyan Vanniyar Manna 
Ba . prathama 1346 

vēdu 1334 
Śu , ashtami 1344 

Veļļudaiyan Vanniyarāyā gūtram 
Su , chaturthi 1351 , 1361 

1329 
Su . chaturdagi 1350 

Vēļukkai Singa - p -perumal temple 
Śu . daśami 1359 

1362 
Su , dvadasi 1347 

Vempurattān Veļikaraya götram 
Śu : ēkādasi 1346 , 1348 

1331 

venbā 1303 
Su . navami 1345 

Vērkața 1355 
Śu . pañchami 1360 

Vēnkațacharya 1366 
Śu . tritīya 1353 

Vēnkațădri 1354 , 1355 
Tondaimaņdalam 1326 ; 1328 , Vērka avaradacharya 1366 
1331 to 1333 , 1340 

Vēnkațavarada Dēśika 1366 
Toņdaraạippodi - y - aļvār 1349 Vēnkațavarada Tatācharya 1366 
tulābhāra 1358 

Venkața Vīrarāghavācharya 1366 
tulasi 1348 

Vēnkaļēša ( god ) 1364 
Tuļuva Chinnaņiyān 1340 

Vijayarāghava temple 1363 
Tuluvai 1334 

Viļakkoļi -krköyil 1362 
Tuluva Ponnagiri Pallavarayan 

Villudaiyān Vilvarāya gotram 
1331 

1340 
Tyagavalli 1311 , 1318 

vimāna 1353 , 1354 , 1356 

Viramudaiyan Viraraya götram 
U 

1340 
Udaiyar Kumpan Vanniyarāyan 

Viraraghava Tatacharya 1366 

Virarāghava Vedāntacharya 1366 
1329 
Udaiyavar 1373 

Vira Sanguļaiyan, Chõlarāja 
Ulagaļandar temple 1362 , 1363 1326 , 1328, 1331 , 1333, 1338 , 
Ullavāruraittavar temple 1363 1340 


civ 


Viratļānēśvara temple 1295 
Virūpaksha 1365 
Vishņu 1344 , 1345 , 1346 , 1347 , 

1349. 1351 , 1363 
Vishņu temple 1362 , 1363 
Vishſuchitta 1348 
Vishnuvardhana 1365 
vithidipa 1305 
Vodayan Kumban Vanniyan 

Mannavēdu 1334 
Vrishādri 1354 , 1355 


Wednesday 1297 , 1345 , 1351 , 

1359 
Thursday 1346. 1347 , 1351 , 

1360 , 1361 
Friday 1350 , 1351 
Saturday 1353 


Y 
Yadavādri 1354 
Yadhu ( Krishņa ) 1300 
Yamuna 1365 
Yamunācharya 1369 
Yamunāiya (Āļavandar) 1364 
Yathāktakāri temple 1362 , 1369 
Yatipati ( Rāmānuja ) 1361 
Yeluppoļu Agrahāram 1334 


W 
Week days 

Sunday 1298 , 1346 , 1348 
Tuesday 1344 , 1348 , 1349 , 

1359 


பொருட்குறிப்பு அகராதி 


அ 


ஆனந்த சிலயம் 1354 


இ 
இந்திரன் 1302 , 1314 

ராகவையங்கார் , மு . 1324 
இராம நாடகம் 1299 

ராமன் 1301 
இராமாநுஜர் 1367 , 1373 
இராமா நுஜர் ஆலயம் 1373 


ஈ 


அக்கிரஹாரமுத்திரை 1327 
அத்திகிரி 1354 
அத்தியூர் 1363 
அந்தணர் 1311 
அபிஷேகம் 1319 , 1353 
அமிருதம் 1314 , 1317 
அம்பிகை 1314 
அயோத்தி 1301 
அருளாகரன் 1310 
அர்ச்சுனன் 1302 
அவதார சுலோகங்கள் 1344 
அழகய்யர் 1326 - 1340 
அழகிய சிங்கர் 1363 
அனந்த சயனம் ( திருவனந்தபுரம் ) 

1355 
அனந்தபூர் ஜில்லா 1375 
அஷ்டபுஜம் 1363 


ஈச்வரபட்டாழ்வார் 1370 
ஈசுவர மூனி 1369 


உ 


உத்தம நம்பி 1296 , 1298-1300 
உத்தமநம்பி வமிசம் 1298 , 1301 
உலகளந்தார் கோயில் 1364 
உள்ளவாறு உரைத்தவர் 1364 
உறையூர் 1351 


ஒள 


ஆசாரியர் 1343 

ஊஞ்சல் 1357 
ஆஞ்சநேயர் 1357 , 1358 

ஊரகம் 1363 
ஆண்டாள் 1344 

எ 
ஆதிகேசவ சோமயாஜி 1360 

எக்கோடி அப்பாஜி 1326 
ஆதிகேசவப் பெருமாள் கோவில் 1345 எம்பெருமானார் ( இராமாநுஜர் ) 1360 
ஆதிசேஷன் 1360 

ஏ 
ஆதிசைவர் 1321 
ஆந்திர ராஜ்யம் 1375 

ஏகாம்பரேசுவரர் ஆலயம் 1364 

ஏட்டூர் சிங்கராசாரியார் 1365 
ஆர்க்காடு கூற்றம் 1296 

ஏட்டூர் திருமலை குமார தாதாசாரியார் 
ஆழ்வார் 1298 , 1343 , 1344 

வேதமார்க்க பிரதிஷ்டாசாரிய 
ஆளவந்தார் 1367 

உபய வேதாந்தஸ்தாபநாசாரிய 
ஆளுடைய பிள்ளையார் (திருஞான 
சம்பந்தர் ) 1312 , 1326 

1355 
ஆறாயிரப்படி குருபரம்பரா ப்ரபாவம் 

ஐ 
1344 

ஐயங்கார்குளம் 1358 
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ஞாயிறு 1298 
1. செவ்வாய் . 1369 

புதன் 1297 , 1351 
வியாழன் 1351 , 1362 
சனி 1353 


கங்கா ஜலம் 1306 
கச்சி நிலாத்திங்கள் துண்டத்தெம் 

பெருமான் 1364 
கண்டியூர் 1295 
கதிரி 1375 
கமலா நந்த தாதாசாரியார் 1357 
கர்ணாவாத் தியம் 1299 
கர்ப்பகிருகம் 1295 
கரிகிரி 1356 , 1357 
கருடன் 1298 
கல்யாணகோடி 1353 , 1357 , 1358 
கல்வெட்டு 1343 
கலி 1351 , 1359 , 1362 , 

1369 ) 
1370 
கலெக்டர் , செங்கல்பட்டு ஜில்லா 1325 
கலைமகள் 1320 , 1355 
கள்வர் 1363 , 1364 
கள்ளர் குலம் 1351 
கன்னிவாடி ஜமீன் 1375 


கு 
குமார ஏட்டூர் திருமலதாதாசாரிய அய் 

யன் 1356 
குமாரன் 1312 
குமார ஸ்தோத்ர பாராயணம் 1312 
கும்பகோணம் 1355 
குமுதகணேசர் 1351 
குருபரம்பரா ப்ரபாவம் 1343 , 1351 
குலசேகரர் 1356 
குலோத்துங்க சோழன் 1302 , 1303 


கோளப்படை 1302 


கொ 


கொம்பு ( ஊது குழல் ) 1299 


கா 


கோ 


காச்மீரம் 1357 
காட்டுமன்னார் கோயில் 1365 
காண்டவ வனம் 1302 
காஞ்சீபுரம் 1343 , 1344 , 

1352 , 
1356 
காஞ்சீபுரம் , சின்னக் 1363 
காமாட்சி அம்மன் கோவில் 1364 
கார்வானத்துப் பெருமாள் 1363 
கார்வானம் 1363 
காரகம் 1363 
காஹள வாத்தியம் 1299 , 1314 


கோடி கன்யாதானம் ( விருது ) 1353 
கோட்டாறு ( கோட்டை ) 1302 
கோபுரம் 1357 
கோமடம் ( குடி ) 1362 
கோயிலொழுகு ( நூல் ) 1359 
கோவிந்த பட்டர் 1372 
கோவிந்தராஜர் 1355 , 1370 


கள 


கௌமோதகீ 1353 
கௌரிபதி 1315 
கௌஸ்துபம் 1347 


தி 


ச 


கிருஷ்ணராய கவி 1301 , 1306 
கிரீடம் 1314 
கிரீடம் , மணி இழைத்த 1357 
கிருஷ்ணன் 1301 
சமை 


சக்கரம் 1345 
சக்கரராஜர் 1298 
சங்கு 1344 
சடகோபர் 1365 


evii 


த 


சதுர்வேத பூமிபவனம் 1326 -1340 
சந்தொனம் 1318 
சந்நிதி குருபரம்பரை ( நூல் ) 1339 
சபாபதி 1304 
சம்பு 1318 


தஞ்சாவூர் தாலூகா 1295 
தஞ்சாவூர் ஜில்லா 1295 
தடாகம் 1308 
தமிழ் ஸம்ஸ்கிருத சாசனங்கள் 1325 


சா 


5. 


சி 


சு 


சாரதா ஸார்வபௌமர் 1355 

தாதசமுத்திரம் 1358 
தாதாசாரியார் 1353 , 1355 , 1356 

1358 , 1364 
சிங்கராசாரியார் , ஏட்டூர் 1367 

தாதாசாரியர் , வேதமார்க்க ப்ரதிஷ் 
சிதம்பரம் 1301 , 1356 
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